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vi PREFACE. 

who was to assist me in procuring the chief materials for the composition of my work. For it ^^ only by his means that I 
could reasonably hope to obtain the use of manuscripts in the libraries of mosques ; that is, by his borrowing those manuscripts 
as though for his own use : and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any pretext in order to refuse the 
" loan of the work that I most needed. I therefore made my place of residence to be as far as I could from the quarters 
frequented by Franks, and conformed with such of the general usages of the Muslims as did not involve a profession of 
their religion. But my precautions did not suffice to secure me from every difficulty. Even the Viceroy, Mohammad 'Alee 
Pasha, though almost an absolute prince, could not enable me to overcome them. Hearing of my project, I know not how, 
he spontaneously informed me, by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering 
me any assistance within his power. I replied that his Highness would very greatly aid me by granting me authority to 
demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that the wardens of the mosques would 
in this case urge the necessity of an order from the Sultan, or abstract considerable portions from those manuscripts and so 
defeat my plan. I could therefore only endeavour to obtain, according to the usual custom, through the sheykh my assistant, 
a small portion at a time of each of the required manuscripts : and even this I was unable to do until after the lapse of some 
weeks. In the mean time, however, I had the good fortune to acquire a large folio-volume, consisting of nearly the whole of 
the first tenth portion, of a copy of the great work to which I have alluded before as comprising in about one seventh part of 
its contents the whole of the celebrated Kamoos. This work, entitled "Tdj el-'Aroos" i^^jid\ «p.l3), a compilation from the best 
and most copious Arabic lexicons, in the form of a running commentary on the Kamoos, with necessary critical and other 
illustrations, original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. I found, from the 
portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic lexicon far more accurate 
and perspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto published in Europe. But I should not have been satisfied 
with making use of it for such a purpose without being able to refer to several of the most important of the works from which 
it was compiled. 

Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the Tdj el-' Aroos itself, and of the principles of 
Arabic lexicology, I must now endeavour to give a brief account. In doing this, I shall frequently have occasion to cite the 
"Muzhir" of Es-Suyootee, a compilation of the utmost value to students in general, and more especially to lexicographers, of the 
Arabic language. Its author died in the year of the Flight 911, a date to be borne in mind in perusing my extracts from it. 
I possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the sheykh Nasr El-Hooreenee, with the exception of a 
portion which, while he was sufiering from an attack of ophthalmia, was written for him by one of his disciples,) transcribed 
from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of Es-Seja'ee, in the library of the great mosque El-Azhar,) and 
enriched with copious marginal notes. 

What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs "the language of Ma'add," and "the 
language of Mudar," is a compound of many sister-dialects, very little difiFering among themselves, which were spoken 
throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion of Mohammad incited the nation to spread its conquering 
armies over foreign countries. Before that period, feuds among the tribes, throughout the whole extent of their territory, had 
prevented the blending of their dialects into one uniform language ; but this effect of disunion was counteracted in a great 
measure by the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly interdicted, and by the annual 
pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly fair held at 'Okddh, at which the poets of various 
tribes, during a period of about a century before the birth of Mohammad, or perhaps during a somewhat longer period, 
contended for the meed of general admiration.* 



• Respecting this fair, sec some extracts from the first of M. Fresnel's "Lettres sur THistoire des Arabes avant I'lslamisme*' in Note 18 to the 
first chapter of my Translation of the Thousand and One Nights. 
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the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals "V^con temporary Arabs of the 
desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in the first century <y/tbe Flight. The celebrated 
lexicologist El-Asma'ee, who was born in the year of the Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound 
grammarian. (See De Sacy's " Anthol. Gr. Ar." p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary, 
during the whole of his comparatively short life, with El-Asma'ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the 
present work.) Ibn-Seedeh says, in the "Mohkam," in art. ^j^, (voce itj-^,) that El-Asma'ee was not a grammarian: and in 
art. ^^, (voce v^^, as pi. of vj^O ^® remarks that Ibn-El-AarAbee (who calls vjj-^ P^- of 4>i) was ignorant of grammar. 
In short, not a single instance is known of any one's having acquired a perfect knowledge of the grammar of the classical 
Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed 
(who reigned near the close of the first century of the Flight), the son of 'Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he 
often could not make himself understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by 
his use of the simplified language which is now current is related by Abu-1-Fidi. The rapid progress of the corruption of 
the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the first and second 
centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic lexicologists and grammarians, 
in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are defined attained the following ages : 92, 74, 93, 96 
or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these (Yoonus) was bom in the year 90 of the Flight; and the last, in the year 
123; this being El-Asma'ee. This series of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some 
few spots, the language of Ma'add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the 
following curious statement in the Kdmoos (article j^): "'Akadis a certain mountain, near Zebeed, [a well-known city in 
the western seaboard of El- Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste language:" to which is added in the TAj 
el-'Aroos, that they retain this language "to the present time [the middle of the eighteen^jfcentury] : and the stranger remains 
not with them more than three nights, [the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of 
[their] fear for [the corruption of] their language." But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the 
44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad. 

Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge of that 
speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and post-classical languages. 
For the former language was that of the Kur-an and of the Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral, 
civil, criminal, and political code: and they possessed, in that language, preserved by oral tradition, — for the art of writing, 
in Arabia, had been almost exclusively confined to Christians and Jews, — a large collection of poetry, consisting of odes and 
shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence 
the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by Muslims naturalized among the Arabs; 
which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. In the aggregate of 
these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and 
research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language ; the result 
being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to have been approached in the 
case of any other language after its corruption or decay. 

The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, ** el-loghah," or " the language :" and the 
line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost sudden commencement, and rapid progress, 
of tie corruption. It was decided by common consent, that no poet, nor any other person, should be taken as an absolute and 
unquestionable authority with respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical 
language, unless he were one who had died before the promulgation of El-Isldm, or who had lived partly before and partly 
after that event; or, as they term it, unless he were a "Jdhilee" or a "Mukhadram," or (as some pronounce it) "Mukhadrim," 
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or " Muhadram," or " Muhadrim." A poet of the class next after the Mukhadrams is termed an " Isldmee :" and as the 
corruption of the language had become considerable in his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not 
cited as an authority absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last, 
is termed a " Muwelled :'' he is absolutely post-classical ; and is cited as an unquestionable authority with respect only to the 
rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not distinctly stated : but it must have preceded 
the middle of the second century of the Flight ; for the classical age may be correctly defined as having nearly ended 
with the first century, when very few persons born before the establishment of El-Isldm through Arabia were living. Thus 
the best of the Isldmee poets may be regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though not as being 
absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of the classical language. 
The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs to be the Kur-An. 
The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to everything relating to the prose 
of the classical language; but they are excluded by some from the class of absolute authorities, because traditions may be 
corrupted in language, and interpolated, and even forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men : and 
in like manner, slaves reared among the Arabs of classical times are cited as authorities equally with such Arabs, (See the 
word jjkVi in the present work ; and see also ^^V and J»^ik^ and J^'iCl and jJ^i.) 



The poetry of the Jahilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed jiui, plural of sju^), which were regarded 
as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung : secondly, of shorter compositions, termed pieces 
(*ij, plural of aii^); many of which were also designed to be chanted or sung: and thirdly, oi couplets, or single verses. In 
the first of these classes are usually included all poems of more than fifteen verses : but few odes consist of much less than fifty 
verses or much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have existed, of an 
age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to that of Mohammad. It is said in 
the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-Seldm El-Jumahee, that "the pristine Arabs had no 
poetry except the few verses which a man would utter in his need : and odes (kaseedehs) were composed, and poetry made 
long, only [for the first time] in the age of 'Abd-El-Muttalib [Mohammad's grandfather], or Hilshim Ibn-'Abd-Mendf [his 
great-grandfather]." And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that " the first 
who composed poems of this kind was El-Muhelhil Ibn-Eabee'ah Et-Teghlibee, on the subject of the slaughter of his brother 
Kuleyb :'' " he was maternal uncle of Imra-el-Keys* Ibn-Hojr El-Kindee." " Or, according to 'Omar Ibn-Shebbeh, each tribe 
claimed priority for its own poet; and not merely as the author of two or three verses, for such they called not a poem: the 
Yemdnees claimed for Imra-el-Keys; and Benoo-Asad, for 'Abeed Ibn-El- Abras ; and Teghlib, for [E1-] Muhelhil; and Bekr, 
for *Amr Ibn-Kamee-ah and El-Murakkish El-Akbar; and lyad, for Aboo-Du-dd: and some assert that El-Afwah El-Azdee 
was older than these, and was the first who composed kaseedehs : but these for whom priority in poetry was claimed were 
nearly contemporary ; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred years, or thereabout. Thaalab says, i 
in his *Amdlee,' El-Asmaee says that the first of the poets of whom is related a poem extending to thirty verses is [E1-] 
Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Kaab Ibn-'Amr Ibn-Temeem Ibn-Damreh, a man of Benoo-Kindneh ; and El-Adbat Ibn-Kureya: 
and he says. Between these and El-Islam was four hundred years : and Imra-el-Keys was long after these.^ But this is 
inconsistent with the assertion of Ibn-Seldm mentioned above, made also by En-Nawawee in his " Tahdheeb el-Asma," p. 163, 
that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-Keys : and as the majority refer El-Muhelhil to a period of about a century 
before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four hundred years) to be the more probably 



• This name is generally pronounced thus, or " Imr^el-Keys," by the j Keys ;" in the last instance without hemzeh, because (as is said in the 
learned among the Arabs in the present day; for most of them regard it as ' Tahdheeb and the Tdj el-'Aroos on the authority of El-Kis4-ee and El- 
pedantic to pronounce proper names in the classical manner. The classical Farr&) this letter is often dropped, 
pronunciation is "Imraii-l-J^^eys" and " Imruii-l-Keys" and Imru-1- ) 
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CQrrect. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-el-Keys was forty years before that ol Mohammad ; as is stated in the 
OSlcutta edition of the Mo'allakdt. M. Fresnel contends that the honour commonly ascribed to £]-Muhelhil is due to Zuheyr 
Ibp-Jendb El-Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different poems, including 
a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the second hemistich, according to rule. 
But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El-Muhelhil. In a fragment ascribed 
to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived two hundred years : and one tradition assigns to him 

% 

^ a life of two hundred and fifty years ; another, four hundred years ; and another, four hundred and fifty years !* — Upon the 
..M".^.^ whole, then, it seems that we may with probability refer the first kaseedeh to a period within a century and a half, at the 
utmost, before the Flight. 
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Mohammad said, on being asked, " Who is the best of the poets 1" '' Imra-el-Keys will be the leader of the poets to 
Hell." And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all their poets. His Mo'allakah is most 
especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who flourished before and during the time of Mohammad, El- 
Beyddwee sarcastically remarks (on chap. xxvi. verses 224 and 225 of the Kur-dn, in which, and in the verse that next follows, 
they are censured as seducers, bewildered by amorous desire, and vain boasters, ) " Most of their themes are unreal fancies, and 
their words chiefly relate to the description of the charms of women under covert, and amorous dalliance, and false arrogations 
or professions, and the rending of reputations, and the impugning of the legitimacy of parentages, and false threatening, and 
vain boasting, and the praise of such as do not deserve it, with extravagance therein." The like is also said in the Keshshdf, 
(on the same passage of the Kur-dn,) and in too large a degree we must admit it to be just ; but it is very far from being 
unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate ; with little imagination, or fancy, 
except in relation to phantoms, or spectres, and to jinn, or genii, and other fabulous beings ; and much less artificial than 
most of the later poetry, many of the authors of which, lacking the rude spirit of the Bedawees, aimed chiefly at mere 
elegancies of diction, and plays upon words. Generally speaking, in the classical poetry, the descriptions of nature, of the life 
of the desert, of night-joumeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking for 
game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most admirable. And very curious 
and interesting, as will be shown by many citations in the present work, are its frequent notices (mostly by early Muslim 
poets) of the superstitions that characterized, in the pagan times, the. religion most generally prevailing throughout Arabia ; 
in which, with the belief in a Supreme Deity, with strange notions of a future state, and with angelolatry, astrolatry, and 
idolatry, was combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably learned from 
Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom they have largely intermixed. 
Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called "poetical books" of the Bible, was probably often 
employed by the Arabs of every age. It seems to be almost natural to their race when excited to eloquence. But the 
addition of rhyme in this style of language appears to have become common in the later times. Mohammad Ibn-Et-Teiyib 
El-Fdsee says (in article ^-JU^ of his Annotations on the Kdmoos) that the oration termed alLI., in the Pagan and the early 
Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities ; but 
being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry .t 



* See the first and second and third of M. FresneFs "Lettres sur 
THistoire des Arabes avant I'lslamisme :" the second and third in the 
** Journal Asiatique," 3rd Series, vols. 3 and 6. 

+ Those who desire to pursue the study of the history of the classical 
Arabic beyond the limits to which I have here confined my remarks, 
together with that of its sister-languages, will find much learned and 
valuable information in M. Renan*s ^'Histoire Generale et Syst^me 
Compart des Langues S^mitiques ;" though his scepticism in relation to 



questions merely philological (as well as to sacred matters) is often, in 
my opinion, ill-grounded and unreasonable. I must particularly remark 
upon his erroneous assertion that the poems of the age anterior to El- 
Isldm make no allusion to the ancient religions of Arabia, and hence 
appear to have been expurgated by Muslims, so as to efiace all traces of 
paganism. Many of such allusions, by pagan poets, might be adduced 
from lexicons, grammars, and scholia ; and some examples of them will 
be found in the present work, in articles j^^ and jp and jy^ &c. ; the 
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Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works have been derived. 
Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of classical times, or from those later Arabs 
of the desert who were believed (though they were not regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure 
language of their ancestors. The earlier of these are often called, by the lexicologists, a^jUlt ^^\ ; as in the 1st Section of the 
Muzhir, where it is said that the transmission (jLii) should be " from such as a^jWf ^j^\j like [the descendants of] Kahtdn 
and Ma'add and 'Adndn ; not from those after them ; after the corruption of their language, and the varying of the 
Muwelleds." El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation a^jU)) ^jjd\ even to desert-Arabs of his own time ; 
but in doing so, he deviates from the general usage of the lexicologists. As is said in the 6th Section of the Muzhir, the 
transmitter must be a trustworthy person ; but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees 
of credit to which the phrases and words thus transmitted are entitled are distinguished by ranging them in the following 
classes : 1 st, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term ^i^ is applied to that which has been transmitted by 

such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood : 2ndly, l\L\ (plural of Jl^f), to what have been 
transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is required to justify the application, thereto, of the 
former term; and what is thus transmitted is also termed ^^IL^: 3rdly, (as is said in the 5th Section,) l\^\ (plural of ^Ji), to 
what have been transmitted by only one of the lexicologists ; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of 
exactness, as Aboo-Zeyd and El-Khaleel and others, is admitted : 4thly, (as is said in the 15th Section,) Jk^jUi (plural of 
>jjju), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to supply what was wanted, 
that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to contemporary Arabs of the desert ; and I do not 
find that much reliance was often placed upon these after the end of the third century of the Flight. El-Jowharee, who died 
near the close of the next century, states, in the short preface to his " Sihdh,^ that what he had collected in El-'Inlk for his 
lexicon he "rehearsed by lip to [those whom he terms] a^.U)) ^lii in their abodes in the desert (aJ^Ul) :" but this he seems to 
have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than with the view of taking such 
persons as authorities for words or phrases or significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th Section of the Muzhir, that 
he said, "I do not say 'the Arabs say' unless I have heard it from these: Bekr Ibn-Hawdzin and Benoo-Kildb and Benoo- 
Hildl ; or from [the people of] the higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher :"♦ and that Yoonus used 
the expression "the Trustworthy (ii£ji) told me from the Arabs;" that being asked, ** Who is the Trustworthy T he answered, 
"Aboo-Zeyd;" and being asked, "And wherefore dost thou not name himi" he answered, "He is a tribe, so I do not 
name him.^'t 



Most of the contents of the best Arabic lexicons was committed to writing, or to the memories of students, in the latter 
half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. Among the most celebrated lexicological 



first of these from tlie Mo'alla^ah of Imra-el-l^ejs. It would have been 
strange, indeed, if this had not been the case : for, except the Kur-dn, 
nothing was so highly prized by the lexicologists as the pagan poetry : 
every fragment of it was most valuahle in their estimation, and most 
carefully sought afler and preserved ; and the intentional corruption of it 
they regarded as almost a crime. 

* << Aboo-'Amr said, ' The most chaste in speech, of men, are the 
higher [in respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of 
[the tribe of] Keys :' and Aboo-Zeyd said, ' The most chaste in speech, of 
men, are [the people of] the lower portion of the higher region, and the 
hi^er of the lower,^ meaning the rear of [the tribe of] Haw&zin ; the 
people of the higher region being the people of El-Medeeneh, and those 
aroand it, and those next it, and those near it, whose dialect he held to be 
not the same as that [of Hawdzin]." (Muzhir, 49th Section.) According 
to the ]$[4moo6, the higher region (^U)1) is '' what is above Nejd, to the 



land of Tihimeh, to the part behind Mekkeh; and certain towns, or 
villages, outside El-Medeeneh." 

t The exclusion of post-classical words and significations in the best 
Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is 
of very great importance to us in the use that we are often obliged to 
make of those lexicons in interpreting the Hebrew Scriptures. Thus the 
triumph of El-Isldm, by occasioning the corruption of the Arabic language 
and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal 
service. I have seldom noticed correspondences between the Arabic on 
the one side and the Hebrew and other Semitic languages on the other, 
because, though these are often illustrated by means of the incomparable 
copiousness of the Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and 
because we have no such authorities for the interpretation of those 
lanoiiages as we have for the interpretation of the Arabic. 
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works, general and special, of this period, are the " 'Eyn/' commonly ascribed to El-Khaleel, w^^r^^i/ed in the year of the Flight 
160 or 170 or 175 (aged 74); the "Nawddir'' of El-Kisd-ee, who died in 182 or 183 or 18^ Dr 192; the " Jeem" and the 
^^Nawddir'* and the work entitled "El-Ghareeb el-Musannaf of Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee, who died in 205 or 206 or 213 
(aged 110 or 111 or 118); the "Nawddir" and the "Loghdt" of El-Farr^, who died in 207 (aged 67); the "Loghat" of 
Aboo-'Obeydeh, who died in 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the "Nawddir" and the "Loghdt" 
of Aboo-Zeyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the " Ajnds" of El-Asma'ee, who died in 215 or 216 (aged 92 or 
93) ; the work entitled "El-Ghareeb el-Musannaf" of Aboo-'Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67) ; and the 
" Nawddir'' of Ibn-El-Aardbee, who died in 231 or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of 
the Muzhir. From these and similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and 
from oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of the desert, were 
composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most authoritative of such works are the 
lexicons; and the most authoritative of these are, of course, generally speaking, the later, because every succeeding 
lexicographer profited by the critical research of his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier 
authors. The commentaries on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present 
explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers ; and therefore their statements, when uncon- 
firmed by other authorities, must be received with caution : but in many cases their explanations are unquestionably accurate, 
and they afford valuable aid by giving examples of words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a 
single early authority, however high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by innumerable 
instances in the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A 
word once mistranscribed is repeated in copy after copy ; and at length, from its having been found in several copies, is 
confidently regarded as correct.* The value of the larger and later and more esteemed lexicons cannot, therefore, be too 
highly rated. 



The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khaleel, entitled the " 'Eyn'' (ot*'' v^^)> 
and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are mentioned according to their 
radical letters, as in all the best lexicons ; but the letters are arranged, with the exception of i and ^j^ which are classed with ^ 
for obvious reasons, nearly in the order of their places of utterance, as follows ; commencing with ^ (whence the title) : 

Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which are necessarily classed together, are mentioned 
all the words of which the roots contain that letter without any letter of those preceding it in this arrangement : first, the 
biliteral-radical words : then, the triliteral-radical ; of which are placed first the sound ; secondly the unsound in one letter ; 
and thirdly the unsound in two letters : next, the quadriliteral-radical : and lastly, the quinqueliteral-radical. Thus, under 
the letter ^ are mentioned all the words of which thq roots contain that letter: under ^, all the words of which the roots contain 
that letter without ^ : under «, all of which the roots contain that letter without c or *. : and so on. For instance, in the 
section of the letter J, we find, in the first division, first, ^ ; then, JU and ji ; and so on : and in the second division, first, ja* 



* For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his " Lettres 
sur THistoire des Arabes avant rislamisrae," in the "Journal Asiatique," 
3rd Series, vol. iii. pp. 330 et seq.,) an extract from the " Kitdb el- 
Aghdnee," as containing, id the phrases •^^ u n'^^^-t tj^l^ yZ-J^^ U 
UgS a3^^, two words supposed by him, and by his and my learned friend 
the sheykh Mohammad 'Eiydd Et-Tantawee, (see pp. 324 et seq. of that 
letter,) to be wanting in all the Arabic dictionaries. One of these words 
is written U^, as above, in one of M. Fresnel's copies of the " Kitdb el- 
Aghdnee," three in number; in another copy, [juaJ ; and in the third 
copy, IjuoJ : the other is in all the copies U^^, as above : and they are 



explained in that work, on the authority of Abu-1-Yakdhdn El-Jo^ifee, 
as meaning uo^^JI J.J^ jyWI ^> ^ and d^\j J.J d^j p^^ ^t. 



The former word is correctly ImJ or ImJ, both infinitive nouns of 

\L*JL>by The other word is a mistranscription for U^. My lamented 
friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of 
any of his own rare mistakes ; and in his " Fourth Letter " he announced 
that the sheykh Mohammad had afterwards rectified these two errors. 



•j ^ 
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Among other celebrated lexicons composed after the model of the 'Eyn, is the " Jemlz^ab " of Ibn-Dureyd, [who died in 
the year of the Flight 321, and is said to have lived 93 years.] Some say that it is one of the best of lexicons; and it has 
been taken as an authority by Aboo-'Alee El-Fdrisee and Aboo-'Alee El-Edlee and £s-Seerafee and other eminent authors. 
Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of the 'Eyn : and Nif(aweyh, whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced 
it to be untrustworthy ; but without justice. 

The "Moheet" of the Sdhib Ibn-*Abbdd. [Ibn-Khillikdn states that he was born in the year of the Flight 326, and 
died in 385: and describes this work as "in seven volumes; arranged in the order of the letters of the alphabet; copious in 
words, but having few confirmatory examples :" thus resembling the Kamoos. Much has been drawn fi'om it in my own 
lexicon.] 

The " Mujmal " of Ibn-Faris, [who died in the year of the Flight 395.] He restricted himself, in his lexicon, to the 
mention of genuine words ; excluding the unfamiliar and ignored ; on the authority of oral tradition, and from books of good 
repute ; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed. The arrangement is that of the 
usual order of the letters of the alphabet] 

The "SiMh," or, as some call it, "Sahdh," of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced " El- J6haree,'' who died, 
according to Abu-1-Fida, in the year of the Flight 398, and "was from Fdrdb, a city of the country of the Turks, beyond the 
river," that is, beyond the Seyhoon : or, according to Ibn-Esh-Shihneh, he died in the year 397, as I find in two copies of his 
history in my possession*]. Et-Tebreezee says that it is commonly known by the title of the •-ULo, which is pi. of ••t-^; but 
that some call it the 9.UL0, which is synonymous with ^^m,^. As its title imports, the author restricted himself to the mention 
of genuine words, like Ibn-Fdris, his contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every 
respect, than that 'of Ibn-Fdris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none had before pursued, 
[mentioning each word according to the place of the last letter of the root, and then the first and second, in the usual order of 
the alphabet,] after collecting the contents in El-'Irdk, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those 
whom he terms] a^jU)i ^Jii in their abodes in the desert (aJ^Ul). Eth-Tha'dlibee says that he was one of the wonders of the 
age. His lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books ; and such as cannot be 
attributed to the copyists. Ydkoot says, in the "Moajam el-Udabd," that the cause of the mistranscriptions in it was this : 
when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] the letter ,^, and an evil suggestion occurred to his mind, 
in consequence of which he cast himself from a housetop, and died : so the rest of the book remained a rough draught, not 
pruned, or trimmed, nor fairly copied out; and his disciple Ibrdheem Ibn-Sdlih El-Warrdk made a fair copy of it, and 
committed mistakes in some places in it. Ibn-Barree wrote a commentary, or series of annotations, {j!>\yL^ plural of i^U-,) on 
the Sihdh, [an extremely valuable work,] in which he reached the middle [of the section] of the letter ^ ; and the sheykh 
'Abd- Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But I have invariably found passages from every part of it cited as the 
sayings of Ibn-Barree.] And Es-Saghdnee, or, as he is called by some, Es-Sdghdnee, wrote a Tekmileh (aJu£?, i. e. Supplement) to 
the Sihdh ; exceeding it in bulk. [Some further remarks on the Sihdh (my own copies of which have been already described) 
will be found in my account of the ?dmoos. The abridgment entitled " Mukhtdr es-Sihdh " is well known : it is too scanty 
to be of much use except to those who desire to commit to memory the most usual words and signifioations. A vei; 
superior abridgment is the "Jdmi"' of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyyid-Hasan, which was finisbed, accor m 
to Hdjjee Khaleefeh, in the year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with aclditions Irom 
Mughrib of El-Mutarrizee, the Fdik of Ez-Zamakhsheree, the Nihdyeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a ve 
good copy.] 

• Not (as D'Herbelot states) in 393. 
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[" Verily Es-Saghdnee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost * /^^ ^^^ ^^ jjj^g^^ j^g reached 
to^," which signifies " dumbness," &c, — Though a man of extensive learning, he was opii<i f^^fre, and addicted to unjust 
criticism of his superiors. A copy of the 'Obdb, and a copy of the same author s Supplement to the Sihdh, before mentioned, 
used by the author of the Tdj el-'Aroos, belonged to the library of the mosque of the Emeer Sarghatmish, in Cairo ; but on my 
causing an inquiry to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably 
been stolen ; or had not been returned by the author of the Tdj el- Aroos when he died ; on which occasion, it is said, his house 
was plundered of the books &c. that he left.] 

[The "Lisdn el-' Arab" of Ibn-Mukarram, who was bom in the year of the Flight 630, and died in 711. In the copy 
of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the " Ashrafeeyeh," in Cairo, consisting of twenty-eight quarto- 
volumes, he is styled " Jemdl-ed-Deen Mohammad Ibn-esh-sheykh-el-imdm-el-marhoom-Jeldl-ed-Deen-Abi-l-'Izz-Mukarram Ibn- 
esh-sheykh-Nejeeb-ed-Deen-Abi-1-Hasan-El-Ansdree:'* but in the Tdj el-'Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor 
(j^lkli ^>J0' I shall give an account of this great work in describing the Tdj el-' Aroos. j 

[The " Tahdheeb et-Tahdheeb" of Mahmood Et-Tanookhee, who died in the year of the Flight 723. It is a combination 
of the contents of the Mohkam and Tahdheeb (the former occupying the first place in each article) with a few additions from other 
sources. Thus it forms one of the best and most comprehensive of the Arabic lexicons, without any exceptions known to me but 
the Lisdn el-' Arab and the Tdj el-'Aroos. Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes, 
I possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other volumes, but without success.] 

[The "MisbdV of El-Feiyoomee (Ahmad Ibn-Mohammad Ibn-'Alee El-Mukri). Its full title is "El-Misbdh el-Muneer 
fee Ghareeb esh-Sharh el-Kebeer." This is a lexicon similar to the Mughrib, above mentioned; but much more comprehensive; 
forming a most valuable companion and supplement to the larger lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large 
collection of classical words and phrases and significations of frequent occurrence ; in many instances with more clear and full 
explanations than I have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon ; possessing 
a very accurate copy of it, a full-paged quarto- volume of 742 pages. Its author states in it that he finished its composition in 
the year of the Flight 734.] 

[The " Mughnee," as it is commonly called, or " Mughni-1-Lebeeb," of the celebrated grammarian Ibn-Hishdm, who was 
bom in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, whereof a little more than one half 
consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, for which it is my chief authority, as it was, also, that of the 
author of the Kdmoos, whose explanations of the particles are, however, very meagre and unsatisfactory, I am fortunate in 
possessing a most excellent copy of it, a quarto- volume of 609 pages.] 

The " Kdmoos " of El-Feyroozdbddee, [or, as some pronounce it, El-Feeroozdbddee, (from the city of Fer6zdbdd, or 
Feerdzdbdd, pronounced by the Arabs Feyroozdbdd, or Feeroozdbdd,) who was born in the year of the Flight 729, and died in 
816.*] This, after the Mohkam and the 'Obdb, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihah 
[to the time of the author of the Muzhir, of those known to him] : but none of these three [he adds] has attained to be as 
much used as the Sihdh ; nor has the rank of the Sihdh, nor its celebrity, been diminished by the existence of these ; because 
it is restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Saheeh of El-Bukhdree among the books 



* It is stated at the end of article j^^ in the Taj el-'Aroos that the 
author of the l^dmoos wrote atjthe end of the first volume of the second 
copy of that work made by his own hand, which volume ended with the 



article above mentioned, that he finished the transcription of that volume 
in Dhu-l-Hijjeh 768. 



xviii PREFACE. 

shown that the words from which this inference has been drawn really signify that the auth^^ //^g Ldmi' commenced (not that 
he completed) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other wort of a similar kind ; but that he 
imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, being requested to compose before it a 
concise lexicon, he applied himself to the composition of the KAmoos, and abridged the matter of which the Ldmi* was to have 
consisted, so as to comprise the essence of each thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are 
so far from being a proof of the completion of the Ldmi*, that their literal meaning indicates the very contrary of this. They 
are not, however, the only evidence that we have on this point : for the same eminent scholar to whose Annotations on the 
Kdmoos I have referred above quotes, from the biographical memoir of the author of the Ldmi' in the " Tabakdt en-Nohdh" of 
Es-Suyootee, the direct assertion that this work was never completed. He also states, as does likewise the author of the Tdj 
el-'Aroos, that more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its non- 
completion : for they relate the fact of his having written upon the back of the Ldmi' that, if he had been able to complete it, 
it would have composed a hundred volumes, [of what size he does not give the least notion,] and that he completed five 
volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent with what has been said before : it appears that the work would 
have consisted of a hundred volumes, each of the size of one of the five volumes that were completed ; or would have composed 
sixty larger volumes. But I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole would 
consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both estimates are greatly beyond 
the truth. The non-completion of the Ldmi' is therefore certain; but this is not so much to be regretted as some persons 
might imagine from ite author's statement respecting it in his preface to the Kdmoos; for the work appears, from its title, to 
have been, as far as it extended, with respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the 
Mohkam and the 'Obdb, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article a53 of the 
Kdmoos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of i^U without stating 
that El-Azheree had done so more than five centuries before,) it seems that the Ldmi' (seeing how small ^ a portion of it 
was completed) followed the order of the 'Eyn and the Mohkam ; for article 45^ is in the third of the main divisions of these 
two works, but in the last but two of those of the Kdmoos. Considering this fact, and that the main divisions of the 'Eyn and 
the Mohkam necessarily decrease in length from first to last, I suppose that the author of the five volumes of the Lami' wrote 
them, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with these additions, each of 
the five volumes would form at least three. 

The " Tdj el-'Aroos," the enormous extent of which I have mentioned in the second paragraph of this preface, is said to 
have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our era, by the seyyid Murtadi Ez-Zebeedee. At 
the end of a copy of it in his own handwriting, he states that it occupied him fourteen years and some days. According to 
the modern historian of Egypt, El-Jabartee, he was born A.D. 1732 or 1733 : came to Cairo A.D. 1753: finished the Tdj 
el-'Aroos A.D. 1767 or 1768 : and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205). And the same historian says that 
Mohammad Bey Abu-dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred 
thousand dirhems (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the preceding Arabic lexicons 
and other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on the Kdmoos ; exhibiting fully and clearly, from the 
original sources, innumerable explanations which are so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned 
men of the East; with copious illustrations of the meanings &c., corrections of mistakes in the Edmoos and other lexicons, and 
examples in prose and verse ; and a very large collection of additional words and significations, mentioned under the roots 
to which they belong. Of the works from which it is compiled, though I believe that it was mainly derived in the first 
instance from the Lisdn el-' Arab, more than a hundred are enumerated by the seyyid Murtadi in his preface. Among these 
are — 1. The " Sihdh," a copy in eight volumes, in the handwriting of Ydkoot Er-Roomee, with useful marginal notes 
determining the correct readings &c. by Ibn-Barree [and El-Bustee] and Aboo-Zekereeyi Et-Tebreezee ; in the library [of the 
collegiate mosque] of the Emeer Ez))ek. — 2. The " Tahdheeb" of El-Azheree, a copy in sixteen volumes. — 3. The "Mohkam'* 
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not the genuinmess of the book (a matter of no importance except as affecting the ^eputaw^^^ ^f ^^ sejyid Murtadk*), but^ 
its authenticity. I was therefore obliged to make a most laborious collation of passages quotecf in it with the same passages in 
the works quoted : and in every instance I found that they had been faithfully transcribed Thus the authenticity of the 
Taj el-' Aroos was most satisfactorily established. But in comparing large portions of it with the corresponding portions of the 
Lisdn el-'Arab, I made the unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to about nine- 
tenths of the additions to the text of the Edmoos, and in many articles the whole of those additions, existed verbatim in the 
Lisdn el-'Arab, I cannot, therefore, acquit the seyyid Murtadi of a want of candour, and of failing to render due honour to 

w 

one of the most laborious of compilers, by not stating either that the Tdj el-' Aroos was mainly derived in the first instance 
from the Lisdn el-'Arab (which I believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the 
latter. This circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the Lisdn el-'Arab in 
preference to the Tdj el-'Aroos, comparing the contents afterwards with the latter ; and when they agreed, giving the latter as 
my authority in most instances (though not alwaysf) because I could only undertake to have the latter transcribed. The only 
copy of the Lisdn el-'Arab known to me is that which I have already mentioned. It was lent to me, in successive portions, 
from the library of the collegiate mosque called " the Ashrafeeyeh," in Cairo. It is written in several different hands, nearly 
resembling one another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to understand 
thoroughly ; for which reason, if I had been able to obtain any copy made from it (for it bears statements of its having been 
several times partially or wholly transcribed some centuries ago) I could not have placed much reliance upon it. Since the 
time of the seyyid Murtadi, it has suffered much injury, chiefly from the rotting of the paper ; in many places, the whole of 
the written portion of a page having fallen out, the margin only remaining. 



Having fully satisfied myself of the authenticity of the Tdj el-'Aroos, as well as of its intrinsic value, my next object was 
to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, although, while I remained in Cairo, I made use of copies 
belonging to the libraries of mosques. The following are all the copies of that work, or of portions thereof, respecting which I 
have been able to procure any information. — 1. The copy made use of by 'Asim Efendee in writing his Turkish Translation of 
the Kdmoos. This belonged, according to his own statement, made to me, to Yahya Efendee the Hakeem, who for many 
years composed the annual Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was in the handwriting 
of the author, in two very large volumes ; which, though hardly credible, is not absolutely impossible ; for the handwriting of 
the seyyid Murtadi was small and compact : that the Grand Vezeer who was in Egypt during the contest between our own 
forceps in that country and the French borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission : and that he 
had caused many inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it. — 2. A copy believed to have been 
in fourteen folio- volumes, in the handwriting of the author. Of this, the last volume and the last but two are in the library of 
the Riwdk of the Syrians in the great mosque El-Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a portion of a 
copy which the author retained for himself When he died, his family kept his death secret for two days ; after which, the 
officers of the Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was this copy ; and if so, it 
may have fallen into different hands ; one person taking a portion ; and another person, another portion. — 3. A copy sent by 
the author as a present to the King of San'a. So I was informed on the authority of a person living in Cairo, who asserted that 
he conveyed it for the author, and who must have attained to manhood some years before the author's death. He may perhaps 
be mistaken as to the work that he conveyed; but this is not probable. — 4. The copy in the library of the mosque of Mohammad 
Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned ; said to be in eight thick, full-paged folio-volumes ;X not in the author's handwriting, 



* By various other works, he earned a high reputation for learning ; 
and I believe that his ability to compose such a work as the Taj el-'Aroos 
was never called in question, 

t In the articles of which the last radical letter is 3, and in those of 
which the last is ), I have generally deviated from piy usual plan by 



indicating the authority of the Lisdn el-'Arab rather than that of the Tdj 
el-'Aroos in order to convey some notion of the value of the former work. 
t I was informed that the number of its volumes is eight ; but I was 
never allowed to see the whole copy, and, in the course of traQscription, I 
neglected to note where each volume ended. 
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of life, and to occupy myself first with what was most important. I therefore finally det^^^^jjied to divide my lexicon into two 
Books : the first to contain all the classical words and significations commonly known to the learned among the Arabs : the other, 
those that are of rare occurrence and not commonly known. And I have made such subdivisions as will enable the purchaser 
of a copy to bind it in the manner that he may deem most convenient : in two volumes, or in four, or in eight ; each to consist 
of a portion of Book I. with the corresponding portion of Book II. ; or so that all the words in Book I. of which the roots 
commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II. of which the roots commence with the same 
letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which the Part to be first published (i to ^ inclusive) will 
form about one eighth. In order that it may be possible to bind the whole work in two volumes, I have chosen for it a thin paper. 

Nearly twenty years have now elapsed since I commenced this work. Had I foreseen that the whole labour of the 

composition must fall upon me or the project be abandoned, and had I also foreseen the length of time that it would require 

of me, unaided, I should certainly not have had the courage to undertake it, I had hoped that I should have at least one 

coadjutor: and I continued to hope for some years that such might be the case; but by no one have I been aided in the least 

degree, except, occasionally, in discussions of difficult points, by the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee; who has written the 

results of some of these discussions on the margins of pages of my copy of the Tdj el-'Aroos, generally in his own words, but 

often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, I prosecuted my task on each of the work-days of the week, after 

an early breakfast, until within an hour of midnight, with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that 

of a few minutes at a time for a meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when I was stopped by illness, 

and once when I devoted three days to a last visit to the Pyramids : I seldom allowed myself to receive a visiter except on 

Friday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims : and more than once I passed a quarter of a year without going out of 

my house. But I must not be supposed to claim much credit for the exercise of self-denial with respect to the pleasures of 

society ; for during those seven years passed in Cairo, I had my wife and sister and the latter's two sons residing with me. 

Nor would I here make mention of the severe labour which this work has cost me but for the purpose of guarding against the 

imputation of my having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be 

impossible. While mainly composing from the Tdj el-'Aroos, I have often had before me, or by my side, eight or ten other 

lexicons, (presenting three different arrangements of the roots, and all of them diflering in the order, or rather disorder, of the 

words explained,) requiring to be consulted at the same time. And frequently more than a day's study has been necessary to 

enable me thoroughly to understand a single passage : for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation 

be given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it ; and many explanations 

perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, and at length quite unintelligible 

to the most learned of living Arabs. Even Ibn-Seedeh often confesses, in the Mohkam, his inability to understand an 

explanation or some other statement that he has transmitted. Many explanations, moreover, present instances of what is 

termed •^CS ; and instances of a worse kind of license, termed Jjiui, are not of unfrequent occurrence : by the former term is 

meant a deficiency in what an author vn-ites relying upon the understanding of the reader; and by the latter term, a 

deficiency in what he writes without relying upon the reader's knowledge. Often, two synonymous words are used to explain 

each other. Numerous cases of this kind occur in the Kamoos : such, for instance, are iHf^ and oVi^, ij^C and l^li, S^v! 

and Jiifti, and pLJIi and ^^^^is : and in these cases I have not always found the information that I required by referring to 

other lexicons. More frequently, in lieu of an explanation, we find merely the word ijj^, meaning " well known :" and in a 

very large proportion of such cases, what was once "well known" has long ceased to be so. Still more frequently, significations 

are only indicated by the context : in many instances, as clearly as they could be expressed by any words of explanation : but 

in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by others which are not elsewhere explained in the same 

lexicon ; many, by words meant to be understood in senses not elsewhere explained in that lexicon ; many, by words meant to 

be understood in tropical senses ; and many, by words meant to be understood in post-classical senses. In these last cases, I 

have often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty : but without great caution, such knowledge would 
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I must now add some explanations necessai7 to facilitate the use of my lexicon. 

The arrangement that I have adopted is, in its main features, the same as that of Golius : the words being placed 
according to their radical letters ; and the roots being arranged according to the order of their letters (commencing with the 
first of those letters) in the usual alphabet. 

Words of three different classes, in which the radical letters are the same, but different in number, I place in the same 
article. The first of these classes consists of words of two radical letters ; as jj : the second class, of reduplicative triliteral- 
radical words, in which the first and second radical letters are the same as those of the first class, and the third the same as 
the second of that class ; as jj and j^ and jij &c. : and the third class, of reduplicative quadriliteral-radical words, in 
which the first and third radical letters are the same as the first of the first class, and the second and fourth the same as the 
second of that class ; as J^ and i u^ and jCi^ &c. These three classes are included in the same article in all the best 
Arabic lexicons ; and two reasons may be given for my following the same plan. One reason is similarity of signification. 
Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an alliance in signification ; but instances of such 
alliance in words of the first and third classes are less rare ; and instances of alliance in signification in words of the second 
and third classes are very numerous. The other reason is, that such words are generally held to be derived from the same 
root. Some of the Arabian lexicologists hold that a word of the class of Jj is a biliteral-radical word ; so that the letters of 
its root are represented by ai : but most of them regard it as, absolutely, a triliteral-radical word ; so that the letters of its 
root are represented by Jje. With respect to a word such as Jjb, the opinion held by El-Farri and others, and ascribed to 
El-Khaleel, is, that it is to be represented by jjJ^; so that the letters of its root are represented by ai: another opinion, 
ascribed to El-Khaleel and his followers among the Basrees and Koofees, is, that it is to be represented by jiJti ; so that the 
letters of its root are represented by jjii : another, ascribed to Seebaweyh and his companions, is, that it is originally a word 
to be represented by jjli, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that the letters of 
its root are represented by the same letters as if the word itself were to be represented by jiii : the opinion commonly 
obtaining among the Basrees is, that it is to be represented by jiii; so that the letters of its root are represented, in this case 
also, by Jjii ; and as the last of these modes of representing the word is the one most usual, I generally adopt this mode 
in my lexicon, except in quoting from an author who uses another mode. The triliteral root, in both of these classes 
of words, is that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th Section, not far from the commencement, these 
different opinions are stated. 

Agreeably with the same principle, quasi-quadriliteral-radical words (the conjugations and varieties of which will be 
found in a table inserted in this preface) I class with the triliteral-radical words from which they are derived by the Arabian 
lexicologists and grammarians. 

What is commonly called " the Verb of Wonder " I mention among the verbs. The Koofees say that it is a noun, 
meaning an epithet. (See ti!j -Jl^l u, in article •JU.) 

Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned and explained in one 
paragraph : but every word thus explained in a paragraph headed by another word is also mentioned by itself, or accompanied 
by a word or words nearly resembling it in form, with a reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an 
arrow-head (t) is inserted to render conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious 
advantages result from this arrangement ; not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, when I 
have found it possible to do so, I have placed the most common word first, or otherwise distinguished it from the rest : 
sometimes I have shown which words are more or less common by the authorities that I have indicated for them. 
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the Sihdh or Rimoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is foiiJid in either of those originals :* and 
that much of what Freytag has given as from the Kdmoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of which I have 
before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is mentioned in it.t I have myself 
occasionally cited the Turkish Translation of the Kdmoos, but only when I have not found what I wanted in any other work, 
and, in a case of this kind, only when I have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my 
own opinion. In very few instances have I adopted its explanations ; having often found them to be glaringly incorrect ; in 
some cases, from its author's having partially misunderstood what he had to translate ; but in more cases, from his having 
altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are far from conveying the meanings 
intended. 

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with very few exceptions, 
excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy the wants of students, would of 
itself alone form a large volume ; for the sources from which it might be drawn are abundant, and not difficult of access. A 
dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so called, could not be composed otherwise than by a considerable number 
of students in different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students in 
different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only by intercourse with 
Arabs ; and several of those who should contribute to its composition would require to be well versed in the sciences of the 
Muslims. In excluding almost all post-classical words and significations, I have followed the example of every one of the most 
esteemed Arabian lexicographers; and the limits that I have assigned to my labours have certainly been rather too wide than 
too narrow, as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part of my 
First Book (i to ^ inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytag's Lexicon, although I leave rare 
words &c. for my Second Book. 

I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven additions of 
my own which I have invariably distinguished by enclosing them between square brackets. Throughout Part 1 of the First 
Book, I have generally made the indications of the authorities as numerous as I conveniently could ; but I have not thought 
it desirable to do so throughout, as these indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest 
authority mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the authorities inserted 
in this preface wiU show which of them I have cited through the medium of the Tdj el-'Aroos or the Lisdn el-' Arab. Such 
authorities I have often indicated without any addition. J When two or more indications of authorities are given, it is to be 
understood that they agree essentially, or mainly ; but not always that they agree in words. When any authority is, in an important 
degree, less full, or less clear, than another or others by which it is accompanied, I distinguish it by an asterisk placed after the initial 



* By this remark, I may perhaps provoke the retort that, in composing 
an Arabic-English lexicon wholly from Arabic sources, I am myself 
doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. 
But such is not the case ; for the words employed in explanations in the 
Arabic lexicons are generally still used in the senses in which they are 
there employed ; and the intended meanings of words that are not still 
used in such senses are, with few exceptions^ easily determined by 
examples in which they occur, or by the general consent of the learned 
among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of 
interpretation, I have already said enough ; and for my own sake^ as 
well as for the sake of truth, I by no means wish to underrate them. 

t In Freytag's first volume, the authorities are seldom indicated. — 



Sometimes explanations given by Golius as from the Sihdh or Kamoos or 
both, and not found in either of those works, are copied by Freytag without 
his stating such to be the case, and without his indicating the authorities 
or authority assigned by Golius : for example, three such instances occur 
in the short article ^y 

J In a few instances, in the Taj el-'Aroos, where its author has drawn 
from the Tahdheeb or the Mohkam through the medium of the Lisan 
el-' Arab, I have found the Tahdheeb erroneously named as his authority 
instead of the Mohkam, or the Mohkam instead of the Tahdheeb. — 
Sometimes an authority is mentioned by a surname borne by two or 
more, so that the person meant is doubtful. 
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Accord., for according. 
Accua. cBiB&ffor accusatiye case, 

Act.,/or actiye, J^UU ^v^* or^^^JU^. 



II. — Table of Lexicological and Qrammatical Terms ^c. used in the following work. 

Pret., for preterite, ^U. 



^ J • 



Act. part. Tk.jfor active participial noun, A^Mj^miX. 



fA." 



Adv. n., for adverbial noun, «.3p9, and some- 
times lk>o \ of place, ^l£« w^^ ; and of 



** J • r 



time, o^j «>-^^- 
• t 
Agent, J^U. 

a . 

Analogous, or regular, 4«wlf^ and 
Analogy, ,^^. 



• " 



^ jd^ 



* it ^ 



J • 



I 



Anomalous, or irregular, ^^W^ and L^^t^d^, 

or \\Ji (see " Dev.")'or j^U (see " Extr."). 

Aor., far aorist, pjt^. 

Aplastic, applied to a noun and to a verb, 
App., ybr apparently. 
Appositive, x^U 

Attribute, or predicate, jiL-^^ and ji^ck. 
Broken pl.,ybr broken plural, j«Jc« ^^*- 
Coll. gen. n., for collective generic noun, 

^fl*^ (./"»^9 ^1^0 called a lexicological 

a xj • • X 

plural, jjf^ ^«i^. 
Complement of a prefixed noun, a^\ ^\Jxa, 

Complete, t. e, attributive, verb,>U Jjii. 

CoiA.jfor conjugation, ^l^. 

Conjunct, Jy^y^i conjunct noun, ^^j^^) Jy^y^' 

conjunct particle, ^^j^ J>^>^* 

Conjunction, wtUft ^-^>^ ^^^ ou^U «.js^. 

Coiitr.,ybr contrary. 

Conventional term, ».*jl.k ,>gt. ... Conventional 



•^ 



language, ^j^. 
Corroborative, J4s£»U and j^^. 

Decl., for declinable, v>«-^ : perfectly decL, 

••'•' i^'*''. /.Ill "••' 
and u^^maJU : imperfectly decl., j^ 



J • X 



X • J j»^ 



• 5 ^ J 



and 

Defective verb, t. e. having 3 or ^ for the last 
radical letter, ^^U JjU. 

Dev.,ybr deviating ; as in the phrase, Deviating 
from the constant course of speech (with 
respect to analogy, or rule, or with respect 

to usage), 3l£. (See " Extr.") 
Dial., for dialect, W. 
Dial. var. of, for dialectic variant of, ^ 2Jd. 

Dim., for diminutive, 

Enunciative, j^* 

Epithet, and epithetic phrase, wju and 

and iULtf. 

Ex., for example. 

Expl. by, for explained by. 

Expos., for exposition, «»^ wadj tf mJJ. 
Extr., for extraordinary (with respect to analogy 
or usage), j>0. (See « Dev.") 

Tern., for feminine, wJ>Vo. 

Fnt., for future, J ^ •. 

Gen. case, for genitive case, 
Bk.1. 



^0 ^ J » 



1, or 



Gen. n., for generic noun, (.,«;4^^,^«it< 
Hollow verb, ^y^\ Jjk^. 
Homonym, j^jZLt, for a^ JpU. 

• Qv y*'*' i<l®™ quod. 

deal (as opposed to real) subst., 

simply («<Jt«. 
mitative sequent, ^^3t. 
mperative,^t. 

nchoative, tju*.«. 

ncomplete, t. «. non-attributive, verb, l/oSU Jjii, 



• ^ • • 



• ^ 



ndecL, ^br indeclinable, 

nf. n., for infinitive noun, jj^^. Inf. n. of 

^ A m. M *. ^ 



• ^ • 



•« 



unity, gj i1 j«x.4M : of modality, pyJJ. 
nstrumental noun, 3ii\ j^\, 

ntrans., for intransitive, juCU *«^ and>j*>). 

rreg., ^br irregular : see "Anomalous." 
Lit., for literally. 

Mahmooz verb, J>«t^ Jjk^. 

Mansoob Bov.jfor manf 00b aorist, ^^^Uo cj 

Masc, ybr masculine, j^Jc«. 

Measure, ^j^. 

Mejzoom blot., for mejzoom aorist, 



X J 



• J • ^ • ^ J 



Metaphor, SjljuLft. 
Metaphorical, ^jljuLft. 



e-i 



• ' 



Metonymy, ^U£9. 

N.,ybr noun,^^»wt. 

N. un., ybr noun of unity, So^t^ and o^l^. 

Nom. cose, /br nominative case, jd>j. 

Objective complement of a verb, J>JiA<« or 

Part. n. : see " act. part, n." and " pass. part, n." 
Particle, w> 






" J » 



j» ^» 



j0'0 3 0^ ... 

Pass., /or passive, J y tiJJ ^Vf^ or Jj^^ >U. 



J 



J 0^ 



• 0< 



• 



• ft'' 



• - 5 

and 



Pass. part, n., for passive participial noun, j^\ 



• ^ • <> 

Perfect pL, for perfect plural, ^Lt /t^i^; also 

• «' • ^ 
called a sound pL, 



Perfect verb, t. e, one which has not two radicals 

alike, nor has » nor ^ nor iC for one of its 
• ^ • ^ 

radicals, ^U Aj6, (See also " Sound verb." 

Pers., ybr person (of a verb). 

• •• 
PL, ybr plural, /t«*>* PI. of pauc, ybr plural of 

paucity, ^US ;t«*>. PI. of mult.,ybr plural of 



^9^ J ^ 
multitude, 5p& /^^^* P^- P'vy^'^ plural of 



" •» 



• .^ 



a plural. 
Possessive noun or epitliet (such as j^\3 and CH*!)), 
^%»Jt ^^ j^\ (a kind of relative noun). 

Postr classical, jJ^^o and w 



• ^ J 



Predicate : see " Attribute." 
Prefixed noun, 



t* * j0 ^ 



Prep., ybr preposition, ^^ o^, and sometimes 



Prov., ybr proverb, ji«. 

Q,*ffor quadriliteral-radical verb, i^^j J*^. 

Q* Q*9 fo^ quasi-quadriliteral-radical verb, JjiI 

wi ^i • ^ J 

Q. Y.ffor quod vide. 

Quasi-coordinate, jUJU : see art JUJ. 

Quasi-inf. n,,for quasi-infinitive noun, jj^^a^ .««il 
<'0^0«0 # 

and jj>in<U^^^«rft. 

Quasi-pass., ybr quasi-passive, P)Ux«. 

Quasi-pl. n.,ybr quasi-plural noun, x^i^^^^l. 
Quasi-sound verb, t. e. one having ^ or iC for its 

first radical letter, JUU Jjii. 
R. Q.,ybr reduplicative quadriliteral-radical verb, 

• ^ «» J fi ^J 9 

^ J 

Real (as oppo|^ to ideal) subst., y*>^ ^^t or 

,0 0^ ^j0 0^' 

simply ^;^, and w>t> j^\ or simply 0)3. 

••^ -1 
Receptacular noun, ^U^^^r**'^ 

I^g'*/^ regular: see " Analogous." 

-ni i. 1. • J»^ •» 4^0 

Rel. n.,ybr relative noun, ^^...JU^^^t, or ^l^w. 

# 
Simple subst. (as opposed to inf. n.),^^1. 

Sing., ybr singular, ^jiu and j^tj). 
Sound pi., ybr sound plural : see " Perfect pi." 
Sound verb, t. e. one which is not of the class 
termed " perfect," but which has not ^ nor ^ 
for one of its radicals : or, as used in the 'Eyn 
and several other lexicons, one that has not two 
radicals alike, nor has ^ nor ^ nor • for one of its 

radicals: ».e^ J**. (See "Perfect verb.") 
Specificative, or discriminative, jtt^* 

State, denotative o^^ J^* 

Subject (as correlative of attribute or predicate), 
0^ • ^ J 

• 



• 



• ^» 



Subst,ybr substantive, ^^^t. 

Substitute, Jjk^. 

Syll. signs, ybr syllabical signs, J>^. 
Syn.ffor synonym and synonymous, o^U^ and 
^^\yUn Syn. with, for synonymous with, 

Trad., ybr tradition, »^%ja^. 

^ * * a • ^ 

Trans., ybr transitive, jaCU and sit^. 
Transposition, %,,JL$. Formed by transposition, 

^ ^ ^ ^ 

Tropical, jU*-« and ^jjU»*-«. 
Unsound verb, t. e. one having 3 or ^ for one 
of its radicals : or, as used in the 'Eyn and 

several other lexicons, one having ^ or ^ or » 

&^» I 
for one of its radicals: Jy^sLo Jji^. 

• 

v., for verb, Jji^. 

J 

Verbal noun, Jj6j^\. 



• ^ 



Pres., ybr present, JW. 



t means asserted to be tropical. 
II J J asserted to be doubly tropical. 
bu'^po^Ol by me to be tropical. 



V 
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III. — Chronological list of the more celebrated of the Lexicologists and Orammarians cited in thefoUomng WO^^^ extracted from the 48^A Section of 

the Muzhir : with some additions, which are marhed with an asterisk. 

» 
Aboo-'Amr Ibn-El-'Alli: (•bora at Mekkeh, in the year of the Flight 70 or 68 or 65:) died in 

El-Khaleel: lived to the age of 74 : died in . . 

*E1-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-KhurdsAnee : contemporary with, and companion of, EI-KhaleeL 

Yoonus : born in the year 90 : died in ..... . 

El-Kisd-ee : died in . . . . . . . 

Seebaweyh : lived 32 years or 40 and odd yeare : died in ... . 

Aboo-Mohammad El-Yezeedee : lived 74 years : died in .... 

En-Nadr Ibn-Shumeyl : died in . 

Kutrub ......... 

El-Farr^ : lived 67 years : died in . 

Aboo-'Obeydeh (•Maamar Ibn-El-Muthenn^ Et-Teymee): bora in 112: died in . 

Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee : lived 110 (•or 111) or 118 years : died in . 

Aboo-Zeyd : lived 93 years : died in . , . 

El-Asma'ee : born in 123 : died in ...... 

•El-Lihy4nee : contemporary with El-BLisd-ee and Aboo-'Obeydeh and Aboo-Zeyd and El-Asma'ee. 

Abu-l-Hasan El-Akhfash : died in . 

Aboo-'Obeyd : lived 67 years : Aed in . 

Ibn-El-A^rdbee : born in 150: died in ...... 

•Shemir : contemporary with Ibn-El-A^irdbee. 

Ibn-Es-Sikkeet (*Ya^^:oob) : died in ..... . 

Aboo-Hatim Es-Sijistdnee : lived nearly 90 years : died in . 

Ibn-]^uteybeh: bora in 213: died in ...... 

El- Azheree (author of the '' Tahdheeb") : bora in 202 : died in . . . 

•Es-Sukkaree (author of an " Exposition of the Deewdn El-Hudhaleeyeen ") : bora in 212: died in 
•Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree (author of the " Book of Plants") : died in 
El-Mubarrad : bora in 210 : died in ...... 

Thaalab (•Abu-l-'Abbds Ahmad Ibn-Yahy^, author of the " Faseeh") : bora in 200 : died in 
Kiird^ : died in ........ 

Ez-Zejjdj ......... 

*Ibn-Dureyd (author of the "Jemharah") ...... 

•Ibraheem Ibn-Mohammad Ibn-'Arafeh (Niftaweyh) : born in 244 or 250 : died in 

•El-Fdrdbee : died in . 

Ibn-El-Kooteeyeh ........ 

Es-Seerdfee : bora before the year 270 : died in "... . 

Ibn-Khdlaweyh : died in . 

Aboo-'AIee El-Fdrisee ........ 

•Ibn-'Abbdd (the Sdhib, author of the " Moheet") : bora in 326 : died in 

Ibn-Jinnee (• Abu-1-Fet-h 'Othmdn) : bora before the year 330 : died in . 

Ibn-Fdris : died in . 

El-Jowharee (author of the "Sihdh") ...... 

El-Harawee (author of the " Ghareebeyn") ..... 

•Mohammad Ibn-Ja^far El-Kazzdz ...... 

El-Jawdleekee ........ 

•Ibn-Et-Teiyanee (author of the "Moo'ab") ...... 

Ibn-Seedeh (author of the " Mohkam") : lived about 60 years : died in 

El-Khateeb Et-Tebreezee : bora in 421 : died in .... . 

Ibn-El-Kattd^ : bora in 433 : died in . 

Ez-Zamakhsheree (•author of the " 'Asds " and " Keshshdf " &c.) : bom in 467 : died in 
El-Kemdl Ibn-El-Ambdree : died in . • ... 

•Es-Suheylee (author of the " Rowd") . . . . . . 

Ibn-Barree (•principal author of " Annotations on the Sihd^ ") . . . 

•Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen, author of the " Nihdyeh") 

•El-Mutarrizee (author of the " Mughrib") : bora in 536 : died in . 

Es-Saghdnee (•or Es-Sdghdnee, author of the " 'Obdb" and of the " Tekmileh fi-f.§ihdh") : bora in 677 : died in 

El- Jemdl Ibn-Mdlik : bora in 600 : died in .... . 

•Ibn-Mukarram (author of the " Lisdn el-' Arab") : bora in 630 : died in . 

*El-Feiyoomee (author of the "Misbdh," which he finished in 734). 

Aboo-Hciydn : born in 654 : died in ..... . 

•Ibn-Hishdm (author of the " Mughnee") : born in 708 : died in . 

El-Feyroozdbddee (author of the '^ j^dmoos" •and the '^ Basdir") : born in 729: died in 





151 or 159 




. 160 or 170 or 175 




182 -or 183 




. 182 or 183 or 189 or 192 




161 or 180 or 188 or 194 




.202 




203 or 204 




. 206 




. . 207 




. 208 or 209 or 210 or 211 




. 205 or 206 or 213 




214 or 215 or 216 




. 216 or 216 




. 210 or 215 or 221 




223 or 224 or 230 




231 or 233 




. 244 




. 248 or 250 or 254 or 255 




. 267 




. 270 




270 or 275 




. 282 




282 or 285 




. 291 




. cir. 310 




. 311 




. 321 




. 323 




. 343 




. 367 




. 368 




. 370 




. 377 




. 385 




. 392 




. 395 




•397 or 398 




. 401 




. 412 




. 426 




. 436 




. 458 




. 602 




. 616 




. 538 




. 677 




. 581 




. 682 




. 606 




. 610 




. 660 




. 692 




. . 711 




. 745 




761 or 762 
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lY. — Indications of Autliorities, 



From all these authorities I have drawn through the medium of the TAj el-'Aroos or the Lisan el- 'Arab, except those 
distinguished by the mark J, which denotes those whence I have always drawn immediately: from many of them I have also 
drawn through the medium of some other lexicon than the two above named : and from those distinguished by the mark 1 1 have 
often, or generally, drawn immediately. What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon 
has been explained in page xxvi. 



+A, 

A A, 

AAF, 

ADtc, 

AHdt, 

AHei, 

AHeyth, 

A9n, 

tAM, 
AO, 

A'Obeyd, 
AZ, 
A^, 
Akh, 

Af, 
fAz, 

B, 
tBd, 

Bkh, 

Btl, 

tc?:, 

tEM, 

tF, 
tFei, 

Fr, 

F?, 

t9ar, 

Hr, 
IA»r, 
I'Ab, 
tl'A^, 

lAmb, 
lAth, 

IB, 

tIDrd, 
IDret, 
IF, 

flHBb, 

IJ, 

IKh, 

US^oot, 

tIM, 

lO, 

tISd, 
ISh, 

ISk, 
llbrD, 



tJel, 



The " Asds " of Ez-Zamakhsheree. 

Aboo-'Amr Ibn-EI-'AI&, and Aboo-'Amr Esh-Sheybanee : 

each being cited simply by the name of '' Aboo-'Amr." 
Aboo-'Alee El-Farisee. 
Abu-d-Du^eysh. 
Aboo-Hdtim Es-Sijistdnee. 
Aboo-Heiydn. 
Abu-1-Heythera. 
Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree, author of the ''Book of 

Plants." 
Aboo-Manf oor (same as Az). 
Aboo-'Obeydeh. 
Aboo-'Obeyd. 
Aboo-Zeyd. 
El-A^lam. 
El-Akhfash. 
EI-Asma'ee. 

El-Azheree (same as AM), author of the " Tahdheeb." 
The ''Basdir," by the author of the " ?:dmoos." 
El-Beyddwee's " Exposition of the ^ur-dn." 
El-Bukiidree. 
El-Bfitalyowsee. 

The Calcutta edition of the ** ]^dmoo8." 
Ed-Demeeree. 

The "Exposition of the Mo*alla^dt," printed at Calcutta. 
El-Feyroozdbddee, author of the " Kdmoos." 
El-Feiyoomee, author of the " Mif bdh." 
El-Farr^. 

The " Faseeh " of Tha^lab. 
The " Exposition of the Hamdseh/' (" Hamasae Carmina,") 

by Et-Tebreezee. 
El-Hareeree*s " Ma^mdt," the Commentary on ; 2nd edit 

of Paris. 
El-Harawee. 
Ibn-El-A^rdbee. 
Ibn-'Abbds. 
Ibn-'Alj:eers " Exposition of the Alfeeyeh of Ibn-Mdlik/' edited 

by Dr. Dieterici. 
Ibn-El-Ambdree. 
Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen,) author of the 

"Nihdyeh." 
Ibn-Barree, author of the '' Annotations on the §itid^," with 

El-Bustee. 
Ibn-Dureyd, author of the " Jemharah" &c. 
Ibn-Durustaweyh. 
Ibn-Fdris, author of the "MuimaL" 
Ibn-Hishdm, author of the " Mughnee." 
I bn- Jinnee. 
Ibn-Khalaweyh. 
Ibn-El-5ooteeyeh. 
Ibn-J^uteybeh. 
Ibn-£l-:^attda. 
Ibn-Mukarram, (commonly called in the Tdj el-'Aroos " Ibn- 

Mandhoor,") author of the " Lisdn el-' Arab." 
Tbn-'Odeys. 

Ibn-Seedeh, author of the ''Mohkam." 
Ibn-Shumeyl (En-Nadr). 
Ibn-Es-Sikkeet (Ya^koob). 
Ibrdheem Ed-Dasooljiee. 
El-Jowharee, author of the " Sihdh." 
A MS. supposed to be the " Jdmi'" of El-Karmdnee: a lexicon 

founded upon tlie '* 'Eyn," with additions from the 

" Tekmilet el-'Eyn" of El-Khdrzenjee. 
The " Jami' " of the 8ey\'id Mohammad. 
The ** Exposition of the JSIur-dn " by the Jeldleyn. 



Jm, 

tKL, 

tKT, 
Kf, 
Kb, 

tKr, 

Ks, 
tKsh, 

?t, 

tKull, 

t?ur, 

?z, 

i%zvr, 

tL,, 
Lb, 

Lih, 

tM, 

IMA, 

tMF, 

tMS, 

Mbr, 
tMeyd, 
tMph, 

Mj, 
tMsb, 
tMtr, 
fMughnee, 
tMz, 

Nh, 

Ns, 
O, 

JP?, 
R, 

+8, 
tSM, 

Sb, 

Seer, 

Sgh, 

Sh, 
tSkr, 

Suh, 
tT, 
ITA, 

IT?, 
TS, 

tTT, 

Th, 

tw, 

Yoo, 
Yz, 

tz, 

Zbd, 

tzj. 



The " Jemharah " of Ibn-Dureyd. 

The " Kdmoos." 

The \i4ee 'lyd^. 

The " Kenz el-Loghah/' of Ibn-Ma^roof ; an Arabic-Persian 

Dictionary. 
The " Kitdb et-Ta^reeftt" 
The " Kifdyet el-Mutahaffidh." 
El-Khaleel, commonly supposed to be the author of the 

" 'Eyn." 
Kurd^, author of the " Munjid." 
El-ELisd-ee. 

The <' Keshshdf" of Ez-Zamakhsheree. 
El-5uteybee. 
](f[utrub. 

The « Kulleeydt" of Abu-l-Bal^. 
The « ?Cur4n." 
El-]^azzdz. 
El-lSHazweenee. 
The " Lisdn el-'Arab." 
El-Leblee. 
El-Lihydnee. 
El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiydr, held by El-Azheree to be the 

author of the*" 'Eyn," which he calls " Kitdb Leyth." 
The " Mohkam." 

The '' Mul^addamet el-Adab " of Ez-Zamakhsheree 
Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fdsee, author of "Annotations 

on the Igkdmoos.'^ 
The " Mukhtdr ef-Sihd^." 
El-Mubarrad. 

El-Meyddnee's " Proverbs." 
The " Mughrib " of El-Mutarrizee. 
The " Mujmal " of Ibn-Fdris. 
The " Mi^bd]^ " of El-Feiyoomee. 
El-Mufarrizee, author of the " Mughrib." 
The " Mughni-l-Lebeeb " of Ibn-Hishdm. 
The " Muzhir " of Es-Suyootee. 
The "Nihdyeh" of Ibn-El-Atheer El-Jezeree (Mejd ed- 

Deen). 
En-Nesa-ee. 

The " 'Obdb " of Es-8aghdnee. 
The " Persian Translation of tlie Sihdh." 
The " Rowd" (" Er-Rowd el-Unuf "j of Es-Suheylee. 
The « §ihdh." 

The seyyid Murtad^, author of the " Tdj el-' Aroos." 
Seebaweyh . 
fiS^Seerdiee 
Es-Saghdnee, author of the " 'Obdb" and of the " Tekmileh 

' fi-s-Si^dt." 
Shemir. 
Es-Sukkaree, author of an " Exposition of the Deewdn EI- 

Hudhaleeyeen." 
Es-Suheylee, author of the " Rowd." 
The " Tahdheeb " of El-Azheree. 
The " Tdj el-'Aroos." 

The " Turkish Translation of the Igldmoos." 
The " Tekmileh fi-s-Sihdh " of Es-Saghanee. 
The " Tahdheeb et^Tahdheeb." 
Tha^lab, author of the " Fa§eeh." 
El-Wahidee's " Exposition of the Deewdn of El-Mutanebbee," 

edited by Dr. Dieterici. 
Yoonus. 
El-Yezeedee. 
Ez-Zamakhsheree. 

Ez-Zubeydee, author of an "Abridgment of the 'Eyn." 
Ez-Zcijdj. 



xxxii PREFACE. 

I have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of ray lexicon, except, only, such 
inforraation as I suppose the student to have acquired from other sources. 

The Arabic title ,^^U)I ^ (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the unlearned, would 
pronounce "Medd el-Kdmoos," as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have 
adopted in imitation of that given to his lexicon by El-Feyroozdbddee. It has two meanings: "The Flow of the Sea" and 
" The Extension of the Kdmoos." 

Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, and that of the 
Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The Arabic characters have 
often been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterns ; and still more by Europeans, to adapt them to 
the purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form, a^ 
andf-. My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic caligraphy, designed, under my 
superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work ; and has also assisted me occasionally in the collation of 
the proofs, previously to my own examination and correction of them ; and often in other afiairs connected with the printing 
of my lexicon. 



E. W. L. 



December, 1862. 



[Book I.] 



7^ fir»t Utter of the alphabet [according to the 
order in which the letters ore now commonly 
dispoeed ; and also accMtrdhig to the original 
order, which see in art. j.^.^!]: called t^l. 
[This name, like most of the other names of 
Arabic leUere, is traceable to the Phoenician 
language, in which it signifies "an ox;" the 
ancient Phoenician form of the letter thus called 
being a rude representation of an ox's head.] It 
IB, of all the letters, that which is most frequent 
in speech : and some say that, in ^1, in the ^uf 
[ch. ii. &c.], it is a name of God. (TA.) Its 
name is properly fern., as is also that of every 
other letter ; [and hence its pi. is CiUJt;] but It 
may be made maac. : so says Ks : Sb says that 
■11 the lettera of the alphabet are masc. and fern., 
like as O*"?" ^ masc. and fem. (M.) As a letter 
of the alphabet, it is abbreviated, [or short, and is 
written t, as it also is generally when occurring in 
a word, except at the end, when, in certain cases, 
it is written ^,] and is pronounced with a pause 
after it: and it is also prolonged: (S, ^,* TA:) 
[in the latter case, it is written II; and] this is the 
case when it is made a subst. : and when it is not 
called a letter, [i.e. when one does not prefix to 
it the word fij^j] it is [properly] fem. (^,) Its 
dim. is left, meaning an *! mritten tmalt, or 
obteure, (6, IB,) according to those who make 
it fem. and who say, l^lj >S/^ and "^li ^-*ii ; but 
2^\ according to those who say, l^lj O^. 
(IB.)HHbA)i [properly so called]is (Mt«o^tA« lettern 
of prolongatum and of loftneu and of augrnenta- 
tion; the letters of augmentation being ten, which 
are comprised in the saying, vLjS j,^ [" to-day 
thou wilt forget it"]. (?.) There are two species 
of tJJI; namely, O^ [or tofi^, and id>j^l» [or 
movent}; the former of which ia [properly] called 
JSlI; and the latter, l>^; (§, TA;) which is a 
&tu^ letter, pronounced in the furthest part of 
the &ncea [by a sudden emission of the voice after 
a total snppreseion, so that it resembles in sound 
a feebly-uttered •, whence the form of the cha- 
racter (.) whereby it is represented]: but this 
latter is sometimes tropically called iJUl; andbotli 
[as shown above] are of the letters of augmenta- 
tion. (^ in art. jl, and TA.) There are also two 
other species of oUt; namely, J-oj i_«)l [the alif 
of conjunction or con/texion, or the cor^uncttve or 
eotmexive alif]; and ^tS ^\ [the alif of dt»}unc- 
tion, or the ditjunctive alif]; every one that is 
permanent in the conne^on of words being of the 
latter species ; and that which is not permanent, 
[L e. which is not pronounced, unless it is an alif 
of prolongation,] of the former species; and this 
n without exception augmentative; [butitissome- 
finiea a aabatituto for a suppressed radical letter, 
«Min ^xl, (^ginally ^ ory^ ;] whereas the alif of 
Bk.1. 



disjunction is sometimes augmentative, as in the 
case of the interrogative alif [to be mentioned 
below, and in other cases] ; and sometimes radical, 
as in ii.1 and j^l: (§, TA:) or, according to 
Alunad Ibn-¥ahy& and Mohammad Ibn-Yezeed, 
(T, TA,) the primary oUll are three ; tiie rest 
being subordinate to these: namely, X^L^I tJUl 
[radicai alif], (T, ^, TA^ as in JjlandJ^I 
(T) and jXl; (^;) and ji^»k} Ji\ [dt^unctive 
alif], as in j^l (T, %.) and '^\ (T) and 
J>l^t; (T,^;) and '^^'^ tJlt [cotyuncHve or 
connexive alif], (T, J^,) as in '^ijlilT (T) and 

Ijlill". (T, K.) The ,Ji\ wMch is one of the 

letten of prolongation and of softness is called 
aSjl^t >^^l ['A« quieKentalif,aaAiA'LJ\ Ji-^\, 
which signifies the same]: (MF, TA:) it is an 
aerial letter, (Mughnee, MF, TA,) merely a 
sound of prolongation after a fet-^ah; (T, TA;) 
and cannot have a vowel, (IB, Mughnee, MF,) 
wherefore it cannot commence a word; (Mugh- 
nee;) when they desire to make it movent, if it 
is converted firom j or ^, they restore it to its 
original, as in \ii\y^» and o^jr ^"'^ '^ 't is not 
converted from j or ^, they eubstitote for it hem- 
zeh, as in jHCtj, in which the hemzeh is a sub- 
stitute for the I in [the sing.] ai'li^^. (IB.) IJ 
holds that the name of this letter is ^, [pro- 
nounced id or U, without, or with, im&leh, like the 
similar names of other letters, as 1^ and U and U 
&c.,] and that it is the letter which is mentioned 
[next] before ^^ in reckoning the letters ; the J 
being prefixed to it because it cannot be pro- 
nounced at the beginning of its name, as other 
letters can, as, for instance, ,jo and ^; and he 
adds that the teachers [in schools] err in pro- 
nouncing its name t_all >'9. (Mu^inee.)_The 
grammarians have other particular appellations 
for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.) 
"jl^ ," \Ji')\ [7%e unhrumm alif] is such as 
that in J«U [or J*l*] and Jjsl*; i. e., every 1, 
(T, 5,) of those having no original [fi«m which 
(hey are converted, not being ori^nally t nor j 
nor ^, but being merely a formative letter, and 
hence, app., termed "unknown"], (T,) inserted 
for the purpose of giving fulness of sound to the 
fet-hah in averb and in a noun; (T,]^;) and this, 
when it becomes movent, becomes j, as in the 
case of ^t^ and^l^, becoming j in this case 
because it is movent, and followed by a quiescent 
I, which I is the I of the pi., and is also li^^wt «■■ 
(T.)_OlJjlOUl1 [Tlie alifs of prolonffotiont] 
are such as those [which are inserted for the same 
purpose of giving fulness of sound to the fet-^ah] in 
Jia4, for J£££>, and ^UU., for J5U., and Jb'b , 
for i>il>. (T, ^.) In like manner, j is inserted 
afleradammeh, as iuji^iiJI; and (^ after a kesreh, 



in JU«A- (TA.) An alif of this species is 
to called' fl^^l tJUl [?%« alif a^ed to give 
fulness of sound to a fet-hah preceding it] : and so 
is the alif in \L» used in imitation [of a noun in 
the accns. case ; as when one says, "^-i^j <^1j (pro- 
nounced ^^j) " I saw a man," and the person 
lo whom these words are addressed says, tl« 

mioml). (Mughnee.) all)! Jit [The alif of 

annexation, or the annexed olt/j] is that which is 
nn annex to the fet-hah of a rhyme, (T, $,) and to 
that of the fem. pronoun U: in the former case as in 

- U^l V^ i^l) J^ CJ^ * 

in which I is made an annex to the fet-hah of the 
c [of the rhyme]; and in the saying in the l^ur 
[xsxiii. 10], Uj^t Jb\i CpyJU> in which the I 
aSier the last ^ is an annex to the fet-^tah of that 
ij; und in other instances in the final words of 
verses of the ^ur-6n, as Ij^l^ and ^LcfUU [in 
Ixxvi. 15 and 18]: in the other case as in V^;-^ 
and \^ ^JLt*' C^') '^^ diflTerenoe between it and 
J-e^\ ijii is, that the latter is in the beginnings 
of noims and verbs, and the fonner is in the end- 
inga of nouns [and verbs]. (T, ?.) It is also 
called 3^Nt JUt [Thealif of unbinding, because 
the vowel endinga rhyme prevents its being j,^, 
i. e. "bound" by the preceding consonant]: 
(Mughnee;) and aL>U)l JUI [the alifofthejinal 
word of a verse of poetry or of a verse of the 
Kur-iin or of a clause of rhyming prote]. (TA.) 
[This last appellation must not be confounded 

with that which here next follows.] iLtflilt Ju^l 

[The separating alif] is the I which is written after 
the J of the pi. to make a separation between that 
3 and what follows it, as in ljj££ (T, ^) and 
tj^A^, and in the like of \yj»i and Ijcj^ [and 
\y^ji]; but when a pronoun is affixed to the verb, 
this 1, being needless, does not remain: (T:) also 
the I which makes a separation between the ^ 
which is a sign of the fem. gender and the heavy 
[or doubled] o [>" ^^ corroborated form of the 
aor. and imperative], (T, I^,) because a triple 
combination of j^j is disliked, (T,) as in [^UlJUy 
and jCiiiS and] o*i^l (T. 5) <™'J oUliuS. 
(T.)_iie*«iJI oyJluil [The alif of t/^ light, OT 
fiiiffle, noon in the contracted corroborated form 
of the aor. and imperative], as in the phrase in 
the Kur [xcvi. 15], S^OJl/ txLj [explained in 
art. ^], (T, 5,) and the phrase [in xiL 32], 
^^lI)I ,>• U^j [And he shaU anuredly be 
of those in a state of vileneu, or ignominy], 
in both of which instances the pause is made with 
t [only, without tenween, so that one says tjuL-d 
and CJQ, and this seems to be indicated in Expo- 
sitions of the 5'"'"^ "* ^^ proper pronunciation 
of these two words in the phrases here cited, the 
former of which, and the first word of tiie latter. 



I find thus written in an excellent copj of the 
Mughnee, with a fet-^ah only instead of tenween^ 
though I find them written in copies of the ]^ur-dn 
and of the ]^ with tenween, and for this reason 
only I have written them therewith in the first 
places above], this t being a substitute for the 
light ^y which is originally the heavy ^ : and 
among examples of the same is the saying of 
£1-A9sh&, 

[And praise not thou the opulent, but Ood do 
thou praise'], the poet meaning ^«x«^U, but 
pausing with an 1 : (T :) and accord, to 'Ikrimeh 
Ed-Dabbee^ in the saying of Imrarel-l^eys^ 

• j>u, s,-«* iSj^i cyj)^\ii 

[what is meant is, Do thou pause that we may 
weep by reason of the remembrance of an object 
of love, and of a place of abode, for] the poet 
means ^>4S, but substitutes I for the light ^; 
(TA ;) or, accord, to some, US is in this case [a 
dual] addressed to the poet's two companions. 

(£M p. 4.) u^yOt Jj!\ [The alif of eacchange] 

is that which is substituted for the ten ween (T, ^) 
of the accus. case when one pauses upon it, (T,) 
as in Ij^ c^tj (T, ^ [and so in the copy of the 
Mughnee mentioned above, but in the copies of 
the T I find lj[^j,]) and \^ JJii and the like. 

(T.) — ^Uai Jjl [The alif of inabUity to ex- 

press what one desires to say], (T,) or ^U:3t UUI 

[the alif of feigning negligence or Jieedlessness], 
(^,) [but the former is evidently, in my opinion, 
the right appellation,] is that which is added when 

one says ji^ ^t, and then, being unable to finish 

his saying, pauses, saying \j^ ^j\, [in the Cl^ 

^j^f] prolonging it, desiring to be helped to the 
speech that should reveal itself to him, (T, ^,) 

and at length saying J>Xk;.#, meaning to say, if 

he were not unable to express it, JUoyU j^ ^j\ 



rogative \, which see below.] In this case it is 
only added to give fulness of sound to the vowel ; 
for you say, »^X^I [What! the manl for 

«»^JU»P \ I,] after one has said '^ The man stood ; " 

•"•**' .•.-'fit., 

and d^l^i^^t in the accus. case ; and AeJUi-^Jt m the 



[Verily 'Omar is going away], (T.) The I in a 

case of this kind is [also] said to be js^XS^ [for 
the purpose of endeavouring to remember]', and 
in like manner, 3, when one desires to say, 
juj >yh!, and, forgetting j^ij, prolongs the sound 
in endeavouring to remember, and says y^^> 
(Mughnee in the sections on t and y) It is also 
added to a curtailed proper name of a person called 
to, or hailed, as in U^ l^ for j^ l^j [which is an 

ex. contrary to rule, as j^ is masc. and consists 

of only three letters]. (T.)..a^Jljt J^\ [The alif 

of lamentation], as in ^sSiJ t^ [Alas, Zeyd!], 
(T, ]^,) i. e. the I after the > ; (T ;) and one may 



^0 ^ 



say t J41J I3, without the d of pausation. (Alfeeyeh 
of Ibn-Mdlik, and I 'A^ p. 272.) j\S^^\ J)t 

[The alif of disapproval], (T,) or jlS^ J)^\ 
[which means the same}, (Mughnee,) is similar to 
that next preceding, as in d}j^ yf\ \ [What! Aboo- 
'Omar?] in reply to one who says, " Aboo-'Omar 
came;" the d being added in this case after the 
letter of prolongation like as it is in dU^jU I3 said 
in lamentation. (T.) [The ex. given in the 

Mughnee is aI/^ t, as said in reply to one who 
says, " I met 'Amr j" and thus I find it written, 
with 1; but this is a mistranscription of die inter- 



gen, case. (Mughnee in the section on y [But 
in my copy of that work, in these instances, the 
incipient 1, which is an I of interrogation, is written 

r.]) ailiNl Sj oi iiuljl Ju^t [The alif that 

is converted from the affixed pronoun \j;], as in 
J^\\^'^\i[0 my boy, advance thou,]ioT^*j^\i', 

(TA in art. j^;) [and jjjj W^ <i (I 'A^ 
p.271) O my wonder at Zeyd! for j^ vje%^ ^;] 
and in Ujf Vj for J^\ W, and U^ ij for ,^3 ij, 
and Wl ^ and l\^ <i for ^t^ ij. (T and TA in 
art^.) [This is sometimes written ^5, but pre- 
ceded by a fet-hah.] aj^l^^t sJ^^^S [The trans- 

muted alif, in some copies of the ^ ^3^ pM uUI, 
which, as MF observes, is put for the former,] is 
every I that is originally 3 or ^^ (T, ^C) movent, 
(T,) as in J15 [originally J>5], and clj [originally 

^'],(T,?:,) and t> [originally i>], and ^ 
[originally yyi3], and the like of these. (T.).— 
S^J^S wi)t [The alif of the dual, or rather, ofduali- 
zation], (T, 5,) in verbs, (TA,) as in JUJ^ 
and oW^9 (^i \y) and in nouns, (T,) as in 

OtJ^t (T, B:) and dC^\ ; (T;) [i. e.] the \ 
which in verbs is a dual pronoun, as in ^ILni and 

^ ^ ^ 

^^bU^, and in nouns a sign of the dual and an 
^ ^ » * 

indication of the nora. case, as in O^^J* (?•)—- 
It is also indicative of the accus. case, as m wutj 
^U [I saw his mouth]. (S.) — g^t J)! [The 
alif of the plural, or of pluralization] , as in ji»l. .o 

and JL^ (T, J^) and o^J^ and J^ty. (T.) 

i^^Ut i^t [Hie alif denoting the fern, gender], 

as in iJl«^ (Mughnee, Ti^ and ^/i^ [in which 
it is termed Ijyd^ shortened], and the meddeh 
in ^T^ Off!) and f^ and CJu [in which it is 
termed 5>3J1^ fen^<Aen«<|. (TA.) JUJ-^I Jjl 

[The alif of adjunction, or qttasi-coordination ; 
t/iat which renders a word an adjunct to a par- 
ticular class, i. e. qwisi-^oordinate to another 
word, of which the radical letters are more in 
number than those of the former word, (see the 

sentence next following,)], (Mughnee, TA,) as 

0t f 0t 

in \hj\ (Mughnee) [or ^^j^; and the meddeh 

in t^jU &c.]...>e:^t J)( [The alif ofmuUipli- 

cation, i. e. that merely augments the number of 

the letters of a word without making it either 

fern, or quasi-coordinate to another, unaugmented, 

^ ^0 * ^ 
word^, as in ^J^^^ (Mughnee, TA) [correctly 

\^y^], in which the t [here written ^] is not 
to denote the fem. gender, (S and ]^ in art.jJtjiJf,) 

because its fem. is ISyjt^, as Mbr. sa3rB ; (Ip and 
TA in that art. ;) nor to render it quasi-coordi- 
nate to another word, (EL and TA in that art.,) 
as is said in the Lubdb, because there is no noun 
of six radical letters to which it can be made to be 



[Book I. 

so; but accord, to Ibn-Mdlik, a word is some> 

times made quasi-coordinate to one comprising 

^ * ^0 ^^0^0 

augmentative letters, as ^^ iw&\^ is Vij^^y^\. (TA 

* i ^ t 
in that art)HH A« Jl oWt [The alifs of conjunct 

tion or connexion, or the conjunctive or connexive 
alifs], (T, ^,) which are in the beginnings of 
nouns, (T,) [as well as in certain well-known 

9 000 %J9t0 

cases in verbs,] occur m ^\ (T, ]bl) and^^t (K) 

and iXi\ and Q\ij\ and ^UJt and ^j^\ and iU^S 

• •<• 9 0t0 

and jfmf\ and c^m.^!^ (T, ]^,) which have a kesreh 

to the I when they commence a sentence, [or occur 
alone, i. e., when immediately preceded by a 
quiescence,] but it is elided when they are con- 
nected with a preceding word, (T,) [by which term 
'' word" is included a particle consisting of a single 

letter with its vowel,] and v>«^t and^l [and 
variations thereof, which have either a fet-hah or 
a kesreh to the t when they commence a sentence, 

0Mf 

or occur alone], (]^,) and in the article Jt, the I 
of which has a fet-hah when it commences a sen- 

tence. (T.)aB uJUt ^\ [The alif of di^unction, 

or the disfunctifje alif,] is in the beginnings of 

sing, nouns and of pi. nouns : it may be known 

by its permanence in the dim., and by its not 

J ^ $ 
being a radical letter : thus it occurs in v>*M^t, of 

J • - 1 
which the dim. is ^.ne^t : (I Amb, T :) in pis. 

it occurs in olV ^ ^^^ frhj^ (^ Amb, T, ]^) and 
iimJ\ [&c.]: (I Amb, T:) [it also occurs in verbs 
of the measure Jjt^t, as j^j^\ ; in which cases it 
is sometimes ^JLJJ, i. e. privative, (like the 
Greek alpha,) as in Jmi^Ji ** he did away with in- 
justice," which is termed h^^ andvLJi, inf. ns. 
of luJ :] it is distinguished from the radical (, as 
shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes 
augmentative, as the interrogative ( [to be men- 
tioned below] ; and sometimes radical, as in J^\ 

and ja\ ; and is thus distinguished from the con- 
junctive \, which is never other than augmentative. 

(S.) ^^^.olSt^ y^t/^^ iJ|f [The alif denoting 

excess and deficiency, i. e., denoting the compara^ 

ttve and superlative degrees], as in jbj:^\ ^^ 
^ 
dlu [Stich a one is more generous, or noble, than 

thou], (T, ]§1,*) and «£U« >^)1 [more ungenerous, 
or ignoble, than thou], (T,) and ^^wl Jv»-t [the 
most ignorant of men], (T, K.*)..SjUsOt i^l 
[The alif of signification]^ (T, ^,) as though, 
(T,) or because, (TA,) significant of the speaker. 



i ^ 



(T, TA,) also caUed aJUU)t [the operative], as in 
'Jb\'jilcLA u{ [/ beg forgiveness of God], (T, K,) 

andlji» Jiliuf [/A) thus].(T.) j^^^\ ^f 

[The alif of interrogation, or the interrogative 
alif], (T, §, Msb in art. j^, Mughnee,) as in 

^15 jLijl [Is Zeyd standing?], (Mughnee,) and 

90^ 0t ^*0 %0*t _ __ 
yy^j^ Jj^ J^* [-" Zeyd with thee, or iU thine 

abode, or Amr?], (S,) and juj J\i\ [Did Zeyd 
stand?], said when the asker is in ignorance, and 

to which the answer is ^) or ^^ ; (Msb ;) and in 

^ 0^ 0^t 
a negative phrase, as 9^j^ j^\ [Did we not dilate, 

or enlarge? in the Ji^ur xciv. 1]. (Mughnee.) 
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When this is followed by another hemzeh, an \ is 
interposed between the two hemzehs, [so that 70a 

BBj entity also written C^H,] as in the saying 
of Dhu-r-Rummeh, 

[O <Aott doe^azelle of JSl-Waasd between Jddjil 
and ike oblong gibbous hiU of sand, is it thou, or 
Umm-Sdlim?]; (T, ^;) but some do not this. 

(T.) [It is often conjoined with ^t, as in the 



i-v« 



J»^t 



» » » 



\\a zii. 90, yJJJ iJ^ ii^l Art thou indeed 



Joseph ?] It is sometimes used to make a person 
acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in 
art J^, Mughnee,) and to establish it, (Msb,) as 

in the phrase in the ^ur [v. 116], ,^du cJB cJlt 

crS^lDidst thou say to WM?n?],(T,)andlji3^( 
[explained above], (Msb in art. >^,] and in 

Ij^ C«(^^l or C^j^ CJM [Bidst thou beat 
Zeyd?], and Oy^ \juj\ [Zeyd didst thou beat?]. 
(Mughnee.) And for reproving, (T, Mughnee,) 

as in the phrase in the ^ur [xxxvii. 153], ^J^^S 

i*>ey I (^ OUi^t [Hath He chosen daughters in 
preference to sons?], (T,) [but see the next sen- 
tence,] and [in the same ch., verse 93,] U 0^j»^\ 
i^ y 5fc» ' 3 [Do ye worship what ye hew out?], 
(Mughnee.) And to express a nullifying denial, 
as in [the words of the j^ur xvii. 42,] J^\k^\i\ 

UUI a»5Wt O^ J-BJI3 Oif^\j^2 [^^^ then 
your Lord preferred to give unto you sons, and 
gotten for himself, of the angels, daughters?], 
(Mughnee.) And to denote irony, as in [the Ji^ur 

xi. 89,] UJW) JuJiif U Jp o^ ^y»^ ^t^JUt [Do 
thy prayers enjoin thee that we should leave what 

our fathers worshipped?]. (Mughnee.) And to 

00 ^0% 
denote wonder, as in [the IJlur xxv. 47,] ^^t 

Jjyt jL« u^ «2X^ ^t [Hast thou not considered 

the work of thy Lord, how He hath extended the 

shade?]. (Mughnee.) And to denote the deeming 

a thing slow, or tardy, as in [the l^nr Ivii., 15,] 
»09» a L> 00$ 

'V^^ CH^ OW j^^ [Hath not the time yet come 
000 •' 

far those who have believed?]. (Mughnee.) And 
to denote a command, as in [the l^^ur iii. 19,] 

AS, meanmg t^JUt [Enter ye into the reli- 



J 00 



gum of El-Isldm]. (Mughnee, and so Jel.) And 

to denote equality, occurring after l\ya and ^JVjt U 

#f " • §0 

and ^jy U and |J>a^ C^, and the like. 



, as m 
__ .... ^» '00' »i$ 0*0 000000$ 000 ,0 
[the ?ur kiii. 6,] ^ >l^ ^jkiC^S^^y^ t\^ 

0»0 0^0 " 

j^ jkkHmJ [It will be equai to them whether thou 

beg forgiveness for them or do not beg forgiveness 

000 0t 0jt 0% 
far them], and m Ojji3 J^ C^l ^^^l^ [I care 

not whether thou stand or sit] : and the general 
role is this, that it is the hemzeh advening to a 
phrase, or proposition, of which the place may be 
supplied by the inf. n. of its verb ; for one may 

»»000 J 00 0*m*m J 000 000-0 

flay, Ai«j^3 j^iiS^J^X jtY^ ^^y^ [Equal to them 

will be the begging of forgiveness and the not doing 

000 0% 

jd], and a«j^^ ^tdVjJl^ ^K^S U [I care not for 

thy standing and thy not doing so]. (Mughnee.) 

..ftU^t wit [The alif of calling, or vocative alif], 



(T, $,^ Mughnee,* ^,) as in j^l, meaning j^ l^ 

[O Zeyd], (T, jgl,) and in jjl ^\ [O Zeyd, 



advance], (1^,) used in calling him who is near, 
(8, Mughnee,) to the exclusion of him who is 

distant, because it is abbreviated. (8.) I, with medd, 

is a particle used in calling to him who is distant, 

• 0$ *00f* 
(Mughnee, K,) as in J^l jl»jI [Ho there, or soho, 

or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az says. You 
say to a man, in calling him, ^J^\ and ^yjj!\ and 
CiU l^r (TA) or \il (§ and is: in art 1^1.) 

l«« I Mf0 

4b\\, for dS)\^ ^( : see ^U ... In a dial, of some 

of the Arabs, hemzeh is used in a case of pausing 
at the end of a Terb, as in their saying to a 

• J 10 J 

woman, ^^ [Say thou], and to two men, ^M 

" 0j J 

[Say ye two], and to a pi. number, p^ [Say ye] ; 

but not when the verb is connected with a word 

Z0 
following it : and they say also ^, with a hemzeh, 

[for *>),] in a case of pausation. (T.) But A^mad 
Ibn-Yahy^ says, All men say that when a hemzeh 
occurs at the end of a word, [i. e. in a case of 
pausation,] and has a quiescent letter before it, 
it is elided in the nom. and gen. cases, though 
retained in the accus. case [because followed by a 
quiescent \], except Ks alone, who retains it in 
all cases : when it occurs in the middle of a word, 
all agree that it should not be dropped. (T.) AZ 
[however] says that the people of El-^ij&z, and 
Hudheyl, and the people of Mekkeh and El- 
Medeeneh, do not pronounce hemzeh [at all] : and 
'Ees& Ibn-'Omar says, Temeem pronounce hem- 
zeh, and the people of El-^ijdz, in cases of 
necessity, [in poetry,] do so. (T.)..Ks cites, [as 

exhibiting two instances of a rare usage of \\, or I, 
in a case of pausing, in the place of a suppressed 
word,] 

$0 m0 ft ^ 000 J00 00 0$0 Jwi0 9 0j 00 

$0 0$ a aa J I 00 

to o< ^l j^^ J^jJ ^^ 

[written without the syll. signs in the MS. from 

which I transcribe this citation, but the reading 

seems to be plain, and the meaning. Such a one 

supplicated his Lord, and made his words to be 

heard, saying, Oood is double good; and if evil 

be my lot, then evil; but I desire not evil unless 

Thou will that it should be&ll me] : and he says, 

,00 1 a 
he means, fUJ ^j\ ^\ ; this being of the dial, of 

Benoo-Sa^, except that it is [with them] D, with 
a soft \ [only] : also, in replying to a person who 

says, '^ Wilt thou not come ?" one says, U, mean- 

0400 

mg U^ ^^>U [Then go thou with us]\ and in 
like manner, by tU, in the saying above, is meant 

m0 

j^. (TA.)aB Hemzeh also sometimes occurs as 


a verb ; ol, i. e. t with the d of pausation added, 

%0 000 

being the imperative of ^1^ as syn. with j^^. 

(Mughnee.) ■■ [As a numeral, t denotes One.] 



%* " 



"^ [written with the dis- 



and i^l^t ) (M ;) and t 

* 60 

junctive alif s^O 5 (T, T^ ;) He prepared him- 
self, (AZ, ip, M, A, ]^,) and equipped himself, 
(AZ, 9, A,) for (J) departing, or going away, 
(AZ, §,) or for joume3dng : (M, A, jgl :) or he 
determined upon journeying, and prepared him- 
self (T.) El-Afshi says, 



A 



a% 



1. ^\, (T, S, M, &c.,)aor. -, (M, £[,) agree- 
ably with analogy in the case of an intrans. verb 
of this class, (TA,) and i , (AZ, T, 8, M, ?,) 

contr. to analogy, (TA,) inf. n. v< (T, 8, M, 5) 
and ^\ (M, ¥) and vW! and aJwl (8, M, jgL) 
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(T, 8, M, TA,) i. e. I cut [in effect, while I did 
not really cut] you : for like one who cuts is a 
brother who hcu determined and prepared to go 

away. (TA.) [Hence,] vW ^3 V^ ^f [or 

VV^ J3 V^^ %] ^ prov. [which see explained in 

* * jt 

art. ^,.<£]. (TA.) [And hence the saying,] ^J ^ 
W, (?, M, ?,) and 4ii<^\, and siM. (M,) He 

* ^ 00 00 p 

it in his [state of , or he is engaged in his,] pre- 
paration or equiptnent [for departing or joumey- 

ing]. (8, M, ^.) The hemzeh in ^1 is sometimes 

changed into 3 ; and thus ^^, inf. n. ^^, signi- 
fies He prepared himself to assault, or charge, in 

battle. (T,TA.) — iljljl o^, and iiJCj, Sis 
way, or course, of acting, or conduct, or the like, 

was, or became, rightly directed, or ordered. (M, 

^jSt a $ J 
■Q^O— -~^^ V^ *' 9' ^J^ J^, (^,) which signi- 
fies He tended, repaired, betook himself, or di- 
rected his course, towards him, or it : (ip and Mfb 
in art j^ :) and also, he pursued his (another's) 
course, doing as he (the latter) did. (L in ait. 

^3.) — ^it^ Jl vl (M, p aor. : (IDrd, 
M, ?) and i , (?,) inf. n. ^\ (AA, 8, M, ?) 
and aJwj and iJwi (M, ?) and vWl (TA,) He 
yearned for, longed for, or longed to see, his home. 
(AA, 9, M, ?.) 

8 : see 1, first signification. 

*St0 

10. 4^wt He adopted him as a father ; an 

extr. form ; (lA^, M ;) from ^l, a dial. var. of 

V»: (TA:) regularly, igulj. (M.) And v^' 

V^ and Ct ^^'V^t He adopted a father. (TA in 
artyt.) 

^\ : see art ^1. 

^l Herbage, (M, 50 whether fresh or dry : 
(M,* T^,^ TA:) or pasture, or Jierbage which 
beasts feed upon, (Fr, A^n, Zj, T, 1^, M, A, 
Msb, 5,) of whatever kind, «(AHn, Zj,) [or] 
not sown by men : (Msb :) it is, to cattle and 
other beasts, what fruit is to men : (Mujdhid, 
T, Msb :) or whatever grows upon the face of 
the earth ; (' Atii, Th, T, M ;) whatever vegeta- 
ble the earth produces: (K,* TA:) and also, 
green herbage, or plants: (5,* TA:) and, as 
some say, straw, (Jel in Ixxx. 31, and TA,) be- 
cause cattle eat it : (TA :) or herbage prepared 
for pasture and for cutting : (TA :) accord, to 
IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for 
winter (Bd in Ixxx. 31, and Msb) and for jour- 

neying: (Msb:) pi. [of pauc] v^l, originally 
^n. (I 'AV p. 367.) You say, ^^« ij c!J J^ 
V*^^ a) c\k3f meamng Such a one's seedrproduce 



[or ffrain] increated, and hi* patture became 
ample, (A.)^Also a dial. var. of v'> -^father. 
(T, and MP from the Tea-heel of Ibn-M&lik.) 
^m At\ ^\t see 1. 

2/VI and 2^U A waif, or eouru, of acting, or 
conduct, or the like. (M, B:.) [Bee 1.] 

jjlyl The time, or teaton, of a thing : (M^b :) 
or the tiine of the preparing, or making ready, of 
a thing: (Mgh:) as, for instance, of fmt: (Mgh, 
Mfb it is of the measure o^> (^gh, Mfb,) 
from v' >" ^''^ ^i^t of the senses assigned to it 
above, (Mgh,) the ^ being angmentatiTe; (Mjb;) 
or of the measure Juif, (Mgfa, Mfb,) iroro ^1 
"he watched" or "observed" a thing, (Mgh,) 
the ^ being radical : (Mfb :) but the former 
derivation is the more correct. (Mgh.) [See also 
art^>^1.] 

j^l The Jirtt of a series of eight mordt com- 
prising the letters of the And>ic alphabet [in the 
order in which they were originaUy disposed, 
agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, 
but with six additional letters : they are varionslj- 
written and pronounced ; generally as follows : 
^iu J^ ^^ JcJ^ j>ji» ^J^ iJi J^i : 
but the Arabs of Western Africa write the latter 
four thus: ,JJ^ J^j tZ-miji ^/ai»^y, (^ and 
TA in art. j.^.y : [in both of which are related 
several fables concerning the origin of these 
words :]) accord, to the general opinion, the word 
■a^h/I is of foreign origin, [like each of the words 
following it,] and therefore its first letter [as well 
Bs each of the others] is a radical. (TA.) [Hence, 
ji^.^'^l signifies The alphabet. You say tJjjj^ 
j,<w*JI 2^ '««*»•» of the alphabet...^ It is proba- 
ble (as De Sacy has observed in his Ar. Gram., 
2nd ed., i. 8,} that the Arabic alphabet originally 
consisted of only twenty-two letters : for some of 
the ancient Arabs called Saturday .*^»e'i Sunday 
^k, and so on to wwp inclusive ; calling Friday 

i^jjc In the lexicon entitled " EI-'Eyn," the 

letters of the alphabet are arranged nearly ac- 
cording to their places of utterance ; as follows : 

£' C *' t' t' *^' ^' C '^' '^' '^' *^' -*' ^' 
J, o, 1», >, i, J, J, o> ^1 V* >» 3'^> *S' 
and this order has been followed in the Tahdheeb 
and Mohkam and some other lexicons.] 

1. j^t, aor. ; , iof. n. >^1, ffe remained, stayed, 
abode, or divelt, (T, S, M, ^,) constantly, con- 
tinuaUy, or permanently, without quitting, (T, 
L,) ji^_ '« o i*^e >• (T. 8, M, ^ ;) and so j^l 
having for its aor. -' . (TA.) — j^l, (§, M, A, &c.,) 
aor. ; and ^ (T, §, M, L, Mjb, 1^,) inf. n. >^l ; 
(M,L,MBbO and ^ Jh; (T, M, A, Mgh, L;) 
He (a beast) became wild, or shy ; syn. JU>p : 
(8, M, A, Mgh, h, Msb, ^:) [because wild 
animals live long, unless killed by accident ; ac- 
cord, to what is said by Af and others in explana- 
tion of ji^tjt (sing, ijh/l) applied to 



meaning vrild :] took fright, and fled, or ran aioay 
at random: (Mgh:) tookfright at, and shunned, 
mankind. (T, M;b.) l^\ also signifies The 
shrinhin3 from a thing, or j&unntn^ it; syn. j^. 
(Kull pp. 30 and 31.) And j^l, (?, 5,) aor. - ; 
(J^i) and tj^; (A,?;) He (a man, 8, A) 
became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy ; 
like a wild animal; syn. t^U>^. ($, A, ^.)— 
[Hence,] J^t, (?.,) aor. ; , inf. n. ly/\, (TA,) Jffa 
(a poet) made use, in his verses, of words, or 
phrases, strange, unusual, uKfamiliar, or far from 
being intelligible, (ljL,» TA,) such as were not 
understood (1^) at first sight, or on first con- 
sideration. (TA.)_[And perhaps from jh^l in 
the sense expluned ^>ove, but more probably, I 
think, by the substitatiou of \ for j,] J^l, aor. -, 
(T, 9, &c.,) inf. n. J!^t, (L,) He (a man, 9) was 
angry ; (T, $, M, L, ^ ;) as also X»\ and J>^ and 
.i.*^ and jb^. (T, L.) Yon say, s^ J^l He was 
angry with him. (L.) 

5. jk^l, inf. n. j>ti^t Re made, or rendered, 
perpetual. (§, 5.) [See also the pass. part. n. 
below.] Ij>e/U Jx^^ is a phisse used as though 
meanii^ ^t^\4 Ol ^ [/ did not a deed ever to 
be remembered, or mentumed]. (^am p. 191.)^ 
He, or it, made [a beast] to take fright ; to 
come wild, or sky. (KL.) 

6. J./I3; see 1, in two places. ^ J7e (a man) 
wax long distant from his home; expl. by s£jlb 
«i^ ; (^ ;) '"' """ ^^"*9 *" "■ *^*e of celibacy 
«^ OJt^, OS in one Copy of the ]j: ; (TA;) and 
became little in need, or little desirous, of women. 
(I^.)^_/< (a place of abode or sojourning) be- 
came deserted [by manhindl: (T, M, ^:) and 
became inhabited by wild animals. (T, M, A.) 

ji^l : see ,j.^l. 

O^'l Time, syn. Jft^, (S, M, Msb, ^,) tn an 
tAsolute sense: (TA:) or a long time, syn. ^^ 
^^ : (A, and Mgh : [and this may be meant 
in the § &c. by the syn. j*3 alone, q. v.:]) or, 
property, a long time ( J^^J*^^) that is unlimUed: 
(M;b, TA :) or on extended space of time that 
is indivisible ; for you say \JA ^Uj " the time 
of such a thing," but not IJi^ j^\ : (Er-R&ghib ;) 
[and generally, tiyne, or duration, or continuance, 
or existence, without end ; endless time, &,c. ; pro- 
xpective eternity; opposed to ^1, which signifies 
' time, or duration, kc, witliout iKginning :" (see 
die latter word forfurtherexplanation8,&c.;) each 
of these significations may be meant by the ex- 
planation in the ^ and M and ^, which is also 
the Mfb : each correctly applies in par- 
ticular instances :] pi. [of pauc] i\i\ ($, M, Msb, 
^) and [of mult.] \^\ (§, M, 5) [and 0>*i'. of 
which an ex. will be found below] : but the use 
uf these pis. is restricted to particular cases, to 
'ignily portions of time, or to serve as corrobora- 
tives to the sing.: (MF:) as signifying an ex- 
tended indivisible space of time, [or the Uke,] 
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jL/l should have neither dual nor pi. ; but jM i> 
sometimes said, when the sing, is restricted to 
denote a particular part, or portion, of the whole 
of that to which it applies, in like manner as a 
generic noun is restricted to a special and partial 
signification : some, however, have mentioned 
jl^t as being post-classical; not of the language 
of the Arabs called tl^) vj*>l- (Er-IUghib.) 
j^ ^yi» .^^^l Jl^ [The time became long to 
Lubad, the last, and the longest of hfe, of Lu^- 
m&n's seven vnlturee, to the term of the life of 
which his own term of Ufe was decreed to extend,] 
is a proverb applied to any thing that has been of 
long duration. (M.) And you say, l^«fi Jitl Ji3jf 
^uSl Jke'V 4^ J^J* [^"■y Clod grant thee a 
Ufe long in duration (lit. durations, the pi. form 
being used not in its proper sense, but to give 
inlenaivenesfl of signification), and remote in limit 
(Ut. limiu)]. (A.) And^liliV^tiiolfc 
This wot a long time ago. (Mgh.) And f j^yl ji^t 
(TA) and tj^i Ji^t, (S, M, TA,) meaning ^1> 
[in an intensive sense] ; (TA ;) [A long, or an 
endless, period of time ;] like as you Bay,^t> jMy 
($) OTj^i jA), (M.) [In each of these phrases, 
the latter word is added as a corroborative, or to 
give intensiveDess to the signification.] j>v'>} and 
j^'^ and [in an intensive sense, as will be seen 
below,] jj, j^y"^ and o/"^! J>/'^, accord, to different 
redtalsof a trad., signify 7*0 the end of time ; for 
ever; and for everandever. (TA.) \j.f\ is an adv.n., 
of which the signification includes all future time ; 
[meaning Ever ; like £j in relation to past time ;] 
(EI-Kha^ee, £I-Bedr Ed-Sem^eenee, MF;) 
and j>i*9I ^ signifies the same. (TA.) [So, too, 
does i^y*^!, unless used in a limited sense known 
to the hearer.] When yon say, ij^] d^iAA % 
jou mean, [I will not speak to him as long as I 
live, or henceforth, or ever ; or / will jiever speak 
to him; i. e.,] from the time of your speaking to 
the end of your life. (M|b.) [In this case, iji^t 
may also be considered as a mere corroborative. It 
is u«ed in both these ways (,j n-UU and j^gfojlU) 
in affirmative as well as negative sentences. For 
exB. of its use in affirmative sentences, see the 
5ur xviii. 2 and iv. 60, &c.] One also says, 
iUSt -9, (S, M, A,) and ^J% (T, ?;,) iWl Sf\, 
(T, M, A, ^,) which, though of classical autho- 
ity, is sud to be no evidence of the use of jl/l as 
a pi. of ^1 in a general way by the Arabs of the 
classical ages, as it is here added merely as a coi^ 
roborative, as Jtjt is in the phrase Jlj^l ,Jjt ; 
(MF;) and ^^^\ J^l, (M, A, ?,) in which the 
latter word is not a rel. n., for if so it would be 
O^JvlJt, hut app. a pi., (M,) like CtS^j' J C^* 
^;) and ^g^iV^I j>fl, ($, ]S^,) like as you say, 
^^IJJI jii; (9;) and t^J^-Jl^l; (M, K ;) 
andtj^i^l ^(; (T, $, M, A, T^;) and Sj 
♦jW^t; (M,?;) and j^"^! ^1; (? ;) and J^'l 
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^1; (M,5; [in the T ^1 j;;;]) aU of 
which phrsMS an the same in meaning ; O^i) 
[t. e. / mil not do it, and J mil not come to Mm, 
(or AgST *i may here mean the same as 4i*i\ •9,) 
dttrinff the onsets space of aU future timet, OTtime; 
(V tite Hke ; or for ever and ever ; tU hiumi tuv 
aunmv; in wcuteffi teculorumi in omtM orunt ,-] 
the last word in every case being a corroboratiTe. 
(MF.) — Also, [for j^i j>i and (applied to a 
fern, n.} ^\ Oli,] Lotting : or everhuting. (^, 
A, (.) Bo in the saying, o^l IJA-St^ Jl^' l^jJI 
[7^;»r««rt itote of escittence it timxted in Aim- 
(ion, fruf the_final ttate of exittence it everhuting]. 
('Obeyd Ibn-'Omeyr and L.) And j^*)\ signifies 
[I%e Evertaiting; i. e. God; because He alone 
is * ^J4*)\ ^J^\^^ The Enduring mithoul end or 
eeitation; for the Muslims hold that all living 
creatures (even the angels) must die, and be 
raised i^ain to life : or] 77ie Ancient nithout 
beginning. (^.y^A]ao Offing that it a year 
old. (?.) 

■^1 Unsocial, ttntociable, unfamiliar, or lAy; 
lihe a Tvild animal ; applied to a man, and to a 
young camel : (8, L:) and ^j^\, applied to a 
female slave, and to a she-ass, signifies thunning 
mankind, thy, or roild. (]^.) [See also jij.]^ 
See also ^\, in four places. 

%\: see Jvl.MHThis vord, (Llli,IBh,^,]^,) 
said hj Lth and ISb to be the only vord of its 
measure heard from the Arabs except Jv! ^nd 
mja and t^-if^, but Az says that he had not 
heard the last two from any person worthy of 
reliance, and that they are pronounced mSi and 

4I-*-, (L.) [«« Jvj>] and tjjl and tjjt, (?,) 
which are thought by Az to be dial. vais. of the 
first, (L,) applied to a female slave, and to a 
ahe-ass, signify Prolific; that hreedt, or bringt 
forth, plentifuUy ; (§,?;) and t it and tJiil 
(Aboo-MiUh, TA) and tij^, (Aboo-Milik, ?,') 
applied to a she-camel, signify the same : (Aboo- 
U&lik,]^,TAO and ivl (Lth.ISh.L) andtj[^f, 
(H,L,) applied to a female slave, (M,L,) and 
to a she^ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, 
(M, L,) that bringt forth every year; (Lth, ISh, 
L ;) or applied as a pi. to the female slave and 
die mare and the she-oss, that breed, or bring 
forth: (M, L:) and oW^' the female tlave and 
the mare. (Tf., TA.) In the following saying, 

• i*;/! i^i ^,4 • J^i ji^ji 2^ ii • 

[Hard fortune teill not depart tave ivith the for- 
tune which is the necessary attendant of the pot- 
tenor of the female slave, as long as he possesses 
her, (or, if we take ^) in the sense of «J^, save 
with the fortune of thitfemaJe tlave,) who every 
year (U being redundant) brings forth,} j^*j\ 
means the female slave because her being prohfic 
is an obstacle to prosperity, and is not good foi^ 
Inne ; i. e., she only increases evil [and brings 
leproBch upon her master by bearing him children; 



for die Arab in ancient times was considered as 
^shonoured by his having a child by a slave]. 
(90 The Arabs also said, jJ^I j^^l ii^ ^ 
^Jv'4' Sfl> meaning Nothing wilt attain to the 
object of removing hard fortune tave female 
slaves and beasts or cattle nhich breed, or bring 
forth. (M, L : [in the latter of which is added, 
jjt3 ^U J^ ^ in every year bringing forth.}} 



- - S see ji#l. 



•^i 



i\ : see ^1, last 



j^j^l: Beejv' 



sentence but one. 



iiJl^^ [The quality, or attribute, of unlimited, 
indivitible, or en£eu, duration; everlastingnest]. 

(M,:^.) See ji^l. Ot^j^l a term applied to 

Sayingiof which the foUoiving is an etc.: <t)i^l "^ 
ai>^3*^ Jv Ct. (M in arL .Jy« [q. v.]; &c!) 

i^l : see j^l. 

Jti\ : see jiyl, in three places. 

■^^t £«maintn^, ttaying, abiding, or dwelling, 
conttantly, continually, or permanently, in a place ; 
applied to a man [and to a bird]. (L.) And jtvljl 
[pi. of iji^T] Birds that remain in a country con- 
ttantly, winter and summer; (T, L;) contr. of 
u»l^. (A, L.)__ For the phrases ^t ^\ and 
^j.^\ ^\, see j>^. ^ A ivild animal ; (M, L, 
M;b ;) that thuni, and taket fight at, nuaikind, 
^c. : (L, Mfb :) fern, with i : pi. [properly fern.] 
ji^ljl, (M, M^, L,) and [masc. and fem.J^I: 
(M,L:) and ♦aj^l is syn. with jtyl ; (M;) as 
also '^j.^U*. (A.) Wild animals are called .^Ijt 
(S,M,L,:^) and j^ (M.L,^) because they 
endure for a long, or [naturally] unlimited, time ; 
(M,L ;) because they do not die a natural death, 
(Af, M, L, ^,) but from some evil accident ; and 
the same is asserted of the serpent. (A|, M, L.) 
[See also j^l.] [Hence,] j^l^''JI j^^The light, 
OT active, horse, which overtakes the mild animals, 
and which they can hardly, or never, escape : so 
called because he prevents their escaping the 
pursuer like a shackle. (M;b.) [See also art ^.] 
[Hence also the saying,] j££]l/Uj^]^ j^iy^^^&dt 
X\,Benefitt are fugitive, OT fleeting; thereforede- 
tain ye them by gratitude]. (A trad.) 

ijift fern, of jt^t, q. v. ^ Also, [as a subet.,] 
tA deed, (Har p. 364,) or a calamity, (^j'M., 
^,) ever to be renenhered, or mentioned, ($, M, 
1^, Har,) by reason of its extraordinary nature, 
and its grievotunets : (^ar:) or a great, or 
formidakU, event, at tvhich people take fright, or 
are alarmed: (TA:) or a strange, abominable, 
evil, thing: (I^am p. 627:) pi. ^1^1. (Tf..) 
You say, i^\i fj"^ i V Such a one did, or brought 
to pass, [a deed or] calamity ever to be remem- 
bered, or mentioned. (S.) See also 2.^1^ 
strange, an unusual, or an unfamiliar, word or 
t'^yings one far from being intelligible; (M;) 
pi. <*4\)\, signltying expretriont of subtile mean- 
ings ; so called because remote from perspicuity. 
(Mfb.)^The pi. also signifies iStrange, un- 
ueual, unfamiliar, or extraordinary, rhymet or 



oertet,OT poems; syn. i^ljill ,>• >jljJl>, ($,) or 
V^ wily. (1^.) £1-Fare^da^ says, 



[Te will not attain to my nobility with the igno- 
blenett of your father, nor to my extraordinary 
verity by arrogating to yourtelvee the vertet of 
other men]. (§.) [See Ji^l.] 

j^^ IMade, or rendered, perpetual]. You 
say, ]^^ Uj A^jl i_i}) Se made his land an 
unalienable bequest for pious uses in perpetuity, 
not to be sold nor to be inherited. (T.)_ Also, 
with i, A she-camel that is wild, and intractable, 
or unmanageable; syn. iLsUm igi^ j . (^.) 

Ji/u«: see,j.^l. 



1. ,^t 'ji\, (9, ¥,) aor. ; and -' , (5,) inf. 
n. jfi, (TA,) Se gave the dog, to eat, a needle in 
bread t (9,^:) and [app., in like manner, jt\ 
i\i}\ he gave the theep, or goat, to eat, a needle in 
itt fodder: for you say,] llljl O^^t the theep, or 
goat, ate a needle in the fodder. (A.)^iUf^t 
^jmII t7%e tcorpion tttrng him with the ex- 
tremity of iU tail. (8,M,A,5.)_«iil iHe 
tpoke evil of him behind hit back, OT in hit absence, 
or otherwite, mttk truth, or though it might be 
with truth; at defamed him; (lA^r, T, A,^;) 
and annoyed him, or hurt him. (IA»r, T, A.) 
^Ji\, (T,9, A,Mtb,^,) aor. - and ^ , inf. n. 
*^\ (M, M?b, 5) and Jvi and lj<,\, (M, ?,) He 
fecundated a palm-tree [by means of the spadix of 
the male tree, which is bruised, or brayed, and 
sprinkled upon the spadix of the female ; or by 
inserting a stalk of a raceme of the male tree into 
the spathe of the female, after sbaldng off the 
pollen of the former npon the spadix of the female 
(see li3t)]; (T,9,A,M!bO as also »j?, (8, 
A,) inf n.jefU: (8:) or the latter has an inten- 
sive and frequentative signification [meaning the 
doing so much, or frequently, or to many palm- 
trees]: (Mjb:) and the former (?, M, A, ¥) 
and f latter, (M,A,^,) he dretted, or put into a 
good or right ot proper state, a palm-tree, (9, M, 
A, 5,) and seed-produce, (M, ^,} or any thing, 
as, for instance, a snare for catching game. (A 
1, ,a , t t -^ 

9d,M.) You say abo, aJtf..Jl O^t.and 'C^l, 

and Ow}, The palmrtree mat fecundated. (Aboo- 
'Amr Ibn-El-'Ali, L.) »■ j#l, aor. - , He, (a man, 
TA,) or it, mas, or became, in a good or right or 
proper ttate. (T, 50 

2: see 1, in three places. 

6. jiV It (a palm-tree, A and Msb, or a young 
palm-tree, 8) admitted, or received, fecundation : 
(S, A, Msb:) it became fecundated of itself. (§.) 

8. «j.3l [written with the disjunctive alifa^l] 
He atked him to fecundate, or to drets, or put 
into a good or right or proper ttate, hit palm- 
treet, or his seed-produce. (T,S,M,*5.)^8ee 
also jQ. 

hi\ A needU ; (.t,W»tO *« iron ill. : (M, 



¥ pi- J(l (T, 9, M, M,b, 5) and jlvj. (M, ?.) 
_[The (ttn^, or extremity of the tail, of a 
scorpion; (8,*M, A,]^;) asalso't^tl*} of which 
latter the pi. is ji/U: (A;) and of a bee. (A.)^ 
I The extremity of a horn. (A.) _ J The [pHey] 
mtftnier of a man. (TA.) __ etjjjl S^^tTheeto- 
tremity of the elbotu ; (Zj in hie Ehal^ el-Ine&n ; 
and A ;) the extremity of the piji [here mean- 
ing the ulna] of the arm, (1^,) Jrom which the 
meaeurer by the ci^nt meaturet ; (TA ;) [this 
being Blwa^H done from the extremity of the 
elbow ;] the extremity of the bane Jrom mhieh the 
meaittrer by the cubit meaturet : the extremity of 
the oe humeri which is next to the elbow is called 
the wmI ; and the bJ of the elbow is between the 
M«I and the plj^t S^l : (T :) or a tmall bone, 
the head of which it large, and the rett tlender, 
compactly joined to the m.^ : (TA voce •.^J :} 
or the ilender part of the plji : (§, M : or w 
bone, (as in giJme copies of the ]$,) or tmoil bone, 
(as in other copies of the K and in the M,) which 
latter is the right reading, (TA,) even nith the 
eaetremity of the jij [which is applied to the ulna 
and to the raditu] of, or from, ((>•,) the cIjS [or 
fore am] to the extremity of the fiwfer. (M,^.) 
— iji'j\ also signifies X The bone of what it 
termed v^J*" <IK9 ['■ ^- ^ '^ heel-tendon of a 
man, or of the hock of a beast], (M, 1^,} which it 
a tmall bone adhering to the l,-w^- [i. e. to the 
ankle or to the hock] : (M, TA :) and [app. more 
eorrecdy " or"] ^he tlender part of the vA* 
[orWA] of the' hone: (M,'?:,»TA:) in the 
OVA* [<"■ ^'"^ hocks] are [wlwt are termed] 
0^ji\t which are the external extremity of each 
hock. ($.)_ Bee also i^^, 

a • tsf 

^I: seejVI. 

jl^'j a snbst. (signiiying The fecundation of a 
palm-tree]: (§:) or it is an inf. n.: [seel:] or 
it mgnifies a palm-tree whereof the tpadix it vted 
for the purpote of fecundation. (M; b.) 

jyl : see j^. 

jljf A maker of needles: (TjM.S:) and 
teller thereof: or the latter is called *,jE^I, of 
which fJifA is a cormptdon. (5,)_tThe ,/foa. 
0^.)^8ee also jV, in arLjt^. 

jil One wko fecwtdatet a palm-tree, or palm- 
trees : who drettet, or puts into a good or right or 
proper state, a palm-tree, or palm-trees, or seed- 
prodnce; (T, TA;) or any work of art; and 
hence applied to the fecundater of the palm-tree. 
(Aboo-'Abd-Ei^Raljm&n, TA.)^^?!^^ U ilTtere 
it not in it [namely the house (jijJt)'] a»y one. 
(TA from the Expositions of the F;.) 

jiU : see J^. 

j^ The place [or cote] of the needle.(^.) 

tThet(»i^ue.(L.)^See also 0^1: andS^.^ 

Also, (T,L,1^,) and ^^t, (T,L,> and tj^l, 
(Mf b,) That, (Msb, ¥,) [namely] what it called 
ji^, (T,TT,) or J4-, (k> in a copy of the T,) 
[ia the L and TA it is said to be " like (what is 



termed) ^^!*JI," thiu written with the anprnnted 
■-, and withont any eyll. signs, perhaps a mis- 
tmnscription for ji.m-, and doubtless meaning the 
(mthert, or the pollen,] tcith which palm-treet are 
fecundated. (T,L,MBb,^.) 

S^ (L]?,9,M,?) and t^ and *i>J(M, 
^) t Maliciout and mischievous mitrepretenta- 
tion; calumny; or slander; (I^i, 9, M, ^}) 
and the f marring, or disturbance, of the state of 
union or concord or friendthip or love between a 
people or between two partiet : (Uf, 8, ^, TA ;) 
pi. 'jiZ. (?, M.) You say, j^lljl ^ iiU- 
>;U)I J^ <Li^ t [TTteir intemal states, or 
Cpuditiet, became bad, or evU, or corrupt, and 
in conteguence calumniei became current among 
them]. (A.) 

jf^ : see what follows. 

j5^ A dog that hat had a needle given Attn, 
to eat, in bread: (S :) and, with i, applied to a 
sheep or goat (SlA) that has eaten a needle in its 
fodder, and in whose ijiside it hat stuck fast ; in 
consequence of which the animal eats nothing, or, 
if it eat, the eating does it no good. (TA.) It is 

Baidinatrad.,j^Ult ^r^**^ <J-*W^ Thebeliever 
it like the dog that has had a needle' given to Atm, 
to eat, in bread. (8.) [Accord, to Ibr B, the 
meaning is, that he is generous and incautious, so 
that he u easily deceived. j ^ Also, (T,$,A,) 
and *^^, (§,) A palm-tree fecundated : (T, ^, 
A :) and the same, and seed-produce, dressed, or 
put into a good or right or proper state. (T, TA.) 
The former is the meaning in the phrase &- 
Bj9^U, (T, 8,) occurring in a trad., [q. v. vo 
j^U,] i. e. A row of patm-treet [or perhaps 
tall palm-tree] fecundated: or, as some say, this 
phrase means a ploughshare properly prepared 
for ploughing. (TA.) 

1. ii^, ftor. ; (9, A, 5) and i , (L,) inf. n. 
tjOfS (9) and ^>/l, (L,) Be tied, or bound, the 
pattern of hit (a camel's) fore leg to hit (the 
camel's) jJ»» [or arm], so that hit fore leg became 
raised Jrom the ground; ($, A, ^;) as also 
f A^U : (^, 1^ :) and accord, to lA^, ^^\ sig- 
nifies [simply] the act of tying, or binding. (TA.) 
^[Also, inf. n. ,,^1, Se looted him, or it: for] 
t>i/l also signifies the act of ioonwr; syn.2JU.J; 
i. e. contr. qf^: (lA^, ^:) thus bearing two 
contr. significations. (TA.)^Also, (^,) inf. n. 
.Jv'l, (TA,) He hit, or hurt, hit vein called the 
w^Cl- (?,TA.)».^{, (9,L,K:,)inf.n.,>;f; 
(TA;) and ^\; (^,h,^;) It (the vein called 
UJI) became contracted, (^, I.,^,)a»(j strength- 
ened the hind legs; (L;) as also t u<vl3 : (S,L:) 
and ^,_)i^ in the hind legs signifies their being 
contracted (A,TA) and tense: fTA:) ,>^ of 
the hind legs of a hoise, and jyZJJ [or contrac- 
tion] of the vein above mentioned, are qualities 
approved ; and the latter is known by means of 
the former. (AO, TA.)*^^;^^ also signifies 
The being in a state of rest, or motionless. (lA^, 
^}*nAnd The bang in atttUe of motion! (I 



[Book I. 

A9''>^'' kt,egaiit, having two contr. ugnifi. 
cations. (fj^^y 

8. w^U Se (a camel) had hit pattern of Ati 
fore leg tied, or bound, to his arm, to that his 
fore leg became raised from the ground. (§, ^) 
Yon say, JkfVi wt£> ^^Js [Se contracted Ati»- 
self as though he had his leg thus bound]. (A, 
TA.)._,c-Ji;U 8ke(tiiioioaa)satinthepostitr9 
of the f ,>i^U« [Bpf. meaning Aavin^ her shanks 
pressed back against her thighs]. (TA.),^8ee 
also^^l, in two placeB.^A.a^U: see *A/t. 

u»<', or 1^1, or ,>i^ or ,j<v1 : see^U.Hi 
Also, the firat, t. q. j^i [7\me ; or a hmg period 
oftime; oraperiodof time whether long or ikort; 

ic.]i pi. ^y. (8,?.) 

^1^1 The cord, or rope, with which the pattern 
of a cameTtfore leg it tied, or bound, to hit arm, 
to that hit fore leg it raited Jrom the ground: 
(A,,9,A,¥:) pi. Jyl (?.) Thedim.istjy. 
(S.) — A certain tinn ( jjc) tn the hind leg ^A.O, 
^) of a horse. (AO.) 

i>V> (^') «■* '^1 w^^. (I8h,) A very twifi 
horse: (ISh,]^:) as though he bound up his hind 
legs by the quickness with which he rused them 
when he put them down. (ISh.) 

,^1: Beet>l;t. 

^U The inner tide of the Anes (^, A, 1^) of 
any thing : ($ :) or the inner sides of the two 
knees are called ^LJI Ut^U : (T, TA:) or any 
part upon which a man bends, or folds, his thigh : 
or what is beneath each thigh, in the prominent 
places of the lower parU thereof: or Uie inster 
tide of each thigh, as far as the belly : and also 
the writ! ; the joint of the hand in the fore arm: 
(TA:) and in the camel, (^,) [i. e.] in eadi of 
the fore l^s of the camel, (T,TA,) the tnMrsiA 
©/(A^rifcw.- (T,?,TA:) asalsot^t; (IDrd, 
^ ;) or, as in [some of} the copies of the 8 in 

Ai^ w^i^h>v'i [i° o^e copy of the ^ ^l^'; 
and in another, imperfectly written;] but somo 
write it f ijai\ : and one says, s^\i jXl, mean- 
ing Se put hit handt, or armi, bmMth hit knees, 
from behind, and then carried him. (TA.) The 
pi. of t>vU is jjWti. (§.) 

i^jyU A camel having the pastern of his fore 
kg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg 
is raisedfrom the ground; (A,*TA;) as also 
t,>vU«; (§:) or the latter, having kit fore shank 
bound to his arm with tke ^V'- O^-)^-^"* or 
hurt, in the vein called the w«tf !• (TA.) 

CjI u^^ ^^t crow : because it hope as 
though it were ^^U. (^.) 

ijo^: aee^yilt: and see 5. mm Also Having 
the vein called u^W* *** " tense ttate. (TA.) 

1. ^1 i. q. 'ti^, q. V. : (lA^, Az, %h, % :) 
said of God. 0^.) 

6. Ak^ He put it (a thing, §, Mgh, M^b) 
beneath his 3^\ [ot arm-pii]; (9,Mfb,(;) or tit 



Book I.] 

Aw ^l (Mgfa.) Hence, (^,) \ji. i^, the 

munamfl of TUbit the son of J&bir (^, ^) £1- 
Fbhmee: ($:) becatue they asaert that the sword 
noTer quitted him; ($:) or because he put be- 
aesth his ann-pit a quiver of arrows, and took a 
bow, or put beneath his arm-jnt a luiife, and came 
to an Bflsembty of Arabs, and smote some of them. 
(5^.) It is invariable : but if you desire to express 
the dual or pi., yon say, 1^ iijo ]^i and h^ y^% 
1|A, or you 4ay C*^k& and^«^JC^. (^.) It does 
not admit of the formation of a dim., nor is it 
ftlwidged; (8,^;) but some of the Arabs used 
to say it^ [so written with relf], using a single 
vord, accord, to Sb, as is said in the L. (TA.) 

Its rel. n. is ^ ^J^. (S,^.) [Hence also] 

U^ O^ 'n^ ^ ^ucA a one placed tuck a one 
lutdtr kit protection. (TA.)_J>vU also signifies 
He put hie .Ijy, (§,) or garment, (Mgh, 35^,) 
latder hit right arm, tmd then thren [a portion 
of\ it over hit left thoulder, (S.Mgh,:^,) ir 
pnyer, or in ^l^^l; (Mgh;) as also a^k^l. 
(§0 [SeeaUo^;?.] 

Lii]{Tbearmpit;']^einnerndeofthethouldet- 
joint: (ISd,^:) or the part beneath the ^t^ 
[which signifies the arm, upper arm, armpit, and 
vatff, kc]: (§,M)b:) also written *LvU (M^b, 
If. i) which is said to be a dial. var. by some of 
the modems ; but this is strange, on account tti' 
what is said respecting ^1 ; (M; b ;) for Sb says 
that there are only two subets. of the measure Jjd, 
iriudi are J4I and j,^ ; and one epithet, namelv 
Ji^: odier inBtancea have been mentioned, but 
their transmission from Sb is not establiabed : 
(M|b. in ait. ^1 ;) it is also said that there is no 
other word like ^t ; but this means, in its origi- 
nal form, and does not deny that there are words 
like it by the insertion of a second vowel like tbc 
first, such as this and many other words : (TA ;) 
[wet also j^\ :] it is fem. ; (Mgh ;) or masc. and 
Seta.; ($, M;b;) sometimes the latter ; (L^,^;) 
bat die making it masc. is more approved : (TA : ) 
Fr dtes, from certain of the Arabs, the phrase, 
(9,) JL^ 3Jjt ^ i^l ^^ [And he raited 
the ivAtp to that hit armpit jAoxe] : (^, M;b : ) 
the pt is Ll?. C9,M?b,50 — [Hence,] v> 
(^^Sp^^^ ilvT t [Se hU the tecrtt and occuit 
pMtiemlart of the affairt]. (A, TA [followed by 
die words Vklyo lAfSC^ t^^lji & pleonastic 
•d^tion, merely explaining what goes before.]) 
^And SjtMl iwT vj^ t[Se trawrted the 

receetet of the detertl. (TA.) And ^ i^t 

^ The foot, ot bottom, or lowett part, (^mJu*,)ofa 

MOttfUotn. (TA.) And J.Ij ^'^ ^The place 

where the main body of tandendt: ($:) or lehat 
ii thin, of tand: (T^:) or the lowett part of ait 
eUong tract of tand collected together and elevated, 
teh^re the main body thereof endt, and it become-'' 

thin. (TA.) And Jf^X L^\ >( Evil fortune ; 

miMck. (TA.) 

L^: see ^. 

^JM [Of, or rating to, the an»pt(]._ 



^jhySl The axillary vein. (Golius, on the 
authori^ of Meyd.) 

^j) i»^^ iji«-)l The tTVord it beneath my Ja^l [or 
armpit'}: and (JfV'i (j^lt* ijglll I put, or 
place, the tmord upon my tide, and beneath my 
^. (TA.) And ^(,1 3^ I put it (namely 
the sword, TA) next my ^. (J^.TA.) 
Uudhalee, (^, TA,) EI-Mutanakhkhil, describing 
water to which he came to drink, (TA,) saya, 
(S,TA,) accord, to the Deewfin,bnt some ascribe 
the words to Taabbata-Sharril, (TA,) 

" «:» ■^j^^i ^**-* >i«ifi • 

meaning [I drank of the main body thereof, and 
returned from it, and a tharp tteelredged tmord 
mat] beneath my Ja/I : ($, TA :) or, accord, to one 
relation, the poetsaid, •&>>jC>,,,m«^: and accord, 
to another, jtj\^ v^J ■ ^^ *^7^ ^^^ ^^ ^^Bt 
word of the verse is a contraction of ^^l/l : and 
Ibn-Es-Seerifee, that it is ori^nally t A^VI ; and 
if BO, it is an epithet. (TA.) 

^^U : see what next precedes. 

ij^: Bee 6. 

J/' 

1. ijfi, aor. ; , ($,Mgh,M)b,:^, &c.,) which 
is the most common form, (Msb,) and ' , (^, T§, 
Mgh, Msb,) and - , (]^,) so in the copies of the 
K, in the place of - ; (TA ;) and J^l, aor. - ; 
(IDrd, Mfb, ?;) inf. n. Jwj (S,Mgh,Mfb) 
and ^t and ^t, (^,) or the first of these is a 
simple Bubst., and the second and third are the 
inf. ns. ; (M;b ;) Se (a slave) ran amay, ojjUd, 
(T, S, Mgh, M?b,) orwerrt amay, (T^,) from hu 
matter, (T, Mfb,) mithout [being induced to do 
to 6y] fear, or teverity of morh: (M|b, 50 
thus the signification is reetricted in the '£yn 
(M;b:) and in this case, the law ordains that the 
slave shall be restored ; but if the act arise fiom 
severi^ of work or from fear, be is not to be 
restored : (Lth, TA :) in the ]^ur xxxvii. 140, it 
is said of Jonas, (T, Bd,) because he fled from his 
people without the permission of his Lord : (BiJ :) 
and it is also, tropically, said of a fish : (Mgh :) 
or he (a slave) hid himtelf, and then ment amay : 
(M, 5:) as alsotj^U; (M :) or this signifies, 
simply, he hid, or concealed, himtelf: or he con- 
fined, rettricted, limited, rettrained, or mithheld, 
himtelf: (S, S. :) or it has both of the last two 
significations: ($gh:) and he (Attained from a 
thing, at from a tin, or crime. (lA^r, 5*.) 
A poet says, (^,) namely, 'Amir Ibn-Ka^b, 
(AZ,) or 'Am4n Ibn-Ka^b, or, as some say, 
Gh&m&n, (AA,) 

[Noro turely Bahdni taid, and the did not hide 
hertelf, or did not rettrain hertelf. Thou hatt 
grown old, and enjoyment doth not beft thee] : 
(8 :) or the did not hide herself [or her mitid], 
but taid openly: (TA:) or the did not go far 



[from the person whom she addressed, or from 
the trath] ; so nys AZ, taking it frvm ^U as 
reladng to a slave : (TA :) or the did not abiain 
from her speech, at from a tin, or crime : (lAfr:) 
or the did not ditdain, or tcom. (TA.) KTlit 
says that he asked A( respecting ^,ji^, and he 
answered that he knew it not. (TA.) 

6: see 1, in three p'""" -STi 5^ ^^ 
camel) withheld her milh. (TA.)^«jllll JfiJ 
[or t^jZtl ^] He denied, or ditacknomledged, th6 
thing. (Tf^) One says to a man, "Verily in thee 
is snch a quali^;" and he replies, ^^t \* Ido 
not deny, or ditacknomledge : and one says, " O 
sou of such a woman;" and the man replies, 
\i-» ij/ul \^ I do not deny, or ditacknomledge, 
het^. (IP.) 

¥}\^'>^^. 

^1 A slave running anay, or fleeing, Ste. ; a 
runaway, or fugitive, sUve; part n. of Jjt; 
(Mgh, Mfb, 5 ;) as also ^ J^l [but in an inten- 
sive, or frequentative, sense, i. e. who runt amay, 
OT fleet, &c., much, or often; and so ^^l/l, 
occnrring in the 5, in art «Ju]: (IF, 5:) 
pi. Jm (Mgh, Mjb, 5) and S^. (^) 

1. Jvl, aor. ; ; (8,M,¥:;) and J^\, aor. ! ; 
(5 ;) inf. n. KKfl, (8, M, 5,) of the former verb, 
(9, M, TA,) or, accord, to Sb,''!)^!, because it 
denotes an office, and, if so, of the latter verb, 
(TA,) and Jjl, (M, ^,) which is of the former 
verb, (M, TA,) and lx^\ [like l^t] ; (T [) He 
(a man, ^i) mat, or became, skUUd in the good 
management of camel* ($, M, 5) and of iheep 
or goau. (M, ^.) iUlfl, like i{\^ [in measure], 
signifies The management, or tending, (A, 1^, TA,) 
of JU [meaning camelt or otlier beattt]. (A, 
TA.) Yon say, JJIySI J^ ^ Heit good in the 
management, or tending, of hit JU [or camelt, 
&c.]. (A, TA.)_ J^l, aor. - : see 2, second 
signification. __^NI wi^l 7%0 camel* were 
gotten, or acquired, a* permanent property. (§, 

TA.) J^NI C-i^t, aor. i; and cJ^t, aor. -'; 

(I^;) inf. n. [of the former] J^l and [of the 
latter] J^t ; (TA;) The camelt became many, or 

numerout. (^.) Also jf^\ oi^!, (S, M, ]^,) 

and the like is said of wild animals, (^, M,) or 
other*, (¥,) aor. i and - , inf. n. J^l (?, M, 5) 
and jil; (M,?;) and.iJgi; and tcJ?3; (M, 
1^ ;) TITie camelt mere content, or tatitfied, with 
green pasture, to at to be in no need of water : 
(S, M, 5 ;) the last verb is mentioned by Z, and 
he says that it is tropical, and hence ,^1 applied 

to "a monk." (TA.) [Hence,] j4->l Jv* 

*31^oe, and*J?3, (9,M,?,) tJTu manwa* 
content to abttain from conjugal intercourte with 
hit wife; syn. l^ Ijl^l ; (M;) theman abttained 
from conjugal, or carnal, intercourte with hit 
wife. (§, 5, TA.)_[Hence also] J^l, (5,) 



inf. n. J,;!, (TA,) I He devoted hivuelf to reli- 
gioKi exercUet; or became a devotee; (?, TA;) 
as also J^l, like aU, inf. n. li\i\ : or this signifies 
ke became a monk. fTA.) — And J^l, aor. ; , 
(Kr, M, I^,) inf. n. jjt, (Kr,M,) f Be over- 
came, and refuted, or mthttood; (Kr, M,^;) 
as also * J^, (?,) inf. n. ^ ; (TA ;) but the 
word commonly known is J^l. (M, TA.).^ 
Also (K, TA, but in the C^ " or") J^^l ci? 
signifies The cameh were left to ptuture at liberty, 
and Kent away, having mth them no pastor: 
(? :) or they became wild, or thy. (K,» TA.) 
_ And The Cornell taught by degreet, or etep by 
ttep, or bit by bit, after the J./t [q. t.], i. e. the 
ail*, of the herbage or patture. (TA.) ._ And, 
inf. n. J^l, The cameb remained, or abode, in 
the place : (M, ^ :) or remained, or abode, long 
in the paaturage, and in the place. (El-Mo^eef, 
TA.)^s^^l J^, inf. n. J^t, The herbage 
became tall, eo that the camel* mere able to feed 
upon it. (K.)_^^t J^\, inf. n. JV> The 
treei had green [such, app., a$ i$ termed J.^1] 
growing in its dried parte, mixing therewith, 
. upon which cameh, or the like, fatten. (Ibn- 
'AbbU.) ^ aJL/I, inf. n. ^J^\, He assigned to him, 
orgave him, (*) ^^w*.,) jjortwrinj camels, or camels 
pasturing by themselves. (1^.) 

«■ J?. (?, ^,) inf. n- J*^^. (K,) He took for 
himself, got, gained, or acquired, camels ; he ac- 
quired them as permanent property. (^, ^.) 
[See also 6.]^He mas one whose camels had 
become numerous; (T, M,l^;) as ako t J^T, 
(M, ^,) inf. n. Jwi ; (TA ;) and ♦ J^l, aor. ; , 
(¥,) inf. n. J?. CT?.)_J^';^l JtM The 
managing, or taking good care, of camels; (M;) 
and the fattening of them : (M, ^ :) mentioned 
by AHn, on the authority of Aboo-Ziydd EI- 
Eildbee. (M.)^See also L 

4: see 8. 

5: see I, in two places: ...and see 8.^ 
^1 ^U He took for himself, got, gained, or 
acquired, cameU ; (AZ, T, M, i^ ;) like C^ JliS. 
(AZ,T.) [See also 2.] 

8. j4t •^, (S, M, If.,) in the O ^^% 
(TA,) He does not, or wUl not, keep firmly, or 
steadily, to the pasturing of camels, nor tend them 
well ; (M, ^ ;) he does not, or will not, manage 
litem, or take care of them, in such manner as to 
put them in good condition : (A;, A'Obeyd, T, 
^ :) or it signifies, (M, ]EL,) or signifies also, (S,) 
he does not, or will not, keep firmly, or steadily, 
upon them when riding them; (T, S, M, II, 
TA ;) used in this sense by a man excusing him- 
self for not putting on a camel his aged fiither 
who was walking. (T.) 

Si\- see J^:_and J^l. 

J^t: BeeUj(. 

Jifl SkiUed in the good management of camels 
(^, M, ^) and of sheep or goMs; (M, ^i) as 
also ♦ Jvl; (S, M, ?:) and ^^^^v J^t, and in 
poetry t J./1, skilled in the management, or care, 
of camels. (T.)^A man possessing cajnels; 



J*' 
(Fr, M, ?;) as also ♦ J^l, (M, ?,) similar to 
^U and ^'3t (^Eun p. 714,) but this is disap- 
proYod by Fr; (TA;) and t^l, (§, M, O,) 
with fet-^ to the ■^, (^, O,) because several 
kesrehs together are deemed uncouth ; (O ;) in 
the $, erroneously, ^/jL^t, with two fet-hahs ; 
(TA ;) and t^ also, (M, ?,) with two kesrehs. 
($.)^J^I j^if A fleshy he-camel, (Ibn- 

'Abbdd, ^.) aJLyt liU A she-camel blessed, 

prospered, or made to have increase, in respect 
of offspring. (Ibn-'Abb&d, ^.) In one place in 
the 5, jJ^I o^ is put for Ji^\ ^J>. (TA.) 

Jvl [mentioned in two places in the latter part 
of tiie first paragraph,] The lil^ of herbage, 
(5,) i- «., of dry herbage; [ajro. meaning what 
grows in the season called tjit:M, or summer, 
anumg herbage th^ has dried up ;] growing after 
a year; upon which camels, or the like, fatten. 
(TA.) 

J^l, (T, §, M, M}b, ^, ice.,) said by 8b to be 
the only subst. of this form except jf^, and to 
have none like it among epithets except jXt ; for 
though other instances are mentioned, they are 
not of eBtabliehed authority; (M;b ;) bnt IJ 
mentions, with these, Jl^ and JJ»I [which may 
be of established authori^']; (TA;) [and to these 
may be added Lyl and j^\, and peHiaps mJ^ and 
yJ*^; respecting which see jL/t;] and for J.^ 1 
one says also * Jl^l, (S, M|b, J^, kc.,) someti] 
by way of contraction ; (S, Msb ;) or this may be 
a dial. var. of the former ; (Kr, MP ;) [Camels 
and a herd of camels : or] at the least, applied to 
a Itj-a ; i. e. a number [of camels] more than a 
jiji [which is at least nine,] up to thirty; after 
which is the l«^Jk, i. e. for^ and upwards ; and 
then, iJv^, which is a hundred of Ji^t : (T :) or, 
accord, to Ihn-'Ahh&d, a hundred of Ji\: (TA;) 
it is a quam-pl. n. ; (Az, ^, ISd, Z, O, Msb, &c.;) 
a word having no proper sing, ; (§, M, O, M;b;) 
and is of the fern, gender, because the quosi-pl, n. 
that has no proper sing, is necessarily fern. (^, O, 
Mfb) when not applied to human beings, (9, O,) 
or when applied to irrational beings, (M;b,) and 
has S added in the dim.; ($, M;b;) the dim. of 
J^t being * Il^l : (§, M;b, ^ :) it is said in the 
^ that it is a sing, applied to a pi. number, and 
is not a pi., nor a quasi-pl. n. ; but in this asser- 
tion together with the saying that the dim. is as 
above is a kind of contradiction ; for if it be a 
sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason 
of its being fem. 7 (TA :) the pi. U Jl^ (?, M, 
M(b, 5) and ^\ [like Xtf pi. of i^, q. v.] ; 
(Msb, TA ;) the pi. meaning herds [of camels] ; 
and in like manner >Lil and jU^I mean flocks 
of sheep or goats and herds of bulls or cows : 
(M;b, TA:) and the dual, 0^*i me^ns two 
herds [of camels], (Sb, T, S, M^ Mjb,) each witii 
its pastor; (T;) like as oC^it means two flocks 
of sheep or goats: (^:) or, accord, to Ibn-'Abb4d, 
the dufd means Itoo hundreds of ^L (TA.)_ 
^jjiL^\ ^"^1 [J^ smaller camels] is an appella- 



[BOOK I. 

tion applied to sheep ; because they eat more than 
goals. (lAfr in TA art. i>4-o.) — It is said In the 
^UT [Ixxxviii. 17], J^ y^f\ ^l OsJi^. y^'l 
•ZM^, meaning, accord, to 'Aboo-Amr Ibn-El- 
'Alk, (T, TA,) l[WiU they not then consider] 
the clouds that hear the water for rain, [how they 
are created?] (T, l^, TA :) but accord, to him 
who reads ^Nt, the meaning is, the camels. (T, 
TA.) 

aj^l A blight, blast, taint, or the like: (T, ^:) 
thus written by lAth, agreeably with the authority 
of Aboo-Moos&; (TA;) occurring in a trad., in 
which it is said that one should not sell dates 
until he is secure from axj*^! ; (T, TA ;) but 
accord, to a commentary on the Nh, it is correctly 
written tai;! [q. v.] (TA.) 

aiCt Enmity; hostility. (Kr, M, ]^.) 

SUjt Unwholesomeness and heaviness of food ; 
(9, M, IS^ ;) originally U^s, like as ^.^l is origi- 
nally *t^3 ; (S ;) as also * J^(. (^.) It is said 
in a trad, that this departs from every proper^ 
for which the poor-rate has been paid. (§, M.) 
^ See also iX^I. ^" evil quality of herbage or 

pasture. (AlHn, TA in art. jli.) A cause 

of harm or injury; evil; mischief. (TA.)^ 
A consequence of an action, or a claim which 
one seeks to obtain for an injury; and a cause 
of blame or dispraise : having these meanings in 
the saying, oll^l ^ C-^j^ ^ .iltS <iJjd J|l 
[Tf thou do that, thou wilt escape from its con- 
sequence, kc.]. (T.) .^ A fault, vice, ot the like. 
(Aboo-Mdlik, T.) So in the saying, ^ Si^U 
aX^t jA*j\ IJk* [There is not to be charged against 
thee,'in this affair, any fault, kc.]. (T.)_.A 
crime; a sin; an unlanful action. (^.).^ 
Rancour, malevolence, malice, or ^te. (IB.) 

^\: see J^l. 

S'a .' « 

^^t: seej^l. 

^jX^I, with fet-h to the ^, because several 
kesrehs together are deemed uncouth. Of, or 
relating to, camels. ($.).^See also Jv'- 

^^y. see J^l. 

jj> fA Christian monk; (S, M, Mfb, ]^;) 
so called because of his abstaining (4t4u) 5t)ro 
women: (TA:) or the chief monk: (T:) or a 
devotee'. (TA:) or an old man, or elder: (M:) 
or the chief, or head-man, of the Christians : (M, 
]^ :) or the man who calls them to prayer by 
means of the j^jlU j (A Heyth, M,* 5;) the 
beater of the ^^ U : (IDrd:) as also *^li5l 
(M and ^, but according to the M as meanii^ 
" a monk,") which is either a foreign word, or 
changed by the relative ^^, or of the same class 
as JmUI [in which the first letter as well as the 
second is augmentative], for Sb says that there is 
not in the language an instance of the measure 
JV i J:M ;) and ♦^^, and ^^, and ^^, 
and f J^l, (]^,) which last is disallowed by'sb 
for the reason stated above; (TA;) and * J^, 
like Ji't; and ^^J^; (?;) the last with fet-t 
to the hemzeh, and kesr to the Vf and with the 
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[first] ^quiescent} or ,^^1 [app. a mietmnscrip^ 
lion fi»-,_^l]ia need bypoedc licence forf,Jle^l, 
Uke S^\ for Jyi: (TA:) pi. ^<f\ (M, ?) and 
J^t, or J^t, [accord, to difierent copies of the 
]gL,] with damm [which indicates that the fo^me^ 
is meant, thon^ it is irregular]. (T^.) By 
Oelrf^l Jef' ^ meant '£■«»* [or Jmw*], (S, 1^,) 
tie Mutiah. (S.)^In the Syriac language i1 
signifies Mourning, or torromng. (Tf )i^ i^lim 
A att^ff, or ttick. (M, ^.) See also Sj^l. 

3i\i\ : see the next paragraph. 

£14^: see Jyt.aH Also A huiuUe of Jtrewood; 
CI, §, Mjb ;) and so ♦ Sjljl : (T, § :) or b great 
hundk o/Jir&Kood; and so t£l^l and ill/' (^) 
and fSt/l: (B^ in cv. 3; but there expluned 
<Mil; as signifying a great buneUe :) or a bundU 
bf dry herhagej (M, TA;) and bo *4)'ljj {?;) 
and ♦ JJi and ♦ 1^1 (M, ^) and ♦ ai;;^!, (5, [in 

the C$ Slri'i]) ^ith ("i^ of the two ^% changed 
into ^, and mentioned by Az, but it is said in the 
9 and that this is not allowable, because this 
change may not be made in a word of the measure 
JJUf, with #, but only in one without I, as in 
the 'cases of jUj> and Lljel; (TA;) and \^^ 
signifies the same, (1^,) belonging to art J^j. 
(TA.) Hence the prov., (S, TA,) ^ siXi 
aiCi and *aiCt, (S, ]^, Ice.,) but the former is die 
more common, and ^ill^jl, which is allowed by 
Ax bnt disallowed by 'j ; (TA ;) [lit. A hrndfiil 
of herbage, or the like, upon a bundle, or great 
ftimdie, of firewood, or a bundle of dry herbage;} 
meaning t « trial, or trying evmtt, upon another 
(9, O, ^) that had happened before : (S, :) 
or plenty (^^ma^) upon plenty ; as though [>earing 
two contr. significationB. (T^.) 

hj: seeSjVJ. 

ajwi dim of J^l, q. V. (S, Mfb, 5.) 

,j^l : see J^\. 

Jl3t J. portor of camtU, (M, ?., TA,) reho 
wtanageM them, or faA«« care of them, mell. 
(TAO 

JVI : oee the next paragraph. 

j;j^ (T,?,M,M,b,?,) like j;4^, (s, 

M|b, $, [in the C^, erroneously, J>*>«,]) -^ 
atparate, or dM^tnct, portion of a number of birds, 
and of horses, and of camels, (M, ^,) and of such 
fidlowing one another; (^;) as also '',J«;I, and 
♦SCj. (M,?,) andtailil.andtjl^l: (^Q or 
it sonifies a bird teparating tttelfjrom the row 
of other Inrdti (T, TA;) accord, to lA^r. 
(TA.) It is said to be the sing, of ^ Je^^t : (T, 
9, M, and Jel in cv. 3 :) Ks says, I used to 
bear the grammarians say that this latter has for 
ib mg. Jyt, like J>^>«, of which the pi. is 
■ jg^Vi: (M,bO or it^ ling, is tj^j, (s, 
Hfb;) bat he who says this adds, I have not 
band the Aiaba to know a ung. to it: ($:) or 
wcfa of tbeM is its sing.; (M, Jel;) and so is 
Bk.1. 



J*' -0*1 
* J^ ■■ (Jel :) or its sing, is tajCj, (Bd in cv. 3^ 
and Mjb,) originally signifying " a great bundle:" 
(Bd :) it is said that this seems to be its sing. ; 
and BO ♦ ail? : or the sing, may be ♦ ai^j, like a» 
Jiii is sing of j^\j3 : (T :) or it has no sing., 
(T, 8, M, Bd, Mjb, 5,) accord, to Fr (T, Msb) 
and Akh (S) and AO, (T, M,) like i>«l»Ci (Fi 
T, Bd) and ^iQ. (AO, M, Bd.) jj^ 
signifies, accord, to some, A company in a ttate 
of ditpertion : (M :) or ditperied companiee, on^ 
folloning another: (M§b:) or distinct, or tepa- 
rate, companiee, (Akh, §, Msb, ]^,) like leaning 
camels: (M$b:) or companies in a etaie of dit- 
pertion. (AO,' Mfb.) One says, jiX/l OtU. 
^}ti\t\ Thy eamele came in dittinct, or separate, 
companiee. (Akh, §.) And J^i^ j^ [in the 
5ur cv. 3 means Birds in distinct, or separate, 
fiochs or bevies} : (Akh, 8 :) [or] birds in com- 
panies from this and that quarter: or foUoiting 
one another, Jlock after flock : (Zj, T :) or \birds 
in companies; (Bd, Jel;) likened to great 
bundles, in respect of their compactness. (Bd.) 
^Respecting these birds, Fei, in the M;b, quotes 
many fanciful deBcriptions, which I omit, as 
absurd.] 
JeJl : see Jjeh '"» two places. 
»Ct: "eeJl^I. 

aJVI: see aJl^t, in three place8:_and J^l, in 
two places. 

J^l More, and most, skilled in the good manage- 
ment of camelt. (§, M, ?, TA.) Hence die 
prov., ^UmJI Ut « I*. ,>• J^l [More skilled kc. 
than ^oneyf-ei-Jiandtim]. (TA.) And die 
phrase, ^Ul ^^ ^ '^ {He is of the most 
ikilled kc. of men]. (^, M, K.) Mendoned by 
Sb, who sayB that there is no verb corresponding 
it. (M.) [But see 1, iiret signification.] 
J^T: see Jyl, in two places. _ J^lj! J^l, (S, 
, ^,) and JJt, and Jl/, (M,) [all plB. of J^Tor 
2X^1,] and '<U^j«, (M,) Many, or numerous, 
camels : (S, M, ^ :) or this, [app. meaning the 
last,] aa some say, put in distinct herds; (M;) 
sndsojiyt: (TA:) or gotten, gained, or acquired, 
for permanent potsession: (M:) this last is the 
meaning of the last of the epithets above. (S, 
I^.).^^l, applied to a camel, alBO signifies 
Content, or satisfied, with green pasture, so as to 
be in no need of water: pi. Jy : (§, K :) and so 
^ly, applied to she-camels, (T,* TA,) and to wild 
animals. (^ in art. Jv.).^And <U^I ^1 Camels 
seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, 
after the J^\ [q. v.], i. e. the uS*. of the herbage 
or pasture. (TA.)_And J^l J#l Camels left 
to themselves, (8, M, 5, TA,) mithout a pastor. 

J^t and J.^' : ■«« Jtv'- 

1^1 and ,_^l and ,^t : see jj- 

jCfJ : see Jjljl. 

1)1(^1: see DU, in twoplaoea:.K.andsee Jiyl. 



AiyU ^jl A land hamng camels. (§, ^,) 
K^ ^X ■ nee JvT. 



1. di^\, aor. t and ; , inf. n. iji\,Me made him 
an object of imjtutation, or suspected him : and 
he found fault with him, or blamed him : (M :) 
or he cast afoul, or an evU, imputation upon him. 
(IA»r, T.) You say, ^^^^ i^li (§, ^,) or J^, 
(as in one copy of the §,) or J£j «i^, (I^l, M,) 
aor. as above, (Lh, S, M, ^,) and so die inf. n., 
(L^, M,) I£e made hint an object of imputation, 
or suspected him, (Lb, S, M, 1$.,) of a thing, (8, 
^1) or of evil, (S, accord, to one copy,') or of good, 
and evil : (L^, M :) and ^ tb^t signifies the same, 
(M.) And j,^i^ * ^^^^ O***! or j^. Such a 
one i» made an object of imputation, or suspected, 
of good, oraf evil: (AA,* L^, T [as in the IT ; 
but perhaps ^^ is a mistranscrnidon for ^^ ; 
for it is immediately added, ^i^U ^ :]) when, 
however, you say ^^ [i. e. oi»i or * oSil 
alone, it relates to evil only. (AA, T. [But 
see 2.]) And li^ Jjj^ jii, o' * oiii. Such a 
one is evil spoken of by the imputation of such 

thing. (8, accord, to difierent copies.) And 
it is said respecting the assembly of the Prophet, 
j>j»>J\ *^ ^ CkP '^> C^' ^"d so in a copy of the 

?>) or LW^ "^1 (*<* '" *""* copies of the §,) i. e. 
Women (T) shall not be mentioned in an evil 
manner therein : (T, S :) or shall not have evil 
imputations cast upon them, nor be found fault 
with, nor shall that which is foul be said of them, 
nor that which ought net, of things whereof one 
should be ashamed. (lAar, T.) ^ Also, and 
» ii?, (M, ?,) inf. n. iJs, (^,) I£e found fatdt 
with him, or blamed him, to hit face; (M, ]^ ;) 
and he upbraitled him, or reproached kirn. (M.) 

8. t^\ cJ, (AZ, S,) inf. n. ^^, (If,) Se 
watched, or observed, the thing ; or he expected it, 

or waited for it. (AZ, S, JBL.) >^l J^\, (M,) 

inf. n. as above, (As, T, &, If.,) He followed the 
traces, or footprints, or footsteps, (A5, T, S, M, 
K,) of a thing ; (A|, §,?;;) as also t ^b. 
(If.) And hence the next signification. (Af^ 
T.)^ ji-jll o?. (?» M,) inf. n. as above, (Sh, 
T, ^, $,) He praised the man, or spoke well 
of him, (Sh, Th, T, S, M, If,) after his death, 
(Th, §, M, ?:,) or tn 'death and in life, (Sh, T,) 
used in poetry to signify praise of the living; 
(M ;) and njept for him : (? :) he praised him ; 
and enumerated, or recounted, his good qualities 
or actions: you say, oyj^i ^C^l ii^ Jji^ 
„«oU5^ {He ceased not to eulogize your living 
and to praise your dead] ; (Z, TA :) for he who 
praises the dead traces his [good] deeds. (As, 
T.) .^ See also 1, in six places, 

5: see 2. 

^;^'l: see art. ^. 

i^\ A knot in wood, or tn a branch ; (S, M, 
5 ;) or m a staff, or stick ; (T ;) and in a bow, 
(TA,) [i. e.] the place of the shooting forth of a 
branch in a bow, (M,) which is a fault therein ; 
(TA ;) Biid tn o rope, or cord : (M in art Jjl :) 
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pi- OV«. (T, S.) Hence, (M,) M /owZ^ 

defectj or blemisky (T, M, 1^, TA,) in one's 
grounds of pretension to respect, (T, TA,) and in 
speech, op language. (M, TA.) _ t Particularly 
The enormity that is committed with one who is 

termed O^^* (TA.)-_And t ^^^ncour, male- 
volence, mcUicey or spite : (K, TA :) and enmity : 

pi. as above. (TA.) You say, ^>^l j^^ J (S, 
TA) Between them are enmities. (l^.)...Also 
The [part called] ^iuU [meaning the epiglottis] 
of a camel. (M, 1^.) 

Zi^\ : see art. ^. 

» 

J^\ The time of a thing ; (T, S, M, 5, and 
Msb in art. ^\ ;) tho season of a thing; (Msb in 
that art. ;) the time of the preparing, or making 
ready ^ of a thing; (Mgh in that art;) as, for 
instance, of fruit, (8, Mgh, Msb,) of the fresh ripe 
dates, and of the gathering of fruits, and of heat 
or cold : (T :) or the first of a thing. (M, BI.) 
You say, dj\^\f t^J^S J^l He tooh the thing in 

its time : or tn, or with, the first thereof. (M.) 
_ ^ "' 

The ^ is radical, so that it is of the measure JU^ ; 

or, as some say, augmentative, so that it is of the 

measure O^l^. (TA.) [See art. ^1.] 

^3^ occurs as meaning Dead, or dying ; i. e., 
[properly,] wept for, (§.) [See 2.] 

^y^ A praiser of the dead; because he traces 

his [good] deeds. (As, T.) 

• A. 

^^U Made an object of imputation, or sus- 
pected, of evil : thus when used alone : otherwise 
you add wtL^ [of good], and ^ [of evil]. (M, 

^.)... Hence, [A catamite;] one with whom 
enormous wickedness is committed; (TA;) t. q. 

9 A ^ J 9 J 9 J 

^id»^. (Idem, voce C>>»p>.)_ Also One who 
is imjmsoned; because suspected of a foul &ult, 
or crime. (T.) 

^j»J^\, accord, to the Msb ; or ij»J^, accord, to 

theTA. 



• J** 



u^^\, with medd to the 1 and kesr to the w^, 
(TA,) or with ^amm to the ^, [i. e. ^y^\, and 
by some written ^>^^] or with the ^ quiescent, 

[i. e. ^y^ty] and without j, [app. yj>^\^ (Mfb,) 
{Ebony ;] a thing well known, which is brought 
from India: an arabicized word: (Mfb [in 
which is added the proper Arabic appellation; 
but the word in my copy of that work is imper- 
fectly written ; app. >Aji^ ; which, however, does 
not seem to be the word intended:]) some say 

that it is the same as j^li^ : others, that it is 
different therefrom : and respecting the measure 
of the word, authors differ. (TA.) 

^\ 

1. a) 4Lf\, (JK, ]^,) and 4y ; (]^ ;) and kf\ ; aor. 

[of both] 4yl^ ; inf. ti. ayt, (JK, 5>) of the former, 

(TA,) and «yt, [also of the former,] (JK,) and 

ijf, (JK, ?,) which is of the latter; (TA;) He 
knew it ; or understood it ; or knew it, or under- 
stood it, instinctively : or lie recognised it readily ; 
knew it, or understood it, readily, after lie had 

forgotten it. (1^.) You say, a) o^t U, (AZ, 

JK,§,Mgh,) aor. d^T, inf. n. ijl; (AZ,§;) and 



a C^ U, (JK, S,) aor. as above, inf. n. a^\ ; 
(S ;) I did not know it, or understand it ; or did 
not know of it ; was not cognizant of it : ( JK, 
Mgh :) or I did not have my attention roused to 
it after I had forgotten it : (AZ, S :) the former 
is like C^^ ; (Mgh ;) and the latter, like [•C^^ 
and]i;^. (S.)— '-5 ii]^ ^ (Mgh,¥:,TA)^« 
will not be cared for, minded, or regarded, be- 
cause of his lowness of condition, or abjectness. 
(Mgh, TA.).^t jk£/ d2^\ I imputed to him, or 
suspected him of, such a thing. ( JK, K, TA.) 

2. d2^\, mf. n. A^\3, I roused his attention : 
and 1 made him to know, or understand. (Kr, 
JgL.) The two meanings are nearly alike. (TA.) 
And '^dl^ I made him to know; informed, ap- 
prized, advertised, or advised, him; gave him 
information, intelligence, notice, or advice. (IB.) 

4 : see S. 

6. dyU He magnified himself ; behaved proudly, 

or haughtily. (JK,S,^j:.) You say, J4yJ< ^^ 
O^ JU The man magnified himself against 
such a one, and held himself above him. (JK,* 
TA.) And <Ji> ^ a^U He shunned, avoided, or 
kept himself far from, such a thing ; (JK, Z, K ;) 
he was disdainful of it, he disdained it, or held 
himself above it. (Z,]^.) 

2i^\ Oreatness, or majesty ; ( JK, S, K ;) a 
quality inspiring reverence or veneration ; (T A ;) 
goodliness and splendour; (Kl;) and goodliness 
of aspect : (TA :) and pride, self-magnification, 
or haughtiness. ( JK,* S,* Kk.) 

1. O^f, [third pers. ijt,] (T, 8, M, 5,) and 
c4i?, [third pers. J^\,] (T, M, Ig.,) the latter ac- 
cord, to Yz, (T,) aor. ^, (Tl^,) inf. n. l^\, (Yz, 
T, S, Msb,) or this is a simple subst., (M,) I be- 
came a father. (T,* S,* M, K.):^d3^\, (ISk, T, 
M,B:,) aor. l^, (lA^r, ISk, T,) inf. n. S^gt, 
(M, K,) I was, (lAar, ISk, T,) or became, (M, 

1^,) a father to him. (lAar, ISk, T, M, Bl.) 

[Hence, I fed him, or nourished him ; and reared 

him, or brought him up.] You say, \jJk ^l^ ^j*jJ 
jf^\, inf. n. l^\. Such a one feeds, or nourisJies, 
this orphan, like as the father does his children. 

(Lth, T.) And i^jt vt ij U (ISk, T, S) He has 
not a father to feed him, or nourish him, and to 
rear him, or bring him up. (S.) 

2. Al^t, mf. n. 3^\j, I said to him ^v [mean- 
ing ^V^ wifi ji Mayest thou be ransom^ with my 
father! or the like: see ^\, below]. (5, TA. 
[In the Cl^, erroneously, ^\ l^.]) 

6. «i^U He adopted him as a father; (M,]^, 

.J » 

TA ;) as also ▼ el/lwt ; (M in art. ^\ ;) and so 
V^l dVV5, accord, to A'Obeyd : (TA :) [or,] accord, 
to A'Obeyd, you say, V^t w4^ I adopted a father: 
(T :) and you say also, V^t ^vwt and vt «.r^Vwt 
he adopted a father. (TA.) 
10 : see 5. 

^) is originally ^\, (^, Mfb, 1^,) as is shown 
by the first of its dual forms and of its pi. forms 
mentioned below ; (S, Msb;) and signifies A 
father [in the ordinary sense : and also as mean- 
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ing t «» ancestor] : (M :) as also ^Q,sl dial, var., 
(M, K,) the same in the nom. and accus. and gen. 

cases, like U3 : (M :) and ^) is a dial. var. of the 
same, [the second letter being doubled to com** 

pensate for the ^ suppressed, as is the case in ^\, 

(TA voce rf-t,)] but is rare. (Mfb.) Accord, to 
the dial, commonly obtaining, when you use it as 
a prefixed noun, you decline it with the letters 3 
and t and ^, saying, «^t \jJk [This is his father], 

(Mfb,) and Si^\ [thy father] \ (M ;) and il^l c^l; 

[I saw his father]', and d^Xj Ojj-« [I passed by 

^ ^ ^ 

his father] : (Msb :) but accord, to one dial., 
you say, «V^t \JJk, (Mfb,) and J^t; (M;) and 

«l^t w^tj; and «l^V/ ^^jj^' (Mfb:) and accord, 
to one dial., which is the rarest of all, it is defec- 
tive in every case, like ju and » ; (Mfb ;) and 
[thus] you say, ^\ \Sm [kc.]. (M.) The dual is 

^t^t, (S, M, Mfb,) meaning [two fathers, and] 

^ '* «. 

father and mother; and some say ^V^l : (S, M :) 

you say, «)^t Ua, meaning They two are his 
father and mother; and in poetry you may say, 

«V/t U*; and in like manner, A^^t C^lj [I saw his 

father and mother], (T,) and dL^t [thy father 
and mother] ; (S ;) but the usual, or chaste, form 

is A^^\ c^li- (T.) The pi. is ft^T, (T, 8, M, Mfb, 
B:,') the best form, (T,) and o^t, (T, S, M, K,) 
and ^1, (M, 1^, [in the CK ^*j\ is erroneously 
put for ^^\,]) and l^\, (Lh, T, S, M, K,*) Uke 
i.^«* and a^>. : (T, S :) you say, ^yi\ t'^^, 

9 J J ^f* 

meaning j^y^\ [T/hese are your fathers] ; (T ;) 
and hence, in the Kur [ii. 127], accord, to one 

reading, Jl^-t ^ w)««^l J J^j\ '^} ^\^ i^^ 
the Ood of thy fathers, Abraham and Ishmael 
and Isaac], meaning the pi. of ^\, i. e. «£)L^t, of 

which the ^ is suppressed because the noun is 
prefixed [to the pronoun] ; (S ;) and some of the 

Arabs say, ^^\ j^^S U3^l [Our fathers are the 

most generous of fathers]. (T.) The dim. is ^^t; 

originally ^), with the final radical letter restored. 

(Msb.)...^! ^ a) c£)*^ ^> ^^^ V^ ^9 mean- 
ing He knows not who is his father, and what is 
his father, are sayings mentioned by Lh on the 

authority of Ks. (M.) ^ l^f % (T,S,M,5, 

&c.,) [accord, to the dial, of him who says V/l in- 
stead of vt,] as also iU vf "9, and Jljf % (S, K,) 
[the last, accord, to J, because the J (meaning 
the J in «2JU in the preceding phrases) is as though 
it were redundant, but he seems not to have 
known the dial. var. V/1, and I rather think that 
SiXfS ^ is for iiljl ibT ,^1 % or the like,] and 
Skft % (Mbr, Sgh, ?,) and JH J% (K,) which 
is for 4JII ^\ ^), (M,) means Thou art, in my esti- 
mation, one deserving of its being said to him, 
Mayest thou have no father! it is used in the 
manner of a proverb, is of frequent occurrence in 
poetry, (M,) is said to him who has a father and 
to him who has not a fitther, and is an impreca- 
tion as to the meaning, of necessity, though enun- 
ciative as to the letter; (M,]^;) and hence the 
saying of Jereer, 

[0 Teym, Teym of Adee, may ye have no 
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Jaihtr /] ; which is the strongest evidence of its 
being a proverb, and not having a literal meaning; 
for all of [the tribe of] Tejm could not have one 
fiither, but all of them were fit objects of impreca- 
tion and rough speech : (M :) it is an expression 
of praise : (S :) [i. e.] it is an imprecation against 
him to whom it is addressed, not, however, said 
with the desire of its having effect, but on an 

occasion of intense love, like «2JU j»t *>), &c. : 0?^ 
p. 165 :) and sometimes in dispraise, like M^\^i 
and in wonder, like ^j> 4b: (TA:) or, as A 

Hejth says, on the authority of Aboo-Sa'eed £d- 
pareer, it expresses the utmost degree of reviling; 
[meaning Thau hast no known father;] and 

^ ji\*) expresses reviling also, but means Thou 
hast no free, or ingenuous, mother: (Meyd in 

'ffar p. 165 : [see >t :]) sometimes it means 
Strive, or exert thyself, in thine affair; for he 
who has a father relies upon him in some circum- 
stances of his case : (TA :) accord, to Kh, it means 
tTum hast none to stand thee in stead of thyself: 
(ISh, TA :) Fr says that it is a phrase used by 
the Arabs [parenthetically, i. e.,] to divide their 
speech: (TA:) [thus, for instance,] Zufar Ibn- 
£I-94rith says, 

[Shorn thou me my weapons : (mayest thou have 
no father I or thou hast no father: &c. :) verily 
Z see the war, or battle, increases not save inper- 
eeverance]. (TA.) [Aboo-' Alee, as cited in the M, 
observes that the t (meaning the final t) in \^\, in 

the phrase «2JU V^t % indicates that it is a prefixed 
noun, and determinate; whereas the J in «2JU 
together with the government exercised upon the 
noon by ^ indicates that it is, on the contrary, 
indeterminate, and separate from what follows it : 
but it seems that he was unacquainted with the 
diaL var. bt ; for «£U l^t *>) in the dial, of him who 

fit • s , 

uses the form V^t instead of ^t is the same gram- 
matically as ^ ^t *9 in the dial, of him who uses 
Ibe form ^t.] Suleymdn Ibn-'Abd-£l-Melik 
heard an Arab of the desert, in a year of drought, 
saj, iU i^l *9 i4^t ^C^ JP^ and Suleymdn put 
the best construction upon it, [as though it meant. 
Send down upon us rain : Thou ha^t no father], 
and said, I testify that He hath no father nor 
female companion nor o&pring. (TA.) They say 

also, in paying honour [to a person], iU3UJ ^t ^, 
and iiSjUJ V ^, (TA,) i. e. May thy Iiater have 
no father! or, accord, to ISk, each is a meto- 
Bymical expression for M l^t *>). (S in art. L^, 
q.T.)...One also says, on the occasion of an 
oocorrence that is approved and qommended, by 
way of expressing wonder and praise, i)y t aD, 

meaning To Ood, purely, is attributable [the 
0asoeUence of] thy father, seeing that he beyat thee 
m generous son, and produced the like of tliee ! 
(TA ;) [or to Ood he attributed (the excellence 
of) thy father!] it means that to God [alone] 
bekmgs the power to create the like of this man 
[to whom it relates], from whom has proceeded 
ttis wonderful action, (^ar p. 44.) ^ And 
'n^ *^ ^, meaning fi%0 resembles her fatlier 



in strength of mind, or spirit, and sharpness of 
disposition, and in hastening, or striving to be 
first, to do tkingt : said of Qaffah, by 'Auheh. 
(TA.) — ^l, (TA,) or cJf ^Je, (T in art t,,) 

[said to a person,] means [^mf\^ ^^^ Mayest 
thou be ransomed with my father ! (see the next 
sentence but one ;) or] ^v ^J^t [I n^ Tan- 
som thee with my father] ; (T ubi supr& ;) or 

Ld\f L^«^^ ^^t 27iou art, or shalt be, ransomed 
with my father] ; or ^V^ dVl^ ji [J have in my 

heart ransomed thee, or / would ransom thee, with 
my father] ; the ^ being dependent upon a word 
suppressed, which, accord, to some, is a [pass, 
participial] noun, and accord, to others, a verb ; 
and this word is suppressed because of the fre- 
quent usage of the phrase. (TA.) You say also, 

^^Ij C-JI ^^v [With my father mayest thou be 
ransomed, and with my motlier !]. (TA.) And 

^»^ v>* L^W, I- e. a5»^ ^>» j-:»V ^^ [May 
he whom I love be ransomed with my father!], 
meaning m4iy he [my father] be made a ransom 
for him [whom I hve] \ (El-Wdhidee on the 
Deewdn of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest 
Arabe, sec. ed. vol. iij^ jg. 35 of the Arabic text) 
Sometimes they change the ^ into t : a poet 
says. 
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[And they have asserted that I have become im- 
patient on account of them two : but is it an evi- 
dence of impatience that I said, Alas, with my 
father m>ay they two he ransomed?]', meaning 

\ih ^v tj. (S.) And some of the Arabs used to 

say, C<Jt WW b [^^9 ^^^ my father mayest thou 
be ransomed!] : this, says AM, being like UJW3 W 
for L^^ W$ ^ ^^ WtiV Wy ^^ uie hemzeh 

changed into ^, originally WW Wj meaning ^^W W • 
and hence what is related, in a trad., of Umm- 
'Ateeyeh ; that she used not to mention the Pro- 
phet without saying, U«^ [for yh ^W]* (^A in 
art WO A woman said, 

s^S Jy W^ C^« ^W W 



[ O thou to whom I would say. With myfatlier 
mayest thou be ransomed ! and O thou who art 
above him to whom I would address the saying. 
With my father muyest thou be ransomed!] ; re- 
specting which Fr observes that the two words 

[w^ and ^t] are made as one [by prefixing the 
article] because of their frequent occurrence ; (S;) 
and Aboo-'Alee says that the ^ in ^^^ \& substi- 
tuted for p, not necessarily ; but ISk quotes the 
words as commencing with U^ l^, which is the 
right reading, in order that this expression may 
agree with ^^^ which is derived from it : £t- 
Tebreezee, however, relates Abu-l-'Ali's reciting 
the words as ending with %f«^1 ; saying that this 
is compoimded fit)m the phrase ^wvy ^^^ ^^^ 
therefore the • is preserved. (TA.) [See also the 
first paragraph in art WO ^ You say also, C^t W 

[meaning O my father], (S, M, ]^,) as in C^^S W 
y}mi\ [O my father, do thou such a thing] ; (S;) 
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and c^f W ; (§,M,?;;) and c^'f W j (Z in the 

Ksh xii. 4 ;) and d^\ W (S, M, IgL) when you pause 
after it (§, M.) The 5, [here written O,] (Kh, 
M,) the sign of the fem. gender, (^, Z,) is substi- 
tuted for the [pronominal] affix ^, (Kh, 1^, M, Z,) 

as in o%«t W y (9 ;) cmd is like the S in 2^ and 
iUU», as is shown by your saying, in pausing, 

4yt W, like as you say, aTuL W • Q^^y M :) 
the annexing of the fem. O to a masc. noun 
in this case is allowable, like as it is in ji^i ^\\%f^ 

and j^> 51^ and ^j J*.j and ajiA^ >^ : its 
being made a substitute for the affix ^ is allow- 
able because each of these is an augmentative 
added at the end of a noun : and the kesreh is the 
same that is in the phrase ^t W * (Z ubi supr^ :) 
the O does not &11 from ^t in the phrase ^\ W 
when there is no pause after it, though it [some-» 

times] does from jA in the like phrase in that 
case, because the former word, being of [only] 
two letters, is as though it were defective. (1^.) 

C^t W is for «U^t W, (Aboo-'Othmdn £1-Mdzinee, 
S,* M, [the latter expression mentioned also in 
the T^, but not as being the original of the former,]) 
the t [and «] being suppressed ; (the same Aboo- 

'Othm&n and M;) or for C^t W9 the t being sup- 
pressed, like as the ^ is in >^ W 9 ^i* it may be 
after the manner of ^t W. (Z ubi supr^.) c^t W 
is thus pronounced after the usual manner of a 
noun ending with the fem. Z, without regard to 
the &ct that the O is in the former a substitute 
for the suffix ^. (Z ubi suprik.) 4yl W is s&id in a 
case of pause, except in the Kur-4n, in which, in 
this case, you say, C-v^ W^ following the written 
text ; and some of the Arabs pronounce the fem. I, 
in a case of pause, O [in other instances], thus 

saying, C.^.ti> W. (S.) «Wt W is also said; (M, 
]§L;) though scarcely ever. (M.) A poet uses the 

expression OW^ W^ f^i* ^W^ W ^ (^9 ^ ^^ says 
that this is used only by poetic license, in a case 

of necessity in verse. (TA.)_v^ is tropically 
applied to signify XA grandfather, or any ances- 
tor. (M8b.)...It is also applied to signify fA 
paternal uncle; as in the ]^ur ii. 127, quoted 

before. (M.)....[lt is also (like j»t and ^j^\ and 
wJ^) prefixed to nouns of various significations. 
Most of the compounds thus formed will be found 
explained in the arts, to which belong the nouns 
that occupy the second place. The following are 
among the more common, and are therefore here 

mentioned, as exs. of different kinds.].^S|^t ^\ 
t Tlie woman's husband: (Ibn-9abeeb, M :) it is 
said in the Tl^ that v^S i^ certain of the dials., 
signifies the husband : MF deems this meaning 
strange. (TA.) ^jy^S yi\ \The master of tlie 
dwelling, or of the place of abode : (TA :) and 

ithe guest. (5 in art ^y.) wiwi^t ^jfThe 
very hospitable man. (TA.)_ w^^liiJI ^\ ^The 
lion. (TA.) i^ ^\ \The wolf. (TA.) ^\ 
o\^L\\ \ The fox. (l!A..)—ji\^^\\Bread. (§ 

and K in art j^i^.)— «2UU^t f Extreme old age : 

(TA :) and t hunger. (MF in art ^^-ij..) 

ft •t 

Wt : see v>* 

l\yi\ or l\yi\ : see «^t. 

• 2» 



iS»*^ Of, or relating or belonging to, a father; 
foukal. (9,TA.) 

^1 dim. of v'l q-''- (Mjb-) 

i^l [in coine« of the Ijl * J^l, and in the C^^ 
t*t^t, both app. mistranscriptions for S^l, which 
is well known,] J'a(A«r»Aip; po(emt(y; thereia- 
tum of a father. (8,* M.) You say, 4>« ,_j^ 
l^t ^'^ [fi^tween tne an<2 nch a one u a tie 
fff father Aip\. (§.) 

1. ^\, aor. ^, (S, M, M?b, K,) which is 
anomalous, (S, M, Mfb,) because it has no fencial 
letter (S, Mjb) for its second or third radical, 
(Msb,) and ^, (M, Msb, K,) mentioned by IJ 
as sometimes said, (M,) agreeably with analogy, 
(TA,) and ij^, which is doubly anomalous, first 
because the pret. is of the measure ^)xi, and this 
pronunciation of the ,j of the aor. is [regularly 
allowable only] in the c««e of a verb of the 
measure Jjti, aor. J«ij, and secondly because it 
is only in an aor. like jj^nri, (Sb, M,) i. e., of a 
verb of which the first radical letter is j or |_^, 
(TA in art. J^j,) and ^jSi, (IB. [«*><> cites as 
an ex. a verse ending with the phrase Aefl3 (^j^,]) 
inf. n. iWI (?, M, Mgh, Mjb, T^) and iTgi, (?,) 
or 3^1, (so in a copy of the M,) or i^^lr (ao in 
the Msb,) He refuted; or refrained, forbore, 
abHained, OT held back ; Byn. ^-^1; (S, Mfb, HF, 
Bi;[ in ii. 32, Kull p. 8,) volwilarily, or of his 
own free will or choice : (Bd ubi suprft, Kull ;) 
[thus when used intransitively ; and it is also used 
transitively :] you say, j^'^t ^1 he refuted attent, 
or content, to the thing, or affair; disagreed to 
it ; and did not desire [to do] it : (M{r in ^r 
p. 483 :) he did not assent to, consent to, approve, 
OTChoote,it; he disallowed it ; rgeetedit: (Mgh:) 
and >,_jSjt ^\ he ditlihed, was displeased with, 
diiapproved of, or hated, the thing. (M, ]^.) Fr 
says that there is no verb with fet-l; to its medial 
radical letter in the pret. and fiit. [or aor.] unless 
its second or third radical is a fiiucial letter, except 
jj/l : that AA adds ij^j : but that one say* J^j 

with ij^Ji ^°' '*^ ^^'> ^"'^ O^j ^'^ O^ji f°'' 
its fiit. : (T :) bo that the iuBtance mentioned by 
AA is one of an intermixture of two dial, vars.: 
(TA:) Th adds ^' and Li and U^ ; and Mbr 
adds l«ib : but most of the Arabs say ,_yUj and 
j«JL> and j%^ and yji^^. (T.) [Some other 
instances are mentioned by other authors ; but 
these are verbs of which the aore. are rarely with 
fet-h, or are instances of the intermixture of two 
dial, vars.] ^;>jJ]l <i^ is a greeting which was 
addressed to kings in the time of ignorance; 
meaning Mayett than refiae, or dislihe, (ISk,* 
$,*M,*^r p. 491,) to do a thing that would 
occasion thy being curted! (ISk,^, M;) or, to 
do that for which thou woul(Ut deserve the being 
cursed! for it implies the meaning of a prayer; 
L e., may God make thee to be of those who 
disUke die being cursed! and hence it occurs 
parenthetically, (^ar ubi BupHk.) You say also, 
^llj ^1 ^1 [He refaed, or did not nAmit, to 



be harrned, or inj«red[. (T.) [And 
"^ is inserted after ijl, and is either redundant, or 
corroborative of the meaning of the verb, as in 
the case of "i o' o"" '^ *'^' f^-l ^* " """^ '" 
the Jg^nr ix. ^, ij^ >^ Cil "SJ '^ ijiv5> meaning 
But God mU not content or ckooie [save to com- 
plete, or perfect, hit light}. (Bd.) And in the 
same xvii. 91, ijy^ -^l yjjii\ '^\ Ji^, i.e. 
[ But the greater number of men have not contented 
to, or choten, aught] save denying [its truth, or 
diAelieving it] ; this phrase with ^l being allow- 
able because it is rendered by means of a nega- 
tive. (Bd.) You also say, ^^m\ ^^ olfe [Be 
used to refiise, or ditlihe, ^h-meat}, (K,) or 
^.iJClI ji»l [the eating of flesK^meat]. (Mgh.) 
And (Utl ^"^ ^jf] [Such a one refilled, or dit- 
liked, water, or the watery. (S:) or ^j^ O"* \^^ 
iOl {he refuted, or voluntarily refrained from, 
the drinking of water, or the water], (AAF, M,) 
And^'jt Agie ^^\, (Mgh, and Mtr. [author of the 
Mgh] in ^ej p. 483,) and 4^ * .1^, both sig^ 
nify He refuted him his assent, or content, to the 
thing, ot affair. (Mtr ubisupri, inHar.) Hence, 
(Mtr ubi supr&,) ^J* ^1, (Mgh, and Mtr ubi 
supHk,) and a^ t^U,(T,^,and Mtrubisuprk,) 
He wot incompliant, or unyielding, to him; he 
resitted him, withttood him, or repugned him; 
syn, «j;;ut (T, §, Mgh, and M{r ubi supr&) 4eJk« : 
(T:) thus explained because the objective comple- 
ment (j^*JO is suppressed. (Mtr ubi supri.) ^ 
>iu£jl i-e^l, (?,) or ^liLl t>., and ^^AJt, (M, 
TA, [in a copy of the former of which the verb is 
written w-e^l, but this I suppose to be a mistran- 
scription, on account of what here follows,]) like 
Ciyjj, (^,) inf. n. ^t, (M, and eo in some 
copies of the I^,) or ^t, (so in some copies of the 
^,) wtdi kesr, and with the short final alif, (TA, 
[t. e. like i^j, but perhaps this may have been 
supposed to be the right reading only because the 
verb is hkened to w<e^, of which ^jAj is the 
most common inf. n.,]) F left, or relin^uitlted, the 
food, (M, ^,) and the milk, (M, TA,) without 
being satiated, OT satisfied, (**,y } Jj -ft!' ^1, 
and j^l, inf. n. ^1, The young camel, or young 
weaned camel, suffered indigestion Jrom the milk, 
and became affected with a dislihe of food. (M, 
^■) ^ w^l as tyn. with O^l : see the latter. 

4. abl *^\ [in the C^, erroneously, aI^I] I 
made him to refute if ; or to refrain, forbear, 
abstain, or hold back, from it, voluntarily, or 
of kit own free wUl or choice : (S : [this meaning 
being there implied, though not expressed:]) or 
/ made htm to ditlihe it, to be displeated with it, 
to disapprove of it, OT to hate it: (M,^:) namely, 
water t&c.]. (8, M.) One Bays, j^ -^'J^' ot**, 
(ISk.S, ^,* [in the C^, erroneously, ,^ *),]) 
i. e., *I^U jJUU%^ V [Suck a one it like a tea, or 
great river, that mill not make thee to refute it, 
or didike it, kc] ; (^ ;) i. e., tltat will not fail, 
or come to an end, (ISk, $, ^,) by reaton of its 
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ii^fiv^fEuv, (18k, $.) In like manner one says, 
of a»j- water, ^-^ *^ &» [Water that foUl not 
fail, or come to an etui}. '(TA..) And U lU Ujktf 
^jlli With ui, or at our abode, it water that does 
not become scanty, or little in quantity. (Lb, T, 
M.) And lOl jj/i" The water decreased, or he- 
came deficient. (AA, from El-Mu&ddal.) And 
i^yi 'i 1^ J* A well that will not become ex- 
hausted : (lAf r, M :) one should not say, ^^. 
(M, TA.) In like manner, also, one says, ^jii* 
ijjj *9 Herbage, or pasture, that wiU not fail, or 
come to an end. (S.) And ^^ "^ >**l)> *^^ 
He has dirhemt, or money, thai wiU not fail, or 
come to an end. (TA.) And iO' ^t signifies 
also The water [in a well] was, or became, diffi- 
cult of accett (aJJUt), so that no one was able to 
descend to it but by exposing himself to peril or 
destruction : (M :) if a drawer of water descend 
into the well, (T, TA,) and the water be altered 
for the worse in odour, (TA,) he exposes himself 
to peril, or destruction. (T, TA.) 

5. ^^)1 Agle ^^ : and a^ ^0 alone : see I, 
latter half of the paragraph. 

^1 A paucity, or deficiency, and revultion, of 
the milk in the breast: (Fr, T§:) or a revulsion 
of the milk in the udder; (^;) but the saying 
" in the udder" requires consideration. (TA.) 
You Bay to a woman, when she has a fever on the 
occasion of childbirth, Ajjj 3^\ 1.5***^' *^ ^1 
[Thit fever is only occasioned by the paucity, or 
deficiency, and revulsion, of the milk in thy breast. ] 
(TAO 

^It^t and ^Ql and ^Ql : see «,>'> >i four 
places. 

l%\, (T,8, M,) or ^liLl ^ t(il (?,) A dis- 
like, or loathing, of food: (T,'s, M,^:) of the 
measure Jlad, (S, M,) with damm, (S, I^,) be- 
cause it is like a disease, and nouns significant of 
diseases are generally of that measure. (M.) You 
say, «;! iji.1 (T,S, M,E:) >u1jI ^ (?) Ho 
wat, or became, taken, or affected, with a dislike, 
or loathing, of food. (T, S, M, 1^.) 

iVJ inf. n. of ^1, q.v. (S,M,iH:.) See also 

^1 and ifi\ : see ..^1, in three places. .^ Also, 

the former (^1)) ^^^ [&PP- ^ camel, or any 
beast,] that refuses, or refrains fro/m, fodder, by 
reason of her suffering from indigestion : and she 
that refuses, or refrains from, the stallion, by 
reason of lier having little appetency. (AA.) 
[See also v'j't ^oce ..^1.] 

IL^t A man who refutes, or doet not submit, tu 
be hirmed, or injured. (T.) 

L^l; with damm, (?,) and kesr to the ■^, and 
with teshdetd of this letter and of the ^, (TA,) 
[in the C^ ie*';] Pride; telf-magnification, or 
greatness, or majesty : (^ :) and * 11^1 [also] sig- 
nifies pride, te\f-magn{fication, or haughtiness. 
(9am p. 118.) 

vT, Mi ♦(^l (^. M, Mjb, ?, TA,) and tJiW'. 
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(9,TA,) part. t». of |_^, Bigniffing Itefiirttg . 
or rs/romtn^, firbearinff, abttaining, or holMtiff 
back [vobrntarilj/, or of ku otm fret mU or 
ekoice] : ($, M;b, TA :*) [refimng astent or con- 
taut; kc.:]duliking, being ditpleoMdrnthtiibingf 
diaappnmng of it, QT hating it; (M,*^,*TA:) 
or the Snt and flecond, a man ditliking, or loath- 
inff, food : (M, ^, TA :) and the third, (^,) and 
^OW'i (bo in a copy of the M,) or i^Ql, (IJ[,) a 
man mho rafiita, or refrains from, or ditliket, or 
Aa^, (.^jri,)food; or, tkingt that are bate, or 
«Mni, (M,^,TA,) a>u2 cautee of digpraite or 
blame: (TA:) or the second (^1), a man wAo 
refvtei, or re/roin*, ice., vehemently, or much; 
incompliant, unyielding, resisting, withstanding, 
or fWTn^in^ ; (T :) and '^Wl and oW'i ^ i»<^ 
having vehement >V' [^PP* *W) >■ b- dislihe, or 
loathing, of food ; agreeably with a common 
quality of words of the measnreo'::^]: (T,TA: 
[but in copy of the T, accord, to the TT, Afi 
in this last explanation is written Af\ : in the TA , 
it is without any vowel-sign :}) the pi. of wtl is 
, - . ,i St * 

^^^^ and il^l (M, j^) and ^I, (Ei.,) with damm, 

then kesr, and then teehdeed, (TA, [in the C^ 
^wl, and in a copy of the M Oe'')]) ^"'^ ^W'l (M, 
TA,) or Si, (5, TA,) like Jl^^ : (TA : [in the 
C? .M :]) the pi. of t^I IB o^i ; (M, ? ;) of 
which an instance occurs wherein the pi. o ^ 
Gkened to a radical ^; the gen. case being 
written, at the end of a verse, ,i>erfl : (M ;) the 
pi. of toC', (M,) or o^\, (?,) is oW,. (Kr, 

M,5.) [K&t<x,J ^Jri1 The lion. (?.) And 

•W/'t O^t) ^ i° ^"^^ copies of the ^, but in 
others tle^t, (TA,) She [app. a camel] that dis- 
Uiei, or loathes, and will not drinh, water: and 
she that desires not the evening-food : and she (a 
camel) that is covered and does not conceive, or 
become pr^nant: (M, ]^:) and vU'> [**^ P'*'] 
she-camels that ref%ae, or refrain from, the ttal- 
Uon, (TA. [See also ^1.]) It is said in a prov., 
itfii jrw^ ^Wl [She that is eating her evening- 
food, or pasturing in the evening, excites her that 
has no desire for that food]; i, e,, when the 
camels that desire not the evening-food see the 
camels eating that food, they follow them, and 
pasture with them. (M, and bo in the § in art. 

V^ [bcL part n. of 4, q. v.] Water failing, 
or coming to an end: (TA :) or water that is 
acanty, or little in quantity.] (L^, M, TA.) 

hi^ £, (M,) or it^ S>U, (^,) Water whi^h 
ike camuis refuse, or disUhe. (M, K.) 

^t 

S. 0^ Q>^, (M,^, [but in the latter the pro- 
noun is masc.,]) and ^'^, (M,) or simply t^^l, 
(9.) inf. n. s^, (S, ¥,) Se put on her, or clad 
Mer mitk, an ^\ : (^, H, ^ :) or \fS signifiee 
is put OH her, ai clad her with, a shiji. (AZ,T.) 
m^^t, iiitJi.,) inf. q. as above, (K,) It (a 



garment, or piece of c\otb,)Kasmade into on «^l. 
CM, ^.) 

6. sJl/ v^j (M, ?,) imd ♦s-i:5l, [written 
nith the diBJonctive alif i^ '"j'], (M,) or ^^,^'1 
(K, [but this I think a mistranscription,]) Se 
put on himself, or clad himself with, an \^\: 
(M, ]C:) or ^C^jLIil, alone, tAd ^( on herself, 

or chtd herself nnth, an ^^. (AZ,T,8,M:.) 

—l^lj e>jJ1 t^V i He put on (i. e. on himself) 
the coat of mail, and the arms, or weapons. (A.) 
And S^^ k,>JU fSe put forth his skoutder- 
joints from the belt of the bow, [the belt being 
acrou his breast,] so that the bow was on his 
shouUier^lades : (A :) accord, to AJ^n, (M,) 
wJu signifies ta man's putting the suspensory 
'if thf bow across the breast, and putting forth the 
s/iouUler-jointsfrom it, (M,^,) so that the bow is 
nil ths shoulder-joints : (M ;) and you say also, 
'J^ \j^ *^J^ i,^U t [he put his bow in the 
inaiuier above described upon his bach]. (S.)^ 
[And hence,] i^U signifies also iSeprepared 
Uimseif, or made himself ready, (Jfy.,) ^^ [for 
the affair]. (TK.) _ And t He acted, or be- 
hai-ed, with forced hardness, firmness, strength, 
hardiness, courage, or vehemence. (1^.) 

8 : see 6, in two places, 

9: see 5. 

CJl(T,S,M,A,?)and*a;si.(M,¥)-l^, 
(S,) or ij^, (M, K,) i. e., (S, M, [but in the %. 
what here follows is given as a meaning distinct 
from that of !«*#,]) a ijt [q. v.], (S, M, ]B:,) or 
piece of cloth, (8, A,) which is slit (§, M, A, ^) 
in Ihemiddie, (S,) and worn by a woman, (_A,^,) 
irho throws it upon her nech, (S, M,) \putting her 
lii-iid through the slit;] having neither an opening 
at t lie bosom (a ^f.^'), nor sleeves: (S,M,A,]^:) 
and a woman's shift : (T, M, K: :) and, (K,) or 
accord, to some, (M,) a garment that is short, 
reaching half-reay down tlie shank : (M, ^ :) or 
[a garment lilte] drawers, or trousers, without 
kijf ; (M, 1^ ;) t. q.iJS: (M :) or a shirt with- 
imt xleeves, (§ voce j^, M,5>) worn by women : 
(S ubi suprA :) the first explanation alone is g^ven 
in most lexicons : (TA :) some say that it is 
different from the jljl ; that it has no band like 
that of drawers or trousers, and is not sewed 
together after the manner of dramers or trousers, 
but hi a shirt of which the two sides are not tewed 
li-gether : (M :) or t. q. isSt and jlo^ and j3^ j 
all signifying one and the same thing : (T :) pi. 
[of pauc] ^W (M, it [in the C?, and a MS. 
copy of the Si, written v^']) [originally ^Ult 
wljich is mentioned as one of the pis. byMF] and 
^i [ori^nally ^11 which is also mentioned as 
one of the pk. by MF] and by transposition ^yii, 
(MF,) and [of mult.] v^l, (S,) or ^Ul, (M,) 
or both. (¥..} _ [Hence,] ^i also signifies 
t The AmA of barley. (M,?.) * 

..r-.l* j1 [wrapper, or wrapping garment, such 
lu is oaSed] j^. (T.) 

S-^i Bee^l. 
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jiJjJt k^i>* t A man whose nail is crooked. 

1. j^, (M, ^,) in, or in relation to, a lUw [or 
skin for water or milk], (TA,) signifies The 
having two punctures of a seam (oMj/^) ''^"^ *" 
as to become one. (M, ]^.) Yon say, i^jiil ij;**}), 
aor. - , inf. n. _^l, TVie wtUer-skin Itad its two 
punctures (laUj^ [or rather two of its punctures^ 
agreeably with the explanation of the inf. n. in 
the M and E^, as given above,]) rent so that they 
became one. (TJ^.)— [And hence,] The meeting 
together of the ^^Ifll'-* [or vagina and rectum] : 
whence >>^1 [q. v.] as an epithet applied to a 
woman. (Ham p. 373.).^ [It seems to be indi- 
cated in the T, that one says, iCdl ^1, aor. :, 
and^l,aor.-; asmeaning,orperhaps the former 
only, 7^ women assembled, at came together : for 
I there find, immediately after ^U as signifying 
" a place in which women assemble," " one says, 
^\, aor. : , and _^l, aor. - ; " bat it is then added 
that, accord, to Kh&lid Ibn-Yezeed, ^U is from 
^\, aor. - .] ma I. q. i^Zi [The act of rending, 
rending asunder, npping, or the like ; or undoing 
the sewing of a tiling]. (TA.)_The act of 
cutting, (Sgh, ^.) You say, a«JI Jle cut it, 
(T%.)maJ^\, aor, -, also Bignifiee Mebrougkt 
together, or united, two things. (T.) [See >pl, 
and ^U.] ^ O^W .^t, (Sgh, Msb,) with two 
forms of aor., [app. ; and - ,] (Msb,) inf. n. ^I, 
(Sgh, 5,) or jJjJt ; (Mgb ;) and J^\, aor. ^ ; 
(Msb ;) He stayed, remained, dwelt, or abode, ts 
the'place. (Sgh, Msb, ?;.) 

2 : see 4. 

4. V»*lr inf. n. ^U^t ; and ^ V^t, inf. n. ,^U ; 
He rendered her such as is termed v»yi, q. v. 

jty\ is primarily nsed in relation to the (Uui 
[or skin for water or milk; as meaning] Having 
two punctures of a seam (O^i/^) **'"' **> ^kat 
they becoTJie one, (S.) _ And hence, (S,) or irom 
JJii as meaning " he brought together, or united," 
two things, (T,) A woman whose ,j\SJ. ' ..* [or 
vagina and rectum] meet together in one, [by the 
rupture of the part between them,] (T, M,) be- 
coming conjoined, so that the p.ji is enlarged 
thereby, (TA,) on the occasion of devirgination; 
(M;) i.q. IliJu, (T,S,M,) as some say; (T;) 
or liliu ; (^ ; [scud in the TA to be a mistake ; 
but ILUU and i^iu are said in the M, in art 
njOfi, to have the same signification ;]) a woman 
whose ij^^V< * have become one : (39am p. 271 :) 
or, as some say, small in the ^-jt [or vagina] : 
CM :) or it has these two contr. significations, 

(V) 

^,,jU is a quasi-inf. n. of _^l in the last of the 
senses expliuned above. (M;b.) [Thus it signifies 
A staying, r^naining, dwelling, or abiding, in 
a place. But it more commonly signifies] The. 
assembling of women [and of men also] in a case 
of rejourins and of mourning, (^ar p. 234.) _ 



M 

It is also B noon of time from the ume. (Mfb.) 
[Tbiis it signifies A tiine of staying or remain- 
ing, &c.]_^And it is also a noun of place from 
the same. (Msb.) [And thus it signifies A place 
of $taying or remainijig, kx. But it more com- 
monly signifies] A place of auemibling of women 
[and of men also] in a caie of rejoicing and of 
mourning : trom _^\, aor, ' , accord, to Kh&lid 
Ibn-Yezeed. (T.)__!Andhence,tropically,(M?b,) 
t Women oMembting together (T, 8, H, Mgh, 
Mfb, ^) in a ease of rejoicing and of mourning, 
(T, H, Mgh, ^,) or in a cate of good and of evU : 
(§,M|b:) or any a»*emilt/, (M,^,) of men and 
of women, (M,) in a ctue of mourning or of re- 
joicing : (M, ^ :) or particularly of young women; 
(M,^,) accord, to some; but it is not bo: and 
some assert that the word is derived from ^\, in 
die fifst of the senses explained in this art. ; and 
from ^y\, as an epithet applied to a woman ; 
because it signifieB women coming together, and 
meeting face to face, in a cate of good anAofevil: 
(M:) tiie pi. is ^U. (S,Mgh.) Aba-l-'At4 
E»-Sindee says, 

, I , , A^ tt t ,, 
* ii^-*-i -rJl- L^-fiy Vie-- ■ 

[/n the evening witen aroie the wailing women to 
wail, and openings at the neckt and bosomt of 
garments were rent with the hands of atsembled 
mourning women, and cheeks also were lacerated] : 
(9, M, Mgh :) L e., (C^ ^^j^V- (§.) And 
another says, 

[So that thou seest them (referring to women) 
standing in hit presence, or at, or by, it, like as 
tkou seest the assembly of men around the prince, 
or commander] : ^l«]t here necessarily denoting 
men. (M.)^I^t says, (Msb,) it is used by 
the Tulgor to denote An affliction, or evil acci- 
dent; ($,Mgh,Mfb;) [and Mtr adds,] and a 
wailing: (Mgh:) they aay, jj^jU ^U ^^ U^ 
[meaning We were present at the affliction of 
tuckaone]: (§,M?b:) oro:**,_^^U J li£. 
[meaning We were present at the affliction, and 
wailing, of flie sons of such a one] : (Mgh :) but 
, the correct word in this case, (§, Mgh,) or the 
better, (Mfb,) is a^lu : (8, Mgh, M;b :) so says 
lAmb. (Mgh.) But accord, to IB, nothing for^ 
bids that it may occur in the sense of A place 
of mailing; and in the sense of mourning, and 
wailing, and weeping; for therefore do women 
BBsemble : and thus it may be in the saying of 
Et-Teymee, respecting Manfoor Ibn-Ziydd, 

\The peoples mourning, kc., fir him wat oTte: in 
every kouse was a moaning, and a sighing] : and 
in the saying of another, 

i. e. [The daughters of the captives, teken they 



were flout, hacame, in the early part of tke day,] 
in a stale of mourning ; and the beasts of prey, 
in a state of rejoicing. (TA.) 

1. Ol^y i>iT,(?.M,Msb,:^,») aor. '- , (Msb,) 
or ; , (?,) inf. n. Oi^' (M, Msb, K) and J,it, 
(^,) ffa remained, continued, stayed, or abode, 
intkeplace; (8, M, Mab,5;*) or became Jueed, 
or settled, tha-ein. (M.) 

10. fj2\Z^\ [lit] He (an ass) became a she-ass. 
(M.) The saying, ^U^ ljC«^ o^' »id °^ 
man, [lit] signifies [He was a he ats,] and he 
became a ske ass; meaning t^ n>as mighty, 
of high condition, [Uke the wild he-ass,] and ke 
became base, abject, or vile. (8, TA.)._Also, (S, 
TA,) or W\ ^IL-I, (M,) -He (a man) pur- 
chated a she-ass ; (S ;) ke took for kimself a slte- 
ast. (S,M.) 

0»5t (T,S,M,M5b,?) and ♦oUI, (?:,) but 
one should not say <UUl, (ISlc, 8, Msb,) or this 
is of rare occurrence, (K,) occurring in certain 
of the trads., (lAth,) A she-tut [domestic, or n:ild] : 
(S, M, M^b, io pi. (of pauc, T,8,M5b) ^\ and 
(of mult., T, 8, Msb) ^\ (T, S, M, Msb, ?) and 
^\ and (quasi-pl. n., M) ♦ iUyU. (8, M, ]^.) 
^ Hence, ^^ signifies | A foolisk and soft or 
weak woman; as being likened to a she-ass. 
(TA.)_Also Th» station of the drawer of water 
at the mouth of the well; (S,M,^0 and 
♦ jjUt. (M, 5-) -And A rock, or great mats of 
ttone, (AA,T,S,M,) in water; (AA,T, M;) 
or, as some say, at tke bottom of tke casing of a 
well, to tkat it it newt the water. (AA, T.) And 
A targe, round mass of rock, which, when it it in 
shaiioK water, it called ,Jha)l ^^\; and a she 
camel is likened thereto, in respect of her hard- 
ness: ($:) or ,,V»b)I ^UI signiSes a large matt 
of rock projecting from the water ; (T :) or a 
matt of rock, (M,]^, TA,) large and round, in 
the water, (TA,) at the mouth of the well, over' 
spread with [t?ie green substance catted] ^S».h, 

that it is smooth, (M, K, TA,) more smootk 
than other parU : (M, TA :) or a mass of roch, 
part of which is im/merged (^l^, M, 1^) tn the 
water, (K,) and part apparent. (M, 5^.) And 
t,)e^' O^' signifies A large mats of rock in tke 
interior of the roater-course, which nothing raises 
or moves, of the measure of the stature of a man 
in length and likewise in breadth. (lSh.)_Alao 
The [piece of wood called] iJicU [wkick is one 
of four forming the support] of the ft->9^ [more 
commonly called ^>yk, q. t.] : pi. ijj\, (JS^, 
TA,) with medd. (TA : [but in the C? iIp'.]) 

i^ljl : see (^jUI, in two places. 

J,33l (T, M, Mgh, Mfb, K) and oy', (?.) or, 
accord, to J, (Mfb,) it is thus, with teshdeed, but 
pronounced without teshdeed by the vulgar, (8, 
Msb,) A certain place in which fire it kindled, 
($, Mgh,) called in Persian o^-^ [o"" O^], 
pertaining to.a bath : and metaphorically applied 
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to t that 'V5«fiii Mckt are baked, and called in 
Pereiatt \J^ and tUjili [or smiply t^yS and 
u^b] : (^gb:) accord, to Az, (Mfb,) it is tkat 
of the bath, and of the place in which gyptum it 
made: (T, Msb:) or the trench, koUow, or pit, 
of tke j\^ [or Ume-bumer, (in the Cl^k, eiro- 
neously, the jt^,]) and of tke preparer of 
gypsum; (M,^,TAO and the like: (^J) the 
pi. [said in the TA to be of the latter, but it is 
implied in the T and M and Mgh that it is of the 
former,] is o^l (T, S, M, Mgh, Msb, ¥, [in 
the C^, erroneously, ^^ei^'i]) hy common con- 
sent of^the Arabs, (Mgh,) with two Os, (T,) 
accord, to Fr, who says that they sometimes 
double a letter in the pi. when they do not double 
it in the sing., (T,) and accord, to IJ, who says 
that it seems as though they changed ^^ to 
O3JI ; (M ;) and [of l)^\, as is said in the TA 
and implied in the M,] ^1. (M,^.) [J says 
that] it is stud to be post-classical ; (8 ;) [and ISd 
says,] I do not think it to be Arabic. (M.) - 

-' A, ■ .( 

tU^U : see ^Ul. 



1. c!, aor. J^; (Mjb;) and 'S^\, (T,S,M, 
l^,)fior, »fi\; (6;) inf. n. jj", (M,Msb,) or l^, 
(^,) or the latter is an inf. n. of un. ; (T, TA ;) 
He came; (Mfb;) and I came to kim, or it; 
(S }) the former a dial. var. of ^1, aor. ^Vi ; 
(Mfb;) and tiie latter, of ^t (T,8,M,5.) 
[See art |_yt, to which, as well as to the present 
art., l>elong several words mentioned in this.]^H 
Ul, aor. as above, (T^,) inf. n. j^, (M, ]?, T?,) 
also signifies He pursued a right, direct, straight, 
or even, course, in going, or pace. (M,:^, T?..) 
— And He (a man, TK) battened, made katte, 
or sped; or ke wot quick, katty, speedy, rapid, 

swift, ot fleet. (M, IJL, TK.) And iSlJt »ijf, 

inf. n. as above, Tke she-camel returned her fore 
legs, [drawing the feet back towards the body, 
and lifting tkem kigk,] in ker going. (M.) 
Yon say, UtJI sM ^J^ ^ o^> ^* &nd 
Ih>^ ^') How good, or beautiful, it ihie tke- 
cameTt returning of her fore legs in her going ! 
i. e. U^ ^ l^'ii '^j. (T,* S, M.) — And jjl 
signifies also The act of impelling, or propelling; 
particularly, of an arrow firom a bow. (TA.) See 
also this word below, ^aujjt, (8, M, Msb, !l^,) 
aor. iyT, (§, Msb,) inf. n. iJDI, (8, M, Msb, ^,) 

accord, to A'Obeyd, (M,) and mentioned by 
%h on the authority of AZ, (TA,) and ^1, ($, 
TA,) [I gave kim what is termed SjUl, as mean- 
ing tke tax called n-l^ : this is the signification 
which seems to be indicated in the 8 : or] I bribed 
him; gave him a bribe. (M, Msb, ^.) [See also 
i^UI below.]^aJ[ljl cJt, (T,$, M,^,) and 
i>li)', (M,K,) aor. ^h, (S,) inf. n. Ml, with 
kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and in two 
copies of the S, tUI, but this is said in the M to 

a Bubst,] and ^ ; (M, ^j) and iUUult toil, 
inf. n. :WI> (^0 The palm-tree [and tke trte} 
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(see !l^ur iv. 23 and Ixv. 1,)] He entered into, 
efigaged in^ or occupied himself with, [or he did, 
or committed,] that which was excessively/ foul or 

evU. (TA,) And jii it jU O^ J^W |J« 
[Hesaidy gave utterance to, uttered, or expressed, 
or A« brought to pass, did, or effected, what was 
good, or excellent; he said, or c/tc^, n^^//^ or excel- 

lently\. (Mfb in art. >>i^.) And jlh^ lSj'H iV^ 
^^*- [-Hie (a horse) petformsd, or fetched, run 
after run]. (Smart.>D,&c,)..j».lJt ^jJ[jS[5 

^t WH^ [in the ]^ur xx. 72] means 



Jl 



^A€ quartet whence he felt secure, (TA.) And 

^^M J4! j-Ip jJI t Property belonging to such a 

one perished. (T.) And Ai^> ^^^ij t -H^ *» toA^ 
away, or carried off, and overcome. (TA.) A 



poet says, 



XX ^ • X 



^Jixf 

4^1 



HtX 



»x 



• J 



xC 



utfi«)t >U. 0J> l5^' 

X X ^^ 

•» i^fi .X»» XX • J»^ 



[.^mf tA« enchanter shall not prosper where he is, 
or wherever he may be] ; (M, Bd, J^ ;) and where 

r-r. IN • x{ J X 

A« Cometh : (Bd :) or ^ja^M^ ^t whs^ [where he 

^^ X X '■^ 

Cometh with his encliantment ; or where he per- 

formeth his enchantment] : (Jel :) and it is said to 

mean that where the enchanter is, he must be 

slain : such is the doctrine of the lawyers. (M.) 

, xj ^ XX 

.^Z mentions that ^t occurs in the sense ofjlto 
[He, or it, became; like as we sometimes say, 
he, or it, came, or came to be] ; like tU^ in the 
saying, U^» *U^t «W*. (Kull.) [So you say, 

^ X • J #»x xf " 

U^'< 2^3t ^1 7%« building became, or cam« fo 
>c, ^rwi, strong, or compact.] ... The saying, in 
the Ig^iir [xvi. 1], ly)^ kiUS ^li aDT jll ^1 means 
[7^ threatened punishment ordained of Ood hath 
approached : therefore desire not ye to hasten it :] 
its coming hath approached. (TA.) [And in like 

• xJ ^ 2 ^ J 

manner,] ^yjJ ^1, like ^^, means Such a one 
was approached by the enemy come in sight of 

him. (IgL.) ^jl^ l^ C^t [Thou art approached 
&c., O such a one,] is said when one is warned of 
an enemy that has come in sight of him. (Sgh, 

J^JxJ#xx xC 

TA.) AndjjjJt^^y^ ^t means IVie enemy came 
to them, [or came down upon them, for, as MF 

X# rf. X 

observes, ^t when trans, by means of ^JIp seems 

XX X ^^ 

to imply the meaning of Jijj,] overcoming, or 
overpowering, tliem, (Bd in xviii. 40.) ... Hence, 

• xx xt J xf 

aJL^ ^! [and oUI, as will be seen by what fol- 
lows,] t He destroyed him, or it. (Bd ubi suprii.) 

•» >x J x» ftxx xf 

And hence, from jjjJ) oW^^ (^gl^O ^^e^ iV^ 
y*jJt t Time, or fortune, destroyed him. (M, 
Mgh, Mfb, ]^.) Destruction is meant in the l^ur 

r«« rfcl 1 • • .1 »<' J Ox » >l^ JJ xf- 

[lix. 2], where it is said, J whs^ i>« aDI^^UU 

J X X X ■'^ 

I ^M .::^ .; t [^Mf Ood brought destruction upon them 

X 

whence they did not reckon, or expect]. (Es- 
Semeen, TA.) And it is said in the ]^ur [xvi. 28], 

XX X O^x xOJ Jl^ ^^ 

j^tyut ^ ^W aD! J>[i, i. e. t -Sw^ Ood 
removed their building from the foundations, and 
demolished it upon them, so that He destroyed 

»x X xC 

them. (TA.) d^ ^1 also signifies f He caused 
it to come to an end; made an end of it; con- 
sumed it; [devoured it;] exhausted it; came to, 
or reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;) 
as, for instance, what was in a bowl ; (^ in art. 
ji^j^;) and what was in a vessel; (]^ in art. 
^r^j^ ;) like IL t^ : (ISd cited in the TA in 

^ fix 

art. ^^SJ :) or t. q. a^j^ [which may be rendered 
he went away with it ; but this, as an explanation 

#X X xt 

of d^ ^\, has another meaning, which see in 

what follows]. (KuU.) And one says, ^j'^ ^\ 
AUU ^>4 t Destruction came to such a one Jroin 

'•x ^ •» 



meaning f [Misfortunes, in the footsteps of which 
were misfortunes,] took away [what was sweet, of 
life, and rendered it bitter]. (TA.) One says 

also, kZ^\ U^ (>«9 [so I find it written, but I 
think that the last word should be wn^^ly agreeably 
with a preceding phrase from the T,] f Hence the 
trial, or affliction, came^ in upon thee. (Mgh.) 

And 1 



X ^^x 

passive form, f He missed [his object in respect of 
such a thing] by laying hold upon it when it 
was not fit to be laid hold upon. (Msb.) And 

J».y! ^t, [also] like ^^, f The man was 
deceived, or deluded, and his faculty of sense 
became altered to him, so that he imagined that to 

»xx xf 

be true which was not true. (TA.) ... a^JLp ^\ 

S X 

is also syn. with d^ ja [meaning He, or it, (as, 

X X 

for instance, a period of time,) passed by him, or 

«• X Axx xC 

over him]. (Msb.) You say, ^y^ a^JL^ ^I [A 
year passed over him ; or he became a year old]. 
(S,]^,MBb, in art Jym.; &c.) a3Ut oil, and 



X M< 



aS\ld\ « Ja J;j^ ^1 ,>^t U : see art. yiC 

2. .U) ^, (T, S, M,) or tUf\, (^,) or both, 

• x tx 2 2^ 

(TA,) inf. n. 2l^\3 and ^^O, ^i^ smoothed, made 

tfo^y, or prepared, (Jv-», S, l?^, or \jb, T,) the way, 
course, parage, or channel, of the water, (T, S, 
T^,) in of^der that it might pass forth to a place ; 
(S ;) he directed a channel for it (M, TA) so that 
it ran to the places wherein it rested or remained. 

(TA.) And ^\ dJh S\ He made a rivulet, or 

X X X X ^^ 

a channel for water, to run to his land. (M.)... 

iiit c/^ ^'^ iV^. inf- n. IpU, (T, M,* TA,) Ood 
prepared, disposed, arranged, or put into a good 
or right state, [and thus rendered feasible or 
practicable or easy,] for such a one, his affair. 
(M,»TA.) 



J x»» 

3. «Ut, [inf. n. as below,] ^« requited, com- 
pensated, or recompensed, him. (M, 50 The 
saying, in the Kur [xxi. 48], JUu« ^;^l^ ^U 

X . xOxf x*x* fix " *^ 

W~ W^^ J>>^ O^ ^^y ^™® '^^ ^^y (^/ 

^ * " ^ 

TA,) meaning [T^oti^A t^ be the weight of a 
grain of mustard,] we wiU bring it [forward for 
requital] : others read \^ ▼ U^l, meaning we will 
give [a recompense] for it; in which case the 

X xCf 

verb is of the measure Jji5t : or we will requite 
for it ; in which case the verb is of the measure 

JiU. (M,TA.)_jI'«9t Jii i^X (T,§,M, 

• X X J X ^^ 

.Msb,) inf. n. SUtJ^, (T,S,) J agreed with him, 
or n?a« of one mind or opinion with him, upon, or 
respecting, the thing, or affair; I complied with 
him respecting it ; (T, 8, M, Msb ;) in a good 

J J#X X 

manner : (T :) the vulgar say, A^t^ : (S :) this 
is of the dial, of the people of £1- Yemen, inf. n. 

9 X xj 

SUty* ; and is the form commonly current : (Mfb :) 
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but it should n6t be tfsed, except in the dial, of 
the people of £1-Yemen. (T.) ... [Hence, app., 

x.« 

^t as meaning He aided ; a signification men- 
tioned by Golius, on the authority of Z and Ibn- 
Ma^roof.] 

4. il51, (§, M, &c.,) inf. n. {\JJ\, (TA,) t. q. 
4y ^J^ [He came with, or brought, him, or t^] ; 
(S ;) he made it (a thing) to come, A^Jt to him ; 
(TA ;) he made, or caused, him, or it, to be present ; 
(Ksh, TA ;) he made, or caused, it (a thing) to 
go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. 

A»U,) 4^\ to him. (M, K.) It is said in the 
Kur [xviii. 61], Utfji lisT, i. e. a^ U%t [Come 

X X X X X 

tilou to us with, or biing thou to us, our morning- 
meal]. (S.) ... Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as 
above, (T, S,) He gave him (T, S, M, Mfb, 5) a 
thing, (M,]^,) or property: (Mfb:) and you 

X ^ 

say, OU in the sense of the [imperative] Ot [give 

X X 

thou]. (T.) We read in the ^jLur. [v. 60, &c.] O^sjij 

X X 5 

5l£»pt [^m:? they give the portion of property 
which is the due of the poor]. (TA.) And in 

• x.«J ■* Ax^x 

[xxvii. 23 of] the same, j^-i Jb£» ^^ ^^^J^y 

^^ X XX 

meaning ^n^ «^^ Aa^A been given somewhat of 

X ' ' X * 

everything. (M, TA.) [You say also, t J^ ^J^l 

as meaning He was gifted, or endowed, with such 
a thing; as, for instance, a faculty.] See also 3. 

...^Ul^Jt wHN)t I made a gift to the slave be- 
tween whom and me was a contract that he should 
become free on payment of a certain sum : or / 
abated, or took off, somewhat of his appointed 

paH-payments, or instalments. (Msb.)..;^,^^! U 
J^j.t, in the ?ur lix. 7. means Wtu^t the Apostle 

X 

giveth you, of the [spoil termed] 0^, (Bd, Jel,) 
&c. : (Jel :) or what command he giveth you : 
(Bd :) or what he commandeth you [to receive]. 

• X X i 

(Kull.) ...•^^ ^ ^jl A dispute, or an alterca- 
tion, was held before him, respecting the meaning 
of a thing : [perhaps more properly signifying he 
was given authority to decide respecting a thing:] 
occurring in a trad. (Mgh.) 

6. i' ^Ki It (an affair, T, Mgh, Mfb, K, or a 
thing, S, M) was, or became, prepared, disposed, 
arranged, or put into a good or right state, for 
him ; (T,* S, M, Mgh, Mfb, K ;) and hence, it 
(a thing) n?£w, or became, feasible or practicable, 
and ea^, to him ; (Mgh ;) it (an affair) was, or 
became, facilitated, or easy, to him ; (Mfb ;) the 
way thereof (i. e. of an afiair) was, or became, 
facilitated, or easy, to him. (TA.) The following 
is an ex. : 



• xx §*• 
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[Fortune became weU, or rightly, disposed for 
him, so that he became restored to wealth, or com- 

>• X Jx Stf' 

petence] : (T :) or 4Jt j^>»Jt 4} ^u [good fortune, 

or prosperity, became prepared, &c., for him, 
tec.]. (So in the TA.) And hence the saying, 

LLj\ ^ ^t^ vto \Sm This is of the things which 

it is feasible or practicable, and easy, to me to 
chew. (Mgh). .. He ajyplied himself to it with 

XX ut^ 

gentleness, (As, S, 1$.,) and so l^i ^yU, meaning 

X X ^"^ 

d^[mJ, to his needful affair or business, (T,) and 

XX X 

entered into it, engaged in it, occupied himself 
fvith it, did it, executed it, or performed it, by the 



gen. n., and] the n. tin. is with I : (AZ, T, S, M, 
Mjb, 5 :) or it has no n. un. : (Fr, T, S, Msb, 
5 ;) if you form a pi. from i>Ut, you say, sHS 
air, [originally lijU, like lUtl, pi. of ^Ui,] 
andi^^l. iFt,T-) 

st-«3l Much in quantity, abundant, or ntim«- 
rom: and gi-eat, or lari/e : asalBO^ Ot; (M,^;) 
which is, in my opinion, [eays ISd, originally 
Jjl,] of the measure J*i: (M:) the fern, b 
a^l: and the pi. ia iCl andijUl; (M,^;*) 
both being pis. of the masc. and of the fern. ; (^ ;) 
or the latter is pi. of the fem. only ; (M,* MFj) 
but the former is [pi. of the maac.,] like >t>^ as 
pi. of .MJ^i C^^i) "^** ^ P'- "^ '^® **™' "^* 
(M.) You say, w-gll Ct^ Herbage, or a hei-b, 
that it abundant, or plenteous, and tangled, or 
luxuriant : (T, S :) or abundant and tall. (M.) 
And w<«jl j»ii Hair that m abundant, and 
tangled, or luxuriant : (8 :) or abundant (T, M) and 
long. (M.) And^l<L^,andt&^l,^fAtc£&ean£. 
(M, TA.) And 3iJ\ if^t A fiethy m&man : (M, 
TA:) pi. ^Ul, (M,) signifying j?esAy women ; 
(S, M, 1^ ;) as also iUt : (M :) or the former of 
these pis. signifies taU, full-grown, women. (I^.) 

^\i\ i.q. ^J^^\, (?.,) i.e. The [three] stone* 
mhick are set up and upon n>hirh the cookinff'pot 
is placed : the [second] i» is said to be a substi- 
tute for t_*, and some hold the hemzeh to be aug- 
mentatiTe. (TA.) 



1. j«»J1 ij^ jj\, aor. < , inf. n. jj\, He made 
an incifion in the foot of the camel \in order to 
hnom and trace the fooiprintt] ; as also * «jjl. 
(M.) And j^\jj\ He made a mark upon the 
bottom of the camcTsfoot teith the iron instrument 
called ijiJjt in order tliat the footprints upon 
the ground might be known: (T, TT :) or he 
scraped the inner [i. e. under'] part of the cameTs 
foot Kith that instrument in order that the foot- 
prints might be traced. (S.).^iJ ^ J>^H jjX, (T, 
§,M, A,&c.,)-«iill O^, (M,) aor. ''(S.M.M^b, 
^) and-, (M^U:,) inf. n. ^ (T, S, M, Msb, 5) 
and ijlil and S^\, (M,E,) the last from Lh, but 
in my opinion, [says ISd,] it is correctly speaking 
a subst, and syn. with ijjU and SpU, (M,) He 
related, or recited, the tradition, narratiee, or 
start/, as received, or heard, from the people; 
transmitted the narrative, or stori/, by tradition, 
from the people : (T, S,« M, A, L, Msb,* ?. :') or 
he related that mlterein they had preceded {as 
narrators: so I render 4^ \y^ C^^t^t, be- 
Ueving,^ to hare been inserted by a mistake of 
a copyist in the M, and hence in the L also :] from 
i^^t. (M, L.) [See ^1.] You say also, Zi jjl 
^^1, meaning He related, a* Iteard from him, 
mhat teas false. (L, from a trad.) —^1, aor. - , 
(M,) inf. n. jjI, (M,]^,) also signifies Multum 
inivit camelus camelam. (M, ^.) ^^"jj ^l, 
aor. - , He applied, or gave, his nhole attention 



to the thing, or affair, having his mind unoccupied 
by other things. Q^.) _ ji-iJt jjie J3l He deter- 
mined, resolved, or decided, upon the thing, or 

affair. (T,S-) 1 ji*^ tiSi ^t ^I ojil JjJ, 

(Lth,T,L,) inf. n. jS and j5l, (L,) I have 
assuredly purposed to do such and suck things. 
(Lth.T.L.) See also 4 And see 10. 

2. *e*jjl inf. n.*j^. He, or it, made, (M?b,) 
or left, (M, ^,) or caused to remain, (S,) an 
impression, or a mark, or trace, upon him, or it. 
(S,* M, Msb, ^.•) It is said of a sworf, [meaning 
It made, or leji, a mark, or scar, upon him, or 
it,} and in like manner of a blow. (T, TA.) 
[Whence,] 4.o;£ i^ >' t [ J^" scarred his honour]- 
(5 in art. ij^y) You say also, <hA*' J^ 
ji>4»JI i C ci j ^Tij [Prostration in prayer made, or 
lefi, a mark, or marks, upon his face and upon 
his forehead]. (T,*TA.) See also 1, first sentence. 
.^He, or it, made an impression, or produced 
an effect, upon him, or it ; impressed, affected, or 
influenced, him, or it. (The Lexicons passim.)^ 
\jki tjii '^\, (T, TT,) or ♦;iT, (5.) He, or it, 
made such a thing to be foUotced by suck a tking. 

CT,rr,?.«) 

4 : sec 2, last sentence. ^ [Hence, app.,] opt, 
(As, T, M, Msb.) inf. n. j\^l , (As, T,) He pre- 
ferred him, or t*. (As, T, M, Msb, TA.) You 
say, t^Jts »jj| He preferred htm before him : so 
in the ]^ur sii. 01. (As, M.) And 'C'^ O^T 
,_j-Ai (jle [I preferred such a one before myself], 
from jUj"^!. (S.) And «^ ^^1 ji I liave pre- 
ferred for thee it ; I have jyreferred to give 
thee it, rather than any other thing. (T.) And 
IJ.^ J^ O' j5' He preferred doing such a thing; 
as also tj2t, inf. n. jjl ; and^t. (M.)-_^t also 
signifies He chose, or elected, or selected. (5.) 
^ And tjj\ He lumoured him ; paid him honour. 
(M,5.) 

6. ^U It received an imjyression, or a mark, or 
trace; became impressed, ot marked. (Msb.)^ 
He, or it, had an impression made, or on effect 
produced, upon him, or it; became impressed, 
affected, or influenced. (The Lcsicons passim.) 
^ See also 8. 

B. >j.l^\, [written with the disjunctive alif 
AfU^I,] and^#;jU, He foUomed his footsteps : (M, 
5 or did so diligently, or perseveringly. (TA.) 

10. *^U^I ^ _PLL,I ; (ISk, S, K ;) and 
jtYti* *^l, aor. - ; (?^ ;) He chose for himself [in 
preference to his comjianions] (ISk, S, ^) good 
things, (^,) in partition, (TA,) or good actions, 
and qualities of the mind. (ISk, S.) And jjU-it 
*^^, (S,?:,) or (^^1, (Msb,) He had the 
thing to himself, with none to share with him in 
it : (S, Msb, ^ :) and the former Bignifies he 
appropriated tlie thing to himself exclusively, (M, 
?i) *f^ i^J^ '** preference to another or others^ 
(M.) Itissaid tna trad.,^'t,^^^T^l£iri3t 
*^ When Ood appropriateth a thing to Himself 
exclusively, then be thou diverted from it so as to 
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forget it. (M.) And one sayB, O^JU^ ^1 ji^i, 
(and C-^, TA,) [Ood took suck a one to Him- 
self,] when a person has died and it is hoped that 
he is forgiTcn. (8, M, A, 1^.) 

Jil, (AZ, T, §, A, L, %., &c.,) said by Ya^^oob 
to be the only form known to Aj, (S,) and *j3t, 
which is a form used by poetic licence, (M, L,) 
andtjJl, (M,L,5,) andt_JJl, (M,) and»X 
which is in like manner a sing,, not a pi., (T, L,) 
and t ijjl, (El-Leblee,) and t J^j^ (5,) xhe 
diverged wavy marks, streaks, or grain, of a 
sword} Byn. Jj^ ; (As,T,l^,M, A, L,?: ;) and 
JIjLJ; andi^l^i; (AZ,T;) and its lustre,OT 
glitter : (M, L :) pi. [of the firet] JjJl : (T, M, L, 
50 the pi. of yl is Jjl. (El-Lehlee.) Khuffif 
Ibn-Nudbeh Es.Sulamee says, [describing swords,] 

^ jjA^ i;lii LiUA. 

[Tke furbishers polished them, and freed tkem 
from impurities, making them light : each of them 
preserving itself from the evil eye by means of its 
lustre] ; i. e., each of them opposes to thee its 
^ji : (^, L ;■) ^jCi is a contraction of ^y£i j and 
the meaning is, when a person looks at them, 
their bright rays meet his eye, so that he cannot 
continue to look at them. (L.) " 

«*j 

jfi\ The scar of a mound, remaining wlten the 
latter has healed; (As, Sh, T, §, M, If ;) as also 
♦Jit (S, K) and ♦ jit : (Sh, T :) pi. JuT, though 
properly jUl, with kesr to the I ; [but why this is 
said, I do not see ; forjlil is a regular pi. of all 
the three forms of die sing.;] and j^l maybe 

correctly used as a pi. (Sh,T,L.) A mark 

made with a hot iron upon the inner [i. e. under] 
part of a camel's foot, by which to trace his foot~ 
prints: QI,1S.:) pi. Jyt (M.) [See also sjfl.] 
•^ Lustre, or brightness, of the fiice ; aa also 
♦jjt. (M,Ij:.) See jiT^See also jit. 

jj\: see jil, in three placesi^andjjti^and 
see jit, in two places. ^ AIeo, (S,M,5,) and 
♦ji^l, (M,5,)but the latter is disallowed by more 
than one authority, (TA,) What is tertned the 
iJio-^iq-y.] of clarified butter: (S,M,¥.:)or, 
as some say, the milk when the clarified butter 
has become separated from it. (M.) [See also 

^1 A remain, or relic, of a thing ; (M, Mjb, 5>) 
us of a house ; as also ♦ ijlit : (M|b:) a trace 
remaining of a thing ; and of the stroke, or blow, 
of a aword : (S :) see also jA : a sign, mark, or 
trace ; opposed to the j>^, or thing itself: (TA;) 
a footstep, vestige, or track ; a footprint ; the 
impression, or mark, made by the foot cf a man 
[ifc] upon the ground; as also t jjt : and an 
impress, or impression, of anything: (El-Wd'ee:) 
pi. jliT (M, Msb, If) and Jy'l. (M,^.) [The 
sing, is also frequently used in a pi. sense : and 
the former of these pis. b often used to signify 
Remains, or monuments, or memorials, of anti- 
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quity, or of any past time.] It is said in a prov., 
^>e^ jLn^ \jj\ ^yJD^t *>) J will not seek a trace^ or 
vestiffe, [or, as we ratlier say in English, a shadow^] 
after suffering a reality j or substancey to escape 

me : or, as some relate it, ^>.lllvl ^ seek not tkou. 

(Har pp. 120 and 174.) And one says, 6^\ ^t iio3 

[May Ood cut short his footsteps'] : meaning 
may Ood render him crippled : for when one is 

crippled, his footsteps cease. (TA.) And ^J^ 

•hI JjliA:! ^y and ^pt, Such a one^ if asked, will 
not tell thee truly whence he comes : (M in art. 
^juo :) a prov. said of a liar. (TA.) And 

^>., (S, M,» K,) and ci^., (El-Wd'ee, Msb,) 

djjl ^, and t d^t ^, (T, S, M, Mf b, ?:,) the former 
of which is said by more than one to be the more 
chaste, (TA,) [but the latter seems to be the 

more common,] and »jj\ f^^j and ▼^pt yJ^j 
(El-Wd'ee, Msb,) I went out, (S, &c.,) and / 
came, (El-Wd'ee, Msb,) after him : (M, A, ¥. :) 
or at his heel: (Expos, of the F§ :) or following 
near upon Am, or hard upon him, or near 
qfier him, or following him nearly : (Msb :) as 
though treading in his footsteps. (El-Wd'ee.) And 

C>«1^' ^i jj\ : see ^1, (1^.)... jin impress or 
impression, a mark, stamp, cliaracter, or ^race, 
in a Jig. sense; an effect. (The Lexicons passim.) 

You say, ^>«.». Jjt d:^U (Jp C/jpon Au camels, 
OP </i«c^, or goats, is an impress of a good state, or 
condition; of fatness, and of good tending; like 

1^1. (TA in art. ^.) And ^^>^1 v>^ A?t 

X 

«)U Verily lie has the impress of a good state, or 
condition, in his camels, or sheep, or //oaf jt ; like 
^^St |>i*rf^, and (.^t. (TA ubi suprk.) And 

\J£»jj\ A^JL^ Jt40, or tY, hears the murk, stamp, 
character, or trace, of such a thing. (The Lexi- 
cons passim.) .... [The pi.] jUt also signifies Signs, 
or marks, set up to show the way. (SI.) ... Also 

• *f fx X 

the sing., t. q. jj\, q. y. (M, L.) ... Also t. q. j^ 
{both of which words are generally held to be 
syn., as meaning A tradition, or narration relating 
or describing a saying or an action ^c, of Mo- 
hammad] : (M, 1^:) or, accord, to some, the former 
ngnifies what is related as received from [one or 
more of] the Companions of Mohammad ; (TA ;) 
bat it may also be applied to a saying of the 
Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is 
from Mohammad himself; (TA ;) or from another; 
or from him or another : (Kull p. 152 :) or the 

former signifies i. q. 2Uw [a practice or saying, or 
the practices and sayings collectively, of Mo- 
kammad, or any other person who is an authority 
t» matters of religion, namely, any prophet, or a 
Companian of Mohammad, as lianded down by 

tradition] : (8, A :) pi. j\S\. (S, M.) You say, 

i^ ^J • X X 

^3^ ^ eSjj^^ [I found it in the traditions of 
ike practices and sayings of the Prophet ; kc] : 

^ XXX 9 • X J 

and j\j*)\ Hil.Q^ !>• ^y^ [Such a one is of those 

^ X X * 

idko hear in their memories, knowing by heart, the 
iraditkms of the practices and sayings of the 
Prophet; &c.]. (A.) ... A man's origin; as in 

fhe sayingB, j3\ ^jj\ si ^jju'U It is not known 

mhere was his origin ; and jjI U dJ ^j Js2 to It 
i» n^t kmown what is his origin. (Ks, L^, M.)... 



The term, or period, of life: so called because it 
follows life : (Mf b, TA :) or from the same word 
as signifying the print of one's foot upon the 
ground; because when one dies, his footprints 
cease to be seen. (TA.)_[For the former of 

these two reasons,] ^jUt in the Kur xxxvi. 11 
means The rewards and punishments of tlieir good 

and evil lives. (M, L.) b^jUI is also a pi. of jU, 
q. V. ; formed by transposition from jbl. (Ya§i- 
^oob, and M in art. jU.) 

jj\ A man who chooses for himself [in preference 
to his companions] (ISk, S, M, JgL) good things, 
(K,) in partition, (M, TA,) or good actions, and 

qualities of the mind; (ISk, S;) as also ^ jj\. 
(M, ^.) 

jj\ : see^t. 



«of 



jj\i see^j), m two places :... and see^t 

• xOe «x xf 

ljj\ : see SjUt. 

• xjfi fx xj 

cjj\: see Sj{j\.^A mark which is made by 
tlie Arabs of tlie desert upon the inner [i. e. under] 

part of a cameVsfoot ; as also ▼ j^^U, and, accord. 

^ • JOJ >xx»i J Ofx 

to some, " jyp ; whence one says, d3jj\ C^Sj, 
and t dj^yp, I saw the place of his footsteps upon 
tlie ground : (M :) or the abrasion of tlie inner 
[i. e. under] part of a cameVs foot with the in- 

XX • J»i 

strument of iron called SjiJU and jyp, in order 
that his footprints may be traced. (§,.) [See 

also ^t.]...See also ^). ... And see spu.... 

4 X o2 9 J X 

Preference: (A.) You say, cjj\ ^jJs> di He 



has a preference in my estimation. (A.) And 

f x« x»i J ^J 

jt^^\ jOft spi ^i ^ He lias a preference in the 
estimation of the prince, or commander. (A.) 
And oil Sl^ l^\ y> o^, (TA,) or 1 1^\^ (T,) 
Such a one is a favourite with such a one. (T, TA.) 
See also ly\, in two places. ——^1 i<> lS\ : see 
jj\. ^ Dearth, scarcity, drought, or sterility. 



X 

« » X 



» X 



(^J^ [in the CK ^j^],) and an unpleasant 
state or condition. (M, ^.) 

cjj\ : see S^t. ...U Spt : see ^t. 



• xxt Vti.^ 



cjj\: see Sjbl. .— A subst [signifying The 
appropriation of a thing or things to oneself ex- 
clusively : the liaving a thing to oneself, with none 

9 A X ^{x 9 

to share with him in it :] from s^c^V ^Uwl. (S, 

M.) And, as also ^i^\ and tjpt and "^^^1, The 
choice for oneself [in preference to his companions] 
of good things, (M,* K,* TA,) in partition; (M, 
TA ;) the choice and preference of the best of 
things, and taking it, or tkem,for oneself: (TA :) 

• xi 

the pi. of the second is jj\. (TA.) You say, 
jiit :^ iiif, and t spt ^, [&c.,] JTe took it 
without a choice and preference of the best of the 
things, and the taking tlie best for himself (T, TA.) 
And a poet says, 

t XX 9^ ■» t X Jx J OJ^ 

♦ ^t ^ ^ Ja ^> l| A) cJLii * 



» > XX x« 



X W» X 



X ^^ X 

[w4.m£ / «atrf /o Am, O wolf, hast thou a desire 
for a brother who will share without choice of 
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tlie best things for himself in preference to tliee, 
and witliout niggardness?]. (M, TA.) See also 

x»2 Oxxf 

^jj\ : see cjj\j in two places. 

j(j\ : see jjt.i.. [7%a^ WtaAces a large footjyrint, 
or /Ad KA«.] You say, i^\ ajt> jl beast that makes 
a large footprint upon tlie ground with its hoof, 
(AZ, S, M, T^,) or with its soft foot, such as that 
of the camel. ( AZ, S. ) ... A man possessing power 

and authority; honoured: pi. i\jj\\ fem. sLit. 

^1 • xj '^ 

(M.)...^j^t ^y^ SwcA a on€ m my particular 
friend : (S, %i) or is the person whom I prefer. 

# • xj 



x> x» 



(A.) ,j^ ju^ ^1 ,j^ SmcA a one is a favourite 

* " " * X 

wnVA «/cA a cm«. (T.)_^l iC^ IsT, and J*! 

# X ^"^ X X •^i^ 

>e5« L^>, &c.: see)3T._Je5t j^ ^^ [^ /Atn^ 
r^ry o^un^^an/, copious, or nt/merou^] : j^t is here 
an imitative sequent, (S, ]§!,*) like j-JtJ. (S.)bbi 
/ti>'>>t [o aidrjp, Tlie etlier ;] tlie ninth, which is the 

X 

greatest, sphere, which rules over [all] the other 
spheres : [said to be] so called because it affects 
the others (o*Ifc ^ 3ji). (MF.) [It is also 

XX ^^X X 

called t^^JlLfjt ilU, and J^jiot iUi; and is said 

X X 

•••> ^xx 

to be next above that called ^jQ\ %£Ui.] 



•^ <t 



•ft 



a 



5jUt : see ^1. You say, lsM\ ^ J^NI 

(S, M,*) or ^0^ o^ ^IJI ^, (A,) 2%« cam^/jp 
acquired fat, upon, or a/ier, remains of fat. (S, 

M,» A.) And M J3 J;^« ^5^ ^^^^ ^e becmne 
angry the more, liaving been angi*y before that. 

(Lh, M.) And ^^ ^jut ^ ^^ l5^^ 
SwcA a one angered me wlien anger yet remained 
in me. (A.) And^ j>« Ijl3l, and t sjjf, (T, S, 

M, ?,) and 1 5j5l, (M, K,) or t |j5t, (T,) the firet 
of which is the most approved, (M,) and is [ori- 

X X 'i^ 

ginally] an inf. n., [see ^t^j>m^\ j^\^ (T,) signify 

A remain, or reZ/c, of knowledge, (Zj,T,8,M,]^{l, 
and Jel in xlvi. 3 of tlie Kur,) transmitted, or 
handed down, (^, Jel,) from the former genera^ 
tions : (Jel :) or wliat is transmitted, or handed 
down, of knowledge : (Zj, M :) or somewluit trans- 
mitted from the writings of the form^er generor 
tions : (TA :) by the knowledge spoken of [in the 
I^ur ubi supr^] is meant that of writing, which 
was given to certain of the prophets. (I 'Ab.) 



•.•• 



jj\ One who relates, or recites, a tradition, 

X 

narrative, or story, or traditions, Sec, as received, 
or heard, from another, or others; a narrator 
thereof. (T, S,* L.) The saying of 'Omar, on his 
being forbidden by Mohammad to swear by his 
father, \S\ ^\ tU»tS ^ cijU. U, means I did 

X -^ ^ X XX 

not swear by him uttering (the oath) as proceeding 
in the first instance from myself, nor repeating 
(it) as heard from anotlier particular person. 

(A'Obeyd,T,S,TA.)_U \^J \Sh Jilf, (lA^ir, 
T,S,K,) and I^T widiout U, (lA^w, T,) and 

^ Jt^^ ^^J^y (?;¥^>) Diean I will do this the first 
of every thing. (S, El.*) And in like manner, 
after diji [I met him, or it], one says, U }ji\, [and 

X " 

♦^' C5i >^M "»d *^» V5i J3'» (M,K,) and 
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^jL^ OtJ JJT, (M,) or CHJ^ "i'li, (?,) and 
CH J^ L^3; (lA^, M, B:,) and t^| ^}^ ij^\, and 
^ >83' j^> t spl, (^,) and t ,;4;^t ,^3 >T, (M, as 

from Lh,) or t O"^* V^i '^ J^^y (^>) *^^ 
♦ 0^« C^3 ♦i^l , and V2 t sjSi : (Lh, M, 1^ :) op, 

aB some say, ^ ^"^t signifies the daybreak, or 

dawn; and "^j-jSt 3 J, tA^ ^tm« thereof, (M,TA.) 

Fr says that l^ t>T lil^ t j^l, and t^t j^> IjT, 

and ^ t-H? iCi jtj\f signify Begin thou with this 

^r«^ of evert/ thing. (TA.) One says also, dJLsit, 

d ijiT, (T, M, TA,) and U t |)3i (M,TA,') 

meaning 2>o tAcm it [at least], if thou do nothing 
else : (T, M, TA :) or, as some say, do thou it in 
preference to another thing, or to other things : 
U being redundant, but [in this case] not to be 
omitted, because [it is a coiToborative, and] the 
meaning of the phrase is, do thou it by choice, or 
preference, and with care. (M, TA.) Mbr says 

that the phrase U \jj\ \jA J^ means Take thou 



this in preference; i. e., I give it thee in pre- 
ference ; as though one desired to take, of another, 
one thing, and had another thing offered to him 
for sale : and U is here redundant. (T, TA.) 

jyj\j : see 6jj\. 

jyp : see ojj\, in two places : and see 5jJL2U, in 



two places. 

SPU (T, S, M, ^, &c.) and I^U (S, M, ?) and 

▼ Sjj\ (M, K) A generous quality or action ; (AZ, 
S ;) so called because related, or handed down, by 
generation from generation : (S :) or a generous 
quality that is inherited by generation from gene- 
ration: (M,K:) a generous quality, or action, 
7'elated, or handed down by tradition from one's 
ancestors : (A :) a cause of glorying : (AZ :) and 

precedence in ^ ^ [or grounds of pretension to 

respect, &c.] : pi. of the first and second, jjU. 
(AZ, T.) 

oj^Ju and ^jyyi An iron instrument (S, M, 5) 
with which the bottom of a cameVsfoot is marked, 
in order that his footprints upon the ground may 
be known : (M :) or, with which the inner [i. e. 
under] part of a cameVs foot is scraped, in order 
that his footprints may be traced: (S,K:) or 
^ jiyp has a difierent meaning, explained above, 

voce cjj\. (M.) The cj^ of a horse's saddle is 
without hemz. (S.) 

jy U A camel having a mark made upon the 
bottom of his foot with the iron instrument called 
S|mJU, in order that his footprints upon the ground 
may be known : (T :) or having the inner [i. e. 
under] part of his foot scraped with that instru- 
ment, in order that his footprints may be traced, 
(S.)... A sword having in its ^>Io [or broad side, 
or the middle of the broad side, of the blade,] 
diversified wavy marks, streaks, or grain, or lustre 
or glitter : (M, 5 • [in some copies of the latter 

of which, instead of^l, I find^t :]) or having its 
^jZo of female, or soft, iron, and its edge of male 
iron, or steel: (K^:) or tliat is said to be of the 
fabric of the jinn, or genii ; (S, M, '^ ;*) and not 

ifom jj'iS, as signifying jJ^t : (S, M :) so says Af : 



^1 — uUl 

(S :) [ISd says,] jyU is in my opinion a pass, 
part. n. that has no verb : (M :) or it signifies an 
ancient sword, which has passed by inheritance 
from great man to great man, (A.) .... A tradi- 
tion, narrative, or story, handed down from one to 
another, from generation to generation. (T, S, A.) 



sJi\ 



^ • 



1. jJJUt J3l : see 2.^^1, aor. - , (T, S, M, 

K,) inf. n. JS\, (T, M,) He followed him. (Ks, 
T,S, M, 50— •-'^^ i^rore away, or drove away 



j^^ ^ 



and pursued closely, or hunted, him ; syn. «>jJ9. 
(Ibn-'Abbdd, '^.)mm^He sought, or sought after, 
or pursued after, him, or it : in which sense the 
aor. is - , (AA, 1^,) and - also. (So in some copies 
of the ^j:.) 



' » 



• A?' 



2. jjOJI UJI, (T,?,M,]B:,) inf.n.u^O, (S,?,) 
Se put the cooking-pot upon the ^Ot [pi. of 
1^1, q. v.] ; (T,*|, M,* ?: ;) as also t \^{ 
(M, TA,) inf. n. J?l ; (TA ;) or t \^\^ (so in 
some copies of the ^ in art. ^Ju,) inf. n. wiU>t ; 
(TA in that art. ;) the first of which is a dial. var. 
of UUi, inf. n. 1^ ; (S ;) and t UU^, whence 
5UJ>jji. (M.) 



4 : see 2. 



* » 



•ss. 



5. jJ^'l C>Ju\3 The cooking-pot was put upon 

the ^\iU (TA.) BB l^\j They surrounded him, 
or it : (S, K :*) they became around him, or it, 

like the 4^\ [or rather like the ^ISl] : (M :) 
they collected themselves together around him, or 

it. (A,TA.)_oXJIUi?U,(T,S,]B:,)oro^V, 
(M,) He (a man, S) kept to tlie place; (T,5;) 
remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T, 
S, M.)...aAjU also signifies He followed after 
him, and pressed or importuned him, and ceased 
not to incite him. (T, 1^.) In my opinion, [says 

. jA 9i 

Az,] this is not m any way derived from ^^Jb*^) ; 
but from J^-j^l Ooul, meaning " I followed the 
man." (T.) _ And ^^1 ^ t^JO They aided, 
or assisted, one another to do, or accomplish, the 
thing, or affair, (M, L.) 



^ 



r« 



Q. Q. 1. jjJi3t ^t : see 2. [But accord, to 

Az, in the T, (J^^^y as aor. of ^Jl>\, is jJu» re- 
duced to its original form ; and the like is said in 
the S and M in art. y^. If this be the case, 

SUij^, q. v., may be 5U1« reduced in the same 
manner, i. e., to its original form.] 

\Ji\ [probably a mistake for ▼ \Ji\] Continuing, 

«» * ^ 

permanent, constant, firm, or established: (J^, 
TA :) so in the Moheet. (TA.) _ Also, (KL, and 
so in a copy of the S,) or t oul, [agreeably with 

analogy, and therefore more probably the correct 
form,] (so in other copies of the S and in the T,) 
Following. (Ks,T,S,E:.) 

iJu\ and 2ifJu\ [the former of which is the more 
common, and this only I find in copies of the T,] 
The stone [which is one of the three] whereon the 
cooking-pot is placed : (A'Obeyd, M, K :) it is, 
with the Arabs, a stone like the head of a man : (T :) 

the pi. is ^0l and wil3l 5 (T, §, [in which latter 
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it is written "diflFerently in difierent copies, with 

the article prefixed, l^^h^ and y^^^\j but in 
both manners in art ^^,] M, K;) the latter 
being allowable ; (T ;) or, accord, to Akh, the 
latter only is used by the Arabs ; (M ;) applied 
to the three stones mentioned above : (TA in art. 
fJui ; &c. :) upon these the cooking-pot is set up ; 
but what is of iron, having three legs, is not 
called a^t, but 4^^ ; (T ;) [and this is what 

is meant by juj^ ^j^ i^\ in art. /dU m tbe K;] 
i. e. an iron trivet upon which a cooking-pot is 

set up. (TA in art. v^moj.) a^JuI may be of the 
measure IjJLxi [from iJut], and it may be of 

the measure ll^jK^t [from ^^; in either case 

originaUy Lyit]. (A,L.) ^^O^t ibU sipiifies 

The part, not detaehed, of a mountain ; by the 
side of which, two pieces are put [for the cooking- 
pot to be set thereon]. (A'Obeyd, T, K.) And 
hence the saying, (A'Obeyd, T,) ilJU^ ibT iuj 

^U^^l (A'Obeyd, T, K) May God smite him 

with the mountain ; meaning, | with a calamity ; 
(Th, TA, Bl in art. ^Jj ;) with a calamity like the 
mountain [in greatness] ; (Th, M ;) for when they 
do not find the third of the ^y^^ they rest the 
cooking-pot [partly] upon the mountain : (M, K, 
in art. ^Ju :) or, with difficulties, or troubles, or 
calamities : (As, T :) or, with all evil ; evils being 

likened to one i^\ after another, and the third 
being the last: (T, K :) so says Aboo-Sa'eed : 
(T :) or, with the last of evil ; and the last of 
everything hateful : (AO in Har p. 84 :) or, 
with a great calamity. (Har ib.) One says also, 

j-ilj^)! 2LJU O^y meaning t Sueh a one is the 
heaviest, most burdensome, or most troublesome, of 
the people. (Har ubi suprit.) .^ [Hence also,] 
j-iO'>>! is a name applied to f certain stars [accord, 
to Ideler, as mentioned by Freytag in his Lex., 
the stars <t and r and v Draeofiis] over against 
the head ofthejjS ; which is the name of certain 
stars disposed in a round form. (AH4t, K.) 
[Also] a name given by the vulgar to t [The three 

chief stars in the constellation called] ^}\^JJ\ [i.e. 
Lyra]. (Kzw.)-_The sing., (K,) i. e. each of 
the two forms thereof, but written in the copies of 
the S with damm [only], (TA in art. ^^,) or 
[only] the latter, with kesr, (M, and so in the IJL 
in art. iJu,) also signifies f A number, (M,) or 
a great number, (]B[, and so in the S in art. ^^,) 
and a company, or congregated body, of men : 

(M,K:) pi. as above. (M.) You say, a^^ 
oo^tj 2^\ t [TViey are against him one band]. 

(TA.) And *U1*. i«iil O^ tr* O- C-ji^ 
There refmained of the sons of such a one a great 
number. (S in art. ^y^.) 



• .•» 



• .t 



ftil : see out, in two places. 



ijuyo t Short, broad, plump, and fleshy. (K.) 
mm^ And, with 5, | A woman whose husbatid has 
two wives beside her ; she being the third of them: 
they being likened to the ^Ul of the cooking- 
pot (M.) [See also SUlo, in art. ^^yu.) 



SUb^ jj3 A cooking-pot put upon the ^\j] 
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[pi. of 2LfJu\, q. y.]. (M, and 1^ in art ^Ju : in 
some copies of the latter, 5Uuy«.) [See Q. Q. 1.] 



J£Jt 



rf. 



Jicit and jJJ\ i. q. 1\^ [A fruit-stalk of 

the raceme of a palm-treey upon which are the 

dates] ; like JUu^ and JJS^ : the hemzeh in 

each is a substitute for e ; but by J [and others] 

it is held to be augmentative, and the words are 
mentioned in art. JSii, q. y. (TA.) 



ji\ 



1. JbJl, aor. J , inf. n. Jyl, It (anything, M) 
had J or cavM to havcj root, or a foundation ; or it 
fvas, or became, firm, or established, and firmly 

rooted or founded ; as also t JJU. (M, ^.) ». 
Also, inf. n. as above, It (dominion) was, or 
became, great ; (TA ;) and so t the latter verb. 

(M, Ig:.*) And Jil, inf. n. aJlJl, said of high 

rank, or nobility, It was, or became, old, of 
ancient origin, or of long standing, (TA.)^See 



also 5. 



t. 



2. AJLJl, (M, ?,) inf. n. J^U, (S, ?,) He made 
it (his wealth, or property, M, K, and so applied 
it is tropical, TA) to have root, or a foundation ; 
or to become firm, or established, Bud firmly rooted 

or founded ; syn. aJU^I. (S,* M, K.) _ He 
(Qod, T, M,* TA) made it (a man's dominion, 
T, M, 1^) to be, or become, firm, firmly established, 
stable, or permanent : (T :) or great : (M, ^ :) 
and he (a man) made it (a thing) lasting, or p^r- 
manent. (TA.) lA^r cites the following verse, 









[app. meaning Kaqb would oblige me to make- 
payment, or the like, (as though establishing 
against me the duty of doing so,) but my Lord 
changes their actions,] explaining it by saying, 
i. e. ^y-^>l3 ; but (ISd says,) I know not how 
this is. (M.)_ ^(p (God, M) made it (a man's 
wealth, or property,) to increase; or put it into 

a good, or right, state, or condition ; syn. «ls»j. 
(M, JqL.)..^U.ji^ 4;JLJIt I multiplied him [meaning 

his party] by m^n, (TA.) O^jJI a^ cJSi 

/ collected against him the debts. (TA.)_ 

aXaI 1^1 ^<g clad his family with the most excel- 
lent of clothing : (M :) or he clad them (M, K) 
with the most excellent of clothing, (E.,) and did 
good to them, or acted well towards them. (M, 1^.) 
mmjj\, [used intransitively,] (M,]^,) inf. n. as 
above, (TA,) He (a man, ]gL) became abundant 
in his wealth, or property. (M, 50 

6. ^\j : see 1, in two places. ... Also It (a 
thing) became collected together. (K^.)^He 
took for himself, got, or acquired, what is termed 

2bt, i. e. Zygf^ [meaning victuals, or provision] ; 

(M,5;) aiLC jij [rt/ter w?awO. (M.) He 

Uohfor himself, got, or acquired, a source, stock, 

^Jund, ( J-©t,) of wealth, or property. (S, TA.) 

•.And "^ Jjb JJ« collected, or gained, or 
«9iitre(2, iwatt4, or property, (M, K,) anc? ^ao/t 



t< ybr himself : (M :) [said in the TA to be 
tropical :] or he collected wealth, or property, and 
took it for himself, or got it, or acquired it, as a 

source, stock, or fund : (Mgh :) and "^U ^ ^jil, 

inf. n. J^^l, signifies the same as aJUU. (TA.)». 

wH^< 6>i^ >U 3f%^y toAe JUI, i. e. wealth, or 
property, from men. (TA.)^^\fy JJU JE^ie dug 
a weU (T, S, M, T^)for himself (T, TA.) 

Jil A AiW o/* trees ; (S, ]§l ;) a species of the 

^j^ [or tamarisk ; so applied in the present day; 
termed by Forsk&l (Flora Aeg. Arab. p. Ixiv.) 
tamarix orientalis] ; (S, TA ;) or a kind of trees, 
(T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the 

»U|^, (T, M, Mgh,) except that it is of a better 
kind, (T,) or except that it is larger, and better 
in its wood, (M,) of which are made yellow and 

excellent \vessels of the kind called] 9>tjJt, and of 

which was made the Propkefs pulpit ; it has thick 
stems, of which are made doors and other things; 

and its leaves are of the kind called J^, like tliose of 

the Sij^ : (TA :) AHn says, on the authority of 

Aboo-Ziyid, that it is of tlie kind termed «Uop, 

tall, and long in its wood, which is excellent, and 
is carried to the towns and villages, and the clay 
houses of these are built upon it ; [app. meaning 
that its wood is used in forming the foundations 
of the walk ;] its leaves are of the kind called 

^jj^, [syn. with Jm^,] long and slender, and it 
has no thorns ; of it are made [bowls of the kinds 

called] el^ and ^U*. ; and it has a red fruit, 

like a knot of a rope : (M :) or a kind of large 

trees, having no fruit : (Msb :) or t. q. p\ij^, 
having no fruit : (Bd in xxxiv. 15 :) n. un. with 
(S, M, Msb, K ;) explained in the A as the 
[or gumracaxiia tree] : or a tall, straight 
[tree such as is termed] 4aUop, of which are made 

the like of^\S^\: (TA :) the pi. [of J3t] is jj\ 
(M, ?) and [of ii5l] C>^i (S, ?, TA (in the 
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2m1 



«xOC 



C?: O^l].) [See also iUl, below.] ■b^'^ 



>*f 



JU Jj\ Such a one is a collector of wealth, or 
property. (Ibn-'Abbdd.) 

aJut n. un. of Jj\, q. v^ (S, M, &c.) Because 
of the tallness of the tree tlius called, and its erects 
ness, and beauty of proportion, the poets liken 
thereto a woman of perfect stature and erect form. 
(M.) ». Metaphorically, (Msb,) t Honour, or 
reputation ; or grounds of pretension to respect 
on account of the honourable deeds or qualities of 
one*s ancestors, &c. ; syn. i^j^ ; (Msb, TA ;) 

or ^ m.. (S, O, EI, TA.) So in the saying, 

Uil3) J^>^ J^, or oiJ^, (S accord, to different 
copies, and so in the O, but in the copies of the 
K, incorrectly, iH5| ^ ^i^, TA,) J Such a 
one speaks evil of, (S, O,) or impugns, or speaks 
against, 05^,) our honour, or reputation, &c. 

(S, O, 5.) And i^iJl C^ J He detracted from 
his reputation ; spoke against him ; impugned his 
character; censured him; blamed him. (A, Msb.) 

And a3^I c,nL,6 ij*^ J [Such a one's grounds 
of pretension to respect, &c., are impugned], 

(TA.) And 41X31 C^iJ^ ^ ^ X He has not any 
vice, or fault, nor any imperfection, or defect. 
(Msb.) «.» The root, foundation, origin, source. 



f •( 



stock, or tke like, syn. J^l ; (T, S, M, Mgh, 1^ ;) 
of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) 
[a source, stock, or fund,] of wealth, or property: 

(Mgh, TA :) pi. JlJl. 05:.) So in the saying, 

JU ^t dJ [He has a source, or stock, or Jund, 

^ ^^ 

of wealth, or property]. (T A.) ,^^ Victuals, or 

provision ; syn. SjfgA. (M, B[.) ... The goods, 

furniture, and utensils, of a house or tent; as 

also ▼ aUI. (M, '^.*) mm^ Apparatus, accoutre* 
ments, implements, or the like. (Ibn-'Abbdd, ]^.) 

So in the saying, fUl)t ijJt l)jjJ [I took the 

apparatus, &c., of, i. e. for, the fm,iUer'\. (Ibn- 
'Abbdd.) 

2Jbt : see dSj\, near the end. 

J13I, (T, S, M,) with fetrh, (S,) or JlJl, with 
damm, (Mgh,) or both, (K,) J Olory, honour, 
dignity, nobility, or high rank. (A A, T, S, M, 

Mgh, ?.) You say, Jlil 'J\£9 Jl5t 'si iHe kas 
glory, or honour, &c., a* though jt were the 
mountain called Othdl, (TA.) [But the next 
signification seems to be here more appropriate.] 
— t Wealth, or property. (Mgh.) 

Jjjjl A place of growth of trees of the kind called 

j)\j\ [perhaps a mistranscription for J«it] : men- 
tioned by Th, from I A^. (T.) bb Abundant, and 

luxuriant, or long, hair. (TA .) ... See also Jj||^, 
in two places. 



JJI : see Ji^. 



••«^> 



Jjj-o Having root, or a foundation ; or firm, 
or established, nnd firmly rooted or founded: (S:) 
or having a permanent source, or firm foundation : 
(Munjid of Kr :) or of old foundation or origin : 
or collected together so as to [become stable or 
permanent, or] have root or a^foundation : (T :) 
or old ; of ancient origin ; or of long standing : 
(M, TA :) or permanent : (lA^ :) J applied to 
glory, honour, dignity, nobility, or high rank; 

(T, Kr, S, M, TA ;) and so t J^( : (8, TA:) and 
to wealth, or property: (Kr, S:) and to anything; 
(T, M ;) and BO t A5JI, and ♦ J5t£^ : (M :) and t JjT, 
also, has the first of these significations, applied to 
dominion. (T.) ^^ Prepared, disjiosed, arranged, 
or put into a right or good state, (AA.) 



1 *l •• 



J^U« : see J^>«. 



. Also Taking for oneself, 
getting, or acquiring, a source, stock, or fund, 

(^^1,) of wealth, or property : (S, TA :) or col- 
lecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking 
it for oneself, or getting it, or acquiring it, as a 
source, stock, or fund, (Mgh.) So in a trad, on 
the subject of a charge respecting the orphan. 



a 

•^U j5ui ^ aJU j>« ji»b [He may eat of his 

wealth, or property, not taking for himself a 
source, stock, or Jund, of wealth, or property : or, 
not collecting &c.] : (T, S, Mgh :*) or, accord, to 
Bkh, 710^ acquiring abundance of wealth : but 
the former explanation is more correct lexically. 
(Mgh.) 

^» 

1. J^\, (Lth, S, M, &c.,) aor. ^ , (Lth, M, Msb, 
1^,) inf. n.^l , (S, ]^,) or^l, the former being a 
simple subst, (Msb,) and J^U, (8,1^,) He feU 



82 



X 



into what is termed j^\ [i, e. a sin, or crime, &c,] ; 
(Lth, T, S, M, Msb,* ]^* ;) [he sinned; committed 
a sin, or critne;] he did what was unlawful: 



(M,* ?! :) and ^j9(J^ signifies the same as j^\ : 

(K:) it may be either an inf. n. of t ^1, which 

[says ISd] I have not heard^ or^ as Sb holds it to 

be, a simple subst. like C^^^ : (M :) and is said 

' • ^ 

to be used in the sense of ^t in the ]^ur Hi. 23 

[and Ivi. 24]. (TA.) [It should be added also, 

that t JlJ^, like vt jii, ifl syn. with ^U and 

jfiS ; and, like^^U, may be an inf. n. of ^^t, or 



a simple subst. : see an ex. voce ^j^*] In the 
dial, of some of the Arabs, the first letter of the 
aor. is with kesr, as inj^Xsu and^^JLju ; and as the 
hemzeh in^t is with kesr/the radical hemzeh [in 
the aor.] is changed into ^; so that they say 

ljland^[for^Tand^d] (TA.) In the saying, 



jk 






^ »^ 



^ OJ 0^ 






the meaning is, [Shouldst thou say, thou wouldst 
not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, 
among her people, any one who excels her [in 
grounds of pretension to respect, and in impress, or 
character, of beauty], (M.)BSBt«i£» ^ aDI a^S, 
aor. i (S,K) and •; , (S,) or ^, {TS.,)h\ii there 
is no other authority than the El for this last, nor 
is tliere any reason for it, as the medial radical 
letter is not faucial, nor is die final, and in tlie 
I^titdf el-Azdhir the aor. is said to be -^ and - , 
(MF, TA,) [Ood rechoned him to have sinned, 
or committed a crime or the like, in such a thing ; 
or] Ood reckoned such a thing against him as an 

Ju (S,K:) or i^l^aor. - (Fr, T, M, Msb) 
and i , (Msb,) inf. n. Jj! (Fr, T, M^b) and Jo1 
(Fr,T,TA) andJUl, (Fr,TA,) He (God) re- 
quited him, (Fr, T,) or punished him, (M,) for 
what is termed jji\ [i. e. sin, or anme, &c.] : (Fr, 
T, M :) [see also jM\ below :] or he (a man) 
pronounced him to he j^\ [i. e. a sinner, or tJie 

KAtf] : (Msb :) [or] t i^t'^ aor. *^y^, has this last 
signification, said of God ; and also signifies 
Ke found him to be so. (T.)«— You say also, 

J^t ijUl c43l, aor. - , inf. n. ^f, The she- 
camel was slow. (M.) 

2. kS\, (S,Msb,K,) inf. n. ^13, (Msb,?,) 
He said to him cu^jt [Thou hast fallen into a sin, 
or crime, kc; hast sinned, &c.]. (S, M§b,IJl.) 
B^ See also 1, first and second sentences. 

4. A#jt He made him,' or caused him, to fall 
into what is termedj^S [i. e. a sin, or crim^, &c.], 
(Zj, 8, M, K,) or what is termed ^J. (Mf b.)_ 
See also 1, last sentence but one. 

6. ^U He abstained from what is termed j^\ 
[i. e. m, or crime, &C.]; (T, 8, M, Msb,?;) 
like 9'j^ meaning " he preserved himself from 
what is termed ^jL :" (Msb :) or he did a work, 
or deed, whereby he escaped from wliat is termed 
,^1 : (TA :) and he repented of what is so termed, 
(M, ]^,) and begged forgiveness of it; bb though 
he removed the ^\ itself by repentance and by 



begging forgiveness ; or sought to do so by those 
two means. (M.) You say also, t«i£» ^^ ^0 
He abstained from such a thing a^ a sin, or 
crime; syn. k^^SmJi, q. v. (8,1^, in art. ^m^.) 

j^\ [accord, to some, an inf. n. ; see^t : accord. 

to others, only a simple subst., signifying] A sin, 
a crime, a fault, an offence, or an act of dis- 

obedience, syn. ^3, (8, M, Msb, 181,) for which 

9 0^ 

one deserves punishment; difiering fi*om ^^^ 
inasmuch as this signifies both what is intentional 
and what is unintentional : (Kull :) or [so accord, 
to the M, but in the K " and,"] an unlawful deed : 
(M, K :) or a deed which retards from recompense: 
or, accord, to Fr, what is exclusive of the [punish" 
ment termed] o^ : accord, to £r-Rdghib, it is a 
term of more general import than Oh^^ • C^^ 
^^U [which is originally an inf. n. of ^1] is 
syn. with ^\ ; (T,* Mgh ;) and so, too, is ^jM\, 
(Msb,) or *j»Ul, signifying a deed retarding 

recompense : (TA :) the pi. of ^1 is jM\ : (M :) 

and the pi. of ^^U is ^U. (T.)^ [Sometimes 
it is prefixed to a noun or pronoun denoting its 
object :...and sometimes it means f The punish- 
m£nt of a sin &:c. : see explanations of a passage 

in the Kur v. 32, voce gl^.]-_t Wine: (Aboo- 
Bekr El-Iyddee, T, 8, M, El :) sometimes used in 
this sense; (8;) but tropically; not properly: 
(lAmb :) I think, [says I8d,] because the drinking 
thereof is what is thus termed. (M.) ^ [And for 
a like reason,] t Contention for stakes, or wagerS, 
in a game ofliazard; syn. jUi ; (M, IJl;) which 
is a man's desti*uction of his property. (M.) It 
is said in the ]^Cur [ii. 216, respecting wine and 
the game called j^l], iiUi^ r^^\ W* J^ 
^uU [fiay thou. In them both are great sin and 
means of profit to men] : and Th says, when they 
contended in a game of this kind, and won, they 
gave food and alms, and these were means of 
profit. (M.) 

jftbl : see^).... Also The requital, or recom^ 
pense, of^\ [i. e. sin, or crime, &c.] : (T, 8, M, 
Msb :) so says Zj, (T, M,) and in like manner 
say Kh and 8b : (T :) or jmnishmetit (Yoo, Lth, 
T, M, ]B:) tliereof: (Lth, T, M :) and t JLvjl and 

t^U signify the same ; (M, K ;) the latter like 
jMui. (TA. [In the CK this is written^U.]) 

8o in the ?:ur [xxv. 68], UOl jL [He shall find 
a requital, or recompense, or a punishment, of sin] : 
(T, 8, M :) in my opinion, [says I8d,] the correct 
meaning is, he shall find the punishment ofj^ifs 
[or sins] : but some say, the meaning is that which 
here follows. (M.)—jL valley in Hell. (M,K.) 
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The commission ofjfi\ [nn, or crime, &c.,] much, 
or frequently ; and so ^ 3l^\. (M, 1^.) 



• ^ 






•.»» 



>ut: see^l. 



• .«• 



•• 



• ^ 9 9 9 ^ 

jM\ : see^l : _.and>Ut. 



• .•^ 



Jiy 1 : see^l ; and^l. 



jt : see^T. ..» Also A great, or habitual, liar; 

or one who lies much ; and so ▼ j»y I. (1^.) 8o 
in the ?ur ii. 277 : or it there signifies Burdened 
withj^\ [or «n, &c.]. (TA.) In the ^ur xliv. 44, 
it means, accord, to Fr, The unrighteous, or 

sinning ; like ^ jji\ : (T :) or the unbeliever : 
(TA :) or, accord, to Zj, in this instance, (M,) by 
the^t is meant Aboo^ahL (M,^.)hbA1so 



j^\ Falling into what is termed jji\ [i. e. a sin, 
or crime, &c.] ; (8, Msb,* ^jL ;*) [sinning; com- 
mitting a sin, or crime;] doing what is unlawful: 
(5:) and in like manner, (8, Msb, ]^,) but having 

an intensive signification, (Msb,) ^^^1, and 

♦ Ayl (S, M, Msb, K,) and t Jiut : (M, Msb, K : 
[in the CKI, erroneously, without teshdeed :]) the 

pi. of the first of these three is iU^ ; that of the 

second, ^1 ; and that of the third, 0>'^'- (^0 
Seeal8oJeJl._a^T,(§,)and 1>\J\, (S,M,5, 

' ^ 9 ^ * 

[in the C]^, erroneously, oU3).]) A she-camel, 
(8,) and she-camels, slow, or tardy ; (8, M, K ;) 
weary, fatigued, or jaded. (]§L. [In the CK, we 

9 6 J 9 y 9 J ' 

find oU«*« erroneously put for oVeeito.]) Some 
pronounce it with O. (Sgh») [In like manner,] 
^j^\y^ signifies That is slack, or slow, in pace, or 
going; J^\ ^ vJ^ ,^jJf. (Sgh, K. [In Go- 
lius s Lex., as from the K, j^\ w)J^ ^J^t* 
Both are correct, signifying the same.]) 






see 1. 



• ft 



^U : see^^jt , in two places : ...and seeJ»lSt. 

>yU [Reckoned to have sinned, or the like ;] 
having a thing reckoned against him as an jjj\ : 

9 9 p 

(8 :) or requited for what is termed^\. (Fr, T.) 






• .<- 



)J^: see^l. 



oi\ 



,^9 



^j\ji\ and o^^ • see art ^Ji. 



t 



> 5 



fi t 



1. jUI C^l, (8, A, Msb,) aor. i (8, Msb) and 

- , (M, TA,) [the former contr. to analogy, and 
the latter agreeable therewith, in the case of 

an intrans. verb of this class,] inf. n. m»-I, 

(8, A, Msb, K,) Tlie fire burned, burned up, 
burned brightly, or fiercely, (Msb,) blazed, or 
flamed, or blazed or flamed fiercely ; (S, A, 
Msb, ^ ;) as also t cu^D (8, A, K) and 
t c^^^hJJt [written with the disjunctive alifc^^afc^jt] : 
(S, ^ :) or made a sound by its blazing or flaming. 
(ISd,TA.)_^t, aor. ^ , (S,^, &c.,) contr. to 
analogy, (TA,) and ^ , (Jm, T8, L, EI,) but this 

'it 9 s 

is ^rejected by AA, (MF,) inf. n. ».) (8) and mi^T, 
(TA,) t He (an ostrich) ran, making a [rustling] 

9 *' 

sound, or noise, such as is termed U^k^. (S, L, 

K, &c.) And, aor. -, (T, A,) inf. n. •.!, (T, TA,) 

t He hastened, or was quick, in his pace ; walked 
quickly ; or went a peu^e between a walk and a 
run ; (T, Nh ;) said of a man ; (Nh, from a trad. ;) 
and of a camel : (IB :) or | ^ 7n<ide -a sound, or 
noise, in his pace or going, like that of the blazing, 

or flaming, of fire. (A.) You B&y,^^sk&i\ i^\ ^f 
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t [Se made a rustling sound in going along, like 

it 
that of tfie ostrich]. (A.) And ^-l, aor. ^ , [so 

• t ^ 

in the TA,] inf. n. 9-^^ty t It (a camel's saddle) 

made a sound or noi^ [produced by his running]. 
(AZ, TA.) And M*»t signifies also f The sound- 

^ ' iS 

ing of water in pouring forth. (TA.) .i.. •-1, 

(§,?,) aor. '- , (S,L,) inf. n. L^\, (S, ?,) Jf 

(water) Tra^, or hecamSj such as is termed *-WK 

lit ^ 

(S, Ly ]^.) :^ A».t JJ(? rendered it (namely water) 
* ^ i 

such as is termed •-V-t. (^.) 

2. jlJI -^l, (S, A, ?:,) inf. n. 1-.U, (K,) 



A — ^\ 



JELe made the fire to \humy bwn up^ burn brightly 
or fiercely y (see 1,)] blazey or flamCy or 2»2a2;& 

or flame fiercely. (S, A, Kl.) —. [Hence,] «.jk.t 

t;^ ^^ev^ t -^^ hindled evil, or mischief among 
them. (TA.) 



•«ft 



5 : see 1. —. Hence ff^^ also signifies It gave 

light; shone', or shone brightly. (TA, from a 
trad.) —. See also 8, where a contracted form of 
this verb is mentioned. 

8 : see 1. -. [Hence,] jl^t IjJ) [written with 
the disjunctiye alif ^J^t] 2Via day was, or became, 
intensely hot, or fiercely burning; (8, ]K1 ;) as also 
t^Uand^ts. (]^.) 

• St 

mA Intenseness of heat, and its fierce burning; 

(§. 

and 



(Ip, ]^ ;) as also t «.^si^) [inf. n. of 1], and t ».U.1, 
and t ^WLJr [inf n. of 8] : pL ^VJ. (S.) You 
say, ulj».tfJI Zi^\ Ocvi^ The intense heat, or fierce 



burning, of summer came, (TA.) ..i..The sound 

of fire; as also ^ ^-d^^^ (ISd, TA.) J The 

sound, or noise, and commotion, of an ostrich 
running, and of people walking or passing along. 

i ^ i t St t 

(A.) You Bay,^9t$JLlsJt 2^\ •-) [explained above : 
see 1]. (A.).».t Confusion : (S, El :) or, as also 
^ ■■ tf fcl, the eon/imon arising from the talking of 
a people, and the sound, or noise, of their walking 
or passing along. (L.) You say, Ai^t . ^ ^«i)t 
The people are in a state of confusion [ice], (S.) 



cv;(. "' 



see 



I. 



.1 



f^VI Anything burning to the mouth, whether 

salt or bitter or hot. (MF.) [Hence,] lui SU, 

(9, A,?, &c.,) and ♦ lui, (Msb,) TTa^er fAaf 

&»nw by its saltness : (A :) or salt water : or 2>tf^^ 
water : (TA :) or salt, bitter water : (S, K :) or 
very salt water : (I' Ab :) or bitter and very salt 
water: (Mfb :) or very salt water, tliat bums by 
reason *of its saltness : or very bitter water : or 
mmter very salt and bitter, like the water of the 
sea : (TA :) or water of which no use is made for 
drinking, or for watering seedrproduce, or for 
other purposes : (El-^asan :) or very hot water : 

(TA:) the pL is the same [as the sing. ; or ».U.t 
is abo Hied as a quasi-pl. n.]. (TA.) 

jH^J: 8ee ^M- 

pp^XCHeing light; shining ; or shining Irightly. 



^fmd^\ inf. n. of 1, which see : and see also 2^7, 



in three places. 

• it • X 

•-Vt jifl^ [-^ vehemently hot, or fiercely- 

burning, summer-midday]. (A.) 

2" J ^t 

•-t ; fem. with S : see 9mM^]^*^\, below. 

t : see ». ^m^^, below. 



Tf^h^^ ^Lo^Jt [7^ fiercely-buming hot 

winds; the latter word being pi. of "^ A».t, fem. of 

* •-t, which is the act. part n. of *-! ;] is used by 

^ i ^t ^ 

poetic licence for »-t3*^t. (TA.) 

•-U^JIIjI inf. n. of 8, which see : and see also 



• it 
2^\. 



^U : see what foUows. 
^•cLu One who walks quiekly, and runs, in 



J jV 

this and that manner, (5,* T A.) — ~«fc.l:» and 
t p-yt^lo, (S, Msb, 50 imperfectly decl., (S,) [Gog 
and Magog;] two tribes of God's creatures; 
(TA ;) or two great nations ; (Msb ;) or two tribes 
of the children of Japheth the son of Noah : or, 
as some say, the former, of the Turks ; and the 
latter, of the Jeel [meaning JeeUJeeldn, said in 
the TA in art. y)tf^, on the authority of ISd, to 
be a people beyond the Deylem; and on the 
authority of Az, to be believers in a plurality of 
gods; (the Oeli and Oeke of Ptolemy and Strabo, 
as observed by Sale, in a note on ch. xviii. y. 93 
of the l$Mr, on the authority of Golius in Alfrag. 
p. 207 ;)] : (Bd in xviii. 93 :) [said by the Arabs 
to be Scythians of tfie frrtliest East; particularly 
those on the north of the Chinese : (Golius :) or, 
as some say, the descendants of Japheth, and all 
the nations inhabiting the north of Asia and of 
Europe: (Freytag:)] said in a trad., (TA,) on 
the authority of I'Ab, (Msb,) to compose nine 

tenths of mankind : (Msb, T A :) or p^y^^ is the 

name of tlie m>ales, and ff-^<^U is that of the 
females : (Msb :^ he who pronounces them thus, 
and makes the t a radical letter, says that the 
former is of the measure Jyuu, and the latter of 
the measure JyiiU; as though from jUt M^t; 

( Akh, S, Msb ;♦) or from lui lU ; (T A ;) or 

ii ^ 

from 9pA said of an ostrich ; and imperfectly decl. 

as being determinate and fem. : (Bd ubi suprii:) 
he who pronounces them without ft, making the I 
in each an augmentadve letter, says that the former 
is from c 



and the latter from w 



(Akh, S, 5 ^^s ^8 ^® ^^^® i^ ^®y ^ Arabic : 
(TA :) but some say that they are foreign names ; 
(Msb, TA ;) their being imperfectly decl. is said 
to indicate this ; (Bd ubi supr^ ;) and if so, the t 

in them is similar to that in OjijU and Oj^^U and 

>««t> and the like ; and the » , anomalous, as that 

9 ft ^ J J ^ 

in ^U and the like ; and their measure is J^U. 
(Msb.) Ru-beh used to read t ».^c^t and ;^>^U 

[in the Cl^ ?ryt^^] } and Aboo-Mo'adh, ^ 

(^0 



j^^t 



1. cja!^\, aor. - and - , (S, Mgh, Msb, 5>) which 
latter form of the aor., though known to most of 
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the lexicologists, is disacknowledged by a few of 

them, (TA,) inf. n.^^t; (S,Msb;) and t ^^f, 

(S, Mgh, Msb, El,) a form disacknowledged by 

As, but said by some to be the more chaste of the 

^ ^ §t * * * 

two, of the form Jjbl, not J^U, as lEltt by 

evident inadvertence makes it to be by saying that 
its aor. is ji^lji, (TA,) inf. n. \\^\\ (S;) He 
(God, S, A, Mgh, Mfb, and a man, Mgh) recom- 
pensed, compensated, or rewarded, him, (S, A, Mgh, 

Msb, 5,) Jji3 U ^^for what he had done, (A.) 

[See -fc.!, below.] ojJ* o-* 3--,^ J^J^^ [^«*^^ 

a one became entitled to a reward for five of his 

children, by tlieir death, (for it is believed that the 

Muslim will be rewarded in Paradise for a child 

J ^** * ft 
that has died in infancy)], (S,) and djJ^ ^\, (A,) 

and «>*>!UI |V J^^ (5>) mean that his children 
died, and became [causes of] his reward. (S, A, 

]^.)..d^i^t, (^,) aor. - , (S,) [JETe served him 
for hire, pay, or wages;] he became his hired 
man, or hireling. (S, 151.) So in the Klur xxviii. 27. 

(TA.) ijii-t, aor. '- , (L, Msb, ?,) and ^ , 

(Msb, K,) inf. n.jt^S, (L, K,) He let him (namely 
his slave) on hire, or for pay, or wages; (L,* 
Msb,* El ;) as also * 6ja^\, inf. n. jt^^t ; ('Eyn, 
Mgh, Msb, K ;) and t i^, inf. n. S^t> : X^ :) 
all these are good forms of speech, used by the 
Arabs : (L :) or ^ ^ja^S having for its inf. n. S^|y« 
signifies he appointed him (namely another man) 
hire, pay, or wages, for his work ; (Mj, Mgh ;) or 
lie engaged with him to give him hire, ]}ay, or 
wages ; (A, Mgh, Msb *,) and can have only one 
objective complement: whereas, ^ when it is of 

the measure Jji^I it is doubly trans. ; (Mgh, Msb ;) 
so that one says, A£r>3JL»>o t ^J^T Se let me his 
slave on hire. (Mgh.) One also says, jljjt j^\, 
aor. - and ? , inf. n. jt^\. He let the house on hire; 
andso JWI t^, [inf. n. jU^jl:] (Msb,TA:) 
and j1 jj) t ^^i^T, [inf. n. jUnit ,] He let to him tJie 
house on hire : (S, A, Mgh, Msb :) the latter vferb 
being of the measure Jj6\, not of the measure 
jiU : (A, Mgh, Msb :) and the vulgar Ba,y,jm^\^ : 
(S :) some, however, say, j1 jJI ▼ ^j^^y inf. n. 



tLd, making: the verb of the measure J^\i : 

(Msb, TA :) some also say, Ijuj j1 jJI ▼ Oj.*.l [J 
let the house to Zeyd], inverting the order of 
the words : (Msb, TA :) and the lawyers say, 

jjj ^j^ jljJI t c^jLa [in the same sense, like as 

j\ji\ juj ^>« sZ^jLf means the same as tjuj wjv 
jljj!].* (Mfb: [but in the Mgh, the like of this 
is said to be vulgar.]) 



9" ^ * i 



3. j^Sl inf. n. 5;i^t> : see 1, latter half, in 
three places : and see 10. One says also, of a 
woman, (K,) or a whorish female slave, (TA,) 

oJiLT, [of the measure cJIpU, not c-ijb!,(see^^, 
below,)] meaning Bhe prostituted herself for hire. 



• ^ 



4. jm-\, inf. n. jU^' : see 1, first sentence:— 
and see the latter half of the same paragraph, in 
seven places. 

8. jaig^\ [written with the disjunctive alif jjj*i»l] 

He gave alms, seeking thereby to obtain a reward 
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[from God] : (L, IgL* :) and a^ «|JJI He gave It 

a« a/m9, seeking thereby a reward. (L.) >%»^t for 
jUi ,?.iM is not allowable^ because » cannot be incor- 
porated into O : [or, accord, to some, this is 

allowable^as injj3t forjjJLSt, and^^^^^l for^^^l, 
&;c. :] Hr allows it ; and cites an ex. in a trad. ; 
but lAth says that the proper reading in this 

instance is jj^Jb, not j^t^ j or, if the latter be 
allowed, it is from Sj^JJI, not from j^*j\. (L.) 
.^ \jSii d^ j^3^ [u^ which the radical » is 
changed into ^ because the alif preceding it is 
made disjunctive and with damm, (in one copy of 
the S, and in the L and TA, erroneously written 

jd^t,) He was hired to do it for such a sum or 
thing, (seejaJ|^y below,)] is from S^^)). (S,L.) 

10. i^lwl, (S, K,) and t J^T, (K,) [the 

latter of the measure J^l^, as has been clearly shown 
above, from the A and Mgh and Msb,] Se hired 
him; took him as a hired man, or hireling, (S, 

]B:, TA.) You say also, jUJI^lwl [He hired the 
house; took it on hire]. (A, Mgh.) 



tjA A recompense, compensation, or reward, 
(S,]^, &c.,) for what one has done; (B[;) i, q. 

v!5^ ; (S ;) as also ^ lj\L.\ and ^ SjU.1 and ^ SjWt, 
Qi^,) of which three forms the first is the most 
generally known and the most chaste, (TA,) and 

▼ lja^\ : (T A :) or, as some say, there is a distinc- 

tion between ^^t and ^\y> : £l**'£ynee says, in 
the Expos, of £l-Bukhdree, that what is obtained by 
the fundamental practices of the law, and by obli- 
gatory religious services, is termed v!y ^ ^^^ what 
is obtained by supererogatory acts of religion, ^i^t ; 
for v!y ^^ properly a substitute for a thing itself; 
and ^i^t, for the profit arising from a thing ; though 
each is sometimes used in the sense of the other : 
(TA :) it is well known that jmA signifies a 
recompense, or reward, from Ood to a man, for 
righteous conduct ; (MF ;) and t SjWt , recom- 
pense, coinpensation, hire, pay, or wa^es, from 
one man to another, for work; (Mgh, MF;) and 

hence jd^H\ ; (MF ;) and t ij^\ also has this 
latter signification, (Mgh, TA,) and is syn. with 
ST^; (S,Mgh,5;) [signifying likewise r^n^ for 
a house, and the like ;] but^^l is used [sometimes] 
in the sense of 5jU.1 and in that of $^t : (Msb :) 
the pi. of jL\ is j^l (Msb, K) and juLT; (K ;) 



but the latter form was unknown to MF : (TA :) 
the pi. of ▼ 5^1 IS ^^1 and CAyt^X and OU».l. 



(Msb.) [One says, M ^ J^| Tliy rearm- 
pense is due from Ood. And, to console a person 
for the death of a relation or fnend, J)^\ M^^k 
4^ May Ood largely compensate thee for him ! 
\. e., for the loss of him.] By the expression 
jfj^ ^' in the T^\xr xxxvi. 10 is said to be 
meant Paradise. (T A.) _ J -4. dowry, or nup- 
tial gift ; a gift that is given to, or for, a bride : 

0^ pi- J^' • 80 in the J^ur xxxiii. 49 [&c.]. 
(TA.) — f Praise; good fame. (5.) So, as 
some say, in the ]gLur xxix. 26. (TA.) 

jtf^\ and^^t : see^i^t. 

iji^\ : see ji^t, in three places. 



^1-J^1 



5 • 



#•« • 



^ w 



^J and iU^I : see \Jjd^l' 



.t : see «*.!. 



fc.1 (S, IS., &c.) A hired man ; a hireling : 

(L :) or of the measure Af^i in the sense of the 

measure J^UU, i. e. a man with whom one has 
engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, 

M§b :♦) pi. i\^\. (L, Msb.) 

SjVt and SjVt and SjU.1 : see j^\, m four 
places. .».SjU.t also signifies The^mn^ of usur 
fructsfor a compensation. (Mgh.)... And Land 
which its owners have let to him who will build 
Mj9on t^; so explained by. the lawyers. (Mgh.) 



• fi 



•-.i 



>l^ (S, M, lAth, Mgh, T^) and t 5jU».| (M) 
and ^ j^\ (Mgh, Igl) The flat top, or roof, of a 
house, (S, M, IAth,Mgh,K,) that has not around 
it anything to prevent a person^ s falling from it : 
(M,* lAth :) of the dial, of the people of Syria 
and of El-Hijdz : (S :) pi. [of the first and second] 
j^UI and l^lJ ; (A'Obeyd, S, IS. ;) and [of 
the third] je-oT (Mgh,?!.) 



•'.S 



« s 



a • 



fi 



• ^ f 



SjUl: seejV-!. 

^S^\ (ISk, EL) and t l^j and t TJ^I (S in 

^Ti. jafJb) A custom; a habit. (ISk, IBI, and S 
ubi suprii.) The hemzeh is said to be a substitute 

for d [in iC»tHH^ &c.] (TA.) You say, Jlj U 

^Syti^S dU3 That ceased not to be hu custom, or 

habit. (iSk.) 

U and ^;i^t and jt^\, and the pis. OA^* ^^d 
^j^^t : see what next follows. 

J4.r^(§, Mgh, MBb, ?) and ♦ J^-KAA, Ks,]^) 

and t *^T (S, T^) and t *j^\ and ^^W (?) and 

t^^l (as in some copies of the K) and ▼^^l, (as 
in some copies of the El and in the TA,) or 

t^i^l, (as in other copies of the 50 ^^^ ^ J^^ 

[to which is erroneously added in the CEl ly^\] 

and [the pk] ^ 0^y^\ and t O^^^l (?) are syn., 

(S,K1,) of Persian origin, (S,) [fromj^l or^l,] 
arabicized, (S, Mgh, \^ signifying Baked bricks; 
(Msb ;) baked clay, (Mgh, L,) with which one 

builds : (S, L :) Jtf^ and jy^\ and jt^\ [&c.] are 
pis., [or rather coll. gen. ns., except the two forms 
ending with ^ and ^,] and their sings, [or rather 

na un.] are with S, i. e. S^l &c. (L.) 



• ^ * 



I: see ^1^1 



j^Jh seejW.1. 

jt^y^ [A slave, or] a house, let on hire; (Akh, 
T, Msb;) as also ▼j^i^.U; (L;) and some say, 
tjij.li;. (Akh,M§b.) 

•».Ld One n?^ lets on hire [a slave, or] a house : 
one should not say ^ •».|Ld; for this is wrong 
with respect to the classical language, and abomi- 
nable with respect to the conventional acceptation 
and common usage ; a foul reproach being meant 
thereby [as is shown by the explanation of O^l, 
given above : or, accord, to some, it is allowable 

when it relates to a house : (see ^ya^X :) it seems 
to be disallowed only when used absolutely]. 
(A, Mgh.) 



[Book 1. 






^ J 



• J 



U>6: see>i^>. 



% , ^0 » 



^ J J 



j^^ [part n. of jj^Jj^t]. Mohammad Ibn- 
Bishr El-Kh&rijee, not [as is said in the S] Aboo- 
Dahbal, says, (L,) 



^ ^ *• 



[ would that I were, with my clothes and my 
riding^camel, a hired slave to thy family, this 
month] : (S, L.) i. e., ^y|y t %^. (?.) 



jt^i^U: see^. 



• s 



i^V.t [The plum;] a certain fruit, (5, TA,) 
o/' ^A« description termed ^ly^U, (T A,) well known; 
(Msb, ]5 ;) coW and moist ; or, as some say, of 
moderate temperature ; (T A ;) which facilitates 
the flaw of the yellow bile; (^;) i. e., its juice, or 
water, does so, when drunk with sugar^andy 
(3J^J9) and manna (^J<^■i^i■»p) a(2<i^(2 fo tV; 
(T A ;) and aZ2ay5 thirst, and heat of the heart ; 
(El;) but it relaxes the stomach, and does not 
agree with it; and it generates a watery mixture; 
and its injurious effect is repelled by the drinking 

of sugary ^>k%^>^ [or oxymel] : it is of several 
kinds : (TA :) [the most common is the Damasc, 
or ^Damascene, plum :] the best is (5> TA) tlie 
Armenian, (TA,) tliat which is sweet and large : 
(J^, TA :) the sour, or a/nd, is less laxative, and 
more cold : (TA :) the n. un. is with S : (S, Msb, 

]^ :) you should not say i^t^t ; (Ya^J^oob, S, 
]5 ;) or this is a word of weak authority, (^, T A,) 
and you say i^Wt and t^V-^t hke as one says 

9 6 « ^ • *JJ * 

jW) and jt^) : (TA :) in the diaL of the Syrians, 
the 4^Wt [or i^t^t or ^Ufe»JI accord, to com- 
mon modem usage among them] is the [pear 
which they* formerly called] jl^JLo and [which 
others call] \^j^>.^ : (^:) it is of the growth of 

Hi 

the country of the Arabs : (AHn :) u^ V^ is an 
adventitious word, (S, EL,) or arabicized, (M^b,) 
because «^ and u^ do not both occur in any 

Arabic word : (S, Msb, 1$. :) or, accord, to Az, 

they do so occur ; as, for instance, in ^^^mm^, and 

in*^. (TA.) 

L Jifc.1, aor. - , (Msb, 5>) inf n. Jji.1, (Msb,) 
It (a thing, Msb, [as, for instance, a thing pur- 
chased, and the price thereof, and a thing pro- 
mised or threatened or foretold, and also payment 
for a thing purchased, and the fulfilment of a 
promise or threat or prediction, and any event,]) 
was, or became, delayed, postponed, kept back ; 

[and therefore, /tt<t^r«;] syn. j^\j; (^;) and 

fjs^\, aor. - , in£ n. Jytt^\, signifies the same. 

• ** • ^ t 

(Msb.) [See ^^t and ^)*-t. The primary signi- 
fication seems to be. It had a term, or period, 
appointed for it, at which it should fall due, or 



and ^ t^U«, also, eignifies delayed, deferred, or 
postponed, to the time of the end of a period ; 
originally, contr. of ,JtL»Z». (Mgh.) [See also 

Jb*-'.] [Hence,] iii-^l T/ie [future,] latter, 

ultimate, or latt, dwelling, or abode, or life; the 
world to coine; syn. sj*.^l } (5,TA;) contr, of 
iL^UJI. {^,'£A.)^ Committing a crime; or a 
committer of a crime. (8, TA.) 

t^^ Determined, defined, or limited, as to 
time; applied to a writing: so in the Kur iii. 139: 
(B4, Jel, TA :) and to a debt ; contr. of JU., 
q. T. (Mgh in art. J^.)._ See also j«i^t. 

J^ui : Bee JM- 

^t 

1. ii^', with kear, [aor. - ,] (AZ, S, O,) inf. n. 
^1 ; (KL, P§ ;) or i^^l, aor. ; , (so in the K:,) 
inf. n. JXW (.T%i) [I»itJ^I is the form com- 
monly known ; and if it were incorrect, the 
author of the ^ would probably, accord, to his 
usiial custom, have charged J with error respect- 
ing it;] Me loathed it; disliked it; was, or 
became, diegusted with it; namely, food; (AZ, 
8,0,5;) "tc. ; (^t;) from constantly keeping 
to it; (AZ,§,0;) or because of its not agreeing 
with him: (TA:) he reckoned it bad: (KL:) 
and f A«%U also signifies he disliked, disapproved, 
or hated, it ; or he expressed, or showed, dislike, 
disapprobation, or hatred, of it; syn. *h^. 
(TA.) ». t'^'^l, aor. ,, (?,) inf. n. J^\, 
(T^,) Se incited, or urged, such a one to do 
that mhiek he disliked, disapproved, or hated. (^.) 

2: see 4. 

4. ^Ul >«.Jj, or ^u\ ^j^t-^, [accord, to 
difierent copies of the 5, the former being the 
reading in the TA,] Se makes inen's own selves 
to be objects of dislike, disapprobation, or katred, 
to them, (j^ Tocejjt^l.) [Accord, to the T$, 
you say, A.U ■i«i^l, inf. n. >>l^l, meaning Se 
made him to be an object of dielike, disapproba- 
tion, or katred, to him.} 

0. .^^U Se (a lion) entered his iU^I [or 
thicket], (5.)aB^&: seel. 

^,4^1 Any square, roofed, house: (5:) men- 
tioned by ISd as on the authority of Ya^^oob: 
but see j^ as expluned by J [in the S] on the 
same authority. (TA.) 

_,^fi: see>B-I.HHlt is also a pi. of 2^1. 
(M,?:.) 

^,«rbt : see i^^. 

J^l A fortress; (Mgh.Mjb^^j) like ^1 : 
(Mgh :) pl-jlvl (Mgh, Msb, ?.) JJ!f.^\ [is the 
name of] A fortress (8, "K.) in El-Medeeneh, 
(IJ,) built of stones by the people of that city : 
and Ya^oob says that^,,».l signifies any square, 
roofed, house. (S, Sgh.) Imra-eU^eys says, [di 
scribing a vehement rain,] 

[And Teymd, (a town so called,) it left not 



therein a trunk of a palm-tree, nor a square, 
roofed, kouse, unless raised high with stones : but 
in the Calc. ed. of the Mo'allaPt, (p. 64,) for 
\^\, we find 0*1, which has the same meaning]. 
(§,8gh.) See alsoJU-t- (TA.) Accord, to Aj, 
it is also pronounced ^„«4>t. (S.) 

i«^l A thicket, wood, or forest ; a collection, 
(Mgh, Msb,) or an abundant collection, (^,) of 
tangled, confused, or dense, trees, or shrubs : 
(Mgh, Msb,?:) or ilia of reeds, or canes: (S :) 
or a [place such as is termed] ^a^ii* of water 
collected together, in which, in consequence thereof, 
trees grow: (^ in arL ^^^ ;) [or] it signifies 
also a bed, or place of growth, of canes or reeds : 
(Mgh :) tlie pi. is oC*-! andji^l ($, M, 5) and 
JiJ-I (M,]8:) and tji-t, (8, M, Mgh, Msb, ?,) 
[or rather this last is a coll. gen. n., of which 
ijji is the n. nn.,] and >VJ (S, M, $) and [pi. 
ofpauc] Jvf, (8,M, Mgh, 5,) or the last but 
one is pi. of^,,*.!, (M,) and so is the last. (L^, M, 
Msb.) And hence. The kaunt of a lion. (TA 

in art. vj^O 'M [in t^e Cl^ ^Ul] also 

signifies Frogs. (Sgh, %..) [App. because frogs 
are generally found in beds of canes or reeds.] 

>ji».l signifies ,j-U)t,^jj ^,or y^\ii\^\^; 
[accord, to difierent copies of the ]^ ; see 4 ;] i. e. 
One who makes merii own selves to be objects of 
dislike, disapprobation, or katred, to them. (^) 

„*fcl Loathing, duiiking, or regarding with 
disgust. (S, TA.)—:^! lU i. q. *Jiyl.li [Water 
tliat is loathed, disliked, or regarded with disgust]. 
(TA.) 



1. J^l, (8, Mgh, Mfb, 5,) aor. ; and''; (S, 
Msb, 5 ;) and o^\, (8, Mgh, &c.,) aor. - , (S, 
Msb,) mentioned by Yz ; (8 ;) inf. n. of the 
former Jlj*-! (§, Mgh, Mfb, 5-) andjl^-li (S, 
MBh,:^;*) and of the latter ^t; (8, Mgh, 
Msb,?.;) It (water) became altered for the 
worse (S, Mgh, M^b, K) in taste and colour, 
(S, Mgh, ?j) from some such cause as long 
standing, (TA,) but was drinkable: (Mgh, Msb:) 
or became altered for the worse in its odour by 
oldness : or became covered nnth [the green sub- 
stance called] „fJ»J» aTid with leaves .- (Mgh :) 
j>^l, also, said of water, signifies it became altered 
for the worse: (Th:) and in the l^tijif occurs 
,y^', aor. - , which is nnknown, but may be a 
mixture of two dial. vars. [namely of ^>^t having 
for its aor. ; and - , and ^>^tj having for its pret. 
^1]. (MF)««J^f He (a jlli, or whitener 
of cloth) beat a piece of cloth or a garment [in 
washing it]. (S, ]?.) 



. « > see ^>^l. 



ii^\ (8, 5) and a;^! aud iim.\ (?) t. q. <L^j 
[The bail, or elevated part, of the cheek]. (S, ]^.) 
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a^i^i ($, Mgh, M;b, 5) and ta;vji , (L];,?,) 

the latter of the dial, of Teiyi, (L^, TA,) or this 
is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (^,) and 
♦ aJW^I, (?,) with ij, (TA,) A thing well 
known; (?;) a vessel in which clothes are 
washed; (Msb;) a [vessel also called] ^^^y», 
resembling a ,^^ [which is a kind of basin], in 
which clothes are washed: (Mgh:) or what is 
called in Persian fjlC^ [i. e. O^ ^ small cup] : 
(PS :) [it probably received this last meaning, 
and some others, in post-classical times : Golius 
explains it as meaning " lagena, pkiala, crater : " 
adding, " hioc vulgo Fingi^na [i. e. 2>l%-ii] calix 
vocatur: item Urceus: hydria: [referring to 
John ii. 6:] Vas dimidia serite simile, in quo 
aquaetsimiliaponunlur:" on theautliority of Ibn- 
Mafroof : and, on the same authority, "Labrum 
sen vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur 
vestes : "] pi. Cw^-I^-I : (?, Mgh, Msb, 5 :) mean- 
ing [also] what resemble troughs, surrounding 
trees. (Msb.) 

^T (S, Mgh, Mjb, ^) and t J^t (S, Msb, 
?) aaA t ^\ (IS4, TA) and t i^I (TA) 
Water altered for the worse (S, Mgh, M^b, K) 
in taste and colour, (S, Mgh, ^,)from some such 
cause as long standing, (TA,) but still drinkable : 
(Mgh, Msb :) or altered for the worse in its 
odour by oldness: or covered with [the green 
substance called] ^^JuLL and with leaves : (M^ :) 
pi. oyt-^ > thought by ISd to be pi. of ,j^] and 
>>».t. (TA.) 

43UMt: ) 

S^^Ja [in GoUus's Lex. <>4JU] The instrument 
for beating used by the jtai [or whitens of cloth, 
inwashing]: but better without*, [written i.^.««,] 
because the pi. is o^'>* > '^'t accord, to IB, the 
pi. is ^U. (TA.) ' 



2. «J>^I, [inf. n. jie^U,] ffe made it one ; or 
called it one : as also >j*>j. (TA in art. j.^'j.) 
You say, o^^"^' ^^^ Make thou the two to be- 
come one. (!?.) It is related in a trad., that 
Mohammad said to a man who was making a 
ngn with his two tore fingers in repeating the 
testimony of the iaith, [There is no deity but God, 
ice.,] j^ ,t»-\ [meaning that he should make the 
sign with one finger only]. (8.) And <Jit a»-l 
means He declared God to be one ,- he declared, 
or professed, the unity of God; as also #,>».j. 
(T and L in art. j«.j.) — . ijijiti jl-i, (S,S:,) 

(1. 
inf. n. ji^U, 0^,) Make thou the ten to become 

eleven, (S, K.,) is a phrase mentioned by Fr on 
the authority of an Arab of the desert. (S.) 

8. jiakJI : see art >».j : and see what here 
next follows. 

10. o^l^l He (a man, S) mas, or became, 
alone, by himself, apart from ot/iers, or SoUtary; 



(Mfb.) So too in the l^ni Ix. 11, accord, to the 
reading of Ibn-Mes'ood : (Mfb :) but others there 
read *i^, which may mean any one or any thing. 

(Bd,Jel.) j^^l, (?,,) as also ji-'ril JrJi, (8, 

Msb,) as a proper name, (Msb,) is applied to 
A certain day ; (^t ;) [Sunday i1 thejirsl day of 
the week ; or, as some say, [i. e. as some tenn it,] 
the ucond of the meek ; (TA ;) for the Arabs are 
said, by lA^, to have reckoned the Sabbath, or 
Satordfly, as the first, thou^ they called Sunday 
the first of die days: (Hsb in art. ^««-:) it is 
sing., and masc. : (LI;:) pl- [^ above, i.e.] 
aCT (S, Msb, ?:) and o'j-^t : (? :) or it h" "o 
pi. (^z [but in the TA this last observation is 
very properly restricted, as relating only to j«>l 
as syn. with (A^tj, and as apphed to any unknown 
person.]) In this sense, it has no dim. (Sb, in S, 
art ,,^>i«l.)_aU-'^t in lexicology signifies What 
have been transmitted by some of the lexicologuts, 
but not by ruck a number of them at cannot be 
tupposed to have agreed to a falsehood: what has 
been transmitted by this larger number is termed 
j3\^. (MzSrdpy.) 

a^j».l The tmity of God; (Mgb;) as also 

jWI [accuB. of >W.I] is imperfectly decl., be- 
cause of its deviation from its original, (S, ]^,) 
both in form and in meaning ; (S f) [being 
changed in form from t.»»lj, and in meaning 
from Iji^lj to \^».\^ t.*fclj : (see ^^ :)] you 
say, >U.I jWt Ij^Vi [>^^ being repeated for 
the purpose of corroboration,] meaning, T^ey 
came one [and] one, one [and] one; orone [by] one, 
one [by] one. (8,?,.) Thedim. of iwiis * J^l, 
perfectly decl., like i^ [q. v.] &o. (S, in art. 



^ • J- lems. of jifcl, q. ■ 



gic^t dim. of ji^l, q. ^ 



l^j>eB.l dim. of {JJ^\ fem. of ji*.!, q. v. 



1. Ofl (?. Mfb, ?) y*, (9, TA,) aor. - , 
(Msb, ]^,) inf. n. o^\, (Mfb,) or ^t, and liil , 
(TA,) or this last is a simple snbst. ; (M;b ;) and 
4i* O^-l, aor. - , inf. n. o^\ ; (Kr, TA ;) He 
retained enmity againtt him in hie bog<mi, watching 
for an opportunity to indulge it, or ex&rcite it ; 
or hid enmity againtt him in hit botom; or b<tre 
rancour, malevolence^ malice, or ^ie, agatntt 
him : (S, Msb, ^ :•) and he wot affected with 
anger (^, TA) againtt him, tuch at came upon 
him euddenly from the retention or hiding of 
enmity in the botom, or from rancour, male- 
volence, malice, or ^te. (TA.) 

3. i^l, (TA,) inf. n. L^lj^, (§, ?,) He 
treated him, or regarded him, mith enmity, or 
hoitUity. (§,•?:,• TA.) 



J*t — ^t 

i^t Retention of enmity in the botom, with 
matchfuhteit for an opportunity to indulge it, 
or exerdte it ; or concealment of enmity in the 
botom ; or rancour, malevolence, malice, or spite ; 
(S, Msb, K :) and anger (^, TA) coming upon 
one suddenly therefrom : (TA :) pi. i^jm^^. (S, 
Msb, ^.) It is said in the S that one should 
not say 2^ ; and this is disallowed by Af and 
Fr and Ibn-EI-Faraj : in the T it is said that it is 
not of the langu^e of the Arabs; and A? is 
related to have disapproved of Et-Tirimm&h for 
using its pi. in poetry : but it is said in a trad., 
ifc vS*" 0*i3 ij^ ^ [There is not between 
me and the Arabs retention of enmity in the 
bosom, &c.j; and it occurs in another trad., in 
a similar phrase ; and the pi., in a third trad. ; 
therefore we aay that it is a dial. var. of rare 
occurrence. (TA.) 



»l : see art ^dJ. 



i.:^^! fem. of «-l, q. v. in art. yL\. 

^1 
1. ji.t, (S, A,L, &c.,) in the first pers. of 
which, o,>^t, [and the like,] the ) is generally 
changed into O, and incorporated into the [aug- 
mentative] O, [but in pronunciation only, for 
one writes cij>^t and the like,] aor. - , imperative 
J^, originally j*.y, (S, L,) which latter form 
sometimes occurs, [but with j in the place of 3 
when the 1 is pronounced with damm,] (TA,) 
inf. n. jll (8, L, Mfb, ^, &c) and Jli-fe, (S, 
L, S^,) the latter having an intensive signification ; 
(MP;) and JA.j is a dial, yar., as mentioned 
by Ibn-Umm-^dsim and others on the authority 
of A^ei J (MP in art J-i-3 ;) He tooh ; he tooh 
with hit hand; lut tooh hold of; (§, A, L, Msb, 
^0 A thing. ($,L.) YouBay.v^liuUI ji.and 
>li»>Jl^ J,^ Take thou, or take thou with thy 
hand, or take thou hold of, the note-rein of the 
camel : (S, L, M;b :) the «^ in the latter phrase 
being redundant (M^b.) [And tj,^ ^*-^> lit. 
He tooh hit hand, or arm ; meaning f he aided, 
or agisted, him: a phrase of frequent occurrence.] 
And r)"^ ^ ^^Xa J.^1 f He prevented, restrained, 
or mitliheld, such a one from, doing that which he 
detiredi at though he laid hold upon hit hand, 
or arm : (L :) and ej^ U C>Ji ;-*i \^ J*-' 
[signifies the same]. (K in art. jjJ.)_Also, 
inf. n. J>^t, He took, or received; eontr. of 
ijWI. (L.) [Hence,] 'Jj^ Xl.\, i He received 
from him traditions, and the like. (TA passim.) 
_ t [He took, or derived, or deduced, a word, 
a phrase, and ameaning.]^! jffe tooh, received, 
or admitted, willingly, or with approbation ; he 
accepUd. (B, MP.) So in the Kur [vii. 198], 
yUll <iA. X [Take thou willingly, or accept thou, 
tuperfiuous property, or tuch as it easily spared 
by others]. (MF.) So too in the same [iii. 75], 
^Jfoi jjii^ ^^ ^J"*-!? I {And do ye accept 
my covenant to tltat effect?]. (B.) [And in the 
phrases, t}^\ J^ W y)^W J^4f uii-l 
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(Jel ii. 60,) and ilj^l ^ W ipJI ,>*, (Idem 
ii. 67,} f We accepted your covenant to do 
according to whcU it in the Book of the JLaw 
revealed to Motes.] iUc J>A. [is ellipdcal, and] 
means (tj«)lj <^l iJL^ c>j Jy t L* J>^ t [Accept • 
thou what I tay, and dismiss from thee doubt 
and obstinate disputation], (8, L.)__^e took 
a thing to, or for, himself ; took possession of it i 
got, or acquired, it; syn. jW. ; (Z, £r-R^hib, B ;) 
which, accord, to Z and £r-Ri^hib and others, 
is the primary significafion; (MF;) and J.^^. 

(B.) [See also 8.] [He took and kept ;] he 

retained; he detained: as in the JK^ur [xii. 78], 
AiU;!^ \iS^\ S^ [Therefore retain thou one of 
us in hit stead]. (B.)^[^e took, as meaning 
he tooh away. Hence,] je— Jl au ji^l Journeying, 
or travel, took from him. strength ; («5*J1 being 
understood;) weakened him. (Har p. 529.) And 
y^lijl j>. S^^, (Mgh,) and jiill Of. (Msb,) 
He clipped, or cut ojf^om,' (Mgh, Mfb,) the 
mustache, (Mgh,) and t!ie hair. (N.ab.)^He, 
or it, took by force ; or seized : (B :) t he, or it, 
overcame, overpowered, or tubdued : said by some 
to be the primary signification. (MF.) [See 
also I^A» »J*J, Sec, in nrt. yic : and J^ ^^ ••*^S 
kc, in art jy.] It is said in the l^ur [ii. 256], 
jty "^j Ij-i « ji^U "j t Neither dromtinett nor 
sleep shall seize [or overcome] Htm. (B.) [And 
you say, ij^j dj ji^t t A tremour seized, tooh, 
affected, or infiuenced, him. And dlL^ *Ji^l 
t Hit beUy affected him with a desire to evacuate 
it.] You say also, v!/-^' ^ •*^' t The wine 
affected him,OTittfluenced kim,iothat he became in- 
toxicaUd. (TAinart. J,,3.) And^\J\ Ji-t (Msb 
in art j^, &c.) and ^yi^ ji-l (K in art ,jt^, 
&c.) t [H had an overporvering influence upon 
the head] ; meaning wine. (Msb, K..) And 
^^LjW J^t [/( (food, &c.) choked]. (IA?r in 
art. i,,,JtJ in the TA, and ^ in art. *^, &c.) And 
Jili Jyi A^ jdJ^i "9 t [Nothing that any one 
may say will have any power, or effect, or iV 
fluence, upon him] ; meaning that he obeyeth do 
one. (L in art. >Z^.)_^e took captive. (L, 
M|b, B.) So in the ^ur [ix. 5], Oe^j-i^l^U 
>k)ji.j >h^j^j *i.B^ [Then tlay ye the be- 
lievers in a plurality of gads wherever, or when- 
ever, ye find theim, and take them captives]. (Bd, 
L, B.) .._ See also 2, in three places. ^ He 
gained the mattery over a person, and killed, or 
slew, him ; (Zj, L;) as also ^ Ji^t : (X :) or simply, 
t he killed, or ilew. (B.) It is said in the Slur 
[xl. 5], »3^^^Jn^i^ji •L«> J^ C-^j, meaning 
[And every nation hath purpoted against their 
apostle] that they might gain the mastery over 
him, and slay him; (Zj, L;) or fthat they might 

tlay him. (B.) i He (God, Msb) destroyed » 

person : (Mfb, MP :) and t extirpated, or exter- 
minated. (MF.) ^yiSi 4liT>m>U [in the 
H^ur iii. 9 and xl. 32] means But Ood destroyed 
them for their tint. {Je\.)^X He punislted, or 
chastised; (L,MBb,B,5,MF;) as also » jA-T: 
(L, Mfb, MF:) as in the phrases, d^St »SaA - 



85 ;)] I did to kirn a benefit, or favour i syn. 
*^\ '*^j^\. (Mjb in art. ^J«.) — J^'i also 
■ignifiea ffe made a thing; syn. JU* ; like ^ij, 
[aor. - ,] inf. n. ^dJ and jJ-3: (L:) Ae nuuie, or 
I'^a.nu/actured, a bow, a water-skin, &c., 1,^ 4>« 
^^ auch a thing : he made, or prepared, a disli 
of food, a medicine, &c. : either absolutely or 
/i?r himsetf. (The Lexicons passim.) ^ Also 
J2c mWe, or constituted, or appointed; syn. 
^,jj«^ ; doubly trana. ; (B, Msb ;) and so SdJ. 
(IMsb in art. J*r3.) You say, Uj.x^ aJk^.JI .He 
trt^de him [or (ooA Aim tw] a friend ; (Meb in 
the present art. ;) and so »Ji^J. (Idem in art. 
>«U.) And l)> «J«Jl [in 'the Kur ii. 63 and 
231, &c.,] means He made him, or it, a tubjeet 
of derinion. (Bd, Jel.) And IjJj #J«^1 [in 
the same, zii. 31 and xxriii. 8,] Se made him, 
or took or adopted him at, a ion. (Bd. See 
also above.) 

10. J>^L<T, written with the disjunctiTe alif 
J^iTift ; see 8, in four places. [Other meanings 
may be inferred from explanations of JAIJ >, 
q, V. infHt.] 

Aa-\ inf. n. of J.^1, q. T 1 -^ n^y, or "tan- 

««•, o/"/t^fl; asabot j*.l. (8,L,?;.) You say, 

t^^iiit, (L, 5,5 *l'e former of the dial, of 
Temeem, and the latter of the dial, of El-Hij4z, 
(TA,) meaning \The sons of suck a one went 
away, or passed away, and those who took to their 
way of life, (S, L, K,) and adopted theirmanners, 
or dispositions : {&. :) and ^Ja-I ^A^ t>« and 
t .^«*j>».l , and ^«*J^1 «^1 c^ [in the C^ 
_^h},i I] and ^_^Ja1, signify [virtually] the 
sttme : (^ :) or >kjXl ji.1 ^ and t>kJ>l.l 
signify [properly] .^gyJjgij^J'* 1 •J^l O* [(Ao»e 
roAwn (Ae»r way o/'/i/e tooh, or influenced]. (ISk, 
S, L.) One says also, ^lltl ^Ji ot** j**^f 
''' sji^l Jk^l Laj, with kesr, meaning t [Such a 
one was appointed prefect over Syria,'\ and he 
did not take to that good way of life which it mas 
incumbent on him to adopt : yon should not sey 
tji^l: (AA, S, L:) or it means and what was 
adjacent to it : (Fr, L :) or, accord, to the WA'ee, 
one says, in this case, t « J,^t Jt^l Uj and «ji^l 
and f «.)<^t, with kesr and fet-h and damm [to the 
hemzeh, and with the i marfoo§h, as in instances 
before]. (Et-Tedmuree, MF.) One also says, 
t UJ.^W O jl-*^' ti* O^ ^, (S, L,) with kesr to 
the 1, (L,) [in a copy of the $ I^J>^V> which 
seems to be also allowable, accord, to the dial, of 
Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou 
hadst taken to, or wonldst take to, our manners, 
or dispositions, and fashion, (S, L,) and garb, and 
way of life. (L.) The words of the poet, 

lAfT explains as meaning And were ye of us, me 
had caught and restored to you your camels : but 
no other says so. (L.) _ J>».^|l >>}%-i Ths Man- 
sions of the Moon ; (S, L, ^E ;) also called jt 
*V^'> (^> [*" ""^ •yil) called by the former 



appellation because the moon every night enters 
(_i S^^) one of those mansions : (S, L :) or the 
stars which are cast at those [devils] who listen by 
stealth [to the conversations of the angels}: (L, ^i) 
but the former explanation is the more correct. 
(L.) _ See also >U.I. 

J^\, whence •jiA.t JA.1 U : see J.Zl It is 

also a pi. of \\^ ; (§, L ;) and of ji.^ or t'jL\, 
explained below with iWt. (L-) 

kt [The act of taking, taking wUh the hand, 
&c.], a Bubst. from j^t. (S, L, Msb.)_See 
also Jk^t, in nine places. ^ And see iW. ^ 
Also A mark made with a hot iron upon a cameVs 
side when a disease therein is feared. (5.) 

J.1.1 Heavineu of the stomach, and indigestion, 
of a young camel, from the milk. (K.) [See 
j^l.]_See also j^\. 

Ji^l A young camel disordered in his beUyi and 
%ffected with heaviness of the stomach, and indi- 
gestion, from taking much milk. (AZ, Fr, L.) 
[See also ^U-,^.] _— A camel, or a young camel, 
or a sheep or goat, qffected by what resembles 
madness, or demoniacal possession. (L.)^A 
man affected with inflammation of the eye; mtth 
pain and swelling of the eye; with ophthalmia; 
(S, L ;) as also t JaUU. (L.) See also this 
latter.^ See also j^l. 

J-Lt (S, L, ?) and ♦ ji.1, (Ibn-Es-Seed, L, 
5,) which latter is the regular form, (L,) Inflam- 
mation of the eye; pain and smelling of the eye ; 
ophthalmia. (S.L,?:.) 

S,iL.\ [inf. n. un. ol J>^I, .^n act of taking, 
ice. : an act of punishment, or chastisement, or 
^Ae like; as in the ^ur Izix. 10: pi. OtJ>^l].~- 
^\^\ ljJiA.1 They tooh their places of abode. 
(lAth and L, from a trad.) 

IJ^I A manner of taking, or seizing, of a man 
with whom one is wrestling: pi. J.^1. (L.)_ 
A kind of enchantment, or fascinatioh, like jm,-*, 
(S, X>, Msb,* ]^,) mAicA captivates the eye and the 
like, (L,) and by which enchantresses withhold 
their ktisbands from other women ; called by the 

Igar h\ij and jJi« ; and practised by the women 
in the time of ignorance : (TA :) or a hind of 
bead (}}j^, S, L, K) with which one captivates, 
or fascinates, or restrains ; (5 ;) with which 
moTnen captivate, or fascinate, or restrain, men, 
(S, L,) and withhold them from other women ; 
(L:) or i. q. vj. (A.)_^ pUfaU dug for 
catching a lion. (A, TA.)_^LJUiA.I i).*5vjii; 
[Strive thou to be before the tiTne called (that of^ 
jUI A ji^t with thy wooden instrument for pro- 
ducing fire ; i. e. haste thou to use it b^ore that 
tiTne;} means the time a little after the prayer 
of sunset; asserted to be the worst time in which 
to strike fire. pS..) 

sil.t : see 3U.I. 

iU.1 and ♦ li\i.\ A pool of water left by e 
torrent : pi. ji.1 : (AO, 5 :) both signify (he 
same: (L:) or '*' «3U>t signifies a thing like 
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pool of water left by a torrent; and 3U-I is its 
pi. [or a coll. gen. n.] ; and the pi. of this latter 
is Jt^l, like as ^■:A is pi. of v'-^i and some- 
times It IS contracted into .^t : ($, L :) the like 
of this is said W Aboo-'Adn&n : (L :) and Ollt^l 
is also a pi. of i^^l, occurring in a trad., and sig- 
nifying pools which receive the rain^^eater, and 
retain it for drinkers : (lAth, L :) or the correct 
word is SWI, without S, and it signifies a place 
where beasts assemble at a pool of water lefi by a 
torrent; and its pi. is J^\ (A A, A'Obeyd, L) 
and iWt, which latter is extr. : (L :) but as to 
• UU-I, it has a difierent signification, which will 
be found below ; i. e. land of which a man takes 
possession for himself, &c. : (AA, L :) or >l^l is 
a coD. gen. n., and ^ S^l^l is its n. un., and sig- 
nifies a receptacle made for water to collect therein -■ 
and * J^l signifies a thing that one digs for him- 
self, in the form of a matering-trough, which 
retains water for soTne days ; and its pi. is 
OlJ^I : (L :) and t jZj and ♦ S^t also signify 
a thing that one digs in the form of a watering- 
trough; and the pi. is j^l and iU-l. . (L.) In a 
trad, of MesroolF Ibn-El-Ajda', 5U-I are likened 
to the Companions of Mohammad ; and it is added, 
that one ♦ iiU.1 suffices for a rider j and one, fiw 
two riders; and one, for a company of men : (8 
L :) meaning that among them were the young 
and the old, and the possessor of knowledge and 

the possessor of more knowledge. (L.) See 

also Uu.1. 

^1 t. q. t i^U [Taken ; taken with the 
hand; &c.]. (M8b.)_J[ captive: (8, L, Msb, 
5. :) fem. with S. (§, L.) Hence the saying, 
tAe%JI iii**-' O^ v^' ^ore lying than the 
captive of the army : meaning him whom his 
enemies have taken captive, and whom they desire 
to conduct them to his people, and who lies 
to them to his utmost. (Fr, L.) [See another 
ex. voce tjU-l-e.]__>l strange, or foreign, old 
man. (IJl.) 

SjU-t Land which a man, (S, L, 5,) or a Sul- 
tdn, (8, 1,) taken for himself; as also 'iU.! : (S, 
L, 5 :) or land which a man takes for himself, and 
brings into a state of cultivation afier iu having 
been waste : (AA, Mgh, L :) or waste land which 
the owner gives to him who shall cultivate it .- 
(Mgh :) and land which the Imdm give$ to one, 
not being property, (K,) or not being the property 

oj anotk^. (TA, as from the ?;.) See also 

iVi.|, in five places Also The handle of a 

[shield of the kind called] J*nir ; (Bi; [in the L 
written uL^, with the ^' before the m. ;]) also 
called its ^UJ. (L.) *" ^ 

#J>eA.I A thing that is taken by force. (L.) 
[See also X^l.] 

iU-l One who takes eagerly, or greedily : whence 
the saying, ily iU.1 4 cJf U Thou art none 
other than one who taketh a thing eagerly, or 
greedily, and then thrOToeth it away quickly. (A,) 

■ii^, (as in some copies of the T^, in both of 
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though a pi. : but when you name thereby a man, 
it is perfectly deal., when inderminate, accord, to 
Akh, or imperfectly decl. accord, to Sb. (S, L.) 

The dim. of ji,T is ^^^^\; the \ with the ^ 



suppressed following the same rule as the t in 
^jl^: (TA:) and the dim. of jj>kl is ^{J^\. 

(S.) See also \Jj^^\ voce^T {Jj^^ aUIi *3 

^djl, (S,K,) or o^\ Jj^\, (?,) means I 
will not do it ever : (S, '^ :) or the latter, I will 

not do it to the end of time, (S.) And \Jlj^\ 
^yUt, The last of the people. (S,K.) One says, 

j»yU) ^j^-'S ^ fW Se came amxmg the last of 

the people. (TA.) And ^IJI Objl.1 ^^ «V 
-ffe came anumg those who were the last of the 
people. (S, A, K.) [See also ^t.] ... In jjt^\ 

j^'^S 4LUl, the last word b a mistake for j*>*^t, 
q. V. (Meshdrik of ' lydd.) 



• f 



kl, (S, Msb, K,) an epithet, of the measure 

J^li, (S,) and ^\eJ^\y (S, Msb,) The last ; after- 
most; hindmost: and the latter; after; hinder: 
and [as a subst.] the end : contr. of J^l : [or of 

9 Si 

J^l when used as a subst. :] (A, M?b, K,:) or of 
j^jjlU : (Lth, Msb :) or what is after the first or 
former : (S :) fem. of the former 5^1 : (S, Msb, 
Kl :) pi. [masc] O^J^^ (^^^ xx\i. 84, &c.,) and 
(masc. and fem., Msb) j^\^^ (S, Msb) and fem. 
sL)\jkS\ also: (Th:) and "^J^^U is syn. with 

^t^t \ as in |J«)Dt >«^U [occurring m the S and 
SL in ^T\.jt^^j meaning The last, or latter, parts, 
or portions, of the night], (T!Bl in art. j^^t^,) 

You say, \j^\ ^ and t \j^\ and "^ \jL\ and 
t ^^l^, all meaning the same [Se cams lastly, or 
latterly] : and in like manner, * \jtJ^\ *^t ^^ U 
and "^ ijmXi *9t [J ti^tc? no^ hnow it save at the last, 
or lastly, or Za^^^/y] : (S :) or 1 1^^| t\^ and 

t tj^t and t s^l and t 5^1^ and t s^t and 

1 5^g, (K,) or t sjll and t s^g, (Lh, L,) and 

ljm!x^ (TA) and t CjL\ and t CJ.t and t U^t 

and "^ »AiJ (K) mean A^ cam« lastly of everything. 
(K.) It is said in a trad., respecting Mohammad, 

c^~^^» c>- >»yst o' >b' 'M * b^ Jyy o^^ 

M£9^ t J^ Se used to say, at the end of his sitting, 
when he desired to rise from the place of assembly, 
thus and thus : or, accord, to lAth, it may mean, 
in the last, or latter, part of his life, (TA.) And 

you say, O^j^ J^^ ^^^s^l and 0*>« ?^^ (IA?^r, 
M, ^) app. meaning (M) [J cam« fo ^^^e the 
latter of two times;] the second of two times. 

(M, K:.*) And ji^l >.T i^l -^ J rwT/ no< 
xp«a^ ^0 Atm [<o f A€ cn^;? q/* ^tm«, or] ever, (A.) 
[See a similar phrase above, voce >»»T.] And 
^^wkt ,j^ U3V [^^ c«»i^ wt7A ^^6 Za5f o/" 
f Aem ; ^^ being here syn. with ^ ; meaning 
they came all, without exception], (A.) [And 
jUJ' >-^ L^ ^^ 6^1 and iifjl; and .J 

Ujb;^)^t, 7%a^ was in the end of tlie month, and 
of the year ; and in the last days thereof.] And 



i-^i 



^^ 



\ 



ftj jlpt [Tfie day lengthens] hour 
by hour. (A.) See also^l, last sentence... 



J 9» 



je^^\ is a name of God, signifying \Tlie last ; or] 
Me who remaineth after all his creatures, both 

• X ^ 

vocal and mute, have perished. (Nh.) »«. oli^*^^ 
The two hinder dugs of the she-camel ; opposed 

X X 

to the sJU>^ 9 C^-^ ^^ ^^^ ^^i7< ^^^^ ^^^ ^^^^ 
the thighs, (E..) 5^^% (K,) for SJ^'^tjljJI, 

(Bd in ii. 3,) [and i^^\ SUalJI,] and t j^g^*^!, 

(K,) [2%^ latter, ultimate, or tof, and </e« ofA^, 
dwelling, or abode, and /(/!? ; i. e. ^/i^ latter, ulti- 
mate, or Zewf, and the other, world; the world, or 
life, to come ; and the ultim/ite state of existence, 
in the world to come;] the dwelling, or abode, 
[and life,] of everlasting duration : (K :) [each] 
an epithet in which the quality of a subst pre- 
dominates. (Z, and Bd ubi supr^.) [Opposed to 

y» i •x *« 

IjJjJt. And cj^\ also signifies The enjoyments, 

blessings, or good, of the ultimate state; of the 
other world; or of the world, or life, to come : in 

which sense likewise it is opposed to V^^ : (see 

XX •^•^\T 

an ex. of both voce c V, in art. *^ : so too ▼ ^jd^\')] 
_^JJI sJiU, (S,M8b,K,) find^^\, (Msb,) 

and »^t, (S in art. ^j^, and K,) and ▼ djj^^, 

(S, Mgh, Msb, ]g[,) which is a rare form, or, 
accord, to Ya^^oob, not allowable, (S,) and 

▼ ^/^>6, and * djj^yt, and ' ^j^y^y (S m art 
j»jj, and ]^,) and ^ aJj^^, (Msb, K,) or this is 
a mistake, (Mgh, Msb,) and ▼ ^j^y^j (J^j) ^^^ 
the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, 
(S,) or piece of wood, (Msb,) of the cameVs 
saddle, (S, Msb,) and of^ the horse's, (Msb,) 
against which the rider leans [his back] ; (S, 

X ^ 

Msb;) the contr. of its 2U>li [by which term 2u^\3 

X -^ 

is meant the Jsuil^] : (K :) the Jsuil^ of the camel's 

saddle is the tall fore part which is next to the 

breast of the rider ; and its S;*»t is its hinder part; 
(Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or 
its tall and broad piece of wood, (Az, L,) which 

is against, or opposite to, (^3U»J,) the head [and 

bach] of the rider : (Az, Mgh, L:) [for] the cj^\ 

X # X 

and the Jsuil^ are the O^j^y between which the 
rider sits: this is the description given by En- 
Nadr [ISh] ; and all of it is correct : there is no 
doubt respecting it: (Az, L:) the pi. of Sj^\ is 
is >^UI. (Msb.) ..- r^\ sl^T: see ^j-jOI J^U. 
^mmj^\ and ^ >«<w) [accord, to some] also signify 
Absent, (S^O But see j^l, second sentence. 

\ij^\', see^t. 
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j^^S dim. of >.!, q. v. (TA.) 

J^\[ji:y, (T, §, A, Mgh, Msb, ?, [in the 

C^ U^XjI,]) said by AO, (Msb,) or A'Obeyd, 
(TA,) to be better without teshdeed, from which 
observation it is to be understood that teshdeed in 
this case is allowable, though rare, but Az dis- 
allows it, (Msb, TA,) and U^U, and t U^T, 

(K[,) [The outer angle of the eye ;] the part of 
the eye next the temple ; (S, A, Mgh, Msb ;) the 

part next the J^laJ : (EL :) opposed to its j»jJU, 

X 

which is the extremity thereof next the nose : (S, 
Mgh, Msb :) pi. j*Ju. (Mgh.) You say, ^\ 
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[Se looked at, or towards, me from 
(lit Toiih) ilie outer angle of his eye], (S.) ..— 

S J • J JJx«J •*» 

J*.^t j^yt, and Ajj6^yA : see j^\. 



€ s ^ J 

p 



The back, hinder, or latter, part of any- 
thing: its hindemiost, or last, part: contr. of 

9 S ^ J jEx ^ S * i XXX 

j»jJU : as in the phrase, a^\^ j^^ ^r>^ [Se 
struck the back, or hinder part, of his Jiead]. 

(S,Msb.) [See also >.! And >.T.] J^J^'J^^y 

and Aij6m.yA : see ^t. 



J ^ ^ * 



^3^t a name of God, [TJie Posfponer, or 
Delayer ;] Se who postpones, or delays, things, 
and puts them in their phices : [or Se who puts, 
or keeps, ba^k, or backward: or Se who degrades:] 



contr, o/>jiil. (TA.) 
see »^t. 
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Lj a palm-tree of which the fruit 

remains until the end of winter : (AHn, K :) and 
until the end of the time of cutting off the fruit 
of palm-trees : (S, M, 1^ :) contr, of j\S^ and 

• Jx J ««x ^ 

j^: pL^^U (A.) 
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^U [reg. pi. of jW^] : see •*»!, first sentence. 

^ XX 
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^uo : see its verb. ... [An author, or other 
person, of the later, or more modern, times,] 



t. 



J 



^ •^UUJI in the Kur xv. 24 is said by Th to 

XX * 

mean Those who come to the mosque after others, 
or late : (TA :) or it means those who are later 
in birth and death : or those who have not yet 
come forth from the loins of men : or those who 
are late, or backward, in adopting the Muslim 
religion and infighting against wibelievers and in 
obedience, (Bd.) 

^\ 

1. O^f, [third pers. U.(,] (S, K,) aor. ^iu, 
(S,) inf. n. Iji.! ; (S, K, &c. ;) and t ^4^.1, (K, 

J • X X 

TA,) [in the CKl C«^1, which is wrong in 
respect of the pers., and otherwise, for it is cor- 
rectly] with medd, (TA,) inf. n. {U.t and Sl^^Ld; 

- X AS f^ • 

(Lth ;) and ▼ C-ts*-U ; (K ;) Thou becamest a 
brother [in the proper sense of this word, and also 
as meaning a friend, or companion, or the like], 

(S,* K,* TA.) t 5^1 is also [used as] a simple 
subst, (TA,) signifying Brotherhood; fraternity; 
the relation of brother; as also * »V^t and SW.)J^ ; 
and ^ fl^u : (Lth, TA :) and the relation of sister. 
(S.) You say, 1^! i^^ ^ and t JU.| [&c., 
meaning] Between me and him is brotherhood. 
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(JK,TA.) And VU awU«J!^ a^U-JI ^>rf f [Be- 
tween liberality and courage is a relation like that 



«A J 



of brothers], (TA.) And o^ is a dial. var. of 

9S st 

ly^\, occurring in a trad. (lAth, TA.):^[It is 

^ X X J • X C 

also trans.] You say, Ijl^ ^^\ I wcu, or be- 
came, a brotlier to ten, (TA.) 



A a 



J 0St 
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2. a^ljJU o^l, (S, K,) or a^ljJI, (Mfb, [90 



accord, to a copy of that work, but probably this 

• x |x 

is a mistranscription,]) inf. n. Ad*-0, (S, Msb, 
K,) I made an i^\ [q. v.] for the beast, (Mfb, 
J^,) and tied the beast therewith ; (Msb;) [and 



[t Our journeying u laborious : see an ex. in the 
first psragraph of art. jjA]. (TA.) _ ,j,fc 
0,t^')\ t -A /ever that affacU the patient tmo 
day$, and quiti him two dayt; or that attacks on 
Saturday, and quits for three days, and comes 
[again] on Thursday; and so on, (M$b.)~- 
^j^-^l jt'i : see^S, in art ^Jay 

ill: 

•^^■■ 

Cn^t : eee >.l, in four places. 

3.2 *».l tt • • ) 

[^1 and 3^\ dims, of ^t and C.A.I.] 

\J^\ Brotherly; fraternal; of, or relating 
to, a brother, and a friend or companion : and 
also, sisterly; of, or relating to, a sister; because 
you say dt^t [meaning "sisters"]; but Yoo 
used to say * ,^j^^, wliicii is not agreeable with 
anal(^. (8,TA.) 
8 .J " a .. 

(jS*.! : see j^^l. 

^t^l, besides being a pi. of ^1, q. v., ii 
dial. var. of J,1^. (TA. [See art o^-]) 
!jU.t : see 3. 

S)ll an inf. n. of 1 : and also [used as] a 
simple aubst (TA.) See I. — When it does 
not relate to birth, it means f Conformity, or 
similarity; and combination, agreement, orunuon, 
in action. (Ibn-'Arafeh, TA.) 

i^'l, (Lth,S, M9b,:^,&c.,) originally of the 
measure iJ^U, [i. e. iiiL\,} (Msb,) and J^ili, 
(Lth,M?b,?:,) and V-'t. (JK,§:,TA, [but' in 
the ^ the orthogmphy of these three words is 
differently expressed in different copies, and some- 
what obscurely in all that I have seen,]) A piece 
of rope of which the two ends are buried in the 
ground, (ISk,JK, §,) n>ith a small staff or stick, 
or a small stone, attached thereto, (ISk^S,) a 
portion thereof, resanbling a loop, being apparent, 
or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, 
$;) it is made in soil ground, as being more 
commodious to horses than pegs, or stakes, pro* 
truding from the ground, and more firm in soft 
ground than the peg, or stake : (TA ;) or a loop 
tied to a peg, or stake, driven [into the ground], 
to which the beast is attached: (M;b:) or a 
stick, or piece of wood, (]^, T A,) placed crosswise 
(TA) in a wall, or tit a rope of which the two ends 
are buried in the ground, the [other] end [or 
portion] protruding, like a ring, to which the 
beast is tied : (1^, TA :) or a peg, or stake, to 
which horses are tied: (Qar p. 43:) [see also 
^jT:] the pi. of the first U ^\^t; (JK.S.Mjb, 
' ]^;*) and of the second, •blj)); (M;b;) and of 
the third, gu.1, (JK,:^,*) like as t^iU. is pi. 
of ael>A.. (TA.) In a trad., the believer and 
belief aie likened to a horse attached to his 2^T ; 
because the horse wfaeeb about, and then returns 
to hie i^\ ; and the believer is heedless, and then 
returns to believe. (TA.) And in another, men 
are forbidden to make their backs like the tjdl 



of beasts; i. e., in prayer; meaning that they 
should not arch them therein, so as to make them 

like the loops thus called. (TA.) Also t. q. 

>; (?;) i. e. The kind of tent-rope thus 
called. (TA in art. ,.^, q. v.)_And ^A 
sacred, or an inviolable, right or the like; syn, 
UjL and Uy (8, T^.) You say, ^^ljl J^ 
^J3 vWb [t ^'' ""^^ " <'"* belong sacred, or 
inviolable, rights, and ties of relationship and love, 
to be regarded]. (S.) And l^T ,^J^ «J t -He 
has, with me, or tn my estimation, a strong, 
sacred, or inviolable, right; and a near tie or 
connexion, or means of access or intimacy or in- 
gratitUion. (TA.) .^ In s trad, of 'Omar, in 
which it is related that he said to El-'Abb^, 
<a>t tJi-'j *W •'e^' C^l] it is used in the sense of 
S^kf ; [and the words may therefore be rendered 
ITtou art the most excellent of the ancestors of 
the Apostle of Ood;] as though he meant, thou 
art he upon whom one stays himself, and to 
whom one clings, of the stock of the Apostle of 
God. (TA) 



1. ae»l> 3Ji\, aor i (T, §, M, K) and ; , (M, 
K,) but this latter is strange, [anomalous,] and 
unknown, (TA,) and - , (M, ^,) mentioned by 
Lh, whence it seems that he made the pret to 
be of the measure ,3*^> o^ that it is co-ordinate to 
^\, aor Ji, (M,) inf. n. >(, (T,S,M,) A 
calamity befell him. (M, ^.) And in Uke man- 
ner, jm\ #jl, aor. and inf. n. as above. An event 
befell him : (M :) or oppressed him, distressed 
him, or afflicted kirn. (Bd in xiz. 91.) ^ Set 
also 8. 

8. wU; (T,^;) and *?, inf n. 5'; (TA;) 
t, q, >j>ij [He acted, or behaved, with forced 
hardnessjjirmness, strength, vigour, kc.]. (T,^.) 

l\ (?,M,5) and tjl (T,]?) and » ^ (K) 
Strength ; power ; force : (8, M, T^ :) superior 
power or force or influence ; mastery ; conquest 

S 
predominance. (M, j^, TA.).. Sec also jl, in 

two places. ._ Also, the first. The sound of tread- 
in,. (T.) 

i\: see >l. ^ Also, and ^ !>!, A wonder, or 
wonderful thing : (M,L,50 a very evil, abomi- 
nable, severe, thing, or affair : (§, M, A, L, Ij; :) 
a calamity; (8, A, L, ^;) or thus the formei 
word signifies; (M;) as also t>l, (as In the 
copies of the ]^,) or * jl, [originally »1,] of the 
measure J«U : (so in the 8 and L :) pi. (of ^1 , 
M,TA) Sbj, (¥;,TA,) or Jljl, (T,C5, [but this, 
if correct, is a quasi-pL n.,]) or ^bt, (M,) and (of 
Sjl, 9, M) «(. (T, §, M, 5.) You say also 
>I jrfl [meaning as above], using il as an epithet 
accord to LI?. (M.) And * Sjt a^l> [A very 
evil, abominable, or severe, calamity], (A) Henci' 
the saying in the ?.ur [xix. 91], 1j1 u#i >^ J^ 
Verily ye have done a very evil, or abominable, 
thing : (S, M :•) or, accord, to one reading, *bl ; 
both meaning threat, or (^rtmoiM.- and some of the 



[Book I. 

Arabs say, t^i j^jLi, which means the same. 
(T,TA.) 

ii\ : see jt, in two places. 

8.* Si S 

i\: see >l :_and see jl, m two places. 

1. v>'* ^^^- -, > '"^^ °- V^'i ^^ invited (people, 
S, or a man, IK^) to his repast, or banquet ; (8, ^ ;) 
as also f v^^ C^r) °' A-«Ufe ^1 v^S ^o' V>3i 
[or v>ij]> (^^>?r) >°''- 1- v'^l [originally 
Vtjil].' (AZ, 8, K:.) You 8ay,^j«l» v*l> (?.) 
or>i^t ^^^ ^jt, aor. as above, (T,) He invited 
the people to his repast. (T, S.) And^^_,«y{>l 
^.••^1 Me collected them together for the affair, 
(A.) And_^j^\^ J\i\^ ^ ^»j\ [I will collect 
thy neighbours in order that thou mayest consult 
with them]. (A.) The primary signification of 

vil is The act of inviting. (T.) [Hence,] 

^ jl, aor. ; ; (Mf b, ^ ;) or ^»\, aor. -; (so in a 
copy of the M ;) in£ n. va', (M, Mgh, Msb,) or 
V>l t (^ t) ^^ made a repast, or banquet, (M, 
M;b, ^,) and invited people to it; (Msb;) as 
also ^ v)l, (M,) aor. and inf. n. ae above : 
(TA ;) or he collected and invited people to his 
repast. (Mgh.) ^ [Hence also, as will be seen 

below, voce v^M ^^'i ■^''- ; 1 i'^'^' ^ V^'i ^^ 
taught him the discipline of the mind, and the 
acquisition of good qualities and attributes of 
the mind or soul; (Msb;) and ^«^j1, [inf. n. 
^^i\3, signifies the same;] he taught him what 
is termed »^it [or good discipline of the mind 
and manners, kc. ; \. e. he disciplined him, or 
educated him, well; rendered him well-bred, weU' 
mannered, polite; instructed him in polite ac- 
complishments ; &c.] : (S, M, A, Mgh, ^ :) or 
the latter verb, inf. n. «^jU, signifies he taught 
him welt, or much, the discipline of the mind, 
and the acquisition of good qualities and attributes 
of the mind or soul : and hence, this latter also 
signifies he disciplined him, chastised him, cor- 
rected him, OT punished him, for his evil conduct ; 
because discipline, or chastisement, is a means 
of inviting a person to what is properly termed 
Vi**l- (MBb.)M»vi'>a«''-.(AZ,T,S,M,5,) 
inf. n. ^i\, (M,^,) He was or became, charac- 
terized by wliat is termed i^i\ [or good discipline 
of the mind and manners, kc ; i. e., well dis- 
ciplined, well-educated, well-bred, or TveU-man- 
nered, polite, instructed tn polite accomplish- 
ments, kc.]. (AZ, T, 8, M, ?:.) 

2 : see 1. 

4: see 1, in three places. _>^1 ^>l, aor. 
and inf. n. as above, -^ He filled the provinces, 
or country, with justice, or equity. (T^,* TA.) 

5. -fj^u He learned, or was tatiglu, what is 
termed ^>l [or good discipline of the mind and 
manners, kc. ; i. e. Ae became, or was rendered, 
well-disciplined, well-educated, well-bred, well- 
mannered, polite, instructed in jtolite accomplish- 
ments, kc] ; as also * .^i\Z^\. (8, Mgh, ^.) 

10 : see A. 



women,] do not lore any tate one kKo m made an 
object of love [by hia good qualities], (T, ^,) a 
proper object of late. (T.)»-^i'. (T, M,5,) 
aor. -, , (T,) or ^ , (M, ?:,) inf. n. XiS, (M.) I He 
wot, or became, la them, wkat is termed Xa^t ; 
(T, M, ^ ;) i. e., one who made people to knoro 
them; (T;) or a pattern, an exemplar, an ex- 
ample, or one irho nas imitated, or to be imitated ; 
and one by meant of mhom they mere hnovcn : 
(M,]?::) 80 save IA»r. m.)mm^>^\ ^i\ He 
pared, or removed the mperfi^ial part of, the 
hide : (T,' TA :) and Jgi>^\ *^>T, with inedd, he 
pared off the iijt [q. v.] of the hide : (TA :) or 
the latter signifies he expoted to view the i«jl [in 
the C5f erroneously, the iU>l] of the hide. (M, 
?.) — J.3I, aor. - , (M, 5,) inf. n. Jit } (T? ;) 
and J.jt, aor. i , (M, ?,) inf. n. aijjl (T, ?:) [or, 
more probably, 3Ui\, like i^«-> &c.]; He (a 
camel, and a gazelle, and s man,) nuu, or became, 
of the colour termed i«il, q. v. infr&, (M, ^.) 

2. (M>l, inf. n. _^jU, ^e put mucA ^l>l [or 
teatoning] into it. (TA.) 

4 ; see 1, in five places. 

8. AijtX^^ [written with the disjunctive aUf 
jsjJ^I] He made km of it [to render his bread 
plfosant, or savoury] ; namely _^)\, (M,* TA,) or 
>.ljl. (M.) [^^i[ is explained in the T and S 
&C. by the words a^ jtSi^ U, meaning That 
which is used for seasoning bread.] .^ ^yttl >jmSI 
I The wood, or branch, had the sap {X^\') flowing 
in it. (Z,?.) 

10. A«jU-r1 He sought, or demanded, of him 
>t>l [oT seasoning]. (Z, TA.) 

1.1 *..< .( iif ,j «,'( 

^jl: see aU^LMHAJUI^jl ^: >ee aUjt. 

^al: see^Ijt.__*U1j»ali»: and *e/'^J»a': 

^>t; see,^^!, in two places :^and i«>l. ^ 
jti': see^il. 

aJLaI lUjI ^: see 2^^!. 

«Uj1 A state of mixing, or mingling, together 
[in familiar, or social, intercourse}. (Lth,T, M, 
^.) You say, <Laat I , ^lii Between them two is a 

mixing, kc. (tth, T.) Also, (M, ?;,) or tjiji, 

(S,) Agreement: (S,M,?;,TA:) andfamUiarity, 
sociableness, companionship, or friendship. (S, 
TA. [The meanings in this sentence are assigned 
in the S only to the latter word : in the TA, only 
to the former.]) ... And the former. Relationship. 
(M, If.) — And -* «<««» of access (aie-ij,Fr,T, 
9, M, K) to a thing, (Fr, T, ^,) and to i perwm ; 
(Fr,T}) as also »iiil. (5) You aay, J,*^ 
iyi ,jl«3' Such a one is my means of access to 
thee. (Fr,T.) — And [hence,] ^ ^trewnf frAtc^ 
one take* with him in visiting a friend or a great 
man; in Persian Jjjl Cmj. (E^,L.)^J^>I ^ 

Ajjkt: ando^'^>l>*: see lU^I.^ In camels, 
A colour intermixed, or tinged, mith blackness, or 
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with whiteness; or clear tvkiteness; (>I,K;) or, 
Bome Bay, (TA,) intense whiteness; (S, TA;) 
whiteness, teith blackness of the eyeballs: (Nh, 
TA :) and in gazelles, a colour intermixed, or 
tinged, with whiteness : (M, ^ :) or in gazelles 
and in camels, mhileness: (T:) and in human 
beings, (M,5i) « tamny colour; or darkness of 
complexion; syn. Sj.^^ [q- t.] ; (S, M, 50 ora« 
intermixture, or a tinge, of blackness ; (Lth, T ;) 
or intense Ij^^ [or tawnirass] ; and it is said to 
be from \jb^\ ^>l, meaning f&e colour of the 
earth : (Nh, TA :) or [in men,] t. q. l^ [which, 
in this case, aignifies mhiteness of complexion] : 
(TA;) accord, to AHn, it aignifies whiteness; 
syn.^j^Q. (M.) [Sea also ^i?.] 

2i>l: see Ljt aUi 'Ci\ '^, (M,^,) and 

*^i{,^(M,) or tJ^Sl, (?,) and C^>t, (M,) 
or ♦^>1, and *.^lil , (K,) \Heisthe pattern, 
exemplar, example, or object of imitation, of hit 
people, or family, by mean* of whom they are 
known: (M, K :) so says lAjr. (M.) And 
,_^l ^>l Ut^ cJji^ i I made such a one to be 
the pattern, exemplar, example, or object of 
imitation, of my people, or family. (T,S.) And 
Jiii iijl yfc, and ♦ iijl, xHeUa pattern, kc., 
to such a one. (Fr, TA.) And ^ iijl jj-jU 
1^"^ t Such a one it he who makespeople to know 
the son* of such a one. (T.) And aa^J iLa>t 3* 
t He is the chief, and provost, of hi* people. (A, 
TA.) And *•]! tilil oS*, and -*^1 ^ »>jl, 
t Such a one is the aider, and manager of the 
affair*, and the support, and right orderer of 
the affairs, of hit people, and of the son* of his 
father. (A,TA.)^[The inturr ^Atn; the cutis, 
or derma;] the interior of the thin, which is next 
to the flesh : (S, M, ?. j) the exterior thereof 
being called the I^ : (^ :) or (as some say, M) 
the exterior thereof, upon which is the hair ; the 
interior thereof being called the Ijlf : (M, E^ :) 
and *j»>l may be its pi, ; [or rather, a coU. gen. 
n. ;] or, accord, to Sb, it is a qua«-pl. n. (M.) 
_ Accord, to some, (M,) What appears of the 

shin of the head. (M,]^. [See 1^.]) And 

t The interior of the earth or ground ; (M, ]^ ;) 
the surface thereof being called its ,^^1 ; (M, 
TA :) or, as some say, its surface. (TA.) 

^il A seller of [^^I, or] skins, or kides : 
(TA :) and t«lj1 signifies the same ; and par^ 
ticularly a seller of goats' skint. (GoUua, from 
the lai^rwork entitled Mir^t el-Loghah.) 

^U^l and iiltii : see jn\. 

Jlil (T, S, M, Mgh, M(b, ?;) and Oil (the 
same except the 5) {Seasoning, or condiment, for 
bread; bhA any savoury food ;] what is used for 
seasoning (a/ ^|^ U, T, S, M,* Mgh, M(b, '^) 
with bread; (T, TA ;) that which renders bread 
pleasant and good and savoury; (lAmb, Mgh ;) 
whether fluid or not fluid; (Mgh, Meb;) 11« 
and &U« being peculiarly applied to that which 
ie fluid : (Mgh :) or^il is anything that is eaten 
with bread: (TA :) the pi. [of mult] of Jllit is 
jn\, (Mgh, Msb,) and, by contiaction,>il, which 
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is alsoosed as the sing., (M;h,) and [pi. of pane] 
Lit (M,K) andJliT; (?.;) or thia last is pi. 
of Jlil. (M, Mgh, Mab, TA.) It is said in a 
trad., jijl jiliSt ^ [Excellent, or most excel- 
lent, is the uasoning, vinegar!]. (T, TA.) And 
in another, JUlt 3^^tj \^ji\j>\i\ j^ [The 
prince of the seasonings of the present world and 
of the world to come is ^fiesh-meat]. (TA.) ^ 
AUt^lit y», and 4A^j>\iU aee i«il._Any> 
thing conforming, or conformable; agreeing, or 
agreeable; suiting, or suitable. (M,^.) [Used 
also as a pi. : thus,] 'Adiyeh Ed-Dubeyreeyeh 
says, 

[They Kcre, to those who mixed with them in 
social intercourse, conformable, or agreeable.} 
(M.) 

JijI t. q. TjIjiU {Seasoned] : (T :) or Jui 
^J>S>^ {seasoned food] ; (M, ^ ;) food in which 
u^lit. (TA.) Hence the prov., J^ -a^^ 
-•^3' (J* [your clarified butter it poured into 
your teasoned food] ; (T, TA ;) applied to a 
niggardly man ; (^ar p. 462 ;) meaning, your 
good, or wealth, retams unto you : (TA :) or, as 
some say, the meaning is, into your Ak^ {or skin]: 
(T, ?ar* tibi supri:) and the vulgar say, ^ 
_^^ii^i [into your fimr], (TA.) And the aaying, 
Jfr*ii^ ^* Jr » • {Their clarified butter is in 
their seasoned food] ; meaning, their good, or 
wealth, returns unto them. (M.) And the say- 
ing of Khadeejeh to the Prophet, t,-<v'J Jli) 
Jjitjl^^i *>jiUjl (M,TA) Verily thou 
gainest what is denied to others, or makett others 
to gain what they have not, of the things they 
want, or tnakesl the poor to gain, (TA in art 
>j«,) and givest to eat food in which is j»lit. 
(TA in the present art) [Hence also,] iii^l 

thee my excuse ; or, perhaps, my virginity ; see 
ij J*] : (5 :) [or,] ae some say, the meaning is, 
my good manners : said by the wife of Dureyd 
Ibn-E^immeh, on the occasion of his divorcing 

her. (M, TA.) And hence, (^am p. 205, 

'Mgh,) Tanned skin OT hide : leather: (M,9am, 
Mgh, M;b :) or skin, or hide, (M, 1^,) in whatever 
state it be : (M :) or red skin or ktde : (M, ^ :) 
or skin, or hide, in the state after that in mhich 
it it termed J^t ; that is, when it it complete {in 
its tanning] and kas become red: (M :) or the 
exterior of the skin of anything : (T :) pi. [of 
pane] l«iT(S, M, K) and^lil and [of mult.]»1, 
(M, 5,) the last from Lh, and [says ISd] t hold 
that he who says J-y sayB»l, (M,) and ♦»!, 
(T, §, Mab, ?,) or this is a quaa-pl. n., (Sb, M, 
Mgh,) [often used ae a gen. n.,] of which ^I>l 
may be pi. (M.)— .^it ywl and o«^3' tlw' 
and aii? aJ:ji ^1 : Bee o*\' »•» ^ (j^ One 
says, t^\ ^J^hi s^' UjI [Ht.] Only the 
hide that has the exterior part, upon which the 
hair grows, i* put again into the tan: (T:) b 
proT. ; (TA ;) meaning, only he is disciplined, or 
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equipments, equipage, accoutrements, furniture, 
gear, tackling, implements, tools, or the like; 

Byn. allt : (S, TA :) the pi. of l\>\ is Oiy>!. 

(T, S, Msb, K.) You say, 2\>\ iit [He took 
his apparatus, &c. ; or prepared, furnished, 

equipped, or accoutred, himself] ; (S, M, SL ;) >*>J 

[for the affair], and jJuM [for joumej/ing, or 
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the journey], (M,) and >AjJi3 [for the vicissi- 
tudes oi fortune]; (T, S,K:) and it is related 
on the authority of Ks, that they said Aj\jJk j^\ ; 
substituting t for t. (Lh, M). And Jb Jj O j^t 

^ Ai>' ^o*^' i- e« A^^< [ J^ ^oo/i ybr that affair 
its apparatus, &c.]. (S, TA.) And jJLp O*^ 

5^1*aU ▼ L<>l TFc ar« «n a state of preparation 

* * ^f ^ „— 

ybr prayer. (S,TA.)_ [Hence, in grammar, 

A particle ; as being a kind of auxiliary ; in- 
cluding the article J I, the preposition, the con- 
junction, and the interjection ; but not the adver- 
bial noun.] 

ir>t : see l\^\, in three places, sbs Also A 
journey; or a journeying : from jLmS^ j^>t. (M.) 

Sjbt : see Sbl. 

^\\\i.q.l^', (S,M,Mgh,Msb,KO i.e. 
A small vessel [or bag] of skin, made for water, 
like the ^ ftk..> : (TA :) or, as some say, only 
of two skins put face to face : (M, TA«:) pi. 
{J3^>^ f (§> Mgh, Msb, K ;) originally, by rule, 
^t>t ', which is changed, as in the cases of 

IfUxo and bUa^, from the measure J^U^ to the 

measure ^U^, so that the^ in (Jf^bt is a sub- 
stitute for the augmentative \ in the sing., and 

the final alif [written ^] in ^^\>\ is a substitute 

* 'f 

for the ^ in the sing. (S.) .. See also St>t. 



.»^ 



^>t [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, irregularly formed from the 

verb \^^\ ; like as the noun ^^\ in art ^>1 is 

irregularly formed from the verb ^^^1 in that 

art.]. You say, 5j-w ^^\ ^, meaning «|yt and 

dtj^t [Jif t« tlie strongest kind of thing, and, app., 
tlie most effectual to aid or assist, or to auew^e]. 
(TA.) BBS See also art. ^>t. 



• J 



>3-« part. n. of the intrans. verb j^>i [q. v.]. 
(T, S, M, &c.) BBS [And act. part. n. of «t>T.]aBB 
w, without *, is from ^^^\ signifying "he 
perished" [&c.]. (S.) 



l5>' 



J ••» 



•. t 



2. *b1, (T, S, M, &c.,) inf. n. ij^U (T, S, K) 

and 5bt, (T,) or the latter is a simple subst., 
(S, M, Msb, 5,) [and so, accord, to the Msb, 
is the former also, but this is a mistake,] He 
made it, or caused it, to reach, arrive, or come 
[to the appointed person or place &c.] ; he brought, 

conveyed, or delivered, it; syn. aLo^S ; (M, Mfb, 
Igl;) namely, a thing; (M;) as, for instance, 

l^JUbl ^J\ 2JW^\ [the thing committed to his 
trust and care, to its owner] : (Msb :) he de- 
livered it, gave it up, or surrendered it : (T :) 
lie payed it, or discharged it; (S,K;) namely, 
his debt, (S,) a bloodwit, a responsibility, and 



the like ; (Mfb in art. j^jk ;) [and hence,] U^>t 
• ^ ^ 
A^ [he acquitted himself of that which was 

incumbent on him ; or payed, or discharged, 
what he owed] : (T :) he performed, fulfilled, 
or accomplished, it ; namely, [for instance,] 

»,fcH [the pilgriTnage] ; (Msb in art. ^^aS ;) 

and in like manner, %sl^Up3t [the religious rites 

and ceremonies of the pilgrimage], (Jel in ii. 
196, and Msb ubi supr^.) It is said in the Kxlt 

[xliv. 17], 4tDI >Uft jJI l^^l ^j\, meaning Deliver 
ye to ms [the servants of Ood,] the children of 

S" if 

Israel : or, as some say, the meaning is, ^\ \^^\ 
Su\ y^ b d^ 4ii\j^jA\ U [perform ye to me 

tliat which Ood hath commanded you to do, O 
servants of Ood] : or it may mean listen ye, 
or give ye ear, to me; as though the spedker said, 

j^^JL^^ ^\ t^^t ; the verb being used in this sense 
by the Arabs. (T.) And one says, d) ▼ wo>u, 
Ate. ^>«, (K, TA,) and A^Jt , in the place of d), 

meaning dJJ^t ; (TA ;) i. e. / payed him his 

due, or right. (K, TA.) And a man says, 

. a ^( "9 ^ 9f X 

▼iC^UI (Ju^ Liij>' ^ [J^now nof how to pay]. 

(TA.) One says also, a;p ^^>I [meaning -Hie 

payed, or Tn^z^i^ satisfaction, for him] : and ^>l 

XXX J X 

».t^dJt a;^ [He payed for him, or in his stead, 

the land-tax]. (Mgh in art. (>»»•) [Hence,] 
El-Akhnas says. 



^>t : see art. ^y, 



x»* 



' ir« 



J tfxo'tf^ ^ 



X X ^^x 



X ^ 



X*X 



X* -» 



♦ ^^^l£>3 ^\j ji,^\ ^jj^ Jl^^ 

X ^ X ^ X X 

i. e. i?M^ J Aat?« jm// an^ay from me [what I had 
borrowed, or assumed, of tlie foolishness of youth, 
and amorous dalliance,] and now I am [or 
there is at my abode] a keeper and collector to 
the camels, or cattle, or property. (Ham p. 346.) 

XX X if 

«. [\ji£9 ^\ ^>t is a phrase often used as 

meaning It brought, conducted, led, or conduced, 
to such a thing or state ; as, for instance, crime 
to punishment or to ignominy.] 

4. ^>t, intrans. and trans. : see art. ^>1. 

J^ ^ Ax «l» 

5. j^im^\ Af}\ (^^U Tfie information, or news, 

rea^lied him. (S.) aae See also 2, in two places. 

« " J » 
10. *^U dt^Unit He desired, or sought, to obtain 

from him property, or sued, or prosecuted, him 

for it, or demanded it of him, (S, ]§1,) am;? 

extradited it, (S,) or fooA it, or received it, (]^,) 

^rom Am. (S, ]&.) bbb See also art. ^>t. 

St>t a subst. from 2 [signifying The a/:t of 
making, or causing, to reach, arrive, or come 
to the appointed person or place &c. ; of bringing, 
conveying, or delivering; of giving up, or sur- 
rendering ; payment, or discharge, of a debt &c. ; 
the act of acquitting oneself of that which is 
incumbent on him ; performance, fulfilment, or 
accomplishment]. (S, M, Msb, JS^.) .. [Hence,] 

^^f Jxx ^ J _^^ 

^\y^\ ^>--»- 3* -He has a good manner of pro- 

^*f 
nouncing, or uttering, the letters. (TA.) .. Jl>< 

as a term of the law signifies The performance 

of an act of religious service [such as prayer &c.] 

^ X X 

at the appointed time: opposed to l^tcS, per- 
formance at a time other than that which is 
appointed. (Msb and TA in art. irc3.) 



^y] [a noun denoting the comparative and 

superlative degrees, irregularly formed from the 

^f ''•» 

verb i<>t; like as the noun ^>t mentioned in 

^*^ x*» 

art. ^>l is irregularly formed ftom. the verb ^>l]. 
You say, iiU^Jb ^^^1 ^a [He is mare, or better, 

disposed to deliver, give up, or surrender, the 
thing committed to his trust and care] (T, S, 
M, ?L) JJLu [than thou], (S,) or cj^ ,>• [than 

X * -• <» X 

another than he]. (M,* Igl.) [Az says,] the 

X x(« fit 

vulgar say, 2DU^ iS^^* ^^^ ^^ ^^ incorrect, 
and not allowable ; and I have not known any 

X»» X •( 

one of the grammarians allow ^>t, because ^}ji9\ 
denoting wonder [and the comparative and super- 
lative degrees] is not formed but from the tri- 

literal [verb], and one does not say, ^^\ in the 

sense of ^>t : the proper phrase is t\^\ L*>w^t. 
(T.) BBS See also art. ^>t. 

iX^ : see art. ^>t. 



Jt 



31 a word denoting past time : (Lth, T, §, M, 
L, Mughnee, 1^ :) it is a noun, (S, L, Mughnee, 
IgL,) indecl., with its last letter quiescent; and 
properly is prefixed to a proposition ; (S, L, K ;) 

% 9^ ^ ^ 9 xJA 

as in jL»j jM 31 ^U.^ [/ came to thee wlien Zeyd 

• ^x AOx^A J Jx • Ox « 

^oo(f|, and^UI jl)j 31 and>yu jjj 31 [When 

X P B 

Z^c? was standing], (S, L.) The proposition to 
which it is prefixed is either nominal, as in [the 

words of the Kur viii. 26,] J^ JU^I 31 hj^^^h 
[And remember ye when ye were few] ; or verbal, 
having the verb in the pret. as to the letter and 
as to the meaning, as in [the ELur ii. 28, &c.,] 

dSij'j^ iU J^ 31^ [And when thy Lord said 

XXX ft 

unto the angels] ; or verbal with the verb in the 
pret. as to the meaning but not as to the letter, as 

in [the ^ui ii. 121,] J^iyJI J^^l ji;^ 3li 

[And wlien Abraham was rearing the founda^ 
tions] ; all three of which kinds are comprised in 

the ELur where it is said, [ix. 40,] jJli ty^^oiii ^\ 

X J • Ox^^ ^ f J X X X ii» J X X f }\^ Jx X * 

U* ij t^« yj<i »j!^ OiJJI *«•>.• ii -*» oj-^ 

^ * ^ ^\ 00 i OxOx X _.x JJx0 X 

Ujuo aDI o' CJi^ ^ A-^to) Jyu 31 jU)1 ^ 

^^0 *W* XXX X ft X ^^x 

[7/* y« n^/ no^ ai£? Am, t>ertZy Ood aided him, 
when those who disbelieved expelled him, being the 
second of two, when they two were in the cave, 
when he was saying to his companion, Orieve not 
thou, for Ood is with us], (Mughnee.) But 
sometimes one half of the proposition is suppressed, 

as in i)l3 31, [also written iltSl^] meaning i)l3 31 
iui^ [When tliat was so], or ^\^ i>l3 31 
[When that was, i. e. then, at that time], (Mugh- 
nee.) And sometimes the whole of the proposition 
is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, 
(Mughnee,) and tenween is substituted for it ; the 
3 receiving kesreh because of the occurrence of 
two quiescent letters together, (M, Mughnee,) 
namely the 3 and the tenween, (M,) and thus one 
says, J^^; the kesreh of the 3 not being, as 
Akh liolds it to be, the kesreh of declension, 
although 31 here occupies the place of a noun 
governed in the gen. case by another prefixed to 
it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held 
to be indecL (M, Mughnee) by general consent, 
like j^ and ^>«, (M,) as being composed of two 
letters. (Mughnee.) [J says,] when >! is not 
prefixed to a proposition, it has tenween: (S:) 
and hence Aboo-Dliu-eyb says, (S, M,) 



[I forbade thy suing UmmrAmr in health, thou 
being then sound] ; (S, M, L, Mughnee, T A ; [but 
in two copies of the S, for ^U^, I find ^U^ ; 
and in the L it is without any point ;]) in which 
[J says] the poet means >il^>^, like as one says 
' ii andJbliXe' ' (S and Fr says that some of 



# " 



^ » ^ 



^ •' X 



the Arabs say, j«^-d 31 3A5 IJ^^ IJ^ 0^> 

meaning ^^s^ ^13 3^ 3A [)SucA and such things 
were J he being then a boy], (T.) ^3^ also occurs 
for 3t [app. 3^9 but whether this or 3^ is not clear 
in the MS. fo)m which I take this]. (M.) When 
3t is adjoined to nouns signifying times, the Arabs 
join it therewith in writing, in certain instances : 
namely J^'.^ [At that time, or then], and J>S^^ 
\In, or on, or at, that day], and JJUy [In, or 
09t, or at, that night], and JJLHtj^ [ J;», or on, 






S ^ 



<Aa^ morning], and J^*j;;«ih»^ [Jn, or on, that even- 
«n^], and JSS^L* [In that hour : or at that time; 
tA^n], and JJUU [Zn that year], [and JJtJJ^ J.t 
f Aat ^im« ; then] ; but they did not say J>S3^\, 

because ^*^t denotes the nearest present time, 
except in the dial, of Hudheyl, in which it has 
been found to occur. (T.) When it is followed by 
a verb, or by a noun not having the article Jl pre- 
fibced to it, or [rather] by any movent letter, the 
> of 3t is quiescent ; but when it is followed by a 
noun with Jt, [or by any 1,] the 3 is mejroorah, 
as in the saying, 

[When the people, or company of men, were 
alighting, or taking up their abode, at Kddhimeh], 
(T.)_In general, (Mughnee, ]gL,) it is an ad- 
verbial noun denoting past time, (M, Mughnee, 
]^,) when it is a noun denoting such time, 

(Mughnee, T^,) as in 3Sii^ J^j J13 3b [ex- 
plained above], (M,) and in 3t 4S)\ tj^oj jJb 
tji^^A£> \J-iJi\ difcji^l [also explamed above, and in 
other instances already mentioned]: (Mughnee, 
]^ :) in the former of which instanc^es, AO says 
that it is redundant ; (M, Mughnee ;) but Aboo- 
l8-h&^ says that this is a bold assertion of his ; 
(M ;) [and IHsh says,] this assertion is of no 
account, and so is that of him who says that it 
here denotes certainty, like jJ : (Mughnee :) [J 
holds the opinion of AO on this point ; for he 
says,] 31 is sometimes redundant, like t3l , as in 
the saying in the Kur [ii. 48], i^y^ U j^t^ 3U, 

meaning ^^>o 0j^t53 [And We appointed a 
time with Moses; but instances of this kind are 
most probably elliptical : see the next sentence]. 
(^.) As a noun denoting past time, it is [said to 
be] also an objective complement of a verb^ as in 

[the yur vii. 84,] ^JJ^ M bi^Sb [And 



remember ye when ye were few] : (Mughnee, K :) 
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and generally in the commencements of narratives 
in the ]§Lur, it may be an objective complement of 

^3t understood^ as in SSi^'j^ Jkfj JU l\J 

[before cited], and the like. (Mughnee : but see 
the third of the sentences here following.) As 
such^ it is [said to be] also a substitute for the 
objective complement of a verb, as in [the ^ur 

xk. 16,] OJ^I S!,,^ v*^l yj J^y^ [^Mi 
mention thou, or remember thou, in the Scripture, 
Mary, the time when she withdrew aside], where 
3 ns a substitute of implication ior j^j^. (Mugh- 
nee, K : but see the second of the sentences here 
following.) As such, it also has prefixed to it a 
noun of time, of such a kind that it is without 

need thereof, as in ^^yi, or not of such a kind 

that it is without need thereof, as in [the Kur iii.6,] 

t^JJ^' 3t JJK^ [After the tim£ wlien Thou hast 

directed us aright]. (Mughnee, K.) And it is 
generally asserted, that it never occurs otherwise 
than as an adverbial noun, or as having a noun 

prefixed to it ; that in the hke of^^Z;;^ 3t tjj^3t3 

^HtkJli, it is an adverbial noun relating to an objeo- 

tive complement suppressed, i. e. 4LDt ^L^ bj^^b 

* " 0J0J OJ0^^ " ^ 

yi<sJl3 j^!^^ ^\ SA^ [And remember ye the grax^e 
of Ood towards you when ye were few] ; and in 
the Uke of Ojul^t ^\, that it is an adverbial noun 

relating to a suppressed prefixed noun to [that 
which becomes by the suppression] the objective 
complement of a verb, i. e. [in this instance] 

^ ^0 ^ , Si J 0*0^ * 

^j^ 2bc3 j^^\y [And mention thou, or rememr 
ber thou, the case of Mary] : and this assertion 
is strengthened by the express mention of the 
[proper] objective complement in [the BLur iii. 98,] 

J* ^ 0% J0 J i0^ ^ \ tm ^ ^ J i 0io^ ^ ^ 

member ye the grace of Ood towards you when ye 
were enemies]. (Mughnee.) — Also, (Mughnee, 
K,) accord, to some, (T, Mughnee,) it is used (T, 
Mughnee, ^) as a noun (Mughnee, K) to indi- 
cate future time, (T, Mughnee, K,) and I3I is 

said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these 
occurs in the place of the other ; (TA ;) the former 

being used to indicate future time in the Kur 

J ^ * ^ ^ ^ 

[xxxiv. 50], where it is said, ty^ 3t ^^ ^3 

[And couldst thou see the time when they shall be 
terrified], meaning the day of resurrection ; this 
usage being allowable, says Fr, only because the 
proposition is like one expressing a positive fact, 
since there is no doubt of the comine of that day ; 
(T;) and in [the Kur xcix. 4,] \MjCL\ ijLJ J^jJ 

[ On that day, she (the earth) shall tell her tidings] ; 
(Mughnee, K ;) this being generally regarded as 
similar to the expression of a future event which 
must necessarily happen as though it had already 
happened ; but it may be urged in favour of those 
who hold a different opinion that it is said in the 

]?:ur [xl. 72 and 73], ^ jii^\ 31 O^^ ^i^ 
j9^\^\ [They shall hereafter know, when the 
collars shall be on their necks] ; for ^3 p Uj is a 
future as to the letter and the meaning because of 
its having ij|^ conjoined with it, and it governs 

31, which is therefore in the place o£\^\. (Mugh- 
nee.) -i. It also indicates a cause, as in [the Kur 
xliii. d8,] JJ^jJ^ h^ji>^\JJjJJji oJ [It will not 

profit you this day, since, or because, ye have 
acted Tvrongfully], (Mughnee, ]&,) i. e. because 
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of your having acted wrongfully in the sublunary 
state of existence ; (Bd, Mughnee ;) but it is dis- 
puted whether it be in this instance a particle in 
the place of the causative J, or an adverbial 
noun : (Mughnee :) Aboo-'Alee seems to hold 
ihaXj^L^^ 3t [as meaning when ye have acted 
wrongfully] is a substitute for, or a kind of repe- 
tition of, >5<JI ; an event happening in the present 
world being spoken of as though it happened in 
the world to come because the latter immediately 
follows the former. (IJ, M, L, Mughnee.) You 

say also, cJ». 31 ^ JLU^t [Praise be to Ood 

because, or that, thou earnest, or hast come]. (§ 

in art Vj^.)«.It is also used to denote one's 
experiencing the occurrence of a thing when he 
is in a particular state ; (S, L ;) or to denote a 
thing's happening suddenly, or unexpectedly ; (S, 

Mughnee, 1^ ;) like I3I ; (S ;) and in this case is 

only followed by a verb expressing an event as a 

^0^ ^ *■ 0^ 

positive fact, (S,L,) and occurs after U^^ and W^; 

^ 0^ 

(Mughnee, 5 ;) as [in exs. voce ^^j^ ; and] in 

% 0* I* ^ ^ ^ ^tx f0^ 

ju; (U. 3t t jk£» Ut U^ [While I was thus, or in 

this state, lo, or behold, or there, or then, at that 

time, (accord, to different authorities, as will be 

seen below,) Zeyd came] ; (S, L y) and as in the 
saying of a poet, 

S ^ *0i»^ ^0" ^it* 0^0 



*> ^ 



J J 0*» ^ <• 0<'X 



[Beg thou Ood to appoint for thee good, and do 
thou be content therewith; for while there has 
been difficulty, lo, easy circumstances have come 
about] : (Mughnee, K :*) but it is disputed whe- 
ther it be [in this case] an adverbial noun of 
place, (Mughnee, 1^,) as Zj and AHei hold; 
(TA j) or of time, (Mughnee, K,) as Mbr holds; 
(TA ;) or a particle denoting the sudden, or 
unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K,) 
as IB and Ibn-Mdlik hold; (TA;) or a corrobo- 
rative, i. e. [grammatically] redundant, particle, 
(Mughnee, EL,) an opinion which Ibn-Ya'eesh 
holds, and to which Ei^Radee incHnes. (TA.) «i» 
It is also a conditional particle, but only used as 
such coupled with U, (S, L, Mughnee,*) and 

causes two aorists to assume the mejzoom form, 

X ^ t^ 4>0 
(Mughnee,) as when you say, ^\ ^y3U U3I 

[When, or whenever, thou shalt come to me, I 

* 0^ t^ 
will come to thee], like as you say, Uij l<3U ^\ 

^t [If thou come to me at some, or any, time, I 
' ^ 0^t ^ 

will come to thee] ; and you say also c^t U3I 

^ 0*t ^ 

[like as you say, CUpt ^\ , using the pret in the 

sense of the future] : (S, L :) it is a particle 

accord, to Sb, used in the manner of the condi- 

tional ^1 ; but it is an adverbial noun accord, to 

Mbr and Ibn-Es-Sarrdj and El-F4risee. (Mugh- 
nee.).. [What I have translated from the S, L, 
K, and TA, in this art., is mostly from Ij^S J^cA 
of JIJJ! vW : the rest, from i^JJI uU*^! vWO 
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' !3l denotes a thing's happening suddenly, or un- 
expectedly ; (Mughnee, TS. ;) or one's experiencing 
the occurrence of a thing when he is in a particular 
state; (S ;) like 3J: (? voce 31 it pertains 
only to nominal phrases; does not require to 



be followed fay a reply, or the complement of 
a condition; does not occur at the commencemenl 
of a Bentence; and signifies the present time, 
(Mugbnee, ]^,) not the fiiture ; (Mughnee;) a* 
in vOW J^**' 'il* *=4-^ II ment forth, and lo, 
or behold, or th^e, or then, at that ■present time, 
(accord, to different authorities, as will be seen 
below,) the lion was at the door] ; and (in the 
saying in the ^ur [xx. 21], TA,) J^ ^y, tij* 
^JuJi {And lo, or behold, kc, it wtu a serpent 
running] ; (Mughnee, K ;) and iu the saying, 
^\3 j>jj t^U Cp^-j*', which means / Tvent forth, 
and Zeyd presented himseff to me mddeniy, or 
unexpectedly, at the time, by standing. (§, TA.) 
Accord, to Akh, it is a particle, (Mughnee, ]^,) 
and his opinion is rendered preferable by their 
saying, vWW '•^j O' '^^ '^^-^j^ V^ foent forth, 
and lo, or bettold, verily Zeyd was at the door} ; 
for [t>l cannot here be a noun governed In the 
accus. case, as] what follows ^Jl, which is with 
kear, does not govern what precedes it: (Mugh- 
nee :) accord, to Mbr, it is an adverbial noun of 
place : accord, to Zj, an adverbial noun of ti: 
(Mughnee, ^.) Ibn-Mdlik adopts the first of 
these opinions ; Ibn-'Osfoor, the second ; (Mugb- 
nee ;) and so El-Fenjedeebee ; (TA ;) and Z, 
the third ; and he asserts that its governing word 
is a verb understood, derived from iUbU^I ; 
[^rceably with the explanation cited above from 
the S;] but others bold that the word which 
governs it in the accus. case is the enunciative, 
which is either expressed, as in juj t^U <Z-^j^ 
tjjlita \.I went forth, and there, m that place, 
or then, at that time, Zeyd mas sitting], or meant 
to be understood, as in j-.>'^)t l>U, i. e. j^U. ^And 
there, or then, the lion mas present] ; or if it 
be supposed to be [itself] the ennnciative, its 
governing word is j *:...« or ^JLmI [understood] : 
and in the last of the phrases here mentioned, it 
may be an enunciative accord, to the opinion of 
Mbr, the meaning being jw^t ij.^UJti [And 
among the things present was the lion] ; but not 
accord, to the opinion of Zj, because a noun signi- 
fying time cannot be the enunciative of one signi- 
^ng a corporeal thing ; nor accord, to the opinion 
of Akb, because a particle cannot be used to denote 
the enunciative of such a thing; or, as signifying 
time, it may be the enunciative of such a thing 
if we suppose a prefixed noun to be suppressed, 
the meaning of j>m*^|I IJU being Jm^I ^-om. tSU 
\_And then was the presence of the liim]. (Mugh- 
nee.) You may say either uJbb j^} liu >Z-^ji. 
or I— 11^ [J went forth, and lo, or behold, &c., 
Zeyd was sitting or Zeyd was there sitting], with 
the nom. as an enunciative and with the accus. 
as a denotative of state. (Mnghnee.) The Arabs 

< , a. i-t , .,. it i .t I n t- 

■aid, ^>a 2x_] ^1 w>^1 ot t>»l •C-.i£-t Ji 
^[J* yfc IJU jj-J" [■'" MMrf to think that the 
scorpion wat more vehement in stinging than 
the hornet, and lo, he is (a» vehement as) she], 
and also, ul^l ^ I^U, which 6b disallowed, 
in contending with Kb, who allowed it, and 
appealed for confirmation thereof to certain Arabs, 
'gmoBt waa pronounced in his favour ; 
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but it is said that they were bribed to give 
this judgment, or that they knew the place which 
Ks held in the estimation of Er-Rasheed ; and 
if the latter expression be of established authority, 
it is irregular and unchaste. (Mughnee.) ^ It 
also denotes the complement of a condition, like 
<^, (S, M;b,) with which it is in this case syn., 
(Msb,) as in the words of the %.\ii [xxx. 35], 

[And if an evU befall them for that which their 
hands have sent before, (i. e. for sins which they 
have committed,) then they despair]. (S, Msb.) 
^ It is also an adverbial noun denoting future 
time, (S, M^b, Mughnee, ^,*) and implying the 
meaning of a condition, (M?b, Mughnee,) and 
this is generally the case when it is not used 
in the manner first explained above. (Mughnee.) 
In this case it is not used otherwise than as 
prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is 
always verbal, es in the words of the I^ur [xxx. 
Oi»4.j^' Ja'i 1st ui>'ih\ J>- i^j^lij iSl^ 
[Then, when He sliall call you, or when He 
calleth you, (for, as in Arabic, so in English, 
a verb which is properly present is often tropically 
future,) with a single call from out the earth, 
lo, or behold, or then, ye shaU come forth}, in 
which occur both the usages of t^l here mentioned; 
(Mughnee;) and In the phrase, ida^t wJ^ W 
[When thou shalt come, I will treat thee with 
hojuntr] ; (Msb ;) and in the phrase, 1^1 S)^t^ 
jLj\ j<«fcl [/ rtnll come to thee when the full- 
grown unripe dates shall become red], and ^jj tjt 
ij'^ [when such a one sltall arrive], which shows 
it to be a noun because this is equivalent to 
^J'^ jtMi j>^ [on the day when snch a one 
shall arrive] : (S :) or in the phrase j^^\ Ijj^ 
j_-4)l [and in many other cases] it denotes time 
divested of any accessory idea, the meaning being 
[Arise thou] at the time of the fuU-^oron unripe 
dates' becoming red: and so in the sayingof Esh- 
Sb^'ee, If a man were to say, j^ l^t |^U> t^l 
.iLxL^I, or jUI^I _J ^', [Thou art divorced 
when I do not divorce thee,] and then be silent 
for a time sufficient for the divorce to be pro- 
nounced therein, she would be divorced; but 
should he make it dependent upon a thing in the 
future, the divorce would be delayed to that time, 
he said, j~^t J^^^ ISl [using it in the sense 
first assigned to this phrase above]. (Mfb.) The 
verb after it is in most cases a pret. : in other 
cases, an aor. : both occur in the saying of Aboo- 
Dhu-cyb, 

i^j tji i;fci; JjWli 
J^J«W JijjStiii 

[And the soul u desirous when thou makest it 
dedrous; and nihen thou feducest it, or restrictest 
it, to little, it is content]. (Mughnee.) When it 
is immediately foUowed fay a noun, as in [the 
phrase in the ^ur Ixxxiv. 1,] C^LL V l .L^-Jt 13J, 
the noun is an agent with a verb suppressed, 
explained by what follows it; contr. to the opinion 
Akh ; (Mughnee ;) the complete phrase being 
iijTiL^I i.-ff^" \i\ [Wlien the heaven shall 
be deft, (when) it shall be cleft} ; and in like 
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manner, ^\, as in the saying, in the IK^ur [ix. 6], 
i)j^-L;T^f^*&^I ^ J-Ll ojj- (I 'Atp.123.) 
And in the saying of the poet, 



J ^\i lit 
• £jj^l iJlii \^'^y^ ' 

^l^ is meant to be understood after l^l [so that 
the meaning is. When a Sdhilee (a man of the 
tribe of B^ileh) has, or shall have, as his wife a 
Handkaleeyeh (a woman of the tribe of Handha- 
leh, who were renowned for generosity), he having 
offspring from her, that (oflspring) is, or mil 
be, the maH-clad}. (Mughnee.)—-. Sometimes it 
denotes past time, (Mughnee, E^,) like as >l some- 
times denotes future time, (Mughnee,) as in [ihe 
saying in tiie ?;ur IxU. II,] ij^ jl ij^J ij^ lil j 
\if\ I^iaUI [And when they saw merchandise or 
sport, they dispersed themselves to it]. (Mughnee, 
^.) [Thus] it occurs in the place of Si, like as SI 
occors in the place of iSl- (TA.) _ And some- 
times it denotes the present time ; and this ts after 
an oath, as in [the phrase in the ]S^iir xdi. 1,] 
^Jiij^i W i,Mllj [By the night when it coveretk 
with its darkness], (Mughnee, ]^.) — It also 
occurs in the sense of the conditional ^1, as in 
the saying, ^yZ^ J £ s ^^ ISl .iU^I, meaning ^t 
^^^ J i>\ [Z will treat thee with honour if thou 
treat me with honour] : (T :) [for] what is pofr 
sible is made dependent upon it as well as what is 
known to be certidn, as in the phrases, jwj i\^ ISt 
[If Zeyd come] and j^l J*lj i^. tsl [When the 
beginning of the month shall come] ; or, accord, 
to Th, there is a difference between tSI and ^^1 ; 
(Mfb ;) the latter being held by him to denote 
what is possible, and the former to denote what is 
ascertained; so that one says, ^ ^ ^1 and 

_^t ^Ij ;U. Isj. (M?b in art. o'O When a 

verb in the first person dng. of the pret is 
explained by another verb after it immediately 
preceded by tSI, [J9«3 is understood before the 
former verb, and therefore] the latter verb must 
be in the second pers. sing., as in 43j)l 1st tli^ 
A^ i^ [meaning Thou sayest (of a thing) *^^ 
when, or if, thou hast turned U about in thy 
ith]. (MF in art. •.y. See also J;l; last 
sentence but one.)^It is sometimes redundant, 
like as St is sometimes [accord, to some], as 
tlie saying of 'Abd-Men4f Ibn-Ribf El-IIu- 
dhalce, 

[Until they made them to pass along Kutdideh, 
(here meaning a certain mountain-road so named, 
8 in art. jiS,) urging on, Uhe as the owners, or 
\ttendants, of camels drive those that take fright 
and run away] ; for it is the end of the poem : or 
he may have abstained from mentioning the enun- 
ciative because of its being known to the hearer. 
(S.) When Isl is preceded by ,j^, [as in this 
instance,] it is generally held that ISl la not 
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governed by ^J*. in the gen. case, but is still an 

^^ Ml 

adverbial noun, -^S^. being an inceptive particle 
without government (Mughnee.) «. As to what 

it is that governs t^t in the accus. case, there are 

two opinions ; that it is its conditional proposition ; 
or a verb, or the like, in the complement thereof: 
(Mughnee, K :) the former is the opinion of the 
critical judges ; so that it is in the predicament of 

^JU and U^^ and ^^^i^U (Mughnee.) .. Some- 
times it is used so as not to denote a condition, 

' ' ' 
as in the words of the l^ur [xlii. 35], U 13^3 

Q^jkki j^ l^iyofr \And when^ or whenever y they 
are angryy they forgive]^ in which it is an ad- 
verbial noun relating to the enunciative of the 
inchoative after it ; for if it denoted a condition, 
and the nominal proposition were a complement, 

it would be connected by w^ : and the same is the 
case when it is used after an oath, as in an 
ex. given above. (Mughnee.) .. See also what 
follows. 

tV , (Msb, TA, the latter as on the authority of 
Lth,) with tenween, (TA,) or ^^Sj, (T,S,M, 

Mf b, Mughnee, 1^, the first as on the authority of 
Lth,) written in the former manner, (TA,) or in 
the latter, (T,) when connected with a following 
proposition, (T, TA,) and in a case of pause 
written 1 1^1, (T, S, M, Msb, Mughnee, !§., TA,) 
and therefore the Baf rees hold that in other cases 
it should be written \i\ , (Msb,) though £1-Md- 

zinee and Mbr hold that it should be in this case 
also with ^y while Fr holds that it should be 
written with t when it governs, and otherwise 
with ^, in order to distinguish between it and 

[the adverbial noun] \^\ : (Mughnee :) a particle, 

(1^, Mfb, Mughnee, TA,) accord, to the general 
opinion ; and accord, to this opinion, it is a simple 

word, not compounded of 3t &nd ^t ; and as 
being simple, it is that which renders an aor. 

mansoob, not i^ suppressed and meant to be 
understood after it : some say that it is a noun : 
(Mughnee :) [but a knowledge of its meaning is 
necessary to the understanding of the reason given 
for asserting it to be a noun.] It denotes a 
response, or reply, corroborating a condition; 
(Ldi, T, TA ;) or compensation, or the comple- 
ment of a condition ; (Msb ;) or a response, or 
reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in every instance ; 
(TA ;) and compensation, or the complement of a 
condition, (Sb, S, M, Mughnee, E^,) though not 
always : (Mughnee, TA :) and its virtual meaning 
is [Then; i. e., in that case; or] if the cassy or 
affair y he an thou hast mentioned, (M, B[, TA,) 
or as has happened: (M, TA:) [and hence,] 
accord, to those who say that it is a noun, the 

original form of the phrase «2i«j£»t ^>1 [Then, or 
til that casey or if the case be so, I will treat thee 
with honour, said in reply to one who says " I 

win come to thee,"] is JlijL\ ,V^ ^Sl [When 
Hum shalt come to me, I will treat thee with 
honour] ; then the proposition [^^^ V ] is thrown 
out, and tenween [or q] is substituted for it, 
(Mughnee,) for which reason, and to distinguish 

between it and [the adverbial] tS^y the Koofees 

liold that it diould be written with ^, (Msb,) and 

l^t [preceded by ^J^ v«^*^ or the like] is sup- 
Bk. I. 
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pressed and meant to be understood [as that which 
renders the aor. mansoob ; so that when one says 

iUji>t ^jl\ , it is as though he said ^^/^^ tSt 

^^^S ^\ (JLp ^%jfci ^» When thou shalt corns to 

m£, it will he incumbent, or ohligatory, on me to 
treat thee with honour], (Mughnee.) It renders 
an aor. following it mansoob on certain conditions : 
(Mughnee, TA :) to have this effect, the aor. must 
have a ftiture signification, (T, S, Mughnee, TA,) 
not present : (TA :) \^\ must commence the phrase 
in which the aor. occurs j . (Mughnee, TA ;) [or, 
in other words,] the aor. must not be syntactically 
dependent upon what precedes 13 1: (TA:) and 
there must be nothing intervening between \^\ and 
the aor., (T, Mughnee, TA,) unless It is a particle, 

(T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative •^: 
(Mughnee :) therefore, to a person who says, 
" To-night I will visit thee," (S,) or who says, 
" I will come to thee," (Mughnee,) you say, 

^iltj^S Q^\ \Theny or in that casey &c., I will 

treat thee with honour] ; (T, S, Mughnee ;) and 
to one who says, " I will treat thee with honour," 

you say, ^SKu^S \^\ [Then, or if the case he so, I 
will come to thee], (TA.) When the verb after 
^3t has the present signification, it does not 
govern : (S, Mughnee, TA :) therefore, to a per- 

son who says, "I love thee, you say, ^Lh\ ^31 
l9>li0 [Then, or if the case he so, I think tliee 
veracious] ; for this is a mere reply : (Mughnee :) 

and to one talking to thee, if}^£9 iU»t t3| [Then 
I think tfiee to he lying]. (TA.) When it is put 
in a middle place, (S,) not commencing the phrase, 
(Mughnee,) the verb after it not being syntacti- 
cally dependent upon what is before it, (S, TA,) 
it does not govern : (S, Mughnee, TA :) there- 
fore, to one who says, " I will come to thee," 

(Mughnee, TA,) you say, JX^jL\ ^^3] CI [/, in 
that case, wiU treat thee with honour] : (S, Mugh- 
nee, TA :) for ^^^3^ among the words which govern 

verbs is likened to ^>k)t among those which 
govern nouns: (S:) and when it is. put at the 
end, it does not govern ; as when you say, 



b! 



\ [I will treat thee with honour in that 



case]. (S.) The saying [of the poet, or rdjiz], 



1 
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is explained by regarding it as an instance of the 
suppression of the enunciative of ^t , so that the 

meaning is, ^3 ^^^ j^^ ^ ^^^7 ^^^ then a 
new phrase commences [wherefore the verse means 
Do not thou leave me among them rewrote, or 
a stranger : verily I cannot endure that : in that 
ca^e I should perish, or I should flee], (Mugh- 
nee.) When it is immediately preceded by a 
conjunction such as ^ or ^, the aor. may be 
either marfoo^t or mansoob. (S, Mughnee.) 
When a noun is introduced between it and the 
aor., the latter is marfooa, (T, Mughnee,) as 
in the saying, d^jxj j)^\ ^31 [TTien, or in 
that case, thy hrother will treat thee with honour], 

(T,) or S\JijL\ 4ir JlJc C 131 [Then, or in that 

COM, O *Ahd- Allah, Twill treat thee with honour] ; 
but Ibn-'Osfoor allows the intervention of an 
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adverbial noun [without annulling the govern* 
ment] ; and Ibn-B4bsh4dh, that of the vocative, 
and of a prayer ; and Ks and Hishdm, that of a 
word governed by the verb ; but Ks in this case 
prefers nasb; and Hish&m, ref^ (Mughnee.) 
When you put an oath in the place of the noun, 
you make the aor. manfoob, as in the saying, 
^Ui 43[HJ 131 [^^ or if the case he so, hy 
Ood, thou wilt sleep] : but if you prefix J to 
the verb with the oath, you make the aor. marfoo^, 

saying, jijXJ ^iiS^ ^^\ [Then, or if the case he 

SO, hy Oody OMuredly thou wilt regret y or repent], 
(T.) YiHien you introduce a particle between it 
and the aor., you make the latter either marfoo^ 

or mansoob, saying, »iUAI ^ ^^\ and dUAl ^ 
[Then, or in that case, I will not treat thee with 
honour], (T.) .. Sometimes the t is rejected, 
and they say, Jjiil •^ ^3 [2%^n, (a word exactly 

* 

agreeing with ^^^3 in sound as well as in mean- 
ing,) or in that ca^e, I wiU not do such a thing]. 
(M, Ek,* TA.) ..i. IJ relates, on the authority of 

EJidlid, that t3l is used in the dial, of Hudheyl 

for 3t. (M.) .. [(J3l or t3l is mentioned and 

explained in the S and 1^ and TA in art. ^j^\y 

and in the TA in a^XIt Ud^\ vW also.] 



J3' 



J ^*» 



jl3l The sixth of the Greek [or Syrian] months 
[corresponding to March O, S,], (K.) [This 

is not to be confounded with j^\ or j3^ which 
is the ninth month of the Persian calendar.] 



Oil 



1. dj oV (T,S,M,Mfb,]^) and d^Jt, (M,?,) 

aor. :: , (T,'M8b, K,) inf. n. o3^ (T, S, Msb, Kl,) 
He [gave ear or] listened to it, (T, S, M, Mf b,K,) 
or him : (T, S, M, KL :*) or it signifies, (?L,) or 
signifies also, (M,) he listened to it, or him, 
pleasedy or heing pleased, (M, ]^.) It is said in 

a trad., (T,) ,v*ii ^ *ii\£» i,Jj M oi» t. 

^Ua)V^ (T, S) God hath not listened to anything 

[in a manner] like his listening [to a prophet 
chanting the Kur-dn], (T.) And in the Jglur 

^,t^ ^ f* 

[Ixxxiv. 2 and 5], lw>) wn>3|3 A.nd shall listen 
to its Lord, (M, Bd, Jel,) and ohey ; ( Jel ;) i. e., 
shall submit to the influence of his power as one 
listens to the commander and submits to him. 

os ^ f 

(Bd.) And you say, y^ ^3t He listened and 
inclined to sport, or play. (M.) _ [Hence, 

x2 ^ ^ ^ f 

perhaps,] >UJaJt ImZSj^ ^"^S f He desired eagerly, 

or longed for, the food, [perceiving its odour,] 
(ISh, ^,) and inclined to it, (ISh, TA.) 

[Hence also, app.,] ^^\ ^ 2 o3l, (8, M, T^,) 
or ij^ j^\ ^, (T,) or 1ji>'^, (Msb,) aor. -, 
(T, K,) 'inf. n. o^S , (T, S, M, K,) or this is a 
simple subst., (Msb,) and ^3^ (^0 [as though 
originally signifying He gave ear to him in 
respect of such a thing ; and then] he permitted 
him, allowed him, or gave him permission or 
leave, to do the thing, or such a thing, (M, 
Msb, 5^.) [See also Q^S, below.] You say, 
l^\af^S ^ JUAJJ wo3l [I gave permission, or 
leave, to the slave to traffic], (M8b.)«^^^3i 

6 



tf^ «J He took, or got, permurion, or leave, 
for him from. km. (M.) You Bay, ^J^^ ^JJ^^ 

Jff*^' \J^ (?> '^A) ^<^ '*^> '*'' S^ '*^' 
permunon Jvr me Jrom the commander, or 
governor, or j»rw«w. (TA.) El-A'azz Ibn-'Abd- 
Allahsajs, 

[^niJ wri'y /, rnken the prince it niggardly of 
hit permisiion, am able to tako permitnon of 
mytelf mkm I mOl]. (TA.) And a poet sayg, 

■ _ tijli *<'jJ V|>^, C-3j 

[J itud to a door-keeper, near by Tohom wot 
'her hou»e, take thou, or get tkou, permiuion for 
me to enter, for I am her hutbanSs father, and 
her neighbourl ; meantag, says Aboo-Ja^fitr, 
^^C^J ; for the snppre§Bioii of the J is allowable 
in poetry, and the pronimciation with keer to the 
C is accord, to the dial, of him who says wJI 
^. (8.)_.J,iJV Oil (§.'M,Mfb,JS,^ 
Bor. - , (S,M,5,) inf. n. ^ij and j^jil and i^jlil 
and iUI>lt (M, ^,) He knew the thing} hnen 
of it ; had knowledge of it ; became informed, 
apprized, of it. (S, M, Msb,^.) It is said in 

the ^ur [ii. 279], ^^j) JbT o^ vj^ ViU 
(§, M, ^) l%en be ye informed, or apprised, 
of mar [that shall come upon you] from God 
and his apostle : (M, ?. ;) or then be ye sure, 
or amtred, &c. (T.) [See also ^;)il, below.] ■« 
iiJI, (T,9,M,?:,) inf. n. o3), (T,) He kit, 
' or hurt, hi* ear; (T,8, M, ^;) or tiruck hia 
ear; (so in some copies of the Sj) and ^*iy 
signifies the same, (M, ^,) inf. n. oWJ- (TA.) 
[See also ^O^O^^ [^ though originally eigni- 
fying He had hit ear hit or hurt ; ] he complained, 
or had a complaint, if hie ear ; (^ ;) said of 
a man. (TA.) 

8. iiil, (S,M,?,) inf n. ^JD, (?;,) He 
mrvTig, or twitted, (iJ^,) Am (a boy's, S) ear .- 
(8, 50 or Ae »(r«cA, (vj^. TA,) or rtrucA »w(A 
hie finger, at fUipped, {jij, M,TA,) Am ear. 
(M,TA.) [See also ii SI.] They say, (in a proT., 
TA in art.Ji^,) Oiji^ ?ii^ ^V ^, (M, 
TA,) i. e. For every one that comet to mater it a 
single watering for his &nuly and his cattle; 
then kit ear it struck, to apprize him that he 
has nothing more to receive from them ; (TA 
in the present art., and the like is said in the 
same in art. j^^ :) or, f ''*«» ke it repelled from 
the mater : (TA in art. jy^ :) [for iiil signifiea 
also] ^.fHe repelled him, (lA^r, T, M, E^,) 
namely, a man, (IA»r, T, M,) from drinking, 
(5,) and did not give him to drink. (M, 5-) 
You say also, Qjl ^ IjJit, [in which the 
pronoun appears, from the context, to relate to 
camels,] t Send ye away from me the fret ones 
of them. (En-Na4r, T.)i™jJSjI J^\, (inf. 
as above, §,) He put to the tandaJ what is termed 
^5I,q.v.inM; (§,M,?:) and in like maane 



Oil 
one sayg with respect to other things. ($, 5-) ^m 
i^\, (M, 5,) inf. D. as above, (5,) also signi- 
fies He made known, or notified, a thing (.,^1^) 
muck; (M,5;*) ke proclaimed, or m^ide pro- 
clamation; syn. \^i^: (Jel in vii. 4&, and 
B4 and Jel in xii. 70 and xzil. 28 :) fib 
says that some of the Arabs make ,jV ^d 
^Oi' ^ '^ syn.: but some say that the former 
signifies he called out publickh/; and the latter, 
i. q.j^l [he made to know. Ice. : see 1]. (M, 
TA.) It is said in the\5ur [xiii. 28], ^J^ Jjilj 
^^^V h^wl (M) Andproclaim tkou, among the 
people, tke pilgrimage. (Bd, Jel.) ^ Also, (S, 
]^,) or rjJjlj ^l\, (Mfb,) inf. n. as above, (M, 
5,) or J|lif, (8,) or both, (TA,) or the latter 
is [properly speaking] a simple subst. [used 
an inf. n.], as in the instances of Ul>j e>j and 
Ci^ JS. and U-ii* J^ &c., (Msb,) He 
called to prayer ; (M, ^.\) he notified, or made 
knonm, or proclaimed, [i. e., chanted, from the 
3jji»,] the time of prayer; (8,' Msb,' TA ;) 
and ' oi' fiignifics the same, (K,) inf. n. o^.J-!l. 
(TA.) IB says, the phrase j.^t ^)t, with the 
verb in the act. form, [a phrase commonly obtain- 
ing in the present day,] is wrong; the correct 
ezpression being ji^^ \^^ [The time of the 
prayer of afternoon mat proclaimed, i. e., chanted], 
with the verb in the pass, form, and with the 
preposition to connect it with its sabject. (Msb.) 
^Yon say also, eX/) jCjb ^^t He spoke of 
tending amay kit camelt. (£a-Nadr, T.) 

•Jl: see 1, last sentence but one. -^[Hence, 
app.,] inf. n. oW'> t He prevented Aim, or^ 
' ' '%; (^\) «aA repelled kim. (TA.) [See 
also 2.]^ And ^ It (a thing, M) pleated, or 
rejoiced. Aim, (M, 5,) and he therefore listened 
to it. (M.)^i^y, inf. n. olJ^jl, (T, Msb,) in 
the place of which the subst. ^I^t is also used, 
(T,) signifies aC«Jicl [J made him to know, or 
have knomkdge ; informed, apprized, advertited, 
or advised, htm; gave kitn information, intelli- 
gence, notice, or advice : and I made it known, 
notifed it, or announced it] : (T, Msb :) and 
t wJ^O, also, signifies w>«i«l [as meaning / made 
to know, ice. : and I made known, &g.]. (Mgb.) 
You say, ^^ 4ii,i, (T,5, [in the C?, errone- 
ously, iiji,]) or t^Kl, (8,) and^'-^t iiil, (M, 
5,) inf n. o'-J^'i (T,) meaning a^I [He made 
him to know, or kave knowledge of, the thing; 
informed, apprized, advertited, or advited, him of 
it; gave him information, inteUigence, notice, or 
advice, of it; made it known, notified it, or 
announced it, to him]; (T, 8, M, ]^;) as also 
j*'j\^^iQ. (M.) So, accord, to one reading, 
in the ^ur [ii. 279], Jsn ^ yj-^ ^yi^ ^^ 
maAe ye known, or notify ye, or announce ye, war 
from God. (M. [For the more common reading, 
see 1, latter part]) And so in the j^ur [vii. 166], 
J)^j '^(Ji^ ilj -^"^ when thy Lord made known, 
or notified, or announced: (Zj, S, M, 5:*) or 
the meaning here is, mwwe .• (M, ]gL;") [for] yon 
say, ^>^llieI '' OliO, meaning ke tmore that he 
\ would atturedly do [such a thing]; (M:) Lth 
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says that \J£»^ \J£» ,>Xiiis * cJs^ signifies the 
making the action obligatory. (T.) You aay also, 
^utl ^ jf*')^ * cjy^ 2^ commander, or gover- 
nor, or prince, proclaimed (x$}i^) among the 
people, with threatening (8,]^) and prokibition; 
i. e. ^jij and J^\. (8.) And you say of a 
building that has cracked in its sides, ^It^y**^ ^3l 
i»yZi\^ f [It gave notice of becoming a ruin 
ind tf falling down]. (Msb in art. ^^i.) [See 
also a similar ex. in a verse cited voce "^1. And 
hence,] 4-i«l' OiT [in the C^ (erroneously) oji] 
J l^e herbage began to dry up ; part of it being 
ttiU succulent, and part already dried up. (M, 
¥:,TA.) A3:iA,.r^\ ^i,\\ The grain put forth 
itt a^il, or leavet. (TA.) See also 2, latter half, 
in two places, an ^3 1 and t ^^U are [also] used 
in one and the same sense [ae meaning He knew ; 
had knowledge; or became informed, apprized, 
advertised, or advised, of a thing] ; like as one 
says ^\ and ^^. (8, TA.) You say, t j^j6, 
meaning ^jUl [Know tkou] ; like as yon say 
^,«I«3, meaning ,,«jUl. (M.^ 

S: see 4, in eight places. 

10. 4ii\;i^\ He asked, or demanded, of Am 
permission, or leave, (M, M;b, 5,) M^ ^ to 
do suck a tkxng. (Mjb.) [You say, ^SUrfl mean- 
ing He asked, or demanded, permistion, or leave, 
to enter, or to come into tke pretence of another ; 
and to go. And aJ^ t)y^<^^ ^^ Oi^'i ^<1> 
elliptically, itgU Oi^'f ^^ ashed, or demanded, 
permittion, or leave, to go in to him.} 

• .i <^l 

0>I : see Oi'- 

^M [is held by some to be an inf. n,, like 
t t>jSI : (see 1 :) by others, to be] a simple subst ; 
(M|b;) signifying J'ermunon ; leave; or concet- 
turn of liberty, to do a thing: and sometimes 
command : and likewise mUl; (M;b, TA ;) as in 
the phrase Jb\ ^\^ by tke will of God ; (Msb :) 
or, accord, to El-]B[ai^llee, the withdrawal, or 
removal, of prevention or prokibition, and the 
giving of power or dbUity, in retpect of being 
and creation : or, accord, to Ibn-£1-Kem&l, the 
rescission of prokibition, and concession of free- 
dom of action, to him who has been prohibited by 
law : or, accord, to Er-Righib, the notifcation 
of the allowance oi permistion of a thing, and of 
indulgence in respect of it ; as in ^il/ plW "!)' 
d&l, [in the l^nr iv. 67,] meaning [but that he 
may he obeyed] by the will of God, and [also] 
by his command: (TA:) or, as explained in the 
Ksh, facilitation ; an explanation founded upon 
the opinion that the actions of men are by their 
own efiective power, but facilitated by God ; and 
in this sense, Esh-Shih&b regards it as a metaphor, 
or a non-metaphoHcal trope : (MF :) and accom- 
modalion ; syn. Je^ ; (Hr in explanation of a 
clause of iii. 139 of the ^i" [which see below] ;) 
but Es-Semeen says that this requires considera- 
tion. (TA.) ^ Also Knowledge ; syn. _JU ; 
(T,M,5;) and so 'oii'; (Mt?0 »» in Oie 
saying J>}li iiii (T.'M,'?:) and ♦ ^jXi (M, 
5) [He did it with my knowledge] : or i^l\ has a 
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more particular signification than JJ^, being 
scarcely ever, or never, used save of that [knanh 
ledge] wherein is wiUy conjoined with command or 
not conjoined therewith ; for in the saying [in the 
IJlar iii. 199, referred to above,] ^jJii^ ^\£9 U^ 
ibl ^h^ ^\ Cfy^ O^ [And it is not for a soul to 
die save with the knowledge of Ood], it is known 
that there are will and command; and in the 

saying [in the l^ur ii. 06], l>« a^ CK)^^ ^5 
^ O^W "^ *>^^ [But they do not injure thereby 
any one save with the knowledge of Ood]y there is 
will in one respect, for there is no difference of 
opinion as to the fact that God hath made to exist 
in man a &culty wherein is the power of injuring 
another : (Er-Rdghib :) but Es-Semeen says that 
this plea is adduced by Er-R&ghib because of his 
inclining to the persuasion of the Mo^ttezileh. 
(TA.) You say also, dji\f \S£9 cJLui meaning 

^x m^ 

J did thus by his command. (T.) 

^3t : see a^it. 

^i\ and t ^31, (8, M, Msb, 50 the latter a 
contraction of the former, [which is the more 
conmion,] (Msb,) [The ear;] one of the organs 
of sense; (M, TA ;) well known : (M :) of the 

fern, gender: (S, M, Mf b, 1^ :) as also ^o^3t: 
(? :) pi- 0^h\, (S, M, Msb, 5,) its only pi. form : 
(M :) dim. ▼ iJJ^\ ; but when used as a proper 
name of a man, ^it, though 3jj^\ has been 

heard. (S.) You say, 4^3 1 \^\S ;V [Se came 

spreading, or, as we say, pricking up, his ears : 
meaning] I he came in a state of covetousness, or 
eagerness. (T, T^, TA. [See also j^i.]) And 

4^31 W*^ ^^ ^^3 X I found each a one 
feigning himself inattentive, or heedless. (T, TA.) 

And a) ^i\ w%»><3 X I turned away from him, 
avoided him, or shunned him : or I feigned myself 
inattentive, or heedless, to him. (]^, TA. [See 
also i.r^.]) — X A man who listens to what is said 
to kim: (M, 5, TA:) or a man who hears the 
speech of every one : (S :) or who relies upon 

what is said to him; as also A^t ^i^^l^ : (M in 
art. ^/a^3 :) applied as an epithet to one and to a 
pi. number, (S, M, ]^,) alike, (S, M,) and to two, 
and to a woman ; not being pluralized nor dualized 
[nor having the fern, form given to it]: (IB:) 

you say ^i\ Ji^g (AZ, S, M) and ^J^\, and 

O^^ JW-j ^^^ O^^ [kc] : (AZ, M :) and some- 
times it is applied to a man as a name of evil 
import (M.) It is said in the ]g[ur [iz. 61], 

^.JU ^ Oi' J3 Oi' >» O^y^ (T, M) And 
they say, "Se is one who hears and believes 
everything that is said to him:" as though, by 
reason of the excess of his listening, he were 
altogether the organ of hearing ; like as a spy is 

termed r%^ ; or ijS? is here from ^^\ " he lis- 

tened," and is like ijb t and JJLtr in its derivation : 
(Bd:) for among the hypocrites was he who 
finind &ult with the Prophet, saying, " If any- 
iidog be told him from me, I swear to him, and 

he receives it from me, because he is an ^3t :" (M :) 
flierefore he is commanded to answer, Say, "A 
kearer of good for you." (T, M, Bd.) — iA 



sincere, or faithful, adviser of a people, who coun- 
sels to obedience : (Mfb :) a man's intimate, and 
special, or particular, friend. (TA.) .. X A cer^ 
tain appertenance of the heart; (M ;) [i. e. either 

auricle thereof;] ^.^JuUt U3t signifying two ap- 
pendages \\J^f) in the upper part of the heart : 
(K :) and | of a Jii^ [or arrow-head or the like ; 
i. e. either wing thereof] : and | of an arrow ; 

j^r^S O'i^ signifying the feathers of the arrow, 
as AHn says, when they are attached thereon ; 
and ^t3t ^*ii ^3 [a thing having three such 

feathers] meaning an arrow : all so called by 
way of comparison : (M :) and t of a sandal ; (S, 
M, K ;) i. e. the part thereof that surrounds the 

JIJ [q. v.] : (M :) or JjtUI Cil signifies the two 

parts, [or loops,] of the sandal, to which are tied 
X J X ^ 

the ^\jJ3^ of the ^|w, [or two branches of the 
thong that is attached to another thong between 
two of the toes, which two branches, however, 

sometimes pcus through the 0^3^ encompaesing 
tJie heel,] behind the narrow part (^«^t^) of the 
sole. (AO in an anonymous MS in my possession. 

See also >^t^.) — X A handle, (M,) or [a hop- 
shaped, or an ear^haped, handle, such as is 
termed] l^j^, (T, Igl,) of anything; (M, ]§L ;) as, 
for instance, (M,) of a J^^ [or mug] ; (T,M ;) and of a 

y > [or bucket] : so called by way of comparison : 
and in all cases fem. : (M :) pi. as above. (T.) 
-^ X What becomes sharp, or pointed, and then 

falls off, or out, of the plants called 9^j^ &nd 
jA^ when they put forth their u^y^ [q* v.]. 
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or when their uoy^ become perfect ; because it 
has the shape of an ear. (AQn, M.) 

^^\ , also written \^\ : see art t^t. 

h\\ The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of 

grain. (K.) ... [The kind of leaf called ^^^ 

of the>U^.]-.t The young ones of camels and 
of sheep or goats ; (En-Nadr, T, Igl ;) as being 

likened to the a^^ of the^Ui. (TA.) A 

piece of straw : pi. [or rather coll. gen. n.] t q\\ 

[in the CJBl l)i\]. (lA^a*, T, l^.)sss Appetite, 
appetency, longing, yearning, or strong desire. 

(En-Nadr, T.) You say, A^'^1 1^ j^ hXf « jJL 

Sjujbw 2^^\ This is a herb for which the camels 
feel a strong appetite &c. (En-Nadr, T.) And 

'<0 a3St *^ J»Uib \jl This is food for the odour of 
which there is no appetite. (^,* TA.) 

^J\^\ A Tnaking known; a notification; an 
announcement. (T, S, Mgh.) [See 4.] So in 

the ?Lur [ix. 3], y-U)l ^\^ ^^J3 ^^ O^ O'^li 
[And a notification, or an announcement, from 
Ood and his apostle to men, or the people]. (T, 

Mgh.) Also, and ^Oii^, (T, S, M, 5,) and 

^3^> [the last an inf. n. of 2, and the second 

^ 

a quasi-inf. n. of the same, which see,] (M, ]^,) 
The notification, or announcement, of prayer, and 
of the time thereof; (T, S ;) the caU to prayer. 
(M,]gl.) [The words of this call (which is 

usually chanted from the 2U jJL, or turret of the 
mosque,) are j*£»l db\ (four times) 4)t ^ ^^^t j^t 
4i)\ y\^ (twice) aDI Jy^j \j^^m^ o' ^^ (twice) 
li^\ ^ ^ (twice) L'jSiS ^ l^ (twice) 



^\yj^ also 



j^S M (twice) M ^\ 4)1 %] « 
signifies The [notifcation, or announcement, 
called] 3u\3\ ; (M,K ;) because it is a notification 
to be present at the performance of the divinely- 
ordained prayers. (TA.) [This (which is chanted 
in the mosque) consists of the words of the 

former ^j)i\ with the addition of d^jUJt C%«li ji 

pronounced twice after ^"^S |Jl^ |>^.]«. 

OUt3*>)t signifies The ^j\^\ [more commonly so 
called] and the a^l^t. (TA.) 

Q^i] [An animal having an ear; as distin- 
guished fix)m f'^^^y which means '^having 
merely an ear-hole"]. (Msb in art cA^O 

CHi\: see ^^^31. aae See also ^i\, in three 

places., ■■■ And see ^j\^\.saBl. q. ^O^^ [Making 

to know or hat)e knowledge, j^Kf of a thing; in- 

forming, apprizing, advertising, or advising; 
giving information, intelligence, notice, or advice; 
m^aking known, notifying, or announcing] : like 

j^\ and ^j as meaning^ji and ^^. (M.) 

.. See also O^i^. w^ One who is responsible, 
answerable, amenable, or a surety; [>oW f^ a 
tking; and perhaps also p^ for anotker person;] 
syn. J«&£> (S,M, ]^) ^ndJ^fJ^ [which signifies 
the same as J^^^^ and is plainly shown in the 
M to be here used as a syn. of this latter ; but 
SM assigns to it here another meaning, namely 
^j^j, in which sense I find no instance of the 

^ 9 t 9 ^ 

use of Oi^\] ; (AO, M ;) and t ^31 also is syn. 

9 t' 9 ^ ^ 

with Qj^\ in the sense of yM^. (1^.) aae Also 

A place to which the ^Sy [or call to prayer] 
comes [or reaches] from [or on] every side. 

(S, ?.) 

lj^i\ dim. of o3^ q- ▼. (S.) 

^ilSl (S,M,Mgh,S:) and t^ST (M,]?:) Large- 
eared ; (S, M, Mgh, 5 long-eared ; (M ;) 
applied to a man, (S,M, ^,) and to a camel, 
and to a sheep or goat : (M :) [or] the latter 

epithet is applied to a ram ; and its fem. {\iy 
to a ewe. (T,S,M.) 
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^^^\ One who hears everything that is said : 

9 jI 

but this is a vulgar word. (TA.) [See O^'O 



^^\ : see ,^<i<* 

^31 [act part. n. of 1. As such. Permitting, 
or allowing ; one who permits, or allows. And 

hence,] A doorkeeper, or chamberlain. (§,5«) 

9 t 
.. See also ^iH^t* 

• X • J 9 *t^ 

O^^ ' see \j3y^' 
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^;)3^ : see ^}i\. You say, a^i^ >e^V *^^ 
jffw impress notifies [or w indicative of] good- 
ness. (TA.)— -0033^, signifying The women 
who notify, or announce, the times of festivity 
and rejoicing, [particularly on the occasions of 
weddings,] is a vulgar word. (TA.) bbb Herbage 
beginning to dry up; part of it being still succu- 
lent, and part already dried up : and a branch, 
or wood, that has dried, but has in it some succu- 
lency. (TA.) 

6* 
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see what next follows. 



lijb-* (whidi mey also be pronounced iij^a, 
M;b) The /t&ice [gftiendly a turret of a motque] 
upon which the time of prater u notified, made 
Antnm, or proclaimed; (T, M,*!^;*) i, q, ijU^ 
[which has this meaning and othere also] ; (AZ, 
T.SjMjb;) as also *aji|i: (AZ,T:) or it 
signifies, (as in some copies of the ]K^,) or signifies 
also, (as in other copies of the same,) i. q. •jU» 
and l]Mj<0 : [see these two words:] (^;) or 
J. q, *jU*, meaning i»*yie ; (Lh, M, TA ;) hy 
way of comparison [to the turret first mentioned]; 
but as to f ^iU) it is a vulgar word : (TA :) the 
pi. is ^iU, agreeably with the original form of 
the sing. (Mjb.) 

^>^ One mho noHJiet, vtahet known, or pro- 
clainu, [by a chant,] the time of prayer ; (M,' 
M^b,^;*) \\. e., who chantt the caU to prayer ;i 
as also ♦ ^>•SI. (M,^.) 

^jjU, as meaning A slave permitted, or 
having leave given him, by hie matter, to traffic, 
is used for 4} Oj^^i (^?^> 1'A,) by the lawyers, 
(Mab.) ^m Also Saving hie ear hit, or hurt ; 
and BO toil;. (TA.) 

1- iiil, aor. - , inf. n. ^Jt, (T, M, Mfb, j^,] 
in [some of] the copies of the J^ written \^\, and 
so by IB, (TA,) and iTjl, (C^, [but not found 
by me in any MS. copy of the ^ nor in any other 
lexicon,]) and, accord, to IB, i\i\ and 2^>l, 
(TA,) or these two ai« simple subete. ; (M, ]E:';) 
and *|^>U; (T, §, M, Msb, ^ ;) [^e wot, or 
became, annoyed, moleeted, harmed, or hurt;} 
he experienced, or tuffered, tlight evil, [i. e., 
annoyance, molestation, harm, or hurt,] leu than 
what it termed j'^A ; (El-Khat(Abee ;) or he 
ewperienced, or suffered, what mat ditagreeable, 
or hateful, or evil, (M;b, ^,) in a tmall degree ; 
(¥ ;) ^ ih A'wt. or it] ; (T, 8, M, }^ ;) [and 
4M»from him, or it .-] f ^3UJt signifies the being 
affected by mhat it termed ^3*^1 [i. e. what 
annoyt, molestt, harmt, or kurtt, one] i and also 
the showing the effect thereof; which is forbidden 
by the saying of 'Omar, ^uJl/ t^ijUJl^ ^iji 
[Avoid thou, or beware thou of, showing the 
being annoyed, molested, harmed, or hurt, by 
men] ; for this is what is within one's power. 
(Mgh.) ^_ Also, aor. end inf. n. as above, It 
(a thing) ivas unclean, dirty, orjilthy. (Msb.) 

4. j^iT signifies ^i^jH jii [He did what 
annoyed, molested, harmed, or hurt}. (M,^,) 
._ And ilit, (T, S, M, M^b, ?!,) aor. ^i^, (§,) 
inf. n, t\Sil t"^' ^^' ^^^^ ""^ [quasf-inf. n.] 
i^JI, (T,) or ^il and il>) and i^j', (§, ?,) but 
IB refuses his assent to this, saying that these 
three are inf. ns. of j^Jt, and "MF says of tlj^I, 
which is expressly disallowed by the author of 
the ]^, though be himself uses it, that others 
assert it to have been beard and transmitted, and 
to be required by rule, but he adda that he had 
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searched for examples of it in the language 
the Arabs, and investigated their prose and their 
poetry, without finding this word ; (TA ;) [He, 
or it, annoyed him, molested him, harmed him, 
or hurt him ; or] he did what mat disagreeable, 
or hateful, or evil, to him. (Bd in xxxiii. 63, 
Mfb.) It is said in the ^ur [xxxiii. 47], 
Jtl>M\ eij, meaning And leave thou the requiting 
of them until thou receive a command respecting 
Aem ; (M, Bd, Jel ;) namely, the hypocrites 
(M :) or leave thou unregarded their doing to 
thee what is [annoying, maUtting, harmful, hurt- 
Jul, or] ditagreeable, kc, to thee. (Bd.) 
6: see 1, in three places. 

^il inf. n. of 1. (T, M, Msb, ?.) [As 8 
simple subst., A state of annoyance 
tion.] ^_ And [Amioyance, molestation, harm, 
hurt: quasi-] inf. n. of Uyi. (S,E:.)_It sig- 
nifies also, [like 1 2^31 tmd tiljl,] ^ C^>& U J^ 
[Anything by which thou art annoyed, molested, 
harmed, or hurt} ; (T ;) or ^i^ U [a thing 
that annoys, molestt, harms, or hurts thee] 
(Mgh :) or a slight evil; leu than what it termed 
j^. (El-Khattdbee.) You say, o* iJS*^' i"-' 
J^^LjI He reTnoved, or put away, or put at a 
distance, what was hurtful from the road, or way. 

(Mgh and TA in oxi. i»ed.) Also A thing 

held to be unclean, dirty, or filthy: so in the 
?;urii. 222. (Mgh, Mfb.) [Filth; impurity 
oAen used tn this sense in boolcs on practical law.] 

Jl Esfperiencing, or suffering, [annoyance, 
molestation, harm, hurt, or] what it disagreeable, 
or hateful, or evil, (M,» ^,* M;b,) tn a great, or 
vehement, degree ; (M, ]^ ;) applied to a man ; 
(MjMfb;) as also *|^il: (M,?;) and both 
signify the contr. ; i. e. doing what is disagreeable, 
or hateful, or evU, in a great, or vehement, degree. 
(B^.)_AIso, applied to a camel, That will not 
remain still in oneplace, by reason of a naturaldis- 
potition, not from pain, (El-Umawee, A'Obeyd, 
a,M,^,) nor disease; (?;) as also t j_jil : (M:) 
fern, of the former S^JI ; (El-Umawee &c.;) and 
of the latter ta^>f. (TA.) 

lit: andljt: see art lil. 

iljl an inf. n. of 1. (IB.) And [quasi-] 

inf n. of ilST. (S, ?.) See also ^^Jl and ij'jt. 

^il, and a^it as ite fem. : see it, in three 
places. 

a^il an inf. n. of 1. (IB.) And [quasi-] 

inf. n. of »\ii. (8, K..) _ And a subst. from «liT; 
(Msb ;) or, as also * i\y, a subst. from ^i) and 
iji,\3; (M, ^;) signifying A thing that is dit- 
agreeable, or hateful, or evil, in a small degree. 
(?.) See also i^it. 

ijii, (8, M, ^,&c,) with medd and teehdeed, 
(TA, [in the C^, erroneously, i^il,]) Waves (8, 
M, 'E,) of the sea : (§ :) or vehemerU waves : (TA :) 
or the (3^*' [^PP- meaning rollers, because they 
&11 over like folds,] which the mind raises from 
the surface of the water, less than (j^yi [but this 
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sometimes signifies abovey) what are termed ma : 
(ISh,TA:)pl. liilil. (6.) 



1. Ujl, aor. jji, (?,) inf. n. jl, (§, ?,) Jnivit 
earn; he compressed her. (^, ^.) 

jl jj, (M, TT, 1, [and so in the present day,]) 

or jl jl, (^,) A cry by mhioh sheep or goatt are 
called. (M.L,?.) 

a. 

^ A man (S,) much addicted to venery: (^, 
^ :) so accord, to A'Obeyd, as related by Sh and 
El-Iy&dee, but thought by A2 to be j^, of the 
same measure as j^m, i. e., ,^^ut, [originally 
^li,] fi^m tiji. (T.) 

1. vj'. aor. '-, (T, §, M, K,) inf. n. Sjljl (AZ, 
T, §, M.K:) and vjt, likeji^, (8,^,) He mas, 
or became, cunning, characterixed by intelligence 
with crafi and forecast, or simply intetHgeni, 
excellent tn judgment, sagacious, (T, [in which it 
is sud that As is related to have assigned this 
signification to vj^ ^°'- ' 1 "*^- °- Vj'>] ^i ^> 
?,) and knowing in affairs. (M.) [The TA 
assigns the former inf. n. to it when it signifies 
simply intelligence, and the latter when it has the 
more comprehensive signification of cunning.]^. 
•JjiJl; Vj'> [*or. - ,] He became expert, or skilful, 
in the thing : (M :) or he became accustomed to, 
or practised or exercised in, the thing, (8, 5,*) 
and became knowing, or skilful [tkerein]. (S.)_ 
Vj'i inf. n. %jij% is also syn. nt'tA ^^1 [app. as 
meaning He became familiar with a person or 
thing]. (M.)«.And '^j^^ vj' ^'^ signifies 
He devoted, ot addicted, himself, or clave, or kept, 
to the thing: (T, ]^:) and he mas, or became, 
niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. 

(T,M,TA.) And^'-JI^ v^l,and*e* ^^jV, 

He exerted, or employed, his power and ability 
in the affair, and understood it: (ISh, T:) or 
t^jU signifies he exerted his strength, force, or 
energy; or strained himself ; (Af,S, M;)>^j^l[jt 
[tn the thing]; (As, 8;) and «2^U. ^ [tn his 
needful affair, or tn tke accomplishment of his 
want]. (Af, $, M.)— ii«JI» ^j\ He had, or 
obtained, power over kim, or t(. (M.)hkvj'i 
- , (T, 8, ?.,) inf. n. ^j', (T, 8,) He mas, or 
became, in want, or need. (T, 8, ^.) [See «^jt 
•^^ iS^ O^t ^^^ ^o other phrases following 
a later part of Uiis paragraph.] ^ a^\ vjl, 
(M, Mfb,) or 4V, (T,) aor. and inf. n. as above. 
He mtatted it ; was, or became, tn mant, or need, 
of it ; (T, M, Mfb ;) and sought it, or desired it ; 

(T;) namely, a thing. (T, M?b.) 'Jt^X ^j* 

Fortune mas, or became, hard, or adverse : (T, §, 
:) as though it wanted something of us, for 
which it pressed hard. (M, TA.) And *J* vj' 
He was, or became, hard upon him in his demand. 
(TA, lTomatrad.)^*ijt, [fivm vjj.] Hetiruck 
upon a member, or limb, belonging to him. C^," 
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TA.)_v^l (T, 8,?, TA,) HU member, or 
limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) 
was cut off : (M, K :) or dropped off: (T :) and 
his members, or limbs, (generally relating to [the 
members, or fingers, of] the arm, or hand, TA,) 
dropped off, one after another, (S, ]KL, TA,) in 
consequence of his being affected by the disease 
termed jtSJ^ : (TA :) and it (said of a member, 
or limb,) dropped off, (TA.) The phrase, c^j! 

^.^. 1^3 Oi, (T, TA,) or ^^ ^^ Of i (?, 
TA, [and said in the latter to be likewise found 
in the T, but I have consulted two copies of the 
T and found only o^,]) or ^j^ ^h ^f (lA^u*, 
88 related by Sh,) or ixj j^ o^, (5,) but MF 

says that ^>« in this phrase is a mistranscription, 
(TA,) means, May the members [or fingers] of 
thy hands, or arms, drop off: (S, ]^, TA :) or it 
means, may what is in thy hands depart from 
thee, so that thou slialt be in want : occurring in 

a trad. (IA§tr, T, TA.) And d) U v^t, said by 

Mo^tammad on the occasion of a man's coming to 
him and asking him to acquaint him with some 
work that should introduce him into Paradise, 
means, accord, to ]^t. May his members, or limbs, 
drop off, or be cut off: what aileth him? (TA :) 
or, accord, to I A^, may he becoms in want : what 
aileth him? (T,TA:) but lAtfa says that this 
has been related in three different ways: first, 

%r^t, signifying an imprecation, [as rendered 
aboye,] and used as expressive of wonder: se- 

condly, a) U ▼ ^j\ ', i. e. d) ^U. ; U being 
[syntactically] redundant, denoting littleness ; the 
meaning being, he has some little want : or, as 
some say, a want hath brought him : what aileth 

him ? thirdly, ▼ ^j\ ; i. e. ^\\ ^ ; meaning he 

is intelligent, or sagacious, or skilful, [as is said in 
the T,] and perfect : wliat aileth him ? or what 
is his affair? the inchoative being suppressed. 
(TA.) • j^ C^^t dJ U, (M, ?,♦) another form of 
imprecation, (M,) means What aileth him ? may 
kis arm, or hand, be cut off: or, may he becoms 
poor, and want what is in the hands of others. 
(M, ^.*) — . [Hence, perhaps,] 43j>aU c^jl His 

stomach became vitiated, disordered, or in an 

, t 
unsound state. (]^.)-.%^jt also signifies Se 

prostrated himself firmly, or fixedly, upon his 

[seven] members [mentioned in the explanations 

of the word ^j\]. (T.) 

8. ^j\, inf. n. %f^jO, He, or it, [made, or 
rendered, cunning, or intelligent, excellent in judg- 
ment, sagacious, and knowing in affairs; (see 

- ^J^ '>)^ made to have knowledge, or skill ; or made 
to understand. (M, TA.) :aa He was, or became, 
avaricious; [in a state of vehement want of a 
thing ;] eagerly desirous. (A'Obeyd, TA.) [See 
also 1.] aae He cut up, or cut into pieces, (T, A, 
Mgfa,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb, 
(T, A, Mgh.) -. He cut off a member, or limb, 
emtire, (M, TA.) ^^He made entire, or complete, 
(T, §, M, Bl,) a thing, (S,) a lot, or portion, (T, 
TA,) or anything. (M.) 

8. Hj\, (S, A,) inf. n. Sijlji, (M, A,) He 

strove, or endeavoured, to outwit, deceive, beguile, 

J ^ " 

or circumvent, him ; syn. dUI>. (S, M,* A.*) 



VJ« 



f^^^ *§^ 



»*^ ^ * 



It is said in a trad., (TA,) V^^ j;*. ^^«9t a^jt^ 

[The striving to outwit the cunning, or intelligent, 
or sagacious, is ignorance, and labour without 
profit] : (A, TA :) i. e., the intelligent is not to 

be outwitted. (TA.) And a^ ^jT signifies He 

practised an artifice, a stratagem, or a fraud, 
upon him. (TA, from a trad.) 



• A^x 



4. ^^m^ Vj^ C^9 ^f ^9 ^0 ^^ ^® measure 
JjJf, (T,) inf. n. vlj^l [originally ^(j^l], (?,) 

He was successful against them, and overcame 
them. (T,§, M,5.) 



••» 




5. w>;U He affected, or endeavoured to acquire, 

),) cunning, or intelligence, and excellence 
of judgment, (]§1, TA,) and deceit, guile, or arti- 
fice, and wickedness, mischievousness, or ma- 

lignity. (TA.) [See ^j\.]—jp^\ ^ ^7^: 
see 1. 



• •t 



^j\ : see what next follows, in two places. 



• • 



^j\ Cunning, intelligence with craft and fore- 

cast, or simply intelligence, excellence of judgment, 
sagacity, (T, §, M, L, jgl,) and knowledge in 

affairs; (M, L ;) as also t aj^t and ^i^jS (M,5) 

and ^vj^ (^f^f) or ^Vj'* (1^0 You say, 
Vj! 3^ 3* l^^ is a possessor of cunning, or in- 
telligence, Sec. ] . (S.) ... Intelligence and religion. 

(Th, M, Bk.) ... Deceit, guile, artifice, or fraud ; 

♦ • ^ 

syn. jCo : so in the L and other lexicons : in 
the TSl, jLj [i. e. ''cunning," &c., as above] : 
(TA:) andsotijjl; syn.aigi^. (?.) Wicked- 
ness, mischievousness, or malignity; hidden ranr 
cour, malevolence, or malice. (K, TA.) [In a 
trad, it occurs in this sense written, in the TA, 

▼ Vj^*] ^* ^^ '^^ Vj^ ^^ ^^^^ places, aae Also 
A member ; a distinct and complete part of an 
animal body ; a limb ; (T, S, M, Mgh, Mf b, ]^ ;) 
or such as is made complete, or entire, not wanting 
anything : (M :) pi. ^tjt (S, M, Mgh, Msb) and 
y^\j\ ; (S, Mgh ;) the latter formed by transposi- 
tion. (Mgh.) You say, Vjl \^j\ dMa3 I cut him 
up, member by member, or limb by limb. (TA.) 

And ^\j\ 2jl^ ^^JLft >3Hi ...U or ^\j\ Prostration 

[in prayer] « [performed] on seven members; 
(S, Mgh ;) namely, the forehead, the hands, the 
knees, and the feet (TA.)...Also The mem- 

brum genitale; the pudendum; syn. ».ji : (M, 
]^:) but some say that this signification is not 

known : [see ^j\ :] in some copies of the "K., 

• ^^ 

the explanation is written ^^, with the unpointed 
•-. (TA.) ... ^\j\ [the pi.] also signifies Pieces 
of flesh, or of flesh-meat. (M.) 






• « 



see %^j1. aae TFan^, or n^ee?; (T, S, M, 
Mgh, Mfb, ]^ ;) as also t ^^t and ^ a^jI (the 

same, and A) and ▼ A^jt (^) and *a^jU and ▼ a^jU 
(T, S, M, A, Msb, B:) and taJjU (K) and t ^jti : 

TM, A :) the pi. [of ^jl or ^j\] is vb'^ ^^^ [^^ 
a^jt, and perhaps of the other sings, commencing 
with \,] w>jt ; (M ;) and the pi. of IjyU is vj^« 
(T, Msb.) It is said in a trad., respecting Mo- 
hammad, Aif^ jJSXi\ ^\£9 He had the most 
power, of you, over his want, and desire : (M,* 
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Mgh,* Msb,* TA :) lAth says that the most 
common reading is ^.\^, meaning ^^^1^) : but 
some read ^ ^fi, [as in the M and Mgh,] i. e., 
either the same as above, [and so in the Mgh,] 
or ^pioa^, by which is specially meant the mem- 
brum genitale : (TA :) but this is not known. 
(M.) Respecting the phrase a) U ^jt, see 1. 
You say also, tjJL ^j'l tixjjl U WhaJt is [the 
reason of] thy want of this? (A.) And ^J U 
^j\ d^ I have no want of it. (A.) By ^ 

^^j^\ ijj^^f in the Kur [xxiv. 31], are meant 
Idiots; OT persons deficient in intellect: [fi*om 
i(j\ as meaning '' intelligence :"] (Sa'eed Ibn- 
Jube3rr, S :) or not such as have need of women. 

(Jel.) Z^\k^ ^^lijU, (S,A,)or6^\M^^1f^jU, 
(M,) is a proverb, (S, A,) meaning He only 
honours thee for the sake of something which fie 
wants of thee ; not for love of thee : (A, Meyd :) 
or only thy want brought thee ; not the object of 
paying extraordinary honour to me. (M.) [See 
also Freytag's Arab. Prov., ii. 690.] You say 

also, u^jy\ ,>• ▼dV^Uv J^^ meaning, Oo 

thou whither thou wilt [so as to attain thy 
want]. (A.) 

• s • t , ^ 

^j\: see «.^jt. ..Also [Expert; skilful: 

(see ^ji, of which it is the part. n. :) or] accus^ 
tomed to, or practised or exercised in, a thing, 
and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in 

the latter part of the paragraph. bbb ^j^ vjS 
[or ij-w jJI, (see VJ^)] ^^ * Vj^ of the measure 
J^U, (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a 
thing. (Msb,* TA in art j^^, &c.) 

2^t : see %^jt : bbb and ^j\. 

2^jt : see w>;t, m two places : bob and ^jt, in 
two places. 

^j\ Calamity ; misfortune : (T, S, M, A, K :) 
[said to be] the only word of this measure except 

^j\ and ^Jjtf^ [names of two places]. (TA.) 

« j^l I dial. vars. of ^l^ and O^j^ 

O^KTA): ?^dj,3^. (M,.?:,.TA.) 
O>0> (TA): ) 

%^^ Cuntdng, characterized by intettigenee 
with craft and forecast, or simply intelligent [as 
in the S], excellent in judgment, sagacious, (T, S,* 
M,^,) and knowing in affairs; (M;) as also 

t ^^: (J^ :) pi. of the former 'Xij\. (T, M.)bbb 

Xujt jjJ A n^toe, an ample, or a capacious, 
cooking-pot. (K.) 



J ''•' 



^jT More, or mo«f, cunning, or intelligent, 
excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See 

^j\ : see %^ji, 

^jU : see %^ji, in three places. 

a^jU and ^jU and d^jU: see ^y, in four 
places, 

^j^ A member, or limb, cutoff entire : (T:) 



or an entire, utAroken, member, or limb -. (S :) 
and anything mMU entire, c&mpUte, or perfect. 
C?,^) You «iy,i^'^J^ A ^toulder cut <if 
entire, (Mgh, TA,) having turns of Utjledi taken 
from it, (Mgh,) tntkout any deficiency. (TA.) 



1. iSjn we 2. 

8. ijt, (M, A,) inf. n. i^U, (T, S, ?:,) He 
kindled, or lighted, a fire; or made it to hum, 
bum up, bum brightly or fiercely, blaxe^ or 
jfaww; (T,8,M,A,5;) as also *i»jl, aor. ' , 
(T, ?.,) inf. n. ItJ; (?; in a copy of the A 
■Ljt ;} but this [saya SM] no leading lexico- 
grapher has mentioned, nor have I found any 
ezampleofit. (TA.) [Seealso ^jj.]^[Hence,] 
,*^l3 also signifies X The exciting discord, dit- 
teneion, ditorder, strife, quarreiling, at animotity, 
between a people, (S, ^.) You say, ,;^ ^jl 
^>l, (M,A,) and v^la j^'^i^^ ^7> (T. 
TA,) J He excited discord, disieneion, ditorder, 
strife, quarrelling, or ammosity, between, or 
among, the people, or company of men; (T, Mj 
A ;) kindled the fire of discord, dissension, &c., 
[or evil, and mar,] between them, or among them. 
(T,«TA.) 

5. jlJt <Z^ The fire became kindled, or 
lighted; or it burned, burned up, burned brightly 
or fiercely, blazed, or flamed. (S, M, ^.) 

i,t, ori^nally ^jj, (T,8,) Ttikeritance ; ora 
person's obtaining poisesnon of property left to 
him 6y otw who has died. (MF.)^jln w>A*r»- 
tance, or a heritage; what is inlierited. (9, A, 
^.)^ An oU condition, case, or ffafe o/' things, 
mhick the last has inherited from the first. (8, A, 
^.) So in the phrase, \^ ij^ >l>jl ^^ yk [^p 
if conforming, wt reject of such a thing, with an 
old state of things, or an old usage, which he has 
inherited from his attcestors]. (^.) And in the 
following ex., from a trad., ^^ ifjjl tJ^Ji^i 
-.ie*!^!-^*'' "-ill [I'w^y ye are conforming with 
an old state of things, or an old usage, which ye 
have inherited from your father Abraham}, the 
meaning is, that his religion was their heritage. 

(T,*TA.) [See also ij^.] A remainder, or 

what r^nains, (M, L, ^,) of a thing, (5,) or of 
the origiTtal of nibiag: (M, L;) pi. otji. (L.) 
_And [hence, app.,] Ashes. ("".Y) *'°" 
Origin, race, or stock. (8, M, A, Tf..) You say, 
J.fc^ ^jl ^^ y^ He is of an excellent origin, 
race, or stock. (^.) And .M)>^ wjjI ^ a!1 
[FffrWy ke is of a glorious origin, race, or stock] ; 
as also j.^^ tjjt, by a change of letters. (Ya?- 
^oab, M.) Accord, to lA^r, Ojl relates to ^^ 
[or grounds of pretension to respect or honour, on 
account of one's ancestors' or one's own deeds or 
qualities, &c.] ; and Cij^, to property, or wealth. 
(M.) [See art. ijj.] 

SJjl : see w'ljl , in three places. 
hiJlFire; (T,M,L,?i) as also tjiljl and 
f i£^1 : (TA:) or (so accord, to the M and L, 



but in the ^ " and") tinder, and the like, pre- 
pared for fire ; (M, L, ^ ;) [as also t Vljl and 

♦ aiji ; or these two words signify a means of 
ling or inflaming; as will be seen from what 

follows:] or a lumpofthe dung of a horse or the like, 
or a similar thing, with which one kindles afire; as 
also ^ ijjl : (A :) or this last signifies dung of 
camels or horses or the like, (§, 5,) or mood, or a 
stick, (T,) that isprepared, or put in readiness, 
by the ashes, (§, !^,) or buried in them, (T,) for 
the lime mhen it may be wanted (T, ^, ^) for 
fuel. (T.) It is sud in a prov., mentioned in 
the collection of Meyd, Sjljjtll f a3tjl K^\ 
[Calumny, or slander, is a means of hiiuUing, or 
inflaming, enmity]. (TA : but in Freytag's 
Arab. Prov., ii. 773, in the place of Dljl, we find 

• aiji.) 

<±>j;l : see the paragraph next preceding. 
myi : see •I'tjl, in three places. 

c'. , 

1. ^jt, aor. - , inf. n. Ijt (^, A, Mfb,^) and 
Li^\ (S, A, K) and Si^l, ($, [in which it is only 
mentioned as syn. with the first and second of 
these ns., so that it may be a simple subst.,]) It 
(perfume) diffused, or Bxkaled,its odour; (S,A;) 
as also t ..jU ; (A :) it had a hot, or strong 
odour; syn. «a>^ fr^i^- (^i ^t ^0 ~— -'^^ 
place) mas, or became, strongly fragrant. (Mfb.) 
an s-jl : see 2, in three places. 

2. m.j\, [and app. ^ ^^ also,] He perfumed a 
thing; jnade \t fragrant. (Qam p. 135.)^ 
[Both also app. signify He made perfume t 
diffuse, or exhale, its odour : or made it to have 
hot, 01 strong, odour. ^ And hence,] *-jt, inf. t 
yp ; (8, ^ and t ^J, (TA,) aor. * , (TKL,) 
inf. n. -.jl ; (?, TA ;) t He excited discord, dis- 
sension, disorder, strife, quarrelling, or aniTnosity, 
(S, ^, TA,) >j«)1 ^^^ between, or among, the 
people, or company of men, like t>ljl, (§, TA,) 
and y>^l 1^ in n^r. (TA.) And vj'-ll'rj'' 
(S,K,TA, and Ham nbi eupr&,) and * l^jl, (TA,) 
t He kindled war, or the mar ; ($, TA, and ^am 
ubi supHl ;) and in like manner, jLtt the fire. 
(IA»r, 5am.) 

S: seel. 

y (1) and 1 1^1 and * S^^l (ISd, TA) A 
smeet odour .- (ISd, L, TA :) pi. of the last, 1^(' 
(ISd,TA.) [See also 1.] 

M-jl Perfume diffusing, or exhaling, its odour .* 
having a hot, or Urong, odour. (TA.) _ Applied 
also to a place : you say, •.jl ^l£* A strongly 
fragrant place : (Mjb ;) and «,-cUV *-j' «=^ [o 
Aouw, OT chamber, fragrant, or strongly fragrant, 
with perfume]. (A.) 

lljl 09:) Rnd t ^>U (TA) t A liar i and one 
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ntAo exeita diteord, diuenmm, ditorder, itrifa, 
qvarrellinfff or animotity, among people, (^,* 
TA.) 

-■ji* : see what next precedes. 
^^\i The Uon. «.) 

1. ,^»U£Jlljl: see 2. 

2. vl^fJ' ^J'' ^^' ^^''' *''*•' ^'^ "^- "■ 
LJs; (S, Mgh;) and » iijt, (!?«, M?b, ¥,) 
inf. n. f.j\; (TA;) but the former is the more 
common, (Msb,) and the latter is by some re- 
jected, though correct accord, to I^(f and otheia; 
(MF;) and ^ ij^J, (?,) inf. n. Sijlji; (TA;) 
as also o^j), inf. n. f^yi > (8, Mgh,* M;b ;) in 
which the J is a substitute for the > ; (Ya^i^oob, 
M^b;) a form seldom used; (Mjb;)^e dMed 
the writing, or letter; inscribed it with a date, or 
note of the time when it mas written. (8, Mgh, 
Msb,?.) Yon say also, li&>.^ v'^^' f-^ 
He ifucrihed the writing, or letter, with the date 
of such a day. (^, L.) And ^Jt 1^ .&> doted, 
or mentioned the date of, the evidence, proof, or 
voucher : in the contr. case saying, fjiS»\, (Mfb.) 
Some say that jMj^ is an arabicixed word, (L, 
Msb,) borrowed by the Muslims from the people 
of the Bible : [i. e., from the Jews or Christians; 
app. from the Hebr. tiy the " moon," or TV\* "a 
month ;" or from the Chald. TTT* "a month;" 
as observed by Oolius:] (L:) others say that it 
is [pure] Arabic: (Mfb, TA:) some, that it is 
formed by transposition from jtiM. (TA.) 

3 : see 2. 

<U.j1 : see what next follows. 

*^jU inf. n. of 2. ^ Also, [as a subst., gene- 
rallypronounced without >,] Af/ate; an era; an 
epoch; (Mfb;) and f ii^ji is a subst [signifying 
the same,] from m-j\. (T^.} W^JI *^o is 77te 
era, or epoch, of the Emigration [or flight (for 
such it really was)] of Mo^iammad [from Mekkeh 
to EI-Medeeneh], (L, Mfb,) which his com- 
panions, in Che time of 'Omar, agreed to make 
their era, commencing the year from the first 
appearance of the new moon of [the month] E1< 
Mo^arram, [two months before the Flight itself,] 
and making the day to commence from sonset : 
(Msb:) it is also called ^ff^C^\ LjfG the era, 
or epoch, of the Muslims. (L.)^Al80 The 
utmost limit, term, or time, of anything: whence 
the saying, 4^^ f^J^ O^ Such a one it the 
person from whom date the nobility, or eminence, 
and dominion, or authority, of his people. (Ef- 
^oolee, Mgh, TA.) _ [Also, A chronicle ; a book 
of annals ; a history : pi, i^j\^, from i-tj^.] 

[^X* A chronicler; a writer of annals; a 
historian.} 
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JjT and f^l The pine-tree; syn, ^y^t j^^ : 
(^:) or this b called ^ijjl, andjjl is the pi.: 
(A 'Obeyd, S :) [or rather jj\ is a coll. geu. n., 
and Ijjl i« the u. un. :] or the male of that kind 
of tree; (AQd,^;) as also tsj^; (^0 and 
die author of the Minhij adds, it is that which 
doe* itot produce fruit; hut pitch (sS^) u eay 
tractedjrom itt tTunks and roots, and its wood 
it employed as a means of light, like as candles 
are employed; and it ffrows not in the land of 
the Arabs: A'Obe^d says, ^ ijj I u the name 
t^ a tree nell hnomn in Syria, called ivith us 
jiy^, because of its fruit: he sayg alao, I have 
seen this kind of tree, called ijji, and it is called in 
E1-' IriUf. ^^, but this last is the name of the fruit 
of the Jjt : (TA :) or •• 9- j^j^ [& name given to 
the cypreu and to the Juniper-tree]. (^.) It 
is said in a trad., 2^.^-^t f S^^t j£^ ^l6l Ji^ 

ii«.i; I^ V;*lijjT oJh J^ c>0^' J>^ [The 
sinaKtude of the unbeliever is the similitude of 
the pine-tree standing Jtrmiy upon the ground 
until it is pulled up at once] : respecting which 
AA and AO say that it is *'*J[)'^I, with fet-^ to 
the J ; meaning the tree called ^j*jt : but 
A'Obeyd thinks this to be a mistake, and that 
it is ' ^^'i '*ith the J quiescent. (L.) 
Jjl : see Jjl : bbk and see also^l. 



ill 



■eejjl. 



Z}j\ : see jjl, in five places.- 

i)j\ The tree called ^^t [which is a hard hind, 
from rohich staves are made]: (AA, §, ^':) 
Bome say that it is ^ Sjjl, of the measure UcU ; 
but A'Obeyd dieapprovea of this. (TA.) See 

}^\ and tjjl and t^* ""^ *})' C^.M^b,?) 
and tjjl and tj? (Kr,]?) «">djlj (S.Mjb,?) and 
'^j, (§,?,) the first of which is the form com- 
monly obtaining among persons of distinction ; tho 
last bat one, that commonly obtaining among the 
vnlgar; (TA;) and the last, of the dial, of 'Abd- 
EI-^yB; (9,TA0 [Bice;\ a certain grain, (B, 
If.,) )mU knomt: (1^:) [said in die TA to be a 
Bpociesof^; but ihia is an improper explanation:] 
there are several hinds; Egyptian and Persian and 
IndiMt ; and the best hind is the ^J^y^ [perhaps 
a mistake for tj>««, or Egyptian] : it is cold 
and dry in the second degree ; or, ae some say, 
moderate ; or, as some say, hot in the frst degree i 
amd its husk is poisonous. (El-Minh&j, TA.) 



J,l: ) fc 



seejjl. 



L -Ajl, (TA,) Bor. ', (T?;,) inf. n. ^jl, 
(^TA,) Me scratched with the nails, or lacerated. 
him, [a man,] or it, [the skin, or (as in the T^; 



j,t-^jl 

the &ce,] little or much, so at to bring blood 

«<)(,- syn.iiji.. (K,*TA.) [This significa. 

n is probably derived &om t^jl as syn. vith 
,,4-^U, in which sense it seems to be the inf. n. 
D obsolete verb.j^A^jl, C^A,) inf. n. as 
above, (?, TA,) Se gave him (^,* TA) thejine, 
or mulct, for a nouttd. (TA.)^*^j1, inf. n. 
as ^M>ve, l^ey sold the milk of their camels for 
the mater of his well. (Sgb.) ■■ i^jt, like ^^^, 
(Sgh,) inf. n. as above, (8gh,^,) Se sought 
to obtain, or demanded, the fne, or mulct, for 
a Kound. Sgh, 5-*) 

2. ^iiJI c>rfuijl,(9.I',MBb,)and o^J" 'J^> 
[TA,) inf. n. J^P> (?. Mf b,) He made mischief; 
or excited disorder, disturbance, disagreement, 
discord, dissension, strife, or quarrelling ; (S, L, 
Msb, TA,;) between, or avumg, the people, or 
company of men, (8, L, Mjb,) and between the 
two men : (TA :) accord, to some, its original 
LB t,^^;^. (Msb.) ^ And jult t,Ajl, inf. n. as 
above,. Se kindled the fire; or iruide it to bum : 
(^, !^:) and in like manner, ^joJ\ fwar, or 
th,war. (?.) 

S. A^mXtt ibU u^j^' [written with the dis- 
joncdve alif u^j^l] Take thou from him the 
fine, or mulct, for thy uC^-i q- ▼■ (?■) 
' '-' 1-^ " ^jzSl [^e surrendered himself to pay 
the fins, or mulct, for the injury termed iiXj^,] 
islikeytfUilf^^ililt. (E:.) 

t^jl The making mischief; or exciting dis- 
order, disturbance, disagreement, discord, dissen- 
sion, strife, or quarrelling ; [like iJijfjQ ; see 2, 
and see also 1 ;] syn. ^Ci [in theseuBeof^Cil] ; 
(Mgb;) and i\jt\. (!^.^ ^ Disagreement, dis- 
cord, or dissension ; and contention, or altercation : 
you Bay, ^ijl ^t\-c{ Between tkem two is dis- 
agreement, ice. (K..) ^ A fine, or mulct, for 
a wound: (S, Mgh, M^b, ^ :) from the first 
of the significations in tbiB paragraph ; (Msb ;) 
or from its being one of the causes of contendon, 
or altercsdon ; or, accord, to AM, from the same 
word as inf. n. of ^ji in die first of the senses 
explained in this art. ; accord, to IF, originally 
J.^: (TA:) pi. Ji^\. (Mgh, Mjb.) Hence 
the Baying mentioned by lA^r, ,^y^ ^J^iLLJI 
iL^I -ll ^jl Uj.^ iU J4u Jm3 [Wait thoK 
for me until tkou accept a fine for a wound in 
lieu of retaliation ; for tkou kast no compensation 
for a wound to receive from us except the spear- 
heads] : meaning, thou sbalt not slay a man for 
whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) ^ 
What is diminislted [of the price} by reason of 
a defect in a garment or piece of cloth : as being 
a cause of contendon, or altercadon. (T^,* TA.) 
^ What is payed [by way of adjustment of the 
differeriee] between freedom from defect and 
defect in an article of msrckandise : (Kt, ^ :) 
for when the purchaser of a garment or piece 
of cloth as being fi«e from defect discovers in it 
a hole or other defect, contention ensues between 
him and the seller. (TA.) — A bribe. (Aboo- 
Nahshal, Sh, ]^.) 

t^jljU Scratcked with the nails, or lacerated, 



dttle or muck, so as to bleed or not. Ru-beh 
says, 

J »( 

Then say thou to that man who is disquieted by 
envy, and as though he were stung, Act tkou 
gently, for [there is no scarf-skin scratcked; 
meaning,] my honour is uninjured, having in 
it no defect nor scratch. (L,* TA.) 



1. w^j"^! «S~ijt, (§, 5, [in two copies of tho 
S sImo;!, but this is evidently a mistake,]) with 
aamm,'(8,) like C^^, (?,) inf. n. iiy, (§, 
M, ?,) The land became thriving, or productive ; 
(S,^.;) as also ^c^^j\Z^]; (TA;) it became 
pleasing to the eye, and disposed by nature to 
yield good produce; (5,TA;) it became fruitful, 
and in good condition; (M;) it collected moisture, 
and became luxuriant with herbage; it became 
soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, 
and good in its herbage or vegetation: (AQn:) 
and ^J^/^^ ,Z^j\, (?,) aor. ^ , (TA,) the land 
became abundant in kerbage, or pasture. (!^.) 
_^jl, inf. n. iLoljl, is also said of a man, 
meanii^ f ^e was, or became, lowly, or sub- 
missive, and .naturally disposed to good, or to 
do good. (t,TA,)aB|^j'^l\>jl Se found the 
land to be abundant in herbage, or pasture. (K..) 
^ifUJ\ C^jt, (S, A, Msb, TA,) in the pass, 
form, (Mjb,) like ^, (TA,) aor. J,jp, (§, 
TA,) inf. n. ^J>j', (§,A,TA,) widi sukooa [to 
thcj]} (S, TA;) and some add Os-Ajl, aor. ^jU, 
inf. n. as above ; (TA ; [and so in a copy of 
the 9 <" the place of what here precedes ;]) 
Tke piece of wood was, or became, eaten by tht 
UJI, q. V. (^,A, M;b,TA.)^ir^l C^^l, 
(8,M. 5,) aor. S (S,^,) inf. n. J.jf, (8',m',) 
Tke ulcer, or sore, became blistered, (8, M,K,) 
and wide, (M,) and corrupt (S, M,5) hy reason 
of tkich purtdent matter, (8,) and dissundered; 
(M ;) so saye Ab ; (TA ;) as also f «=^l^l. 
(Sgh,?.) — Ji/ like j^, C?:,) inf.n.^^; 
(TA ;) or ^ji, like fc»i, aor. =, inf. n. ^jl ; 
(L ;) Se was, or became, affected with_/f£st} [or 
rheum]. (L,^.) 

2. wAJi, (T?,) inf. n. ^U, (T^,) Se depas- 
tured the herbage of the eartk, or latul : and he 
sought after it : (? :) or, accord, to some, j^ujU 
denotes diis latter signification with respect to a 
place of ahghdng, or abiding : (TA ;) and you say 
[also], Jiy^i * ij*jl3 he sought after, and cliose, 
the place for alighting, or abiding: (M, TA :) 
and g>ijb * Oy^% ^1 <ii»i5 I left the tribe 
seeking after a tract of country in which to 
alight, or abide. (TA.) ^ Se, or it, rendered 
heavy; [app. meaning dow, or sluggish; see 6;] 
syn. J-li. (Ibn-'Abbid, 5.)_^e made to 
tarry; to tarry arid wait, or expect; or to be 
patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 
'AhiM,Tf..) 
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4. i^jt, inf. n. u^\fi\ : see 5. a^ t JJk i^jt U 
^bC^t ^0917 a5un£&(n^ t« the herbage (^>i.g) o/* 
fAt« place! or, as some say, (^j*^t «JJ^ u^j\ U 
J(OW ^6/; or soft, and productive, and good, is 
this land! (Lh,AHn.)mmi^j\, (S,K, [in the 
C5, incorrectly, a-^j^]) inf. n. as above, (S,) 

Se (God) caused him to be affected with ji\^j 
[or rheum]. (S, K.) 

•» 

5. (^jO Zit (herbage) became in such a state 

that it might be cut, (S, K.) hi Se clave, or 
kept, to the ground, not quitting it : (A :) and 

▼ j^jl, inf. n. u^\ji^, he remained upon the 
ground : and O^W uh^ ^« remained fixed in 
f A« place, not quitting it : or he waited, or ^a?- 
pected, and stood upon the ground : and, as also 
i^^lC^V^ t j^jU-»1, Ae remained, and tarried, or 
tarried in expectation, in the place : or he remained 
fixed therein : (TA :) and ,^jU alone, he tarried, 
loitered, stayed, waited, or paused in expectation : 
(S, TA :) and he was, or became, heavy, slow, or 
sluggish, inclining, or propending, to the ground; 

(S,50 [as ako t ^jU«,1, accord, to IB's expla- 
nation of its act. part, n.] You say, ^\j ^\ ^^Li 

uo/^t Umu« v^^ Oi^ u^j^ Ua^ [^ticA a 
owtf, if he see food, cleaves, or A«^«, to the 
ground, not quitting it ; and if he obtain food, 
turns away: or ,^jU may here be rendered 
agreeably with the explanation next following]. 

(A,TA.)_J J% o^ .u. (s,b:,*ta) 

Such a one cams asking, or petitioning, for a 

thing that he wanted, to me ; syn. ^j^^, and 

uojaCJ ; (S, K, TA ;) and cj-ij is also a syn. of 

^jU, used in this manner. (T A.) aae See also 2, 
in two places. 



^ » 



10 : see 5, in two places. ^.^ ^U^Jt (^jU«ft 
2^ clouds expanded, or spread: or, as some say, 
becarne fixed, or stationary, (M, TA.)iBSee 
also 1, first signification :8aB and see 1 again, last 
signification but one. 

\jof^\ [The earth;"] that whereon are mankind: 
(TA :) [and earth, ax opposed to heaven : and the 
ground, as meaning the surface of the earth, on 
which we tread and sit and lie; and thefioor: 
without J! signifying a land, or country: and 
a piece of land or ground: and land, or soil, or 
ground, considered in relation to its quality :] it is 
fem. : (S, A, Msb, K :) and is a coll. gen. n. ; (S, 

A, ^ ;) of which the n. un. should be iLcj\, but 
this they did not say : (S :) or a pi. haying no 
sing. ; (A, K, ;) ' for 2loj\ has not been heard : 
(E: :) its pi. is oUji, (S, K,) in [some of] the 
copies of the Igl oUojl, (TA,) for they sometimes 
form the pi. of a word which has not the fem. 5 
with 1 and O, as in the instance of OLp/^ ; (S ;) 
and Oy^j^f [which is more common,] (AZ, AHn, 
S, Mgh, Msb, ?;,) with fet-h to the j, (AZ, AHn, 
Mgh, Msb,) and with ^ and ^j, though a fem. 
has not its pi. formed [regularly] with 3 and ^j 
unless it is of the defective kind, like ii and Sl^L, 
but they have made the ^ and ^ [in this instance] 
a substitute for the \ and O which they have 
elided [from Oltfjt], and have lefl the fet-hah of 
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the J as it was ; (S ;) but they also said 0>^J^ 
(AZ, AHn,S,) sometimes, making the j quiescent; 

(S ;) and u^^j^ (-^^ AJBEn, Msb, K) is sometimes 

used as a pi., as in the saying ^^ \j^X^ jJot U 
^^ {Sow many are tlie lands of the sons of 
such a one!]; (TA;) and another [and very 
common] pi. is [\jo\j\, with the article written] 
j-^lj*^!, contr. to rule, (S, Msb, Igl,) as though 
they had formed a pi. from yjoj\; (S;) thus 
written in all the copies of the S ; [accord, to SM ; 

but in one copy of the S, I find wljtt l^tp^ >9v^^ \ 
and in another, Usjt ;] and in one copy [is added], 
" thus it is found in his [ J's] handwriting ;" but 

IB says that correctly he should have said L<^ji, 

like ici^jt ; for as to yjoji, its regular pi. would 

be yjo^f^\ ; and [SM says] I have found it 
observed in a marginal note to the S that the pi. 
of yjo\\ would be yjo\\\, like as «^l£»t is pi. of 
^,jL^t ; and wherefore did he not say that i<^|;*^t 
is a pi. of an unused sing., like Jt^ and JUt, so 
that it is as though it were pi. of Slojt, like as 
jy is pi. of 5^ ? yet if any one should propose 
the plea that it may be formed by transposition 
from i^jtt, he would not say what is improbable ; 

its measure being in this case UUUt ; the word 

I 't 
being ^V^l;^ and the i» being changed into ^ : 

(TA:) accord, to Abu-1-Khattdb, (S,) ^\^\ is 

%9t • "^ 

also a pi. of c/crjt, (S, E^,) like as JUt is a pi. of 
• it 
Jn*) ; (S ;) but IB says that, in the opinion of 

the critics, the truth with respect to what is 

related on the authority of Abu-1-Khattdb is, that 

%9t 9 »t *t ^t 

from uojt and JiAt are formed ^\j\ and JUt, as 

• f»t ^ * ^ ot * 

though they were pis. of Swjt and S^t ; like as 

they said SXgi and Jl^), as though this were pi. of 
• x'#^ 4 ^ ^ J ^ 9 1 

c!%}* (TA.) It is said m proverbs, ^>« %^t^\ 
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plants: (M in art. jmi^ :) and the places which are 
concealed from the pastor, (S in that art.) Also 
The pool that is left by a torrent : (T in art jJ^ :) 

and \^/^\ Otv pools in which are remains of 
water : (lA^r in: TA art jm./ :) and rivulets, (T 

9tt 

in art. ^^,) .*-. u^j\ is also used to signify f A 

carpet ; or anything that is spread : and in this 

sense, in poetry, it is sometimes made masc 

(Msb.) .. And f Anything that is low, (S, ^.) 

And I The lower, or lowest, part of the legs of a 

horse or the like : (S,]^ :) or the legs of a camel 

or of a horse or the like : and the part that is 

next to the ground thereof, (TA.) You say 

§t J ^ 9 ^ 
\joj^\ j^jJS* j^i^ t ^ camel strong in the legs, 

(TA.) And di\^^ d^j\ y^ttf t» J4«crt)i XA 

horse that is large and tall, (A, TA.) «. Also, 

of a man, X The knees and what is beneath, or 

below, (lit after,) them, (TA.)«^And of a 

sandal, f [The lower surface of the sole;] the 

part that touches the ground, (TA.) hi Afehrils 

shivering; a tremor: (S,K:) or vertigo: or it 

signifies also vertigo arising from a relaxed state, 

and occasioning a defluacionfrom the nose and eyes, 

(TA.) I 'Ab is related to have said, on the occar 
^ . - ••t •t j^t ^ §it 

sion of an earthquake, ,^jl ^ >l u^j^\ cJ>ljt) 

(S,) i. e. [Math the earth been made to quake, or 

is there in me] a tremor ? or a vertigo ? (TA.) 

»t j§t , 
[u^j^^ Ja' signifies A certain class of the Jinn, 

or genii; by whom human beings are believed to 
be possessed, and afiected by an involuntary tre- 
mor; whence it seems that this appellation may 

9 9m 

perhaps be from j^jl as signifying " a tremor." 
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fof^S [More comprehensive than the earth] : 

" 9t " J "X* 

(TA:) and j^i'^t ^>« ^j^\ [More trustworthy 
than the earth, in which treasures are securely 

buried] : and ^fj^ ^>o jl>\ [Harder than the 

Ot " i^t 

earth, or ground] : (A, TA :) and u^\^\ yj^ J3t 

[More vile, or more submissive, than the earth, or 

ground], (TA.) And you say, ouis 15^^^ 0-* 

fit J- " 

Itfjt ^ t [ Whoso obeyeth me, I will be to him as 

ground whereon one treads] ; denoting submissive- 
ness. (A, TA.) And «>jti vj-^ O' O"^ t [Such 
one, if he be beaten, is like ground] ; i. e. he cares 

^9t 4r 

not for beating. (A, TA.) One says also, yjo\\ ^ 
^ [Mayest thou have no land, or country ! or 
thou hast no land, or country] ; like as one says, 

iijjif^'. (S,K:.)_[And hence,] uh' O^'^ 3^ 
He is a stranger, (A, ^, TA,) of whom neither 
father nor mother is known, (TA.) _j^j'^t ^t 
[with the art Jt prefixed to the latter word] is A 
certain plant, (AHn, K,) which comes forth upon 

the summits of the [hiUs called] >l£>t, having a 

» t 
stem (J-^t), but not growing tall, (AHn,) which 

resembles hair, and is eaten, (AHn, 5,) and 
quickly dries up; (AHn;) a species ofjXi, as 
also i^j'^t c^ : (§ in art ^ :) and ,>jf^l iuj 



See (^3jU : and see y)<^, as explained in the S.] 
—.Abo Rheum; syn. >V£3»j: (S, 1^:) in this 
sense masc. ; or, accord, to Kr, fem., on the 
authority of Ibn-Ahmar. (TA.) bbb See also 

0»3jU. 

9^ 9 ^^t 

^j\ : see ^i^jt. 

^Loj\ : see what next follows. 

^Loj\ of herbage, Wliat suffices the camels, or 

other pasturing animals, for a year: (lA^, 
AHn, M:) or abundant herbage or pasture; as 

also t ii>Jt and t iijt. (^.) 

iU^jt [The woodfretter ;] a certain insect that 
eats wood, (S, A, Msb, K,) well known ; (A, ]§1 ;) 
it is a white worm, resembling the ant, appearing 
in the days of the [season called] %^j : (TA :) 
there are two kinds : one hind is stmlU, like the 

large of the j> [or grubs of ants] ; and this is the 
bane of wood in particular : (AHn, TA :) or this 
kind is the bane of wood and of other things, and 
is a white worm with a black head, not having 
wings, and it penetrates into the earth, and huslds 
for itself a habitation of clay, or soU; and this 
is said to be that which ate the staff of Solomon 
[as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is 

called u^/^\ ^t>, as is said in the A] : (TA :) the 

other kind [is the termite, or white ant; termes 
fatale of Linn. ; called by ForsMl (in his Descr. 
Animalium &c., p. 96,) termes arda, destructor ; 
and this] is like a large common ant, having wings; 
it is the bane of everything that is of wood, and 
of plants ; except that it does not attack what is 
moist, or succulent; and it has legs: (AHn, TA:) 
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the pi. is t ^jt (A^o, Msb, TA) and olijt ; 

(Mf b ;) or, as some [more properly] say, yjb^ is 
a quasi-pl. [or coll. gen.] n. (AHn, TA.) It 

18 said in a proY., 2^*>)t ^^ J^^t {More conr 

suming than the woodrfretter^ or the termite], 

(TA.) And in another, 3iifj*^\ ^j^ ju«il {More 

marring^ or injuring^ or destructive^ than the 
fMod-fretter, or the termite,] (A, TA.) 

• ' f 9 

2uej\ : see «>uj1. 



• ^» 



ojl : see 2^jt. 
uo^\ : see ,^jl. 



jf 



• ^ 



••t 



u^^ P&rt n. of i^j). ...You say 3uajj\ ,^jt 
(8, A, 5) and t ii^f (TA) iianc? ^Aa^ m thriving, 
or procUictive; (S,A,^;) pleasing to the eye; 
(AA, S, A, El \) and disposed hy nature to yield 
good produce : (A, 5> TA :) or fruitful ; inr 
creasing in plants or herbage : (I A^ :) or level, 
or soft: (ISh:) or that collects moisture, and 
becomes luxuriant with herbage; that is soft to 
tread upon, pleasant to sit upon, proditctive, and 
good in its herbage or vegetation: (AHn:) it 
also signifies a wide land; syn. SL^uji : (TA :) 
and u^\jI [as pi. of cA^t] is syn. with u^U^ 
and cLp^ ; (AA, ]^, TA ;) as though the » were 
a substitute for the c. (TA.)...|^jt is also 
an imitative sequent to u^ijj^; (S,EL;) as in 

the phrase u^^ \JHi^ *L5^ [-^ ^^Ty ^^'^^ ^Atn^] : 
($:) or it signifies /a^, as an epithet: (1^:) some 
use it in this sense without cKU|^, applied to a kid. 

(1^.) And you say, Uu;t 2Uu^ St^t \A very wide, 

** ^ ^ 

(^ wide and fat, woman ; or, as seems to be indi- 
cated in the TA in art u^js^, prolific and perfect] ; 
and in like manner, t i^jj^. (TA.) You say 
al«o ^jl JiLj, (8,) and pjj t ^^y , (A,) 

A man lowly, or submissive; (§;) nafi«ra% 
disposed to good, or ^o (io ^ooc?. (8, A.) And 

,>j»^1 ^13 ,^;J^ : see J»^|;. 



^j J ^^ *» 



^ j9y^^ 3* Se is the most adapted, meet, 
suited, fitted, or ft, of them, for it ; or m4)st 
worthy of them of it. (K.) And ^\ j^^ ^i 



^. I 



^ ^ d<' 



"^3 J^ ^<^ i^ the most adapted, &c., or most 
worthy , of them to do that, (As, §.) 

^A^' seet>u;t. 

sjt^^y^ Wood ea^^n ^ the 2^j1 [or n700£^ 
^^firetter, or termite, but generally meaning the 

imner] ; (8, A, Msb, ]g: ;) as also t ^jt. (TA.) 
•■■A person affected with Jyji. [q. v.] from the 
^tmi, OT genii, and {what are called] u^y:)\ JaI, 
^9, 5,) i. e. (so accord, to the 8 and TA,^ but 
in the 1^ ^^and") he who moves about his head 
omd body involuntarily, (8, ]^.) ... A person 

affected with j^^} [or rheum] : (8, ]gL :) accord. 

to ^gh) [who seems, like J, not to have known 

u*jl,] from iijf; (Sgh, TA ;) whereas by rule, 
Uiffr(mi4ijt,] it should be ,>^. (TA.) 

sjk^Sm^ J«^9 wid 2^jC:««« 2^^^, A young 

pikm4ree, and a small young palm-tree, having a 

9dot in ike ground: such as grows forth fit>m 

fa tnmk of the mother-tree is called 

Bk.L 



b- 



(S, ]^.) ... |^jU««« also signifies Heavy, slow, or 

sluggish, inclining, or propending, to the ground, 
(IB.) 

1. [The unaugmented verb from this root seems 
to be unknown, if it were ever in use, for it is 

not mentioned, though the pass, part n., I»3jU, 
is mentioned as having three significations, which 
see below.] 

2: see 4. 



J9t 



* x^ 



4. i^j^t C-ipjt, (AHeyth, ]§:,) of the measure 
wJUit, [originally] with two ali&, (TA,) [aor. 
^Aij infn. ^tj^t,] The land produced the hind of 

trees called iJoj\ [or •Jb'jI] ; (AHeyth, ]^ ;) as 

also wJpjt, inf. n. {Usjt ; or this is a corruption, 

attributable to J : so says the author of the K, 
following AHeyth: but it is no corruption, for 
it is mentioned by the authors on verbs and by 
I8d and others ; (MF, TA ;) for instance, by 
AHn, in his book on plants, and by IF, in 
the Mj : (TA :) [and J mentions it in its proper 
place, in art ^J^u as well as in the present art :] 

t wJpjt, with the J musheddedeh, has also been 
found in the handwriting of certain of the men 
of letters; but this is a corruption. (K.) 

>j\ A colour like that of the ^^j\ [or tJ^jt]- 

(Sgii,?.) 



ot 



f 0' 



j-Ljl, (Mbr, 8, ]gl,) of the measure ^Jljii, 

because you say «3jU j^^S, [explained below,] 

(Mbr, 8,) the alif (Mbr, 8,']?:) ending it (Mbr) 
[written ^] being a letter of quasi-coordination, 
(S,B1,) not to denote the fem. gender, (Mbr, 8,) 

its n. un. being SUs^jt, (Mbr, 8,^,) wherefore 
it is with tenween when indeterminate, but not 
when determinate : (8, K :) or it is of the 

measure Jj»3l, (Mbr,*S,) the last letter being 

fl 9^9 t 
radical, (Mbr,) because you say t^ie^o j^i^^j 

(Mbr, 8,) and in this case it should be mentioned 
among words with an infirm letter [for the last 
radical], and is with tenween both when determi- 
nate and when indeterminate ; (8 ;) [but this 
is a mistake, for when it is determinate, it can 
be with tenween only if used as a proper name ; 
therefore,] IB observes, that if you make its 

last letter radical, its measure is Ja^I, and a word 
of this measure, if a subst., is imperfectly decl. 
when determinate, but perfectly decl. when in- 
determinate : (TA :) [the author of the 5 copies 
the error of the 8, saying, " or its alif is radi(»l," 
(meaning its last letter,) '^ and in this case it is 
always with tenween ;" and he adds, " or," (for 
which he should have said ^' and,") its measure 

is i^^ji^l: to all which it is necessary to add, 

that some of the grammarians hold it to be also 

^ <* 

of the measure ^^^Jljii, ending with a fem. alif, 
and therefore assign to it no n. un. :] A hind of 
tree, (8, 50 of those growing in sands, (8, TA,) 

resembling the kind called dl^, growing as a 

^ * ^ ^ ^ A J 

branch [in the TA 1^«a^, for which I read m^,] 

from a single stem, to the height of the stature 
of a man, the leaves whereof are what are termed 
[q. v., and are included among those termed 
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^], (A^n, TA,) and its flower is like that 
of the yj*^ [or salix (sgyptia], (A9n,]g[,) save 
in being smaller, the colour being one; and the 
odour thereof is pleasant : it grows in sands, and 
therefore the poets m/ike frequent mention of the 
wild bulls* and cows* taking refuge among this 
and other trees of the sands, burrowing at their 
roots to hide themselves there, and to protect 
themselves from the heat and cold and rain, but 
not amxyng the trees in hard ground, for burrowing 
in the sand is easy : (A^Q; TA :) its fruit is 

Si* 

like the ^U^ [or jujube], bitter, and is eaten by 
camels in its fresh moist state, and its roots are 
red, (AHn, ]BL,) intensely red:- (ABto, TA:) 
AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed 

me, that the leaves (v«^) of the ^^j^ are red 
like the red pomegranate : its fruit also is red : 
(TA :) the dual is J^j^ ' (AHn, TA :) and the 
pi. Ol^jl and ^\j\ and Jjljl, (AHn, ]?:,) in 
the accus. case /^\j\» (^A.) 

see what next follows. 

Im^U a hide tanned with ^^j^ ; (8, K ;) i. e. 
with the leaves thereof; (^ in art ^^j ;) as also 

^L5^ji>5 (TA;) and so Jc!^. (?.) — A 
camel having a complaint from eating ^Joj\: 




* 9l 



(L,5 :♦) and a camel tliat eats ^jS, (AZ, 8, K,) 
and keeps to it', (1^;) asalsot/Vf^i^jt (AZ, 8,]^) 
and t ^jU»j1. (Ibn-'Abbdd, Sgh, L, ^) 



P 



see what next precedes. 

2. VJI, (T, M,Mgh,) namely jtjJI, and u^/j\, 

9 i" 
(T, M,) inf. n. Ut^j^, (T,) Me set, or put, limits, 

or boundaries, [iJ^jt,] to it; (M, Mgh;) and 
marked it out: (Mgh:) or he divided it; and 
set, or put, limits, or boundaries, to it: (T:) 
namely the house, and the land, (T, M.) And 

JU31 J^ Sj\, (8, Mgh, Msb,) or ^j^l ^, 

inf. n. as above, (]§[,) T%e property, (8, Mgh, 

Msb,) or the land, (K,) had limits, or boundaries, 

set, or put, to it, (8, Mf b, ]gL,) or around it ; 

(Mgh;) and was divided, (1^.) When this is 

^ 9 J 

done, it is said that there is no ^bU^ [or right of 
preemption] with respect to the property. (S, 

Mgh, Msb.)i..w«:^u also signifies The tying a 
rope, or cord, so as to form a knot or knots, (1^.) 



• ^ 



^ JS 



9 ^ 



wift ^J^i dj\ i, q, J^at^ ^}S {Verity he is 
of a glorious origin, race, or stock] : mentioned 
by Ya^^oob as an instance of a change of letters. 
(M.) 



9^01 



2Jj\ A limit, or boundary, (Af , T, 8, M, Mgh, 
Msb,^,) making a separation (Mfb) between 
two pieces of land; (M^b,^;) a sign, or mark, 
(As, T, 8, Mgh,) of the limits, or boundaries, 
between two pieces of land : (^ :) and a separation 
between houses and estates: (M:) and a dam 
between two pieces of land sown or for sowing : 
(Th, M :) YaQi^oob asserts that its w^ is a substitute 

forthe «1> of ^t [which is, however, less com- 

7 



mon]: (M:) tlw pL u i^jl, (T, 8, M, tec.,) 
ngnifying, accord, to LI;, like *^j\, Umilt, or 
boundarut, betmemtwo piecei of land [&c.]; (T;) 
and it h nid in a trad., that theee cut off 2»kli] 
[i. e. the ri^t of preemption] ; (T, ^, M^ ;) 
meaning, in the language of the people of El* 
^j&z, tigtu, or marki, and limits, or boundariet. 
(T.) Th relates that an Arab woman said, Jjuk. 

W**-t "i <^)' t^Jli \J^> '■ ^- ^y hutband set 
m« a »ign, or marA, [or limit,] btt/ond tokich J 
thoiUd not past. (M.) Aod ^^.l lj>j\ signifieB 
An extreme limit of a period of existence. (TA, 
from a trad.) A}ao A knot. (Sgh,:^.) 

lVjl A measurer of land, (^,* TA,) mho 
marks it mith limits, or boundaries. (TA.) 

_i}t^ ^ Se has his Hmit, or boundary, n^xt 
to mine, in droeUing, end inflace : (^:) '^ phrase 

;;;. cta.) 



1. J_^(, aor. -, inf. n. Jy, (T:,^,^,kc.,) Se 
was sleepless, or wakeful, or itnrp departed from 
Am, (JK, T,) by mght ; (T ;) i. q. jyl. (?, Mgh, 
feh,?) v)5lW; (?gh,?:i) ori.j.ijl:(9,aDd 
L and ]^ in art ,jy.< :) or tUep departed jrom him 
byreaionofamaiady, or a distracting accident or 
event : (M :) or ke mas sleepless or makejul (jf^) 
in a ease t}utt mas disliked, or evU ; j^ having a 
general gense: (M, F:) or hs shut hit eyes one 
mhile and opened them another, [being unable to 
continue sleeping,] whereaa j^ signifies he did 
not sleep at all ; (Deew&n of the Hudhalees, cited 
by Freylag in his Lex. :) or jjl signifies sleepless- 
ness, or make/illness, engendered by anxiety and 
grief: (^ar p. 162 :) and t ^7fjZi\ [with the dis- 
junctive alif written ^j^l] signifies the same as 
J/ (§,?.)— «i*^t^^l [and ^;;>)l J^l] 2V 
paltortree [and the seed'prodvce] was affected, or 
mitten, by what is termed ^^^J^. (JK.) 

2. tj^ ^j\, (JK, ?,]§;•) inf. n. J^jfe, (S, 
Mgh,) Svck a thing rendered me, or caused me to 
be, sleepless or makcjvl; (JK, §, Mgh,' ¥^ ;•) as 
"^ ♦ tr'A C?.) inf- n- Jliil- (TA.) 

4 : see 2. 

6 : see 1. 

Jjl : see O^j'- 

^jl : see what next follows. 

Jjl sunless or wakejid (S, $) by night (I^) 
Iby reason of a maladg, or a distracting accident 
or event, &c. (see 1)] ; as also * JjT (IF, 5) and 

* Jjl and '* Jj\; or the last signifies habitually 
so. (TA.) 

Jjl : see what next precedes. 

0'^j\ (JK, 8, ?) and o«jf and Jjlijl and o^ijl 
and olijl and^ ♦ JJl and * Jrjl (?:) t. q. J,0^ j 
(JK,S,^;) o'^ji being a dial. Tar. of this last; 
(§;) or the hemzeh is a substitute for the ^} 
(Lj) and ^t}^ is the word most commonly 



known ; (Tf.i) A bUght, or dtwoM, which affects, 
or jmttM, SMfi^ocAiM ; (J K, $, ^ :) and a liiMaw 
[namely jaundice'] which affects, or smites, man, 
(^, ^,) causing the person to become yeUam [or 
blaekiAl ; (TA ;) it is a disease which changes 
the colour of the person excessively to yellowness 
or blackness, by thejloming of the yeUom or black 
humour to the skin and the part next thereto, 
mithout putridity. (Ibn-Seenk [Aricenna], $.) 

Jljl : see O^j'- 

J^\ : see J^t. 

J<yU fjj Seed-produce affected, or smitten, 
nsith a blight,' or disease, ( JK, S, ^,) such as is 
termed ^'Sj\; (JK,§;) asalso Jij^e^ [from ^;JliJJ] : 
(S, ^. :) and oJjU U^ a palm-tree affected, or 
*mt«en, tkeremith. (JK, TA.) 

1- J^"^! O^jl, aor. ' and , , inf. n. Jjjl, The 
camels fed upon the kind of tree called ^Ijl : (^, 
Msb, ^ :) or remained, or continued, among trees 
of that hind, (ISk, 8, 5^,) i. e., wAat o« (ffnn«<i 
uiX, (ISk, §,) earing (Aem ; (K :) or /ownti, 
or lighted on, any trees whatever, and remained, 
or continued, among them : (T^ :) or, accord, to 
As, kept in a place (o'^)> '*''' removing there- 
from ; (ISk, § :) or remained, or confinuee^ in a 
place for the purpose of feeding upon the jJIjI : 
and hence the signification next following, wluch 
is tropicaL (Er-B&ghib.)^^)^^ ^j'> (S.Mfb, 
^,) aor. and inf. n. as above, (M^b, TA,) I Se 
(a man, S) remained, continued, or abode, in the 
place, (9, M;b,^,) not quitting it; (TA;) as 

abkj itjl, aor. ^ , (5,) infl n. jijt, (TA.) And 

^j'> (?.) inf- n- -Sjl and lljjl, (TA,) f He per- 
sisted, or persevered, syn. «J, (^,) i. e. j.«l, 

(T, K,) in an affiiir. (T, ?.) And, (5,) inf. n. 

i^jl, (TA,) t S:e held back, or drew back, 
CjdJs,) in an a&ir. (?:.) ■■ J^-jJt ijl, (5,) 
aor. ^ , (TA,) inf. n, ^jl, (Tf.,) Se'fed the cameU, 
or made tkem to feed, ujwn the kind of tree called 
j)\j\ : ormade them to remain, or continue, among 
trees of that kind : or brought tkem to any trees 
whatever, and made tkem to remain, or continue, 
among them. (?;.) — «iift ,_^^-ili)jl, (L,?,) 
inf. n. Xjjl, BO in the L, (TA,) fSe com- 
peOed him, or constrained him, to do the thing, 
or nffair; or made him to keep, or cleave, to it, 
Q.,^.)^^^\ <zJ>j\, aor.S (§,5,) inf. n. 
Iij\; (S;) and 0.£>jf, aor, ' ; and -^jl; (^;) 
TlSe camels had a complaint, or tigered pain, (8, 
?f) >/> OT in, their bellies, (§,) from eating the 
Ji\,l (§,?.) 

.. M t 1- 

2. If^jl, inf. n. <ll^^U, ^e con^MiW A«r 
(namely a woman, T A) by means of an <^l, q. v. 
(K.) 

6. ^jlfl [written with thedi^unctivealifiijj^l] 
It (the kind of tree called dlljl) became frm, 
strong, or compact, and big : (0, 1^ :) or ottainA^ 
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to maturity i (^ :) or became tangled, or luxu- 
riant, and abundant. (TA.) 

Jljl : see ■^\j\ Jjjl aJ .^..le Herbage in which 

the camels remain, or continue. (Ibu-'AbbU, !^.) 

^jl i)tjl Abundant, and tangled, or luxuriant, 
ti-eei of tke kind called j>\j\ ; (T^, TA ; [in the 
CS hj\, but said in the TA to be like oUi* ;]) 
as also f Jjpj^. (?•) ^^j' i^jl Zan<f abound- 
ing mith the kind of trees called Jljt. (1^.)^ 
aigl J^ and jjfeljl, [the latter being the pi.,] 
Camels hamng a complaint, or suffering pain, (9, 
^,) o/, or in, their bellies, (^,)from eating the 
Jljl. (8,?.) 

illjl The [AincI of trees termed] ^m--; (AJ^n, 
5i) " »J«> *-AJl= (Ibn-'Abbdd,?:) and (?) 
certain trees of the kmd termed ,,fd^^, (T, ^, 
M;b, ?,) fwil knonm, bearing what resemble 
bunckes of grapes, (T, TA,) and of which sticks 
for cleaning tke teeth are made, (AE[n, Aboo- 
Ziyid, Mjb, K,) that is, of its branekes, (A^n, 
Aboo-ZiyM, Msb,) and of its roots, which latter 
are more esteemed for this purpose : (Aboo-Ziy&d :) 
t( is the best of the trees of which the branches are 
used for this purpose, and the best of those upon 
which beasts feed mitk respect to tke odour of the 
milk [yielded by those beasts'] : (AHn :) or one of 
the large tkomy trees, upon mkick camels feed : 
tke milk of [tke camels that feed upon"] it is tke 
best of milk: and it is not allowable to prohibit 
the public from feeding their beasts upon it: 
(Mgh :) or a kind of tall, tmootk, or soft, tree, 
abounding with leaves and branches, the wood of 
which is weak, and which has a fruit in bunches, 
or racemes, called j^, one [bunch] of mhick wilt 
Jill the hand: (Mjb:) n. un. with 5 : (S, Msb :) 
pL (of the n. un., T) i>j» (T, ?) and ibiji, (IB, 
]^,) which is a form Sometimes used, and is also 
pl.ofthen.an. (I'B.)..— A piece of land (1^, 
TA) in which are trees of the kind tkiu called. 
(TA.) 

Jbjl : see die end of the next paragraph. 

2^1 A raised couck Cjif) in a fU*-^, (?, 
and Jel in xviii. 30,) which is a tent, or pavilion, 
or chamber, (C^,) adorned with cloths and cur- 
tains, [or a kind of curtained canopy or alcove or 
the like,] for a bride; (Jel abi suprk;) a raised 
couck (jtf-') *" ^ ^ ^^1 <*'*'' having before it a 
curtain; when alone, not thus called: (TA:) or 
a bed, or thing spread upon the ground to tit or 
lie upon, in a i .\^»-: (Zj,TA:) or a raised 
couch (x^^)> absolutely, whether in a iX^». or 
not: (TA:) or [in the C^ "and"] anything 
upon which one reclines such as is termed jj*^ or 
L^ or ^(^ : (K, TA :) or [in some copies of 
the %. "and"] a raised couch {jij-') ornament- 
ally furnished and decorated, in a [tent, or pavi- 
lion, or the like, such at is termed] i.3, or in a 
chamber, or an apartment, (c^, [or by this may 
be meant here a tejtt of any kind, though I think 
that in this instance it more probably denotes an 
inner apartment, or on alcove,}) which, when 
there is not in it a jij-i, is termed iX^^ : (§, 
^h, ? :) accord, to E^R&ghib, so named becaiue 
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originally made of [the wood of] the JKi; or 
because it is a place of abode ; from ^JSiJ\i i)jt 
" he abode in the place P (TA :) pL ilSljl (?, 5) 
and [coll. gen. n.] t i&^jt. (]gl.) 



• J8. "t f 



• •^ ^ f 



»tjt Jv^ : see what next follows. 

^» 

>^t J>^| Camels feeding upon the kind of 
tree called ^(j\ ; (8, M^b ;) as also t a^Lf : 
(1^:) or remaining J or continuing j arnong trees 
of that kind, i. e., n?Aaf are termed ^ja^^ : or 
keeping in a place, no^ removing therefrom : (^ :) 

pi. J>ji^l (^, M$b.) Their milk is said to be 
the best of milk. (TA.) 



^ J 9 J 90^ 



^^^ >5l A people f or company of men, 
alighting and abiding by trees of the kind called 

^\j\, (J^,) feeding their camels upon those trees. 
(A9n,5.») 

Jp^ Jtjt : see Jjt 



L iijf, (S, 9ar p. 99,) aor. ^ , inf. n. Jjl, (S,) 

jETi^ took away, or removed, its ^^j\, or |^t: 
(]§br ubi supr^ :) [he extirpated it ; eradicated 

it:} he ate it. (§.) You say, ^^\ i^lJI cUjf, 
aor. as above, 27^ pasturing hearts consumed, 
or iiuu20 an end of, the pasturage, not leaving 

of it anything. (AJ^n, M.) And ^^ U >jt 

OUiSJt, (T,) or sisOt, (Th,M,K,) aor. as above, 

(M,) ^(9 ate 9t;Aat fvo^ on the table, (Th, T, M, 

Tf.^ not leaving anything. (1^.) And ^I^Jt^^^^jt^ 
(AHeyth, T, M, 5,) aor. ^ , (so in the T, as on 
the authority of AHeyth,) inf. n. as above, (M,) 
The year of dearth, or drought, or sterility, ex- 
tirpated them; (T;) ox devoured them; (AHeyth, 

T or cut them off. (M, ]^.) And ilfjt c^j( 

Ut^V^ The year of dearth, or drought, or sterility, 

devoured everything [of our property or cattle]. 

(§.) And 41^4^1 i^y:)\ C^jt 2^ ^artA consumed 

the dead body. (T.) m jOt J»j^ aor. ^ , The 

property, or cattle, perished, or ^a?n« to nought. 
(TA.) 

>jl: see>j!. 

j^j\ [part n. of >j«J. You say a«jt ,^jf, mean- 
ing i^aiuJ tij)on n7AtcA ram Aa« not fallen for 
a long time : (T :) or land which does not give 
growth to anything. (TA.) [Not to be con- 
founded with Ltj\, q. v.laaeSee also what next 
follows. 






j»j» (T, 9, M, ^) and t^^l, (M,]^,) like ^^, 

(5,) or ♦jkjl, («o in a copy of the M,) and ^ ^_^^\ 

and t ^jf, (M,?,) from Lh, (TA,) or t ^^i, 

from 14?, (so in a copy of the M,) and t Ja ^ 

from 14?, (TA,) and ^^^, (M,K,) from Lh, 

(TA,) and ^y\, (T, 5,) A «^», or m^irh, set 
tip to shofw th£ way; (M,]gl;) ^on«» set up as 
a mgny or mark, to show the way in the desert : 
(9:) or particularly one belonging to [the tribe 
of] ^Ad : (M, 5 :) accord, to ISh, the >jl is [a 
thing] like a man in a standing posture uvon the 



head of a hiU, whereby one is directed to the right 
way, and whereby the land is marked, composed 
of stones set one upon another, and is only the 
work of the Muslims, and such is made by people 
in the present day, upon the road : (T :) or such 
as was made by the people in the time of ignorance, 
who were accustomed, when they found a thing 
in their way and could not take it with them, 
to leave upon it some stones, whereby to know 
it, untU, when they returned, they took it : (T A :) 

the pi. [of pauc] is j»\ji and [of mult] JL^jl : 

(ISh, T, §, M, 5 OTj»^\ signifies the graves, 
or sepulchres, of [the tribe of] 'Ad. (M,5.)aBB 
[>jl in the phrase :^^\ oli Jjl (see art. jl^) 
is a proper name ; but whether of a place, or a 
tribe, or an individual, is disputed: it is com- 
monly believed to be the name of Hie terres- 
trial paradise of Shedddd the son of 'Ad: see 
Bd Ixxxix. 6.] 

pUji ^j! Land in which there is not a root, 

or stock, of a tree ; as though it were t SU^jU [or 
extirpated]: (O:) or land in which neither root 
nor branch is left; as also t li^jU (M, 5.) 

^ and ^j\ and ^j\ and ^jt : see >jj. 



ffl 

a ^^ad'j -^n-nrf V4^l j^\, 1. e. O Ood, make per* 
manent, or confirm, or establish, what is between 
them, of love, or affection ; said in praying for 
a man and his wife. (M, TA.) Mol^ammad is 
also related to have said, with this intention, 

W*t^^^>n^^ meaning O Ood, render permanent, 
or confirm, the union, or concord, or love, of them 
two ; (A 'Obeyd, TA ;) or cause union to subsist, 
and render permanent, or confirm, love, or affec- 
tion, between them two : (lAth, TA :) or ^^mSi\ 
A^W Ui^ j^t3 JS9 j\, meaning O Ood, con- 
fine each of them two to the other, so that the 
heart of neither may become turned away to any 
but that other : the correct form of speech, how- 
ever, is 4L*^L0 ^J^, unless it be like 0^ %L 
for ^^jUb'cJiLiJ. flAmkTA.^ 



^ i J J »9 ^^ 



•s a 



J A^^ 



• Jt 

>^l : see what next follows. 

L^\ (T, M, 5) and L^i, (M, ?,) the htter 
of the dial of Temeem, (TA,) or this is not 
aUowable, (T,) or tj^t, (§,) or this is the pi., 
(M, ?,) [or a coll. gen. n.,] The root, or base, or 
lowest part, syn. J-il, (T, S, M, ?,) of a tree 
(T, S) of any kind ; (T ;) and of a horn : (S :) 
or, of a tree, [or plant, the root-stock, or rhizoma, 
or] the part from which branch off the ^}^ [or 
roots properly so called]. (K in art J^. [See 
an instance of its use voce a^^L ; another, voce 
^t^ ; and another, voce j>L.])«. And [hence,] 
t The origin, or stock, of a man : (TA :) t The 
origin of ^^^i*.^ [or grounds of pretension to 
respect or honour, &c.]. (ffar p. 99.) 



• ^ f f^x 



§^ " 



U^\ Z^ (S, 5, TA [in the CK:, erroneously, 
iy!]) An extirpating year of dearth or drought 
or sterility : (S :) or a year of dearth &c. cutting 
off people. (?:.) 

^j^jU ^^\ : see »Uj1, in two places. 



L&' 



x^ ^0^ $St n 



-^"^ • 



1 (^j^ a^ljJI c»j\, (M,5,) and gULk. _ 

^jjlO,] inf. n. ^jj\, (M,) ITie beast kept to its 
place where it was tied, (M, 5,) and to its man- 
ger. (M.)_4wi Jj i^ljjl ojf, (?,) aor. 
as above, (§,)' and so the inf. n., (TA,) The 
beast joined itself, or became joined, to the beast, 
and kept with it to one manger. (§, 5.) 

2. ajt JA3 STjl (§, M, ?,) and ajtjjl, (M,^,) 

in£ n. LjU, (§, M, ?,) I made for the beast an 
^jjS [q. v.], (S,* M,) or an Suji. (5 : [in the 
C^ a^t ; but this and a^t are probably mistakes 
of copyists.]) _ «j^! jj'jl, inf. n. as above. He 
rendered the thing permanent, or steadfast ; con- 
firmed it; established it. (M,?.) Hence, in 



4. a^tjJt c^jt I joined the beast to another 
beast, and rnade it to keep with the other to one 
manger: (§, in the present art.; and 50 o' 

C^\j^\ wojt J joined the two beasts together, 
and made them both keep to one manger. (So 
accord, to the 1^ in art j\y) 

5> O^^W ^j^ S^ remained, stayed, or abode, 
in the place : (S, Mgh, M^b :) or he became con- 
fined, or he confined himself, therein ; (T, M, 5 
as also ^ vit/^^ [written with the disjunctive alif 

Lfi^J]- (^f ?•) — ^ Lfi3^ ^^ remained behind 
him, not going with him ; held back, or hung back, 
from him. (M, ]^.) 

8 : see 5. 
8 t 

a^jt : \ see what next follows. 

Lfi;'; (T, §, M, Mgh, Mf b, 5,) with medd and 
teshdeed, (TA,) [originally ^^jT,] of the measure 
J^Vi, (T,S,Mgh,Mfb,) from o^W l^JS as 

explained above, (Mgh,) or hence this verb, 

8 t 
(Mfb,) and ^j^jt, (M,]gl,* [but accord, to the 

latter, the second form may be either thus (as it 

is written in the M) or ^ ^, (agreeably with the 

latter of the two pis. mentioned below,) for the 

two forms are there expressed by UUbf^ l^j'^^ 

(in the CK, erroneously, O^km^i^ iSf^^y) ^^^ ^^ 
another place in the ]§1 we find it written t ;L}jt, 
or, as in the C^i ^ ^J^]) The pZaee q/" confine- 
m^n^ o/'o 6ea*^ : (ISk, T, S :) or t. q. it/^\ ; (M, 

Mgh, Msb, ]^ ;) used in this sense by the Arabs ; 
(Mgh, Mfb ;) or sometimes having this applica- 
tion ; meaning a rope to which a beast is tied in 
itspUxe of confinement ; (S;) or a loop of a rope 
to which a beast is tied in that place : (Mgh :) so 
called because it withholds beasts from escaping : 
(TA :) sometimes, (Mfb,) improperly, (ISk, T, 
S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) 
applied to a manger : (ISk, T, §, Mgh, Mfb :) pi. 

L&b^ (T, §7 Mgh, Mfb) and j\^\. (§.) Hence, 

^jSjji is metaphorically applied to {The places 

( jWO ^^* «^* made, in shops, for grain and 
other things : asid to X the water-tanks, or troughs, 

1* 
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in a bath. (Mgh.) ^^^ El-'Ajjdj says, describing a 
[wild] bull, and his covert, 

meaning [And he frequented lodging-places] 
having a firm foundation for the quiet of the 
wild animals therein [as having been from the 
first occupied by such animals and unfrequented 

a ^ 

by men]. (S.)».i<jt is also said to signify 
Land of a hind between even and rugged, (M.) 

2^j\ : see ^j\. 



^j\-jj\ 



J • 



St 



J .fOJ 



1. jjJUl Ojl, (S,K,) or io^l, (A,) aor i (S, 

K) and ^ , (?[,) inf* n. jjj] (S, A, ?) and jl and 

jljl, (KI,) The coohing-pot made a sound in boiling : 
(^, accord, to an explanation there given of the 
inf. n. ; and A :) or boiled : (S :) or boiled vehe- 

mently ; (K ;) as also ^ OjZSt [written with the 
disjunctive alif ojLl], (S, K,) inf. n. j\j:ji\i (S ;) 

and t o)U, (K,) inf. n. jjfe : (TA :) or all signify 
it boiled not vehemently, (^.) It is said in a trad., 

X \JBie used to pray^ his inside mahing a sound 
like the sound of the boiling of the cooking-pot, by 
reason of weeping] : (S, A, Mgh :) this is said of 
Mohammad : jjj\ meaning boiling, or the sound 

thereof (Mgh.)«.2jUiMJt Ojl IVie cloud made 

a sound from afar, (El.) [In this instance, the 
TA assigns only one form to the aor., namely - , 

and gives only jl and jjj\ as inf. ns.] jjj\ signifies 
The sounding of thunder ; (S, A ;*) and of a mill- 
stone. (A.) You say, j^^l }j}S jjJu [The 
sounding of the thunder terrified me] : and ^J^J^^ 
L^^tP' >fjt [The sounding of the mill-stone mxide 
my head to ache], (A, TA.) .. Also, inf. n. jjj\, 

It fUvmedy or blazed, like fire in firewood, and 

was in motion, or in a state of commotion, (AO.) 

• St fit 

saBjjJUV J^ [aor. - ,] inf. n. jl. He kindled afire, 

or made it to burn or to bum fiercely, beneath 
the cooking-pot, in order that it might boil : or 

you say, jjJUt j\, mf. n. as above, meaning he 
collected firewood beneath the cooking-pot so that 
the fire flamed, or blazed : and he made the fire 
to flame, or blaze, beneath the cooking-pot (TA.) 

And jU)l jt, (B:,) aor. '- , inf. n. jl, (TA,) Se 
kindled the fire, or made it to bum or to bum 

fiercely, 05:,TA.) — i^\ j\, (K,) aor. -' , inf. n. 

j\ and jij\, (TA,) lie put the thing into a state 
of violent motion or commotion : (ISd, ]^ :) so 
accord, to IDrd: (ISd:) but Ibddieem El-^ar- 

bee explains j\ only as signifying the act of 



jSt 



moving, (TA.) — ^jl, (A,TA,) aor. ^, (TA,) 

inf. n. j\, (S, TA,) He put him in motion; dis- 
quieted him; (Aj^TA;) stirred up, roused, or 
provoked, him ; and incited, urged, or instigated, 
him ; (S,» A/ TA j) lii> ^ to do such a thing. 
(A, TA.») It is said in the ?ur [xix. 86], 

i9«0«t fA(m no^ that we have sent the devils against 
the unbelievers inciting them strongly to acts of 



it 



disobedience ? (S, TA.) Or jl signifies The inci- 
ting a man to do a thing by artifice, or cunning, 
And gentleness, (El-^arbee.) 



J » 



ix«x 



5. jjJUt OjU : see L 

^'* ^- - xx© alxXx xj 

8. jji)t OjiSt : see 1 tj^ o^ j3b ^ He 

becomes angry,- and distressed, a^d disquieted or 

disturbed, by reason of such a thing, (A, TA.) 

*st 

Sj\ A sound, or noise, (TA.) 

• t 9 S 

jjj\ in(,n,o(l.,^^ Sharpness ; Bjn, iji^, (TA.) 



vj« 



xt 



• »f 



L vj«, aor. ^- , (A, ?,) inf>ii. ^jS (T?,) J^ 

XXX ^^ 

(water),/Zowec{ or ran; (A,]^;) like ^j. (TA.) 
4»!ii., (S,A,Mgh,M8b,?:,) and v!ie«, (?, 

X X 

Msb,) J. water-spout ; a pipe, or channel, that 
8])outs forth water : (Mgh, TA :) or that by 
which water pours down from a high place: 
(Towshee^i :) or a water-spout of wood, or tlie 
like, to convey away the water from the roof of 
a lumse : (MF in art ^^j :) the former is from 
the verb above mentioned : (A, K :) or it is 
arabicized, (A, Mgh,K,) from the Persian, (Mgh, 
50 signifying ^^make water:" (¥0 its pi. is 
4^jU : (ISk, S, Mgh, Msb :) and the pi. of 

^ J XX J XX XXX 

^]}t<^ is ^^^j^t^ and ^^^jSyt, from ^j^, said of 

X X 

water, meaning " it flowed," (Mgh, M^b,) accord, 
to lA^ir ; (Mgh ;) or this is arabicized } or post- 
classical : (Msb :) but ^]}t^, without », is alto- 
gether disallowed by Ya§J^oob [i. e. ISk] : 

(Mgh :) it is also called vljjl*, (T, §, Msb,) 
accord, to I A^ ; (T, Msb ;) but this is disallowed 
by ISk, Fr, and AHdt, (M^b,) and by Az 

• X • 

[the author of the T] ; (Mgh ;) and vbi^ ^^9 
accord, to lA^r and Lth and others, as is ^men- 
tioned in the T. (Msb.) 

-* • Ix _ 

2. »j1, inf. n. Ljp, (Msb, 5,) He built a 
structure of the kind called m), and made it long : 

(El :) or he built a house, or chamber, in the 
form of what is so called, (Msb.) 

•jl A certain kind of structure ; (S, 5 or 
a house, or chamber, built in a long, or an oblong, 

• x« i 

foinn; (Mgh, L, Msb;) called in Persian ^^^\, 
(Mgh, L,) and also, in the same language, jui, 

# X X ^ 

and j^Ss : (Mgh :) [i. e. an oblong, arched, or 
vaulted, structure or edifice ; (such as a bridge ; 
see ZjiaJs ;) a portico, gallery, or piazza ; accord, 
to Golius and Freytag, (BdificU genus oblongum 
etfomicatum, porticus instar ; to which Freytag 
adds, portm arcus superior :] or, accord, to some, 

• x«» 

a roof: (Msb:) pi. [of pauc] p-ljl (8, Msb,]gL) 
and Iji (S, ]g:) and [of mult.] L^jl. (5.) 

1. ijjl, aor. . , (11^,) inf. n. ^1, Q^Aift, T^,) 
It surrounded, or encompassed, it, (lAar,*^;* 
TA,) namely, a thing. (T]^.)..See also 2, in 
two places :- and see 3. 

2. djjl, inf. n. ^j^. He put on him, or clad 



[Book I. 

him with, anj\j\ ; (S ;) as also t ijjl. (TA.)«^ 
It covered it : (K,* TA :) as in the phrase, 

x»( J »s •«» 

u^y!)\ w^t jjl The hM)age covered the ground, 
or land, (TA.) «. I He repaired the lower part 
of it, (namely, a wall,) and thus made that part 

like an jljl : (Mgh, M^b :*) he cased [the loner 

part of] it, (namely, a wall,) and thus strengthened 
it, (A,),^mmXHe strengthened him, or it; (I^l, 

TA;) as also tijjl, (Fr,) inf. n. jjl. (Fr,K:.) 
[See also 3.] 

3. djjl, (Fr, 8, A, Msb,) for which the vulgar 

Jxx X ^^ 

say djjl^, (Fr,S,) the latter an extr. form, (J^,) 

inf. n. Ijjiji ; (Msb, ^ ;) and t Jjjf ; (TA ;) 
He aided, assisted, or helped, him; (Fr, 8, A, 
Msb, 5;*) and strengthened kim, (Msb.) [See 
also 2.] You say, J^ ^ ji.jj| CjjJM aided, 
assisted, or helped, and strengthened, the man 

X X«MX ^ , ^ 0^t 

against such a one, (Zj.) And i^j)^ Ij^ Ojkjt 

# X J • X X ^'^^ 

^J^ A^ I desired to do such a thing, and such 

X 

a one aided, assisted, or helped, me to do it, 

(A,TA.)_lli; ili; ^jjJI jjT, (A,) inf. n. 

as above, (5,) | The seed-produce became tangled, 
or luxuriant, (A, 5>) one part reaching to another, 
(A,) and one part strengthening another ; (K ;) 

as also cjp\ t^jU : (TA :) or c^\ ^jj\j signifies 

the herbage became tangled, or luxuriant, and 

strong, (S.) t^l i^\ jjT, (TA,) inf. n. 

as above, (El,) 7^ thing equalled, or was equal 
to, the thing : the thing matched, or corresponded 
to, the thing, (]jL,* TA.) In some copies of the 

K, in the place of Sl^tl^JI, is found «Ct|^l : the 
former is die correct reading. (TA.) 

5 : see 8, in two places : .. and see also 3, in 
two places. 

8. jj^l, (8, Mgh, Mfb,) originally jjiSr, (Mgh, 
Msb,) and t^jU, (8,) or jlj'j^W jjiji, and y tju, 
(5,) -He put on, or wore, thej\j\ : (8, Mgh, Mfb, 

xx5 ^ * 

El :) jj3l is wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and 
should not be said : it occurs in . certain of 
the trads., but is probably a corruption of the 

relaters : (]^ :) or it is a correct form, [like J^l 

&c., (see art. J^l,)] (Msb, MF,) accord, to El- 
Karmdnee and Sgh and others. (MF.) 

•»t 

jj\ Strength, (I A^r, S, A, 5-) — -^°d (or as 
some say, TA) Weakness : thus bearing two 
contr. significations. (lA^, ]^.) 1.^ And The 

back, (lA^, S, 50 \J^^ f^ >*Xwl, in the T^m 
[xx. 32], means Strengthen Thou by him my 
back : (lA^r, S :) or confirm Thou by him my 
strength : or strengthen Tkou by kim my weak- 
ness, (lA^r,),^mm Aid, assistance, or help, (Mfb.) 

^Also, (S,) or tjji, (]^,) The place, (K,) oy 
part of [each of] the two flanks, (S,) wkere the 
j\j\ is tied in a knot, (8, ]^.) 

••I %vt 

j}\ : see jjl. 
Jjl: see jljl. 

•x* 

5jjl Any particular mode, or mxmner, of put- 
ting on, or wearing, the j\j\, (8,50 You say, 

x« JxXxj5 * 

SjjNI ^>.».»J Ail [Verily he has a good manner 
of putting on, or wearing, the j\j\], (A.) And 

»^x X X t^m XXX 

Sjjl jjJJl He put on, or wore, the jljl in 
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a good mamur. (^.) And it is aaid in a tnd., 

Cm*'*'^' OeO '^ [7^ believer't mode ofnear- 
ing the jljl ii to have it reaching to tht mtddk 
of the thavk I and there ihail be no tin chargeable 
to him Kith respect to what is hetmeen that and 
the two ankles]. (TA.) 

jljl, masc. andtfem., and ^ijljl, and ^jji-*, 
(S, Mjb, ^,) and ♦ %j^, (H,) alid tjji, (^;) 
^ thing well knoten ; (S, M^b ;) [a toaist-ivrap- 
per;] a mrapper Jor covering, or mhich covers, 
the lower part of the body, [from the waist 
downwards, concealing t/te thighs, and generaUg 
the upper half, or more, of the shanks, (see Jjl, 
or jjl, and ijjt ,)] not sewed : or such as is beneath 
the shoulders, or on the loner half of the body .* 
die »bj ia that which covers the upp«r half of the 
hodj ; or that which is npon the shoulders and 
back ; and thia also is not sewed : each of these 
explanations is correct ; (MF :) or i. q. 2A^Ju : 
(J^O ['" ^^ present day, jljl, vulgarly pro- 
nounced jifi\, is also applied to a woman's outer 
covering, or wrapper, of white calico ; described 
in my "Modem Egyptians:" and ^jp«, to 
a pair of drawers : and app., in post-classical 
writingB, to anything resembling a waist-rvrapper, 
worn on any part of the person, and in any 
manner; sometimes as a turban:] and jjjl also 
signifies anything with which one is veiled, con- 
cealed, or covered : (Th, '^ :) its pi. is Sjjl, 
(9, Mfb, ^,) a pi. of pane., ($, M;b,) and (of 
mnlL, 8, Msb) JJl (S, Msb, ^) and j}\, (K.) 
which is of the dial, of Temeem, or, accord, to 
MF, a contraction of^l : (TA :) and the pi. of 
j>S* is jjU. (Msb.) Yon say, * ejjl* j.*yj ^ 
XHe prepared himself for the thing, affair, or 
busiTiess, (A.) And ^j>>£jl Jm t Se abstained 
from sexual intercourse : or he prepared himself 
for religious service. (TA, from a trad.) And 
^jljljJ^I X(^The place of) my j\j\ became black: 
or, rather, became of a [blackith] hue inclining 
to green : because the hair when it first grows is 
of that hue. (Q&r p. 494.) And ^^ijl ^M 
[My house is my covering] : said by Es-Sarawee 
to lA^, on the tatter's expressing bis surprise at 
the former's walling in his house naked. (TA.) 
^l Continence; chastity, (^, TA.) Yon say, 
jIjNt wi«*g 0^> ^^^ *-ii**" I ^"^^ a one is con- 
tineiit, abstaining from womicn with whom it is 
unlaniful to him to have commerce : (A 'Obeyd :) 
and in like manner, jl}NI .^.^ O"^' C^^ ii 
«rt.>^».) — I One's wife : (§, M, ^ :) or one's 
itif: (I^t, 8uh :) or one's wife and family : or 
one's family and self. (TA.) One says, ^ji 
iJlM <£U t May my mife be a ransom for thee : 
(Aboo-'Omar EI~Jarmee, S :) or myself. (IE.t, 
Snb.) And it is said in a trad, respecting the 
TOW of allegiance made at the 'A^beh, ^Litl^ 
Ujjl <U4 ftii«J W<* t We will assuredly defend thee 
from that from which we defend our wives and 
our famUiesi or ourselves, (TA.)—! J. ''»'• 



Jj"-Jj' 
(5,TA,) [But see ljj> hi.] And jljl Jl,'! ii 
Aery by which a erne is called to be milked. {^..) 
Jjljlrseejlil. 

jjT ^^ji, and ^jy, [which is the fem.,] j A 
horse, and a mare, white in the hinder part, (A. 
TA,) which is the place of the j\j\ of a man ; 
(TA;) [i. e., it corresponds to the lower part 
of the body of a man :] when the whiteness 
descends to the thighs, the epithet Jjj— « is 
employed: (A :) or tbe former signifies a horse 
white in the thigksj and having hi* fore parts 
black, or of any colour : (AO, !^ :) pL jjl. (A.) 

jji^ I see jljl, in five places. 

SjjU : see jljt. 

Sjjji Jli tX ewe, or she-goat, that is [black in 
the hinder part] as thmtgh attired with a black 
jljl. (A; [in which is added, jtjt l^) Jls^, 
which may mean, "and one says, She has an 
jljl;" or "and one calls her jtjl;" but more 
probably the former is meant thereby ;] and ^ ; 
[in which i^M, " a ewe," is put in the place of 
il.^.])— jj^ jM J Aid [made] effective and 
powerful : (Tf., TA :) occurring in a trad. (TA.) 

OljjjU for Otjjj^ : see art. jjj. 



wiji 

1. wJj', aor. - , inf. n. Jjl (§, Msb, ^) and 

ijjjt, (M?b,5() -'' (departure) was, or became, 
drew, near : (8, Msb, '^ ;) and in like manner, 
a time. (TA.) Hence, in the ^ur [liii. 58], 
aij"^! cJjl 2^ resurrection draweth near. (8, 
(Mfb.) ^ZTe (a man) hastened, or was quick : 
($, ^ :) or he drew near, and hastened, or was 
quick. (A,TA.) 

4. ^^y Me (a man, TA) incited me, or urged 
me, to hasten, or be quick : (^, TA :) it is of the 
easure ,jJU(*l. (TA.) 

0. h^jO The stepping with contracted steps. 
(?^) But see JjUi^, below. (TA.) 

6. l^jU They drew near together, one to ano- 
ther. (IF,^) 

<^)\, applied to a man, Hastening, or quick : 
>, TA :) and endeavouring to hasten, or be quick. 
(TA.) 

aij^l The resurrection : so in the ^ur liii. 56, 
(S,M;b,) and xl. 16: (Bd:) or in the latter 
place it means the near event, or case, of being on 
the brink of the fire [of HeU] : or, as some say, 
death. (Bd.) 

hi;U«, of the measure ^Ui«, applied to a man, 
(TA,) Short; (S,A,^;) as being contracted in 
make ; (A, TA ;) having kit several parts near 
together. (8,:^.) [In the C^ it is written <-}Ju, 

this sense and others, following.]^ A strati, 
or narrow, place. (O, L, ^.)^A contracted 
stepping : you say, hJjU* ^luk : so in the and 
L. (TA.) _ t A man (^h, TA) eoU in di^iosi- 



(w»; narrow-minded: (8gh, 5, TA:) weak; 
cowardly. (TA.) 

I. 1^1, aor. 7 i 0^ and J,j\, aor. - ; (IDrd, 
5 i) inf. n. (of the former, TA) Jjl, (8, 0, ?,) 
and (of the latter, TA) Jjl, (IDrd,?;,) or the 
latter is used by poetic licence for the former ; 
(Af, Sgh ;) Se, or it, (said of a man, MF, or of 
a man's bosom or mind, ^,) became strait, or 
straitened; (IDrd, §,• 0,»I^, MP;) JJl being 
thus syn. with J;! : (S, O :) or it (a man's bosom 
or mind) became straitened in war or fight ; (K ;) 
or he (a man) became straitened in his bosom or 
mind, in war or fight: (TA:) as also *ia;tp, 
with respect to both these eignificatione ; (^ ;) or 
this signifies it (a man's bosom or mind) became 
strait, or straitened; like JjU ; (Fr, S;) and 

^U signifies tbe same as ^jU. (Z, in Golins.) 
[See also lO.J^aSjl, inf. n. Jjl, He straitened 
him : the verb being trans, and intrans. (MF.) 

6 and 6 : see 1. 

10. ij"^ y^ i^3~'' 7^ place became strait 
to such a one, (I^, TA,) so that he was unable to 
go forth [into it, to war oi fight]. (TA.) 

I I, 

(3jU A place of straitnesi, or a strait place, 

(8, ?, TA,) in which people fight. (TA.) And 
hence, A place of war or fight. (8.) And 
1^1 JjU The place of straitnesi of life, or 
living. (Lfe.) PI. J|U. (TA.) 

Oil 

1- Ji'. (8. ?.) ao'- ; . inf- »• Jj". (?.) Me (a 
an) became in a state of straitness, or narrow- 
ness, and suffering from dearth or drought or 
sterility. (8, S^.) [See also the pass, form of the 
verb here following; and see 5.]^B(iJjt, aor. as 
above, (K,) and bo the inf. n., (TA,) Se confined, 
■estricted, restrained, withheld, debarred, hin- 
dered, or prevented, him ; (^,* TA ;) and strait- 
enedhim; in consequence of distress, or adversity, 
And fear. (TA.)^-ffe shortened hit (a horse's) 
rope, [or tether,] and then left him to pasture at 
pleasure (Lth, ^, [in the CJ^, *^ is put for 
>,]) in the place of pasturage. (Lth.)_ 

>«il- yjt» (§.) o""-«iV'. (?.) aor- " above, 
(S,) They confined, restricted, or debarred, their 
cattle from theplace of pasturage, (9,) or did not 
take, or send, them forth thereto, (?,) m conse- 
quence of fear, (S,?!,) or d«ar(A or drought or 
sterility. (^.) ^ It is said in a trad, respecting 
Ed-Dejj&l, and his besieging the Muslims in Beyt- 
el-Makdis, [or Jerusalem,] Ij-j^ "^ Os^Ji^ 
And they will be straitened with a vehement 
straitening. (TA.) And ^U1 Jjl signifies TIte 
people suffered, or were afflicted with, drought, 
or waiU of rain. (TA.) 

4. lU— It o)j1 The year became severe, distress- 
ful, calamitous, or adverse. (TA.)ei«^l_^jl 
Ood qffiicted (A«n with drought, or want of rain. 
(TA.) 

5. J;U It (a man's bosom or mind) became 



ttrait, or straitened; (Fr, S, ]S^ ;) as also ^U. 

Jjl Straitness; distress; difficulty; (§,*50 
and droughty or waw* o/* ram. (TA.) ... FeAe- 
mtffictf o/* mighty or q/* strengthy in nary or fight; 
of couragBy valour y or prowess : or q/* irar, or 
^A^ ; or o/* fear : or q/* j9iinuAm«n^ ; syn. 

^V ^«^* (TA.)BBlt is also used as an epithet, 
meaning iS^rai^; narrom; confined, (9amp.S39.) 

Jjt J. calamity; (^ ;) because of its distressing 
character. (TA.} ,^^ Lying y or falsehood, (Ya^ 
i:oob,S,?:.) 

Jjt t. q. j»jJ [i. e. JStemttyy nnth respect to 
past timey or considered retrospectively ; existence 
from eternity; or andentness] (S^^^TA) that 
is without beginning ; (TA;) or the continuance 
of existence in decreed times interminable in 

respect of the past; like as j^t is the continuance 
of existence in decreed times interminable in 
respect of the future ; (KT ;) or that [existenccy 
or timSy"] which has no extremity in its beginning; 

like j» ji ; and j^\ is that which has no extremity 
in its latter part ; like SU^ : the former is existence 
without any beginning : (Kull p. 31 :) said to be 

from the phrase J[}j j^ [''he, or it, has not 
ceased'' to be Jcc. ; i. e. ''has ever" been &;c. 

(see ^JO] ' ^"^i accord, to some, from Jjl signi- 
fying '' narrowness ;" because the intellect is pre- 
vented by its narrowness from perceiving its 
beginning: (MF:) Jjt is a name for that of 
which the mind is prevented by its narrowness 
from determining the limit of the beginning; 

from Jjt meanmg ''narrowness;'' and j^t is a 
name for that of which the mind shrinks from, 
or shuns, the determining the limit of the end ; 

from yyi\ meaning the act of "shrinking" from a 
thing, or "shunning" it (Kull pp. 30 and 31.) 
Hence the saying, IJU tj>U Jy:)\ ^ ^\L [He 
wasy or has beeny every powerful, knowing], (A, 
TA.) The phrase Jlj^l Jjt [During the space, 
without beginning, of aU past times; or ever, in 
all past times;] is like the phrase >l^^t j^] ; said 

to be no evidence of the use of Jtjt as a pi. of Jj t 
in a general way by the Arabs of the classic^ 
ages, as it is here added merely as a corroborative. 

(MF in art. •vt.) [See also ,^jt.] 



• f 



• *» 



Jjt : see Jjt. 

jjjjt [Eternal, with respect to past time; exist- 
ing from eternity; or ancient without beginning; 
as is implied in the S and EL &c. ;] a thing, or 
being, which has not been preceded by non-exist- 
ence : it is applied to God : and to [his] know- 
ledge : that which exists must be one of three 

kmds only : ,^^1 ^^Jjt [existing from eternity, 
and consequently existing to eternity] ; and this 
is God [who is also called jjj'^t J^jii) the 
Ancient without beginning] : and iCj^t *^2 Jjl *i 
[not existing fi^om eternity nor existing to eter- 
nity] ; and such is the present world : and i*tf jJt 
^j\ jt^ [existing to eternity without existing 
from eternity] ; and such is the world to come; 



the reverse of which [last] is impossible : (TA :) 

it is a rel. n. from Jjt : or, accord, to some, it is 
not [genuine] Arabic : (TA :) or it is originally 

,jji, a rel. n. from JJJ Jj, (S, ?,) a phrase 
applied to that which is ^ ji ; and is formed by 
contraction ; (S ;) then, the ^ is changed into t, 

d ^ 

as being easier of pronunciation; as in ^j\, 
appbed to a spear, in relation to ^y^ j> ; (S, XL,* 
Sgh, TA ;) and as in ^jJ^j applied to a blade, 
(S, Sgh, TA,) in relation to v^ s (TA:) so say 
some of the learned. (S.) 



•s ^t 



•A. 



iUjt The quality, or attribute, ofJ[}\ [eternity , 

with respect to past timCy &c.] : but it is a forged 
term, not of the [genuine] language of the Arabs. 
(A, TA.) 

Jjjjt Xu# A severCy distressful, calamitous, or 

adverse, year : pi. Jjt. (EL.) 

• 0* 

Jjt A man in a state of straitness, distress, 

adversity y or difficulty. (TA.)..A man in a 
state of straitness in consequence of fever: or who 
is unable to go forth in consequence of pain : or 
confined, restricted, withheld, or prevented [from 

going forth], (TA.)..^jt ^JyJ [A milch camel] 

confined, or restricted, not pasturing at pleasure, 
having her shank tied up to her arm, on account of 
her owner^sfear of a hostile incursion: occurring 

in a poem of El-A^sh^. (TA.).. Jjt Jjt, in the 

• { ' 

^, erroneously, t Jjf^ Severe, or vehement, strait- 

ness, distress, or difficulty. (]^,* TA.) 

• I. 

JjU A place of straitness, or a strait place; 

(ip,K;) like ^5i^ • (?0 ^^ ^ place of war or 

fight, when strait. (L^.) And ^.^6^^ %)j^ 
The place where the means of subsistence are 
strait, or narrow. (Lh.) 



^jy^ »tji«*. i(i^ [A severe year of dearth, or 

sterility,] affHicting with drought. (TA, from a 
trad.) 

JjjU A horse having his rope [or tether] short- 
ened, and then left to feed at pleasure in the place 
of pasturage. (Lth.) 



>J 



t 



«*■'* • i» ••* t * ^ -rr 

1. j»jt, aor. - , mf. n. j»jt and >jjt. He bit with 
the whole mouth, vehemently : (1^ :) or with the 

canine teeth : or you say, dLtj\, and e^ j»jt, 
meaning he bit it, and then repeated [the action] 
upon it, not letting it go : or he seized upon it 

with his mouth : (TA :) or dL6j\ signifies [simply] 
he bit it : (S :) and d^ j»jt, aor. - , inf. n. j»jt ; 
and j»jt, aor. - , inf. n. >jt ; the same ; or he 
seized, or took holdy upon it with his teeth : (Mfb:) 
and J*^t ju cu«jt I bit the arm, or hand, of the 
man most vehemently. (TA.) l^ j»jt occurs in a 
trad, as meaning ITe bit it, (referring to a ring of 
a coat of mail,) and held it between two of his 

central teeth. (AO.) And in another trad., j»jt 
« JS! ^» meaning He bit his arm, or hand. (TA.) 

And you say, ^UjJjt ^U ^ Jijijt jijt The 
horse seized [with his teethj or champed,] upon the 
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i^U [q.v.] of the hit. (^.) Andjji signifies 
also The cutting with the canine tooth, and with 
a knife, (]^,) and nnth other things. (TA.)«. 

[And hence,] U^ jijt, (§, Msb,* ?,•) aon , , 

inf. n.j»jt (§) and j»3jt, (TA,) said of a time, (S, 
Mfb,) or a year, (^,) It was, or became, die^ 
tressfuly or afflictive, to us, [a* though it bit us,] 
by drought, dearth, or scarcity; (S,M8b, EL;) 



" I 



and scant in its good things ^(8;) as alsoj»jl. 



aor. - 



inf. n. j»jt. (Msb.) And ^Uw j^lot 

jtr^^, (S, ?,•) inf. n. j»jt, (S,) A year, or year 
of dearth or drought or sterility, befell them, 
which extirpated them : (S, ^ :*) or, accord, to 
Sh, the verb in this sense is only with j. (TA. 

[See art >jt.]) ... [Hence also,] a^ j^j\, (AZ, Ip, 

EL,) inf n. j^j\, (TA,) He clave to him, namely, 
his companion ; (AZ, S, EL ;) and to it, namely, 

a place* (K.) And d^ j^j\, (^,) aor. ? , inf. n. 

9»t ' " 

j»jt, (TA,) He kepty attendedy or applied himself, 
constantly, perseveringly, or assiduously, to it; 

(^ ;) he clave to it. (TA.) And Ala^ j»jt, or 
l^, (accord, to difierent copies of the ^, the 
former being the reading in the TA,) and lt«Xp, 

(TA,) inf. n. ^jjt, (AZ, TA,) He kept, attended-, 
or applied himself, constantly perseveringly, or 
assiduously, to his 3a^ [or landy &;c.]. (AZ, ^, 

TA.) —jijt, (Nh, ^,) inf. n. >jf, (Nh, TA,) also 
signifies He held his teeth together, one upon 
another: (Nh :) [and he compressed, or ptU Uh 

9 0' 

gether, his lips: (see j»jt :)] and he closed, or 
locked, a door* (^, TA.) It is said in a trad., 

j»j*^t v>«>Jt ji^ jjs> aJUjiLj Jt^t The stick 

for cleaning the teeth, thou shalt use it on the 
occasion of the mouth's becoming altered in odour 
from the holding of the teeth together. (Nh.^ 

...[And hence,] ^t, (8, Nh, Msb,) inf. n. j»jt, 
(Msb, ]§[,) He held, refrained, or abstained, (S, 

?>*) »v*r^^ O^from the thing : (S, TA :) and he 
held, refrained, or abstained, from desiring much: 
(TA :) and from food (Msb, 5*) ^^ drink ; 
(Msb ;) as also >jt, aor. - , inf. n. j»jt : (Mfb :) 

and from speeck ; (Nh, IBL ;*) like as does the 
faster from food : and hence, (Nh,) or from the 
next preceding signification, (Msb,) ?^^^ [mean- 

ing as explained in what follows] is termed j»jt : 
(Nh, Msb :) but accord, to the relation commonly 

known, of a trad, in which j^j\ is said to occur in 
the last of the senses explained above, the word is 

j»jt, with J, and with teshdeed in the case of the>. 
(Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having 
asked El-Hdrith Ibn-Keledeh, the ^^^ of the 

Arabs, "What is the [best] remedy?"' (S,) or 
having asked him respecting [the best] medical, or 

curative, treatment, (Msb,) the latter said, j»j^t, 
meaning 2Lo^t ; (S,Msb;) both these words 
here meaning The practising abstinence ; (PS ;) 
or the abstaining, or desisting, from eating : 

(TA :) or, in this instance, (TA,) j»j^>t signifies 
the not putting in food upon food : and (some 
say, TA) the being silent : (]g^, TA :) and it 

signifies also strength. (TA.) _ i^t J>j\ The 
thing became contracted ; became drawn together, 

or compressed; as also^t, aor. * . (1^) 
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3^ jMopItf, or comjiany of mm, ttayed, remained, 
or dietlt, Umg » f A«tr ofroti*. (§, TA.) 

^"t : see iijf. 

^t [port, n. of ^^1 1 fem. with I] : Ke 1^. 

3ut}\ [inf. n. of un. of 1; and hence,] A tingle 
aetof eating; (^,TA;) i. e. an eating biU tmce 
m fA« courte of the day} like a^^j [q. t.]. 
(TA.) — Also, (Fr.l^.Mfb,^,) and tLjl and 
t i^r, (Fr, ¥, [the last in the C^ like the fint,]) 
StraUn^t, hardnett, or dittreu; (S, M;b, ^}) 
(bvv^, (&arlA, or (f«rt%.- (^,M^b:) pi. (of 
die fim, TA) Ojl, C^,) [or rather this is a coll. 
gen. n.,] like as j«5 is of J^, (TA,) [but origi- 
nally an inf. n. otj^}\, q. v.,] and^'l, (5,) Uke as 
jj^ is of «jj>;. (TA.) Hence the trad.,i*;f^jJ:&l 
yj^^iiJ, meaning Become levere, year of 
drimght, or dearth, or iterility : then thou mlt 
pau anay : though it has been strangely asserted 
that A«}l is here the proper name of a woman, 
to whom, on an occasion of her being taken with 
the pains of labour, these words were said by 
the Prophet (TA.) Ton also say i^Jf iZ, and 
f jUjt, (^,) so in the copies of the ^, Aere said 
to be like i»-_^, bnt correcdy ^(Ujl, as in the 
M kc., (TA,) [or both are correct, being part, 
ns., respectively, of^i and ^1,] and tJUjjl, 
meaning A dittrett/ul, or an afflictive, year; 
(^0 a year of vehement drought or dearth 
or sterility. (TA.) And jijtjt [pi. of ♦ iiji", 
used as a subst,] signifies liiares^l, or afflic- 
tive, yeart. (TA.) t^ljl, also, (5,) or, accord. 
to Aboo-'AIee, *>yijl, (IB,) [each a proper name, 
as denoting a kind of personification,] signifieB 
Tlie year of drought or dearth or eterility, (T^.) 
And yon say, '^Ijl ^,^ cJp and *^jjt Severe 
itraitnett, or dittrett, hefeU them. ($, TA.*) 



■4-\ 

■4-y 



Sl*Jt. 



jX^\ : see X^t, in two places. 

^\}\ : see what next follows. 

.MjfS : see ^1, in three places, ^^jjl : see 
i«j), in two places. ^ Also, the former, Cleaving 
toadiing; (I^;) andsoOljt. (i^gh,^.) 

*- M t't* 

l«Sjl : see a«;I. 

^1 act part. n. of^l } Siting with the mhole 
mouth, vehemently : [kc. :] as also f^jjl : (^ : 
[in the C^ the former is erroneously written 
^1 ;]) or the latter signifies that hat a habit of 
Hting ; or that bitet mtieh ; syn. t^ayoi- : (Jftan 
p.fia2:) pi. of die former Jjjl: (Qamp.SGO:) 
ftnd of the latter Jljl. (Ham p. 609.) [Hence,] 
♦jyjV I^ biting lion; or the lion that bitet 
fMich, or vehemently ; ,^yiu^\ ^•^\. (TA.).^ 
[Hence also,] The canine tooth ; syn. ^U ; and 
aotA«jT} and t^jjl: pi. of the first JLjl; and 
oftfaeaeoond^iyj andofthethirdjljl. (M,^.) 



«« Also Hairing hit lipt compreited, or put <o- 
getker. (AZ,?.) 

iajl: see ^1 ; i^and see also 1^1, in three 
places. 

j*jU ^ narrow, or strait, place; a place of 
narromnetl or «tratfneM ; (^, ^ ;) like ^U ; 
(9 i) of a land, and of the pudendum muliebre, 
and of life, (^,) or of the means of subnstence ; 
(L^,5;) OT of any kind: (TAs) at^ nar 
road between two mountaint : (^, M^b :) a 
narrow place in mountaint, tuch that one part 
meett another, and the place beyond widens : 

(TA:) pl.^^U. (§,5.) And hence, (Mjb,) 

A place of war or ^ht ; (S, Mf b ;) because of 
the stnutness of the state thereof, and the difficult 
of escape from it (M{b.) 

J^i,* Smitten, or afflicted, by l«jl [or tlrait- 
nest, &c.] J (^ :) or eajpresting pain or grief, 
or lamenting, or complaming, on account of the 
ttraitnett, or distrettjvhess, or <^fflictiveness, 
(i^l and ijJ^,) of time, ht fortune. (TA.) 

8. ^wA*^' \S7\ inf. n- 5^U (9, ?) and ;,[^^D, 
or l\Si]p> (accord, to different copies of the S, 
[the latter irregular,]) or both, (accord, to the 
TA,) He put, or made, an rtjl [q. v.], to the 
watering-trough or tank; (§,?;) i.e. he put 
upon its moutk a stone, or a 3Xi- [explained 
below, voce .Ij'l], or the like; (TA;) as also 
* il/i, inf. n. :1^*I i (S, TA ;) or t JtjU. (5.) 

3. '»\j\, (9, 5,) inf. n. Jljlli, (Mfb in art jj>*, 
and TA in art ^Sj^, kC; [though it would seem 
from the ^ to be »l>j1,]) He (a man, ^) toai, 
or became, over agatntt it, or opposite to it; 
he faced, or fronted, him, or U. (S,* 5,» TA 
in art ^j[9.) Accord, to the 8, one should not 
say, (Ijlj : but it is said in a trad, respecting the 
prayer of fear, jJaII l^jt^, i- e. And we faced, 
or fronted, the enemy : (TA :) and the inf. u. 
is i\j\^. (TA in art fjj}.) [Its syn. iliU. 
is more common.] ^ [Hence i\j^y* signifying 
A conformity, a mutual resemblance, or a cor- 
respondence, with regard to soujtd, of two words 
occurrtTig near together ; like «-tj:ij1 kc. : see 
art (r-jj.] na [Hence, likewise,] aljl also signifies 
He contended with him, syn. #ljV> (^>TA;) 
and apposed, or withttood, him, syn. smS. (TA.) 
Whence the saying, in a trad., iJjJUlt CjjI <^Ji) 
^' k^> i,J^ .j^r^^ [And a party contended 
with, and opposed, or withstood, the kings, and 
fought with them for the religion of Oad]. 

CrA.) 

4. J,^i t^/ t. q. i\f\, q. V. (9,TA.)_ 
And He repaired, or put into a right or proper 
ttate, the .Ijl [q. t.] of the watering-trough or 

tank. (IA^,TA.) And He poured forth the 

water Jrom iu^j\. (TA.) And d^ [jj\ He 

poured forth upon Us >ljl. (TA.) 

6: see 8. 

a^t aiU, (accord, to some copies of the $,) 



or t a^l, (accord, to other copies of the ^,) or 
both, (lA^, TA,) each after the manner of s 
relatiTe noun, [having no Tcrb,] (TA,) A she- 
camel that drinks from the ,\j\ [q. v.] : (TA :) or 
that will not drink save from the •tjl of the trough 
or tank ; and IjSs signifies one " that will not 
drink save from the ji» [thereof] ; " (§, TA, and 
lAv in art. jifi in the TA :) or, accord, to lA^r, 
that wiU not come to the watering-trough or tank, 
to drink, until they leave it UTUiccupied far fier; 
as also jijji. (TA in the present art) 

JtJNI t. q. iTj«JI [The front, as meaning the 
part, place, or location, that it over against, 
oppotite, facing, fronting, or in Jront}. (Msb, 
end ^ kc. in art jj^.) You say, ej\j\f ^ He 
is over against, oppotite to, facing, fronting, or 
tn^onf of, him; syn. ai\SM^, ($,) or aj)C-«. 
(M^b.)^ [Hence, si\}h signifies also Corres- 
ponding to it ; as when one says,] ,j^ ^^ i,J^^I 

it a vein of the korte and the camel, corresponding 
to the J*-&l of man"]. (TA in art Ja^.) [Yon 
say also, y^^*^ •Ij'^ UU) n^y He applied a word, 
or phrase, as correspondent to an idea, or a mean- 
ing.']atm\\j\ ia also applied to a man, and to a 
woman, and to a number of persons, in senses 
here following. (TA.) You say, J^'^)l fljl ^ He 
is the manager, conductor, orderer, regulator, or 
superintendent, of the affair. (S,M$b,TA.) And 
in the same sense the word is used by ^omeyd, 
in the phrase u^U* *ljl [The manager, or orderer, 
of the means of suimttence\, applied to a woman. 
(TA.) And in an instance in which a poet likens 
the *l;l of a watering-trough or lank to the [stink- 
animal called] OVp* - (9> "^^ '^ *^ ^^^^ 
it means The mater-drawer [of the trough or 
tank]. (Af, IB, TA.) [But in relation to a 
watering- trough or tank, it generally has another 
meaning, which see below.] You say also, i^"^ 
JU Uj\ (^) [Such a one i*] a manager, tender, 
superintendent, of cattle, or camels ^c. ; (^,* 
TA;) a good pastor thereof. (TA.) And iTjl 
>^jmJ\ Tke vigorous wager, ot prosecutor, of waj: 
(5.) And J^ 'li' O"^ "S""^* a one is the fellow 
and assistant of such a one. (TA.) And^^jlji^v* 
They are their fellows, (^, TA,) mho assist 
them, and order, or set in order, their affairs : 
(TA:) or they are those who order, or get in 
order, their affairs. (Msb.) And m^ itjN<J1, 
and Jl, VerUy he it a possessor of goodness, 
and of evilness. (TA.) — Also, l\j'^\, (5,) 
or yie«)I Uj\, (T^,) The means of susten- 
ance : or what has been caused, or occasioned, 
of plentijulness and easiness, and of superabun- 
dance, of sustenance. (^.)^Alao The place 
mkere the water is poured into the watering- 
trough or tank ; (As, §, ^ ;) i. e. its fore part ; 
[the part next to the well or other source whence 
^filled;] the hinder part, where die camels 
9tand when they coma to water, being called the 
jia : (8 in art jia :) or, accord, to AZ, a mass 
of stone, and what is put for protection [of the 
brink of the trough or tank (as it is generally 
constructed of stones cemented and plastered with 
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mud)] upon the place where the water is poured 
when the bucket is emptied: (S in the present 
art. :) or the whole (frti^ [said in the TA to be 
a mistake for &«»>9 but this I think extremely 

improbable,]) of what is between the watering- 
trough or tank and the cavity of the weU, 
[namely,] of the [casing of stones, or bricks, 

called] ^^: (El:) or a stone, or skin, or bL^ 
[i. e. a thing made of palm-leaves woven together, 
generally used as a receptacle for dates], put [for 
protection] upon the mouth [or part of the border 
where the water is poured in] of the watering- 

trough or tank : (^/ TA :) in the ¥i, l^J^ f^yi 

f^^J\ is erroneously put for j^ ^^ f^yi 

' ' H. (TA.) 



^J\ JUft 
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i^\ aSU : Bee 2^1. 



^1 
1 : see 2, in two places. 

2. LS\, (8, M, Msb,) inf. n. J^U, (S, Msb, 

K,) ITe founded it ; or made, or laid, a founda- 
tion, or basis, for it ; (S,* Msb ;) namely, a 
building, (S,) or a wall : (Msb :) he marked out 
the limits of it, (namely, of a house,) and raised 
its foundations : he built its foundation, or basis : 

(El :) he commenced it ; namely, a building ; as 
also t 4^^ aor. d^^, inf. n. ^\: (M :) he built 
it ; namely, a house ; (TA ;) as also ^ d^aS, (El.) 
You say, ^^y^^ ,^;m^\3 \jJk [This is a good found- 
ing, or foundation]. (TA.) And^j^^L; J r%^ 

dLtjA JjJi)V ^^^^ l[J^^ ^ho does not lay the 

^ ^ ^ 

foundation of his property with equity, or justice, 

destroys it]. (A, TA.)_b!j ^j-Jl: see >lj, in 
art. >j{j. 

^\ : see what next follows, in six places. 

^\ The foundation, boMs, or lowest part, (S, 
A, Mgh, Msb, K,) of a building, (S, A, 1^,) 

or of a wall ; (Mgh, Msb ;) as also t ^jA and 
t J,! (A,]|l) and t J^Cl (S, A, Mgh, Msb, ?) 
and t ^jmJ\, (S, K,) which is a contraction of 

i^lwt: (S:) or the commencement of a building: 

fi t 
and any commencement of a thing ; as also ^ ^jA 

and ^ ^\^\ and "jj-^t: (M:) and the origin, 

# f 
source, stock, or root, ( J-^t,) of a man ; as also 

t Jl,l: or of anything; (M,]B[;) as also t^f 
(M,?l) and t^f and t^^,.^|: (Ki) and the 
heart of a man ; because [the Arabs believe that] 
it is the first thing that comes into existence in 
the womb : (M, El :) pi. ^U (§, M, Mgh, Msb, 
?) and J-U (M, Mfb, 5) and JJr{ ; (M, Mgh, 
Msb, El ;) the first of which is pi. of J,l, (Mgh, 
Msb,) like as JVilf is of Jil ; (Msb ;) or of Jl^l, 
like as w»W-t is of ^4^ ; (?;) or, as some say, 
o{^j^\, [like as ^JU^l is of ^,] so that it is a 
pi. pi. ; (TA;) and the second, of ,^1, like as ^Cp 



3 J • f ' 

is of ,.^-p; (Msb;) and the third, of ^Ct, (Mgh, 

Msb,) like as JUfr is of Ju, (Msb.) You say, 
Jy^\ ta-.U yj^'^ ^ [He buiU his house 



J ^ r" 



upon its first foundation.] (A) And d^\ ^^a dsJS 
[He uprooted it from its foundation]. (A.) And 
«^JiJl d^t ▼ ^Ut ^yS X [Such a one, the foun- 
dation of his affair, or case, is falsehood]. (A, TA.) 

And JLJJI J^\ ^ iwi o^, (S, M, A, ?,) and 
t dlt\, and ♦ all , (8, M, 5,) 1 2%a^ was in old, or 
ancient, time; (8, M, ^;) at the beginning of 
time ; (S, A,* ]^ ;) and in like manner, 0%Mrt ^J^ 
jkjJ\. (A.) .. Also ^ remain, relic, trace, 
vestige, sign, mark, or track, of anything. 

(?.) You say, J«j£jl J.f 11, or Jy ijl t J,f, 

[accord, to different copies of the K, meaning, 
Take thou to the track of the way,] when one 
guides himself by any mark or track, or by 

camels' dung : but when the way is manifest, you 

a *^ , • a 3 2 

say, i^j^S Jp J^. (K.) ^^t also signifies 

The remains qf ashes (M, K) between the ^^\, 

q. V. : (M :) occurring in a verse of £n-Ndbighah 

£dh-Dhubydnee ; but accord, to most relaters of 

this verse, it is ^\. (TA.) 

3 
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see ^\, in several places. 



jU 



4- u^/^^ C-%w1 The land produced [herbage 
oh as is termed] 



O J 



• t 



• • 



I The hair of the pubes : (M, K:) or of 

the pudendum : (Th, M, EL :) or of the podex : 
(8, El :) it may be, (§,) or is said to be, (M,) 

from %,f^^^ , (S, M,) which signifies " herbage," 
or "plants," (8,) or "abundance of herbage:" 
(M :) the j being changed into », as in the case 

of %iijl and w>j^ : (8 :) pi. ^y^\, and, accord, to 
IJ,VU. (M.') 



• a 



•«• 



• J 



^ * .» 



• ^1 c*-l ^ o^ J- Jlj u • 

X [He ceased not, or has not ceased, to be, since 
he was in the beginning of time, or in old time, 
i. e., from the first of his existence, a person of 
increasing foolishness, and of decreasing intellect]. 
(AZ, S.) IB says, J has erred in mentioning 
wwt in this section [of the S] ; its proper place 
being in art aw, where he has also mentioned 
it; for its hemzeh is conjunctive, by common 
consent ; and if conjunctive, it is augmentative : 
also, his saying that they have changed the [final] 

^ in ^\ into O, like as they have changed the 

[final] ^ of Jj^ into O, making this word c- 



is a mistake ; for, were it so, the hemzeh of CU«rl 
would be disjunctive [in every case ; whereas it is 
always conjunctive except after a pause, when 
it is pronounced with kesr] : moreover, he has 
attributed this assertion to AZ, who never made 
it, but only mentioned ^jJt CUmt) with jhj5\ ^\ 
because of their agreement in meaning. (TA.) 

.. [Hence also,] 2i^t wwl f Calamity, or mis- 

fortune: (K:) adversity; difficulty; distress; 
affliction : (TA :) what is hated, disliked, disap- 
proved, foul, abominable, or evil. (]^.) — And 

O^^t cJ.*) fThedesert: (^:) or the wide desert. 
(TA.) See also art. aw. 

^JLft The warp of cloth ; (]^;) as also i£j>mi\ 
and L<>}t : (TA :) but it is improperly mentioned 

in this art. ; for it is [originally ^>^t,] of the 

measure Jy^t. (J^.j 

3 # # 

^JLt\ Of, or relating to, the kZ^\. (TA in art. 

•) 



• S ^i 



yo A ram having much wool. (M, El.) 



Z^\ 



• • 



:Uwt, signifying The podex, or the anus, (T^,) 
or signifying the former, and sometimes used as 
meaning the latter, (8 in art aw,) is with a con- 

junctive hemzeh, [written wwt, when not imme- 
diately preceded by a quiescence,] and its final 

radical letter is elided ; for the original form is aw ; 
(Msb;) and it is mentioned' in art. aw. (]^.) 
[It is of the fem. gender.] It is said in a prov., 
applied to him who fidls of attaining the object 

that he seeks, i^Ljt aiIT cALL\ [His anus 
missed the hole in the ground]. (Meyd.)... 
[Hence,] ybjJt c^t t ^^ first, or beginning, of 
time; (A ;) old, or ancient, time. (IB, A,* ?.*) 
One says, Oy^^ >bjJI CUwt ^ Jtj U t [He 

ceased not, or has not cea>sed,from the beginning 
of time, or from old time, to be insane, or mad; 
or] he always was, or always has been, known as 

being insane, or mad : like as one says, ^t ^J<^ 
ybjJI. (AZ, ip.) And Aboo-Nukheyleh says, 



>lwt 



• .^«l 



>lwt a foreign word, pronounced to be such 
because ^^ and > do not occur in any one Arabic 
word, (Msb,) not found in the poetry of the pagan 
times, (Ibn-Dihyeh in TA art Ju^,) nor in the 
language of those times, (Shif& el-Ghaleel, ibid.,) 

[arabicized from the Persian >U«»t,] A master: 
(MF :) a skilful man, who is held in high estima- 
tion: (Msb :) a preceptor; a tutor; a teacher: 
a craftsmaster : (Ibn-Dihyeh; and Golius on the 
authority of Meyd :) [and so in the present day ; 

as also Iwt and Uowt :] also applied by the vulgar 
to a eunuch; because he generally tutors children: 

(Shifd el-Ghaleel, and Ibn-Dihyeh :) pi. o/^\zL\ 
(Har p. 377) [and JuJUt and lJj\J\ ; and vul- 

garly, in the present day, %L)\yLt\ and Ot^isufl]. 

liJ^S : see art ij^, in which, and in art Jj^, 

it is mentioned : but this is its proper place, if it 
be an arabicized word : in the T it is mentioned 
in art 



J^t 



1. Ju,1, (8, M, A, K,) aor. '- , (?,) inf. n. Jll, 
(TA,) \ He (a man, M) was, or became, Uke a 
lion, (S, M, A, 5,) in his boldness, (A,) and his 
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other dispositions; (S, A, TA ;) as also * o-^U.^^, 
(M,A,?:;) [and ^ jZh; (see ju»(;)] d^ to- 
wards him, or against him. (A.) You say 

«^*^t Oti «^* [-^ ^^ bearing evidence of being 
like a lion in boldness] : an eztr. phrase^ like 



\ i;;^ Sjim^ ; (T A ;) which is [said to be] the 

*» ^ ^ ^ 

only other instance of the kind. (TA in art. J»»-.) 
[Hence the saying,] j^l *.j^ \^\p j^ Ji.> !>! 
\\When he comes in, he is lihe a lynx; and when 
he goes outf he is like a lion : see j^]. (S, from 
a trad.) You say also, d^ ju»t meaning f ffe 
became emboldened against him ; (TA ;) as also 
t ju»U.i.<t. (S, Msb, ]^.) And f He was, or be- 
camCf angry with him : (M, It, ^ :*) or (so 
accord, to the M and L, but in the ^ *' and/') 
behaved in a light and hasty manner, or foolishly, 
or ignorantly, towards him, (M., L^ ^.*).. 

j^\, (8, Ky) aor. as above, (f.,) and so the inf. n., 

(TA,) also signifies i Se (a man, S) became 
stupified (S, K) by fear (§) at seeing a lion. (S, 
]K1.) Thus it has two contr. meanings. (^.)saB 

juft, aor. - , t. q. a^m.^ [t Se bit another with his 

teeth, like as does the beast of prey : or he reviled, 
vilified, or vituperated, another; charged him 
with a vice or fault or the like ; or assailed him 
with foul language, such as displeased him]. (]^.) 
•^ See also 4. 



2 : see 4. 



• a 



4, • juil, (§, M, Msb, ¥.,) or j^>^ V ^ Jwl, (A,) 
inf. n. >tl^t ; (TA ;) and djufjt, (S, ]^,) in which 
the t [i; e. the second 1^ for djurt is originally 

•jLtftt,] is changed into ^ ; (S ;) and ▼ oo-^t ; (1^;) 
I Se incited him (namely a dog) to the chase. 

(s, M, A, Msb, ?:.♦)_ v:w« o^ jJ xm 

incited the dogt to attach one another. (A.) And 
>4a' O^ -^l. (?' M, A, L, M|b,) inf. n. JUi» ; 
(Msb ;) or ▼ ju»t, aor. - ; (K ;) t S.e excited 
discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, 
or animosity, between, or among, the people, or 
company of men. ($, M, A, L, Msb, ^.)saB 

je-«)t J^l Se journeyed with energy ; syn. o>Lrt ; 
(IJ, M ;) from which it is probably formed by 
transposition. (M.) 

6: see 1. 

10. a-#lwt Se called a lion. (M.) an See 1, 
in two places. ... t -S^i^ became accustomed, or 
hahiiuated, [to a thing, as a dog to the chase,] 

and emboldened; syn. ^^. (Mf b.) ... t /i^ (a 
plant, or herbage,) became strong, and tangled, or 
luxuriant: (S:) or became tall and large: or 
grew to its utmost height : (M :) or attained its 
full growth, and became tangled, or luxuriant, 
(M,) and strong : (TA :) or became tall, and dry 

{sjmf^ [perhaps a mistake for sju^\, as in the S 
and M,]) and large, (A, TA,) and spread every 
way : (A :) or became tall, and attained its full 

growth. (?.)-« i-*ill (B:,TA, [or jujlilj 
in the Cl^ juo^t) f Se (a man, TA) was, or 
became, excited, roused, provoked, (mA, ^, TA, 
in the Cl^ ^,) or tnct/^c^. (TA.) 

ju#i [The Son;] a certain beast of prey, (M, 
Bk.L 



T A,) weK known : (M, A, Mfb, 5 :) IKh and 
others have mentioned more than five hundred 
names for it; and it is said to have a thousand 
names [in the Arabic language ; but these, with 
few exceptions, are epithets used as substs.] : 
(TA :) pi. [of pauc] juLf (§, 5 [in the TA 

with two hemzehs, jurtt, which is the original 
form, but deviating from the regular pronuncia- 
tion,]) and lC\ (S,M,]g:) and [of mult] l^\ 

(8,M,Mfb,5) and jIa (S) and ilt, (S,M, 
Mf b, ^,) the last two of which are contractions 

of the form next preceding them, (1^,) and ^1 ju»t 

(E:) and tlj^U, (Msb,^,) the last called by 
some a pi., but [rightly] said by others to be 
a quasi-pl. n. : (TA :) the female is called Sjurt ; 
(AZ, Ks, S, M, A, Msb, ^ ;) or ju»? is applied 
to the male and the female, and sometimes the 
female is called oju^t. (Msb.) .. Iju»t lu c^ 
is a phrase [meaning I found him to be a man 
of exceeding boldness ; being] expressive of an 

intensive degree of boldness. (Mughnee in art 

J ^ t 
^,)m^^j^*^\ iTIie constellation JjCO. (^w,&;c.) 

' J ^ ml 

[See c|;JJt.]...And fThe star Cor Leonis, or 
Regulus. (^w, &c.) [See ^Cni^^O 

juft \ [Like a lion;] bold; daring ; as also 
^ j^\ and tju»U« [and tju^U.!.^ (see 10)]. 

' ' ft C A f ' ° 

(Mfb.) You say ju»t ju»l [A bold, or fierce, 
lion], adding the latter Word to ^ve intensiveness 
of signification. (lA^, M.)...[Its fern.] oju^t 
[app. applied to a bitch] signifies f Accustomed, 
or habituated, [to the chase,] and emboldened; 
syn. L^U. (5, TA, in the CIS. aJ^U.) [See 
also 10.] 

Sjwl A [kind of enclosure for the protection 
of camels, sheep, or goats, such as is called] Sje^a^. 
(K.) [Like Sj^t^^t.] an [See also ju»t, of which 
it is the fem.] 

\^J^\, with damm, (IB, ^,) thus correctly 
written, (IB,) in the L [and S] ^^jwt, (TA,) 

9 ^ ^ 

A kind of gafinents or cloths ( v V> S, for which 
is put, in the ^, erroneously, OlJ, TA) : occur- 
ring in a poem of El-Hoteiah, (1^,) who likens 
thereto an extensive, even, waterless desert. (L.) 
IB says that he is in error who mentions it in 

the present art. : Aboo-'Alee says that ^jwt and 
^^^t are quasi-pls. of ^juf and ^JLt as signifying 

^•"••a -I ..11 9 J »l 9 J9l 

^jlm«o V!y > ^^^ originally ^^jurt and ^^^^J^t ; 

9 J »l ^ 90^ 

like as J^slaS is a quasi-pl. of Jjt«. (L.) [But see 
art. jjuf and ^juf.] 



9 $ 9 t 

J4b»»t : see ju»t. 



•^ '^ 



9. .1 



• ^ ^ 



5>U1 (S,]B:) and 5>UI (K) t. q. 5>U^ [A jtwWow, 
&c.] : (S, K :) like ^W for l\i^. (TA.) 



ft • J 



I One n'Ao trains a dog, or (/o^«, to the 
choM. (L, Msb.) 

9 ^ *%^ 

djufU ^ pUice in which are lions : (Msb, £[ :) 

9 "■ ^t^ 99$ 

or SjufU (^jt a Za7u£ having lions in it : (9, A :) 
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or a land abounding with Uons : (M, R:) pi. 

J m^ 9 ^t 

jufU. (A.) ... See also ju»t. 



9^t^3 



9 J 



9 t 

see juft. 



jiuA 

1. t^\, (§, M, A,) aor. - , inf. n. ^l (8, M, 1^) 

and jCt, (M, TA,) Se bound, braced, or tied, 
him, [namely, his captive,] or it, (S, M, A, ]^,) 



namely, his ,^^ [or camel's saddle], (S, A,) or 

his horse's saddle, (A,) with an jUt , i. e. a thong 
of untanned hide, (^, A,) by tying the two ex- 

tremities of the O^^j^ 9f l^ cameVs saddle, or 
of the curved pieces of wood of the horse^s saddle, 
(A.) .. Also, aor. as above, and so the inf. n., 

i. e. ^1 (S, Mfb) and JU, (Lth^S,) Se made 
him a captive; captived him; or took him a 

prisoner; whether he bound him with an jLrt 

or did not ; (S ;) as also ▼ oj«»t, of the same form 

as j^jsa^S ; (Msb ;) and ▼ d;«»Uwt, accord, to a 
trad., in which it occurs thus used, transitively : 
(Mgh :) and he imprisoned him. (TA, from a 

trad.) ... Also, (S, Msb,) inf. n. j^\, (Msb,) 
t Se (God) created him, or formed him, (§, 
Msb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, 

j^*jS O-Mi^t 4lD) ojM.it Ood created him, or formed 
him, in the best manner, (Fr, TA.) ... wt, (§, 
A,) aor, jLji ; (S ;) or j^l, aor. 'jL\i ; (Ug^Jt ;) or 

4)3^ j^\ ; (M ;) inf. n. j^\, (M, and so in a 

copy of the S,) or the latter is a simple subst ; 
(M, I^tt ;) Se (a man, S, A) suffered suppres- 

ft •! 

sion of his urine. (S, M, Il^tt, A.) [See j-il, 
below.] 

[2. j^\ Se bound, or tied, tight, fast, or 
firmly. (So accord, to Golius; but for this he 
names no authority.)] 



4 : see 1. 
ft >• i 9^^ 



«•• 



6. ^J*jJ dJ^ j^\3 t Such a one excused himself 
to him, and was slow, or tardy : (AZ, T, K :*) 
thus as related by Ibn-Hdnee from AZ : as 
A'Obeyd relates it from him, ,>-»U ; but this is a 
mistake : it is correctly with j. (T.) 

8. >*«i^y inf. n, jlliSl [written with the dis- 
junctive alif jUwl] ; for ^, inf. n. jUJ! : see 
art. j-^. 

10. ^jjil) jM.iU.ft Se submitted himself as a 

captive to the enemy. (Mgh.) You say, ^\X^\, 
meaning Be thou a captive to me. (S.) an See 
also 1. • 

)1\ i. q. jO, q. V. (S.) Hence the saying, 
cjltlf jH iJJ^\ t JA This thing is for thee, or is 
thine, [lit.] with its thong of untanned hide 
[wherewith it is bound]; meaning, altogether; 

like as one says, ^jf' (?•) -^"^ 5^^ ••^^ 

Take thou it all, or altogether. (Msb.) And 

IawV J»5^^ ^ 1^^ people came altogether. 

(Abo<>-Bekr,) Strength of make, or form. (M, 

K.) [Accord, to the copies of the K in my 
hands, it also signifies Strength of natural dis- 
position ; but instead of ji^^^f ^^ ^^^ copies, 
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we should read jJUJt^y agreeably with other 
lexicons, as is implied in the TA : see 1.] You 

say, JJUJt j^\ jL»jc^ o^ iSuch a one is of 
^ «» ^ 

strong f firm, or compact, make, or form. (TA.) 

^^j^jL\ U>ji», in the 5^ [Ixxvi. 28], means 
t We have strengthened their mahe, or form : 
(§, A, Msb :) or, their joints : or, their two 
sphincters which serve as repressers of the urine 

and feces (JaSUltj J^\ y^j^)j which contract 
when the excrement has passed forth; or the 
meaning is, that these two things do not become 
relaxed before one desires. (lA^, ^.) 

^t, (8, M, I?tt, A,) a subst, (M, IBItt,) as 

also ^ j^\, (M, Lb,) meaning Suppression of the 
urine : (S, M, &;c. :) suppression of the feces 
is termed j.^1*- : (S :) or a dribbling of the urine, 
with a cutting pain in the bladder, and pangs 
lihe those of a female in the time of parturition. 

JO i J ^ ^ $ 

(lA^.) You say, ^^J! oj^t [Suppression of 
urine, &c., took him, or affected him]. (A.) And 

\j^\ aD) di\j\ {May Ood give him a suppression 
of urine, &c.] : a form of imprecation. (A.)—. 

Hence, (M,) JLs i^e (TA?ir, S, M, A, ?:) and 

jm»\ >5» and jJ*^\ ^^ (Expositions of the Fs) 
and jm>^ >5», (I A^, EL,) or this is a corruption, 
(1^,) or a vulgar mistake, (A,) and should not 
be said, (Fr,S, A,) unless meant to be used as 
ominous of good, (A,) A stich, or piece of wood, 
which is put upon the belly of a man affected by 
a suppression of his urine, (S, A, ^, &c.,) and 
which cures him. (A.) 

jm»\ : see ^t. 

S^t t A man's kinsmen that are more, or most, 
nearly related to him ; his near kinsmen : (S,* 
M, A,* M f b,* K :) or a man's nearer, or nearest, 
relations on his father* s side : (Aboo-Ja^ar En- 
Nahhds:) so called because he is strengthened 
by them. (S, A.) 

j\lf\ A thing with which one binds; (M,^;) 

a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with 
which one binds a cameVs saddle, (As, S,) [as 

also jl«t ,] and a captive ; and so j^\, q. v. : 

(ip :) and a rope, or cord, with which a captive 
is bound : and a pair of shackles : (TA :) pi. 

%\. (M, B:.) [See also 1.] You say, JjU Ji 

AilLU J3[e untied his thong of untanned hide 
wlierewith he was bound, and released him. (A.) 

msi See also >wt. 



^tJ\ i. q. ^ j^U ; (§, TA ;) Bound with an 

jCt : (M, TA :) shackled : (5 imprisoned : 
(Mujdhid, M, ]^ :) captived, or a captive ; (S, 
M, XL ;) absolutely, (TA,) although not bound 

with an jUt : (S :) and ▼ jLrt is sometimes used 

in the same sense. (Mfb.) jf^\ is also applied as 
an epithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the 

woman b mentioned ; but otherwise S^jwt is used 
as the fem. : you say, S^jw*^l cJUJ [/ slew the 
female captive], like as you say, ^^\ C^\j. 
(Msb.) The pi. is ^\ (S, M, Msb, K) and 
rlj^t (M, ]^) and (accord, to Beveral authors, pla. 
of J^\, TA) y^C\ (§, M, Mfb, ?) and J^C\ : 



(M, ]^:) the first of these forms of pi. is proper 
to epithets applied to those who are hurt or 
afflicted in their bodies or their intellects : (Aboo- 
Is-^^:) it is used in this instance because a 
captive is like one wounded or stung. (Th, M.) 

pj^\ j6^\^ [in the CEl, erroneously, jt^^] 

The thongs of the horse* s saddle, whereby it is 
bound : (K. :) accord, to the more correct opinion, 
a pi. without a sing. (MF.) 

j^U : see j(^\. A camel's saddle bound with 



• y^ <• 



>' 1^^ 



an jlwt : pi. ^t^U. (TA.) .. f A man, and a 
beast, having strongly-knit joints. (M.)...A 
man suffering suppression of his urine. (S.) 



• ^»j 0I 



V*^>A^t OT^*Jljh^\, [accord, to different copies 
of the ]^,] and with ^^^^ in the place of ^, 
[from the Greek a<rrpo\al36v, An astrolabe : a 
word of which F gives the following fanciful 
derivation:] ^^ was a man who traced some 
lines, and founded upon them calculations; whence 

V*!9 j^^ [the lines of Ldb], from which was 
formed the compound word ^*^jJa0»f\, and 
^^jJbL^\, the ^ being changed into ^.j^ because 
of the J9 following. (K in art. v^'O ^^ ^^ either 
an arabicized or a post-classical word : accord, to 
the Nihdyet el-Adab, the names of all the instru- 
ments by which iime is known, whether by means 
of calculation or water or sand, are foreign to the 
Arabic language. (MF.) 

1. JL(, aor. ^ , inf. n. JJ\, (M, Msb, ISi,) He 

grieved, lamented, or regretted : and he was angry : 
(Msb:) or he grieved exceedingly: and he was 
exceedingly angry : (M :) or he grieved most 

intensely : (^ :) some say that Uut\ signifies the 
grieving for a thing that has escaped ; not in an 
absolute sense : (MF :) or it properly signifies 
the rising, or swelling, or mantling, of the blood 
of the heart, from desire of vengeance; and when 
this is against an inferior, it is anger; but when 
against a superior, it is grief. (Er-Rdghib.) Mo- 
hammad, being asked respecting sudden death, 

answered, saying, ji\SM <Ju/t 5 J^t^ V>fW^ ^^b' 
or accord, to one recital, ^ UUt, i. e. [Rest, or 
ease, to the believer, and an act of punishment] of 
anger [to the unbeliever], or of one who is angry. 
(]^.) You say, dj\^ U ^^^ uuit, inf. n. as above; 

(S ;) and t jCu ; (S, M,» ?';♦) He grieved, or 
lamented, for, or at, or regretted, most intensely, 
what had escaped him : (S, M,*X[ :) and d^ ijLt, 
(S, ]B[,) inf. n.^ as above, (8,) he was angry with 
him, or at it : (S, K. :) or tii> ,Jii J^ JLf 

tj^j, and ▼ uuiU, signify, accord, to some, such 
a one grieved, or lamented, for, or at, such and 
such things which had escaped him : or, accord, 
to others, grieved, or lamented, mast intensely. 

(lAmb.) Uuft in the ^ur xviii. 5 means, accord, 
to Ed-Dahh&k, Uj*. [i. e. In grief, or in most 
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]^ur [xii. 84], means ^[ijt^ ^ [O my grief for 
Joseph : or O my most violent grief]. (TA.) 

4. Aiut\ (in [some of] the copies of the T^, 

erroneously, Aiui\, TA) He angered him; made 
him angry : (8, M,* O, L, Msb, BL :) and he 
grieved him ; made him to grieve, or lament. (M,* 

TA.) 

, jj-»»-» fit* 

5 : see 1, m two places. ... d«^ wJu»U XL q. 

'*%tnM3 [app. meaning His hand became bruised, 



violent grief, &c.]: or, accord, to ^at&deh, in 

* i i «»^ ^ ^ % * 

anger. (TA.) And ULf^ ^^ ULiI b, in the 



or mangled; or became cracked, or chapped]. 
(M, TA.) 



• ^t 



it inf. n. of 1, which see throughout. [Used 
as a subst., t. q. ^Lrt.] 



• t 



• ^' 



•t 



I (M, Mgh, Msb) and t ,^T and t J,uLt 
and t ^j^\ (M, TA) and t Jj^i (M) Angry : 
(Mgh, Msb, TA :) or exceedingly angry. (M.) 
For an ex. of the first, see 1. See also Ut^\, in 
two places. 

^yJu^\ : see uuit : and u^^ft. 



• ^ 



sJLi\ (S, M, Sgh, &c.) and oUI (IAth,B:) A 
certain idol, (S, M, 1^,) belonging to Kureysh, (8, 
M,) as was also iX5U ; (8 ;) the former of which 
was placed, by *Amr Ibn-Lohei, up6n Es-Safd, 
and the latter upon EUMarweh ; and he used to 
sacrifice to them, in front of the Kaqbeh : (8, K:) 
or, (S, M, K,) as some assert, (8,) these two were 
two persons of Jurhum, (8, 1^,) a man and a 
woman, (M,) olwt the son of *Amr, and SJS\j 
the daughter of Sahl, (8,]^,) who committed 
fornication in the Kaabeh, and were therefore 
changed into two stones, (8, M,^,) which Kureysh 
afterwards worshipped. (8, K.) [Other accounts 
of them are also given, slightly differing from the 
latter above.] 



: jt 



9 t 



\^yA : see U^, in two places : and see uLt. 

\J^\ Orieving, lamenting, or regretting, (5,* 
TA,) 9710^ intensely, on account of a thing that 
has escaped : (M, TA :) and quickly affected with 
grief, (8, Mgh, IJL,) and tender-hearted; as also 
t sJymtS : (8, K :) or, as also t 01^) (M) and 
t ^jUll and t JLT (M, TA) and t JJ\^ (M,) 

grieving exceedingly: (M:) or grieved: (TA:) 
and sometimes the first signifies angry, and at the 

same time grieving, or lamenting : (§ :) pL ^vL^t. 

(M.) See also sSJ. A slave : (ISk, 8, M, BL:) 

and a hired man : (ISk, M, ^ :) because of their 
state of abasement and subjection : fem. with S : 
(M:) and pi. as above. (Ip, M.)...^ captive. 
(TA.) ... A very old man : (BI :) pi. as above : 
so in a trad., in which the slaying of such b for- 
bidden. (TA.)...One who scarcely, or never, 
becomes fat. (^.).^^fA region, or country, 
that does not give growth to anything, or produce 

any vegetation; as also 2i^t and ▼ibUI and 
t liC\ : (M :) and t aiCi dso signifies f thin, 
or shdUow, earth : (AHn, M :) and ^U^^\ ^/c^t, 
t thin, or shallow, earth, which scarcely, or never^ 
gives growth to anything, or produces any vegeta- 
tion : (§ :) or which is not commended for its 

vegetation: (A, TA:) or, as also t ^iCl and 
▼ jl^Ut, t thin, or shallow, earth : or such as does 
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1 * •' f ••* 

not produce vegetation : and ▼ iUUt i^%\ f mi^mi 

^ 

which scarcelt/, or never, produces vegetation. (^.) 



UUt— ^t 
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•^.'f 



^Iw t [ Chief f lamentation, or r^i^ef : and an^er : 
(see 1 :) or] excessive grief: and excessive anger : 
(M :) or most intense grief: (^ :) a subsL from 

uLt. (M, ^.) — The state, or condition, of a 

slave : (M, ^ :) and, o/* a hired man. (^0 — 
t The state, or condition, of land which scarcely, 
or n^er, produces vegetation. (1^, TA.) an See 

\, in three places. 
iliCt : see u^i> in two places. 
\ : see \J^ : and UUt. 



• -^ # 



;^tjk(JLft [C%ru«&; or white lead;] iuhes of lead 

(«Sb*^U |^;0U>pi >Ujy ]^, which last word is as 
though it were added to explain that immediately 
preceding, TA) : when subjected to a fierce heat, 

it becomes what is termed 9Jj^\ : [so in the Clf. : 
more probably w>«»t :] it has clearing and miti- 
gating properties, (^,) and other useful qualities : 
(TA:) an arabicized word [from the Persian 
^tj^jA-! isfSddj]. (?:.) 

1. \SLt\, aor. ?, inf. n. «2)U»t, Jie AtY, At<r^, or 
wounded, her (a woman's) ^Uwt. (TA.) And 

/SA« (a woman) n^o^ hurt, or wounded, in a 



place not that of circumcision, [i. e., in her 
^Uilft ,] Inf the circumcising woman's missing the 
proper place. (Mfb.) [See^pa^.] 



^ <• 



illt : see o\lSL^\. 



• • 



^ <.# 



^: see ^UX^Nt._Also The side of the 
%Z^\ [i* e., of the podex, or of the anti«]. (Sh, 
TA.) [Hence,] one says of a man, l^\ «2)U»t yb U>t, 
meaning J^is w ^u^ a stinking fellow. (TA.) 



' <.• 



OVi^'^l (T, 9, M, Mgh, §gh, Mfb, ?) and 
4;iU^*^t, (M,^,) The two sides [or /o&ia majora] 
of the vulva, or external portion of the female 

organs of generation, (T, §, Mgh, Msb,) i. e., of 

^ J 
a woman, above [or rather within] the 0\j^9 

(Mgh ; the ijt^ being the two borders thereof; 
T, Mfb :) i. e. the o^^ thereof; (S and M and 
L in art. JJ ;) the two sides, on the right and left, 
of the vulva, or external portion of the organs of 
generation, of a woman, between which is the 

Ji^: (Zjm his'' Khali: el-Ins&m":) or [accord. to 

^ A > 

some, but incorrectly,] the ijt^ [in the C]^ the 
jiit] of ike j^^ [here meaning, as in many other 
instances, the wiva, i. e. ^^], (M, !^,) or of the 

0^ [which also means the yulva, but seldom that 
of a woman] : (£1-Khdrzenjee :) or [agreeably 
with general usage, and with the explanations 
given before this last,] its two sides, next to its 
C)\jkJ^ : (M, ^ :) or, [what is the same,] its 
^j^ : (Tf. :) pL iLj (El-Khdrzenjee, ?) and 
[qnasi-pL ns.] ^ il^l and t jUf. (M,^.) 



i£9yaU A woman hit, hurt, or wounded, in 
her Ji^^: (TA :) a woman (Mfb) hurt, or 
wounded, in a place not that of circumcision, by 
the circumcising woman's missing the proper 
place; (S, Mfb,^;) [i.e.,] hurt, or wounded. 



*' ' • 



by that cause, in lier ^Vii^J.- (T, TA.) 

jl\, aor. ^ , (8, M, 5,) inf. n. UCf, (S, M, 
lAth,) It was smooth and even : (M :) it (any- 
thing) was lank : (§ :) it (a cheek, M, I Ath, 5) 
n?c» smooth and long : (M :) or long, or oblong, 
and not high in its ball : (I Ath :) or long, (T^, 
TA,) soft in make, (TA,) and lank. (5, TA.) 

^Lfl in the cheek of a horse is approved, and is 
an indication of generous quality : you say, ^^ 
dj^ a)l^t Ap dj^ ajCt [Hie smoothness and 
longness, &c., o/* Ait cAeeA ^^^ o/* the generous 
origin of his ancestor]. (AO, Z.)bb See also S. 

2. AJUt JTis ?7uu20 tV (an iron thing) thin. (TA.) 
[He made it (anything) sharp, or pointed. (See 
the pass. part, n., below.)] ..jJaJI J^t> inf. n. 

Jt«iU, TAa ram moistened to the measure of the 

aJLl [or thin part] of the arm. (50 When it 
has moistened to the measure of the ^\^^ [or 
thick part] of the arm, you say of it^^£^, inf. n. 
^M^ : one says, j»l cJUt^CJji^^ c^l£» iJe£> 

c/trk^ [How was your rain ? Did it moisten to 
tlie measure of the thin part of the arm, or did it 
moisten to the measure of the thick part thereof?], 

(TA.) And J^\ jZ\, (TA,) or t jll, (M, [so 
in a copy of that work, but probably a mbtran- 
scription,]) The moisture reached to the measure 

ofthe3xf\. (M,TA.) 

6. ilj( jlu, (M, ¥.,) as also Llh, (M, TA,) 
Se resembled his father, (M, 5, TA,) and as- 

sumed his natural dispositions; and so aX^Ju. 
(TA.) [See JU, below.] 



• ^t 



Jb«f i [Mush, or rushes : so called in the present 
day :] a kind of trees : (§ :) or [rather] a kind 
of plant, (M, Mgh, TA,) having shoots (M, Mgh) 
which are slender, (Mgh,) without leaves; (M, 
Mgh ;) or of which the shoot is slender, and of 
which sieves are made ; as is said in the A ; and 
Sgh adds, [growing] in EU'Irdk ; (TA :) AHn 
says, (TA,) accord, to Aboo-Ziydd, it is of the 

kind called w^^l, and comes forth in slender 

shoots, not having branches growing out from 

them, nor wood, (M, TA,) and sometimes men 

beat them, and make of them weU^ropes and 

other cords, (TA,) and it seldom or never grows 

but in a place wherein is water, or near to water : 

(M, TA :) AHn says [also], it signifies shoots, 

or twigs, growing (M, K) long and slender and 

straight, (M,) without leaves; of which mats are 

« ' ^ f 
made : (M, ^ :) or ^UUI, (K,) which is the n. un. 

of ^\ applied to the plant mentioned above, 
(M,K,) signifies any shoot, or twig, in which 
is no crookedness. (K.) — Hence, (M,) X Spears ; 
(S, M, ?: ;) as being likened to the plant men- 
tioned above, in respect of its evenness and length 
and straightness and the slendemess of its ex- 
tremities : n. un. as above : (M :) and f arrows, 



• •^ 



or Arabian arrows; Bjn. J^ ; (M, 5 applied 
to both of these in a trad, of 'Omar, which refutes 
an assertion that it is peculiarly applied to spears, 
or long spears, and not to ^ : (A 'Obeyd, TA :) 
Sh says that it is applied to spears because of the 
points of the heads fixed upon them. (TA.) .. 
t Any thin thing of iron, such as a spear^head, and 
a sword, and a knife. (TA.) .» I The prickles of 
palm»trees : (M, ]^ :)• n. un. as above : (M :) 
by way of comparison [to the plant mentioned 
above] : (TA :) or any long thorns, or prickles, 
of a tree. (S.).» [See also what next follows.] 

aJUt n. un. of J^}, q. v. (M, ]^.) .. Hence, 
by way of comparison, the significations here 
following from the 5. (TA.),^^ I Anything in 
which is no crookedness. (M.) ... I The thin 
part of a blade of iron, such as that of an arrow 
&c. : (M, K :) and of the fore arm ; (S, M, ^ ;) 
i. e. the half thereof next the hand; the half 

next the elbow being called the <iohp. (]^ in 
art ^^9^.) — t The thin part, (S,) or extremity, 
or tip, (M, 5,) of the tongue ; (ip, M, ^ ;) the 

thick part thereof being called the ^^. (? in 
Brt.Ji^.) One says, o^ l^^^j^t^^ C^'j^X 
j9^\ ^iJmA \ [The tips of their tongues are sharper 
than the heads of their spears]. (A, TA.).. 
I The nervus, (5j) or the extremity thereof, (M,) 
of a camel. (M, 5.) .. I The head, [or what we 
term the toe, or foremost extremity, also called 

Ju!\ and ii\ii,] of a sandal ; (M, ^ ;) which is 
tapering. (M.) 



•a 



3i^\ an epithet applied to the letters J and ^ 

and ^^ because Pronounced with the tip of the 
tongue. (TA.) 

A^\ Smooth and even : (M, ^ :) anything 
lank ; (1^, A ;) syn. Jk^, (A,) [i. e.] ^jZm^ : 
(S, A :) applied to a cheek, (AZ, 5, TA,) [smooth 
and long : or long, or oblong, and not high in 
its ball : (see 1 :) or] soft, tender, thin, and even : 
(AZ :) or long, (T^, TA,) soft in make, (TA,) 

and lank. (?, TA.) You say ILJI Jt:^ jLj 
A man having the cheek soft and long : (S :) and 

in like manner, ^jJ^ a horie. (TA.) And w» 
«^l^*^t 2Xe^\ A hand small and slender, and 
lank, or long, in tke fingers. (TA.) 

jCT a pi. having no sing. : (K :) mentioned 
by ISk as a word of which he had not heard any 

sing. (S.) You say, d^\ ^j^ jCl yj^ yL [in 
the C^, erroneously, JW,] He is of a semblance 
and of characteristics and natural dispositions 
which are those of his father ; (8, ^ ;) like 

ou. (S.) 

J^y^ Anything sharpened, or pointed. (M, 

K.) You say 2iX^y^ ij^l An ear [of a horse 
or the like] slender, pointed, and erect. (M.) 



I 



J ^^$ 



J ^ *• ^ 



1. 'd^\ a dial. var. of Ao-^^^y q- ▼• (TA.) 
^o^ft : see art ^^mt. 

iU\Ji, determinate, (§, M, 1^,) and imperfectly 
decl., (M, Mfb,) as a proper name, (Msb, i^,) 

8* 



eo 



» * .^ 



ThB lion; (S, M, Mf b, ]^ ;) as also a^lw^^t. 
(Sgh,?.) 



\ 



1. 0^1, aor. ^ (S, M, Mgh, Mfb, ¥i) and ^ , 
(§, M, 5,) inf. n. o>^1 (S, M, Msb) and o^\ ; 
(M ;) and ,>-»l, aor. - , (§, M, &c.,) inf. n. ^^\ ; 
(ip, My Mfb ;) said of water, t. q. ^>i^l anJ y>^t ; 



(S, 5 [i« ®0 ^^ became altered for the worse 
(M, Mgh, Msb) in odour ^ (^>) [9^ *^ ^^^ ^^ 
colour^ from some such cause as long standing^ 

(see O^^)] ^^ wcudrinhahle; (M;) or «o a« no^ 

^ ^ f 
to be drunhf (Mfb, TA,) thus differing from ^>i^t 

andj^i^l. (TA.) [See also J-©f.] 



t\ : see what follows. 



• «• 
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>-l (§, Mgh, Msb, 5) and t^^|, (8, Mgh, 
Msb,) applied to water, (S, Mgh, &c.,) t. q. ^ja^S 
[and |>fc.t] ; (S, IBL ;) [i. e.] Altered for the worse 
(Mgh, Msb) in odour j (Mgh,) [or in taste and 
colour y from some such cause as long standing, 
but drinhabl^; (see above, and see O^;)] or 
so as not to be drunk, (Msb, TA,) thus differing 
from ^y^^ and ^j^\ : (TA:) pi. [of the former] 
ijLt\ [likeasjt^t is pi. of^U», or perhaps it 
may have for its sing. ^>«»l, like O^^]' (^> TA.) 
r^\ j^ $U |>o, in the j^ur [xlvii. 16], is ex- 
plained by Fr as meaning Of water not altered 
for the worse ; not v>^t* (TA.) 



1. p;%J' ^^ (aor. y»f\^, S,) inf. n. y^\ and 

Iwt, [but in the S, the latter seems to be men- 
tioned as a simple subst.,] He dressed the wound; 
treated it curativefy, or turgicaUy. (S, M, K.) 

_ [Hence,] aJ[£> ,^j^ -^ ^« fjjk f [This U 
an affair of which the evil (lit. the wound) will 
not be remedied]. (S.).. [Hence also,]^^^ Ct, 
(first pers. O^t, S, Mfb, inf.n. ^\, S, M,) J He 
made peace, effected a reconciliation, or adjusted 
a difference, between them ; (S, M, Msb, 5 ;) 

as also^^^ ^JLl (El-Muarrij, TA.)a«^f 
aor. j^V^, mf. n. L»! or ^^t, JTe grieved, or 
mourned, (S,M,Mfb,^,) a^ [/or him, or it], 
(M* ?0 and ai^«^ ^ [for an affliction], and 
^•iW [/or «I!cA a one]. (§,) [This belongs to 
me present art and to art. ^^1 ; but is distin- 
guished in the M and ^ by being mentioned only 
in the latter art ; though the inf. n. is mentioned 
in the ]^ in both arts.] Hence the saying, iC*^! 

^•^' ^J^ [Medicine dispels grief, or mourning], 
(TA.) 

2- JiXf J^^' see 1. OB IC\, (S, M, K,) inf. n. 

^^f (?> ^d *• ^- •li^ [-H« exhorted him, or en- 
joined him, to be patient; to take patience ; or to 
take example by, or console himself by tlie example 
of, him who had suffered tlie like affliction] ; (S, 
M, ¥, TA ;) saying to him, Wherefore dost thou 
grieve, or mourn, when such a one is thine example 
<^>-l) ? »• 6- ^^t has befallen thee befeU him, 



and he was patient ; therefore take thou example 
by him and so be consoled (a^ ^r*^)* (^^0 ^^^ 
say, 3.ft^^^ oLrt i. e. oUp [Me exhorted him, or 

enjoined him, to be patient, &c., by mentioning 
an affliction that had befallen another; unless 

<i.« e^^^ be a mistranscription for Hn .^in^l on 

account of an affliction] ; as also * oUt, with 
medd. (TA.) 

8. ^W i^l (S, Mgh,) inf. n. SUIji, (S, 
M, ^,) I made him my object of imitation 
(^J^t), [meaning / mod^ nt^^//* /tA^ him,] in 

respect of my property : (S :) or I made him an 
object of imitation [with, or in respect of, my 
property], I imitating his example, and he imi- 

tating my example : (Mgh :) and a!^!^ is a dial, 
var., but of weak authority : (S, Mgh :) and 

^Iwt [alone] he made me an object of imitation 

to him by giving me of his property [and thus 
reducing himself to my condition in some degree 
while in the same degree raising m£ to his] ; (Ham 

p. 606 ;) and d^\^\ [thus without a second »] I 

make him the object of my own imitation and so 
share with him my property : (Id p. 198 :) or 

a31^ olwt signifies he gave him of his property, 

^^ ^ 

and mxide him an object of imitation in respect of 
it : or only, of food sufficient for his want ; not 
of what is superabundant: (M,!^:) whence the 

saying, ^ ^^^ ^^ ^ ^^\ 'jL^j aDI j^j 

oU£» [May Ood have mercy on a man who has 

given of superabundance, and imparted of food 
only sufficient for his want so as to make himself 
equal with him to whom he imparts of such food] : 

(TA:) [and dLrt signifies he shared with him: 
and he was, or became, equal with him: for] 

oLr|yJt occurs often in trads., signif3ring the 

sharing with another, or making another to share 

with one, in the means of subsistence [^c] ; and 

J ^ ^ J 
is originally [SUt^t,] with » : also, the being, or 

becoming, equal with another : (TA :) and you 



0^ J it^f 



say, |c«J^ A^^t, meaning 1 m^ide him equal with 
myself; in the dial, of El- Yemen eS^\y (Mfb.) 

****^J LS* kr»^^ Oti ^^9 in a letter of Omar, 
means Make thou the people to share [alike], one 
with another, in thy consideration and regard : 
or, as some say, make thou them equal [in respect 

thereof]. (Mgh.) The saying U^ jil ^\^ U 

is explained in three different ways : accord, to 
El-Mu^dal Ibn-Mohammad, it means Such a 
one does not muke such a one to share with him : 
accord, to El-Muarraj, does not good to such a 

one ; from the saying of the Arabs, j^^ U^ ^t 

Do thou good to such a one : or, as some say, 
does not give such a one any compensation for his 

love, or affection, nor for his relationship ; from 

* •$ •»•" .. ••11''''''' 

^y^^, meanmg u^ytlt ; bemg originally d^^\^, 

jj ^j *» " 

then ^y^\iif and then Ae«i|L» : or it may be from 

^^\ 0>l>t. (IDrd, TA.) [See also an ex. voce 
4. oLrt : see 2. 
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^'HiP^^^ and had been patient]. (S, M, 50 You 

^y, d^ i^ifU, i. e. A^ lSj^ [^^ ^^^^ patience, or 
constrained himself to be patient, by reflecting 
upon him, or it ; or he took example by him, or 
became consoled by his example, meaning the 
example of a person who had suffered in like 
manner and had been patient]. (S.) [See S.] 



#'*•-' 



* ^0 •* 9 •^ 



6. \ymi\3 signifies lijLf^^^^Juif ^t [They tmi- 
tated one another with tkeir property, one giving 
of his property to another, so that they thus 
equalised themselves; they imitated one another 
and so shared together tkeir property ; tkey 
shared, one with anotker, in the means of subsist' 
ence, S^c. ; they were, or became, equal, one with 
anotker : see 3]. (8, IBL.) A poet says, 

p ^"^ 9 

^ St A i § ^0 



J 0j 



(^,) in which t^U is from oUt^t; not from 
^^Ut, as it is stated to be by Mbr, who says 

that \yJj means t^t^ and \^jjd. (IB,TA.) 

[This verse is cited and translated in art. ^Jt, voce 

0I ^ 

^\, q. v.] 

8. A^ ic-^t [written with the disjunctive alif 

^c^JLit] He imitated him; followed his example; 

did as he did, following kis example, or taking 
kim as an example, an exemplar, a pattern, or 
an object of imitation ; ke took example by kim; 

(8, Mgh, Mfb, TA ;) as also a^ t ^h : (Mfb, 

* * 00 ^^ • 

TA :) ke made kim an object of imitation (S^-ot) 

• 0t0 
[to kimself]. (M,K.) One says, ^j^ ^\j ^) 

^ 00 

lymt^i «2U ^jm^ Do not thou imitate him who u not 
for thee a [Jit] object of imitation. (8, M.*) 

Q. Q. 1. A^ d^yJi [I made him to imitate him, 



to follow his example, or to take example by kim;] 
I made him an example, an exemplar, a pattern, 
or an object of imitation, to him : (M, 1^ :) from 

I Aar : and if from ^M^^^f as he asserts it be, the 
• "^ f J 00 00 ^ J 000 

measure of this verb is w^^Xji^, like wh^j> and 
(M.) 



J 000 



Wt or 



jw! Curative, or surgical, treatment. 
(8.) [See the verb L»l.] bb Qrief, or mourning. 
(8, 5.) [See the verb ^\.] 



t J 0t 

^\ : see ^\ymf\. 



•00 



^^\ Patience, (S.)«bA1so pi. of S^-^!, like 
as ^1 is pi. of l^ll. (?,• ?,♦ TA.) 



•0 »t \ 

S^t: / 

•00I i 

S^ : ) 



see what next follows. 



• "Of 



and 
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6. ,^13 : see 8. _ I. q. viJ>«3 [He took pa- 
tience; or constrained himself to be patient; or 
he took example by, or became consoled by the 
example of, another who had suffered in likel 



(S, M, Mgh, Mf b, ?:) and 

t iyJi, mentioned by Er-Rdghib in one of his 
works, (MF,) An example; an exemplar; a 
pattern ; an object of imitation ; a person by 
whom one takes example ; syn. Sj ji or SjjJ ; (8, 
M, Mfb, 5 ;) each a subst from a^ ^^^\j (Mgh ;) 
i. e. A^ ^^i^ ^ ' (TA :) explained by Er-Rdghib 
as meaning the condition in wkick is a man in 
respect of another's imitating [him], whether 
good or bad, pleasing or hurtful: (TA :) also 
a thing [or person] by which one who is 
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Jn $n^, or moummff, tahea example, (^, ^,) 
for tk* being contoUd (,jU«iU) ther^; (§:) 
pi. u-l and ^j-1 ; (§, ^ ;) the former of the 
first sing., and the latter of the second. (TA.) 
The fint of these meaningB is intended in the 
saying, J^J ^yii jj* (j^ and i^t [/ have in 
tuck a one an exampk, kc.]. (§.) The saying, 
^1^1 i^\ i^y^ (>« v!/^' iSy^ ^ '^ tropical, 
meaning ] TTiere is nothing but the diat of the 
earth, or ground, that foUotBS the dutt. (Mgh.) 
^ Also an inf. □., [or rather a quasi-inf. n.,] syn. 
with lU^I [inf. n. of 8]. (TA.) 

i^ljxl Cfrieving, mourning, or torronsfid; (M, 
:^ ;) as also JtC' and ^ ^, (M in art ^_^l,) or 
*w*'i (5 in art- (^'i [to which alone the first 
of these three belongs, hut the second and third 
may be regarded as belonging either to that art. 
or to the present,]) or *^j->t. (H;b.) [See art 
^^1.] It is [sometimes] followed by ijtyi [as 
an imitatiye sequent corroborating its meaning]. 
(M.) 

lUI and t^^l A medicine, or remedy; (S, M, 
%. ;) the latter, (8,) or each, (TA,) particularly 
a miinerary : (S, TA :) pi. [of each, as is indicated 

in the TA,] 1^1. (M,$.) The former Is also 

«pt.of^T. (?,M,5.) 

^1 : see what next precedes. 

^i t. q. tj^U ; (9, M, 5 ;) i. e., Dreeted; 
or treated curatively, or turgicaSy; applied to a 
wound. (6, M.')nhi See also ^1^1. 

IjCl Medical, curative, therapeutical, [or tur- 
fficat,] treatment. (lbn-£l-Kelbee,^gh,:^.) By 
rule it should be [!jCl,] with kesr. (8gh,TA.) 

^1 A phyrician; one thilUd in medical, euro- 
ftM, therapeutical, [or nrgical,"] treatment [par- 
ticutarly of woundi} : pi. ICl and lUI ; (§, M, 
^ ;) said by IJ to be the only instance of iioA 
and JUI interchangeable except iUj and tlsi pis. 
of clj : (M :) and ij^\ occurs [as its pi.] in a 

verse of ^oteiah. (9,TA.) With the people 

of the desert, ($,) [its fern.] 2^1 signifies J A 
f emote circumciier [of girW]. ($,^: [mentioned 

Id the latter in art jj..il.])^8ee also o^w'- 
lA, 3 « 

^'U : see iwt. 



A 



Ai 



. ^^1, aor. fjJiii, inf. n. ,^1 or Cl, He 
grieved, or mourned, (S, M, M?b, 50 "iU [Jor 
kirn or it]. (M, 5.) See art. >-I. 

^_,iil, [agreeably with analogy, as part. n. of 
^1,] (M,) or t^r, (?,) or » ^\, (Mfb,) and 

* oC*'. (M, ?,) a dial. yar. of jjl^t, (TA, [see 
art ><«l,]) Grieoing, mourning, or torrOTofitl : 
(H, Hfb, ]^:) fem. [of the first, or second,] 
)t-*, (M,) or a^-T, (5,) and [of oWO i^Cl 
(M, ?) and 1^1 : (TA :) pi. [of oV-'l 6^ C* 
(M, ]^) and Oj^Ct [which is extr. and somewhat 
doabtfal] (5) and [of iil^l] iiUt^l and [of 



,j^l or of K"}] Wl^l (M, ?:) and [of ,^^11 

^^1 : ) see above. 

^\. 

2^1, mentioned in this art. in the ^ : see ^\ 
in art. 3^1. 

1. i;il, aor. , , (M, ?,) inf. n. 4^1, (M, TA,) 
He mixed it. (M,?:.) And^^lc4^1; (8;) 
or f'^cyl^l, inf. n. ^ ^U ; (TA ;) I mixed the 
peogle together. (^,TA.) ^ Also, aor. as above, 
(?, 5,) and i , (?:,) inf. n. as above, (S,) t He 
charged him mith a vice, fault, or the like; 
blamed, centured, or reprehended, him : (8, 1^ :) 
or he aiperted, reviled, or reproached, him, and 
miaxd up falsehood in hit a^iernott of him. (TA.) 
Yon say also, jl4 a^&I [i. e. >!/ or >!/] f He 
cait upon him a stigma, or mark of dishonour, bg 
which he became knonm : (Lfy, TA :) or he cast 
a censure, or reproach, upon him, and involved 
him in it. (TA.) mm^e^\ ^t, aor. ^, (A,!^,) 
inf.n.4-i1; (TA;) andt^'u; (I^}) or C^i' 
l^t ; (Si) The collection of trees, or the thicket, 
rvas, or became, dense, tangled, confused, inter- 
twined, or complicated : (8, K^:) m very dense, OT 
much tangled or confused, so as to be impassable. 
(AHn,A.) [Hence,] ,I^^^l^ltn«r 

speech, oHe mith another, became confused, or 

a is - ( 
intricate. (TA.)_AndV^ ^t «i-^l -^vi' 
c2aiw to the ignoble. (A.) 

, -. • f- * 

8. *^\, inf. n. .y^JjQ, ^« rendered it (a 

collection of trees) lieRM, tangled, confused, inter- 
ttvined, or complicated. (]^.) ^>^l slU^t : 
see 1. ^.,«v^ .^i^lXJI k^l t ZTe mode MetV 
speech, one with another, confused, or tntrtcnf^. 
(TA.)...^^^ ^1 «^l t-Bic occasioned con- 
Jveion, discord, or mischief, between them. (Lth.) 
And bence, (TA,) <,-«mU signifies also The ex- 
citing discord, dissension, disorder, strife, quar- 
relling, or animosity, (^,'^,TA,)^}^ i^^between, 
or among, a people. (S, TA.) 

6. ,^U : see 1. ^ l^^^ t Z^ xere, or 
became, mixed, or confounded together; as also 
t Ij^JLJl [written with the disjunctive alifljfJL^I]. 
(S, 5.) ^t T^ey assembled, or Cfmgregated, them- 
selves (A, ^) ,/r(wn different parts; (TA;) as 
also t lj«:.i:i. (:^.) And A^\ \y^M t ^^Vy t^'wt' 
themselves together to him, (K, TA,) and crowded 
densely upon him ; or collected themselves together 
to him, and surrounded him. (TA.) 

8 : see 5, in two places. 

^1 inf. n. of ^t. (TA.)_ [Hence,] Coit- 
fusedness; dubiousness: SO in the sajdng, C-^^-o 
«^fl^> ^ ^^ t^S i-e. ^<^'^y. (8.) 
See art. v.^-^^'^o -<ln abundance of trees. 
(TA.) In a trad, of Ibn-Umm-Mektoom, ^1 
•U«Jl ^^ ^J Jol.^ ^1 ji^j ^ j<^ j4i 
j^iJUtj means Veriljf I am a blind man, [and] 



ei 

between me and thee are palm-trees cortfiisedly 
disposed; therefore grant thou me indulgence 
with respect to [coming to thee to perform the 
prayera of] the nightfall and the daybreak. (^,* 
MF, TA.) 

^.w! Dense, tangled, confused, intertwined, 
or complicated ; applied to a collection of trees : 
(^, TA :) or so dense, or so much tangled or con- 
fused, as to be impassable ; applied to a thicket : 
(A :) and a place abounding with trees: (TA:) 
applied also to t a collection of clouds, meaning 
commingled : (A :) and to t a number, meaning 
intricate, or confused. (8, TA.) It is said Id a 
proT., Lil ^\ht ijjj SLm M>«ft, (A,) meaning 
I [Thy stock is an appertenance of thine] although 
it be thorny and intricate or co^fitsed. (TA. 
[See art. ,j»^.]) 

i/Si I A medley, or mixed or promiscuous 
multitude or assemblage, of men, or people ; (^, 
A,L,5;) congregated from every quarter : (L'.) 
pi. 4-3^-1. (§, ?■•) You say, ijlil .S> I These 
are a collection [of people] from different places. 
(TA.)_-AlsD I Mixtures of unlawjvl and lan> 
Jul binds of property : (A :) or what is mixed 
with that which has been unlawfully acquired; 
(5,TA;) that in which u no good; (TA;) of 
gains : pi. as above. (5, TA.} 

^ r " ^r^^^ ^N^ot pure in his grounds qf 
pretention to respect. (ISd, TA.) [See also what 
follows.] 

„fmi^\fa >r^ and yfHy* \ [A mixed collection 

of people]. (A.)_C-i4i iL***, (?,?,•) with 
fe^^ [to the tA], C5,) in one copy of the Jf, 
i^iwjft, (TA,) t Such a one is of mixed, not of 
pure, race, or lineage. (^, 5.) 

1. jit, (S, Mab, 5,) aor. -, , (I8k, M§,) or i , 
(Msb,) inf.n. ^(, (Mfb,) He divided [or sawed] 
a. piece of wood (ISk, M^b, 5) with the j\L^ ; 
(8, Msb, ¥. ;) as also jij and^j. (Msb, TA.) 
^l^U_t Cfjii\, aor. ; , [or, accord, to the M^b, 
it seems to be ^ ,] inf. n. ^1 ; (^ ;) and f l^^l, 
(?.,) inf. n. ^U ; (8 ;) She (a woman, TA) 
made her teeth serrated, (§, 5,) and sharpened 
their extremities, (8,) to render them like those 
of a young person : but a curse is denounced in a 
trad, against her who does this. (TA.) [See also 
art _Pj.] HBi^l »<"■• - 1 (S, Mfb, K,) inf. n. jil, 
(8, A, Mjb,) He exulted, or exulted greatly, or 
excessively; and behaved insolently and wUhank- 
fuUy, or ungratefuUy : (8,* A,* Mib, ?;,• TA :) 
or he exulted by reason of n>ealth, and behaved 
with pride, and self-conceitedness, and boastful- 
ness, and want of thankfulness : or he behaved 
with the utmost exultation, kc. : or he rejoiced, 
and rested his mind wpon things agreeable with 
natural desire. (TA.) [See ^.] 

i: see 1. 

[8. OuST, written with the disjunctive alif 
O^iijl, 8he inwted onotW to make her teeth 
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serrated and to sharpen their extremities ; as also 
t CfjJUKL^S. See the act. part. ns. below : and see 
also op^Lit.] 

10 : see 8. 



J^t— Jbot 



9^% 



ti>iy or S^Uy as in di£ferent Lexicons, (TA,) 



• t 



^1 . ) see j-J#l. 



Ml 



!*,( (S,A,Msb,?:) and t^t and t^| and 

t^l Q^) and t J,|pi (§, ^) Exulting, or exw/^ 
t^ greatly, or excessively ; and behaving insolently 
and unthankfuUy, or ungratefully: (S,* A,* Mfb, 
]5L,*TA:) or exulting by reason of wealth, and 
behaving with pride, and self-conceitedness, and 
boastfulness, and want of thanhfulness : or 
behaving with the utmost eocultation, &c. : or 
rejoicing, and resting the mind upon things agree- 
able with natural desire : (TA :) pi. [of the first] 

03j^^ and [of the second] 03J^^ (J^9^) ^^^ i^^ 

the first four] jA! (^ [accord, to the TA, but not 
in the copies of the ^ in my hands,]) and (of 

Oljirt, TA) ^\ (?) and ^jlif (§, If.) and 
jtfilil. (K.) One says, Jl *A, and t jCjfiA 
^1^?, using the latter word in each instance as 
an imitative sequent. (TA.) —.j^t ^ t Light- 

ning flashing repeatedly to and fro. (A.) .. 

• » • «" 

J#t w%J t J. plant, or herbage, extending beyond 

its proper bounds. (A.) 
jiA : see what next follows. 

J£« AiUlt^ and t j!£| and ^ j>il, (S, ?,) which 
last is a pL, (K,) In his teeth is a serration, (S, 
5>) flw^i a sharpness of the extremities [such 
as is seen in the teeth of young persons] ; (S ;) 
which is sometimes natural and sometimes arti- 
ficial ; (K ;) and [naturally] only in the teeth of 



young persons. (TA.) Hence the pro v., 



\ 



J^^/ (S.) [See art. jy] 






It t Hie teeth of the reaping-hooh, or sichle. 

Ij^S, and its dual : see jit\. 

^t^l 2L^I A very eamlting wish : occurring in 

the Mo'alia^ of El-i^drith Ibn-HiUizeh. (EM 
p. 272.) 

Q\jif\ : see jJ^\, m two places. 



j^t: secj^t. 



• ^' 



jJ^\ Dividing [or sawing], or one who divides 
[or saws], wood, with the jUlIa. (Msb.) ... 
[Hence,] The prickles [or serrated parts] of the 
shanks of the locust ; (^;) bs also * jt^\3, (TA.) 

_ Also, and t spi and t JuL, A joint (I ji^) 
a^ ^A^ extremity of the tail of the locust, like two 
claws; (?;) which two things are also called 

t O^P< and t ^fjliL. (TA.) jJitrT A woman 

who sharpens the extremities of her teeth [a/nd 
makes them serrated : see 1]. (Msb.)BB S^t jJ 

uin arm, or a Aan^, <an^ off; t. 9. t S|y£u : 
(ISk, S, Msb, ? :♦) like B^U li^ in the sense 
ofie^^. (S.) 



[the former in the If,,] The thing with which the 
locust bites : pi. ^^. (1^.) ... See also the pi. 
voce ^l. 



* » 



Anything (TA) mo^ ^Ain [and serrated]. 

(?.) [Hence,] ^yo jii A front tooth serrated 
and sharpened at the extremity. (TA.) And 

hence, (TA,) ijj^xiutJI j£^ is applied to the 
beetle [as meaning Having the fore shanks formed 
thin, and serrated]. (S, TA.) 

(S, Msb, EL, &c.) [-4. saw;] an instru- 
ment with which wood is divided; (Mfb,]^ ;) as 
also j\^, fit)m j^^ ; (Mfb, TA ;) and jUJi* : 
(TA :) pi. IaU. (ISk, Mfb, TA.) _ See also 
this word and its dual voce j^t. 



J' 



<*• 



j^U Wood divided [or ^an^n] with the jUi 

(Msb.) See also j^\. ... Sj^^^^U A woman who 
has the extremities of her teeth sharpened [and 
serrated artificially : see 1]. (Mfb.) 

^ytJU, applied alike to the male and the female, 

(S,) to a she-camel and a courser, (S, TSi,) and a 
man and a woman, (TA,) Brisk; lively; sprightly. 

and ^ Zj^\Zmi^ A woman n?Ao tnmtes 

[another] to muke her teeth serrated [and to 
sharpen their extremities : see 1]« (El.) 






•. t 



^ 



lji»\:LmM I see what next precedes. 



j^t 



^yUtrt, of the measure ^^Xii3, [and therefore 

fem., and imperfectl^r decl.,] (S, Mfb,) accord, to 

some ; but accord, to others, of the measure Jjiit , 

like 9^i0o\ , as Kb is related to have said, (Mfb,) 

which latter is said by IB to be the correct mea- 
sure, the [incipient] t being augmentative, and 

the word [masc.,] with tenween, [i. e. iJJ^\,] 

perfectly decl. : (TA :) The instrument belonging 

to the oULft [or sewer of skins, or leather] ; (§,♦ 

Mfb, TA;) i. e., with which he sens; and the 
instrument with which he bores, or perforates: 
(TA :) the instrument for boring, or perforating, 

(El in art 1^^,) belonging to the iU£>Ct ; said 
by ISk to be that which is used for water-skins, 
or milk-skins, and leather water-bags, and the 
like ; that used for sandals, or shoes, being called 

JuaL^: (S and TA in art ^^^ :) and the 
[instrument called] >!w with which skin, or 
leather, is sewed: (IgL in art ^yLl^ :) t. q. Jjd^: 

(Mgh in art ^ :) pi. sJ\i\. (S, Mgh, Mfb, 

^ : [in the C?, erroneously, ^5*1^!.]) In the El, 
in the present art, ^\SLt^\ is put, by a mistake 
of the copyists, for olcl'J|J. (TA.) See also art 



dLf^t 



1. Vjji lS J)l\ i. q. ilij, q. V. (TA.) 



:rt 



•fi«» 



#i 



6. ^JJ^\3 He washed his hands with ^U^t [q. v. 
infi^]. (Mfb,]g:.) 



[Book I. 



«^«i 



lit\ [applied in the present day to Moss : and 

particularly, tree-moss: in Persian ^Liii\: but] 
Lth says, (TA,) it is a thing that winds itself 

upon the trees called J95JL/ and j^y^ [oak and 
pine] as though it were pared off from a root 

\CJ^ i>* jt>"*^* 4^e) ; and it is sweet in odour, 
and white : (]^, TA :) Az says, I do not think it 
to be [genuine] Arabic. (TA.) 

OU£l and 10»\, (Mfb, ?,) but the former is 

of higher authority than the latter, (TA,) ». a. 

\joj^ [Kali, or glasswort] : (Mfb in the present 
art. ; and S, A, Mgh, Mfb, 1^, in art u^jm^ :) 
[and also potash, which is thence prepared;] a 
thing, or substance, weU known, (]^, TA,) with 
which clothes and the liands are washed; (TA ; 

[see ^^il ;]) good, or profitable, [as a remedy] for 

the mange, or scab, and the itch ; clearing to the 
complexion, cleansing, emmenagogue, and abortive. 

aiull A vessel for ^^ [or for ^^^ as 

• --^ # 
meanmg potash] ; syn. X^jm*^. (A in art u^y^) 



jAil\ A seUer of ^^\. (TA.) 

2. d j^t, inf. n. ju^oU, is from d juot : (S, J^ :) 
[app. meaning He made it an Sjuot : or he wore 
it as an ojuoi: and hence juo^ or 3juo^ as 

explained below : or] he clad him with an sjuot. 
(T]^.) 

4. j^t [in some copies of the ^ juot, which 

is a mistake, (see the pass. part. n. juo^, below,)] 

He closed (JU^t, 1^, A, T^, and so in the M in art 

juoj, or J^t, as in the M in the present art) a 
door, or an entrance ; as also juo^t ; (S, M, A, 
^ ;) of which it is a dial. var. (S.) And He 
covered, or covered over, a ooolung-pot (M.) 

Sju^t (S, M, T^, and Ham p. 223) and t Ij^^t 
(M, T^) and t J^^ji, (8,» M,) or t Sj^ji, (5'^) 
j1 garment of the kind called j\j^0^ worn by a 
young girl: when a girl attains to the age of 
puberty, she is clad with a cj> : (M :) or a 
small shirt for a little girl : or worn beneath the 

V^ ; (El :) or the Sjuol is a garment without 
sleeves, worn by a bride and by a little girl: 
(M :) or a small shirt or shift, worn beneath 
the ^yi ; and also worn by little girls : (8 :) or 
a garment of which the sewing is not complete : 
or i. q. Ij^ : or t. q. Sjjuo. (Ham ubi suprL) 
Kutheiyir says, 

V^ ^J«^' cr^ U3^ V!>-8-« • 



[They clad her with a c)> when she wore a jL^ji* 
mth an opening cut out at the neck and bosom, 
when her equal in age hcul not yet worn the pjy]. 
(§, M.) ^ 

j^Mot A court; or an open or a wide space 
in front of a house, or extending from its sides; 
(S, M,5;) a dial. var. of J^y, (S,) which is 
the more common form : (M :) or the extreme 



Book I.] 

and exterior pari of a hoiue : (Mir^t el-Loghah, 
and Meyd, as rendered by Golius :) or an inter- 
mediate place between the threshold or door and 
the howe; a place which laoht neither upon the 
public nor upon the interior parte, whether it be 
an area or a vestibule. (Ibn-Mafroof, as rendered 
by Golina.} 

Sjke^l: see Sj^Ua^A [kind 0/ enclosure for 
the protection of camele, eheep, or goatt, tuch as 
it eaUed] ij^ : (M, %. :) or Uhe a ije^^, ($, 
and ^am p. 223,) [^f made'l of rocht, oit great 
mattes of ttone : (^am ;) a dial. var. of ijie<<0j 
tq.v.]:(90pl-iH. (?«ii.) 

j>,«j« CSoted 1 closed over, or covered : ocenr- 
ring in tlie ^ur [xc. 20 and] civ. 6 ; (L ;) in 
which AA reads Jjuej^ [with hemz ; othets 
reading ibis word without bemz]. (S, L.) You 
■ay j-,^^ vV [A. closed door]. (A.) And 
ljb«^ jjj A covered cooking-pot. (A.) And 
aM»V* *^ >^' V^ t [7^ door of forgiveness 
it closed from him ; i. e., againtt html. (A.) 

jMi^, or IjLxt^ : see Sjk^l, in three places. 



1. tj^\, aoF. ; , inf. n. j.^1, He, or it, (a thing, 
Ks,) confined, restricted, limited, hept close, kept 
within certain bounds or limits, shut up, im- 
prisoned, held incuttodt/i detained, retained, re- 
strained, withheld, debarred, hindered, impeded, 
or prevented, him, or it : (Kb, ^, M, A,* ^ :) it 
ttraitened him. (TA.) You say, J^l C>«l 
ji»'j\ idJ^ ^ji* I cof^fined, or restricted, the man 
to that thing, or affair, (Kb.) And ,^ d3^t 
aI^I^, and «>ljl t«c, I withheld, restrained, or 
i^Aarred, him from the thing that he wanted, 
andfrom the thing tliat he desired. (lA^r.)^ 
C^l j.a\, aor. and inf. n. as above, He made, 
or put, to the tent an jUI. (]^,* T^..) ^Also, 
aor. and inf. n. as above, He broke it. (El- 
Cmawe«, $, M, ^.*) ^ He inclined, or bent, it. 

(M, ?,»TA.) It inclined him, (A?,?, 5,) 

^^ ^yi« to tuch a one. (Af, 9.) See an ex. 
Toce t^\. 

[3. »r^T, inf. n. I^lj-*, -Htf ntoi his neighbour, 
having the jWJ of hit tent by the tide of the jCal 
of the tent of the other. See the act part. n. 
below.] 

[B. \^fM They were neighbours ; they dwelt, 
or abode, near together. See the act. part n. 
below.] 



^1: ) 



aeej.o} ; each in three places. 



j,»] A covenant, compact, or contract ; (i^, ^ ;) 
Bsalsotj-tftandf^l: (^:) [see also j^j:] any 
bond arising from relationship, or from a covenant 
or compact or contreu:t, (Aboo-Is-lj^,) wiAfrom 
asuxUh: (ISh:) a covenant, compact, or cataract, 
Khich one does not fulfil, and for the neglecting 
and breaking of which one is punished : so in 
5ur ii. 286 : (I 'Ab :) [we also what foUowH, 
in two places :] or a hxavy, or burdensome, eove- 
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mint, compact, or contract : bo in the ^ur iii. 
75 : (ISh, H :) so, too, in the same vii. 166 : 
(T, M :) pi. Jul, a pi. of pane : (M :) or a 
heavy, or burdensome, command; such as was 
given to the Children of Israel to slay one another: 

1 the 9.ur ii. 286, accord, to Zj. (TA.) A 

weight, or burden ; (S, M, ^ ;) as also ^ j^\ 
and tj^l: (^:) so called becaoBe it restrains 
from motion : (TA :) pi. as above. (M.)^_ 
A sin; a crime ; an offence ; (9, M, ^ ;) as 
also f^f^l and f_f.ef: (1^:) so called because of 
its weight, or burdenBomeness : (TA :) or the 
n'n of breaking a compact, or covenant : (Fr, 
Sh :) or a grievous punishment of a tin : bo 
accord, to AM in die ^ur ii. 266. (TA.) — A 
thing that inclines one to a thing. (M, T^.) 
[See also I^T. It is said in the Qam (p. 321) 
that j-«ljl is pi. of the former word : but it is 
evidendy pi. of the latter.] _. A tmearing by an 
oath which obliget one to divorce or emancipate or 
to pay a vow. (^, TA.) Soinatrad., in whichit 
IB said, ^ IjlL :ii ^1 V(i i^' ^ji JkiU. ii 
'Whoto sweareth an oath in which is an obliga- 
tion to divorce or emancipate or to pay a vow, for 
it there is no expiation] i for such is the heaviest 
of oaths, and that from which the way of escape, 
evasion, is most strait : the original meaning 
of j^t being a burden, and a binding, (TA.)m« 
The ear-hole: pi. jt^l (lAVi^) Bud Oli^'- 
(3^-) 

jUI and ^'j^\ (S.M,:?:) and tfjUJ and tij^T 
(M, ^) A short rope, (?,) or smaU rope, (If,) by 
which the lower part of the [kind of tent coiled] 
[La. is tied, or bound, (S, i^,) to the peg : (^ :} or 
a short peg, for the [ropes caQed] t^U*1, with 
which the lower part of the [kind of tent called] 
\^ is fastened : (M ;) [or] jL^I signifies also 
the peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [hind 
of tent-rope called] ,^^: (?.:) or a peg of the 
.'itA. : (Ibn-Es-Seed, TA :) pi. of the first ^t 
(S, M) and i^T; (M ;) and of the second^ljl. 
(§.) ISd thinks that t Olj-T is the pi. of t ifj\ 
need in the first of the Benses explained above in 
in the following verBC : 

the poet meaning [By thy life, I will not 
approach to hold loving communion, or inter- 
course, with an ignoble, or a low, female;] nor 
wiU I direct my regard to the short ropes which 
bind [to the pegs] the lower part of the tent of 
my friend, coveting his wife, and the like : or he 
may mean nor will I direct my regard to the 
female relations of my friend, such as his pater- 
nal aunt, and bis maternal aunt, and the like. 

(TA.) [See ij^T, below.] Also, the firet, ^ 

thing by which things are tied firmly, or made 
firm or fast. (TA,)^A thong ofuntanned hide 
which binds together the tjij-o^ of a cameFs 
saddle: and jL>t is a dial. var. thereof. (M.)^ 
Also, (M, 5,) md t^l, (AZ, As, ?,) A [tji 
ment of the kind called] r\l£» in whidi dry 



herbage, or fodder, is collected : (M, ^ :) or a 
A~£» filled with herbage, and tied: (AZ:) or a 
•L^ in which is dry lierbage, or fodder : othei^ 
wise it is not thus called : (A; :) pi. [of the fonner] 
j^\ and ij^t; (^;) and of the latter ^V'- 
(AZ.)^And both words, (the former accord, 
to the $ and M and ^, and the latter accord, 
to A; and the $ and M and ^,) Di-y herbage, 
or fodder: (9,^:) or dry herbage, or fodder, 
collected together ; (TA :) or dry herbage, or 
fodder, in a [garment of the hind called] A-& : 
otherwise it is not thus called : (A; :) or dry 
herbage, or fodder, contained in a ^J.L^. (M.) 
[The following saying is cited as an ex. of the 
first of these significations :] ji^^ '^ ,,^t«*« O"^ 
t »j-^\ [To such a one belongs a place, or land, 
abounding with dry herbage,] tlie dry lierbage 
whereof will not be cut; (S;) meaning, liecauee 
of its abundance. (TA.) _. Also, the former, A 
basket (J«iJ or ijtt'ji bs in different copies of the 
]^) in which goods, or commodities, (cU«,) are 
carried: so called as being likened to the thing 
I which dry herbage is put. (TA.) 

ajltf I : see jtol. 

. -I,, 

j^l "^t^ Pasturage that detains those that are 

on it [by reason of its abundance] : (M, TA :) or, 
to which one goes becaute of its abundance. (TA.) 

i;>«l, and its pi. C>l;^1: see jl^t, in three 
places; of which last word, (he first is also a pi. 
^ 7%e thing termed 2^1 and \j^ [to which a 
beast is tied]. (TA.)_^ tie of kindred, or 
relationship, (S, M, ^,) or affinity, (S,) or a 
favour, or benefit, (B, ]^,) that inclines one to a 
man; (S ;) or because it inclines one: (M:) pi. 
^tjl. (?.) One says, |>T O'U ^ *i^Jf^ ^ 
No tie qf relationship, nor any favour, or benefit, 
inclines me to such a one. (S.) And ^^ wike 
•j-fW ^^ \Sf*^ i_j^ j^i "^f I .>fi«# IHe inclined 
to me without any tie of relationship, ice., and 
examined my case without eye], (A.) [See also 

^.ajI ; Bee jtet, in three places. 

J..0U and j-^^ A place in which a person or 
thing is confined, shut up, or imprisoned: pi 
j^U; for which the vulgar say, j^lJu. (^, ^.) 
_1aIbo, the former, (M,A,) or^Uj (TA;) 
either of the measure ^}si^ from j-o^l, or of the 
measure ^U from j r »" ; A thing intervening 
between two other things and preventing the pas- 
sage from one to the other; a barrier: (A:) a 
rope across a road or river, preventing the passage 
of travellers and ships or boats, (M, L,) for the 
taking of ike tithes from them. (L.) 

j.^^y» A neighbour: (^ :) [or a close, or near, 
neighbour : as in the saying,] ^^^^l^^ K^/i- J* 
He is my neighbour, having the ^tpt of his tent 
by the nde of the jJe\^ofmy tent. (El-A^mar, §.) 

CJir^'^ 15^ -^ '"^* dreeWinj, or abiding, 
near together. (§, 5**) 
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J^ia^\ A stable (K) for v'^> P« «• horses or 
inii^ef or a««e«] : (S [in some copies of which it is 
omitted] and El:) the t is radical, because an 
augmentative does not occur at the beginning of 
a word of four or five letters unless derived from 
a verb : (§ :) [probably from the barbarous Greek 
oraffKlov :] A A says that it is not of the [genuine] 
language of the Arabs: (S :) IB says that it is a 
foreign word, used by the Arabs : (TA :) accord, 
to some, (TA,) it is of the dial, of Syria : (£1, 

TA :) the pi. is ^^l«t : and the dim. ^Jfty^t. 
(TA.) 

«^*NjPx«t or ^*^jJflU0t : see ^*jjjit^\, 

1. J-il, (5,) inf. n. aiUt ; (TA ;) or J-«l ; 
(M :) It (a thing, M) had^ or came to have, root, 

or a foundation ; (M, K ;) as also '•' J^U : (M :) 
or it was, or became, firm, or established, and 
firmly rooted or founded; as also t J^U : Q^ :) 
and [in like manner] ^ Jm^ULiI it (a thing) was, 
or became, firm in its root or foundation, and 

strong. (Msb.) You say, ljLh\ t cJL^uIl The 
free [^00 A 7'oo^ ; or] grew, and became firm in its 
root. (TA.) — [Hence,] J-it, (S, M, El,) inf. n. 
as above, (S, M,) He (a man, S,* M) was, or 
became, firm, (S, M , K,) or sound, (S,) of judg- 
ment ; (S, M, K ;) intelligent. (M : [and so, 
probably, in correct copies of the T^; but in a 
MS, copy of the T§^ and in the CIB: and TA, 
instead of JiU, the reading in the M, I find 

%ir^U.]) — -^^j (?»*^0 inf. n. as above, (S, 
TA,) It (judgment, or opinion,) was, or became, 
firm, or sound, (S,* TA,) or good. (K.) _ And, 
inf. n. as above. It (a thing) wa^, or became, 

eminent, noble, or honourable. (Msb.) sbb aJLoI, 
[aor. and inf. n. as in what follows next after this 
sentence,] He hit, or struck, its root, or founda- 
tion; that by being which it was what it was, 
or in being which it consisted; or its ultimate 
constituent. (A, TA.) _ And hence, (A, TA,) 

CJLft iUl, (A, K, TA,) aor. i, inf. n. Jif; 
(TA ;) or t iUT [with medd, (which I think to 
be a mistake, unless this be a dial, var.,) and 
without UJ^] ; (so in a copy of the M ;) f He 
knew it completely y or thoroughly, or superlatively 
well, syn. J^, (K,) [i. e.] CjIp Juui, so that he 
was acquainted with its J«dl [or root, or founda- 
tion, or its ultimate constituent, as is indicated in 
the A and TA] : (M :) or this is from Sjuf, as 
meaning "a certain very deadly serpent;" (A, 
TA ;) [whence the phrase,] _ijLi'^l iSL^!, (5,) 
inf. n. J^\, (TA,) Tlte [serpent called] aJUot 
sprang upon him (T^, TA) and slew him. (TA.) 
m^ J^\, aor. - , (M, ?,) inf. n. J^l, (M,) said 
of water, i. q. ^\ ; (M,K;) i.e. It became 



altered for the worse (M, TA) in its taste and 
odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) 
therein : so says Ibn-'Abbdd : (TA :) and said of 
flesh-meat, it became altered (]^, TA) in like 
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manner. (T A.) «-. IJl£>3 IJ^ JjUi o^ J-f< 
Such a one set about, or commenced, doing thus 
and thus, or such and such things. (TA.) 

8. AJL9I, inf. n. J«>^u, He made it to have a 
firm, or fixed, root, or foundation, whereon to 
build, (Msb, TA,) i. e., whereon another thing 
might be built. (El-Mundwee, TA.) [Hence,] 

aJU J>^\ i* q* dSi] [He made his wealth, or 
property, to have root, or a foundation ; or to 
become firm, or established, and firmly rooted or 

founded : see, below, JU J-ol, and J-d! a) JU]. 

(M and ? in art. Jit.) — J>i^t J-iil [He dis- 
posed, arranged, distributed, classified, or set in 
order, the fundamentals, fundamental articles, 
principles, elements, or rudiments, of a science, 

&c.,] is a phrase similar to v!^^*^^ V3^ ^^^ 
^^t^j. (TA.) 

4. J-df, (inf. n. JUkjI , TA,) JETe entered upon 
the time called Je-^l, q. v. (S, M, ^.) ms See 
also UJL^ aLoI. 
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5. J-dU : see 1, first sentence, in two places. 

10. J-oU-l : see 1, in two places, first and 
second sentences. :=: AJL«U«»t He uprooted it; 
unrooted it ; eradicated it ; extirpated it ; pulled 
it up, or out, or off, from its root, or foundation, 
or lowest part, (S, TA,) or with its roots, or 
foundations, or lowest parts; (TA;) he cut it 
off (M, Msb) from its root, or lowest part, (M,) 
or with its roots, or lowest parts. (Msb.) You 

say, ^0^^ ^^ J^\Sm>\, a precative phrase, 
meaning May Ood [extirpate or] remove {from 
them) their li\ii ; which is an ulcer, or a purulent 
pustule, that comes forth in the foot, and is 
cauterized, and in consequence goes away : (M :) 
or^^^U J^ULft [in general usage] means he 
extirpated them, or may he extirpate them ; or 
he cut off, or may he cut off, the last remaining 
of them. (TA. [See also art. ob.]) And 
ji^l J-<>U-!, i. e. J^iif jii [He cut off the 
root, race, or stock, of the people ; i. e. he extir- 
pated them]. (M.) And jvkj! M J^h^S God 
destroyed cUtogetlier or entirely, or may God 
destroy altogether or entirely, the unbelievers. 
(Msb.) And vJ^^^ J-^U*-! He performed the 
circumcision so as to remove tJie prepuce utterly. 
(TA in art CUa^.) 
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J«dl The loiver, or lowest, part of a thing; [i.e. 
its root, bottom, or foot;] (M, Msb, ^ ;) as also 

▼ Jyitfb : (M, K :) so of a mountain : and of a 
wall ; (TA ;) i. e. its foundation, or base : (Msb :) 
and of a tree [or plant] ; (TA ;) i. e. [its stem, 
or trunk, or stock, or] the part from which t?ie 
branches are broken off: (TA in art. j^^^ :) 
[and also its root, or foot ; for] the ^U of a tree 

is said to be the part between its J^t and the 
place where its branches shoot out : (TA in art. 
J>>^ :) [and a stump of a tree : and hence, a 

block of wood : (see exs. voce j^ :)] pi. \j^\ 
(S, M, M8b,K) and [pi. ofpauc] J-^t: (AHn, 
^ :) [ISd says that] the former is its only pi. : 
(M:) [but] the latter pi. occurs in a verse of 
Lebeed, (which see below,) as cited by A^n. 
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(TA.) Yon say, J^l ^\ ^ ,iJ& He tat 
upon, or at, the lowest part [&c.] of the mountain; 
and iiSUJt J^t ^ at the lowest part [&c.] of 
the wall. (TA.) And aJlil ^ asJS [He pulled 
it up, or out, or off, from its root, or foundation, 

or lowest part] ; and di^^lf [with its roots, or founr 
dations, or lowest parts ; both meaning, utterly, 
entirely, or altogether]. (TA in explanation of 

luL^t, q. V.) And S^^t jj>\ ^ He puUed 

up, or out, the lowest part, [or stem or stock or 
roo^ or foot or «ft<mp,] o/* ^A« ^re^. (TA.) Lebeed 
says, [of a wild cow,] 

• J.,Ji. ^» J-el wiU^ • 

[She enters into the midst of tlie stems of trees 
with high branches, apart from others, i. e. from 
other trees, in the hinder parts of sand-hills, tlte 
fine loose sand thereof inclining upon her] : (AHn, 

TA:) but as some relate it, UJ13 ^^f. (TA. 

[See EM, p. 161.]) ... A thing upon which 
another thing is built or founded [either properly 
or tropically] : (KT, Kull p. 50, TA :) the foun- 
dation, or basis, of a thing, [either properly or 
tropically,] which being imagined to be taken 
away, or abstracted, by its being taken away, or 
abstracted, the rest thereof becomes also taken 
away, or abstracted : (Er-Rdghib, TA :) that 
upon which the existence of anything rests [or 
depends] ; so the father is J^^t to the ofispring, 
and the river is J^^^t to the streamlet that 
branches off from it: (Msb:) or a thing upon 
which another thing depends as a branch; as 
the father in relation to the son : (Kull :) [i. e. 
the origin, source, beginning, or commencement, 
of a thing : the origin, original, root, race, or 

stock, from which a man springs. Hence l^J^ 

Jm^I a3 a thing having root, or a foundation ; 
and consequently, having rootedness, fixedness, im- 
mobility, stability, or permanence ; rooted, fixed, 
immoveable, stable, or permanent. Whence,] JU 
J^t a3, (Mgh voce jUp,) and J^t a3 CU/b «£ULo, 

(Msb in explanation of that word,) and j^t a) U, 
(KT in explanation of the same,) [Ite€U, or 
immoveable, property ;] property such as consists 
in a house or land yielding a revenue ; (Mgh ;) 
or such as a house and palm-trees ; (Msb ;) or 
such as land and a house. (KT.) [Hence, also, 

JU J-dl signifying A source of wealth or profit; 
a stock, find, capital, or principal. You say,] 

SjUJJJ ^ jIIU JU J^\ ,^^ 4JJ.mJi\ [I took 

it for myself as a source of wealth or profit, 
for breeding, not for traffic]. (Mgh inartyJ.) 

You say also, ducj\ J^^t cb [meaning He sold 
the fundamental property, 1. e. the property itself, 
of his land]. (S voce jX^.) [See also an ex. in 
conjugation 4 in art. ^Jl^ : and another in the 

first paragraph of art. i^r***^*] ^^^ dXcXf oj^ 
[He took it as it were with its root, or the like ; 
meaning, entirely]. (K. [See 2JLo1.]) And 
j9yi<^\ ^Ja3 [He cut off tlieir root, race, or 
stock; i. e. he extirpated them]. (M.) And 
Jj^ ^1 ^^ o^j (§ and L in art. U^,) and 
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*yd J^^l ^, (L ibid.,) Such a one is of an escceU 
lent origin, or race, or stock, (8, L,) and of a had 
origin, or race, or stock ; (L ;) J-^t being here 

syn. -with ^^^ (§, L) and ojjl«. (S.) And 
jbjiu\ J-d! ^^ jj*^ DttcA a one isof[A race] 
<^ source of generosity, or nobleness ; J«d! being 
here syn. with ^^. (§ in art V.) And J«dl *^ 
Jlia^ *>||3 a) ^e Aa« no ^>.„^ [i. e. grounds of 
pretension to respect or honour; or rank, or 
nobility, or fA^ /tAt«] ; nor tongue [i. e. a2o^^nc&] : 
(Ks, S, O, Mfb :) or he has no intellect, (I A^, 
Msb, £l->Mun4wee,) nor eloquence : (El-Mundwee, 
TA :) or he has no lineage, nor tongue : (L :) or 
he has no father, nor child : (KuU p. 53 :) [or 
he Jms no known stock nor branch; for] J^ 

is the contr. of J^^t, and in relationship signifies 
a branch, (Msb in art. J^a^.) You say also, 
^Ltft aZw U, meaning I have not done it ever; 
and / ToiU not do it ever; the last word being 
in the accus. case as €ui adverbial noun ; i. e. 
I have not done it at any time ; and I will not 
do it at any time. (Msb, £1-Mundwee, TA.) _ 
[It also signifies The original, or elemental, 
matter, material, substance, or part, of a thing ; 

Bjn. with j^aJ^ ;] that from which a thing is 

taken [or made]. (KT voce v5^b.) [The 

fundamental, or essential, part of a thing. 

Hence, sing, of J>^l as signifying The funda- 
mentals, fundamental articles or dogm^is, prin- 
ciples, elements, or rudiments, of a science &c. 

Whence,] Jy^*^\ JUj (TA,) [meaning] ^ 

vlHJJt Oj^^ {The science of the fundamentals, 
fundamental articles or dogmas, or principles, 
of religion; the science of theology, or divinity ; 
according to the system of the Muslims, as dis- 
tinguished from that of the philosopliers ;] the 
science of the articles, or tenets, of belief; also 

called j^*:)\ dSii\ ; (KuU. voce dii ;) and [more 
commonly] j»^^t^^. (Hdjjee Khaleefeh.) [See 
also 2.]m^^A radical (as opposed to an augmen- 
tative) letter; as being an essential element of a 
word. (The Lexicons passim.) ... The original 
form of a word. (The same passim.) ... The 
original, or primary, signification of a word. 
(The same passim.) ... jin original copy of a 
book : and a copy of a book from which one 
quotes, or transcribes, any portion. (TA,&c., 
passim.) ... [The original, or primary, state, or 
condUion : or] the old state, or condition. (Kull 

p. 50.) You say, SjV^I^ iL<i^\ At^^S ^ J^^\ 
Hu old state, or condition, of things is that of 
being allowable, or lawful, and that of being pure, 
or clean. (Kull ubi supr^.) And l^JUot ^t sZ^ju^j 
She returned, or reverted, [to her original, or 
oU, state, or condition; or to her natural dis- 
position ;] to a natural disposition which she 
had relinquished. (S voce jl^.) .. [The utmost 
point, or degree, to which a person, or thing, 
can go, or be brought or reduced: and, app., 
the utmost that one can do. Hence the saying,] 

«SU^I L5^1 ^^^^"^ [^ w?7/ assuredly impel thee, 
or drive thee, against thy will, to the utmost 
poiiil to which thou canst go, or be brought or 
reduced: or, constrain thee to do thine utmost]. 
(lA^r in L, art •Jl [where it is given in ex- 
Bk.1. ^ 
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planation of the phrases i) J ^J\ iU Jaui^*9 and 
aWlfc.i ; and so in the T in art. jj in explana- 
tion of the former of these two phrases; which 
is said in the M, in art. jj, to mean / will 
assuredly make thee to Itave recourse to thine 
utmost effort, or endeavour; and in the L in 
art. ^ this is given as another explanation of 

the latter of the same two phrases. See abo the 

saying, ^j\j^ ^ ^\ ^Uta^J*^, explained voce j!^.]) 
.. [That by being which a thing is what it is, 
or tn being which it consists; or its ultimate 
constituent ; syn. 2jl^^ ; a meaning well known ; 
and indicated, in the A and TA, by the coupling 
of 2ULa». with J^tfi, evidently as an explicative 
adjunct]— . [The prime of a thing; the prinr 
cipal, purest, best, or choicest, part thereof; what 
is, or constitutes, tlie most essential part thereof; 
its very essence. Hence,] j\^ J«d! [ J%€ principal 
part of a country] ; (As, 8, Msb, IBL, voce jJU ;) 
[which is] the place where the people dwell, or 
abide. (As and S ibid. [See ji^.]) And A^t 
jp»^ [2%^ principal place of abode of a people], 
(S and ]^ voce a^iA^. [S^e this word.]) And 
AfJf Aid! |J yk J3« is of the prime, or q/* f Ac 
purest in race, tlie best, or <Ac choicest, of his 

» ^ S$ J Si J 

people; i. q, jf^\^^, and^^l^M^. (TA in art 
^^r^>tr^*) — What is mast fit, or proper : as when 
one says,^JLjOI ^jLJNI ^ J-^*^! [What is most 
fit, or proper, in man, is knowledge] ; i. e., know- 
ledge is more fit, or proper, than ignorance : and 

^ji£jl lj£jl ^ A^^t TFAa^ w [most] fit, or 
proper, in the case of the inchoative, is the putting 
[it] before [the enunciative], whenever there is no 
obstacle. (Kull p. 50.) .. What is preponderaiit 
in relation to what is preponderated : as, in lan- 
guage, the word used in its proper sense [in relation 
to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) _ 
What is [essential, or] requisite, or needful : as 

when one says i\Jjd\ O^^s^^ l^ J-^*^^ [What is 
essential, or requisite, or needful, in the case of 
tlie animal, is food]. (Kull ibid.)..^! [jyrimary, 
or] universal, or general, rule, or caTum. (Kull 
ibid.) ... ^n indication, an evidence, or a proof, 
in relation to that which is indicated, or evidenced, 
or proved. (Kull ibid.) 

J^dt : see its n. un., ^UL^t 

J-^t, (]B:,) or t J^l, (M,) i. q. t J^uli. 

(M, ^.) You say J«dl «i3 Eradicating, or coj- 

tirpating, evulsion : (TA :) or ▼ J«*0t ^Ja* cx^tr- 
pating excision. (M.) 

Jm^I, said by some to be a pi., and by others 

to be a dial, var., of y}t^\ : see the latter word, 

in two places. 
• ' "f •» t 

SJL^t: see 2U,%«t.BBAlso A kind of serpent, 

tlie most malignant, or noxious, of serpents : (S :) 
or a serpent, (M, K,) short, (M, [where, in the 
only copy to which I have access, I find added, 

a!u)1^, app. a mistranscription, for 2uJ\£9, like 

the fragment of a rope,]) or small, (K.,) red, but 
not intensely red, (M,) very deadly, of the most 
malignant, or noxious, kind, (TA,) having one 
leg, upon which it stands, (M, TA,) then tuims 
round, then springs, (TA,) that springs upon a 
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man, and blows, killing everything upon which it 
blows: (M:) or, as some say, a great serpent, 
(M, TSi,) that kills by its blowing : (1^ :) or one of 
the very crafty kinds of serpents, short and broad, 
said to be like the shaft of an arrow, and it 
springs upon the horseman : (Msb :) pi. t J^l, 
(S, M. Msb, ]R[,) [or rather this is a coll. gen. n.,] 
and [pi. of pauc] JUot (Msb.) «- [Hence, 
app.,] t Short and broad: applied to a man cmd 
to a woman. (TA.) 

^^Ldt [Radical ; fundamental ; primitive ; 
original; underived: an epithet of extensive ap- 
plication ; and particularly applied to a letter of 
a word, as opposed to augmentative ; and to a 
signification]. (The Lexicons &c. passim.) 

4ktfL^\ [The quality denoted by the epithet ^JL^t; 
radicalness, &c. :] a term used by IJ [and others] 
in the place of J^^U : see 6. (M.) 

J^fMdt [Saving root, or a foundation; and 
consequently, having rootedness, fixedness, immo- 
bility, stability, or permanence; rooted, fixed, 
immoveable, stable, or* permanent]. You say, 

Ji^^ U©jl |J JmJ^\ 0\ Verily the palm-trees 
in our land remain permanently, not perishing. 

(A, TA.) ... A man having J-^f, (1^, TA,) i. e., 
lineage, or pedigree : (TA :) or established in his 

J«dJ : (Abu-l-Ba^^, TA :) or noble, or generous. 
(Msb.) .. A man firm of judgment, and intelli- 
gent. (M, K.* [Accord, to the copies of the latter, 

the signification is v^t^t wou ^^U : but I think 
that the right reading of the first word is J3U, as 
in the M, in which this word occupies the last 

place in the explanation.]) And ^!/3t Jts>^t A 
man firm, or sound, of judgment. (S.) And 

J*^' L^b J^dgv%ent having J«dl [i. e. firmness]. 
(M.) And y}t^\ j^^mo Olory, honour, dignity. 



or nobility, having a firm root or foundation. 
(S.) And J«*0t jit Vehement evil or mischief. 

(Ibn-'Abbdd.)aBSee also J^t, in two places. 

J t ' 
... [Hence, app.,] ,JtMd'^t Destruction : and 

death : as also, in both senses, * dXf^*^\. (^.)bb 

3 . 

[The evening ; or] t . q. jJLft ; (M, T^, Msb, TA ;) 

i. e. (Msb, TA) the time from the j-oc, (S, TA,) 
from the prayer of the j^os>, (Msb,) to sunset ; 

(S, Msb, TA ;) as also t ai^t : (R, TA :) the 

pi. is J-dl, (S, M, R, Msb, K,) or ▼ this is a sing., 
(TA,) or it may be a sing., (M,) for it is used as 

such, (M, TA,) and o'*-^^ (?> M,]g:,) and JuT, 
(S, M, Sgh, BL,) [a pi. of pauc.,] or, accord, to Ef- 

Saldh Es-Safadee, this is a pi. of J^t, the sing., 

not the pi., (TA,) or it is pi. of J^t, (Zj, M,) 

which may be a pi. or a sing., (M,) and j5Uol, (S, 

M, ?:,) as though pi. of iLo!, (S,) or it is pi. of 

this last word. (R, TA.) You say, "^S i^ 



9 J 



and '•' *^\, i. e. [/ met him in the evening,] l(Jt.ft. 
(A, TA.) From the pi. \i)%^\ is formed the dim. 

^ 0^'> (?i M> ^d ^^^ch is extr., (M, ¥,) 
because the dim. of a pi. is [regularly] formed 
only from a pi. of pauc, which Q'^oS is not ; 

, if O*^^ ^ * ™gM ^® 0^i ^^ OWj5, this 

9 



or 



dim. is regular : (M :) lometimeSi (^,) one 9Bjs 
also ^ J^'i (S, M, ^,) substituting J for the 
[final] o- (9>M.*) You say, t U^jl^l i4«i and 
* V%^'i meaning, as above, V^^l^ : (A, TA :) 
and L^ mentions t *>)l|^t a;^. (So in two copies 



of the 8.) 

JU^t A man's whole property: (M,]^:) or 
his palm-trees: (]^, TA: in the C^ his palm- 
tree :) thus in the dial, of £1-Hij&z. (O, TA.) 

dAtJlj ^ji*1, (S,M,]^,) and t<cUU (lA^, M, 
50 J9^« ^ooA it altogether, (S, M, 5>) [as it were] 
with its rooty (S, M,) not leaving aught of it. 

(TA.) And^^Ue-^^ tj^V 2^ cam^ altogether; 
the whole of them. (S,Z.)BBat»«9^ (>jt o*^ 
To such a one belongs land long possessed, or 
inherited from his parents, by means of which he 
has his living : a phrase of the people of £{-Tdif. 

(TA.)BBSee also J«>^t, in two places. 

^jJ^Ktf? One skilled in the science termed JJ^ 
Jy^^\ : see J-it. (TA.) 






: see J«^l, last sentence. 

^^He^^l and J^He^t : see J^^^l, m four places, 
last two sentences. 

^Ltf^ aJ^ I met him entering upon the tim£ 

called the Jtrfl (TA.) And Chs^>* O' W^« 
came entering upon the time so called, (^,) 

Jm0^ Jytfi [A root, or foundation, or <Ae /i/(«, 
fiiacfe firm, or ^a?e£^, or e<^a5Zt<A^. (^.) [See 

also Je-^l.] 

<LligU.-» 5l2» A «A66p, or <7oat, whose horn has 
been taken from its root. (TA.) 

j^xLmM : see J^dt. 

Jyitfl^ : see ^^t, first sentence. 



1. 1 1, (§, ?,) aor. , , (?,) inf. n. W (§, ?) 

and £t, (TA,) Ji^ produced, made, gave, emitted, 
or uttered, a sound, noise, voice, or cry ; (S, ^ ;) 
[and particularly, it creaked; and it moaned;] 
said of a camel's saddle, (S,* ]^, [in the C^, 

^}t^ji\ is put by mistake for JU^t,]) [and parti- 
cularly of a new camel's saddle,] and the like, 
(^,) such as a [plaited or woven girth called] 
%li, and of everything of which the sound 
resembles that of a new camel's saddle, (TA,) and 
of a palm-trunk, and of a tree of the kind called 
ji-, (S, TA,) or of the kind called ^, (TA,) 

and of a cane or reed on the occasion of its being 
straightened, [in which instance it is said to be 
tropical, but if so it is tropical in several other 
instances,] and of a bow, (TA,) and of the belly 
by reason of emptiness, (S,* TA,) and, in a trad, 
of Aboo-Dharr, J of heaven, or the sky, notwith- 
standing there being [really] no h^\ in this 
instance, for it is meant to denote [the presence 
of] multitude, and confirmation of ^e majesty of 
Gk>d. (TA.) [It is also said of other things, as 
will be shown by phrases here following, and by 



explanations of JLtfet below.] You also say, cXt | 
^^, (K:,) aor. as above, inf. n. L^\, (TA,) 

The camels moaned by reason of fatigue, or 
uttering their yearning cry to their young, (IJl, 
TA,) and sometimes by reason of fulness of their 

udders with milk. (TA.) And Jv^^l c^f U A^\^ 
I will not come to thee as long as camels utter cries 
[or moan] by reason of the heaviness of their hods. 

(ip.) And Jv*^t cXl U Sii\ Jjilt % meaning 

I wiU not do that ever. (TA.) Andfj^lj^UU 
We have not a camel that moans, or cries; mean- 
ing we have not any camel ; for the camel cannot 

but do so. (TA, from a trad.) [See also )o^\, 
below.] And ^^j^^j ^ wXt t [My feeling of 
relationship, or sympathy of blood,] became 
affected with tenderness, or compassion, and be- 
came moved, [or rather pleaded,] for him [or in 

his favour] : (1^, TA:) and hence t iJutljt [inf n. 
of the verb in the syn. phrase ^^^^^j a) %zSS>\3]. 

(Sgh, TA.) And^jjt iX^ oXi [The feeling of 
relationship, or sympathy of blood, pleaded, or 
hath pleaded, in thee;] i.e., inclined thee to 
favour. (£[am p. 765.) [See another ex. voce 

awU.] 

6 : see 1, near the end. 
Jyt : see h^\, below. 

U) oy^ [pL of £l, part. n. of 1,] Creaking 
[plaited, or woven, thongs]. (^.) 

J^tfet [as explained in what here follows seems 
to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., 
it may be used as a subst. :] The sounding, or the 
like, or the sound, or the like, [and particularly 
the creaking, or creaking sound, and the moaning, 
or moaning sound,] of a camel's saddle (S, 1^, 

TA) when new ; (TA ;) and so "^ Lt, of the litters 
and saddles of camels when the riders are heavy 
thereon; and the former, also, of a door; said, in 
a trad., of the gate of paradise, by reason of its 
being crowded ; (TA ;) and of a plaited or woven 
thong when stretching ; (£z-Zejjdjee, TA ;) and 
of the back [when strained] ; (^ ;) and of the 
bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by 
reason of hunger, (Tf,,) or by reason of vehement 
hunger ; (TA ;) and of camels, (1^, J^,) by reason 
of their burdens, (]^,) or by reason of the heavi- 
ness of their burdens ; (S ;) and the prolonging 
of the cries of camels: (TA:) but 'Alee Ibn- 
JSamzeh says that the cry of camels is termed 

fij, and that i^\ signifies the sounding, or 
sound, of their bellies, or insides, by reason of 
repletion from drinking. (IB, TA.) At^ JaI 
Jfteiftj, occurring in a trad., means -f Possessors 
of horses and of camels. (TA.) .. Also f Hun- 
ger, (^, TA,) itself, as well as the sound of the 
bowels or belly by reason thereof: from Ez- 
Zejjdjee. (TA.) 

h\L\ Sounding much ; noisy ; (T^, TA ;) having 
a sound : applied [to any of the things mentioned 

above in the explanations of Lt and L^\ ; and] 
to a hide ; and to a camel repleted with drink ; 
and to a road : fem. with } : which, applied to a 



[Book I* 

woman, signifies one whose ».ji has a sound 
^^34-lSl. (TA.) 

1. l^\, aor. J (S, Mf b, ISi) and i , (?,) inf. n. 
)t( ; (S, M?b, 5 ;) and t i^i, inf. d. ^U ; 

(1^ ;) Se bent it, or curved it ; (^, Msb, ]^, &c. ;) 
namely, a bow, (S, A,) and a twig, or the like : 
(A :) he laid hold upon one of its two extremities, 
and curved it:he bent it, or curved it ; namely, 

anything; $^^ ^^Xp upon a thing: and the 
latter verb, [or both,] he bent it into the form 
of a hoop, bringing its two extremities together. 

(TA.) It is said of Adam, ^T t l^\i ^\^ ^\a^ 

He w€u tall, and Ood bent him, and diminished 

his height. (TA.)..And one says, ^^^ J^V 
J^t ^^^ d^tj^l£)t ^jJ t [He laid hold upon 
the two hands, or arms, of the rvrongdoer, or 
prevented, restrained, or withheld, him from doing 
that which he desired,] and bent him to [con- 
formity with] what was right. (AA, from a 

trad.) And ib>l^ ^ U*>M 0>t \ [Tliou hast 

bent such a one to love thee]. (A.) .^^j^^S ^t, 
(§,BI,) aor. J and - , (J^,) inf. n. as above, (S, 1^,) 

He wound an Sji^S upon the arrow. (S, 1^.) .. 
C^\ >t, (TK,) inf. n. as above, (1^,) He 
made an jikt , which is a thing resembling a zone 
or beh, to the tent or house. (^, T]^.) 

8 : see 1, in two places, an C^t, inf. n.^^^U, 
She (a girl, lAar) remained in the house, or tent, 
of her father, some time, or long, (lA^r, JgL,) 
without marrying. (lA^.) [See also 5.] 

6. jib It (a spear) bent : (S, ISi :) it (a thing) 

became crooked, curved, or bent ; as also t^Ut : 
(K., TA :) it became bent into the form of a hoop, 
its two extremities being brought together. (TA.) 

— 0|iu She affected a bending of her person, 
body, or limbs, in her gait. (A.) ma He confined 

himself (K, TA) in a place. (TA.) oj£6 ghe 

(a woman) remained, or stayed, in her house, or 
tent; (§,?;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 

7: see 6. 

jJpI The place of curvature (^^;fc.;») of a bow, 
and of a cloud : (1^, TA :) an inf. n. used as 
a subst, and, being so used, admitting the dual 
form: or the bent, or curved, part of the ex- 
tremity of a bow ; to which Tarafeh likens the 
curving of the ribs of a she-camel : (TA :) and 
what resembles a curvature, seen in the clouds : an 
inf. n. in the sense of a pass, part n. (Skr, TA.) 

9.fi ^ 

ZjhS The sinew that is wound immediately 
above the notch of an arrow ; (S, 1^ ;) as also 

t jli»t. (^.) The edge of the glans of the 

penis ; (1^,* TA ;) as also t the latter word. (Ki, 

TA.)_The,/fe«A surrounding the nail: (^:) 

• f i • ' 

pi. jj»t and jU»t. (TA.)..ji mixture of ashes 

and blood with which a fracture in a cooking-pot 
is smeared (S, 5) ^^ repaired. (TA.) 

jW Anything that surrounds another thing: 

(§, A, Msb, ]^ :) as the hoop of a tambourine, 
(A, Mgh, TA,) and of a sieve. (§, A, Mgh, ?.) 
^m^A ring of hair surrounding the head, tk^ 



Book I.] 

Middle of it bang bald. (TA.)— -The branches 
of a vine, bent, or wreathed, so tu to form a 
covering over-head. (^.)^8ee also 1^1, in two 

places ^UJ! jltl Tlte part of the hoof of a 

horte or the Uke rthich mrroundt, or extends 

around, the j^t [q.T.]. (S.) sJjji jlS,) (S, 

%, &c.) I The part, (A,) or j!mA,' (M(b,) ttir- 
rounding the Up : (A, M^b :) or the part that 
separata between the lip and the hairt of the 
muttache: f^ :) or the edge of the upper lip, 
betmeen the lip ittelf and the part$ mhere the ha ir 
gromi : (lAth :) or the rinng edge, or ridge, 
hetneen the part where the muetache is clipped and 
the Up, intermixing vnth the mouth. (A'Obeyd.) 
The Masliin should clip hifl mastache so that this 
part shall appear. (Msb, TA.)_-0^ jl^l A 
thing resembling a tone, or belt, of a tent or house. 

(?..) j^Ull »>• Jltl \A ring, or circle, of 

men. (5.) One says, c/^ yj^ jl^' -U I Thc'J 
have alighted and taken up their abode [so thai 
they form a ring] around the sons of such a one. 
(A, Msb.) 

jefcl A sin; a crime; an offence. (5, 5.) One 
•*y*i KSji^ je^V i^J*-! -Hie punished me for the 
mm, crime, or offence, of another than myself. (S.) 

«. jt, 

Ij^U A bow. (A.) — A milhing-vessel of 

shin (UkA) for the head of which a twig is bent 
into the firm of a hoop, and put round, after 
Tvhich its lip is covered ; (E^,TA;) or, sometimes, 
the edges of the shin of the 3^ are folded upon 
the hoopformed twig, and dry upon it. (TA.) 

^1 and Jit, (S,K,) like^l and^l, (6, 
and Mgh in art j^,") A fortress : or, as eome 
■ay, any lofty building: (Mgh :) or a [buUdi/uj 
tuck as is termed] j^ [q. v.] : (lA^, ^ :) and 
any fortress built of stones : and any square, 
rw^ed, house: (j^:) pi. (of pane., TA) Jlfcr(8, 
Mgh, 5) and (of mult, TA) jL^I : C^O^U."! 
signifies fortresses of the people of El-ifedeeneh : 
and one of these is termed ^ 1*1>I : (S :) or this 
rignifies [simply] afortress; and its pi. is^l^I. 
(TA.) 

2^\ : see above. 

lSi!> >ltt Lojiy [fortresses, kc] : (A, TA :) 
[or it may signify fortresses, &&, disposed in 
order, or grouped together; for it is said to be] a 
jrfinse like 3^ vl^> (O, TA,) or like >u4-t 
»i^. (?.) 



L S, aor. S^, (IDrd, M, Mgh, ^) and J^ , 
(IDrd, M, %.,} the latter ^recable with analogy, 
(TA,) [but the former, though irregular, is the 
saoK common,] inf. n. i^l ; (M, Mgh ;) and 
twjUI, inf. n. ^13; ($,Mgh,^;) and^oUU; 
(M,¥0 J«<aMi Jl[q.T.],(lDrd,8,M,Mgh, 
1^) bj reason of anxiety, or disquietude of mind, 
or hf teason of vexation, distress of mind, or 
: (IDrdjM,]^:) held by 8b to be of the 



>1 — Jl 
same class as ~-f^ and jSm meaning "he said 
j;fToU4^"and"he saiddirr-ll ill y." (M.) Yon 
say also, * 4jf\, and *^ t Jul, and a/ t J^, 

yj " --- 

meaning He said to Atm ol (M.) And Js^ 
UJ^ j m^ ,j^ f ^jSvi ij"^ Such a one began to 
say 1^1 bit by reason of a smell which he perceived 
(T.) And «^ t Ja\^ dJ^ Verily he U angry 
with him, or enraged against him. (TA.) 

S : see 1, in three places. 

6 : see 1, in fonr places. 

i-M and hit and t.Jl, or i^l : see i.Jt. 

\J\ and its Tars, (differing only in having the 
<_» moreot) : see the next par^raph. 

Ji «s) 

I DiH, or fUth ; as also t Ait : (8 :) you say, 

«J l»t, and ♦ aJl, Dirt, or filth, to him; in which 
the tenween is for the purpose of rendering them 
indeterminate; (S;) and ^i3j si t_»t; (T;) and 
aij^ t ail; and 1k3^ Ul; (T, ^ j) the Utter of 
which is an imitative sequent: (8 :) or i^l signi- 
fies the dirt of the ear; and iJB, the diH of the 
nails; (A?,T,M,^; bntin the last, o/'lAenat/;) 
the phrases mentioned above being used on the 
occasion of deeming a thing dirty or filthy, and 
afterwards on the occasion of experiencing annoy- 
ance or di^ust at anything; (As, T, M,'TA;) 
and ^ bJit, also, has the former of these two 
meanings : (TA :) or i..#t signifies the dirt around 
the nail; (M;) or ihc dirt of the nail; (^;) and 
hJU, the dirt in the nail : (M :) or the former, a 
paring of the nail : and a piece of sttch, or a 
reed, which one takes up from the ground : (^ :) 
in these various senses they are explained as used 
in the saying, lU^ <iJ Ut : (TA :) or the former 
signifies *(i»A.- (Zj, TA:) ot paucity; (T, M, 
^ ;) as also t ^| ; (M ;) or from t ,_aj| signi- 
fying a thing little in quantity; (T ; and the 
same meaning is assigned to this word in the E^ ;) 
and JSs is an imitative sequent, (T, M, ^,) of 
the same meaning. (M.)._hit, also, is a word 
expressiveof vexation, distress of mind, or disgust: 
(M, Mgh ;) or of dislike, displeasure, or hatred ; 
(^;) and has six forms; (T, S;) mentioned by 
Akh; (8;) or ten; (M;) or forq-; (5;) 
more; (TA;) as follow : i^t and i-ll and 0\ and 
bil and Ul and u»l (T, $, M, ^) and 0\ and Jl 
and Jl and ^1 and Ul and Jt (^) and ^t (M, 
^) and Jl and ^ ^1, pronounced with im^efa, 
(M, ^,) i. e. with pure im&leh, and f ^1 with 
intermediate im&leh, and ^ ^1 without imileh, 
the alif [written ^] in these three denoting the 
fem. gender, and t ^^\, with kesr to the ij, (5,) 
i. e., as a prefixed noun with its complement, [tfat 
latter being the pronoun of the first pers.,] (TA,) 
and f «yt, (^,) with damm to the t and uJ, 
which latter is with teshdeed, and with the j and 
« qniescent, (TA,)- and * 4il [in a copy of the M 
^ii\] andf AitBndt4Jl(:^)aAdt wil andt Jt 



and f iJl and t ^J and t ^1 and t Jl and 1 3\ 
and t Ul and f Jl and t Jl , with ^anom to the 
1^, which is with teshdeed, [in a copy of the M 
^ hit ,] and t Ul , like Ul , and ^ ^1 , pronoonced 
with imileh, and t^, with kesr, (^,) i. e., 
prefixed to the pronoun of the first person, 
(I Amb,) and ♦ .^ and * Jl (?:) and » Jl, Of 
»u»f, and tt>T, or t JT, and ♦ jf, or t JT, 
(accord, to different copies of the %,) [all these 
forms, making the number (forty) mentioned by 
the author of the ^, I have drawn from a com- 
parison of three copies of that work, and I believa 
them to be correct: some other forms are men- 
tioned by SM as perhaps indicated in the ]j[ ; bat 
I see no good reason for this : he then adds,] and 
f si\ and f *^\ and 1 4i\, the last mentioned by 
IB on the authority of I]^t^ (TA.) ijl, [with 
its variants,] in its primary sense, denotes one's 
blowing at a thing that Mis upon him, snch as 
dust or ashes ; or at the place, to remove there- 
from what is annoying ; therefore people say, at 
anything that they deem trottblesome, or di^ 
pleasing, or hateful, oJ ^31 [as though meaning 
A piff, or blast of breath, to it] : (^t, T:) or 
[rather] it is a word imitative of a soond; [like 
ugh in English, both in sound and meaning; and 
in meaning like our interjections ^A and^^iu^A;] 
(Bd on the ex. in the ^ur which will be found 
below, and TA;) denoting vexation, or distress 
of mind, or disgust ; (Bd ubi supri ;) or denoting 
contempt : (TA :) or it is a verbal noun, meaning 
/ am vexed, or distressed in mind, or disgusted 1 
(Bd ubi supr&:) or it is an imperative verbal 
noun [denoting disgust or abhorrence, like out, 
and away] : (I J, M :) or he who says M Ut uses 
it in the manner of an imprecation, like as one 

-. ..- ..it 

^7^ O^'^ y^S > ^"d he who says ^ \j\ puts 
it in the nom. case because of the J, like as one 
says ^;,>jpUJJ Jjj ; and he who says jji Ol puts 
it in the gen. case likening it to words imitative 
of sounds. (lAmb.) It is said in the ^ur 
[xvii. 24], Jl O' Jis "ifs, (T,S,TA,) or Jl, 
(TA, [in which other readings also are men- 
tioned,]) [And say not thou to them (i. e, to thy 
father and mother) JJgh, &c.,] meaning, do not 
thou deem anything of their affurs burdensome, 
nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, 
or harsh, or coarse, to them ; (!^t, T :) or do not 
thou say to them anything expressive of the least 
disgust, when they have become old, but take 
upon thyself their service; Jl signifying stinh. 
(ZJ.T-) 

Jl and its vara, (differing only in having the 
1^ movent) : see i^\.wmVoT kil, see also ^Ul, 
in three places. 

ii\ : see ^\i\, in two places. 

■1*1 : see <_»t, in four places. ^ Also A dirty, 
ufilthy,mi unclean, m&n: (^:) from Ot signi- 
fying the " dirt of the nail." (TA.) _- One tn 
want; poor; possessing little : (?:) from J*t 
signifying "a thing little in quantity." (TA.)._ 



A coward: (^:) aa thongh originallr ii\ ^, 
i. e. holding back, by reaton of diagvtt, (oUl^)) 
fromjight : (TA :) or etcp«riencing twcofum or 
dUgutt, and languid or sbiggith, i« fwir : (lAgr :) 
rIso heavy, or »ltiggttk. (lAth.) 

ii\ : see o'JI, in three places. 

^1 Vexation, dittreu of mind, or ditgiut. 
(T, lAth, $.) — See also i_»t, in three places. ^ 
And eee ^\i\ , in three places. 

*.-( *st t^i t^ idi |i 

^1 and «Jt and 4i\ and Ail and iJI : see t.^1. 

iJI, pronounced in three different waTS ; imd 
J^\ : see Jl. 

lit and ^1 and ^1 : see Jt. 

«yi : see Jl. 

Ujil : see what next follows. 

i_>Ul A man who sayt i^\ much or ofien ; (M, 
TA ;) as also * uyjt, accord, to the copies of 
the O and T$ and ^ ; but in other lexicons 
^Uj^\ : in the O, one who ceatet nat to tay to 
another iithJt : in the Jm, the last of these three 
words is explained as meaning one mho ceases not 
to tay this at tome of hit affairs, (TA .) 

C>1*1 (T, S, M, ?:) and oUl (T, TS, L, ^) and 
t^I (6,M,5) and t Jit (T.L,?) and taJi 
(L, M) and t J3| (M) and t aa, (T, M, S, 
^, jcc.,) of the measure <U«U, [being originally 
2UC,] accord, to J, who appears to be right in 
saying so, (IB,) and so accord, to Aboo-'AIee, 
who states, on authority of Aboo-Bekr, that it 
is thus in some of the copies of the Book of Sb, 
(L,) though in other copies of that book said to 
beofthemeasui«aXiJ, (IB,L,) Jfinu*,- (T,S,M, 
^ ;) as in the sayings, ib> t J| ^ iu> ^\^, 
and *Jl31 (8,TA) and tWl, and tAlll, and 
t ^£S, (TA,) That mat at the time of that 
ii,iA.-;i and iUl o^l J> ^13t, (IA»r, L,) 
and ^i jl\ ^Ji, (IA^,T,M,L,) and *i(S, 
(T,L,) and » *i1, (M,L,) and t-Uit, (lA^tjT, 
L,) and t *ai , (M, L,) and ♦ aaf, (M,) and 
♦ «aiJ, (lAsr.T.S, M,L,) preceded by ^, 
(IA»r, T, §, &c.,) and by ^, (L,) He came to 
me at the time of that. (IA*r, T, &c.) 

*}i> : see tjl. 

^Tandw^andwiTand JT: seeijl. 

ajy^t : see Jlit. 

UU : see ^Ul , in three places. 

j^Uai ^ i»**ll« [app. Holding hack, by reaton 
of disguet, from fight ; as though saying Jj 
at the mention thereof; see U\}. (TA.) 



1. *iJl, (A'Obeyd.S, L, kc.,) aor. = , Inf. n. 
^l, (L,) He, [or it] ttruck him, or kit him, [or 



LJI — Jll 

hurt Am,] on tA« part of hie head caUed the 
^yQ. (A'Obeyd,S,L,Msb,^.) He who pro- 
nounces f-^\i without > says a^^. (Msb.) 

^^U A man havijig hit head broken in the 
part caUed the ^yC, (L.) 

lyi^, (Lth, Az, S, Msb, ]^,) as also L^C, 
without t, but the former is the more correct and 
the better, (Lth, Az, M|b,) and is of the measurt; 
JyoS, (Lth, Az, S, Mgb,) whereas the latter i^ 
of the measure Jj»li, (Lth, Az, M|b,) [The fo;i, 
vertex, or crown, of the head ; or the part of the 
top of the- head which it croiued by the coronal 
suture, and comprites a portion of the tagittal 
suture ;] the part where the anterior and pos- 
terior hones of the head meet; (^ ;) the plvci 
that is in a slate of commotion in the head of 
an infant; (S;) the place which, in the head 
of a child, does not cloie up until after tome 
years; or doet not become knit together in it 
several parts; and this is where the bone of th 
anterior part of the head and that of its posterity 
part meet; (Zj in his " Khal^ el-Ins&n;") the 
place that is soft, in a child's head, before the tn-o 
bones called the 3i\^ and ScUj meet, between the 
i«U [or middle of the head] and the forehead : 
(L:) or the middle of the head wlien it has 
become kard and strong ; before which it is 
thus called: (Msb:) pi. L/^; (90 bo in 
old lexicons [in general] ; but in the T and K 
i^l^ [which is pi. of ^yij without •; or, as pi. 
of ^yii, is like y^\'^ as pi. of ^U] ; and 
because of tbis form of the pi., F says that J is 
in error in mentioning the word in the present 
art. : it has been shown, however, that J is not ii 
error in this case. (TA.) ^ [Hence the saying, 
wi^t m^\ij^\ XYe are the centres and tummii- 
oftke heads of nobility. (L, from a trad.) And 
,JeUI v-yW t The main [or middle] part of the 
night. ($, ^.) [See also art. ^.] 

1. fc^l, (JK,8,?:,) oor.^, (JK,?,) inf.n. 
^1, (Tl^,) He went his own way, at random, 
or heedlessly, (aiIj ..^^j,) and went away in the 
t}'^\ [OT regions, kc, of the land]: (Lth.JK,?.;) 
or he went away in, or into, the land, or country: 
(S :) and he look his way into the ^\i\ [or regioux. 
Sec.,] of the land. (iK.) — [Hence, app.,] ^^\, 
aor. as above ; thus, says IB, accord, to Kz, 
and thus it is given on the authority of Kr ; 
(TA;) [see J*T;] or J*l, aor.-, (9,0,?,) 
inf. n. ^1 ; (§ ;) He attained the utmost degree, 
[as though he reached the ^\ (or horizon, or 
furthest point of view,)] in generosity; (§, 0, 1^ ;) 
or tn knowledge, or science; or in chasleness of 
speech, at eloquence, and in the combination of 
excellent qualities. (^.)^Also, ^1, aor. ;, 
(Kr, Ibn-'Abbdd, JK,^,) inf. n. J*t (JK.TA,) 
He overcame, or surpassed, (Kr, Ibn-'Abbfiii, 
JK, ]^.)^And, inf.n, jyt, He was goodly, 
or beautiful ; he possessed the quality of excitin;/ 
admiration and approval by hit beauty and the 
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f^&Uingnets of his aspect : said of a camel, and of 

a hone. (J^.) «^ J*l (JK,TA> He (a 

man) excelled him; namely, another man : (JK:) 
or he preceded him m excellence ; or outwent Am 
therein; as also aUI, aor. ; . (TA.) [It is like 

iJU.] *(Lu*)1 ^ Ji\, aor. -, , ($, T^,) inC n. Ji\, 

(TA,) He gave to some more than to others. 
($, J^.) So in the saying of El-Afsh4, 

i^j>^ iCii" iyt Sis 

Jij^ ijkill ^^ *^ 

{Nor the King En-Noomdn, on the day that I 
met him, in his goodly, or happy, condition, 
giving gifts, or stipends, or written obligations 
conferring gifts, and giving to tome more than 
to others] : (S :) or the meaning is, writing 
[writs of] gifts, and sealing them : or, as some 
say, taking his way iuto the^\i\ [or regions, &c.,] 
oftheland. (JK.)™iiil, aor. ; , (8, Mjb, ?,) 
inf. n. Jit, (S, M;b,) He tanned it (namely a 
hide) until it became what is termed ^jait. (^, 
Msb,*?.) 

5. W iji^ He (a man. As, TA) came to us 
^\ ^>* [from a region, kc., of the land] : (Af, 
^ :) or came to us, and alighted at our abode 
as a guest : and in the Naw&dir el-A^b, a/ fjiQ 
is said to signify he reached Aim, or overtook 
him; as also a/ ,jii3. (TA.) 

Ml «.I 

Jil: aeeJiL 

fji) The main and middle part (o-^) of a 
road; (I^;) the /ace, or wir/fwe, thereof: (IA*r, 
?:) pi. JUT. (K..) Hence the saying, Jjrf 
Ju^kll ^1 ^_JlA ^^ [Such a one sat upon the 
main and middle part, or face, or surface, of 

the road]. (TA.) The ^flanks, or iUa: or, 

as some say, skins; or skin; as in the saying, 
ifWl o^^ ^J!^ •;^^^ I drank until IfSed my 
skin : (JK :) pi. [or rather coll. gen. n.] of 
tUil; (lA^;) which signifies the ,/ianA; (lA^r, 

?;) as does also twf. (Th,?.) Also pi., 

(^, ?,) or [rather] qnasi-pL n., (M, K,) of ^t, 
q.T.(8,M,?.) 

^t : see ^^t, in two pkces. 

J*t (JK, S, Mgh, Msb, ?, &c.) and 1 1^ 
(8, ?) A ode ; meaning a lateral, or an outivard 
or ad/acent, part or portion; or a part, region, 
quarter, or tract, considered with respect to its 
collocation or juxtaposition or direction, or con- 
sidered as belonging to a whole; or a remote 
side; syn. ii^li; (JK,S,Mgh, Msb,? ;) and 
a border, or an extremity; (JK;) of a land, 
or of the earth ; and of the sky, or heavens : 
(JK, Mgh, M;b :) [or the horizon, or part next 
to the horizon, of the sky and of the earth ;] or 
what appears of the sides (i^'i^J') of the celestial 
sphere, (?, TA,) and of the borders, or extremi- 
ties, of the earlk : (TA :) or the place whence 
blows Ike south wind, and the north wind, and the 
west wind, and the east mind : (?,* TA :) pi. 
JuT : (JK, 8, Mgh, M;b, ? :) and the nog. 
also is used as a pi.; like Mi, as is said in 
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the Nh : (MF :) thus in the yerse of £l-'Abb^, 
in praise of the Prophet : 

• Ji*^! Jjy^ o;U3 sjo ♦ 

{When thou wast bom, the earth became b7ight, 
and the tracts of the horizon, or the regions, shone 
with thy light] : or, as some say, ^}$^\ is made 

fem. by him as meaning a^UI. (TA.) The 

phrase Jli*^t w'hs^ l>^ means TFA^n the redness, 

or whiteness, in the J3t [or/iort2w»] disappears. 
(Mgh.).. Also, in like manner, The side, or 
lateral part, of a tent: (Jl^:) or the par^ between 
the [two] atUerior [pieces of wood called the] 

0!li> tn the [fore part called the] Jt^j, of a tent : 
(]^ :) and the «uie«, or lateral parts, of a tent of 
^e kind belonging to the Arabs of the desert. 

(TA.)^j3\ is also said to be a pi. of J^^t ; but 
this is disallowed by Lh. (TA.) as See also Jit. 

^\ : see Jl^i. as Also A burying of a shin, or 
Auie, tn the earth, so tliat its hair may be re- 
moved, and it mxiy become ready for tanning. 

(Lth,5,»TA.) [Seejjj.] 

jJbl, (ISk, JK, T, S, Mgh, Msb, 1^,) eontr. to 

rule, (T, Msb,) and t ^t, (As, ISk, S, Mgh, 
Msb, ]^,) agreeably with rule, (S,) being a rel. n. 

from JjI, (Msb,) and some (namely the lawyers, 
in relation to pilgrimage and the like, MF) say 

▼ ^JUI, (Mgh, MF,) which is incorrect, (Mgh, 
Mf b,) or whether it be correct, afler the manner 

of ^jl^i and the like, requires consideration, 
(MF,) an epithet applied to a man, (ISk, S, 
Mfb,) meaning One who is from the JUt [or 
lateral parts, or regions,] of the land ; (ISk,* S, 
Msb ;♦) mentioned by Aboo-Nasr : (S, referring 
to the first form of the word :) or one who goes 
about in the JUt : (JK :) or one who goes through 
the ^Ut of the land in search of sustenance : (]^,* 
TA :) as also t Jlil. (Bl, T A.) it^ ^\ or aL ^\ 

means Jle who is without the places where the 
pUgrvms coming to Mehheh enter upon the state of 

^tjll. (Mgh.) 
^yb! : see ^ylil. 
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Je^t : see ^t. ..Applied also to a bucket 

(y>), meaning Excelling other buckets. (AA, 
|:.) OS Abo, (As, Th, JK, S, Mgh, Msb, K,) 

and * iUe^l, (]^,) or the latter is a more particular 
term than the former, like as SjJU^ is more so 
dian jS^y (^gh|) and t J^t^ (K, [but see what 
feUows,]) The shin, or hide, that is not completely 
tanned, (S, Mgh, Msb, K,) so that it is unsub- 
etantial, not firm, or strong, or tough : (Mgh :) 
irihen its tanning is complete, and it becomes red, 

it is termed ^>i : therefore J!j^t is of the measure 
J^i^ in the sense of the measure J>mo : (Msb :) 
or in the second stage of its tanning ; for in the 
fint stage it is termed 2^<U ; then, J^it ; and then, 

'jtl^\ : (TA :) or that is tanned, but before it is 
meed : (Af , S, 1^ :) or before it is cut, or slit : 
(IjL* :) or when it comes forth from the tan, its 
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tanning being finished, (JK, TA,) its [original] 
odour being [still] in it : (TA :) or after it is 
tanned: (Msb:) or not tanned: (Th, TA :) or 

that is tanned without iij3 or t^j^ or any of the 
tans of the people of Nejd : (TA :) ISd says, I 
think that Th has mentioned t Ji\ as syn. with 

9 t 

Jle^t, and explained it as signifying the skin, or 
hide, that is not tanned; but I am not sure of it : 
(TA :) the pi. is Jit, (Lh, JK, S, Mf b, ?:,) like 
as j»^t is pL of^^^l, (S,) or this is a quasi-pl. n., 

(M, K,) and Ji\ (JK, K) is allowable, ( JK,) or, 
accord, to Lh, it is not allowable, (TA,) and [pi. 
of pauc] li3\, (As, S, K,) Hke as L^fand l&ijt 

are pis. of^^^t and U^]. (As, S.) 1 2Jk^\ gig. 
nifies also A ^Uw [or skin for water or milk &c.] 
made of a hide of the kind termed jyi. (Mgh.) 
And Jl^ J also signifies The skin of a man, and of 
any beast (TA.) 

2ig3t : see Jje^t, in two places. 

• Si I ^t 

JUI : see ^^a^I. 
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Jjil, (S, K, &c.,) of the measure J^U, (S, 5^, 

TA, [in the C^ Jit, and in like manner in a 

" ^ t 
copy of the JK,]) from Jit, (S, K,) or, as IB 

says, accord, to %j,, from Jit, aor. >, and so 
accord, to Kr, and shown to be of the measure 
J^li by several verses in which it occurs, (TA,) 

One who has attained the utmost degree in genS' 
rosity ; (S, 1^ ;) or in knowledge, or science ; or 
in cha^teness of speech, or eloquence, and in the 
combination of excellent qualities ; (K ;) as also 
t Jgif : (B: :) fem. with 5. (IF, El.) Also applied 
to a horse. Generous with respect to both parents: 
fem. with S. (S.) And applied to a camel, T%at 
excites admiration and approval by his generous- 
ness, excellence, high blood, or the like; (JK;) 

and so ^ Jit, (JK, S,Sk,) applied to a horse, (S, 
]^,) and a mare, (JK, S, EL,) and a she-camel. 
(JK.) 

9^ 0* 9*t 

2Uit : see Jit. 
^^Ut : see ^ybt, 

^t 

1. iSt, aor. - , inf. n. ilit, (with fet-h, S, TA, 
its only form, TA, [in the Cl^ ^l,]) He changed 
his, or its, manner of being, or state; (S, BL ;) and 
he turned him, or it, (i. e., anything, Msb,) 
away, or back; (S, Msb,]^;) t^J^\ O^ [from 
the thing] ; (S ;) or a^^ ^j^ [from his, or its, 
mode, or manner, of being, &c.] : (Msb :) so in 

the ]^ur xlvi. 21, U^f ^ UjUJ \j^\ Hast 
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thou corns to us to turn us away, or back, from 
our gods? (Bd:) or he turned him away, or 
back, by lying : (TA :) or ke changed, or per- 
verted, his judgment, or opinion : (K :) or he 
deceived him, or beguiled him, and so turned him 
away, or ba4:k : and simply he deceived him, or 

beguiled him: and ^t signifies he was turned 
from his judgment^ or opinion, by deceit, or guile. 



(TA.) It is said in the l^ur [li. 0], 

«£Xit, i. e.. He will be turned away from it 
(namely, the truth,) who is turned away in the 
foreknowledge of God: (TA:) or, accord, to 

Mujdhid, ^t ^ AiS' ^^ [he will be weak in 
intellect and judgment so as to be thereby turned 
away from it who is Tveak in intellect and judg^ 

ment]. (S, TA.) You say also, ^ J^pt ^^ 
yt!^^ The man was turned away, or back, from 

good, or prosperity. (Sh.) And A£it, (K, TA,) 
inf. n. as above, (TA,) He forbade him what he 
wished, (K, TA,) and turned him away, or back, 

from it. (TA.) — iuf, aor.-; (Msb,?!;) and 

ilit, aor. - ; (lA^r, T^ ;) inf. n. JUt (Msb, T^) 

and ilil and Jut and Jyt; (K;) He lied; 
uttered a falsehood ; said what was untrue ; 
(Msb, ?: ;) as abo t ^, (]g:,) inf. n. Ji^iU : 

(TA:) because a lie is a sa3ring that is turned 
from its proper way, or mode. (B^ in xxiv. 11.) 

..J^l;)t Jlit, aor. ;, inf. n. iut, He told tke 

people what was false; «£)Ut and 4iSi\ being 

Uke JJi» and a^Jl^. (Az, TA.) M\ 

U'^i, (K,) inf. n. Jiil; (TA;) or the verb is 
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«Uit ; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) 
He, or it, m>ade such a one to lie, or say what 

was untrue. (K.) -. ^t He was weak [as 
though perverted] in his intellect and judgment 

or opinion. (1^,* TA.) But ^t A£it as meaning 
Ood rendered weak his intellect is not used. (L, 
TA.)..t /f (a place) w€u not rained upon, and 
had no vegetation, or herbage. (K, TA.) 

2: see 1. 

4 : see 1. 

8. SjJLJt wJCiZSt [written with the disjunctive 
alif oiiijt]^ (S, K,) \xll, (S,) The land, or 
district, or tlic town, or the like, was, or became, 
overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabit" 
ants : (S :) as were the towns of the people of 
Lot. (TA.)_ Hence it is said of El-Bafrah, 

yyA^ V^W ^"SjlLA jJ, meaning X It has been 
submerged with its inhabitants twice; as though 
subverted. (Sh.)_You say also, iU3 c*.0.;jt 

u^j3\ X That land has been burnt up by drought. 
(IA»r.) 

«Uit [an inf. n. used as a subst. ;] A lie; a 
falsehood; (S,TA;) as also tSi^t: pi. (of the 

latter, K) ibVit (S,T^.) You say, ta^^^Jb' ij, and 

t a^i!^ C ; [and t aQ^, using the dim. form 
for the purpose of enhancement ; i. e. O the lie I 
and O the great lie !] the J with fet-h denoting 
calling to aid ; and with kesr denoting wonder, as 
though the meaning were, O man, wonder thou 
at this great lie. (TA.) 

^t [so in the TA, without any syll. signs ; 
app. either 4X3\, an mf. n. of un., or * iUCit, like 

9^ ^ * 

^t^ ;] A punishment sent by Ood, whereby tJie 

dwellings of a people are overturned : occurring 
in a trad, relating to the story of the people of 
Lot. (TA.) 
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^t limi X ^ y^^^ of drought or sterility : (K,, 



TA:) pi. iUiy [contr. to rule, as thoogh die 
nag. were t S^T]. (Z, TA.) 

Ily I : see illM. 

jiieil One who ii iuTTud from h»judffment, or 
opinitm, 6y rfecnV, or guile ; bb also ♦ jJy U. (?..) 
^Lacking ttrengtk or jwnwr or ability, and 
having little prvdMce and artifice. (Lth, ^.)^ 
See also Jlif. 

a^l: Bee JU^, in three places.— Also A 
tevere, or dittremng, calamity. (Ibn-Abb4d.) 

a£^\ : see ill. 

Jtil A yrcai, or kabUval, liar ; (§, M^b, ?. ;) 
es ako t i)3fl, (M;b, JK:,) bjicI * A:*t : (^ :) fem. 
of the first [and last] with Si bnt the second is 
both masc. and fem, : (M$b :) the pt. of 
second is JUI with damm [i. e. silil, accord, 
the role of the ^, bat the TA seems to indicate 
that it is jUI, by likening it Ut the pi. ot jyt^]. 

C5-) 

a^T: see 3£i\: and see ji^t 1^. 

j)yU [Changed in hie, or its, manner of being, 
or etate : turned away, or back, from a thing : 
kc.] : see .^t. ^ Weak [at though pervertedl 
in hit inteiuit (AZ, §, §1) and judgment or 
opinion ; as also J(j*U : (AZ, S :) accord, i 
A'Obeyd, (or AA, as in one copy of the S,) a 
man mho doee net attain, or obtain, good, or proi- 
perity. (§.)_Al8o, C^,) fem. with i, (S,^,) 
I A place, (^,) or land, (c-^j'j ?> Z,) not rained 
upon, and having no vegetation, or herbage. ($, 

Ol£Upt (S, ^) and iiu^l, (TA,) both 
occurring in the ^ur, [the former in ix. 71 and 
Izix. 9, and the latter in liii. 64,] 7^e cities over- 
tkronm, or subverted, by Ood, upon the people of 
Lot. (S,^.)^The former also signifies 7^ 
Kinds that turn over [tlie surface of] the earth, 
or ground: (1^:) or the winds tkat blon from 
different quarters : it is sud (by the Arabs, §) 
that when these winds blow much, the earth (i. e. 
its seed-produce, TA) thriyes, or yields increase. 

(§,:^,TA.) 

Jil 

1. J*I, (T,?,M?b,?,) said ofa thing, (Mfb,) 
or of the moon, (T,) and cJii, said of the sun, 
(T, ^, M,) and of the stars, (M,) aor. ; and ^ , 
inC n. J,*' (T, §, M, M?b, ?) and Jil, (M, 
Mfb,) Jt mas, or became, absent, or hidden, or 
concealed; (T, $,Mfb, ^;) it set; (T, 9, M, 

fcc. and BO Jil, aor. ^ . (^.) Hence, Jit 

jjQt ^ ^*:Jki £iucA a one became absent, or wenf 
amay,from the country, or fmrn. (M;b.) 

Je^l A young cameliuch as is termed ^1^^ ^1 
[i. 0. that has entered its second year] ; (A; , EI- 
F&T^bee, S, M, M«b, ^ ;) and the like; (^j) or, 
and also such at is above this [in age] ; (El- 
Fdrdbee, M, Mjb, 1^ ;) or, and also such at is 
termed ^y^ ^1 [L e. that has entered the third 



year] ; beyond which it is not so caUed : (A(, 
TA:) or that is seven months old, or eight: (Af, 
M;b:) or a youthful camel: (AZ, Mfb:) and 
also (M, ^) a young meaned camel; syn. J«^ : 
(T, M, Mjb, 5 fem. with I : (A», ^ :) pi. Jui 
(T, 1^, M, 5) and JSUI, (Sb, $, M, %,) which 
latter they liken to ^.JUi as pi. of vV^- (^0 
[In my copy of the Msb, the pi. is said to be 
2)Ut : and it is also there said, on the anthority of 
IF, that VW signifies the young ones of sheep.] 
It is said in a pror., ^^^\ O^ J^Ji\ Uj) [The 
staUion-^amel it only that which has increased in 
growth from the young one in its second year, 
ice.}; i. e. what is great has begun small. (TA.) 

i3iT part n. of 1, (T, TA,) applied to the m 
and to any star: (TA:) fem. with i: (T,TAO 
pi. O***' (?<"■ ''• "^^ [*^ rational form of the pi. 
being there used becanse it is applied to stars at 
being likened to gods]) and ^t and jyi. (TA.) 



Aft and Ail and Ait and Ail and Ail and s^\ 
and tyil : see wll. 

Ct9e^') 0^^^ oy^*^> ^"^ ^^ *" of a very eztr. 
measure ; or, as some write it, 0^'> '''^ J^^ 
Sec.;] oroie*!> [lil^e 03^Jf'] (accord, to difierent 
copies of the ^, art. ,^;) [an arabicized word, 
from the Greek mrtov, either immediately or 
through the Persian ^^^ ; meaning Opium ;] 
the milk [or juice] of the black Egyptian t^U 
[or poppy, or papaver tomniferum]; (1^;) or the 
mUk of the ^Ji\i. .'^, the best of which u 
black Egyptian; (TA ;) or the expretsed juice 
of the black Egyptian ^\i. .Ta, dried in thi 
sun: cold and dry in the fourth degree : (Ibn- 
SeenL, or Avicenna, i. 133 :) beneficial for km 
tumours, especially in the eye; torporific (to tke 
intellect, TA) : tn a small quantity, beneficial, 
and soporific: in a large quantity, a poison: 
(^ :) [the lexicogmphers regard the word ^ 
Arabic:] some, among whom is the author oi' 
the ^, hold that it belongs to art, ^>>i: others, 
that it belongs to art ^1, (TA.) 






see art j^. 



L iiJI, aor. ; , (§,?,) inf. n. tit, (8,) Se 
made it (namely food) with U\, q. v. infri. 
(S, ^.) >. Also, (aor. and inf. n. as above, TA,) 
Sefed him with u': (A'Obeyd,^:) like a^ 
from f^, and #U from ^) : Lh mentions the 
verb in this sense as used without its being madu 
tnnudve. (TA.) ^ [is3\ in the C^ is a mistake 
for UT, q. T.] 

4. iil, (L^,]^, [in the C^, incorrecdy, Ijl,]) 
of the measnre Jjtil, agreeably with a common 
rule, applying to anything, (14^, TA,) Se had 
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much Ut; At* U\ breams much, or abundant. 
CLlj, ?.) 

8. JwilJI [written with the disjunctive alif m^I} 
Ue made, or prepared, )ei\ : (S :) stnngely 
omitted in the O and in the ^. (TA.) 

Li! (Fr,Az,S,M|b,]^) and lit (Fr.O,?:) 
andiit (Fr,]?) and lit, (9, 0, Msb, l^,) the 
last sometimes occnrring in poetry, and fonned 
from the first, by transferring the vowel of the ^5 
to the preceding letter, (S,) or a contraction of 
the second, accord, to a common usage of [the 
tribe of] Temeem in the cases of words of this 
measnre, (O,) and iJt (]^) and Ul, (Af , '^,) ot 
all which the first is the most chaste, and the 
last is strange, (TA,) [A preparation of dried 
atrd;] a preparation of, or thing made from, 
milk (Az, Mfb, 1^) of sheep or goats, (^,) mhich 
has been churned, and of which the butter kat 
been taken, (Az, M;b, j^,) cooked, and then left 
until it becomes concrete : (Az, Msb :) or made 
Jrom the milk of camels, in particular: (IA(r:) 
or mt7A mkich is dried, and hat become hard, 
like stone; with which one cooks; repeatedly 
mentioned in trads. : (TA :) or a thing made 
frommilk; being a hind of cheese : (^rp. 687;) 

pi.iiiJi. (50 

],^\Avialitrcful (TA.) 
l,)U Food nuxii mli Ul. (S.) 

1, J^l He trod wheat. (lA^r, 5.) 

2. j&l, inf. n. i^&fe, i. q. ifcj, C?, Msb,?,) 
of which it is a dial. Tar. ; (S ;) but it is not so 
chaste as the latter, and by some is disallowed. 
(TA.) 

4. ^\ i. q. ji>]l. (§ in art j^j.) 
6. ^U i. q. jltjj. (9 and ]^ in art ,Ay) 
4t£>t sing, of Jjt£>t and ie&U, (1^,) both of 
which are irreg. in relation to their sing., (TA,) 
signifying (i. e. the pis.) Thongs, or straps, by 
mkich the ,^5^ it bound to the tmo side4>oardt 
of a horse's saddU. (?,.) [See also >l&^.] 

j.e£»l Firm ; (5, TA;) applied to a covenant, 
or compact (TA.) 

>»» 

1. j&l, aor. ; , inf. n. ^t, Se tilled the 
ground ; ploughed it up for sowing. (M;b.) ^m 
Se dug the ground. (TA.) ^ Jle cut, or dug, 
a river, or canal, orrivnlet (M;b.)^And^^l, 
aor - , (TA,) inf. n. as above ; (^ ;) and ^j^G ; 
(^ ;) Me dug a hollow, or cavity, in tke ground, 
for water to collect therein and to be baled out 
therefrom clear : (^, TA :) or ^1 t^U signi- 
fies he dug koUowt, or cavities, in the ground. (8.) 

8. i,£.T, (T¥.) inf. D. »J£»l>«, (?, ?,) Se 
made a contract, or bargain, with him to tiB 
and som and cultivate land for a share of it* 
produce; syn. of the inf. n. if^i.^ (9)^ TA) 
The doing of this is forbidden. (TA.) 
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: see 1, in two places. 

1^1 A hoUom, or eaviti/, dug in the p-ound, 
(^, Mfb, ^,) t» fwkich water collects, and Jrom 
which Uii baled out cUar: (^i) pi. ^1. (S, 
Mfb.)^AIso a dial. var. of ij^, (^,) [A ball] 
with which one plat/t : (TA :) [and a sphere, or 
globe :'\ but it is of weak authority. (^.) 

Ijl^l, Bs need in practical law, Land which u 
^Hwn by it» ovmert to men who tow and cultivate 
it [app. /or a certain thare of iti produce .- see 
3]. (Mgh.) 

j&i A tiller, or cultivator, of land : (Mf b, 
^:) pi. ij^i; as though it were pi. of^&l, 
(9, Mfb, $0 like as iJA£> is pi. of^l£>. (Msb.) 



8. Jl4>-^t UL£il, inf. n. ok«^0, Se made the 
wil&l ; (^ ;) as also Mih^,' inf. n. iJe^^ i 
which latter, accord, to IF, is the original form. 
(TA.)_SeealBo4. 

4. jC*JI a&T,(9,Mgh,Msb,:^,) inf.n. Jviii, 
(?:,) S'e bmtnd, (S, Jj:, TA,) or put, (Msb, TaJ) 
IA« iJViit vpon fAe om; (S, Mfb, i^;) as also 
t^t;*(Sgh,1^;) andl^jl; (S,Mgh,$;) 
which is of the dial, of the people of £1-Qij^ ; 
the first being of the dial, of Benoo-Temeem : 
and in like manner, ^JJi^^ the mule. (L^-) 

xM>\ (9,Mgh,M;b,^) and Jl£il, (^,) as 
abo Jl£>j (S, Mgh, Msb, ^) and Jl£>], (K 
in art. o^j,) The XcSy, [i. e. pad, or ttuffed 
taddle, generally ttuffed with straw,} (If.,) of the 
ass, (9, Mgh, Mfb, $:,) and also used for the 
mnle, and for the camel ; (TA in art wi&j ;) a 
■addle like the jLj and ,^: (TA :) and a »u2f^e 
of a hone made in the form of the au'e kJl&t, 
having at it* fore part [or pommel] a thing 
rtasmibHng a pomegranate : (Mgh :) [see also 
C^-] pl- [of pane] U&T (TA) and [of mult.] 
Ji6^. ($, Mgh, Msb, TA.) Yaflfoob asserts 
that the J in .Jl^l is a substitute for .the j in 
hil£>j. (TA.) A r&jiz says, 



meaning [Fen7y we have some lean attet] which 
eat every night the price of an t^l&t. (TA.) 

J&l The wwAer of the kind of taddle called 
Jtil. OS-) 

L aI^I, [aor. ' ,] inf. n. J4l and J^U, [He 
ate it,] (ki^d namely, food. (S.) Ei^Rum- 
m&nee says that J-^t properly signifies The 
tmaUowing food afier chewing it; so that the 
swallowing of pebbles is not properly thus termed : 
(Hfb:) or, accord, to Ibn-£1-Kem&l, the convey- 
ing, or trammittingf to the belly what may be 
diewed, whether [the thing be] chewed ornot; so 
tiiat h does sot apply to milk, nor to J^ : and 
IS to ^ »ying of the poet. 



i [Of the eaten o^what they purchase with the 
price of water, wrongfully, I do not tee any attain 
good afier their eating of what they have pur- 
chased with the price of the water,] he means 
a people who used to sell water and purchase 
with the price thereof what they would eat : 
(TA :) [for you say, 1 j^ J^l as meaning fJIe 
ate the price of each a thing : see another ex. voce 
hJl^l ; and another voce ^.O-] ^The sayine, 
the ^xa [v. 70], oJJ j>#j Jjiy ^ I^-j 
„«,X»-jl \They thould eat things above them and 
things beneath their feet] means, their means of 
subsistence should be made ample ; (Bet, TA ;) 
by the pouring of the blessings of the heaven and 
the earth upon them ; or by the abundance of the 
fruit of the trees, and the produce of the grains 
i; or by their being blessed with gardens 
of ripe frtaits, so that they should gather them 
from the upper part of each tree, and pick up 
what should have fallen upon the ground. (Bd.) 
— aX&I ^iai>\ [lit. His eating became cut off, 

• J * 
or slopped,] meana the died; [see also J^l;] 

and BO aX&I ^y^\ [lit. he completed his eatiTig]. 
(TA.)_I>^ j£>f [lit. He ate hit life,] means 
I he became extremely aged, and hit teeth fell out, 

one after another. (TA.) JjJJ\ Ji»l^ j*, 

and ^U)l>j^ ij^^ [He eats men, and eati 
the flesh of men,] means \he defames men f or 
does so in their absence : (TA :) and the action 
thus signified may be [with words, or by making 
signs] with the side of the mouth, and with the 
eye, and with the head. (TA in art j^.) It is 

said in the ^ur [xlix. 13], ^j' J,^ja 1 l,-^ J 

.., , fc 

14* Ae*-t .^ J^W [lit. Would any one of you 
like to eat the flesh of hit brother when dead ?] ; 
defamation, or defamadon of the absent, being 

meant thereby. (S,* Ibn-'Arafeh, Bd, Jel.) 

^^j ^J^ i3^' I [He ate the flesh of my jAeep, 
and drank the milk of them, means, like ,J^] 
JU, he ate, fed upon, devoured, or consuTned, 
my wealth, or property : see 8]. (TA.) __ 
>^-i»^» 'jCi\ .^i^l xThefire devoured, or con- 
sumed, the firewood. (S, Mgh.) _ «]Ubl cJi£»l 
ij\^!.»^\\ [The stones wore away his nmU], (TA.) 
_iyi V^t ^^ ^ jiyi ^[The 3 in J^, 
the ^^ has swallowed it up] ; because it is originally 
(_jjj).* : a phrase occurring in the 'Eyn. (TA.) 
^»j^ tj^i I He consumed his life. (Mgh.)^ 
It is said in s trad., (TA,) J&O 3^ oj^t 
^i^t t[-'^ have been commanded to have given 
unto me a tonm which shall devour the other 
towns] ; (^,TA ;) said to be Yethrib [afterwards 
called El-Medeeneh] ; (TAj) i. e., the people 
of which shall conquer the [other] towns and 
make spoil of their possessions : or it denotes the 
superior excellence of that town : and is like the 

-. . . L , . ., 
saying, .i^(3U.*JI J£>\i ^j— \M [This is a 

tradition which does away with, or overrules, the 
other traditions]. (Sgh .^, TA.)_j>e^l J^l 



^.^ill means 1 21ft« Ante's cu«iaffrte>!«*. (TA.) 
_ ^f^ ^^^l inf- »• *i^l ""d ^ll.l and JiM, 
I My 'head itched. (^, TA.) An Arab was 
heard to say, [as is often said in the present day,] 
^Jd^\i^J^XMy shin itches. (TA.)^JAI, 
aor. '■ , (?,) inf. n. Jfel, (TA,) J /( (a limb.'or 
member, [and a sore,] and a piece of stick, or 
wood,) became corroded or cankered, or decayed, 
by the mutual eating away of its several parts ; 
as also f ^,puJI [written with the disjunctive alif 

Ji:il],andtj*.0. (?,TA.) o^^'»=-J^', 

(S, Msb,^,) aor. and inf. n. as in the next pre- 
ceding sentence, (Mfb,) \The teeth rubbed together 
and wasted away ; by reason of age ; (S;) or fell 
out, one after another ; (Msb :) or broke in 
pieces, or became much broken .* (]^ :) and 
fwJl£»U signifies the same j (S, Mfb;) and so 
♦cJlC:iI. (§.) — iilJl -cJsJ, aor.-, inf.n. 
Jl^l, iThe she-camel experienced an itching 
and annoyance in /t«r belly, (^, O, ^,) from the 
growth of the hair, (§, 0,) or from the growth 
of the fur, i^,) of her foetus. (§,0,?:.) 

2. [aX&I, inf. n. J«£>I3, He made him to eat 
a thing.] ^ A^^ ^U J^F, (S, j^,) inf. n. as 
above, (5,) [lit He made people to eat my 
property, and made them to drink it,] means 
X he fed men, or Ike people, with my property, or 
cattle. (?,5,TA.)_4ji;j jLl^ jU Ji, 
(so in some copies of the ^ and in the TA,) or 
<.f>j\s 0^^ I (^ '" ^^ copies of the S and in 
a copy of the ^,) [of which the former is app. 
the right reading, as the lit meaning seems to be 
My cattle pasted the day made to eat and made 
to drink,] i. e., Xpasturing at they pleated. (S, 

I^,TA.) ,'^l aXI>I, inf.n. as above, xHe 

charged against him, or accused him of doing, the 
thing; as also tJcL&t, (^, TA,) inf. a. JiLl. 
(TA.) In [some of] the copies of the ^, for 
•Wjl, we here find, erroneously, t\Ai. (TA.) 
You say, J^T^ U ^y3&^ [ht Thou hast made 
me to eat what I have not eaten,] meaning Xthou 
hast charged against me, or accused me of doing, 
what I have not done ; as also t ^ji^JLfel. (^, 
TA.) So too, vj^O ^ (.j^S^I- ik ^d ^ in 
art vji-) 

8. ^f, inf. n. 3JA\^ (S, ^) and Jl4l , (]^,) 
He ate with him ; (^, %. ;) as also aX^Ij, though 
of weak authority ; (Ij^ ;) or this latter is not 
allowable. ($, Sgb.) ^^ h£a\^ which is for- 
bidden in a trad, b f A debtor's giving a thing to 
his creditor in order that he may abstain from 
taking the debt. (TA.) 

4. J^T, [inf. n. Jl^J,] said of the palm-tree, 
and of seed-produce, (S, ^,) and of anything, 
{S,) It had ripe fruit; it supplied food. (§,?!.) 

;^^l il&T, (8,5,) inf. n. as above, (§,) He 

gave him to eat the thing; he fed him with the 
thing. (S,* 5.) _ See also 2, in two places.^ 
JUII JfeT t He fed, orsupplied, the fire with fuel 

(S.) ^U1 ^ J&r, (A,K,) inf. n. as above, 

(S, O,) X ^e busied himself among the people 
with propagating calumnies ; (8, O, TA :) or he 
created, or excited, disagreement, distention, or 
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strife J among them; or made^ or did^ mischief [xiii. 36], Ji5t> yl^Dt [J<« fruit shall be />er- 



among them : (A, T A :) or he incited them^ one 

against another. (K.) U**/ J\^\, (S,) or 

U'Ji 0*:^ J^T, (?:, [in the ClS:, erroneously, 

a (?n«, (1^,) to have dominion, or authority , or 
power, over such a one. (S, l^,) 



a« » 



6. Jb^U : see 1, latter part, in two places : .. 
and see also 8. _ Also, said of a sword, (S, K,) 
and of silver (K, TA) molten, (TA,) and of 
lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,) 
and of anything shiny, (T A,) I It shone, gleamed, 
or glistened, (S, K, TA,) much, or intensely; (K;) 
when said of a sword, lA/ reason of its sharpness. 
(§, TA.) 

8, JS^\ [with the disjunctive alif J^l] : see 

1, latter part, in two places, .i. JfiU JJiJj Ut 
Dost thou not, cease to eat our flesh, [i.e., to 
wound our reputations, (see 1,)] and to defame 
us? (Aboo-Nasr, TA.) But see below. ... cJLC::jt 

jUJI t Tf^ fvre flamed, or blazed, vehemently ; as 
though one part thereof devoured another, (TA.) 
_C^ JCJI, (¥,) or .^JJii\ ^, (S,) XlTe 
turned, or burned fiercely, with, or by reason of, 
anger. (S, 1^.) The phrase mentioned above, 
iJCU iLu3 Ut, is also cited as an ex. of this 
meaning. (S, TA.) You say likewise, dJu JiClSt 



J Se.was, or became, angry with him, and excited, 
or provoked, against him, (K, TA,) and vehement, 
or severe ; (TA 5) as also <lu t J^b. (5.) 
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10. pj^^iJt aJL^ULft t He asked, or begged, of 
him to assign to him the thing, or to make it be 
to him, as a means of subsistence, or a thing to be 

eaten. (K, TA.) i\Juuai\ J^ul^ I ITe takes 

(S,]^, TA') and devours (TA) the possessions of 
tlie weak ones. (S, El, TA.) 

J£^\ : see ji^l. 
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J£9l inf. n. of Jibi [q. v.]. j£>« Ailwt ^ 

X In his teeth is a rubbing together and wasting 
away ; by reason of age. (S, TA.) 

J&>\ [partn. of j£>l] a£>f iJU f A she- 

camel experiencing an itching and annoyance in 
her belly, (S, 1^,) from the growth of the hair, 
(S,) or from the growth of the fur, (K,) of her 
foetus. (S, 1^.) .. [ J^^t is erroneously put, in 
the CK, for ;j£s!*^\, in a sense explained below.] 

ji>1 and t Ji>! • (§, Msb, 1^, &c. ;) the latter 
a contraction of the former ; (Msb ;) What is 

eaten ; (S, Mfb, TA ;) as also t li^t and t lii»t 
(Lh, TA) and t iJL£»U and t 1jl4u (Msb, 1^) 
and ^ J>^U ; (Lh, Msb ;) any eatable ; i. e. 
anything that is eaten ; (S ;) and t Jl^t signifies 
[the same, an eatahle, or] food. (S, TA.) You 

say of one who is dead, dJL^t sJbiLt [/& /oo£^ 
Aa< become cut off, or stopped: in the TA, iUL^t : 
see 1]. (S.) And t ^\a^\ ^3 ti J Aat?« not 
tasted food. (S, TA.) Fruit (S, K [in the 

J 9 s 

latter of which, in some copies, ji^^t is put for 
* 11, erroneously, as is said in the TA]) of palm- 



petunl] : (S, TA :) meaning that the fruits thereof 
shall be not as those of the present world, which 
come to one at one time and not at another. 
(TA.) [PI. Jl^f; occurring in the M and K in 
art. 351.] .. t Means of subsistence : (K :) worldly 
good fortune, (S,K,) and ample means of subsist- 
ence. (S.) You say, ji^l ^S ^J^ J Such a one 
is possessed of worldly good fortune, and ample 

means of subsistence : (S :) and J^^*^! j9t)^ 
\ possessed of [great"] good fortune; or of a [great 
and] good share of the means of subsistence. 
(TA.) _ I Thickness, substantialness, or closeness 
or compactness of texture, of a garment, or piece 
of cloth ; (S, K, TA ;) and strength thereof. (]gl.) 

You say J*^< ^3 ^y t ^ garment, or piece of 

J i J • X • 
cloth, having thickness, &c. : and J^t ^3 ^^j^ 

t paper having thickness, &c. (S, TA.) .— t /n- 
teUigence; judgment; (Aboo-Nasr, S, ]^ ;) firm- 
ness of intellect. (K, TA.) You say J»l ^i J^j 

X A man possessing intelligence and judgment. 
(Aboo-Nasr, S, TA.) 
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\ A single act of eating /S, Mgh, Msb, K) 
until one is satisfied. (S.) Hence the saying. 
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^UjOt^ i\jjd\ oUiL£»t ^UjOt, meaning That to 
which people are a^icustomed is two acts of eating, 
the eating of the morning-meal and that of the 

evening-m£al. (Mgh.) _ See also 2JL^t, in two 

9 J i 
places. -1^ And see J>^t, first sentence. 

2JL£»t A morsel, or smaU mouthful, of food. 
(S, Mgh, Msb, ]gL.) [For the pL, see below.] You 

say, Sjmm\^ 2JA\ wJL£»t / ate one morsel (S.) 

And SJ^\ Af^if J£>t f[IIe ate a morsel by 

^ ^ ^ 

means o/* defaming his brother] is said, in a trad., 
of a man who is on terms of brotherhood with 
another, and then goes to his enemy, and speaks 
of him in a manner not good, in order that he 
may give him a present for doing so. (TA.) 

(S,KO 



• ^•j 



A small round cake of bread; syn, 

• J 9 ^ i 

a single ^jo^ : (Mgh :) pL J&t, as below. (TA.) 

See also ji>l Also f t. q. 1^ ; (S, \ ;) 

which is also syn. with ▼ ^UL^U ; (S, Msb, K, in 

art. j^do ;) i. e. An assigned, or appointed, means 

of subsistence ; such as a grant of a tract of land; 

and a tax, or portion of a tax or ta^es ; and tlie 

9 ^ » i 
like ; (Mgh in explanation of a^A^, and TA in 

explanation of the same and of ^U^U in art.^^a^ ;) 

and [it is also said that] t ^JL^U signifies a thing 
that is assigned, or appointed, or granted, to a 
man, so that he is not to be reckoned with, or 
called to account, for it : (TA in the present art. :) 
[thus it applies to any absolute grant, eitfier of 
land, (as an allodium, an appanage, ^r.,) or of 

revenue:] pi. J^l (1^) [and app. also Jl^l, 
which see below]. You say, JH 2d^\ i^^\ \JM 
This thing is a ^Uxb to thee, or for thee. (S.) ... 
See also I4£»f.^ Also, and t ix4t (S,Z, Sgh, 

K) and t ii4l, (Kr, 1^,) J Defamation ; or de- 
famation of the absent. (S, Z, Sgh, K.) You say. 



trees and other trees [&c.]. (S.) So in the Kur aJL^I ^Jj dj\ and t gxL\ (S, TA) and t aSA>\ 
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(TA) t Verily he is one who defames men; or, 
who does so in their absence. (S, TA.) 

^U^l A mode, or manner, (K,) or state, or 

condition, (S, K,) in which one eats : (S, T^ :•) like 

9 ^ p 9^0 

rt.m,li^ and 2L£»; : (S, TA :) and the posture of 

the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, 
dX^Nt LjmmmJ dj\ [Verily he has a good mode, 

&c., of eating]. (S.)-.See also AJL£»t, last two 
sentences, .i. X The itch : or an itching : (S, 1^ :) 

as also t Jl^t, (As, S, K,) [see ,--lj ,jS£>^\, of 
which both are said to be inf. ns.,] and * aX^\ : 
(K :) so the last is written accord, to the correct 
copies of the K: accord, to £sh-Shih&b, in the 

Shifd el-Ghaleel, it would seem to be aX^I ; but 
this is at variance with the authority of the leading 

lexicologists: the same word, 2JA\, is also ex- 

plained in the K as signifying a disease in a limb, 

or member, in consequence of which one part is 

[as it were] eaten by another ; [a meaning which 

• ^ I 
I believe to be correct, (see Jl^l,) although SM 

says,] but this is identical with the itch, or an 

^9 " * t 
itching: and *^^|L^t is a vulgar term for the 
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same ; and so is ^ Ai£»t, with medd, given as 

correct by Eth-Tha'alibee, in [his book entitled] 
the Muddf and Mensoob, but disallowed by £1- 

Khaf&jee. (TA.) One says, ^^juL^ y^ !>^ ^\ 
dX^t X \y&iily I experience in my body an itch^ 

»'^-] (?•) 
9^ t «^ • 

aX£:>\ : see 20^1. 

9^ ^ i 9 J f. 

aX£:>\ : see J^\. 
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O'^L^t : see aX^t. 

Jl^t : see J^^t, first and second sentences. 

9.1 

Jl^t X A corrosion, or cankering, or decaying, 

of a limb, or member, [and of a sore,] from the 
mutual eating away of its several parts ; as also 

tjll^l. (K,TA.) [See also ijL^f, voce ii4l , 
where a similar meaning is assigned to the former 
of these two words ; and the same seems to be 

indicated in the Msb.] .i. See also another signifi- 

•^ » 9 * i ^ 

cation voce 2JL^t.«i. Jl^t l^, said of a she- 

camel, f She has an itching and annoyance in her 
belly, (S, K,) from the growth of the hair, (S,) 
or of tlie fur, (IJl,) of her foetus. (S, 1^.) 

Jl^l : see Jl£>1. 

J>i>l jLj and t a£>1 and t J^( all signify 

the same ; (£L ;) i. e. A man who eats much ; 
[who is a great eater; edacious; voracious;] as 

alsotjl|>1. (TA.) 

J^l One who eats with another. (S, TA.).. 

See also J^t: ...and see ^^S.^ml.q. t J^£»U 
' 9'^ t 

[as signifying Eaten]. (TA.) ..See also JJL^t. 
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ii^\ A sheep, or goat, which is set apart (S, 
Msb, BL) to be eaten, (S, Mgh, IK,) [i. e.] to be 
slaughtered, (Msb,) and which is fattened, (S, 
Mgh,) and the tailing of which by the collector of 
the poor-rate is disapproved; (S;) not left to 
pasture by itself, being of the best of the beasts : 

(Mfb :) and ▼ aX^\ occurs in the same sense. 
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applied to a ^eep, or goat, &ttened to be eaten. 
(Mgb.) Hence the pror., 2^1 -^3 ^^ [!'*■ 
Patturage, and no <U^1] ; meaning f itwobA 
eoUet^ed together, and none esopended. (TA.)_ 
Also Barren; applied to a sheep or goat [app. 
because snch is generally eaten]. (^) 

tU^^I : see what next followa. 

ile&l and t J^t and t U^t, with two 
^ammeha, (^,) bo in the copies of the ^, but 
periutps a mistake for f U»l, (TA,) a word of a 
bad dial., (?:,* TA,) and t J^U and t J^l^, 
(^, TA, [in some copies of the former of which, 
instead of J£»l^lj J^WI) 2^^ ^> mean- 
ing, as is sud in the TA, i^^ U) /jky Sec., we 
find ^Ipli J^bl i^»' J^;,]) A #ft«p, or 
goat, whick t* Mf C^, TA) in the lurkinff'place of 
a kunter (TA)yor the purpote of catching thereby 

tkswoyand theUke. (I^.TA.) And the first 

two words, C^,) or &^ H^l, (?, Mgh, Msb,) 
A beoMt Khick hat been eaten, (^,*^,) or partly 
eaten, (Mgh, Msb,) by a beatt or bird of prey, 
0, Mgh, Mfb, ^,) attd then rescued from ii : 
(Mgfa, TA :) the # in ii^\ being added because 
&e quality of a sabst. is predominant in it. (1^.) 
,» See also £^l. 

Jl&' : see J^l. 

^:^ Bating; or an eater; as also ^ Jt^l: 
pi. ai&l. (9,5.) You say, ^^ ij^f^i [lit. 
3Vy o^ eaten o/* a A«uf| ; meaning t they are 
Jen; one head latitfying their ttomaehe. ($.)^ 
aJA\XPatturmgbeattM. (K, TA.)_,.«iJ]l ii&T 
tH^knife; (5tTA;) because it cuts the flesh : 
(TA:) andti^ ;KKM«f (t<^ or«ticA; (5>TA;) 
U being likened thereto : (TA :) and^re: (50 
and ttiAtpt ; (Sh, 5 because they bum the skin. 
(TA.),». j£>Sl, [in the C5, erronconsly, J^S*.] 
J ni« Ain^. (5, TA.) [Opposed to J^Wl, 
q. T.]_(^l j&T I[7%tf receiver of ttturyl: 
occurring in a trad., in which it is said, ^}&^ O'^ 
♦ iU&Iaj 1^1 t [The receiver of utury ie cursed, 
and'the giver thereof]. (TA.) 

al&T fern, of J&T, q. v See also 3SL\. 

^t&l [app. a pi. of pauc. of ^s^, q. v., and of 
^J^l, agreeably with analc^,] 1 The [grants 
termed] JfeU of kingsj (5;) their ,^ [pi. of 
l^, explained above, voce iii>t]. (TA.)_ 

tThe stipends of soldiers. (5-) Jl&^l jji, 

for which J has erroneously put Jl&'^l, [in the 
W (T?.50 without jji, (TA,) tTA* lords, or 
chiefs, of the tribes, mho tahe the s\^ [or fourth 
part qfthe spoil, which was the cbierg pordon in 
the time of ignoraDce] (S, TS, K, TA) ^c. (TA.) 

J^L, (B,) [in measure] like JljtL, (TA.) [an 
inf. D. of ^}£»^, q. V. ; — and also signifying] 
fioM. ($,TA.)_[Also A place, and a time, 
tf eating : pi. J&U.] 

y^3* t PoTlunate ; possessed of good fortune ; 
frosperovs. (Aboo-Sa'eed, 5,) 
Bk.L 



ijjl) J^i* t [7Ti< ^t»w 0/ Ksmy : see JfcT, 
laet'sente'nce]. (TA.) 

al£>U and t al^U : see J&h^and for 
the former, see also JJ^I, in two places. _. 
Also, both words, i. q. ij^ [i. e. Com, or ani/ 
provision, which a man brings, or purveys, for 
himself or Ail family, or for sale], (5-) — Also 
used in the sense explained above, voce ,Jat, [as 
a Bubet.,] and likewise as an epithet, so that one 
says U&U Sl^ [as meaning A sheep, or goat, thai 
is eaten]. (^.^^Both words signify [also] A 
place mhenoe one eats. (9,0.)_[And hence] 
one says, aU>U u'-^ oi^l and ix&U t[J 
took for myself such a one tS a person from whom 
to obtain what to eat]. ($, 0.)_[The pi. is 
^)&U: of which see an ex. voce ^l^'O 

IL&U : see the paragraph next preceding, 
throughout. 

U£I« Anything in [i. e. out of] which one 
eaU: fLh,?:) or [b<mls of the kind called] 
^W^, (S,)ora [bowl of the hind called] 3jUo, 
(TA,) in which the tribe Jirtd it easy to cooh, 
(so in a copy of the ^ and in the TA,) or to put, 
(so in another copy of the S,)_fiesh-meat and [the 
hind of porridge called] t'j^: (§,TA:) or 
a borel not so large as a U^^, hut next to it 
in size, that satisfies the stomachs of two men, 
or three : (S voce Umms :) [or] a smaU [borvl 
of the kind caUed] 2»^, that satisfies the ttomachu 
of three : and a small [coohing^t suck as m 
called] i:ji. (5.) 

J^U : see Jf«£>l : and ^\ : — and 

iXt^\ t The ra&;«cU of a king. (Z,5,TA.) 

Hence the trad., \^X£>1 «>• j^ je*^ JjsU 
t Hie subjects of Himyer are better than their 
king, or ruler. (Z,'tA.) 

JlCiU A spoon : (5 because one eats with 
it. (TA.) 

J&1> : see ai^\ Also, [like ^ J^vul.^,] 

X One who takes and devours the possessions of 
men. (TA.) 

Jf"'^ ' : see what next precedes. 

2. ^is^U The being big in the JJJa [i. e. the 
hinder parts, or posteriors, also termed li^U]. 
(0, 5') You say, it^t C-i'^^l The woman was 
large in the Jii. (T?.)' 

10, _„^~^' -' /( (a place) became what are termed 
_^\, q. V. (5.):BtfLJL4-*^«£>U^t He (a man, 
TA)yow»rf his sitting.plaee to be plain, smooth, 
soft, or easy to sit upon. (5-) 

^,a^l : see what next follows. 
i^\ A hiU, or mound, syn. J5, (M;b,5,) 
[in an absolute sense, or] of what is termed ^Ji 
[q, v.], (5,) or, as in the M, (TA,) of a single 
collection of stones : or it is inferior to mountainx: 
or a place that is mora elevated than what is 
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around it, and is rugged, not to the degree of 
being stone : (5 or an isolated mountain : 
(5 Toce J^:) or an eminence like what it 
termed 2^1,: a coUeetion of stones in one place, 
sometimet rugged and sometimet not rugged: 
(M;b :) or t. q. «ji, eaxept that the l^X it 
higher and greater ; (ISh, TA :) or what it 
higher than the %J3, con^ct and round, rising 
into the shy, abounding with stones t (TA ;) pi. 
oC^I (9, Mfb) and ^^1, [or this is rather 
a coll. gen. n. of which 1^1 is the n. on.,] ($, 
M^b,^,) andj;£»l, (5, TA,) or this is pi. of 
J^l, (9, Msb, TA,) and J4l, (5, TA,) or this 
is pi. ofjiiil, ($, Mfb.TA,) andJl^T [a pL 
of pane], g^,) or this is pi. of^l, (^rM^b, 
TA,) and ^^\ [wliich is also s pi. of pauc], 
(I J, 5,) or this is a pi. of^l : (TA ;) IHeh 
says that ^^\ is the only word like jl^ in its 
series of pis. ; for its sing, [or n. un.] is 1*^1, 
and the pi. of this [or the coll. gen. n.] isj^i, 
and the pi. of this is ^al , and the pi. of this 
is _j^^, and the pi. of this is >»t&l, and the pi. 
ofthisis^tfel[or^l,£»ljl?]. (MFinart._^.) It 
is said in a prov., used in ridiculing any one who 
has told of his committing some fault, not desiring 
to reveal it, tiSja ^ *^^1 »!;« uj*^^ ['" 
which I think the first word to be a mistranscrip- 
tion, for fJ^J^ , and the literal meaning to b«, 
Ve have come to me ; but behind the hUi is what 
it behind it] : related on the authority of Zeyd 
Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, ^ J^ ^ 
2«^l, meaning t Publish not what it secret of 
thine affair. (TA.) 
^«^u and j^t» : see what next follows. 
l^L, (EI-F&r^bee,) or U£>U, (8,) or both, 
and tJ^L and ^^\^, (lAth, 5,) The hinder 
part, posteriors, buttocks, or rump, of a woman ; 
syn. ijt^^ : ($ <>'' ** portion of flesh on the 
head of tke 4)jj [or haunch] ; one of two such 
portions: (Zj in his " Khal^ el-Insan," and 5 
or these are two protiAerances of fiesh on the 
heads of the upper parts of the O^p [<>' 
haunches]; on the right and tefi : (TA:) or 
they are (too portions ofjlesk conjoining the Je^ 
[or buttocks] and tke O^^ t^' f^""* portions of 
flesh and sinem next the back-bone, on each 
tide]; (5iTA;) or, as in the Nh, cot^oining 
the >y.%ifc [or rump^hone] and tke 0*^— *= O' 
two portions of flesh at tke root of the L>^^ • 
(TA :) pi. ^U. (9, 5.) Lli mendons the 
s^yingj >^0' ^•Jf*' *»[ [ VerUy ke it big in 
tke kinder parts] ; as though they called every 
portion thereof^^U. (TA.) And one says in 
reviling a person, A^Ot >«*-l O^' ^> meaning 
O son of kirn mho is red in the sSju.. (TA.) 

1^3.* : see what follows. 
aU>l»^ [in the C5, erroneously, 1^1^] 
and f i^i^ She who it large in the o^^*^^ 

10 
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Jt 18 a particle of detennination : (Mnghnee 
&c. :) or, accord, to somei it is a conjanct noun, 
and this is the correct opinion ; bat some say it 
is a conjanct particle ; and some, a particle of 
determination : (I ' Alj;: p. 40 :) [it is equivalent to 

our article The;] as in J^t [The man] : (S and 
]^ in art. j^^^ and I ^A\ p. 48 :) accord, to Kh, 
[what is termed] the determinative is Jt [alto- 
gether, and therefore it is called by some ** the 
determinative alif and 1dm "] ; but accord, to Sb, 
it is the J alone ; [wherefore it is called by some, 
as in the § &c., '^ the 1dm of determination ;"] so 
that accord, to Kh, the hemzeh is a hemzeh of 
disjunction ; but accord, to Sb, it is a hemzeh of 
conjimction : (I 'A^ ubi suprii :) [J sajsj the 
J being quiescent, the conjunctive \ is prefixed to 
it in order that it may commence therewith ; but 
when it is conjoined with what precedes it, the ( is 

dropped, as in J>^^« (S in art. j»y.) Sometimes 
the Arabs suppress hemzeh after it; and sometimes 
they also suppress the t of the article itself: thus, 

for^i«*.*>)t, they say ^^«*Ji, and j,^mJ, (Zj, cited 
in TA in art. ^\.) In the dial, of some of the 
people of El-Yemen, (TA in art. j»t, q. v.,) or in 

the dial, of jlimyer, (TA in art ^^^^ j»t is 
used in the sense of Jt. (TA.)..Itis used to 
distinguish a noun as knoWn [to the hearer or 
reader in a particular and definite sense] : (Mugh- 
nee, I 'A^ ubi suprii:) first, by its being men- 
tioned [before] ; (Mughnee ;) as in [the words of 
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the IBlur Ixxiii. 15 and 16,] ^jys^^ ^t UU 

J^yt O^J^ ^j"^^ *^>*0 [^^ ^ ^^ '^^^ ^^^0 
Pharaoh an apostle^ and Pharaoh disobeyed the 
apostle] ; (Mughnee, I 'A^ ;) in which case, the 
pronoun may supply the place which it and the 
noun that it accompanies occupies : secondly, by 
its being conceived in the mind ; as in [the ]^ur 

ix. 40,] jU)t ^^ Ca 3t [When they two were in 
the cave] : and thirdly, by its being applied to a 
thing present; and accord, to Ibn-'Osfoor, this 
does not occur except after nouns of indication, as 

in J4pt tjuL |^*V [This man Qxi. this, the 
many) came to me] ; or after ^t in calling, as in 

J^^ \d H [O m4in]\ or after t3t denoting a 
thing's happening suddenly, or unexpectedly, as 
in jk«i*>)t t3U c^ ^ [I went forth, and lo, there 
was the Hon] ; or after the noun denoting the 
present time, as ^•>)t [Now] : but this requires 
consideration ; for you say to the reviler of a man 

in your presence, J*>pt ^,«Z^ *>) [Revile not thou 
the fitan] ; and because that which is after t^t does 
not render determinate anything present at the 

time of speaking; and because that in ^*>)t is 
really redundant, being inseparable, which the 
determinative is never known to be: the good 
example in this case is the saying in the l^ur 

[▼• 6], jJ^> j^ CUJUfi>t j^^\ [This day I have 
completed for you your religion]. (Mughnee.) 
I.— It is also used to denote the species : first, to 
denote the totality of the individuals of the species; 

and this may have its place supplied by ji» used 
in its proper sense; (Mughnee, I 'A^* ubi supr^;) 

as in [the l^ur iv. 32,] U^f^ oLJNf jxi^ [For 
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man was created weah] : secondly, to denote the 
totality of the properties of the individuals, or the 
combination of all those properties in one thing ; 
and this may have its place supplied by Js> used 
in a tropical sense; as in lj[^ J^t juj [Zeyd 
is the man in respect of knowledge; as though he 
combined in himself the knowledge of all the 
individuals of his species] ; i. e., he is the com- 
plete, or perfect, [or we would rather say, 
preeminent,] in knowledge; and hence, [in the 
I^UT ii. 1,] vUXJt iui [That u tlie hook, or 

scripture ; as though combining in itself the 
excellences of all other books or scriptures; or 
meaning that is preeminentiy the book, or scrip- 
ture] : and thircUy, <to denote the quiddity, or 
essence ; and this may not have its place supplied 
by J^ used either properly or tropically ; as in 
the saying, [in the Kur xxi. 31,] $t^t ^^ l;JL«fci^ 
L^ \S^ J^ [Aruf we have made of water 
(meaning, accord, to common opinion, sperma 
genitale,) everything living] ; or, accord, to some, 
it is used in this case to distinguish a thing as 
known [in a particular sense] by its being con- 
ceived in the mind. (Mughnee.) .. It is also 
used to denote predominance of application; as 
in li^^S [The city], meaning the city of the 
Apostie ; and ^^^^UiCJt [The hook], meaning the 
book of Seebaweyh : and in this case, it may not 
be suppressed, except when the noun is used 
vocatively, or when it is prefixed to another noun 
which it governs in the gen. case ; and in some 

anomalous instances, as in U)U9 ^^ t jJk [This 

is the star Capella, rising], originally J^^t. 
(I 'A^ p. 51.) [In a case of this kind, it is said 
in the Mughnee to be redundant ; but I Uiink it 
is clearly not so in any of the instances here 
mentioned, except the last; and this I would 
rather assign to a category yet to be noticed, in 
which Jt is certainly redundant, and, by nde, 
inseparable.] .i. It is also prefixed to a noun 
transferred from its original application to that of 
a proper name ; it being so prefixed to convey an 
allusion to the original signification ; and such 

noun being generally an epithet, as wjU.; but 
sometimes an inf. n., as AJsA ; and sometimes a 
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generic noun, as ^Uju ; so Uiat in any of these 
cases you may prefix Jt, saying OjUJt and 

J^AAJt and ^U«^t, with a view to the original 
signification; and you may suppress it, with a 
view to the actual state [which is that of a proper 
name] : for when you mean that a name of this 
kind is given as one ominous of good, you prefix 
the Jt in order to indicate this ; as when you say 
w>jUJt with a view to a person's being thus 
named to prognosticate that he will live and be a 
tiller, or cultivator ; but when you only consider 
it as a proper name, you do not prefix the Jt : 
thus the prefix Jt conveys a meaning not obtained 
without it ; and therefore it is not redundant, as 
some assert it to be. (I 'A^ p. 50.) [The author 
of the Mughnee is one of those who consider Jt 
redundant in Uiis case.] .i. It is in some cases 
redundant : and in some of these, it is inseparable ; 
as in [a proper name which cannot be used with a 
view to an original application from which it has 
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been trdnsferred to that of a proper name though 

it may have been so transferred, such as] w»>)t, 
which is the name of a certain idol that was at 
Mekkeh [so called because a man used to moisten 

i^y>» with clarified butter, for the pilgrims, at the 

place thereof] ; and, accord, to some, [as before 

mentioned,] in ^*>)t ; and in the conjunct nouns 

^JJt and its variations, accord, to those who hold 

that a noun of this kind is rendered determinate 
by its complement : in other cases, where it is 
redundant, it is separable ; and this is when it is 
prefixed to a proper name by poetic licence, as in 

^^\ OU^ for j^^\ OU^, a species of truffle ; or, 
accord, to Mbr, this is not a proper name, and 
the Jt is not redundant ; and when it is prefixed 

to a specificative, as m ^^JUt c%?Jg for t«Ju wmi^, 
accord, to the Baf rees, who hold, in opposition to 
the Koofees, that the specificative may only be 
indeterminate ; (I 'A]|p p. 49 ;) [and, in like man- 
ner, as redundant and separable,] it is irregularly 

prefixed [by poetic licence] in ^jm^^jiS [q. v.], 

when it is left in its original form with kesr. 
(T.) .1. Accord, to the Koofees, and some of the 
Baf rees, and many of the later authors, it may 
also supply the place of the affixed pronoun ; and 
such they hold to be the case in the saying in the 

]g:ur [Ixxix. 41], i^S^T/jk IujT oli [Verily 
Paradise, it shall he his place of abode] ; and in 
4i^yt ^>«»- J*^ ^J>* [^ pa^ssed^ by a man 
heautiful in his face] ; and ^jLui\^ jy^^ ^j V>^ 

^ 

[Zeyd was heaten, his back and his belly] ; when 
dMf.^\ and jyiiJt and i>kJt &re thus in the nom. 
case : but those who deny its being used in this 
manner hold that d) is to be understood in the 
verse of the Kur, and 4JU in the other examples : 
and Ibn-Mdlik restricts the licence to cases not 
including the jUL« [or complement of Jt used in 
the manner which is here next to be explained]. 
(Mughnee.) .. It is also a conjunct noun in the 

sense of ^JJt and its variations ; and as such is 
prefixed to an act. part, n., and to a pass, part n., 
and, as some say, to a simple epithet ; (Mughnee, 

and I 'Ak p. 43 ;) as y^j^S [which is equivalent 
to «r>^ L^^Hy ^^^ V^/"^^^ [which is equivalent 

to vj-^ L^JJI]* and dii-yt o-l^t : (I 'h\\) but 
this last is not to be regarded, as it cannot be 
rendered by means of a verb. (Mughnee.) As 
such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial 
noun, (Mughnee and I 'Ak,) extraordinarily ; 
(I 'A^ ;) as in the saying. 
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[Whoso ceases not to he grateful, or thankful, for 
what is with him, or what he has, he is worthy of 
a state of life such as is attended with plenty.] 
(Mughnee and I *A\.) As such it is also some- 
times prefixed to a nominal proposition ; as in the 
saying, 

i^ 4Si\ j^yt y^\ 



f* ^ ^ 
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a*. ^ v«J <^^ij^ 

[Of the people of wlwm is the apostle of Ood, of 
those to whom the necks of tlie sons of Ma'add 
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have became ahaeed], (Mughnee and I 'A^) 
And as such it is also sometimes prefixed to a 
yerbal proposition^ of which the verb is an aor. ; 
which shows that it is not [in this case] a particle 
of determination; (Mughnee;) as in the phrase, 

^J^t ^C^l O^ [The voice of the, ass that 

has his eavy or ears, cut off]. (T and Mughnee.) 
But all these three cases are peculiar to poetry ; 
contrary to the opinion of Akh, and, with respect 
to the last case, to that of Ibn-M&lik. (Mughnee.) 
[Respecting the last instance, see also art. pjm^.] 

Another instance of its usage prefixed in this sense 
to an aor. is the sa3ring, 
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[Thou art not the judge whose judgment is ap- 
proved] ; (lAmb, T, I ' A^^ ;) a saying of El- 
Farezda^ : (lAmb, T :) it is an extraordinary 
case ; (I 'AJf. ;) and is [said to be] an instance of 
a bad poetic license, the like of which in prose, 
would be an error by common consent. (Expos, 
of the Shudhoor edh-Dhahab.) In like manner, 

one says, accord, to AZ, ^X,(^Ja^\ tjjk, meaning 
This is he mho beats thee; and il^|Ji^t c^tj I 

saw him who beats thee; and jjtm.U ^^^ IJuk 

This is what is appropriated to poetry. (T : [in 
which this last ex. is perhaps intended to intimate 
that the prefixing of Jt in this manner to a verb 
is allowable only in poetry.]) .i. The Arabs also 



* J 



^ • t 



meamngj^U^i ^\ 0^jS'\^j^\ji q\ ^j^ 

[He is more strongly fortified^ or protected 
against attach, than that he will be sought, or 
desired, and he is more mighty than that he will 
be injured; i. e., too strongly fortified, or pro- 
tected against attach, to be sought, or desired, 
and too mighty to be injured: see ^>«.] (TA in 

art.j»J. [But r^irfifclt is there erroneously put 

fi>r v>e«Aa^t.])^ Among strange usages, is that 

of jU'an^ interrogative, mentioned by^lfr; as 

in cJUi J1 in the sense of cJUi Ja [Didst thou 
do? OT hast thou done?]. (Mughnee.) 

iJI Anything which has a quality requiring 
it to be regarded as sacred, or inviolable ; which 
has some right pertaining to it : and thus used 
in particular senses here following. (R, TA.) _ 
Relationship; or nearness with respect to hindred; 

(Fr, T, §, M, R, 5 ;) as also t|jl , (Fr, T, K,) of 
which the pi. is jJl. (Bl.) So in the Kur [ix. 8], 

•9jJl^ ^^ji ^ (Fr,T) They will not regard^ 
with respect to you, relationship ; (Bd, Jel ;) 
accord, to some. (Bd.) And so in a trad, of 

S J ^ A^^ <r ft ^ J J ^ 

'Alee, JNt ^-^Bju^ j^\ Oy^ l^^ ^ unfaithful 
to the covenant, and cuts the tie of relationship]. 
(TA.) 9assdn Ibn-Th&bit says. 
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[JSy thy life, thy relationship to Kureysh is like 
the relationship of the young camel to the young 
of the ostrich]. (S.) .i*. Oood origin. (T^.) So, 
accord, to some, in a saying of Aboo-Bekr, which 

•ee below. (TA.) ... I. q. O^^f (¥0 ^^ O J^ 
[as meaning A place, or person, whence 



a thing, or person, originates, free from imper- 
fection, or from everything that would induce 
doubt or suspicion or evU opinion]. (El-Muarrij, 
TA : [in which the yerse of Hass&n cited above 
is given as an ef. of this signification.])...^ 
compact, or covenant; or one by which a person 

becomes responsible for the safety, or safs-heeping, 

ft ft ^ 
of a person or thing ; syn. j^^ : (AO, Aboo-Is- 

l^d^, T,$, M, R,]^:) a confederacy, or league; 
syn. «Ju». ; ( Aboo-Is-^d^, T, M, K ;) and so, 
accord, to some, in the ]^ur ubi supr&: (Bd:) 

a covenant between two parties by which either 

ft «'j 
is bound to protect the other; syn. j\y^ : (Aboo- 

Is-hd^, T, R:) a promise, or an assurance, of 

security or safety; or indemnity; syn. \jlU\; 
(T^ ;) a meaning which it has, accord, to some, 
in the verse of the ^ur cited above. (TA.) 

Hence, JSl ^J^ AfulfUler, performer, or heeper, 
of the compact, or covenant. (TA, from a trad.) 
^^ Lordship; syn. ^yij* (M,]^.) So in the 
l^ur ubi 8upr&, accord, to some. (Bd.) And so 
in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, 
when he heard the rhyming prose of Museylimeh, 

J1 !>• gyii^ jj^ y^ 1 JJk [TUs is language 

which did not proceed from lordship] : so ex- 
plained by A'Obeyd : (Suh, TA :) or it has here 
another signification, mentioned before ; the mean- 
ing being, which did not come from the origin 
whence came the Kur-dn : or, accord, to some, it 
has here the signification next following. (TA.).. 

Revelation, or inspiration. {J^, TA.).. JNt also 
signifies Ood: [like the word 7M> or rather 

7Mn> as used in Hebrew:] (T, §, M,]?^:) so 
say Muj&hid and Esh-Shaabee: (T:) and so 
it is said to signify in the verse of the ]^ur 
cited above : (T, TA :) [and so it seems 
to signify in the saying of Aboo-Bekr, also 
cited above, accord, to the M :] but Aboo-Is- 
hd^ disallows this; and so does Suh, in the 
R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when 

Jt ends any name, it has this meaning, and is 
the complement of a prefixed noun ; and so Jjt ; 

(M, Ij: ;) as in JSj^ [and J^^ &c.] ; and 
so say most of the learned : (TA :) but this is 

not a valid assertion ; for were it so, ^t^^ and 
the like would be perfectly decl. : (M :) some 
say that these names are constructed inversely, 
after the manner of the language of the 'Ajam ; 
Jl and J>jt meaning servant, and the first part 

of the name being a name of God. (Suh, TA.) 

ft ft ^ 
^m I. q. ^jomJ^ [used in a pi. sense]. (Mughnee 

in art. ^\. [See what is said to be an ex. of 
this meaning in a verse of Dhu-r-Rummeh cited 
in art. *^\ in the present work.]) ..[It is said 

that] J1 is also syn. withj^ [A neighbour ; &c.]. 
(1^ : [and so, accord, to the T A, in the M ; but 
I have consulted the M without finding this 
explanation, and think it to be probably a mis- 
transcription for j^y^y (see above,) as in the T 
and R.]) 

\ 

jJI yA A thing, or an affair, relating, or 

attributable, to JSt, meaning either Ood, or 
revelation or inspiration. (TA.) 
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*>)1 [in its primitive acceptation, being composed 
of the interrogative hemzeh and the negative ^),] 
denotes an interrogation respecting a negativei 
as in the saying [of the poet]. 



ft ^ ^i 
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[Is there not any patience belonging to SelmA, 
or has she hardiness, when I experience what 
persons like me have experienced ?] : (MughneOi 
]^:) and when used in this manner, it is put 
before a nominal proposition only, and governs 
like the negative *>) [when used without the 
interrogative hemzeh]. (Mughnee.) ... It also 
denotes a wish ; as in the saying [of the poet], 



J J J J 9 



y ft J 



fix «r ft J ,t 



[May there not be a life which has declined 
wliereof the returning is possible, so that it may 
repair what the hand of negligences hath marred?] ; 

for which reason ^\jj is mansoob, because it is 
the complement of a wish, coupled with sJ : and 
used in this manner, also, it is put before a 
nominal proposition only, [^^ in the verse 
above being a qualificative, like an epithet,] and 
it governs like the negative ^ [without the in- 
terrogative hemzeh], and has no enunciative 
either expressed or understood. (Mughnee.)... 
It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, 
El,) and disapproval; as in the saying [of the 
poet], 



jj^ ^ ft •8<' ft <* 






CJj 



^x 0«« xg 



ft *^r*^ 



jxx » * • * 

[Is there no self-restraint to him whose youth 
hath declined, and announced hoariness, after 
which is to follow decrepitude ?] : (Mughnee, 
K:) and used in this manner, also, it is put 
before a nominal proposition only, and governs 
as in the cases mentioned above, (Mughnee,) or 
before a verb [also], which is always marfoo§t ; 

as in the phrases iUUi jJ^ j^jJ3 *^\ [Dost not 

thou repent of thine actions?] and ^mln3 *^\ 

«^|/«<^ v>« [Art not thou ashamed for thyself. 



or of thyself, with respect to thy neighbours?] 

and ii^j %JUJ *^\ [Dost not thou fear thy Lord ?]. 

(T.) It also denotes Ja^, (T,) or J^^t, 

and ^jot'om^), both of which signify the asking, 

or requiring, a thing ; (Mughnee, 5 >*) ^^^ ^^ 
former means the doing so with gentieness; 
(Mughnee, l^L ;) and the latter, the doing so 
with urgency: (Mughnee:) and when used in 
this manner, [also,] it is said to be composed of 
*^ with the interrogative hemzeh ; (TA ;) and 
is put before a verbal proposition only ; (Mugh- 
nee;) as in the saying [in the Slur xxiv. 22], 

#j^j|^yftxft(«'ij';( - 

^ 4b\ jk^i o' 03^ "^^ [-^^ ^^^ y^f ®^ where- 
fore do not ye, (see Ut,) like that Ood should 
forgive you ?] (Mughnee, ^,) and [in the same, 
ix. 13,] ^M \^ Uy O^yS ^\ [WiU not 
ye, or wherefore wiU not ye, fight a people who 
have broken their oaths ?] ; (Mughnee ;) or 

10* 
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before a mejzoom or marfoo^ aor., both of these 
formB being mentioned on the authority of the 

Arabs, as in J^O J^ ^\ and ji>U Jp *j\ 

[Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight 
and eat?]. (KsyT.)«i.It is also an inceptiye 
particle, (ip, Mughnee, 1^,) of which those who 
parse show the place but neglect the meaning, 
(Mughnee,) used to give notice of something 
about to be said, [like as Now, and why, (by 
the former of which I think it is generally best 
rendered when thus used,) are often employed 
in our language, and like as i\\a (which is 
remarkable for its near agreement with it in 
sound) is often used in Greek,] (1^, Mughnee, 1^,) 
and importing averment, because it is composed 
of the interrogative hemzeh and the negative *>), 
which, when thus coniposed, have this import, 

(Mughnee, IgL,) like J^\, and ^^1, because the 
interrogative particle resembles the particle of 
negation, and the negation of a negation is an 

affirmation, (Ham p. 589,) and like Ut before 
an oath : (Z, Mughnee :) [it may therefore be 
further rendered by our word mrely; for this 
word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) 
^'is often used rather to intend and strengthen 
the meaning of the sentence, than with any 
distinct and explicable meaning :''] or it signifies 

U*- {verily, or truly'] : (M voce Ut :) it is put 
before both the [kinds of] propositions, [the 
nominal and the verbal;] (Mughnee;) as in 

the saying [in the Ig^ur ii. 12], i\^uS\ ^ ^\ "^S 
[meaning Now surely it is they who are the 
Ughtwitted], (Mughnee, ]^,) and [in the same, 

»• 11*] jfT^ ^^ir^ u^ >^^ -^^ "^^ [meaning 
Now surely, on the day of its coming to them, 
it shall not be averted from them], (Mughnee,) 

m which j^yt^ j^(^ appears to be the object 

■^ " ^ ^ • -» 
of government of \i^i^ta^, which is the enuncia- 

tive of ijm^ ; whence it has been argued that, 
as the object of government of the enunciative 
of ^jm^ precedes that verb, the enunciative itself 
may precede it : (I *A\ pp. 74 and 75 :) [J says,] 

you say, ^^U. t jl»j ^^^1 •>>! \Now surely Zeyd is 

going forth], like as you say, m.j\L \j^ IjS ^jUl 
{Know thou that Zeyd is going forth] : (S :) 

Ks says, *^\ is used to give notice of what is 
about to be said, and is followed by a command 

and a prohibition and an enunciation, as in ^ *^7 
[Now stand thou], andj^ ^ ^\ [Now stand 
not thou], and j^3 jS \jjj ^\ •>>! [Now surely 
Zeyd has stood, or hcis just now stood], (T.) 

When it is put before the particle [l^i] used to 
give notice of what is about to be said, it is 
merely an inceptive, as in the saying [of the 
poet], 

[Now he thou free from evil, O abode of Meiyd, 
during wear and tear]. (AAF, M,) _ Lth says, 

sometimes ^\ is immediately followed by another 
^ ; and he cites the following ex. : 

[2%en he hegan to drive amay the peoph from ia, 



"^1 

saying, Now is there no way to Hind?] : and 
one says to a man, ^' Did smdi and such things 

happen?" and he answers, ^ ^\ [Why no]: 
he holds *>)t to be used to give notice of what 
is about to be said, and *>) to baa negative. (T.) 

"^S and ^^\, and S\ &c. : see aii. ^\. 



u 
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*^l is a particle denoting sj^^iixm T\ ; (Mfb in 
art. sjom., Mughnee, 15^ ;) i. e., when followed by 
a future, exciting to an action, and seeking or 
desiring or demanding the performance of it ; 
and when followed by a preterite, reproof for not 

doing a thing ; (Msb ubi suprii ;) syn. with ^ ; 
(T, TA ;) and peculiar to enunciative verbal pro- 
positions, (Mughnee, 1^,) like the other particles 
used for the same purpose. (Mughnee.) You 

^ay, [1 j^ Jju5 *^t Wherefore wiU not thou do 
such a thing? and] li£> cAii •^ [Wherefore 
didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning, 
(TA,) or as though meaning, (T,) 1 ji» s^^^- 
(T, TA.)aBlt also means •>) ^j ; the ^ being 

incorporated into the J, which is written with 
teshdeed : (T, TA :) in which case, it is not to be 
confounded with the foregoing particle. (Mugh- 

nee.) You say, ^t3 y)*H ^^ ^j^\ [I commanded 
him that he should not do that] ; and you may 

say, J)\^ JjU^ *>) ^;^l a3j^\ : it occurs m the old 
copies of the ^ur written in the former manner 
in some places, and in the latter manner in other 
places. (T, TA.) In the saying in the l^ur 

[xxvii. 31], ^^^ tyju *^\, [which may mean That 
ye exalt not yourselves against me, or exalt ye not 
yourselves against me,] it may be a compound of 

^t governing a mansoob aor. and the negative *>), 

or of the explicative ^\ and the prohibitive •>>. 
(Mughnee.) [It often has J prefixed to it, forming 

the compound ^jSJ, which signifies That, or in 
order that, . . . not ; and may fi^quently be 
rendered by lest; as in the Skur ii. 145, O^ >^ 
3jfci^ j^i^ i^wJ That, or in order that, there 
mxiy not he, or lest there should he, to men, 
against you, any allegation.] 

s 
y\, [regarded as a simple word,] not to be 

confounded with the compound of the conditional 
^\ and the negative *>), (Mughnee at the end of 
the article on this word,) is used in four manners. 
(The same in the beginning of the art.) First, 
(Mughnee,) it is used (as a particle, S, Msb,) to 
denote exception ; [meaning Excerpt, save, or 
saving; and sometimes hut; and sometimes hut 
not ; as will be seen below ;] (T, S, Msb, Mugh- 
nee, Sk ; [in which last it is mentioned in art. Jt, 
and again, as in the S, in the last division of 
the work ;]) and to denote exception, it is used 
in five manners ; after an affirmation, and a 
negation, and a portion of a sentence devoid of 
the mention of that from which the exception is 
made, and when the thing excepted precedes that 
ftt)m which the exception is made, and when these 
two are disunited in kind, in which last case it 

has the meaning of ^jS^ [hut when the sentence 
is negative, and hut not when the sentence is 

affirmative]. (S, TA.) You say, t^' "jl J^l jiu 
[The people, or company of men^ stoodj except 
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^^J]; i.e., Zeyd was not included in the pre- 
dicament o£ the people, or company of men: 
(Mfb:) and it is said in the l^ur [ii. 250], (T,) 
JJ^ %)3 ^\ aI« \^jli [And they dranh of it, 
except a few of them] : (T, Mughnee, 5 here 
yitJl5 is governed in the accus. case by ^\, (Mugh- 
nee, K,) accord, to the most correct opinion : 
(Mughnee :) accord, to Th, it is so because there 
is no negation in the beginning of the sentence. 
(T.j) And it is also said in the ^ur [iv. 69], (T,) 
j^ Aji ^\ o^JUi U [They had not done it, or 
they would not do it, except a few of them] : (T, 
Mughnee, 1^ :) here JtJU is in the nom. case as 
being a partial substitute, (Mughnee, l?^,) accord, 
to the Baf rees, (Mughnee,) i. e., as being a 
[partial] substitute for the [pronoun] ^ [in «>Xjii], 
for it may here be so without perversion of the 
meaning, whereas it cannot be so without such 
perversion when the sentence is affirmative : 

(TA :) accord, to the Koofees, •^Jl is a conjunction, 
like the conjunctive •>> : (Mughnee :) accord, to 
Th, J^ is here in the nom. case because the 
sentence commences with a negative : (T :) or in 
a sentence [like this,] which is not affirmative, in 
which the thing excepted is united in kind to that 
from which the exception is made, accord, to the 
opinion which is generally preferred and which 
commonly obtains, the noun signifying the thing 
excepted is a substitute for the noun signifying 
that from which the exception is made ; but it is 
allowable to put it in the accus. case according to 
the general rule respecting exception ; so that one 

says, juj *)\ jk».t j»U U and 1 juj ^\^ [There stood 
not any one, except Zeyd] : and the same is the 
case in a prohibitive sentence ; as in j^^t j^ ^ 
jLij *9t and t juj *^t [Let not any one stand, except 
Zeyd]; and in an interrogative sentence; as in 

jjj "^l jk^l jil3 ji and Ijuj •^l [Did any one stand, 
except Zeyd?] ; when, in such sentences, the thing 
excepted is united in kind to that from which the 
exception is made. (I 'A]|^ p. 162.) You say also, 

jjj ^\ iy»V»- U [There came not to me any, save 
Zeyd], without mentioning that from which the 
exception is made ; (TA ;) and t juj ^\ CU^ U 
[I heat not any, save Zeyd] ; and jl»>^ '>J1 ^jj^ ^ 
[I passed not by any, save hy Zeyd] ; (I 'Alf 
p. 164 ;) the case of the noun signifying the thing 

excepted being the same as if ^\ were not men- 
tioned : (I 'Aj^ ubi 6upr&, and TA :♦) but you 
may not say, affirmatively, t j^ *>)t wy>^9 or the 
like. (I 'Ak ubi supr^.) When the thing excepted 
precedes that from which the exception is made, 
if the sentence is affirmative, the noun signifying 
the former must be in the accus. case; as* in 

>yUt Ij^j '^1 >V3 [Except Zeyd, the people, or 
company of men, stood] : and so, accord, to the 
usage generally preferred, when the sentence is 

not affirmative ; as in>»yUt tjuj *^\ >l9 U [Except 
Zeyd, the people, or company of men, stood not] ; 
but recorded instances allow one's saying also, 

^yd\ JJj •^l >li U. (I 'A^ p. 163.) When the 
thing excepted is disunited in kind from that from 
which the exception is made, if tlie sentence is 
affirmative, the noun signifying the former must 

likewise bo in the accus. case ; as in *>)t j»yU1 j»U 
[Tlie people, or company of men, stood, hut 
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m>t an om], snd ljU» I?) >^1 Cy;.^ [I beat tht 
poopU, but not an au], kc. : (I 'A^ p. 162 :) and 
■o, ftCGOid. to the generality of the Arabs, when 
the Mntence ie negative; as in tjU*- V^ >^t >^ ^ 
[Uu people stood not, but an om] ; (I 'A^' p. 163;) 
and tjU»> "jt Jt^l *^|] ^ il taw not the people, 
but an a«] ; "^t being here ayn. with ^JSii ; as 
alio in the ^ur [xlii. 22], where it Ib eaid, 

t^W? ''>3^ "^l 'J*' 4ii^U ^ [I aek 
not of yon a recompenie for it, but affection in 
retpect ofrelationthip} ; (M(b j) and in the same 
jtx. 1 and 2, Sybjh ^J ^J^ ,^'ijai' jj^i tJjjl U 
[We have not lerU doton unto thee the Kur^n 
that thou ihouldett euffer fatigue, biU a* an 
adnonitionl; (Bd, Jel;) or it is here eyn. with 
^ [which in this case means the same as ^^£1] : 
(§:) so, too, when the sentence resembles a 
negative, beingprohibitiTe orinterrogaUTe; (I 'A^ 
p.163, explained in p. 1^0 [thus, Jijill vj^'^J 
ljl«fc "^ means Beat not thou the people, but an 
an'; and] -Jl l^WJ \^ 1^\ X^ cJl£> S>U 
\^^ji^ [in the ^ar x. 98] means And mhere- 
fore did not any inhabitants of a town believe, 
before the punishment befell them, and their 
belief profit them, but the people of Jonat? for 
these were different from the former. (T.) When 
yt IB repeated fw the purpose of corroboration, it 
has no effect upon what follows it, except that of 
corroborating the first exception ; as in djj^ U 
^c4>t "SN J^ "^ ^M'h [I patted not by any one, 
txcept Zeyd, except thy brother], in which Jil«^t 
is a substitute for j^^, for it is as though you said, 
<^^l ■I'O "31 J>*-v >^jj-* 1^ > and as ia jL^ill >li 
\j^ Vt J Ij^ *yl [7%« people ttood, except Zeyd, 
and eaxept 'Amr], originally |/««j \J4j "^t. When 
the repetition is not for that purpose, if the sen- 
tence is devoid of the mention of that from which 
the exception is made, you make the governing 
word [which is the verb] to affect one, whichever 
you please, of the nouns signifying the things 
excepted, and pat the others in the accus. case, 
so that you say, 1>^ -^Ij lj^ -^l ^j -^I^l* U 
[l^ere ttood not any, tave Zeyd, tave 'Amr, tave 
Sekr] J but if the sentence is not devoid of the 
mention of that from which the exception is made, 
different rules are observed accord, as the things 
excepted aro mentioned before that from which 
the exception is made or after it: in the former 
case, all must be put in the accus., whether the 
sentence be affirmative or not affirmative ; as in 
J^l ijii -ll tjii -jj lij S'l iU [Except Zeyd, 
except 'Amr, except Bekr, the people ttood], and 
Jain l>5 "^1 b^ 4l 'J^' •§[ >ia U [Except Zeyd, 
except 'Amr, except Behr, the people ttood not} : 
in the latter case, when the sentence ia affirmative, 
•11 must likewise be put in the accns., so that you 
■ay, !>C "§1 1>U "^t iJyj "It ^i*JI jia [The people 
ttood, except Zeyd, except 'Amr, except Bekr]; 
bat when the sentence is not affirmative, the same 
rale is observed with respect to one of them as 
iriien the exception is not repeated, accord, to the 
naage geoeially preferred, or it may be put in the 
■ecus., which is rarely done, and the rest must be 



put in the accus., so that you say, *9t .^^jii U 
ij^' 4\ \f^ "Ij J^J [There ttood not any one, 
except Zeyd, except 'Amr, except Bekr, accord, 
to the more approved usage], ji^j being a sub- 
stitute for j^l, or you may make the other 
uounB which remun to be substitutes. (I 'A^ 
pp. 164—1660 — Secondly, (Mughnee,) it is 
used as a qualificative, (S, Msb, Mughnee, ^,) 
in the manner of ^, (Mughnee, ^,) [i, e.] 
in the place of jg^, (§,) [i. e.] as tyn, with j^, 
(T, Mfb,) and ^^ ; (T ;) [both meaning the 
same, i. e. Other than; or not, as used before a 
subst. or an adjective ;] but its primary application 
is to denote exception, and its use as a qualificative 
is adventitious ; whereas the primary application 
of jgfc is as a qualificative, and its use to denote 
exception is adventitious. (S.) It [generally] 
follows an indeterminate, unrestricted pi.; (M;b;) 
or an indeterminate pi., or the like thereof, is 
qualified by it and by that which follows it; 
(Mughnee,^;) the noun which follows it being 
put in the same case as djat which precedes it 
(^.) The following is an ex. of the indeterminate 
pi. ; (Mughnee, ? :) ''" '^l **Jl W O^ $ 
^j-Jii [If there had been in tltem (namely the 
heavens and the earth) deitiet other than God, or 
not Qod, atturedly they mould have become in a 
ttate of disorder, or rain; occurring in the ^i"" 
ixi. 22] ; (Fr, T, §, M^b, Mughnee, 1^ ;) •^\ here 
meaning j^j»., (Fr,T,)or j^, (Msb,TA,) and 
M-^\ being a qualificative ofV>^- (^A.) And 
the following is an ex. of the like of an indeter- 
minate pi. : 

* ij^ ijy i^ c-«)U o^l * 

[She (the camel) wat made to lie down, and tkrete 
her breatt upon a tract of ground in which were 
few toundt other than her broken yearning cry 
for her young one] ; for the determination of 
Olji^'jl [by the article ^1] is generical : (Mugh- 
nee, ^ :) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (B in 
art. jl/J) The following is an ex, of Uie like of a 
pi. : (Mughnee :) it is by Lebeed ; (T :) 

[If it had been other than I, (O) Saleymd, to- 
day, the befalling of mitfortunei n>ould have 
altered him; other than the sharp tteord dicertified 
with wavy markt or ttreakt or grain, or of which 
the edge it of iteel and the middle of the broad 
tide of toft iron'\. (T, Mughnee. [Bat in the 
latter, in the place of jty^\, I find jmJI, i. e. 
ever.]') What 8b says necessarily implies its not 
being a condition that the word qualified must be 
a pi. or the like thereof; for he gives as an ex., 
U^iU M} 4\ J^j li^ O^ V [If there had been 
with US a man other than Zeyd, we thould have 
been overcome']. (Mughnee.) Another ex. of the 
«me usage of "^ll is the following; '^t ^^t l^'^ 
ji^j [The people came to me, others than Zeyd, or 
not Zeyd]. (S.) [And l^ ^' "^t^i U Te 
are no other than human beings like us. (T$.nT 
xxxvi. 14.)] And the saying [in the ^ur xliv. fi6]. 



not taste therein death, other than the first d^ith] ; 
"jt here meaning i^^x : (T :) or, accord, to some> 
it here means Jj^ [after], (Jel.) And the saying 
of 'Amr Ibn-Mafdee-kerib, 

[And every brother, his brother forsakes him, or 
separates himse^ from him, by the life of thy 
father, other than the Far^addn ; which is the 
name of the two stars yS and t of Ursa Minor] ; 
as though he sud i^j3^l ji^ : (S :) but Ibn- 
£1-I^&jib regards this instance as a deviation from 
a general rule ; for he makes it a condition of the 
use of "91 as a qualificative that it must be impos- 
sible to use it for the purpose of denoting excep* 
tion : (Mughnee :) Pr says that this verse has the 
meaning of a n^ation, and therefore "^1 here 
governs the nom. case ; as though the poet said, 
There is not any one but his brother forsakes him, 
except the Far|^&n. (T.) When it is used as a 
qualificative, it differs from ^ inasmuch as diat 
the noun qualified by it may not be suppressed ; 
so that one may not say, j^j "^1 i«'*V' [meaning 
7%ere came to me not Zeyd] ; whereas one says, 
jijj j^ hj'*V '■ and, accord, to some, in this also; 
thai it may not be used as such unless it may be used 
to denote exception ; so that one may say, t^jM 
ifih ^1 Jt/^ji i^ ^^^ o dirhem, not a ddnii], 
because one may say Uub ^J [except a d4nih] ; 
but not jie^ ^1 [not a good one], because one 
may not say 1j>«^ '^\ [except a good one] ; but 
it may be said that this is at variance with what 
they assert respecting the phrase 3^\ Crd O^ V > 
and with the ex. given by Sb, and with the saying 
of Ibn-El-^&jib mentioned above. (Mughnee.) 
.Thirdly, (Mughnee,) sometimes, ($, M^b,) it 
is used as a conjunction, (Mi^nee,^,) in the 
manner of j, (8, Mughnee, ^,) consodating both 
literally and as to the meaning, as mentioned by 
Akh and Fraud AO, (Mughnee,) [i. e.] as ^n. 
with J [And]. (Mfb.) Thus in the saying, 

[7%at there may not be to men, against you, any 
allegation, and (meaning nor) to those who have 
acted wrongfully] ; (Mfb, Mughnee, 5;) occurring 
in tiie Kur [ii. 145] ; (M|b;) so accord, to Akh 
and Pr and AO ; (Mughnee ;) i. e., and those 
who have acted wrongfiilly also, to them there 
shall not be, i^^net you, any allegation : (Msb :) 
Fr expluns it as meaning that the wrongdoer has 
no allegation of which account should betalcen; 
and this is correct, and is the opinion held by Zj. 
(T.) Thus, too, in the saying [in tiie ^nr xxvil. 
10 and 11], >i o^ "^J O^J^ ^J^ ^Wi '^ 
jy.rf .uV U.* 0-xi^ [The apostles shall not fear 
in my pretence, and neither shall he who hath 
acted wrongfully, then hath done good irtttead, 
afier evil; as some explain it; but others say 
that 'j\ here denotes exception]. (Mughnee, in 
which it is explained as meaning _,JLU ,j^ "j^ ; and 
K.) And thus in the saying of the poet, [namely, 
El.Mukbabbal Es-Ssfdee, (S in art jJU.,)] 



lit t^tf yi V j^i • 

^ Jji^l ^Qi iji 

[Atwf I tee a dtoeUing formerly belonging to her, 
at the pooU of Es-Seeddn, (a hill bo c^ed,) the 
remains of which have not become effaced, and 
tuhet watted and compacted together, from which 
three black ptecet of stone whereon the coohing-jtot 
not wont to be placed turned back the winds] 
he means, \iC^ ljl> V i^j'- (S.)^Foarthly, 
(Mughaee,) it is redundant, as in the following. 
Tene, (S in art. •iii, Moghnee, 5,) of Dhn-T<- 
Rnmmeh, (S ubi Buprk, Mughnee,) accord, to As 
aadlJ: (Mughnee:) 

[She<«ainels long-bodied, or lean, (but other mean- 
ings are assigned to the word which I thus 
render,) that ceate not to be made to lie down 
in a state of hunger, or roitk which we direct 
our course to a desert region]; (§ ubi supr&j 
Mughnee ; [but in one copy of the former, in 
the place of ^^j^, I find ^jtfj ; and in my copy 
of the latter, ,j*P >]) meaning, 2^U« jUiJt U : 
(S ubi supr& :) but it is said that this is a mietalce 
of the poet : (Mughnee :) so says Aboo-'Amr 
Ibn-El-'AJb ; for, he says, -nJI is not to be intro- 
duced after dUlj and Jtp : (TA :) and some 
say that the right reading is ^t, with tenween, 
[perhaps a mistranscription, for ^t,3 meaning 
\ rri *- [in a pi. sense] : and some, that iLuJ 
is a complete [or an attributive] verb, and S^U* 
is a denotative of state ; [consequently, that ^1 
is a compound of ^Jl and '^, as in some other 
instances hereafter to be menlioned ;] the meaning 
being, that are not disengaged, or not free, from 
fatigtte [unlest when made to lie dornn], (Mugh- 
nee.) The following is also given as an ex. of 
the same kind : 

[I see fortune, or time, to be like a water-wheel, 
with its people]', but the reading which is remem- 
bered to have been heard is ^Ijjt Uj : and if 
the former be correct, it may be explained on 
the supposition that ^jl is the complement of 
an oath meant to be understood, and that *j is 
suppressed, as in [the saying in the ^ur sii. B5,] 
JL)^ ^ji UiJ <wU ; [so that the meaning ia, 
/ see not fortune, or time, to be aught save a 
water-wheel, with its people;] the form of the 
exceptive sentence which is devoid of the mention 
of that from which the exception is made indi- 
cating such an explanation. (Mughnee.) ^ 
[Fifthly,] it occurs as tyn. with [as a particle 
denoting exception, equivalent to our Sut ; 
meaning both except and (after an oath or the like) 
only, or nothing more than] ; as in the saying 
in tiie ^ur [xxxviii. 13], j^^\ vJ^ 4^ J^ O' 
{There mas not any one but such as accused the 
apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads, 



its place, t«) ; and for J^ he reads jt^is^ > 
and as in the saying, t^y^l^\ ^t ^ iUWI [I 
ask, or beg, or beseech, thee by God but that 
thou give me; i. e., I do not ask of thee any- 
thing save thy giving me ; the preterite here, 
as in many instances in which it is preceded by 
U (q. v.), not being a preterite in meaning] ; 
for which one says also ^jJii^\ l«f. (T.)^It 
is also a particle [or rather a compound of two 
words] denoting the complement of a condition ; 
originally "j ^1, which form a compound that 
does not admit of [the pronunciation termed] 
im&leh, because ^1 and >| are particles. (T.) 
[It signifies, lit.. If not.] It is followed by a 
fitt, which it renders mejzoom; [and in this 
case it may be rendered as above, or by unleit ,-] 
as in the saying in the ^ur [viii. 74], v^LtU "^1 
^j"^! ^ ala ,jx3 [If ye do it not, or unUttye 
do it, there wUl be a weakness of faith and an 
appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In 
like manner,] in a saying Buch as the following, [in 
tiie J^ur ix. 40,] '^OA aj^ Jii s/j^ •|t [If ye 
do not, or mill not, aid kim, certainty God aided 
him], it is only a compound of two words, the 
conditional ^1 and the negative "j, and is distinct 
from "jl of which the us^es have been mentioned 
before, though Ibn-M4Iik has included it there- 
with. (Mughnee.) [Often in post-classical works, 
and perhaps in classical also, but seldom except 
when it is preceded by a condition with its com- 
plement, the verb or verbal proposition which 
should immediately follow it is suppreseed 

like of the saying, Ojic IJ>^ cJio* o' 
^iH^ '^\y iUc If thou da such a thing, I forgive 
thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not 
do it (i. e., AUii '^1,) I kill thee : so 
also it ends a eentence, by an aposiopesis; the 
whole of what should follow it being suppressed 
and sometimes the complement of the conditioi 
which precedes, as well as the verb or verbal 
proposition which should immediately follow it, 
is suppressed ; so that you say, IJ.^ cJ>«l ^t 
>itJ*~i "^Ij ^/ thou do such a thing, excellent 
will it be, or the like, (yk C*^, or the like, 
being uuderstood,) but if not, I kill thee. 
Hence,] it sometimes has the meaning of Ul, 
[signifying Or, denoting an alternative, cor- 
responding to a preceding Ul, which signifies 
" either,"] as in the saying, yij ^^jOXj o' ^^ 
CXjIi [Either do thou tpeak to me or elss 
(meaning ^^i^JuU "y^i or if thou wilt not speak 
to me) be silent], i. e., ,zJ^ O* '-•ji- i^-) [I^ 
is also followed by ^1, as in ^1 tll^ ^1 "^l Unlets 
Qod should please; in the S^ur vi. Ill, &c. 
And by J as a denotative of etate, as in ^^«3 '^ 
^y ^ —» j^^3 "^l Do not ye die unless ye be 
Mu^ims; in the Kur ii. 126 and id. 97. And 
sometimes it is preceded by^,^^l ; for the eftect 
of which, in this case, see art All.] 



1. ^1 , (Th, M, ^,) aor. , and ^ , inf. n. 
4^1, (M,) It (a thing, Th, M) mas, or became. 



[BooeZ. 
fed; or compact; syn. ^i^l; (Th,?;) 

"^ ^. (M.) ^v" yi '^' ^« j^v* 

^vtme to him from every direction: (M,!^:) or 
jt^\ t^l [signifies the people multiplied lAnt 
selves, and hastened ; for it] denotes jU»S| 
uid ptjJl-^l : (T in art. ..^^ :) and ^\, (T, ?,) 
aor. as above, (T,} signifies he hastened, or west 

quickly. (T,]^.) Jf^\ ^^ The camels obeyei 

Ike driver, and collect^ themselves together. (H, 
^.) [See also 6.] ^ «^'l ^\ He returned ta 
kim,OTit. (5,"TA.)lJrCjl C^f, (M,?,) 
aor. - , (M,) The thy rained with long eontinuaMO. 
(M, ?.) H> ^1, (8, M;b, ?,) aor. - , inf. n. 
^*f, (M;b,) He collected (9, M|b,?) an army, 
(^,) or a people ; -(M|b ;) as also ^ .^, (H,) 
inf. n. k^y : (TA :) and camels also : (TA :) 
or ^^^-^t ^') aor. - (T,' S, M, 1^) and i , (8, M, 
?,) inf. n. ^1, (T,^,) signifies he collected tkt 
camelt, and drove them (8, TA) veheTnently i 
(TA:) or he drove them : (T,*?:) oi he drovt 
them vehemently. (M.) _ ^1, (TA,) inf. n. 
as above, (1^, TA,) also signifies He drove, 
pursued, chased, or hunted, with vehemence : Q^ 
TA ;) and he drove away a people. (Mab.) 
You say, aJJ^^ JU--)I <^ The [wild] on 
chased, or pursued, the object of his chase [i. e. 
his female, as is shown by MF,] with vehemencei 
(M,^;) asalso*i;^1. (?.). 

2 : see 1, in two places. ^«^y also signifies 
The act of exciting, instigating, or routing f«3 
ardour: (^, ?:) and the exciting of discord, »-m 
strife, or ihe mahiTig of mischief. (^.) Youeajr-j 
jty^ «^t He excited discord or strife, or nacTi^ 
mischief, between them. (M.) 

6. Ij^ They collected themselves together. (^, 
A, M;b.) [8ee also 1.] You say also, 4^ l^'E' 
TTiey leagued together, or collected themselves to- 
gether, and aided one another, against him. (T.^ 

.^'i (T, 8, M|b) and t ^1 (8, Msb) PertoM, 
OT people, collected together; (S ;) an astemMg f 
a collected body : (Mfb :) or a collection ofmanjf 
people: (T:) and *vV' •rJl " great assembly 
or congregation. (M.) .^ Also A people, or 
company of men, combining in hostility against 
a man. (TA, from a trad.) You say, 4^)* j^ 
j.»t) ^t, and ^>^t, (but the former is the 
better known, M,) They are [one body of me»\ 
assembled against him with injustice and enmitjf 
or hostility: (Ltii,T,M,5:) like j^lj Jt.jp 
and j»lj 1X0 and JL-lj »Li. (T, TA.) 

^t : see .^1, in two places. 

^1 a dial. var. of 4^ ; (M ;) Helmets 0/ 
camels skint : or, as some say, it signifies tfeel ' 
(T :) siJt is [its n. un., being] a dial. var. of iji^* 
(?.,*TA.) [See also 4-ii.] 

.^jtl ; see ,^1. ^ Also One who hastens, or 
is quick; (T ;) and ^^JXa likewise signifies [the 
same; or] quick, or swift : (Ibn-Buzurj, T,?:) 
or the former signifies quick in drawing forth the 
bucket : (lA^, M, 5 o' brisk, lively, sprightly, 
active, agile, or prompt, and quick; (¥^, TA}) 
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implied to a man. (TA.)_vj" f-i^ -^ ""^ 
nind, (M,) that rai$ea and scatters ths dust. 
(V.,^.)^^^\ iC^ A shy raining mith long 
anstinuance. (M.) 

lyJcU : eee vV'- 

t^j^ iy^ [An envtouf man,] nho excites 
discord or strife, or ntaAo mucAt^. (§,* TA.) 



1. OJI, aor. ; , inf. n. wJI, Ji (a thing) de- 
creased i diminished ; lessened ; became defective, 
deficient, incomplete, or imperfect. (Mgb.) ^a 
'J^ iiJI, (§, M, A, ?,) aor. , , (S, M, K;,) inf. n. 
CJI C§, M) and JO-lJI ; (M ;) and iai, aor. ^ ; 
(Ft;) and ^ 'esf\, (M.^,) inf. n. O"*;!; (?;) 
as alio d3*91, inf. n. 0*91 , (bo in a MS. copy of 
the 5,) or as*:)! ; (bo in the L: [agreeably with 
fnialngyj and therefore probably the correct read- 
ing: gee art, w^, to vbicli it belongs: in SM'b 
copy of the %., and in the C^, the verb is written 
i5*5l, and the inf. n. O^t : by MF, the verb is 
-written ^ aIJI, of the measure ^^U, and the inf. u. 
Ct"^!, like Jt=^:]) [and is% aor. -L^; and 
tdi) ; and aIJjI ;] Hie diminished to him hi) 
right, OF dtte; abridged kim, or defrauded him, 
qf a portion of it : (Fr, 8, M, A, 5 :) and in 
like manner, itlU «IJt, and ^ aUI, &c., Ae (jimi- 
RuAet^ to him his property/ ; or abridged him, or 
defrauded him, of a portion of it : (M, TA :) 
and •^v^t t£*)1 A< diminished the thing. (Msb.) 
[Hence,] ;^^ O^-w^i* ^^UJl U [in the 
Jf m- lii. 21 , TTe teiU not diminish to them aught of 
tfie reward of their work] : (T, A :) or, accord, to 
one reading, (that of Ibn-Ketheer, TA,)>hU^t U. 
(T,TA.) [See also art C-,).l^iiJI,(T,S,'?,) 
or s%3 O^ *^'» (TA,) aor.;; (T}) as also 
«j*9 i these being two dial. varB., one of the other, 
mentioned by Yz, on the authority of AA ; (S ;) 
[and 431^1 ; (see art. C^ ;)] Se mitkkeld him, 
or restrained him, (§,?,) and turned him, or 
averted him, (T, S, ^,)from kit course, purpose, 
atol^ect. (9,TA.) — iijt,(M,5,)orlie^i£il, 
(A;, T, S,) aor. - , inf. n. i^\, lie made him to 
swear, or take an oath : (As, T, §, ^ :) or he 
desired of him that he should swear, or give 
his testimony, for him. (M, K.) And ^>e«c^ *~"i 
inf. n. as above, He pressed him, or pressed hard 
tipon him, veith an oath. (M.) It is related 
that a man sud to 'Omar, " Fear God, O prince 
of the bithftil:" and another, hearing him, said, 
^^U^l j^\ ^jl» t^UI, meaning Dost thou 
lower the dignity of the prince of the faithful? 
or dost thou diminish to kim [the respect that 
is due to him] 7 accord, to lA^. : or rather, 
dost thou conjure the prince of the faithful? his 
■aying ."Fear God" being as though he conjured 
him by God: for the Arabs say, U JSAf JkJ\ 
I Jk& «ubii, meaning I conjure thee by Qod but 
thai thou do thus, or such a thing. (T.) 

3: seeL 

i : see 1, in two places. 



tMl Deficieney: at in the saying, _^>§tjrf ^y U 
C-JI [There is not, in their provision-bags, any 
deficiency]. (A.)^^ swearing; syn. tJU». 
(M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense.] _. 
An oath ! as in the saying, when one has not 
given thee thy right, or due, CJ*3l/ tji^ [Bind 
thou him by oath}. (T.) ^ Calumny, slander, or 
false accusation. (Kr, M, ^.) [Perhaps an inf. n. 

this sense also.] 

Ul A smaU gift. (AA, T, ^.)^ J.n oath 
such as is termed ^>U, q> ▼• (-A.A, T, ^.) 

Oil 
ij*^! kc. for ij'^j &c. : see art jJj. 



1. iil, (T, S, M, Msb, ?,) aor. ^ , (8, Mjb, 
5.,) inf' n. i_£j (§, M, M|b, ^) and JJl (5) and 
■.j*^! and hi'^^, which is anomalous, and oU]l, 
(M,TA,) Se kept, or ciiiw, /o t(; (A'Obeyd, 
T,M,M?b,'TA;) namely, a thing, (A'Obeyd, 
r,M,TA,) or a place; (S,Msb,TA;) as also 
iiif, aor.,; (TA;) and t iuuT, (A'Obeyd, T, 8, 
M, Msb,) aor. Jip., (§, TA,) inf. n. J':^\ ; (§, 
Mfb, TA ;) and t «A)T, aor. ijjtjj, inf. n. liul^ 
and J*5t: (S, Msb, TA:) [he' frequented it, or 
resorted to it habitually; namely, a place:] he 
became familiar with it; or accustomed, or habi-- 
tuated, to it; namely, a thing: (AZ, T :) he 
became familiar, iociable, companionable, friendly, 
amicable, with him : (AZ, T, Msb :) he loved, 
affected, him; liked, approved, or took pleasure 
in,him. (Msb.) Yaata.y,^^\ '^\ .cJi\[The 
birds kept to the sacred territory], and O^^t 
[the houses] : and J.*Jll £Jui ^,zM\The gazelles 
kept to the sands. (T.) ^There are three man- 
ners of reading the passage in the ^ur [cvi. 1 
and 2], kjC^Ij 5lH)l iiij ^^i^l yt^ t*^':jy'^ ; 
the second and third being O':^ and i_i)*:) ; the 
first and second of which have been adopted; 
(Aboo-Is-h41f;, T, TA ;) and the third also; this 
being the reading of the Prophet [himself] : (TA :) 
[accord, to all these readings, the passage may be 
rendered. For the keeping of Kureysh, for their 
keeping to the journey of the winter and of tke 
summer, or spring ; the chapter going on to say, 
for this reason " let them worship the Lord of this 
House," &c. : or] the second and third readings 
are from i_i)l, aor. i_^^ ; [and accord, to these 
readings, the passage may be rendered as above ;] 
but accord, to the first reading, the meaning is, 
for the preparing and ^fitting out [&c. ; i. e., 
pi-eparing and fitting out men and beasts in the 
journey of tke winter kc] : bo says lAmb; and 
Fr explains in the some manner the third reading 
but lA^r says that, accord, to this reading, the 
meaning is, the protecting [&c.] : he says that 
the persons who protected were four brothers, 
H&shim and 'Abd-Shems and EI-Muttalib and 
Nowfel, the sons of' Abd-Mendf: these gave pro- 
tection to ^ureysh in their procuring of com : 
(T :) H&shim obtmned a giant of security from 
the lung of the Greeks, and Nowfid from Kisr&, 



and 'Abd-Shems from die Nej&diee, and El- 
Muftalib from the kings of ^imyer; and the 
merchants of ^ureysh used to go to and from the 
great towns of these kings with the gmnts of 
security of these brothen, and none opposed 
them : Hfishim used to give protection (iJUj^ [in 
the copies of the ^ <JU^]) [to those journeying] 
to Syria, and 'Abd-Shems to Abyssiuia, and El- 
Mu^f^b to El- Yemen, and Now&l to Persia: 
(T, ?:') or t wi^t in the Blur signifies a covenant, 
or an obligation ; and what resembles permission, 
(ij VI , as in some copies of the ^ and in the TA,) 
or protection, (ijV't as in the C^,) with an 
obligation involving respotuibUity for safety ; 
first obtained by Hftshim, from the kings of 
Syria ; (]^,* TA ;) and the explanation is, that 
j^ureysh were dwelling in the sacred territory, 
(]^,) having neither seed-produce nor udders [to 
yield them milk], (TA,) secure in the procuring 
of their provisions from other ports, and in their 
changes of place, in winter and summer, or spring; 
the people around them having their proper^ 
seized ; whereas, when any cause of mischief 
occurred to them, they said, " We are people of 
the sacred territory," and then no one opposed 
them : (5 :) so in the O : (TA :) or the J is to 
denote wonder; and the meaning is, wonder ys 
at the m%\ of J^ureyth [&x.]: (i^:) some say 
that the meaning is connected with what follows ; 
i. e., let them worship the Lord of this House for 
the i^^l [&c., agreeably with the first explana- 
tion which we have given] ; others, that it is 
connected with what precedes ; as J says ; (TA;) 
the meaning being, I have destroyed the masters 
of the elephant to make Kureysh remain at 
Mekkeh, and /or their uniting tke journey of tke 
nrinter and of tke summer, or spring ; that when 
they finished one, they should commence the 
other ; (T, ^ ;) and this is like the saying, 
I Ji£J t jiJ *:iif^, with suppression of the [con- 
junctive] J : (8 ;) but Ibn-'Arafeh disapproves 
of this, for two reasons : first, because the phrase 
" In the name of God" tec. occurs between ^e 
two chapters : [Bd, however, mentions that in 
Ubei's copy, the two compose one chapter :] 
secondly, because wi^l signifies the covenants, 
or obligations, which tkey obtained when they 
we^ forth on m^ercantHe expeditions, and whereby 
they became secure, (TA.) ^>J^\ [in like manner] 
signifies A writing of security, written by the 
king for people, that they may be secure in hit 
territory : and is used \rf Mus6wir Ibn-Hind in 
the sense of i_*^jUjt, [as is also uUI ,] when be says, 
in satirizing Benoo-Asad, 

meaning Ye asserted [that your brothers are 
Kureysh ; i. e.,] that ye are like Kureysh : but 
how should ye be like them ? for they have [an 
alliance whereby they are protected in] the trade 
of El- Yemen and Syria ; and ye kave not that 
[alliance], (^am p. 636.) [Hence,] M J^jl, 
[a pbrase used in the manner of an oath,] accord, 
to some, signifies Tke safeguard, or protection, of 
Qod: or, accord, to others, an honourable station 
from God. (TA.) ^ iijl, aor. ; , He gave kim 
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a thousand ; (S, 5 ;) of articleB of property, and 
of camels. (TA.) 

2. ^^ uUI, inf. n. JyU, (T, Msb, T^,) He 
united themy or brought them together^ (T, Mf b, 
TA,) after separation ; (T, TA ;) and made them 
to love one another ; (Msb ;) he caused union, or 

companionship, (^^) ^^ ^^^ place between them. 
(5.) And sj^^S Oti ^Ji^U in^- »• a* above, [/ 
united, or put together, the two things.] (S.) And 
i^^ijt UUl J^e united, or connected, (T,) or ^a- 
thered or collected or brought together, (M,) tA« 
several parts of the thing. (T, M.) -i. Hence, 

v^^ wJyO [^%« composition of boohs]. (T, TA.) 

•— w^U is The putting many things into such a 
state that one name becomes applicable to them, 
whether there be to some of the parts a relation to 
others by precedence and sequence, or not : so that 
it is a more general term than v^>» : (KT :) or 
the coUecting together, or putting together, suitable 

things ; from W^\ [i. e. aA)*^)] ; and is a more 
particular term than ^»^^, which is the putting 
together things, whether suitable or not, or placed 
in order or not. (Kull p. 118.) ^ t ji> ^J\ tyJt : 
see S.^liUt uUI He wrote an alif; (J^-,) like 
as one says Ut^.,«e^. (TA.)^See also 4, in 
three places. 
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3. AA3t : see 1, first sentence. ^ uUI, (M, TA,) 

inf. n. iii\^, (TA,) [app.. He made a covenant 
with another to be protected during a journey for 
tlie purpose of trade, or traffic : (see 1 :) and 
hence,] he (a man) traded, or trafficked. (M, 

TA.)^i&)tJ^ di9j\L He made a condition with 
him for a thousand : (I A^, M :) like as one 
says, l\\^ A^jl^, meaning, for a hundred. (I A^r, 
M, K, in art. ^U.) 

4. aA)T, inf. n. i»J^t : see 1, in three places. 

■■;^« iAjf, (T, M,) or ^^<, (S,) or JSU 

t J^, (]^,) inf. n. as above, (T,) He made him to 
keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to 

such a place. (T, 8,» M, IK.*) i^\ ciJT I 

joined, conjoined, or united, the thing. (T.)aB 

y^\ ciiT, (T,* §, B:,*) inf. n. as above, (S,) / 
m>ade the people, or company of men, to be a 
thousand complete [by adding to them myself] ; 
(T, 8, ]^, TA ;) they being before nine hundred 
and ninety-nine. (T, TA.) And i jji)! uWT He 
made the number to be a thousand; as also t^^jt : 
(M :) or lJU^)t * uUt A« completed the thousand. 
(]^.) And in like manner, (^,) ^tjjJt CjJf I 
made the dirhems to be a thousand (S, K) com^ 

plete. (S.) And jvU^I^ tyjf They said to 
them, May you live a thousand years. (A in art. 
j^.) ^ lyjT They became a thousand (T, S, M) 
complete. (§.) And ^^tjJOl cJuT The dirhems 
became a thousand (§, ]^) complete. (S.) 

6. JL^t uUU, (M$b, ]^,) and t |yju5T [written 

with the disjunctive alif Iyi£j1], (T, ^,) The 

people, or party, became united, or came together^ 
(Mf b, ]gl,) [a/if«r separation, (see 2, of which 
each is said in the TA to be quasi-pass.,)] and 
loved one another: (Msb:) or the meaning of 



t iJ*ju5r[and JUli also] is the being in a state of 
union, alliance, agreement, congruity, or congre^ 
gation : (Msb :) and the being familiar, sociable, 
companionable, friendly,^ or amicable, one with 
another. (TA.) And UJu is said of two things ; 
[meaning They became united, or put together ; 

(see 2 ;)] as also tUJll^l. (S.) And ^^1 tjULzSl 
signifies The severed parts of the thing kept, or 
clave, together. (M.) And uUO It became put 
together in order. (M.)..tyJU They sought, 
desired, or asked, [a covenant to ensure them] 
protection, (lA^, T, M,) \jJ9 ^] [meaning in 
a journey for the purpose of trade, or traffic, to such 
a place, as is shown in the T by an explanation 

of the words of lA^, ^djl ^1 Jd^ ^\k J^, 

in a passage in which the foregoing signification 

is assigned to tyJU] ; (M ;) as abo t J^ ^Jt t tJjI. 

(M.)aB4i)CI He treated him with gentleness or 
blandishment, coaxed him, or wheedled him ; Q^ ;) 
behaved in a sociable, friendly, or familiar, man- 
ner with him ; (TA ;) attracted him, or allured 
him; and gave him a gift, or gifts; (T, ^5*) 
in order to incline him to him: (K:) or he affected 
sociableness, friendliness, ot familiarity, with him. 

(Mgh.) You say, >%»SI yjs^ ilSu [I attracted 

him, or allured him; and gave him a gift, or 
gifts, in order to incline him; to embrajce EU 
Isldm]. (S.) 

8 : see 6, in four places. 



the pi. of Jul is sJ"^', (T, M ;) which is also pL 
of t J>f : (TA :) and that of t J^t is Js*^\ (ip, 
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^t, meaning A certain number, (S, M, 1^,) 
well known, (M,) i. e. a certain round number, 
(Msb,) [namely a thousand,] is of the masc. 
gender : (T, §, Mfb, 1^ :) you say sJ'jiS ij^ 
[Three thousand], not sJ'^S lf*j3 ; (f A ;) and 
Jk^U uUt \jJk [This is one thousand], not Sj^^U^ 
(S ;) and e^l %Ji\, [A complete thousand], (T, S,) 

not i\ij3 : (S :) it is not allowable to make it 
fem. : so say lAmb and others : (Msb :) or it is 
allowable to make it fem. as being a pi. : (T :) or, 

accord, to ISk, it is allowable to say, uUI ojJk as 
meaning uUt^tjjJt ^jM [TJiese dirhems are a 
thousand] ; (S, % ;*) and Fr and Zj say the like : 
(Msb :) the pi. is \^\, applied to three, (M,) and 
^*^\, (T, S, M, Msb, ]^,) applied to a number 

from three to ten, inclusively, (TA,) and \mi^S, 

(T, S, M, Msb, K,) used to denote more than ten ; 

(T;) and Jl^l [in the TA Ji^\] is used by 

poetic licence for o*^^)t, by suppression of the 
[radical] J. (M.) 
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\Ji^\ [originally an inf. n. of aA)), q. v.,] He 

rvith whom one is familiar, sociable, companion- 
able, Jriendly, or amicable; he to whom one keeps 
or cleaves; [a constant companion or associate; 
a mate ; a fellow ; a yoke-fellow ; one who is 
familiar, &c., nfith another or others ; (see 

Jjji ;)] (M ;) i. q. ♦ Je>j ; (T, 8, M, 1^ ;) whidi 
is an act. part. n. of A&3t ; (Msb ;) as is also t ^^t ; 
(Msb, K ;) and t ^Ul also is syn. with ^Jl^\ : (1^ :) 
the female is termed iU)t and «^l ; (M ;) both of 
these signifying a woman with whom thou art 
familiar, &c., and who is familiar, &c., with 
thee: Q^i) and the fem. of t Jjli is iif: QS.i) 



5, TA) and ^liJl : (M, TA :) and that of t ^| 

is J^^f (T, S, Msb, 5) and J% like as Jujf is 
pi. of >^0, (TA,) and so, (M, TA,) in my opinion, 

[says ISd,] (M,) is J^Jl, like as \^ is pi. of 
jk*V£, (M, TA,) though some say that it is pi. of 

Jfl : (M :) and the pi. of t m is Jjljf and 

cm. (5.) You say, ji\ o^ and t ^j 
[Such a one is my constant companion or assih 
date, &c.] (T.) And ui^\ J'l Ji^\ O^i 
[Tlie female mate yearned towards the mate]. 



^^ ^ J 



(S.) And dh'^S ^^« j^\ ftp [The camel yearned 

towards his mates]. (T.) J*^, (T,) or 3^\, 
(TA,) is said by lA^ to mean Persons who keep 

to the large towns, or cities. (T, TA.) wlyt in 
the l^ur ii. 244 is said by some to be pi. of uUt 
or of ^ uUt: but by others, to simify "thou- 
sands." (Bd, L, TA.) JLl t JjUl signifies The 
birds that keep to Mekkeh and the sa/red terrir 
tory : and j»UaJt ^ i^t^t, Domestic pigeons. (T.) 



• t 



sJ^\ : see \J^\ , in two places. •» As some say, 

(O,) it also signifies A man having no wife. (O, 
^.) ^ One of the letters of the alphabet ; (M ;) 

the/r<^ thereof; (K ;) as also t jyi : (M :) Ks 
says that, accord, to the usage of the Arabs, it is 
fem., and so are all the other letters of the 

alphabet; [and hence its pi. isOU));] but it is 

allowable to make it masc. : Sb says that every one 

of them is masc. and fem., like as is ^^^LJ. (M.) 

See art t. .. I A certain vein lying in the inr 
terior of the upper arm, [extending] to the fore 
arm : (1^, TA :) so called as being likened to an t : 

(TA:) the two are called oW^t. (^.) X One 

of any kind of things : (K, T A :) as being likened 
to the t ; for it denotes the number one. (TA.) 

U( A state of keeping or cleaving [to a person 
or thing] : (M :) a state of union, alliance, agree- 
metU, congruity, or congregation ; (Mfb ;) a 
subst. from J^jui'^t : (Msb, Tji, TA :) and, as 
such, (TA,) signifying also familiarity, sociable- 
ness, socialness, companionableness, friendliness, 
fellowship, companionship, fi'iendship, and amity. 
(Msb, TA.») 

S n 

Tj^S Of, or relating to, or belonging to, the 

number termed uUt [a thousand]. (TA.) 

[^tJUl X«U A stature resembling the letter alif. 
Often occurring in late works.] 

i^*^t an inf. n. of aAJ) : and used as a subst : 
see l.-^i^'^l Jji^ Lightning of which the flashes 
are consecutive or continuous. (TA.) 

ijyi Having much ^\ [meaning familiarity, 
sociableness, &c.] : pi. uUt. (^l.) 

%Jiif\ : see uUt , in three places : ^and see uUt. 

Jufand iijf; and iJ)lil, the pL of the latter: 
see i^t, m seven places. 

ij^t an inf. n. : and used as a subst : see 1. 
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iJUU [An accustomed place ;] a place to which 
a man keeps or cleaves ; [which he frequents, or 
to which he habitually resorts;] with which he is 
familiar, or to which he is accustomed ; (Meb ;) 
a place with which men or camels [or birds and 
the like] are familiar, &c. (1^,* TA.) _ And 
hence^ Leafy trees to which animals of the chase 
draw near, (AZ, K.) 

Oyi>, with fet-h, [i. e. O^^^ or t oyjji,] 
Possessors of thousands; or men whose camels 
have become, to each, a thousand. (TA.) 

uU^ and * ^yU Kept to, or clove to ; applied 
to a thing [and to a person ; and meaning when 
applied to the latter^ with whom one is familiar, 
sociable, &c.]. (T.) It is said in a trad., O^J^t 

▼ oy U oUI [The believer is one who is familiar, 
or sociable, &c.y with others, and with whom 

others are familiar, &c.]. (TA.) ..^^^f^^ls iJAI^^M 
Those whose hearts are made to incline, or are 
conciliated, by beneficence and love or affection : 
(§,♦ Msb :) as used in the BLur [ix. 60], it is 
applied to certain chief persons of the Arabs, 
whom the Propliet wa>s comm^mded to attra^ct, or 
allure, and to present with gifts, (T,'K.,)from the 
poor^ates, (TA,) in order that they might make 
those after them desirous of becoming Muslims, 
(T, 50 ^^ ^^^ care for things which they deemed 
sacred, or inviolable, together with the weakness 
of their intentions, should induce tliem to combine 
in hostility with the unbelievers against the Mus- 
lims; for which purpose, he gave them, on the 
day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] 
camels : (T :) they were certain men of eminence, 
of the Arabs, to whom the Prophet used to give 
gifts from the poor-rates; to some of them, to 
prevent their acting injuriously; and to some, 
from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, 
Msb,) and their followers also ; (Msb ;) and to 
same, in order that they might remain stedfast as 
Muslims, because of their having recently become 
such ; but when Aboo-Bekr became appointed to 
the government, he forbade this practice. (Mgh, 

MBb.)HBiUU|5.« uUI [These are a thousand] made 
complete. (S.) «. See also ^yU^. 
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[wijyo A composer of a book or books; an 
author.] 



^yU: see 



, in two places. 



1. Jj«, (JK,]^,TA,) aor.-,; (?:, TA ;) or 



^t 



iJ3t, aor. - ; (CK ; [in which it would seem, 
from what follows in this paragraph and the next, 
that the pret is wrong, but that the aor. is 

right ;]) inf. n. J3I and ^}*^)\ ; (JK, K, ;) It 
(lightning) lied ; (AHeyth, ]^ ;) [i. e.] it was 
without rain. (JK.) _ See also 6. _ Also, 

JJt, aor. - , inf. n. Jli\, He lied ; spoke falsely : 
whence the reading of Aboo-Jaafar and Zeyd 

Ibn-Aslam, [in the TS.var xxiv. 14,] aJyUU 3^ 
^^«£JuJv [When ye spoke it falsely with your 
tongues]. (TA.) 

6. J3U It (lightning) shone, gleamed, or glis- 
tened; as also t JJLL^t [written with the disjunctive 

ahf Jfet] ; (JK,S, IJ,lf.;) and so t Jjf, aor. -. 
Bkri. 



(TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., 

using the phrase Oy^^ J^^j either by suppres- 
sing a prep., [meaning She shines to tlie eyes,] or 
meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) ... 

And CJUU, said of a woman, She adorned 
herself: (Sgh, K :) or sJie became active and 
quick to engage in contention or altercation, and 
prepared Jierself for evil or mischief, and raised 

her head: (IF,]^:) or she became like the Ut 

[fem. of J31, q. v.]. (lA^r.) 

8 : see 6, in two places. 

JjJ A he-wolf: fem. with S: (IA§ir, S, ]^ :) 
and the fem. is also applied to a she-ape or 
monkey; the male of which is not called ^t, 
but I^, (S, 5,) and l^j. (S.) \ EvU in 

disposition, applied to a man ; and so with I 
applied to a woman : and the latter, a [demon 

of the kind called] T^ILjui ; because of its evil, 

or malignant, nature : (TA :) and a bold woman ; 
(Lth, EL ;) for the same reason. (TA.) 

^*^\ [an inf. n. (see 1) used as an epithet ;] 
Lying, or fallacious, lightning; Q^i) that has 
no rain; (JK,K;) as also t J*^?; (B:,*TA:) 
* J9t, likewise, is an epithet applied to lightning 
[in the same sense; or as signifying shining, 
gleaming, or glistening : see 1 and 6] : and so is 

▼ jut, as syn. with %^M> [that excites hope of 
rain, but deceives the expectation], (TA.) .i. 
Also, applied to a mah. Lying : (JK :) or lying 
much, or often, or habituaUy : (TA :) and very 
deceitful, and variable in disposition. (TA.) 

JlJt [app. an inf. n. of J9t ; (see 6 ;)] The 

shining, gleaming, or glistening, of lightning. 
(TA.) 

J31 : see J'^l. 

J}\, like %^\, [in a copy of the JK incorrectly 
written J3t,] i. q. J3uo [Shining, gleaming, or 
glistening] ; (S,]^;) applied to lightning. (JK.) 

...Also fAn inconstant man; from JtJUJt as 
relating to lightning. (JK: there, in this instance, 

written 4) 

,, ) Bee J'>>l. 
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1. >UJJt ^\, (ISd, B:,) [aor. '- or - ,] inf. n. 
JD1, (TSd,TA,) He (a horse) chewed, or champed, 
the bit; syn. a^. (ISd, 1^.) One says, of a 

horse, j^at^\ ^W ^^ chews, or champs, the bits : 
but the verb commonly known is ^^, or «2Uju. 
(Lth.) .. [Hence, accord, to some, (see h^\,)\ 
^^\ J>^ M, (Msb, TA,) aor.-, inf. n. J! 

and i)^t, (Msb,) lie acted as a inessenger {J^ji) 

between the people. (Msb, TA.) -. And A5Jt, 

aor. -^ , inf. n. Jut, He conveyed, or communicated, 

to him a message. (Kr.)_And Ji3t He sent. 
(IB in art. J^.) 

4. t<^t is from ^1 signifying "he sent;" 

and is originally ^yxJU; the [second] hemzeh 
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being transposed and placed after the J, it 
becomes ^^^Sm\ ; then the hemzeh has its vowel 
transferred to the J, and is thrown out; as is 

done in the case of <1JUU, which is originally diJu, 

then ^^, and then JJUU : (IB in art. Jy :) it 
means Be thou my messenger; and bear thou 
my message; and is oflen used by the poets. 
(S in art. ^^•) Accord, to lAmb, one says, 

O^ ^' ^^5^^ meaning send thou m£ to such 
a one: [but I do not know any instance in 
which this meaning is applicable :] and the 
original form is ^^^^^ ; or, if from i)y*^t, the 

original form is ^«;;^n: and he also says that 

it means be thou my messenger to such a one. 

(TA.) One says also, aJUj^ Q\ ^JJ, which 

should properly mean Send thou me to her with 
a message : but it is an inverted phrase ; since 
the meaning is, be thou my messenger to her 
with this message [or rather with a message] : 

and >*^|LJl^ \^\ ^JXJ\ i. e. convey thou, or com- 

municate thou, to her my salutation ; or be tlioti 
my messenger to her [with salutation] : and some- 
times this [prep.] ^ is suppressed, so that one 

says, j^%J\ ly^r ^yxJ\ : sometimes, also, the 
person sent is he to whom the message is sent ; 
as in the saying, j»*^|LJt Jl^Jt 15^ t [virtually 
meaning receive thou my salutation ; but literally] 
be thou my messenger to thyself with salutation. 
(TA.) Lh mentions the phrase A^t 4lxJt, with 
respect to a message, aor. A^Jt, inf. n. Al&'^)1 ; 
in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.] 
is converted into a letter of prolongation. (TA 
in art. J*^.) ^- 

_ •• -'^ 

: see ^^\. 



** <. 



A. 



10. AliJU Ji3Uwl He bore, or conveyed, his 
message ; (^ ;) as also J*^l. (TA.) 



• Jt 



J)^\ A thing that is eaten [or rather chewed, 
as will be seen below] : so in the phrases, 

JjL.0 J Jt t Jj^ like Jju^ ;r5^ ^^^ Jju0 JJLfr 
[This is an excellerU thing that is chewed], and 
jyi^ C^^jb U [or JyW t cuOU U (^ in art. 

«JLfr)] like 9^^^ C%%Jjo U [app. meaning 

I have not occupied myself in chewing with any- 
thing that is chewed]. (TA..) -. [And henceii 
accord, to some,] A message, or cammumeaiion 
sent from one person or part^ to another ; (Lth, 

S, M, ^, &e. ; [in the C^i after 2^P^ ^7 
which Jy*^t is explained in the ^ &c., we find 
Lu J^ dUjt Jj, in which the first two 
words should be ^iUJt J^J, as in other copies of 
the 1^ and in the TA ; and J^^l is erroneously 

put, in the C^, for iJ^^t ;]) said by Lth and 
ISd to be so called because it is -[as it ww»] 
chewed in the mouth; (TA;) as aldo. tai»yt 
(ISd, Sgh, ]^) and t aCJU (Lth, S, Msb, BL, &c.) 

and t kSt (Msb, 1^) and t JiiL : (S, M, Msb, 
K, &c. :) accord, to Kr, (TA,) this last is the 

V J o < 

only word of the measure JjU^ : (K, TA :) but 
accord, to Sb and Akh, there is no word of this 
measure : (T A :) [i. e. there is none originally 

11 
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of this measure :] other instances have been men- 
tioned ; namelji >•£« and Oy^ [originally 

Oy^] &"<1 j-^ ^^^ "^^^ ^^ j'^^y which last 
occurs in the i^^ur [ii. 280], accord, to one read- 
ing, in the words t> 



*•" 



9 A'' 






but it is said 



that each of these, and iUU also, may be regarded 
as originally with I ; or, accord, to AHei, each 
is [virtually, though not in the language of 
the grammarians,] a pi. of the same with l\ 
(MF, TA ;) and Akh says the same with respect 

to j»;X^ and O^^ • C^-^ S^®'' ^7* ^^^ ^^^ 
is curtailed of I by poetic licence ; but tliis asser- 

tion will not apply to >-i*ts^, as it occurs in the 

Kur. (MF, TA.)-. Jyt also signifies A mes- 
senger. (Ibn-'Abbdd, 1^. [In the CTSi here fol- 
lows, (JyUI^ i^Ul^ : but the right reading is 

jyOt ^^Ui^39 as '^^ other copies and in the 
TA.]) 

• ^ ji • jS 

a&yt : see J^\. 

iUU is said to be the original form of «2AJU 
[An angel; so called because he conveys, or 
communicates, the message from God ; (]^,* TA, 

in art. J^) ;)] derived from ^/\ ; (Msb, El, TA ; 
[but in the Cl^ is a mistake here, pointed out 

above, voce ^^\ ;]) so that the measure of «£iJU 
is Jjbo : (Mf b ;) JULo is both sing, and pi. : ELs 

says that it is originally «2UU, from ^^\ signifying 

'^a message;" then, by transposition, «i)^, a 
fonn also in use ; and then, in consequence of 
frequency of usage, the hemzeh is suppressed, 
SO that it becomes iUU ; but in forming the pi., 
they restore it to J^, saying ^Ucj^, and db^ 

also : (S in art. JUU :) or, accord.* to some, it is 

^t* • ^ ^ 

from ^*^ '' he sent ;" so that the measure of «1JUU 

is JjU : and there are other opinions respecting 
it : (Msb :) some say that its > is a radical : see 

art. JLU. (TA in art. J*^.) 

aOU : / see J^t. 
JU: j 



kju 



1. ^l, aor. - , inf. n. ^1, 7<, (as, for instance, 

the belly, T, S, or the head, Msb,) or he^ (a 
man, T, S, Msb,) was in pain ; had, or suffered, 

pain ; ached. (T, 8, M, Msb, K.) ^ Jj\ [He 

was in pain, or had pain, in his belli/] (M) and 

JmI^; C^t [thou wast in pain, or hadst pain, 



in thy heUy] (T, 8) or JUIj [in thy head] (Msb) 
are like A^tj djL (M) and i)j^t C^jSj (8, T) and 

iiU tj wju^^ ; (Msb ;) the noun being in the accus. 
case accord, to Ks as an explicative, though 
explicatives are [by rule] indeterminate, as in 

\Zfi> 4V Oj i and UjS a^ cJ-tf» ; (T 5) the regular 

form being [iii^ > and] iUiii >, (T, S,) 
as the verb is intrans. (T.) 



-> J •^^ 



4. 4:^\, (S, M, Mfb, 5.) inf. n. ^^j^.!, (S, 
M$b,) I caused him pain or aching. ($,*M, 
Mfb, 5.) 



6. ^U jQ^i? TiMM, or became, pained : (M,* Msb, 
15^ :*) or 7*6 expressed pain, grief, or sorrow ; 
lamented ; complained ; fTio^ lamentation or 

complaint ; moaned ; syn. ^>^> (T, 8,) and 

^. (T.) You say, ^S^ v>* O"** ^^ [Such 
o one expressed pain. Sec, on account of the 
conduct or the like of such a one; complained 

of such a one] : (T :) and O^P^ ^^ [^^ account 
of the hardness of the time], (TA in art.j»jt.) 

^t: see^. 

^\Pain; ache; (T,S,M,K;) asalsot£jLl: 

(T, M, B: :) pi. (of the former, T, M) J-^T. (T, 

M,K.) You say, 01 ^3 ^KXi\ !^\ \^ I do 

not find pain nor ache ; i. e. U^^ : so says AZ : 

and lA^ says, *^t *^^ ^UJ^l as meaning the 

same. (T.) And the Arabs say, . JU iJu^*^ 

▼ ^UJ^t, meaning / nn// assuredly bring upon 

thee [lit. m^ike thee to poM the night in] distress, 
or difficulty. (Sh.) 



9 t 



jj\ Being in pain; having, or suffering, pain; 

^ 

aching. (M, K.) 

9^^t 9^t 

^t : see^t. 

jil^\ a contraction of U ^1: see ^\, last 
sentence. 

^f Causing pain or aching; painjul; (8, K;) 
** ?• TVy^ 9 f^'y M, Msb ;) iike %^if^m^ as syn. with 
m ....0 : (8 :) so when applied to punishment [or 

torment or torture] : (T, Msb :) or, thus applied, 
painful, or causing pain or aching, in the utmost 
degree. (M, K..) 

3U^\ Lowness, ignobleness, baseness, vileness, or 
meanness. (O, EL.) 

2l^\: see ^t, in three places. .. Accord, to 
lA^r, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, 

3l^\ d) Cot»>rf to Z heard not any sound, or 



voice, of, or belonging to, him, or 17. (1 A^r, T.) 
Accord, to A A, (T,) Motion. (T, ^.) 



« ft J 



^: see^!. 



tr^' 



.» . >'•'• 



^l^t, or i^Wt : see art ^y^» 



d)t 



1. d)t, (8, and so in some copies of the K,) with 

fet-h, (8,) or a)!, (Mgh, Msb, and so in some 

^ ^ ^ 

copies of the SI,) like ^i^^ju, aor. - , (Msb,) inf. n. 

i**:^t (8, Msb, ]§:) and 1*^ ( and t^^\, (K,) He 

served, worshipped, or adored; syn. jue. (8, 
Msb, ]l^.) Hence the reading of I 'Ab, [in tiie 

^lur vii. 124,] iJlib'^l j -^jJ^i [^^ ^^^'^ <^«j 
ancf the service, or worship, or adoration, of thee ; 
instead of %2JUy3t3 an£? fAy ^0£2s, which is the com- 
moix reading] ; for he used to say that Pharaoh 
was worshipped, and did not worship : (8 :) so, 
too, says Th: and IB says that the opinion of 
I 'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh 
[mentioned in the IBlur Ixxix. 24 and xxviii. 38], 
'' I am your lord the most high," and ^* I did not 
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know any god of yours beside me." (TA.)aB 
aJI, aor. - , (8, ]^,) inf. n. d)t, (8,) He was, or 
became, confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course ; (8, T^ ;) originally 4J3. (§.) 

— O^ L^ ^^ ^^ ^^^9 ^^ became, vehemently 
impatient, or affected with veliement grief, or he 
manifested vehement grief and aviation, on ac- 

count of such a one ; (8, K. ;) like aU. (S.) _ 
dJt a)) ^(0 betooh himself to him by reason of 

fright or ^ear, seehing protection ; or sought, or 
ashed, aid, or succour, of him: he had recourse, 
or betooh himself, to him for refuge, protection, 

or preservation. (El.) -i^v^^UC^i/ a)! JET*? remained, 

stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF.) ^ 

Vf, (]g:,) like iiU, (TA,) [in the C?! i^l,] ^« 

protected him; granted him refuge; preserved, 
saved, rescued, or liberated, him ; aided, or sue* 
coured, him; or delivered him from evil: he 
rendered him secure, or safe. (K.) 

2. A^U [mf. n. of A^t He mrdde him, or (ooA 

Am £», a slave; he enslaved him;] i. q, Ju*ju. 

(8, 1^.) ..[The primary signification of Ay3t seems 
to be. He made him to serve, worship, or adore, 
.. Accord, to Freytag, besides having the former 
of the two meanings explained above, it signifies 
He rechoned him among gods ; held him to be a 
god; made him a god: but he does not mention 
his authority.] 

6. a)U He devoted himself to religious services 
or exercises ; applied himself to acts of devotion. 
(JK, 8, Msb, 5.) 

«d ^ftl 9* ^ 

a^JVl : see a*<^l. 

A)t , or 6^\ , [the former of which is the more 
common mode of writing the word,] is of the 

measure jUi (8, Msb, !^) in the sense of the 

9 J » ^ 9 ^ 

measure J^nU^ (8, Msb,) like w^U^ in the sense 

of ^(^Ji^, and h\L^ in the sense of i>3...^..o, 

a' 

(Msb,) meaning t«yu [An o&;Vcf of worship or 
adoration ; i. e. a ^0(f, a deity] ; (8, Msb, ^ ;) 
anything that is taken as an object of worship or 
adoration, accord, to him who takes it as such : 

(K :) with the article Jt, properly, i. q. aDI ; [see 
this word below ;] but applied by the believers in 

a plurality of gods to what is worshipped by them 

I 9^ f* 

to the exclusion of A&t : (Msb :) pi. ^t : (Msb, 

TA :) which signifies idols : (JK, 8, TA :) in 
the ]K1, this meaning is erroneously assigned to 

lAr^\: (TA:) [not so in the CK; but there, 
^*^)l is put in a place where we should read 
ijiTffj or aib':5l without the article :] t i*<^t [ig 
the fem. of •*^St, and] signifies [the goddess : and 
particularly] the serpent : [(a meaning erroneously 
assigned in the CK to i^^\ ; as also other mean- 
ings here following:) because it was a special 
object of the worship of some of the ancient 
Arabs:] (^:) or the great serpent: (Th:) and 
the [new moon; or the moon when it is termed] 
Jjjk: (Th,]^:) and, (S,!?:,) as also ^ik^), 
without J1, the former perfectly decl., and the 
latter imperfectly decl., (§,) and * iit^\, (lAyr, 
^,) and t a»% (IA?r, TA,) and t ai-^J, (^) 
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[and app. t ik^\,] and t i^^\, (1^,) the mn; (S, 
¥0 ^PP* ^ called because of the honour and wor- 
ship which they paid to it : (S :) or the hot eun, (Th, 

TA.) [d)t is the same as the Hebrew rflSM and 

the Chaldee H^M ; and is of uncertain deriva^ 
tion : accord, to some,] it is originally d*^^, like 
as ».U^) is originally ^t^^ ; meaning that man- 
kind yearn towards him who is thus called, 
[seeking protection or aid,] in their wants, and 
humble themselves to him in their afflictions, like 
as every infant yearns towards its mother. (TA.) 
[See also the opinions, cited below, on the deriva- 

tion of 4[bt.] 

23k^\ and lh^\ : see d)t. 



%^ 



a**^) and iM^S : see d)t.8^a**^t : see a**^t. 

U*:^) inf. n. of 1, q. v. (S, M§b, El.) ^ Godr 

ehip; divinity; (5;) as also t ai'^i (CBl [not 
found by me in any MS. copy of the El) and 

t a^gi. (]g:.)^a**^l and U*^\ : see lit. 
a^e)*^! : see d)t. 

[^-^! , or ^yk'^l , O/*, or relating to, Ood or a 
god; divine: theological: Hence, ^^*^t j^^^ 
or •5*'ih)^ : see what next follows.] 

[a^*^t, or ifiA'^'^l, Theology; the science of 
the being and attributes of Ood, and of the 
articles of religious belief; also termed cAt^^\ j^ 

or oC*'9^t, and t l^^\!j!^\ or lj&f^:\ 

^t, [written with the disjunctive alif 4[bt, 
meaning 6o<i^, i. e. the only true god,] accord, to 
the most correct of the opinions respecting it, 
which are twenty in number, (K,) or more than 
thirty, (MF,) is a proper name, (Msb,]?!,) applied 
to the Being who exists necessarily, by Himself, 
comprising all the attributes of perfection ; (TA ;) 
a proper name denoting the true god, comprising 
all the excellent divine names ; a unity comprising 
all the essences of existing things ; (Ibn-£1- 
'Arabee, TA ;) the Jt being inseparable from it : 
(Mf b :) not derived : (Lth, Msb, 1^ :) or it is 
originally lit , or \^\ , (Sb, AHeyth, S, Msb, TS.,) 
of the measure JU^ in the sense of the measure 

JlyuU, meaning ^^U, (S, Igl,*) with [the article] 
Jl prefixed to it, (Sb, AHeyth, S, Msb,) so that 
it becomes i'^NI, (Sb, AHeyth, Msb,) then the 
Towel of the hemzeh is transferred to the J [before 
it], (Mfb,) and the hemzeh is suppressed, (Sb, 
AHeyth, S, Msb,) so that there remains aJJI, or 
i^t, after which the former J is made quiescent, 
and incorporated into the other: (Sb, AHeyth, 
Mfb :) the suppression of the hemzeh is for the 
purpose of rendering the word easy of utterance, 
on account of the frequency of its occurrence : 
and the Jt is not a substitute for the hemzeh ; for 
were it so, it would not occur therewith in t!^\ : 
($':) so says J; but IB says that this is not a 
necessary inference, because «*>)Nt applies to God 
(il^t) and also to the idol that is worshipped; 
whereat ^\ applies only to Grod ; and therefore. 



4)t— 3Jt 

in using the vocative form of address, one may 

say, 4ii\Ki[0 Ood], with the article Jt and with 
the disjunctive hemzeh; but one may not say, 
0^^\ \^ either with the disjunctive or with the 
conjunctive hemzeh: (TA:) Sb allows that it 
may be originally «*>) : see art. a^ : (S :) some 
say that it is from di\, either because minds are 

confounded, or perplexed, by the greatness, or 
majesty, of Ood, or because He is Uie object of 
recourse for protection, or aid, in every case : or 

from A^it, meaning '^ he protected him," &c., as 
explained above : see 1, last sentence. (TA.) The 
Jt is pronounced with the disjunctive hemzeh in 

using the vocative form of address [4[ut b] because 
it is inseparably prefixed as an honourable dis- 
tinction of this name ; (S ;) or because a pause 
upon the vocative particle is intended in honour 
of the name ; (S in art a^ ;) and AAF says that 
it is also thus pronounced in a form of swearing ; 

as in ^j^jii^ AbUt [an elliptical phrase, as will be 

shown below, meaning Then, by Ood, mlt thou 
indeed do such a thing?] ; though he denies its 
being thus pronounced because it is inseparable ; 
regarding it as a substitute for the suppressed 

hemzeh of «*>)Nt: (S in the present art:) Sb 

mentions this pronunciation in iilt b; and Th 

mentions the pronunciation of Aut l; also, with the 
conjunctive hemzeh : Ks, moreover, mentions, as 

used by the Arabs, the phrase ^J Ift^t aX^ [O 

Ood, forgive me], fo;* Abt I; ; but this is disap- 
proved. (ISd, TA.) The word is pronounced in 

the manner termed ^^^^iLJJ, [i. e., with the broad 

sound of the lengthened fet-h, and with a full 
sound of the letter J,] for the purpose of showing 
honour to it ; but when it is preceded by a kesreh, 

[as in Abl/ By Ood, and Abt j^^^ In the name of 
Ood^ it is pronounced in the [contr.] manner 
termed Jljip : AHdt says that some of the vulgar 

say, ^\^ "^ [iVio, by Ood], suppressing the alif, 

which should necessarily be uttered, as in ^^j^^jiX, 
which is in like manner written without alif; and 
he adds that some person has composed a verse 
in which the alif [in this word] is suppressed, 

" ^ ^1 40 ^t ' 

erroneously, (Mfb.) You say, tjL£» ^ Abt Atlt, 
[a verb being understood,] meaning Fear ye 
Ood, fear ye Ood, with respect to such a thing. 
(Marginal note in a copy of the Jdmi' es-Sagheer. 

[See another ex. voce S/^.]) ^^^ O^*^ ^^ 
and v>Ui*^ Abt [By Ood, I will assuredly do 
such a thing] : in the former is understood a verb 
significant of swearing ; and in the latter, [or in 
both, for a noun is often put in the accus. case 
because of a particle understood,] a particle [such 

as w^ or ^] denoting an oath. (Bd in ii. 1.) And 

cJLib U aO, meaning wJUi U i3\^ [By Ood, I 
did not, or have not done, such a thing]. (JK.) 

And Jj> dS) XTo Ood be attributed thy deed! (A 

in art. j> :) or the good that hath proceeded from 
thee ! or thy good deed ! or thy gift ! and what is 
received from thee ! [and thy flow of eloquence ! 
and the lihe] : a phrase expressive of admiration 
of anything : (TA in art. j> :) [when said to an 
eloquent speaker or poet, it may be rendered 

divinely art thou gifted!], And«j> ^ii \To Ood be 
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attributed his deed! [&&]• (^ and 1^ in art j>.) 
And JiUlt Ab [meaning To Ood be attributed 
(the eloquence of) the sayer ! or] how good, or 
beautiful, is the saying of the sayer, or of him 
who says [such and such words] ! or it is like the 

phrase «j> aO, meaning tTo Ood be attributed 
his goodness! and his pure action! (Har p. 11.) 
And rAi aD [To Ood be attributed (the excel- 
lence, or goodness, or deed, &c., of) such a one !] 
explained by Az as meaning wonder ye at such a 

one : how perfect is he! (Har ibid.) [And i)*/t aD : 
see art ^t.] And CU^t «*>), meaning c^\ aD [lit. 
To Ood be thou attributed! i. e. to Ood be attri" 
buted thine excellence! or thy goodness! or thy 
deed! &c.]. (JK.) [Similar to 43(1, thus used, is 

the Hebrew expression D*^n7M v after an epithet 
signifying '* great" or the like.] A^Jt Ut^ dv Ot 
^yu^tj, in the Elur [ii. 151], said on the occasion 

of an affliction, means Verily to Ood we belong, 
as property and servants. He doing with us what 
He willeth, and verily unto Sim we retwm in 
the ultimate state of existence, and He will 
recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase 

»*) «k#*Jt [meaning dU jk^^)\ Praise be to Ood] : 

but this is not allowable in the l^ur-dn : it is only 
related as heard from the Arabs of the desert, and 
those not knowing the usi^e of the Elur-dn. (Az, 

TA.)^tJ^^) is an expression used in prayer; 
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as also^*^; (JK, Msb;) meaning AUt l^ [O 
Ood^ ; the j» being a substitute for [the suppressed 
vocative particle] b ; (S in art. aJ, and Bd in 

iii. 25 ;) but one says also, ^^^\ l^, ( JK, and S 
ibid,) by poetic licence : (S ibid :) or the meaning, 

accord, to some, is j^i^ tut Aut b [ O Ood, bring 
us good] ; ( Jl^, and Bd ubi supr& ;) and hence 
the origin of the expression. (Bd.) You say also 

•^t j^\ [which may be rendered, inversely, Un- 
less, indeed; or unless, possibly] : the former word 
being thus used to denote that tlie exception is 
something very rare. (Mtr in the commencement 
of his Expos, of the Makdmdt of El-Hareeree, 

and Har pp. 52 and 53.) And^^ ^^^t [which 
may be rendered, inversely, Yes, indeed; or yea, 
verily] : the former word being used in this case 
as corroborative of the answer to an interrogation, 
negative and affirmative. (Har p. 563.) 

^.ot^t : see what next precedes. 



• A. 

d^\^ : see di\. 
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1. ijl, (S, M, Mgh, ?:,) aor. ^t, (S, Mgh,) 
inf. n. yt (T, M, Mgh, ]g:) and yt (K, TA [in 

a copy of the M yt]) and /Jt ; (]g:,TA; [in 

is . 

a copy of the M jJt, and in a copy of the Mgh 

written with fet-h and damm to the t ;]) and 

t Jt, (S, M,E:,) aor. J^,, inf. n. l^JJ ; (S ;) 
and t ^^XiSt [written with the disjunctive alif 
j^yj^t] ; (S, M,^^;) [and * ^\j, as appears from 
an ex. in a verse cited in art. %,f^, q. v. ;] He 
fell short ; or he fell short of doing what was 
requisite, or what he ought to have clone ; or he 



judged, OT teas remiu ; syn. j^ai: (^, M,]||l; 
and Fr, JA^, T, Mgh, in explanation of the firet 
of these verbs :) and he was tlon, or tardy : 
(M, "K. ; and AA, T, S, in explanation of the 
second verb:) or he Jlagged, or too* remiit, or 
languid, and weak. (AHeyth and T in explana- 
tion of all of the above-mentioned verbe except the 
last.) You Bay, ^*)I Ji ^1, (Mgh,) and t ,_^1 
*e*, (8,) ffefeU ihort, kc, (j^,) in the affair. 
(S, Mgh.) In Uie saying, M ij* J-^o] jV J), 
i. e. He did not fall short, &c., (^.aJ4^,) in 
acting equitably and equally in that, ^ ia 
--V, suppressed before ^1 : but in the phrase, yQ ^ 
Jjji]l^;>,«, as some relate it, [the mea^iing intended 
seems to be, They did not hold bach, or the likej 
Jrom acting equitably ; for here] the verb is 
made to imply the meaning of another verb : and 
such is the casts in the saying, Ui^ it^lt *^, 
meaning / roWi not refuse to thee, nor partially 
or wholly deprive thee of, sincere, honest, oi 
Jaithful, advice : (Mgh :) or this last signifies 
I mill not ^g, or he remiss, nor Jail short, 
to thee in giving sincere, honest, or faithful, 
advice. (T, S.*) It is said in the ^ur [iii. 114], 
^iji^ ^^ij^Xi *^, meaning They wiU not fall short, 
or fag, or he remits, in corrupting you. (lAar, 
T.) And the same meaning is assigned to the 
verb in the saying jJi-» J>liJ()l y^l ^ JsC "j^, 
the Klur [xxiv. 22], by A 'Obeyd : but the pre- 
ferable rendering in this case is that of AHeyth, 
which will be found below : see 4. (T.) Ks 
mentions the phrase, Jl^ '9 ^j^ Ji^II [Se came 
with a blow, not falling short, &c.], for jlU '^ ; 
like ^jl ^ [for ^^'i\ *:)]. (S, M : [but in the 
copies of the former in my hands, for 3^^^, I 
find A^j>aj.]) *jj" [with teshdeed] is also said 
of a d<^, and of a hawk, meaning ffe fell short 
of attaining the game that he pursued, (TA.) 
And of a cake of bread, meaning It was slow 
in becoming thm-ougMy baked. (lAar, IB.) [See 
iilso the phrase C^JOI '^j o^j> ^ in a latei 
part of tills paragraph.]^ You say also, Ojlt U 
,^^l, (?,) or iiiil ol oy I U, (M,) inf. n y I 
(M,K) and ^'l, (I^.TA, [in a copy of die M 
^1,]) meaning I did not leave, qvit, cease from, 
omit, or neglect, (M,K,) the thing, (K,) or doing 
it. (M.) And 1^ y'g •:J J,^ Such a one does 
not leave, quit, or cease from, doing good. (M.) 
And \.>^af oyi U I did not leane, omit, o 
neglect, labour, exertion, effort, or endeavour 
and the vulgar say, l^^i^ ^yi U ; but this is 
wrong : so says As. (T. [See, however, similar 
phrases mentioned above.]) ^ "^1, aor. as aboVe, 
(TA,) inf. n. j», (IA»r, T, TA,) also signifies 
He strove, or laboured; he exerted himself, or 
his pomer or ability ; (lA^r, T, TA ;) as also 
* (Jti : (T, TA :) tiie contr. of a significati. 
before mentioned ; i. e. " he flawed," or " was 
remiss, or languid, and weak." (TA.) You 
say, Ve* ^^ *^^ i^ (j'^C He came to me 
respecting a want, and I strove, or laboured, &c., 
to accomplish it. (T.) ^_ And a^)f, aor. as above, 



(T, S,) inf. n. yi, (lAar, T, S,) He was, or 
became, able to doit: (lAjr, T, 8:) and 'jj!l, 
inf. n. 2c)U, also signifies he was, or became, 
able, (TA;) and so * ,^1. (ISk, S, TA.) 
You say, j^*9' 'J* jf^ >» -H* " "^'^ '" petform, 
or accomplish, this affair. (T.) And isyi U I 
was not able to do it. (T, M, ?.) And ^^151 
«%' oyi O <^-l»- 1^ illt^ Such a one came 
to me respecting a want, and I mas not able to 
rebuff him. (T.) It is said in a trad., jLo ^>* 

* L^ "^i -'•^ *** J*^' [-^« ^'"> f"^ "^' O"" 
always, may he neither fast] nor be able to &st : 
as though it were an imprecation : or it may 
be enunciative : another reading is J1 "^j, ex- 
pkined as meaning a*.j ^^ : [see art. Jjl :] 
but El-Khatt&bee says that it is correctiy ^\ 
and "^t. (TA.) And the Arabs used to say, 
(S, M,) [and] accord, to a trad, it will be said to 
the hypocrite [in his grave], on his being asked 
respecting Mohammad and what he brought, 
and answering " I know not," (T in art. ^Lj,) 
t si^r -^j iJja i, (T, 8, M, 5,) meaning, 
accord, to A?, (T,) or ISk, (§,) Mayest thou 
not know, nor be able to know : (T, 8 ;•) or, 
accord, to Fr, nor fall short, or fag, in seeking 
to know ; that the case may be the more miserable 
to thee : (T :) or i£^l "jj, as an imitative sequent 
[for wi)]) "^j, to which the same explanations 
are applicable] : (M^ ;) or C-^U "iij •C.^ji '^, 
the latter verb being assimilated to the former, 
(ISk, T in art. ^, S,) said to mean O^ "iij, 
i. e. nor mayest thou read nor study : (T in art. 
^ :) or <i-eUI ^j C-^jj "^j i. e. [mayest thou 
not hnow,"] nor mayest thou have camels follonied 
byyoungones. (Yoo, ISk, T,^, M,^.)^Also, 
(IA»r, T,) inf n. yi', (I A^r, T, %.,) He gave him 
a thing: (lA^r, T, ^:*) [doubly trans.:] the 
contr. of a signification before mentioned, (also 
^ven by lA^r, T and TA,) which is that of 
"refusing" [a person anything: see, above, 

C-kiiiyr-^]. (TA.) 

2 : see 1, in four places. 

4. yit, (T, 8, M, &c.,) aor. ^^., inf. n. Sbl, 
(T, 8, Mgh,) [and in poetry l'^\, (see a reading 
of a verse cited voce i^l,)] He swore ; (T, 8, M, 
Mgh.K;) aflalsotjU,andt,jU5l. (T,8,M, 
1^.) You say, i^jiJt ,jii c-e)l and 4^1 [J swore 
to do the thing]. (M.) [And lji> Jiil "^ C^'\ 
I swore that I mould not do such a thing; and, 
emphatically, I swear that I will not do such 
a thing. And \ie^ ^1 He swore an oath.] It 
is said in the ?ur [xxiv. 22], ^jl ' jS\i -^j 
j^i^^ f^^ai^, meaning, accord, to AHeyth and 
Fr, And let not those of you who possess super- 
abundance swear [thai they will not give to 
relations &c.] ; for Aboo-Bekr [is particularly 
alluded to thereby, because he] had sworn that he 
would not expend upon Mis{ah and his relations 
who bad made mention of [the scandal respecting] 
'Aisheh : and some of the people of £1-Medeeneh 
read ♦ Jl^ ^Ij, but this disagrees with the written 
text : A 'Obeyd explains it differently : see 1 : 
but the preferable meaning is that here given. 



[Book I, 

(T.) And it is SEud in a trad., t^ nSLJ ^ ^T 
He swore that he would not go in to his wives 
for a month : the verb being here made trans, 
by means of ^>« because it implies the meaning 
of cUlLal, which is thus trans. (TA.) [See also 
an ex. of the verb thus used in the ^ur ii. 226.] 
^1 _U t^tJt is said to mean One's saying. 
By Ood, such a one will assuredly enter the fire 
[of Hell], and God wiU assuredly make to have 
a good issue the work of such a one : but see 
the act. part. n. below. (TA.) ^ cJT, inf. n. 
as above, She (a woman) took for herself, or 
made, or prepared, a S^jii*, q. v. (TA.) 

6 : see 1, in two places : ^ and see 4, in three 
places. 

8 : see 1, in five places : ^m and see 4, in two 

yi, or jSl : see ^1 in art. ^J\. 

yi, (so in some copies of the 8, and so in 
the K in the last division of that work, and in 
the C^ in art. Jl, [and thus it is always pro- 
nounced,] but in some copies of the %. in art Jl 
it is written ^y^ W though to show the original 
form of its termination,]) or ^jt, (so in the M, 
and in some copies of the S, [and thus it is 
generally written,]) i. q. j^J [Possessors of; 
possessed of; possessing; having]; a pi. which 
has no sing. (S, M, If) of its own proper letters, 
(8, ^,) its sing, being ^i t (S :) or, as some 
say, a quasi-pl. n., of which the sing, is ji ; (^ :) 
the fern, is O^l, (so in some copies of the 8 and 
5i [and thus it is always pronounced,]) or 
O'^jl, (so in other copies of the ^ and T^, [and 
thus it is generally written,]) of which the sing, 
is Oli : (S, ^ :) it is as though its sing, were 
Jl, (M,5, [in the C^ Jt,]) tiie [final] j [in 
the masc.] being the sign of the pi., (M,) for 
it has J [for its termination] in the nora. case, 
and ^ in the accus. and gen. (M, ?..) It is 
never used but as a prefixed noun. (M, E.) 
The following are exs. of the nom. case : y^l tjM^ 
j^^^\i^j\yi^ [We are possessors of strength, 
and possessors (^vehement courage], in the Jf.vi 
[xxvii. 23]; and ,^ J^\ ^U^'-«>rj^''*J>jl 
[The possessors of relationships, these have the 
best title to inheritance, one with respect to 
another], in the same [viii. last verse and xxxiii. 
6]; (TA;) onA ..j(^'j\ J}\ ^^^'\^ [The person* 
of understandings came to me] ; and Jl*^"^ •^'^jt 
[Those who are with child; occurring in the 
If ur Ixv. 4] : (S :) and the following are exs. 
of the accus. and gen. cases : ^e^JCJIj i^J^3 
i«jiJI ^Jj\ [And leave thou me, or let me alone, 
with the beliers, or discrediters, (i, e., commit 
their case to me,) the possessors of ease and plenty], 
in the :^ur [Ixxiii. 11]; and ^jl al.1^^ 4^' 
S^l [Would weigh down the company of me* 
possessing strength], in the same [zzviii. 76]. 
(TA.) ^J:l» JH\ u^lj, in tiie ^ar [iv. 62], 
[And those, of you, mho are possessors of com- 
mand], (M, ^,*) accord, to Aboo-Is-^, (M.) 



Book I.] 

means the companions of the Prophet^ and tlie 
men of knowledge their foUowerSj (M, 1^,) and 
the possessors ofcommund, who are their foUowers, 
when also possessors of knowledge and religion : 
Q^ :) or, as some say, [simply] the possessors 
of command; for when these are possessors of 
knowledge and religion, and take, or adopt and 
maintain, and follow, what the men of knowledge 
say, to obey them is of divine obligation : and 

in general those who are termed >>o*^t 3)5), of the 
Muslims, are those who superintend the affairs of 
such with respect to religion^ and everything con- 
ducing to the right disposal of their affairs. (M.) 

jJI , accord, to Sb, is originally with 3 in the 
place of the [^, i.e. the final] alif ; and so is^^^ ; for 
the ali& [in these two particles] are not susceptible 
of imdleh ; [i. e., they may not be pronounced 
il^ and 'al^ ;] and if either be used as the proper 

name of a man, the dual [of the former] is ^t^t 
and [that of the latter] o!^^ 5 ^^^ when a pro- 
noun is affixed to it, the alif is changed into y6, 
so that you say ^Vt and ^^M^ ; though some of 
the Arabs leave it as it was, saying J^)t and ^^. 
(S.) It is a prep., or particle governing a noun 
in the gen. case, (S, Mughnee, K,) and denotes 
the end, as opposed to [^>o, which denotes] the 
beginning, of an extent, or of the space between 
two points or limits ; (S, M ;) or the end of an 
extent (T, Mughnee, ^^) of place ; [signifying To, 
or as far as ;] as in the phrase [in tlie Kur xvii. 1], 

the Sacred Mosque to, or as far as, the Furthest 
Mosque ; meaning from the mosque of Mekkeh 
to that of Jerusalem] ; (Mughnee, T^ ;) or in the 
saying, ic« ^1 ai^l ^ C^Ji. [J went forth 
from EUKoofeh to Mekkeh], which may mean 
that you entered it, [namely, the latter place,] or 
that you reached it without entering it, for the 
end includes the beginning of the limit and the 
farthest part thereof, but does not extend beyond 

it. (S.) [In some respects it agrees with Lc^y 
q. V. And sometimes it signifies Towards ; as in 
^\ jiaj He looked towards me; and 4^1 JU 

Se, or it, inclined towards him, or it. ^ It also 
denotes the end of a space of time ; [signifying To, 
iiU, OT until;] as in the saying [in the l^ur ii. 183], 

cM^^ ^^ >W^^ l>^t jo-^ [Then complete ye the 
fasting to, or till, or untU, the night]. (Mughnee, 
Igl.) [Hence, ^\ jJl (followed by a mansoob 
aor.) Tt//, or until : and ^^^ ^\ Till, or untU, 
what tirne, or when ? i. e. how long ? and also to, 
till, or until, the time when. See also the last 
sentence in this paragraph.] ^ [In like manner 

it is used in the phrases JU3 j^ ^J\ , and cj^\ ^J\ , 
meaning, {And so on,) to other things, and to the 
end thereof; equivalent to et c<e^era.]_ Some- 
times, (S,) it occurs in the sense of %a, (T, S, M, 
Mughnee, K,) when a thing is joined to another 
thing ; (Mughnee, K ;) as in the phrase [in the 
l^va iii. 45 and Ixi. 14], i^Tjjl jjyjUJl J>i [Who 
will he my aiders with, or in addition to, Ood?], 
(S, Mughnee, K,) accord, to the Koofees and 
some of the Basrees ; (Mughnee ;) i. e. who will 
be joined to Ood in aiding me? (M, TA;) and 



as in the sa3ring [in the l^ur iv. 2], UX£»U N« 
jr^^y^^ ^'^ j9^^y^^ [And devour not ye their pos- 
sessions with, or in addition to, your possessions] ; 



(T, S ;) and [in the same, ii. 13,] ^\ t^ \h\^ 

^«^J^l^ [And when they are alone with their 

devils] ; (S ;) and in the saying, J^t ^^JJt ^\ ^^JJt 

[A few she-camels with, or added to, a few she- 
camels are a herd of camels], (S, Mughnee, ]^,) a 
prov., meaning f a little with a little m^xkes much; 
(S and A in art ^^^, q. v. ;) though one may not 

say, JU j^j ^\ meaning JU jlj %^ : (Mugh- 

nee :) so too in the saying, 4ii« ^>l ^t ^.^eJU. ^yj3 

[Such a one is clement, or forbearing, with good 
education, or polite accomplishments, and intelli- 
gence, or knowledge of the \aw] ; (M, TA ;) and 

SO, accord, to Kh, m the phrase, ^IjJ) 4(b) j^^^t 
[I praise Ood with thee : but see another ren- 
dering of this phrase below]. (ISh.) In the 

saymg m the !l>^ur [v. 8], ,jAj^\^ jfij^y^^ I^X^U 
[j»\jji\ ^\ , it is disputed whether [the meaning 
be Hien wash ye your faces, and your arms with 
the elbows, or, and your arms as far as the 
elbows; i. e., whether] the elbows be meant to be 
included among the parts to be washed, or ex- 
cluded therefirom. (T.) A context sometimes 
shows that what follows it is included in what 

precedes it; as in oj^t ^t d)^t ^>o O!/^^ 0U5 
[I read, or recited, the Kur dn, from the beginning 
thereof to the end thereof] : or that it is excluded j 

as m J^l ^J^ jtljMcJt |w)^ [explained above] : 

when this is not the case, some say that it is 
included if it be of the same kind [as that which 
precedes] ; some, that it is included absolutely ; 
and some, that it is excluded absolutely ; and this 
is the right assertion ; for with the context it is in 
most instances excluded. (Mughnee.) ^ It is 
also used to show the grammatical agency of the 
noun governed by it, after a verb of wonder ; or 
after a noun of excess importing love or hatred ; 

«t ^ jS y t y 

[as in jJ) A«^t U How lovely, or pleasing, is he 

to me ! (TA in art. s.g^'^,) and ^\ a^as^I U How 
hateful, or odious, is he to me ! (S in art. c/oa^ ;) 

and] as in the saying [in the Kur xii. 33], ^j 

a * i y t J wt 

^J\ ^^0^ ^>fci.*JI [O my Lord, the prison is more 



pleasing to me], (Mughnee, K.) [This usage is 
similar to that explained in the next sentence.] 

It is syn. with 



<• • 



; (S, M, Mughnee, Msb, K ;) 
-^ • s$ ^ y •t y J 

as in the phrase, )Jl£» ^>« ^\ ^^^^t ^ [It is 
more desirable, or pleasant, in my estimation than 
such a thing] ; (Msb ;) and in the saying of the 
poet. 



*• S 



S " 



^•t 



[Is there no way of return to youth, seeing that 
tlie remembrance thereof is more pleasant to me, 
or in my estimation, than mellow wine ?] (Mugh- 
nee, K :) and accord, to this usage of ^t in the 
sense of ju^ may be explained the saying, wJt 



^ " 



^\ (>)l^, meaning Thou art divorced at the 
commencement of a year. (Msb.) ^ It is also 

^9^ J 9t * 

syn. with J ; as in the phrase, ^! j^*^\^ [And 
command, or to command, belongeth unto Thee, 
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meaning God, as in the Elur xiii. 30, and xxx. 3], 
(Mughnee, 1^,) in a trad, respecting supplication : 
(TA:) or, as some say, it is here used in the 
manner first explained above, meaning, is ulti- 

mately referable to Thee : and they say, j^^^t 
diJ) aS}\, meaning, I tell tlie praise of Ood unto 
thee : (Mughnee :) [but see another rendering of 
this last phrase above :] you say also, A^\ ^t> 
Jliat is committed to thee, or to thy arbitration. 
(Har p. 329.) ^ It also occurs as syn. with ^JL^ ; 

as in the saying in the l^ur [xvii. 4], ^J) U««a9) 
" ^ • -» ^^ * 

s}^\j^\ i^ [And we decreed against the children 
of Israel] : (Msb :) or this means and we revealed 
to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. 
(Bd.)^It is also syn. with J\ (M, Mughnee, 

1^ ;) as in the saying [in the Kur iv. 89 and vi. 12], 
^l^ij) jo^ ^\ ^Cino^a^ [He will assuredly col- 
Uct you together on the day of resurrection] : 
(K :) thus it may be used in this instance accord, 
to Ibn-Mdlik : (Mughnee :) and it is said to be 
so used in the saying [of £n-Ndbighah, (M, 
TA,)] 

St ^ ^ ttt ^ J $ * ^ ^ 

^L& ^^JW ^i^ ^ 

[Then do not thou leave me with threatening, as 
though I were, among men, smeared with tar, 
being like a mangy camel] ; (M, Mughnee ;) or, 
accord, to some, there is an ellipsis and inversion 
in this verse ; ^\ being here in dependence 
upon a word suppressed, and the meaning being, 
smeared with pitch, [like a camel,] yet being 

united to men : or, accord, to Ibn-'Osfoor, ^J>^ 
is here considered as made to import the meaning 
of rendered hateful, or odious ; for he says that if 
^J^ were correctly used in the sense of ^J, it 

it would be allowable to say, 4i^£Jt ^\ juj: 

(Mughnee :) [or the meaning may be, as though 
I were, compared to men, a mangy camel, smeared 
with pitch : for] I 'Ab said, after mentioning 

'Alee, ^fLlii^S ^ ij:^\£:> aJ^ J\ ,^, mean- 
ing My knowledge compared to his knowledge is 
like the ij\j3 [or small pool of water left by a 
torrent] placed by the side of tlie middle of the 
sea [or the main deep], (K in art. ja^M.) It is 
also [said to be] .used in the sense of ^ in the 

saying in the Kur [Ixxix. 18], y^fi O* ^^^ ^ ji 
[WiU thou purify thyself from infidelity?] be- 
cause it imports the meaning of invitation. (TA.) 
^It is also used [in a manner contr. to its 
primitive application, i. e.,] to denote beginning, 

[or origination,] being syn. with ^>o ; as in the 
saying [of a poet], 

• l^y j^W ^:^^ ^3 Jy^ 



^•iC 






[Slie says, (namely my camel,) when I have 
raised the saddle upon her, Will IbnrAhmar be 
supplied with drink and not satisfy his thirst 
fromm>e? i.e., will he never be satisfied with 
drawing forth my sweat?]. (Mughnee, K.) _ It 
is also used as a corroborative, and is thus [syn- 
tactically] redundant ; as in the saying in the Kur 

[xiv. 40], ^'t iji^iJ^Wt o^ Ijj^f ji^'S, with 
fet-^i to the 3 [in ^^], (Mughnee, ]^,) accord. 



to one reaiUng, (Mu^nee,) meaning ja*'>J ['- ^• 
And make Thou hearts of men to love them] : 
(5:) BO Bays Fr: but some explain it by Baying 
that fj^ importe the meaning of Je«3 ; or that 
it is originally ^jv3| with kesr, the kesreh being 
changed to a fet-hah, and the y4 to an alif, as 
when one says Ldj for ^^<0]t and iWU for 3^\i: 
so says Ibn-M&lik ; but this requires considera- 
tion ; for it is a condition in such cases that the 
it in the original form must be movent. (Mugh- 
nee.) [See art. ij^.]^jQ\ _^^\, occurring 
in a trad., [is elliptical, and] means Ood,Icom- 
plain unto Thee: or tahe Thou me unto Thee. 
(TA.)__AndiMlj ii^ IJI m^m I am of thee, 
and related to thee. (TA.) — You say also, 
jt^JI .^i-aV I meaning Betake, or apply, thyself 
to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T, 
^.*) And Bimilar to this is the phrase used by 
El-A^shi, Jgi U ^Jf^■ (TA.) And >$! 
[alone is nsed in a similar manner, elliptically, or 
as an imperative verbal noun, and] means Betake, 
or apply, yourselves to, or occupy yourselves with, 
your own affairs, {j^\ I^^Ajl,) and retire ye, 
or withdraw ye, to a distance, or far away, from 
us. (ISk.) And ,JU il^l means Bold, or re- 
frain, thou from me: (T, 5:) ot remove, with- 
draw, or retire, thou to a distance from me : Ji^\ 
used in this sense is an imperative verbal noun. 
C^r p. 508.) Sb says, (M,) or Akb, (Har ubi 
Buprk,) I heard an Arab of the desert, on its being 
said to him JX^\, reply, ^1 ; as though it were 
said to him Remove, withdraw, or retire, thou to 
a distance, and ho replied, I mill remove, &c. 
(M.) Aboo-Fir'own says, satirizing a NabathiEan 
woman of whom he asked for water to drink, 

[When thou thalt demand water, the will say, 
Retire thou to a distance} ; meaning, [by U^, 
i. e. j}^ with an adjunct alif for the sake of 
the rhyme,] ^\, in the sense last explained 
above. (M.)^One also says, \i^ ^l> mean- 
ing, Take thou such a thing. (T, ^.) When 

^1 is immetUately followed by the interrogative 
U, both tt^ther are written ^•^l [meaning. To 
what? whither? and till, or until, what time, 
or when? i.e. how long?]; and in like manner 
one writes >t^ for U^^, (^* and ^ voce U,) 
and^ll^ for U j_5^. (8 voce ^j|^.) 
syt and syt and syt : see I^L 

jjJt One who smears much; who utt^s many 
oath^: (IA»r,T,^:) mentioned in the ^ in 
art. Jl ; but the present is its proper art. (TA.) 

■1^1 [A falling short ; or a faUing short of 
what is requisite, or what one ought to do ; or 
a flagging, or remismess ; and slowness, or tardi- 
ness :} a Bubst. from ^)t as signifying jZi and 
Itjl. (M.) Hence the prov., (M,) SJ ^^ •§[ 
iff], i. e. If I be not in favour, and high esHmO' 
tion, I will not cease seeking, and labouring, 
and Tvearyinff myself, to become so : (M, ^ :•) 
or if tlwu fail of good fortune in that which 
thou seekest, fall not short, otflag not, of be 



not remiit, in shoioing love, or affection, to men ; 
may-be thou wilt attain Bomewhat of that which 
thou wisheBt : originally relating to a woman 
who becomes displeasing to her husband : (S in 
^kfc ;) it is one of the proverbs of women : 
one Bays, if I be not in favour, and high estima- 
tion, with my husband, I mill not fall short, or 
Jlag, or be remiss, in that which may render me 
so, by betaking myself to that which he loveih : 
(T and TA in art. yii»~ :) Meyd says that the 
two nouns are in the accus. case because the 
implied meaning is 3«)t ^^31 ^ <Q>» O^' *>' i 
the Utter noun being [accord, to him] for ^ 3^\, 
for which it may be put for the sake of conformity 
[with the- former] ; ^d the former having the 
signification of the pass. part. n. of iJ^^^, 
that of the part. n. of ^jii^ [or c^^tU.]. (Har 
p. 78.) n An oath ; (T, $, M, Mgh, EL ;) as also 

♦ Of (M,?) and iy\ (T,?,M,?) and »5yi 
andtiift: (8, M,^: [in the C?:, ii^ jy-)lj 
is erroneously put for aJuU sy-^Ij :]) it iB [origi- 
nally he'^r] of the measure 31^ : (S :) pi. l^'ijl. 
(8, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) 

• Ay^ i*U. g-^l J^ 

[A person of few oaths, who keeps his oath from 
being uttered on ordinary or mean occasi 
but if the oath has proceeded from him at any 
former time, or hastUy, it proves true]: (8,TA:) 
or, as IKh relates it, (*WI J«Ai ; meaning, he 
says, i^St J^ ; the ^ being Buppressed 
see 4. (TA.) 

Q t : see the latter part of the part^raph next 
preceding. 

JI Falling short ; or falling short of what 
is requisite, ot what one ought to do; or flagging, 
or remiss: [and slow, or tardy: kc.: see 1:] 
fem. with a : and pi. of this latter Jiy. (8, TA.) 
See S«ll, used, accord, to Meyd, for 3^\. ^ 
Niggardly, penurious, or avaricious ; impotent 
to fulfil duties or obligations, or to pay dd>ts. 
(?ar p. 78.) 

r^ The piece of rag which a woman holds 
in mailing, (8, TA,) and with which she makes 
signs : (TA :) [it is generally dyed blue, the 
colour of mourning ; and the woman sometimes 
holds It over her shoulders, and sometimes twirls 
it with both hands over her head, or before her 
fece:] pi. JU: (8, TA:) which also sign 
rags used for the mcTtses. (TA in art.^.) 

JUa [part. n. of fi]. It is said in a ti 
jj^t ^>* ^>Ju«A] ^J^, explained as meaning 
Woe to those of my people mho' pronounce sen- 
tence against Ood, saying, Such a one is in 
Paradise, and such aotieisin thefre [of Hell] : 
but see the verb. (TA.) 

1- jj. (?> 5,) «<"■ j^, inf. n. J\, (§,) Hj 
(a man, ^) nvu, or became, large in the 3^t, 
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and see also o^'- 



q.V. (8,?.-). 
art yi. 

J: 

J\ : see J\. 

^1, (bo in some copies of the 8 and in the 
M,) accord, to 8b, or "^t, (so likewise in the 
M, in which it is mentioned in art ,^1, [and thus 
it is always pronounced,]) or ^^1 ; (so in several 
copies of the 8 and in the ^, in the last division 
of each of those works, [and thus it is generally 
written;]) and with the lengthened I, [and this 
is the more common form of the word, i. e. '^ ^\, 
as it is always pronounced, or t'jj)\, as it is 
generally written, both of which modes of writing 
it I 6nd in the M.,] (S,.M,E:,) of the same 
measure as v'j^i (M,) indect., with a kesreh 
for its termination ; (§ ;) [These and those,} 
a pi. having no proper sing., (8, ^,) or a noon 
denoting a pi., (M,) or its sing, is 1^ for the 
masc. and a> for the fem., (8, I^,) for it is both 
masc. and fem., (8,) and is apphed to rational 
beings and to irrational things. (M.) [Thus,] 
lS»J1 ^J* .^jl ^, in the l^ur xx. 86, means 
[They are these, following near offer me; or] 
they are near me, coming near after me. (Jel, 
and Bd Bays the like.) And in the same, iii. 115, 

JJ-^y:^ "^3 .^r^ '"iij' -^' •* ^<^ y«» o ye 

these believers, love them, and titey love not you. 

(Jel.) The particle (M) U (S,K) used bb 

an inceptive to give notice of what is about to 
be said is prefixed to it, [i. e., to the form with 
the lengthened I,] (^, M,]^,) so that you say, 
t ,^^ [meaning These, like as I.>a means " this"]. 
(§, !^.) And AZ says that some of the Arabs 
say, iuy iSi* [These are thy people], (8, M,*) 
and ♦ jSi* o^'j [I saw these}, (M,) with tenween 
and kesr (^, M) to the hemzeh ; (8 ;) and this, 
says IJ, is of the dial, of Benoo-'Okeyl. (M.) 
^^And the ^ of allocution is added to it, so 

that you say, iUJ^I, [or JJ^jl, which is the 

• , 1 j' .J-. i' - , 1 

same, and jjSij\, or ^^*i3^, Jcc.,] and ilSjl, 

(8,^,) and jM'jjt, (bo in some copies of the ^ 
and in (he ^,) or iU'^l, (so in some copies of 
the ^ and in the M,)' in which the [second] J 
is augmentative, (M,) and t ^"^X, with teshdeed, 
(^,) [all meaning Those, like as Jl> and iU> 
mean " that ;" and hence] ^ says that when 
one says ^"^jt, the sing, is Jl}> ; and when one 
Bays il'^jl, the sing, is JlJ ; (8 ;) or iu-^t [or 
■IUSIjI, each with an augmentative J, like jiUi, 
(and this, I doubt not, ia the correct Btatement,)] 
is as though it were pi. ofiU>: (M:) but one 
does not say ^"^jU, or ^'^j\i,, (M,) [nor 
•iU*^^, or the Uke.] [Thus it is said in the 

?ur ii.^4, ^ iuSijij ^ a^ i^i* ^ iis^jt 

^j j ^JUL^I Tliose follow a right direction from 
their Lord, and those are they who shall prosper.} 
And sometimes ^'^^X is apphed to instional 
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things, as in the phrase >b^t ^*:)^\ jji^ [After 
those days]; and in the ]^ur [xvii. 38], where 

it is said, ^y^\ ji> >t^t^ ^^.^Jt^ ^^1 O] 

*jji^«^ a;^ ^l£» [Verily the ears and the eyes 
and the hearty all of those shall be inquired of]. 

(S.) The dims, are t $t and t ji^\ (S, M) 

and t (Cj^ : (M :) for the formation of the dim. 
of a noun of vague application does not alter 
its commencement, but leaves it in its original 
state, with fet-h or damm, [as the case may be,] 
and the ^ which is ^e characteristic of the dim. 
is inserted in the second place if the word is 

one of two letters, [as in the instance of U3y dim. 
of tS«1 and in the third place if it is a word of 
three letters. (S.) 8aB^*>)t, (as in some copies of 

the S and T,) of the same measure as ^^^)bi)t; 
(S ; [wherefore the author of the TA prefers this 
mode of writing it, which expresses the manner 

in which it is always pronounced ;]) or ^*^\ ; 

(ISd, TA ;) or jj^*^l ; (so in some copies of the 

S and T ;) is likewise a pi. having no proper 

sing., [meaning They whoy those which, and 

s 
simply who, and which,] its sing, being ^JJ) ; 

(S ;) or is changed from being a noun of indica- 

<* s 
tion so as to have the meaning of ^ JJt ; as also 

t j'9'^l ; wherefore they have the lengthened as 
well as the shortened alif, and that with the 
lengthened alif is made iudecl. by terminating 
with a kesreh. (ISd.) A poet says. 



&. 



• ^0* ^ 



[And they who are in Et-Taff, of the family 
of Hdshim, shared their property, one with 
another, and so set the example, to the generotis, 
of the sharing of property], (T, and S in art. 

Aurfl, where, in one copy, I find ^J*^^ in the place 

^ i 
of iJ|^*^t.) And another poet says. 



[And verily they who know thee, of them] : which 
shows what has been said above, respecting the 
change of meaning. (ISd.) Ziydd £1-A^*am 
uses the former of the two words without Jt, 
saying, 



I •J«Cx 



I ^ ^ <» ^ 



[For ye are they who came with the herbs, or 
leguminous plants, and the young locusts, and 
they have gone away, while these, yourselves, 
are not going away] : (T :) he means that their 
nobility is recent, (l^am p. 678 ; where, instead 

of ^LiU and ^J^\, we find JJ:J\^ and ^\.) — In 

the phrase ^^*^t ^rJ^^ (^ ^^ ^^^ ^> ^^^ ^^ 
some copies of the ^ and El,) or ^j)*^t, (as also 
in the L, and in other copies of tiie S and T^, 
[and thus it is always pronounced,]) ^^*^t or 

J*^t may also signify O^J^t, the verb tyUU 
being suppressed afler it, because understood; 
[bo that the meaning is. The Arabs who have 
preceded, or passed away;] so says Ibn-£sh- 



J' 

Shejeree : (L :) or it is formed by transposition 

from J^*^!, being pi. of ^^\ [fem. of J^t], like 

as j^\ is pi. of j^t : and it is thus in the phrase, 

^J^^\ ^^\ C^iS or ^"^l [The first Arabs 
have passed away], (S, K.) 'Obeyd Ibn-El- 

A J • ^ 

Abras uses the phrase, ^*!)\ O'^ [^ meaning 
We are the first], (TA.) 

^y I : see ^U 

yj\ : see ^\ : sasand see also art ^\, 

Jj (T, S, M, K) and t Jt, (S, M, K,) the 
latter said by Zekereey^ to be the most common, 
and the same is implied in the S, but MF says 
that this is not known, (TA,) and t^l, (T,) or 
t ^\, (£s-Semeen, !^,) like y^, (Es-Semeen, 
TA,) [belonging to art. ^\,] and t Ml (T, M, K) 

and t ^\ (M,?;) and t % (Es-Sakhdwee, Zeke- 
reeyi, T A) and ▼ ^1 , (the same,) or ^\ , occur- 
ring at the end of a verse, but it may be a 

contraction of ^\ , meaning \j^, (M,) A benefit, 
benefaction, favour, boon, or blessing : pi. l*^\, 

(T, S, M, K, &c.) I Amb says that ^J\ and ^J^ 
are originally *^^ and •^^. (TA.) 



•'•t 



2^\ The buttoch, or buttocks, rump, or poste- 
riors, syn. Ijtfl^^, (K,) or [more properly] Jj^, 
(M,) of a man &c., (M,) or of a sheep or goat, 
(Lth, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe : 
(ISk, T :) or the flesh and fat thereon : (M, T^ :) 
you should not say ▼ a^\ , (T, S, 1^,) a form men- 
tioned by the expositors of the Fs, but said to be 
vulgar and low ; (TA ;) nor Sj, (T, S, K,) with 
kesr to the J, and with teshdeed to the ^, as in 
the S, [but in a copy of the S, and in one of the 
T, written without teshdeed,] a form asserted to 
be correct by some, but it is rarer and lower than 
2^\ , though it is the form commonly obtaining 
with the vulgar : (TA :) the dual, is t ^juJ |, (AZ, 
T, S,) without O ; (S ;) but oM sometimes 

occurs : (IB :) ^>«^*^t ^\ is an epithet applied 
to the Zenjee, (£[ in art ^fci,) meaning having the 
buttocks cleaving together : (TA in that art. :) the 

pi. is oyt (T,M,'K) and g-^l; (M,K:;) the 
latter anomalous. (M.) Lh mentions the phrase, 

Ole^t ^J^ Aj\ [Verily he has large buttocks] ; as 
though the term ij\ applied to every part of what 
is thus called. (M.) ^ Fat, as a subst. : (M :) 
and a piece of fat, (M, ]^)^The tail, or fat 
of the tail, (Pers. aJ>,) of a sheep. (KL.) [Both 
of these significations (the " tail," and " fat of the 
tail," of a sheep) are now commonly given to 

3ifi, a corruption of ^t mentioned above: and in 
the ^, voce jy^y it is said that the Pers. tj^ aJ^ 
signifies J^l ajt.] JIJ) ij!\ Hie muscle of 

St J ^ ^ ' 

the shank; syn. JLJ) SU^ [which see, in art. 
y^]. (AAF, M^ ?:.) — ^V/^« 0? The portion 
of flesh that is at the root of the thumb ; (S, M ;) 

Si ^ 

and which is also called its lj^\ (M;) or the 

St * 

part to which corresponds the cj^; (S;) and 

mt f » ^%it St " 

which is also called \JSJ\ ^\ ; the ij^ being the 
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portion of flesh in (^^ [app* & mistranscription 
for ^>6 from]) the little finger to the prominent 
extremity of the ulna next that finger, at the 
wrist : (TA :) or the portion of flesh in the Ij^ 
of the thumb, (]§[.) _j-JdJl i^\ The portion 
of flesh that is beneath the little finger; [app. 
wfiat is described above, as called the Zj^o, extend- 
if^ from that finger to the prominent extremity 
of the ulna, at the wrist;] also called jJt iQt. 
(Lth, T.) — JO! lyl The aj( of thi thumb 

ut ^ J^V^ 

[described above as also called by itself USii\ ^t] 
and the Zj^ of the little finger [respecting which 
see the next preceding sentence]. (TA, from a 
trad.)^j»jjU) a^t The part of the human foot 
upon which one treads, which is the portion of 
flesh beneath [or next to] the little toe, (M.) «« 
jiUJt 3Lfi\ The hinder part of the solid hoof, 

a M.) 

ajt : see a«Jt. 
C\^\ : see ^\^\. 

"Of %"»t 

OV^ an irreg. dual of ^t, q. v. 



• ""t 



J "Bt 



Oyi (T,S,M,K) and t ^yt (M, ?[) and 
^ i/^f (T, ?, K:,) of the measure Jill, (S,) and 
^ J^ (M,) or t jf, (so in some copies of the K, 
and so accord, to the TA,) or t Jj\^ (go in a copy 
of the If,) or * ^Jl, (accord, to the CK,) and 
t J!, (M, K,) applied to a ram. Large in the 2^\, 
q. V. : (T,* S, M,* If,* TA :) and so, applied to a 
ewe, h\J\, (T, M, ?, [in the CEl hQ\,]) fem. of 
oQ\; (T;) and tTQl, (T, S, M, B:,) fem. of 
^\ : (T, S :) and in like manner these epithets 
[masc. and fem. respectively, ^T, however, being 
omitted in the M,] are applied to a man and to 
a woman ; (M, K ;) or, accord, to Aboo-Is-hd^, 
(M,) ^t is applied to a man, and iSja^^ to a 

woman, but not i\m^\, (S, M,) though [it b asserted 
that] some say this, (S,) Yz saying so, accord, to 
A'Obeyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in this 

matter : (M :) the pi. is ^*!, (T, S, M, ]f , [in 
the CKl erroneously written with fet-h to the I,]) 
pi. of ^JT, (T, S, M,) or of jT; of the former 
because an epithet of this kind is generally of the 

J" tS 

measure Jj^t, or of the latter afrer the manner of 

Jsv as pi. of Jjl/, and >*^ as pi. of aSU ; (M ;) 

applied to rams (T, S, M) and to ewes, (T, S,) 

• " ""% 
and to men and to women ; (M, ]f \) and oOV^t, 

(s, M, K, [in the c?: ooyi,]) pi. of aSQt, 

(TA,) [but] applied to rams (S) [as well as ewes], 
or to women, (M, ]f ,) and, also applied to women, 
V^\ , (M, and so in a copy of the K, [in the Clf 

*'^M) or V^\, (so in some copies of the El, and in 
the TA,) with medd, pi. of ^^1, (TA,) and \^:t\ 
(K,) pi. of oOl. (TA.) 

i»A f"i\ f"»\ Vxl A 

••^l and f'^jA and •^JjA and ••^'^t : see ^^1. 

^\, mentioned in this art. in the ]f : see art 

^\ : a^and see also ^\^\, 

A 

: see ^^t 
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t^l A man mho sells fat, nhich u termed 3^'4\. 
(M.) 
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^t, and its fern. t\^\ ; see ^Vl, in two places. 

1. i^l, (T, S, M, &c.,) aor i, (T, M, Mfb,) 
inf. n. J\, (T,S, M, M?b,) He tended, repaired, 
betook kimtelf, or directed hi* coune, to, or to- 
wards, him, or /(; aimed at, eought, endeavoured 
after, purtued, or endeavoured to reach or attain 
or obtain, him, or i( ; intended it, or purposed it 
Byn. ij-^, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, T^,) and 
«1^y, (T,) and '>,j.U3, (Mgh,) and v'l d^^ ; 
(TA B8 also ♦ Z^\, and * i^U, (T, 8, M, 
Mgh, Mfb, ?,,) and ♦iiJ'. (M, Jg^,) and t i^^i, 
(T,M,K,) and tii^'; (T,M,Mgh,5;) the 
last two being forraed by substitution [of ^_j for I]. 
(M.) Hence, ^ U^t ^\ C [0 Ood, bring us 
good]. (JK in art. Alt, and Bd in iii. 25.) And 
^ U ^'9, occurring in a trad., meaning .ffe hat 
indeed betaken himself to, or pursued, the right 
way : or it i» used in a pass, sense, as meaning 
he is in the way which ought to he pursued. (TA.) 
And idJl ^3^j 'f^^bt C«*i»i.''l, in another trad., 
/ went ajoay, betaking myself to the ApottU of 
Ood. (TA.) Hence, also, rJL^ J*».ijl t.^ 
life betook kimtelf to dust, or pure dvtt, to wipe 
his face and his hands and arms therewith, for 
prayer] : (T,* M,* Mgh, TA :) as in the K.^ 
iv. 46 and v. 9 : (I8k, M, TA :) whence ^ 
as meaning the wiping the face and the kandt and 
armswitk dust; (I8k, T,' M,» Mgh, TA;) i.e. 
the performing the act termed y^yi with dust : 
formed by substitution [of ^ for I] : (M, (f :) 

originally ^(jt. (K.) See also S.^A^t, (S, 

M, Mgh, &c.,) aor. i , (M, Mgh,) inf. n. % (M, 
Mgh, ^,) He brolte hit head, to as to cleave the 
thin, (S, M$b,) indicting a wound tuck at is 
termed all [q. v.] ; (S ;) [i. e.] he ttruck, (M, 
Mgh, K,) or wounded, (M, ?,) the ^1 [q. v.] of 
his head, (M, Mgb, ^,) with a staff, or etick. 
(Mgh.)-ij;:i (S.M,^) and^Jl, (M,?,) 
[aor. ; ,] inf. n. iiu, (§, [but in'the M and K 
it seems to be indicated that this is a simple 
Bubst.,]) He preceded tkem; went before them; 
took precedence of them; or led tkem, so at to 
serve at an example, or object of imitation ; syn. 
„,^jJu; (M, ¥;) [and particularly] i'jJ^\ ^ 
[inprayer]. (8.) And a«1 and *^Jil Heprayed 
(M^Ut [q. v.] with him. (Msb.) AndiJyLaJt^l 
He became [or acted at] ^Ul to the people com- 
poring therankt [in a mosque ice.], (^arp. 680.) 
You say also, *juJl, ^ Jjl.Jll J^^l^jS ■^' [A 
man thall not take precedence of a man in his 
autkority] ; meaning, in his house, and where he 
lias predominance, or superior power, or authority; 
nor shall he sit upon bia cusbioo ; for in doing so 



he would show him contempt. (Mgh in art. JkJu<.) 

^C^t, (^, M,K,) [first pers. C.^^1,] aor.-', 

(M,) inf. n. *C^\, (M, ^,) Ske (a woman, 8) 

became a mother ; ($, M, ^ ;) [as also C^t 

having for its iirst pers. w.«>1, aor. - ; for] you 

it ,1 

say, Cs«>l jJUj Ul wsi& U [Thou watt not a 

mother, and tkou katt become a mctker], (8, M, 
E:, [in the last c4^&,]) with kesr, (1^,) inf. n. 
.i^yS, (^,M,^.)^a:ivM\ I was tohimamo- 
tker. (A in art. ^^j.) lA^, speaking of a 
woman, stud, X^*^ "U* V <^^) meaning [She 
liad, lit. tliere wat to her, a paternal aunt] who 
was to Iter like the mother. (M.) 

8. A*«l and A*«j : see 1, first sentence, in two 
places. 

3. imI It agreed with it, neither exceeding nor 
falling short. (M.) ^ [See also the part. n. 
>t^, voce,,v«l; whence it seems that tliere are 
other senses in which ^t may be used, intransi- 
tively.] 

6. .^U and ^^^ : see 1, former part, in four 
places. BB 4/ „«.*U: see 8. t^w<«.*U Z took for 
^y>elfi or adopted, a motker. (^.) And \itM 
He took her for himulf, or adopted her, as a 
mother; (S,»M,?;) as also tV*ti*l, (M, K:,) 
and^i.^:. (M.) 

8. A^l [written with the disjunctive abf 
A^l]: see 1, first sentence. ^ «^ ,>l21 He fol- 
lowed hit example; he imitated kirn; he did as 
he did, following Ais example ; or taking kirn as 
an example, an exemplar, a pattern, or an object 
of imitation ; (S, Mgh, Msb ;) as also ♦ Itl : (Bd 
in xvi. 121 :) the object of the verb is termed 
>UI ; (§, M, Mgh, Msb, K ;) applied to a learned 
man, (M|b,) or a head, chief, or leader, or some 
other person. (M, ^.) He made it an lUI or i«l 
[i. e. a way, course, or rule, of life or conduct; 
as explained immediately before in the work 
whence this is taken] ; as also d^ ^^^U. (M.) 
You say, •|_^V>*-^' ^^^ *i |_5*~>I> by substitu- 
tion [of|_yfor>], (M, K,) disapproving of the 
doubling [ofthe^]. (M.) 
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^t is a conjunction, (8, M, ^,) connected with 
what precedes it (M|b, Mughnee) so that neither 
what precedes it nor what follows it is inde- 
pendent, the one of the other. (Mughnee.) It 
denotes interrogation ; (M, ^ ;) or is used in a 
case of interrogation, (8, Msb,) corresponding to 
the interrogative I, and meaning (^1, (S,) or, as 
Z says, ^\^ Oi/^'i^ ij?! ; [for an explanation of 
which, see what follows;] (Mughnee;) or, [in 
other words,] corresponding to the intem^tive I, 
whereby, and by >l, one seeks, or desires, parti- 
cularization : (Mughnee :) it is as though it were 
an interrogative after an interrogative. (Lth, T.) 
Thus you say, jj^ ^1 jljjl ^ ^j\ [Is Zeyd in 
tlte house, or 'Amr ?] ; (8, Mughnee ;) i. e. which 
of them two (CvdO i^ in the house? (S;) there- 
fore what follows ^\ and what precedes it compose 



[Book I. 

one sentence ; and it is not used in commanding 
nor in forbidding ; and what follows it must cor- 
respond to what precedes it in the quality of noun 
and of verb ; so that you say, .*£l3 j,\ ^U j,jjl 
[Is Zeyd standing, or sitting?] and^l ^jjtW 
jjJ [Did Zeyd stand, or sit ?]. (Msb.) It is not 
to be coupled with I a^r it: you may not say, 
j^^«e iljJ«t ^1 j^j ^j^l. (§.) ^ As connected 
in like manner with what goes before, it is pre- 
ceded by t denoting equality [by occurring after 
ayt &c.], and corresponds thereto, as in [the Kur 

Uiii.6,]^'>Aili^'>i^o>iiili^^ :t;: 

[It will be equal to tkem whether thou beg forgive- 
ness for tkem or do not beg forgiveness for tkem]. 
(Mughnee.)^It is also unconnected with what 
precedes it, (S, M;b, Mughnee,) implying always 
digression, (Mughnee,) preceded by an enuncia- 
tive, or an interrogative, (8, M|b, Mughnee,) 
other than ), (Mughnee,) or by I not meant 
[really] as an interrogative but to denote disap- 
proval, (Mughnee,) and signifies J^, (Lth, Zj, 
T, S, M, Mughnee, ^,) or J^ and I together, 
(Msb,) and this is its meaning always accord, 
to all the Basrees, but the Koofees deny this. 
(Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, 
you say, !li >! J^S t^t [Verily they are camels : 
nay, or nay but, they are sheep, or goait : or nay, 
are they sheep, or goats ?] : (§, Msb, Mughnee :) 
this being said when one looks at a bodily form, 
and imagines it to be a number of cameb, and 
says what first occurs to him ; then the opinion 
that it is a number of sheep or goats suggests 
itself to him, and he turns from the first idea, and 
says, i\ii jt\, meaning Jv, because it is a digression 
from what precedes it ; though what follows ^ 
is [properly] a thing known certainly, and what 
follows ^t is opined. (8, TA) And using it after 
an interrogative in this case, you say, ojj ^ 
^j^ ^\ ij^ioi^ [Is Zeyd going away? JVay 
rather, OT, or rather, is 'Amr ?]i you digress from 
the question respecting Zeyd's going away, and 
make the question to relate to 'Amr; so that ^t 
implies indecisive opinion, and interrogation, and 
digression. (8.) And thus using it, you say, juj Ja 
}j^_^\y3 [Did Zeyd stand? Nay ratk^r, or 
or rather, did 'Amr?}. (Msb.) And qn ex. of 
the same is the saying [in the Kur xiii. 17], 
oCiwTj^^ ji^t ^t^3 i^"^^ ijy^ J* 
jjJIj [Are the blind and tke seeing equal? Or 
rather are darkness and light equal?]. (Mughnee.) 
And an ex. of it preceded by I used to denote 
disapproval is the saying [in the ^ur vii. 194], 

they feet, to walk therewith? Or have they hands 
to assault therewith?} : for I is here equivalent to 
a negation. (Mughnee.) [It has been shown 
above that] ^1 is sometimes introduced imme- 
diately before Ja : (8, ^ :) but IB says that this 
is when J* occurs in a phrase nest before it ; [as 
in the ei. from the '^at xiii. 17, cited above ;] 
and in this case, the interrogative meaning of^t 
mulled; it being introduced only to denote a 
digression. (TA.) ^ It is also used as a simple 
interrogative ; accord, to the assertion of AO; in 



Book I.] 

the Miue of ^ ; (Mughnee ;) or ia the sense of 
the mterrogatiTe t ; (Lth, T, ^ ;) aa in the Baying, 
^W I1Jl± ^j.^ jA, meBDing Satt thou a mom- 
inff-itual ready ? a good form of speech used hj 
the Arabs; (Lth, T;) and allovable when pre- 
ceded by another phrase. (T.)^AndsometinieB 
it is redundant; (AZ,T,S,Mugfanee,^;) in the 
dial, of the people of El-Yemen ; (T ;) as in the 
saying, 

UJJ ^ o^ U^t ^'i <i 

uJp ^j^ oJ^ ji J; 

(T, §,* [in the latter, j^;* t, and only the fonner 
hemistich is giren,]) meaning O Dahnd, (the 
curtailed form ,^i being used for tUkj,) my 
ivalking wa* not, as now in my age, [a ieeble 
movement like] dancing : but in my youth, my 
mawur of walking tued to be a bounding : (T :) 
this is accord, to the opinion of AZ : but accord, 
to another opinion, ^t is here [virtually] conjoined 
with a preceding clause which is suppressed ; as 
though the speaker had stud, ^Jt^ ijl^l ,^> Xt 
^i^^t^ U^l Cij. (A'94t,TA.)^It is 
also used (T, Mughnee) in the dial, of the people 
of El-Yemen, (T,) or of Ipeiyi and ^myer, 
(Mughnee,) in the sense of ^1, (T,) to render a 
noun determinate. (Mughnee.) So in the trad., 
^ilif Ji ^Cf-l" jJ>^ O^ J4. (T, Mughnee,) 
i. e. _^t ij*^C4" J?" O^ J-i [Fattiag in 
journeying it not an act of obedience to God]. 
(T, and M in art. ^.) So too in the trad., ^-Jl 
.^{I^mI ^\if Nam fighting hae become lawful; 
as relaled accord, to the dial, of ^imyer, for 
^j^\. (TA in art. «,»eb-) It has been said that 
tlds formal is only used in those cases in which 
Hm ^ of the article does not become incorporated 
into the first letter of the noun to which it is pre- 
fixed; as in the phrase, ,^Ji«l -r^/i ^^1 J^ 
[Take dtou the tpear, and mount the mare, or 
hort«\, related as heard in El-Yemen; but this 
otage may be peculiar to some of the people of 
tbat country ; not common to all of them ; as 
appears from what we have cited above. (Mugh- 
nee.) ^4>>l for Ul, before an oath: see art. Ut, 
ivAnd ^T^l and ^'^1 kc.: see^T^t,in 
art. t>^. 

Jl A mother (T, 8, M, Mjb, ]^, &c.) [of a 
human being and] of any animal; (lA^, T;) 
aa also tjl, (8b,M,M?b,¥,) and tUl, (T, 
M, Mfb, ^,) and * a^l, ($, M, Mf b, ^,) which 
last ia the original form (^, Msb) accord, to 
acme, (M{b,) or the • in this is augmentative (M, 
Mfb) accord, to others : (M$b :) the pi. is ol^l 
(Xth, T, 9, M, Mfb, ^) and od ; (S, M, Mfb, 
^ ;) or the former is applied to human beings, 
and the Utter to beasta ; (T, S ;) or the fonner to 
ntional beings, and the latter to irrational; (M, 
$;) or the former is much applied to human 
beings, and the latter to others, for the sake 
of distinction ; (M;b;) but the reverse is some- 
tunca the case : (IB :) IDrst and others hold 
the latter to be of weak authority : (TA :) the 
dim. . oC ^1 IB t l«««l (T, 1^, ^) accord, to some 
Bk.I. 



of the Arabs: but correctly, [accord, to those 

Si *,ii 

who hold the original form of^l to be i^Al,] 

it is t V^l. (Ltii, T, TA. [In a copy of the 
T, I find this latter form of die dim. written 
2y««l.])_iuji1 '^denotes disprtuse; (^;) being 
used by the Araba as meaning Thou hast 
free, or ingenuous, mother; because the sons 
of female slaves are objects of dispraise with the 
Arabs; and is only said in anger and reviling: 
(AHeyth, T :) or, as some say, it means thou 
art one who has been picked up as a foundling, 
having no known mother : (TA :) [or] it is also 
BometimeB used in praise; (A 'Obeyd, T, 8, ]^ ;) 
and is used as an imprecation without the desire 
of its being fulfilled upon the person addressed, 
being said in vehemence of love, [Ut. meaning 

- ■" - "^ 

mayeet thou have no mother!], like J)UI JKiS3, 

and iU g'l i, [and ^T Jjj'i,] kc (^ar p. 166.) 

Some elide the t of ^1 ; as in the saying of 

'Adee Ibn-Zeyd, 

[0 thou who art biamitig in my pretence the 
mother of Zeyd] ; meaning, jJj _j,\ ^J»fr ; the 
^^ of ^jUe being also elided on account of the 
occurrence of two quiescent letters [after the 
elision of the t of >l] : (Lth, T, S :) and as in 
the phrase aJ^j, ($,) which means Aa*^ J.^^. 
(8, and ?: in art. ^ j, q. v.) ^ iui lU means 
Tkey two are thy two parents: or thy mother 
and thy maternal aunt. (^.) [But] 4*1^ *|ji 
is said to mean [ffe expretted a with that he 
(another) might be ransomed mith] hit mother 
and kit grandmother. (TA.)^One says also, 
^J^»iL> '•} ^ <Z^\ tj [0 my mother, do not thou 
such a thing], and [in like manner] J»i\ ■Z^\ ^ ; 
making the sign of the fem. gender a substitute 
for the [pronominal] affix fj; and in a case 
of pause, you say tut Ij. (8.)^ And one says, 

**b (j*l ^' ^^ *J^i 1,^^ ^' meaning [What 
relationship have I to him, or it? OTwhatconcem 
have I with him, or it? or] what it my cote 
and [what is] his or its, case ? because of his, 
or its, remoteness from me : whence, (T,) 
a. ,, il, .1 ., 

[And what concern have I with the wild animalt 
when hoarinets hath spread in the places where 
my hair partt?]; (T, § ;) i. e. »i-U»J *^' ^ 
C>(& U jjv lA^j" ["• e- lA^V ' -T-^J 1^' ^ '■ 
in one copy of the §, i^JlLij, i. e. with j aa a 
prep, denoting concomitance, and therefore go- 
verning the accuB. case : both readings virtually 
meaning what concern have I with the pursuing 
of the wild animals ajier I have grown old ?] : 

he means, the sirls: and the mention of^l in 

it 
the verse is superfiuous. (B.)^^a\ also relates 
to inanimate things that have growth; as in 
. , a 31 ° .n it 

{j^\ jt\ [T%e mother of the tree} ; and U»^\ ^\ 

[the mother of the paljn-tree'\ ; and i}y^\^\ [the 



mother of the banana-tree; of which see an ex. 
in art. j^]; and the hke. (M, TA.)^And 
it signifies also The source, origin, foundation, 
or batis, (9, M, M(b, ?,) of a tiling, (8, Mfb, 
[in the former of which, this is the first of the 
meanings assigned to the word,]) or of anything ; , 
(M, JjC ;) its tlay, support, or efficient cause of 
subsistence. (M, 5-) — Anything to which other 
thingt are collected together, or adjoined: (IDrd, 
M, ^ :) anything to which the other things that 
are next thereto are collected together, or adjoined: 
(Lth,T:) the main, or chief, part of a thing; 
the main body thereof: and that which is a com- 
priter, or comprehender, of [other] things : (^am 
p. 44 :) the place of collection, comprisal, or cont- 
prehension, of a thing ; the place of combination 

thereof. (En-Nadr, T.) And hence, (IDrd, 

M,) The head, or chief, of a people, or company 
of men ; (IDrd, 8> M, ^ ;) because others collect 
themselves together to him : (IDrd, TA :) so 
in the phrase Jle»^l [lit the mother of a house- 
hold], in a poem of Esh-Shenfar& : (IDrd, M :) 
or in this instance, it has the signification next 

following, accord, to Esh-Shdfi'ee. (T.) A 

nuin who h4it the charge of the food and service 
of a people, or company of men ; accord, to Esh- 

Shdfi'ee: (T:) or their MnwBf. (?.) A 

man's aged wife, (lA^, T, ^.) ^ A place of 
habitation or abode. (^.) So in the ^nr [ci. 6], 
<^jU aM Sit place of habitation or abode [shall 
be] the fire [of Hell] : (Bd, Jel, TA :) or, as 
some say, the meaning is \^ ^jl* a^Ij >I [hit 
brain ihall fall iiUo U, namely, the fire of Hell]. 
(TA) ^ The ensign, or standard, which an army 

follows. ($.) [See ^^1 ^1, below.] It U said 

in a trad., respecting the prophets, ^J^J^^^^t 
meaning that, though their religion is one, their 
lawt, or ordinances, or statutes, are various, or 
different: or the meaning is, their times are 
various, or different. (TA in art. Ow.) ^ See 
also <UI, in two places. ^^1 is also prefixed to 
noons significant of many thingB. (M.) [Most 
of the compounds thus formed will be found 
explained in die arts, to which belong the nouns 
that occupy the second place. The following are 
among the more common, and are therefore hero 
mentioned, with the meanings assigned to them 
in lexicons in the present art., and arranged in 
distinct classes.]^ J^t ^l The man's wife; 
and the perion who manages the affairi of hit 
house or tent. (TA.) And ^jJI ,^^ j,\ The 
man's wife, to whom he betakes himtelffor lodging, 
or abode: (T:) the mitlrett of the man' i place 

of abode. ($, M.) ^ j.«U ^1 The hyena, or 

' ' • . it 
female hyena ; as also »«« jt\ ; (TA ;) and 

s it 
^J^JU^^^. (9,TA. [See also other significations 

ofthefirstand last below.]) ,^JL-^l[or,,JLjt^t 
(as in the 9 and Ij; in art. UJU.)] 2%« <Ae-aii. 
(TA.) ,>J^1 ^1 The female ottrich. (8, ]^.) 
^^yt-»1 The brain: (T,M,K:) or the thin 
thin that it upon it : (IDrd, M,?.:) or the bag 
in which is the brain : (T :) or the thin that 
comprises the brain; [the meninx, or dura mater 
and pia mater;] (§, Mgh;) whidi is called 
12 



&UjJl ^1 (S, Mfb) likewise. (?.) — ^ji^^ J^t 
The Milky way ; (S, M, ]^ ;) because it is tie 
place where the stars are collected together [in 
great maltitude] : (M :) or, as some say, the tun ; 
which is the greatest of the stars, (^xm pp. 43 

and 44.) Because of the multitude of the stare 

' J I , 

in the Milky way, one says, jt\i .l t .J^.4 a^I U 

jty^\ I [Hore like it thine anembly to the MUky 

may!]. (TA-) i^jst j»t [The mother of the 

townt; the metropolit: particularly] Mekkeh ; 
(T, S, M, '^ ;) because asserted to be in the 
middle of the earth ; (M, 1^ ;) or because it 
is the l^ibleh of all men, and thither they repair ; 
(M, ^ ;*) or because it is the greatest of towns 
in dignity : (M, 5 ^'^^ every city is the ^l of 
the towns around it. (T.) tjUUjJI >l Tlte mont 
difficult of Aetertt or of roaterlett detertt: (T;) 
or a detert, or waterlett desert, (^,^,)_/ar ea-- 
tendiag. (S.) Ji^t >.l (T, §, M) and ♦ ill 
Jo^l Q^t ^ The main part [or track] of the 
road: (T,S,M,]^:) when it it a great road 
or track, with smaU roads or tracki around it 
[or on either tide], tlie greatett it so called. (T. 
[The former has bIbo another signification, men- 
tioned above.]) mU jt\ Tlie cemetery, qt plate 
of graves. (T. [This, also, has another significa- 
tion, mentioned before^]) •»«yi>t The ensign, 
or standard; (M,^;) also called vi^^l ji\ ; 
(TA ;) [and simply ^'^\, as shown above ;] and 
the piece of cloth which iiwound upon the spear. 

(T, M.*) ji'i^ ^\ Bread : and also the ear of 

" -- U 

com. (T.) .i-Sl^I j,\ [The mother of enil 

qualities or ditpositiont ; i. e.] mine. (T.) ^1 
yUXJI [in the Kur iii. 5 and liii. 39] (S, M, &c.) 
The original of the booh or scripture [i. e. of the 
Kiir-dn]: (Zj,M,^:) or the Preserved Tablet , 
iyuUll ^Ji}l: (M,M8b,^:) or it signifies, 
(M,^,) or signifies also, (M;b,) the opening 
chapter of the Kur-dn ; the aljU; (M, Msb, T^ ;) 
because every prayer begins therewith; (M ;) as 
also Ol^t -^1 : (Alfb, 1^ :) or the former, the 
whole of the Kur-dn, (I 'Ab, 5i) y*wn itt begin- 
ning to its end : (TA :) and the latter, every 
plain, or explicit, verse of tlie Kur-dn, of those 
which relate to laws and statutes and obligatory 
ordinances. (T,If.) ^I >l Every evil upon 
the face of the earth : and j«^l ^\ every good 
upon the face of the earth. (T.) 
a Si 

^t : see ^1, first sentence. 

1^ : see 1^. 

*sl 

<U1 A way, course, mode, or manner, of acting, 

or conduct, or the tike ; (AZ, 8 ;) as also * 1*1 : 
(AZ, §, 5 :) Fr assigns this meaning to the latter, 
and that next following to the former : (T :) a 
may, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, 
M, 1^ ;) ^as also * 1^1. (M, ^.} ^ Seligion ; 
asalso'iSj: (AZ.^.M,^: [one of the worda 
by which this meaning is expressed in the M and 
^ is JUsji i for which Goliua found in the K 



i^j^ :}) one course, nhich people follow, in reli' 
gion. (T.) You say, <J JUI '^ If^i Such a one 
has no religion; no religious pereuation. (S.) 
And a poet saya, 

lAnd are one who hat religion and one who it 
an infidel equal?]. (S.) ^ Obedience [app. to 
God]. (T, M, K:.)^The peopU of a [particular] 
religion : (Akh, ? " people to whom an apostle 
it tent, (M, ^,) unbelievert and believers; such 
being called his i-al : (M :) any people called 
afier a prophet are said to be his i«t : (Ltb, T :) 
the folltmert of the prophet : pl.^l. (T, M?b.) 
It is said in the ^ur [u.20g], Sj»1^ 1^1 J^t J^, 
meaning Mankind wat [a people] of one religion. 
(Zj, T, TA.)__A notion; a people; a race; a 
tribe, distinct body, or family ; (Lth, T, M, ^ ;) 
of mankind^ (Lth, T ;) or of any living beings 
as also *v»l ; (M, IJ:) a collective body [of men 
or other living beings] ; (T, S ;) a sing, word 
with a pi. meaning : (Akh, 8:) a kind, genus, 
generical chut, (T, S, M, ?,) by itself, (T,) of 
any animals, or living beings, (T, S, M, TA,) 
others than the sons of Adam, (T,) as i 
(T, ^, M,) and of other beasts, and of birds ; (T, 
M,' TA ;) as also t^l ; (M, K ;) pi. of the 
former^^l ; (S, M ;) which occurs in a trad, as 
relating to dogs ; (8 ;) and in the Eur vi. 38, as 
relating to beasts and birds. (T, M,' TA.) __ 
A man's people, community, tribe, kinsfolk, or 
party; (M,'^,T A;) hie company. (TA.y^A 
generation of men ; or people of one time : pi. 
jfu\; as in the saying, ^^1 sf«a« Jj Generations 
of men have passed away. (T.)^The creatures 
of God. (M, ?,.) You say, Jb\ 3^\ o^ ^j U 
<U« ,j,-^\ [I have not seen, of the creatures of 
God, one more beautiful than he]. (M.) i 
^Ul; (T,M,K;) accord, to A'Obeyd, applied 
in this sense to Abraham, in the Kur i 
(T.)^A righteous man who is an object of 
imitation. (T.) ^ One who foUoms the true 
religion, holding, or doing, what it different from, 
or contrary to, all other religions : (M, ^ :) [said 
to be] thus applied to Abraham, ubi supr&. (M.) 
^ One who it htionm for goodnett : (Fr, T :) 
so explained by Ibn-Mes'ood as applied to Abra- 
ham : (TA :) or, so applied, it has the signification 
next following : (TA :) a man combining all 
kindi of good qualities: (T, M, ^;) or, as some 
say, repaired to : or imitated. (B^.)^^ A learned 
man; (T, M, ^:) one who has no equal: (T :) 
the learned man of hit age, or time, who 
singular in his learning: (Mfb :) and one who 
alone in respect of religion. (T.)^See also^f, 
first sentence. Hence, C-.«t U, which see in the 
same paragraph. MB The stature of a man; faU- 
nest, and beauty of stature ; or justness of stature; 
syn. ailj; (T, S, M, Mfb, IJ ;) and l\ki: (M, 
TA : [in the ]^, the signification of £UJ is 
asngned to it ; but this is evidently a mistake for 
ilki ; for the next three significations before the 
former of these words in the ^ are the same as 
the nest three before the latter of them in the M 
and the next five after the former word in the I^ 
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sre the sune as die next five after the latter in the 
M| yrith only this difference, that one of these five 
is the first of them in the M and the third of them 

the ?. :]) pl- Jiil- (T, S, M.') You say, ijj 
i^'jy o^-iJ, i. e. ^lkl}1 [Verily he it beautiful 

justness of stature], (M.) And El-Afshii 
says, 

-U'-^i J^^ •*;•> O^ 

[Beautiful in respect of the fares,] tall in respect 
of the statures. (T, §, M.* [In the last, ^jktf 

>^^t.]) The/ace. (T,M,^.) 4-^1 4^1 T^e 

form of tlie face: (AZ, T :) or the principal 
part thereof; (M, ^ ;) the part thereof in which 
beauty is usually known to lie. (M.) You say, 
(^.yi (Ul o--*J *'J Verily lie is beautiful in the 
form of the face : and dib.y 1 ii^l *.»•] sS\ verily 

he is ugly in the form of the face. (AZ, T.) 

^}iJ^\ 2.*1 : Bee jt\.^mA time; a period of time; 
a while. (T, 8, M, ]^.) So in the I^ar [xii. 45], 
i.»\ jjv j^>lj [And he remembered, or became 
reminded, after a time] : (8, M ;) or, ajier a 
long period of time : but some read ^ 3.*l , i. e., 
after favour had been shown him, in his escape: 
and some read <ul, i. e., forgetting. (Bd.) And 
so in the same [xi. 11], v'^l^'vot-^ ^j*-^ 0^3 
%i^,^*ut lUI ^1 [And verily, if me kept back from 
them the punishment] until a short period of time. 
ff.'Bd.) 

<L*I : see lUI, in three places; fiiat and second 
sentences. ^J.q.^ i^Ut (K.) [i. e. The office of 
>UI , q. V. : or] the acting at, or performing the 
office of,^C\: (T in explanation of Itt, and M 
and M;b in explanation of i*Ul :) and tiie made, 

OTmanner,of performing that office. (T.) I.q. 

XL^ (Ih, M, 5) and o\i. (M, ?) and JU. (M) 
and 1)1^ (M, ^) [all as meaning State, condition, 
or case: or by the first may be here meant ex- 
ternal state OT condition; form, or appearance; 
or state with respect to apparel and the like].,^ 
An eaty and ample state of life; (T;) eatinets, 
or pleasantness of life ; amplenets of the conve- 
niencet of life, or of the means of subsistence ; eate 
and enjoyment; plenty; prosperity; welfare, 
(lA^r, M, ^■') You say of an old man when he 
has strength remaining, 3yt\f t^^, meaning Suck 
a one it returning to a state of meHbeing and ease 
and enjoyment, (TA.) — Dominion ; master- 
ship; authority. {Fr, T, Ig^ft.) — A bletting, 
or what God bestows upon one ; a benefit, bene- 
faction, favour, or boon ,- a cause of happinett ; 
(T, 8, M, Mfb, ?. ;) as being tfaat which men 
aim at, pursue, or endeavour to obtain. (T.) See 
i«l, last sentence but one. ^ Accord, to I^tt, it 
signifies also i. q. j^\ [bat in what sense is not 
said]. (TA.) 

l^ Ntameu. (9,M,¥0 [Near; nigh.] 

You say,^l ^ iUi cUit / took that from 
near; from nigh. (8, TA.) And ^,^1 _^jti 
Your haute is near, or nigh. (M, TA.) And 
iu«„«.*l yk He, or it, it near to thee: and in 
like manner you say of two : (M, TA :) and of 
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a pL number, (S^MyTA.) And ^t>^^f ^jt> 

My house is opposite to, facing, or tit front of, 
his house, (S.) ^ Easy : (S, M, 1^ :) near at 
hand; near to be reached, or laid hold of, (T, 
TA.) ^ Between near and distant, (ISk, T, S.) 
mmmm Confomiing, or conformable^ to the just mean : 

(M, ? :•) and ♦ Jl>, (AA, T, 8, M, ?,) [in 

form] like ,U^, ($,) originally J^l>, (TA,) f A« 

MfiM ; (T ;) of a middle, or middling, kind or 
«>r*; neither exceeding, nor falling short of, what 
is right ; (AA, T^ S, M ;) applied to an afibir, or 
a ease, (T, S,) and a thing [of any kind] ; (S ;) 

as also ▼>5ui ; (TA ;) and convenient, or suitable : 

(M,]^:) and ^^\ and '^tj-* both signify an 
affiiir, or a case, that is manifest, clear, or plain, 
(M, ]^,) not exceeding the due bounds or limits. 
(M.) 

J^A^^\ The location tltat is before ; (M, Msb,* 

EI ;) con/r. of ^1;^ t. (M, El.) It is used [abso- 
lutely] as a noun, and adverbially, (M, Msb,* ]^,) 
necessarily prefixed to another noun : (Mgh :) 
and is fern., (Ks, M,) and sometimes masc. : (M, 
T^ :) or it is masc., and sometimes fem. as meaning 

the Z^ : or, as Zj says, they differ as to making 

it masc. and making it fem. (Msb.) You say, 

4^Ut wU£> I was before him, in respect of place* 
(S.) In the saying of Mohammad, to Us&meh, 

«2)UU) i^^JLoIt, the meaning is The time of prayer 
lis before thee], or the place thereof; and by the 
prayer is meant the prayer of sunset. (Mgh.) 

You also say, <2)UUt [i. e. Look before thee; 
meaning beware thou; or take thou note;] when 
you caution another, (M, El,) or notify him, of a 
thing. (M.) 
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jiU! A person, (S, Mgh,) or learned man, 

(Mfb,) whose example is followed, or who is 
imitated; (S, Mgh, Msb;) any exemplar, or 
ob}ect of imitation, (T, M, K,) to a people, or 
company of men, (T,) such as a head, chief, or 
leader, or some other person, (M,K,) whether 
they be following the right way or be erring 
therefrom : (T :) applied alike to a male and to a 
female: (Mgh, Msb:) applied to a female, it 
occurs in a phrase in which it is written by some 
with S : (Mgh :) but this is said to be a mistake : 
(Mfb :) it is correctly without 5, because it is a 
subst, not an epithet: (Mgh, Msb :) or it is 

allowable with 5, because it implies the meaning 

• si 
of an epithet: (Msb:) and "^ 2u\ signifies the 

same : (T, M, EI :) the pi. of the former is ^1, 
(T, S, M, 1^, [but omitted in the CK,]) originaliy 

a^n, (T, S,) of the measure lXsi\, Hke iltlf, 
pi. of JCU, (T,) but as two meems come together, 
the former is incorporated into the latter, and its 
vowel is transferred to the hemzeh before it, which 
hemzeh, being thus pronounced with kesr, is 
changed into ^^; (T, S ;*) or it is thus changed 
because difficult to pronounce ; (M ;) or, as Akh 
eays, because it is with kesr and is preceded by 
another hemzeh with fet-h: (S:) but some pro- 
nounce it 2l^\, (Akh, T, §, M, 1$.,) namely, those 
who hold that two hemzehs may occur together ; 
(Akh,S;) the Koofees reading it thus in the 
%ya is. 12 \ (M \) but this is anomalous : (M, 



I^ :) it is mentioned as on the authority of Aboo- 
Is-]|^d^, and [Az says,] I do not say that it is not 
allowable, but the former is the preferable : (T :) 

or the pi. is ^t, originally i^^U, like 2JUUt ; one 

of the two meems being incorporated into the 
other after the transfer of its vowel to the hemzeh 
[next before it] ; some of the readers of the l^ur 
pronouncing the [said] hemzeh with its true 
sound ; some softening it, agreeably with analogy, 

in the manner termed ^;>^ ^;^ ; and some of the 
grammarians changing it into ^; but some of 
them reckon this incorrect, sa3ring that there is no 
analogical reason for it : (Msb :) and accord, to 

some, (M,) its pi. is also >Ut , (M, 1^,) like the 
sing., (K,) occurring in the Elur xxv. 74; (M;) 
not of the same category as Jj^ (M,]^) and l<0j, 
(M,) because they sometimes said ^UUt , but a 
broken pi. : (M, EI :*) or, accord, to A 'Obeyd, 
it is in this instance a sing, denoting a pi. : (M, 

S:*) or it is pi. of>t, [which is originally ^^t,] 
like as ^\^*^ is pi. of >,.g^^\^ : (M :) the dim. 

of ^1 IS * a^j^t ; or, as £1-Mazinee says, ▼ iU«^t« 
(S.) ^JUN! also signifies The Propliet : (JS. :) 

he is called A;ut >Ut [the exemplar, object of 

imitation, leader, or head, of his nation, or people] ; 

si J ^ 
(T;) or Xo*>))>Ut [the exemplar, &c., of the na- 
tion, or people] ; (M ;) it being incumbent on all 
to imitate his rule of life or conduct. (T.)^ 

7^ Khaleefeh : (Msb, 1^ :) he is caUed 2^j)l >U) 
[the exemplar, &c., of the people, or subjects], 
(M.) The tide of JUNt is still applied to the 
Kings of £1- Yemen : Aboo-Bekr says, you say, 
j^yii\ >U1 0*^9 meaning such a one is the first 
in authority over the people, or company of men : 
and ^>i^JU*^t >Ut means the head, chief, or 

leader, of the Muslims, (TA,)^The person 
whose example is followed, or who is imitated, 
[i. e. the leader,] in prayer, (Msh,)^^ [The 
leading authority, or head, of a persuasion, or 

s $ St 

sect. The four iUdit or iU^f are the heads of the 

four principal persuasions, or sects, of the Sun- 
nees ; namely, the Hanafees, Sh4fi'ees, Mdlikees, 
and Hambelees. And* the Hanafees call the two 
chief doctors of their persuasion, after Aboo- 
Haneefeh, namely, Aboo-Yoosuf and Mohammad, 

^UUNt The two Imdms,] ^^ The leader of an 
army. (M, ]^.) ^ Tlie guide : (K :) he is called 
jJlJ\ >Ut [the leader of the travellers], (M.) ^ 
The conductor, or driver, of camels (M, T^) is 
called J^S! >U1, though he Bb behind them, 
because he guides them. (M.,)^The manager, 
or conductor, and right disposer, orderer, or 

rectifier, of anything. (M, IgL*) 1^ Kur^n 

(M, TfS) is called |*h^JL>^t >Ut [the guide of the 
Muslims] ; (M ;) because it is an exemplar. 
(T A.) [The model-copy, or standard-copy, of the 
Kur-dn, namely the copy of the Khaleefeh '0th- 

m&n, is particularly called >UNt.] ^ [7^ scrip- 
ture of any people: and, without the article, a 
book, or written record.] It is said in the Tfjir 

[xvii. 73], ^Ub ^Ul jA> ^ijj jiL The day 

when we shall call every one of mankind with 
their scripture : .or, as some say, with their 
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prophet and their law: or, as some say, with 
their book in which their deeds are recorded, (T.) 

It is also said in the l^ur [xxxvi. 11], ^^J^ J^i 
Ot^* J^^l (^ 5 Ufl , rf^ ^l, meaning, says El-^asan, 
[And everything have we recorded] in a perspi- 
cuous book, or writing ; (S, Jel ;) i. e., on the 
Preserved Tablet, (Bd, Jel.) ^ Tke lesson of a 
boy, tkat is learned each day (T, M, Ij[) in the 

school: (T:) also caUed j^IIm. (TA.)_3^ 
model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, 
K.) .^ The builder's wooden instrument [or rule] 
whereby he makes tke building even, (1^, 1^.*) ^ 
Hie cord which the builder extends to make even, 
thereby, the row of stones or bricks of tke building; 

also called ^t and j^jtjt; (T;) tke string 

wkick is extended upon, or against, a building, 
and according to which one builds, (M, 1^.*) ^^ 

>Ut signifies also A road, or way: (S, [but 
omitted in some copies,] M, 1^ :) or a m/inifest 
road, or way, (TA.) It is said in the l^ur 

[XV. 79], ^ >Ug Wii (?, M) And they 
were both, indeed, in a way pursued and manifest : 
(M :) or in a way which they travelled in their 

journeys, (Fr.)^The direction (»UJL3) of the 
l^ibleh. (M, 1^.*)...^ tract, quarter, or region, 
of land, or of tke eartk, {^,)^A string [of a 
bow or lute &c.] ; syn. jiy (Sgh, Igl.) 



1 Beautiful in stature; (^;) applied to 

a man. (TA.) as I, q. 0>^U ; (S, M, Mfb, 
E[ ;) i. e. one wko raves, or is delirious, (imi^, 
[in two copies of the S ^J^, but the former 
appears, from a remark made voce l«t, to be 
the right reading,]) ^om [a wound in] wkai is 

termed duaU ja\ [see >t] : (S :) or wounded in 
what is so termed; (M,]IBL;) kaving a wound 

suck as is termed Xot, q. v. (Msb.) It is also 
used, metaphorically, in relation to other parts 
than that named above ; as in the saying, 



Ml ^ 



\ ^3\jii\j^ o^ ^^^^3 



I [And my bowels are wounded by reason of the 
burning pain of separation], (M.) a^ A stone 
with which the kead is broken : (S, O :) bu^ in 

the M and 1^ * ^Ut^t, [in a copy of the M, how- 
ever, I find it* without any syll. signs, so that 

it would seem to be * ^U««ty] explained as signi- 
fying stones witk wkick keads are broken : (TA :) 
pLjSUI. (S,TA.) 



J ^ 



A«Ut Tkree kundred camels : (M, ^ :) so ex- 
plained by Abu-l-'Al§u (M.) 



«.' ^ • s 

^Ut : see ^1. 
i 



• ^•"1 



SL^t^\: see ^MS^t- — Also, (Sgh,) or ' 2l^^\, 



(T^,) A blacksmitk's kammer, (Sgh, 1^.) 

2^\ dim. of>t, q. v. (T, S, K.) a^ See also 
>):^andiU«4i. 



jS 



l^U*^t One of tke exorbitant sects of tke 
8kee*ak, (TA,) wko asserted tkat *Alee was ex- 
pressly appointed by Mohammad to be his suc- 
cessor, (Esh-Shahrast4nee p. 122, and KT.) 

\il^^ [dim. of ly^\] : see J^, first sentence. 

12* 
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^1 (T, M, Mgh, Mfb,]?:) and t o^« (?) [the 

former a rel. n. from ^t, and thus properly 

meaning OentUe : whence, in a secondaiy, or 
tropical, sense, fa heathen;] tone not having 
a revealed scripture ; (Bd in iii. 19 and 69 ;) so 
applied bv those having a revealed scripture: 
(B4 in iii. 69 :) [and particularly] an Arab : 
(Jel in iii. 69, and Bd and Jel in Ixii. 2 :) [or] 
in the proper language [of the Arabs], of, or 

belonging to, or relating to, the nation (^t) of 
the Arabs, who did not write nor read: and 
therefore metaphorically applied to \ any one not 
knowing the art of writing nor that of reading : 
(Mgh :) or f one who does not write ; (T, M, 1^ ;) 
because the art of writing is acquired ; as though 
he were thus called in relation to the condition 



J Si 



in which his mother (4»«t) brought him forth : 
(T :) or t one who is in the natural condition of 

the nation (il'^1) to which he belongs, (Zj,» T, M,* 

J^*) in respect of not writing, (T,) or 7wt 

having learned writing ; thus remaining in his 

natural state : (M, K :) or t one who does not 

Si 
write well ; said to be a rel. n. from >t ; because 

the art of writing is acquired, and such a person 
is as his mother brought him forth, in respect of 

ignorance of that art ; or, as some say, from Xot 
^jMi\ ; because most of the Arabs were of this 
description: (M§b:) the art ofwriting was known 
among the Arabs [in the time of Mohammad] by 
the people of £t-Tdif, who learned it from a man 
of the people of £1-Heereh, and these had it from 

the people of El-Ambdr. (T.) 0>i^ ^ 6>?«^ 
^UJ3t, in the l^ur ii. 73, means Vulgar persons, 
[or heathen^ who know not the Book of the Law 
revealed to Moses ;> (Jel :) or ignorant persons, 
who know not writing, so that they may read that 
book ; or, who know not the Book of the Law 
revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed 

WS ^m 

^yi\ [meaning A OentUe, as distinguished from 
an Israelite : or, accord, to most of his followers, 

meaning illiterate;'] because the nation (^t) of 
the Arabs did not write, nor read writing ; and 
[they say that] Grod sent him as an apostle when 
he did not write, nor read from a book ; and this 
natural condition of his was one of his miraculous 
signs, to which reference is made in the IBLur 
[xxix. 47], where it is said, " thou didst not read, 
before it, from a book, nor didst thou write it 
with thy right hand :" (T, TA :) but accord, to the 
more correct opinion, he was not well acquainted 
with written characters nor with poetry, but 
he discriminated between good and bad poetry : 
or, as some assert, he became acquainted with 
writing after he had been unacquainted there- 
with, on account of the expression " before it " 
in the verse of the TSjir mentioned above: or, as 
some say, this may mean that he wrote though 
ignorant of the art of writing, like as some 

of the kings, being Ol5«^^ ^nte their signs, or 
marks : (TA ;) or, accord, to Ja§ifar Es-Sddi^, 
he used to read from the book, or scripture, if 
he did not write. (KuU p. 73.) [Some judicious 
observations on this word are comprised in Dr. 

Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101 ^2)* 

a work which, in the portion ah^y published 



jol — W 
(Part I.), contains much very valuable informa- 
tion.] Also, (5,) or [only] ^t, (AZ,T,M;) 

applied to a man, (AZ, T,) Impotent in speech, 
(^-e^, in the K incorrectly written ^-^, TA,) 

of few words, and rude, churlish, uncivil, or 

surly. (AZ,T,M,?:.) 

•fi.il fl til 

ifgA\ The quality denoted by the epithet ^\ : 

(TA :) [gentilism : f heathenism : &c. :] t Ae 
quality of being [in the natural condition of 
the nation to which one belongs, or] as brought 
forth by one*s mother, in respect of not having 
learned the art ofwriting nor the reading thereof 
(KuU p. 73.) 

• fii a-i ^ , 

^Ut : see ^\ : and see also art. ^j^\. 

I^S : see j»). 

fl^ • " 

j»t [act. part. n. of 1 ;] t. q. juoli : [see 1, first 

sentence:] (TA:) pi. >Ut, like as ^W.«0 is 

pi. ois^g^-rnXo, (M,]^,) accord, to some, but others 

say that this is pi. of >U) [q. v. ; the sing, and 

pi. being alike] ; (M ;) and 0>*'' (TA.) Hence, 
in the Iglur [v. 2], >IJ1jT O^T o^\ ^\ [Nor 
those repairing to the Sacred Souse], (TA.) 

2^\ (S, Msb) and ▼ ^y«U, as some of the 
Arabs say, (IB, Msb,) because it implies the 
meaning of a pass. part, n., originally ; (Msb ;) 
but 'Aiee Ibn-Qamzeh says that this is a mistake; 
for the latter word is an epithet applied to the 

^ at il 

part called ^UjJt >t when it is broken; (IB;) 

or i^ iLl and t i;^U ; (M,Mgh,B:;) A 
wound by which the head is broken, (S, M, Msb, 

¥^,) reaching to the part called &UjJt >!, (S, 

Msb,) or, [which means the same,] ^\ji\ >l, 
(M, ]^,) so that tJicre remdiins between it and 
the brain [only] a thin skin : (S :) it is the most 

[except that which reaches the 



severe of »-UiJti 

brain (see ^U(»Jtr)] : ISk says that the person 
suffering from it roars, or bellows, (JmiJ,) like 
thunder, and like the braying of camels, and 
is unable to go forth into the sun : (Msb :) the 
mulct for it is one third of the whole price of 
blood : (TA :) I A^r assigns the meaning of [this 

kmd of] ^isfJ^ to * ^t ; which seems, therefore, 
to be either a dial. var. or a contraction of i^\ : 

(Msb:) the pi. of iSTisJlJ! (Mgh, Msb) and 
^^U ; or this latter has no proper sing. : (M, 

TA :) the pi. of t :u^U is oUyiu. (Mgh, 
Msb.) 

^^S and^o^t Better in the performance of the 
office termed WU\ ; followed by ^>o : (Zj, T, M, 

K :) originally jM : the second hemzeh being 
changed by some into 3 and by some into ^. 
(Zj, T, M.) 

• fi«^l • itA •St • ^ 

^^t, or 2^d:;t, dim. of 3l^\, pi. of ^U), 

q.v. (§.) 
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fU A camel that leads and guides : (M :) or 

a guide that shows the right way : and a camel 
that goes before the other camels: (BL:) fem. 
with S ; (M, ]^;) applied to a she-camel (M,TA) 



.7/ ^/m before the otker she-camels, and is 
r^^-^medhythem. (TA.) 

^J^jytU: see ^,«e^t. «. Also A camel having his 

hump bruised internally by his being much ridden^ 
or having his hump swollen in consequence of the 
galling of the saddle and the cloth beneath it, 
and bruised, and having his hump corroded : 
(S :) or whose fur has gone from kis back in 
consequence of beating, or of galls, or sores, pro- 
duced by the saddle or the like. (M,]^.),.. 

X05U1U : see 2^t, in three places. 
j»|3ui : see^^t, m two places. 

jfiy^ act. part. n. of a^ j^\ ; Following as 
an example; imitating; taking as an example, 
an exemplar, a pattern, or an object of imitor 

turn. (Msb.) ^ Af j9^y^ ^peiS». part. n. of the 
same ; Followed as an example ; imitated ; &c. : 
thus distinguished from the former by the pre- 
position with the object of its government (Msb.) 
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ut, used to denote an interrogation, is a com- 
pound of the interrogative hemzeh and the nega- 

tive U : (M :) it is a mere interrogative [respect- 

't ,t 

ing a negative, like *>)!]; as in the saying, Ut 

dUt ^>o ^jsjmJLJj [Art not thou ashamed for thy* 
self, or of thyself, with respect to Ood?], (Lth, T.) 
_[IHsh says, after exjilaining two other usages 

of U) which we have yet to mention,] £1-M&la^ee 

adds a third meaning of Ut, saying that it is a par- 

tide denoting ^^j^ [or the asking, or requiring, a 

thing in a gentle manner], like [*^t (q. v.) and] 

^<^ ; and is connected peculiarly with a verb ; 

as in >yu Ut [Wherefore wilt not thou stand?], 

and Jjuu Ut [Wherefore wilt not thou do such 

a thing ?] ; which may be explained by saying 

tliat the hemzeh is used as an interrogative to 

make one confess, or acknowledge, a thing, as 

•"t "t - " 

It is in^t and *^t, and that U is a negative. 

(Mughnee.) ^ It is also an inceptive word, used 
in the manner of *^t : (M :) followed by Ait , it 
is syn, with *^\ : (1^ :) [meaning Now : or now 
surely : or] both of these meaning verily, or truly; 

i. e. 



£^ 



and for this reason Sb allows one's 
saying, Jjlku aJt Ut and JXLu aj\ Ut [Verily, 
or truly, he is going away] ; with kesr afler the 

jS "$ 

manner ofdj\ *^t, and with fet-h after the manner 
of 4Jt U*. : and MS^ ^l£» jJU 4S3\^ U* is men- 
tioned as meaning 4S3\^ Ut [&c., i. e. Verily, or 
truly, by Ood, such a thing did indeed happen] ; 
the 6 being a substitute for the hemzeh : (M :) 
so too dDtj ^^^^ [or dSbtj U^] : (Sgh and IgL 
in art. i5«»- :) it denotes the truth of the words 
which follow it; as when you say, J3U t j^ ^^^t Ut, 
meaning Truly, or properly speaking, not tro- 
pically, 2eyd is intelligent ; and v>^ ^ ^b ^^ 
\j^ juj [Truly, &c., by God, Zeyd beat, or 
struck, 'Amr] : (S in art. yo\ :) [in other words,] 
it corroborates an oath and a sentence; as in 
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or no90 surely y by Oody if I remain awake for 
thee a night j then will I indeed leave thee repent- 

ing^y and aju ^Sk:^}^ ^IC« C^^JL^y Ul [Verilyy 
or nom surely y if I had known thy place of being y 
then had I unsettled thee, or removed thee, from 

it]; BXkdj^j^ J^j^ **' ^^ ly^^lyt or now 
surely y he is (emphatically) a generous man]: 
(T:) or it is an inceptive particle, used in the 

manner of *j\ ; [meaning now : or now surely ;] 
(Mughnee :) or a particle used to give notice of 
what is about to be said : only put before a pro- 
position [as in exs. mentioned above] : (TA :) 
and often occurring before an oath [as in exs. 
mentioned above] : and sometimes its hemzeh 
is changed into « or e, before the oath ; each 

with the \ remaining ; [written Ua or U^ ;] and 

with the I elided; [written^ or^^;] or with 
the t elided, but without the substitution ; [written 

jb\;] and when ^t occurs after Ul, it is with 

kesr, as it is after *^\: and it also means U*. 

[verily, or truly] : or U*.l [verily ? or truly ?] : 
accord, to different opinions: and in this case, 

^t after it is with fet-h, as it is after U*. : accord, 
to Ibn-ELharoof, this is a particle : but some say 

that it is a noun in the sense of U». : and others, 
that it consists of two words, namely, the interro- 

gative hemzeh and U as a noun in the sense of 
l^ ; i. e. J^ i^S ibif [m that thing true?] ; 

80 that the meamng is U*.t : [if so, JJJft*^ 4jt Ut 
means Verilyy or truly y is he going away 7] and 
this, which is what Sb says, is the correct opinion : 
U is virtually in the accus. case, as an adverbial 

noun, like as U*. is literally : and ^j\ with its 
complement is an inchoative, of which the adver- 
bial noun is the enunciative : but Mbr says that 

UU» is the inf. n. of J^oi*^, which is suppressed. 

At , ' 

and that ^\ with its complement is an agent. 
(Mughnee.) 

at 

Ut is a conditional and partitive and corrobora^ 

tive particle; and is sometimes wiitten U:»t, by 
the change of the first > into ^. (Mughnee, ]^.) 
...It is used as a conditional particle in the 
words of the Iglur [ii. 24], o>iiiIS !^T^>i jjTdU 
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^*^<^\j\0»^''t^ 
^jU« t J^ 4111 >|;t 13 [For as for those who have 

believedy they know that it is the truth from tiieir 
Lord; but as for those who have disbelieved, they 
say, What is it that God meaneth by this as a 
parable?]. (Mughnee,* 1^,» TA.) That it denotes 
a condition is shown by the necessary occurrence 

of y^ aft^r it ; for if this 1^ were a conjunction, it 
would not be prefixed to the enunciative ; and if 
it were redundant, it might be dispensed with; 
but it may not be dispensed with except in a case 
of necessity in poetry or in a case of an ellipsis. 
... In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a 
partitive, (S, Mughnee, 1^,) implying the meaning 
of a condition ; (S ; [in which it is mentioned with 

Ut ;]) and thus it is used in the passage of the 
l^ur cited above; (Mughnee;) and in the fol- 
lowing exs. [in the IgLur xviii. 78 and 79 and 81], 



^J 03^ Qt^tn.pl c^lO ;LtkJ\ ut and 

a » ^*t " ,^* J *i^0» At^ ^ tf^ J ^ ^ta St 

^\^\ o^>!^t Utj and o^ jtj^t Ut^ 

J i^^aa^UJ [As for the shipy it belonged to 
poor men who worked on the sea . . . and as for 
the boy, his two parents were believers . . . a7id 
as for the wall, it belonged to two orphan boys], 
(Mughnee,* K,* TA.) [It is a partitive also in 

the phrase jji^ Ut, which see in art. jji^.]^ 
Few have mentioned its use as a corroborative : 

• 0^ St 

(Mughnee :) it is thus used in the phrase juj Ut 

^^f^\JS [Whatever be the case, or happen wfiat 

will or what may, or at all events, Zeyd is going 
away], when you mean that Zeyd is inevitably 
going away, and determined, or decided, upon 
doing so: (Z cited in the Mughnee, and 1^:) 
therefore Sb explains it as meaning, in this case, 

k<^ v>* Cr^ W* ii^hatever be the case, Ike, as 
above, or, in some instances, happen what would 
or what might] ; thereby showing i.t to be a 
corroborative, and to have a conditional meaning : 
(Z cited in the Mughnee : [and the same explana- 
tion of it is given, with a similar ex., in the S, in 

art y^\ :]) the %J, in this case, is transferred from 
its proper place before the inchoative, and put 
before the enunciative. (I 'Ak p. 306.) Ks says 

St 

that Ut is used in commanding and forbidding 

and announcing: you say, ju^U dut Ut [What- 
ever be the case, or happen what will. Sec, Ood 

worship thou] : and ly^ytJ ^ >»*Jt Ut [i. e. 

l^jii ^ 1;^^ *jl3 j-^t lot (as is shown in the 
case of a similar ex. in the Mughnee, though you 

may say ly^pJ *j^ j^^i^^ Ut, without an ellipsis, 

like as you say ^U^jL^i >^ Ut as well as 

" J' St 

>^^ Ut, in the Kur xli. 16, accord, to different 
readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink 

^ * ^ «• f*^ St 

not), drink not thou it] : and 9rj^^ ^j Ut 

[Whatever be the case, &c., with respect to other 

things, Zeyd has gone forth ; or whatever be the 

case with respect to others, as for Zeyd, he has 

s 
gone forth] : whereas Ut [which see in the next 

paragraph] is used in expressing a condition and in 

expressing doubt and in giving option and in 

taking option. (T.)^[IHsh says that in his 

^ j^ ^ ^ fit 
opinion,] in the phrase j^^^ jji Ji^\ Ut, thus 

heard, with j^^^jJt in the accus. case, the meaning 

is, C:j£9^ V«y« [&c., i. e. Whenever thou men- 
tionest the slaves, he is a possessor of slaves : but 

" J » St 

I would rather say that the meaning is, J)jj&3 Ut 
j^MjJt, &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, 
&c.] : and so in similar phrases which have been 

heard. (Mughnee.) bb: Distinct from the fore- 

st 
going is Ut in the saying in the T^\xt [xxvii. 86], 

0^>^^ ji^i^ t3 Ut [Or rather, what is it that 
ye were doing ?] : for here it is a compound of the 

ct , . ^ 

unconnected j»t and the interrogative U. (Mugh- 
nee.) 8^ So too in the saying of the poet, 
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z^\ Ut a^t^ i^t 
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[ O Aboo-Khurdsheh, becatise thou wast possessor 
of a number of men dost thou boast? Verily, my 
people, the year of dearth, or of sterility, hath not 
consumed them] : for here it is a compound of the 
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[which combines with a verb 
following it to form an equivalent to an inf. n.] 
and the redundant ti : C-^t Ut is for C%t4> J)*^; 
the preposition and the verb are suppressed for 
the sake of abridgment, so that the pronoun [o 

m c«U^] becomes separate ; and U is substituted 
for the verb [thus deprived of its affixed pro- 
noun], and the ^ [of ^t] is incorporated into the 
> [of U]. (Mughnee.) [See another reading of 

this verse voce Ut ; and there also, immediately 
after, another ex. (accord, to the Mughnee) of 

St 

Ut used in the manner explained above. See also 
• t \ • 

^t as a conditional particle, like ^t.]8^Also 

s ^ 

t. q. Ut , q. V. (Mughnee, K.) 

a , , St 

Ut is sometimes written Ut, and sometimes its 

firsts is changed into ^, [forming l^t or l^t or 
both, as will be shown below,] (Mughnee, [in 

my copy of which it is written 1^1, and so in 
some copies of the 1^,] and 1^, [in some copies of 
which it is written t^t ,]) and it is held by Sb to 
be a compound of ^t and U, (Mughnee,) or as 
denoting the complement of a condition it is a 
compound of ^t and U. (M, K.) ^ It denotes 
doubt; (Ks, T, Mughnee, K ;) as in ^>« ^j>t t^ 
yy^ UU juj Ut >Uf [1 know not who stood : 
either Zeyd or 'Amr] : (Ks, T :) and Ut iV*^ 
^j^ Ut^ jk^j [There came to me either Zeyd or 
Amr], said when one knows not which of them 

came. (Mughnee, K.) ^ It also denotes vague- 

s 
ness of meaning; as in [the l^ur ix. 107,] Ut 

j9^^ ^yk Ut « j^^ju [Either He will punish 
them or He will turn unto them with forgiveness]. 

(Mughnee, 1^.) «. It also denotes giving option ; 

t s * ^ ^ , » t s 
as in [the Kur xviii. 80,] ^t Ut^ ^jju ^t Ut 

\;,m.^j^ Stk:L3 [Either do thou punish, or do 
thou what is good to them], (Mughnee, K.) «. 
It also denotes the making a thing allowable; 

as in t^a»j Ut^ \jb Ut j^Xsu [Learn thou eitfier 
law or syntax ; (an ex. given in the T, on the 
authority of Ks, as an instance of the usage of 

lit to denote giving option;)] but its use with 
this intent is disputed by some, (Mughnee, 1^,) 

while they assert it of ^t. (Mughnee.) ^ It is 
also used as a partitive ; as in [the ]^ur Ixxvi. 3,] 

\j^^ Ut^ tJ£»li l^t [Either, or whether, being 

thankful or being unthankful]; (Mughnee,]^;) 

the two epithets being here in the accus. case as 

denotatives of state : or, accord, to the Koofees, 

s * 

Ut may be here [a compound of] the conditional ^t 

and the redundant 1^ ; 0^> accord, to Ibn-Esh- 
Shejeree, being understood after it : (Mughnee :) 
and Fr says that the meaning is, jJk£9 ^J\^ Jci ^J^ 
[ifke be thankful and if he be unthankful]. (T.) 
i.. It also denotes taking option ; as in the sapng, 

»t s * ** »9t » t s " ^0* • ^ " . "f^ ^ J • ^ 

\^»J\ [I have a hotise in El-Koofeh, and I am 
going forth to it, and either I will inhabit it or I 
will sell it : but this is similar to the usage first 
mentioned above]. (Ks, T.)^ It is a conjunction, 
(S in art. y\, and Mughnee,) accord, to most 

authorities, i. e., the second Ut in the like of the 
^y^^g* ^r^ ^i-5 •Hi ^1 L^*^ [mentioned 



above] ; (Mugbnee ;} iue«l in the manner of jl 
in all its cases except this one, that in tbe use of 
•t you begin with assurance, and then doubt 
comes upon you ; whereas you begin with Ul in 
doubt, and must repeat it; as in the saying last 
mentioned : (S : [and the like is said in the 
Hughnee, after the explanations of the mean- 
ingB :]) but some assert that it is like the first Ul, 
not a conjunction; because it is generally pre- 
ceded by the conjuncdon j : and some assert that 
Ul conjoins the noun with the noun, and the 3 
conjoins Ul with 1*1 ; but the conjoining of a 
particle widi a particle is strange. (Muglmee.) 
^ Sometimes the j is suppressed ; as in tbe 
following Terse, (Mughnee,) of El-Ahwas ; (S ;) 

[0, mould that our mother took her departure, 
either to Paradite or HeU-fire .'] ; (8,* Mughnee, 
%.%) cited by K;, with \^\ for 1^1: (T :) and 
sometimes it is with kesr [i. e, WJ] ; (S :) IB 
says that it is correctly U^l , with kesr ; asserting 
the original to be Ul, with kesr, only. (TA.) — 
And sometimes the former Ul is dispensed with ; 
as in the following verse, (Mughnee,) which 
shows also that U is sometimes suppressed ; 

• bie^ yj^ ■■^bJ" " ■*■*"' ' 

{The thundering cUntda of iummer-rain ma- 
tered him, or of autumn^ain ; so he wtU not 
want sufficient drink] : i. e. ^ UU •tJ^ ^>« Ul 
tJjjA.. (Mughnee,^.) Mbr and A; say that 
^1 is here conditions!, and that the i3 is its com- 
plement : but this assertion is of no weight ; foi* 
the object is the description of a mountain-goat as 
having sufficient drink in every case : AO says 
that ^1 in this verse is redundant, (Mughnee.) 
^_ Sometimes, also, one does not require to men- 
tion the second Ul , by mentioning what supplies 
its place ; as in the saying, j^mf^^^^J |jl Ut 
CA-iU^lj [Either do thou ipeah mhatU good oi' 
eUe be eilent]. (Mughnee.) [See art. "^l, near 
its end.] ^Distinct from the foregoing is Ul in 
the saying in the ^ur [ziz. 26], ,j^ ^^ UU 
Iji^l ^«)l [And if thou lee, of manktiui, ani/ 
one] : for thb is [a compound of] the conditional 
^t and the redundant U. (S* in art y], and 
Mughnee.) [In like manner,] you say, in ex- 
pressing a condition, JUt^jL.^ <6U Ijijj i^f^ZlS C>\ 
[Zfthoti revile Zet/d, he miil treat thee with for- 
bearcmee). (Kb, T.) And Jl^jLl ,_^ 1^1 [If 
thou cotne to me, I miU treat thee Kith honour} . 
(S.)^In the follovring saying, UXiu* s£j| Ul 
sZ-mmI [If thou be going areag, I go awag], the 
U is not that which restrains the particle to which 
it is subjoined Irom governing, hut is a substitute 
for a verb ; (1^ and TA in art. U ;) as though the 
speaker said, UUku o^ l>J [or rather cj«0 ol]. 
(TA in that art) And hence the nying of Uie 



poet, [of which a reading different from that here 

following has been given voce Ul,] 

• >Li li ^ iSj iitji gi ' 

[0 Aboo-Khurd*1ieh, if thou be ponenor of a 
rMmber of men, verily, my people, the year of 
dearth, or oftterilUy, hath not conntmed them,} 
OB though he said, ^ l> -Ji^A ^1. (TA in that 
urt) [But IHsh states the case differently ; say- 
ing,] An instance of U not used to restrain from 
governing, butas a substitute for a verb, occurs in 
the saying, C-XLkJl Mi^i^ wJI Ul [Because thou 
mut going away, I nent amay] ; originally, 
ULUk^U CJ^ tj-j C^AJJabU : [for an explanation 
of which, see what is siud of w-il Ut in a reading 
of tbe verse commencing with Ulj^ 1^1 voce Ul:] 
t>ut accord, to El-F4risee and IJ, the government 
twlongs to U; not to ^jl^ [orC>sI»]. (Mugh- 
nee in art. U.)^So too in the saying, tjjh ^Jxil 
'^Ul, meaning #^ JJU^^ <Z.A ^1 [i.e. Do 
thou this if thou wUt not do another thing; or 
thou this at least]; (Mughnee and ^, each 
ut. U ;) indicating a person's refiisal to do [fully] 
that which he is ordered to do : (TA in that art. :) 
or \^£a Jjtili liJUl , meaning if thou milt not do 
that, then do thou this ; the three particles [^t 
and U and '^] being made as one word : so says 
(T :) [J says,] I ji» JiSu "^l^l is pro- 
nounced with imileh, [1. e. " imm6-l^,"] and is 
originally ") ^\ with U as a connective ; and the 
meaning is, if that thing foiU not be, then do thou 
thus: (Sin art,*^:) [but] A^At [disallows this 
pronunciation, and] says, sometimes tbe vulgar, 
in tbe place of ^lSj iUi Jill, say, ^jV oUi Jijt 
[Do thou that at least] ; but this is Persian, and is 
rejected as wrong: and they say also, ^Ut, with 
damm to the I [and with im&leh in the case of the 
final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in 
the present day] ; but this too is wrong; for it is 
correctiy ^Ul, [with kesr, and] not pronounced 
with imiileh, for particles [in general] are not 
thus pronounced; (T:) and the vulgar also con- 
vert the hemzeh into « with damm [saying ^W*]. 
(TA in art. U.) [Pei says,] ■:j is a substitute for 
the verb in the saying, IJ>* ^^U "i^Ai the mean- 
ing being If thou do not that, then [at leatt] do 
thou this : the origin thereof is this ; that certain 
things are incumbent on a man to do, and he is 
required to do them, but refuses ; and then one is 
content with his doing some, or a part, of them, 
and says to him thus: i. e., if thou wVt not do 
all, then do thou this : then the verb is suppressed, 
on account of the frequency of the usage of the 
phrase, and U is added to give force to the 
meaning: and some say that it is for this reason 
that "j is here pronounced with imdleh ; because 
it serves for the verb; like as jji; is, and the 
vocative C : but it b said that it is coiTectly- pro- 
nounced without imdleh; because particles [i 
general] are not pronounced (herewith; as Az 
says. (M;b in art. '^.) [El-^a^eree says that] 
*^l is properly [a compound of] three particles. 
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. ^ ^in t^t end U and ^1, made as one wont, 
»"%/iie / at the end thereof is like the I of ^^jCL 
l'^ wbicb it is 'written ^, agreeably with nde] ; 
wlierefore it is pronounced with im&leh, like as is 
the I of this latter word. (Durrat el-Ohoww^, in 
De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. fi7 of the AraUc 
text.) In the Lub&b it is said that 'j is used as a 
negative of the future, as in JjtU '^i and the 
verb [in "^Ul ] is suppressed ; bo it [*j] serves as a 
substitute in the saying, "^Ut Iji* Jail ; therefore 
they pronounce its I with im&leh : and lAth says 
that the Arabs sometimes pronounced *^l with a 
slight imdleh ; and the vulgar make the im&leh 
thereof full, so that its 1 becomes ^J ; but thb is 
wrong. (TA.) You say also, ^1 tjua J^, 
meaning Take thou this if thou take not that. 
(T.) It is related that the Prophet saw a runaway 
camel, and said, " To whom belongeth this camel?" 
when, lo, some young men of the Anfdr said, 
" We have drawn water upon him during twen^ 
years, and yet he has in him fat; so we desired 
to slaughter him ; but he escaped from us." He 
said, " Will ye sell him ?" They answered, " No: 
but he is thine." And he said, V' !>■ *tf V^^l 
(d^.! A^ iS^' "leaning If ye mill not sell him, 
act feeU to him until his term of life come to 
him. (T.) 

C^l 

1. 'dM, (T, 8, M, ^,) aor. ; , (T, M, 5,) inf. n. 
Ji\, (T, S, M,) Se measured it ; determined iu 

measure, quantity, or the Uke ; computed, or con- 
jectured, its measure, quantity, tc. ; (T, §,• M, 
K ;) as also t iui, (M, ¥,) in£ n. l^b. (TA) 
You say, yk^ ^ li* ^'U W <<^l Compote 
thou, O such a one, this, for me, horn many it is. 
(T.) And^^ls:>^l^ec(mpufsiJ,orcoR;seftirHf, 
the nwmSer of the people, or company of men. 
(T.) And :0l o^-*l Se TMiasured, OTComputed, 
the distance between him and the water. (T.)^ 
Also, (S, ^,) aor. as above, (^,) and so the 
inf. n., (^,) t. q. tjSei [He tended, repaired, 
betook hxJnself, or directed hie course, to it, or 
towards it} aimed at it; sought after it; or 
intended, or purposed, t<]; (^, ^;) namely, a 
thing. (§.) 

, .* ..a ' .1 

2. «-«l : see 1. ^jUKf t^-.*! lie was luapecled 

of evil. (M,TA.) 

w-*! A meaeure of distance [&c.]; as in the 
saying, iUjCll ^3 Ji^ U SS\ ^ What ie 
the meaeure of the distance between thee and 
EUKoofeh? (T,TA.}^ Doubt: (Th,T,M:) 
said to be so termed because this word signifies 
the " computing, or conjecturing, measure, quan- 
tity, and the like," in which there is doubt (T, 
TA.) [See 1.] So in the following ex. : ^C^l 
l^ 0^1 ^ 0.»j^ Wine is unlanifid .- there it no 
dmAt respecting the unlawfulness of it : (Sh, Th, 
T,^:) ortbemeaningis,fA«reunoiiu&f^penc0,or ' 
lenity, with respect to it ; firom >Z^\ as ngnifying 
"feebleness, or weakness," in a journey, or pace. 
(T,TA.) And in tbe saying, Ci^t^^^l ^ J^ 
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There it no doubt retptcting mne, that it is 
nnlawAiI. (Th, M.) [Or in the like of these 
two instftDces it fligaifies] Duagreement, or dir 
verrittf lif opinum, (i^^,^!,) respecting a thiag 
(Stjii |__j*). (M, 50 ^ Curvity, croohednett, 
distortion, or tmevenneM : (M, "^ :) nffgednea 
in one place and xmootlmett in another; (^ ;) 
[atequaUty of turface ;] one part being higher, 
or more prominent, than another : (TA :) an 
elevated place : (T, ^, ^ :) gmall moundt : (Ft, 
Th,T,$,M,J^:) otniiatieelevated, of ground: 
or, as Bome say, mater-coursei ij/* valleys, tuch 
a» are lorn, or depressed : (Ft, T, TA :) small 
hills; hilloekt: (M, TA:) a koUon>, or depressed 
place, between any two elevated portions of ground 
^C. : (lAar, T, M :) depression and elevation, 
or Unvness and highness, ($, M, A, ]^,) in the 
ground ; (A ;) used in this sense in the ^ur 
XX. 106; (S ;) and the same in a water-skin not 
completely filled : (8, A :*) or laxity in a water- 
skin nhen it is not neU filled so as to over/low ; 
(T,*TA:) oro [consequence of ] pouring [water] 
into a shin until it doubles, or creases, and not 
filling it ; so that one part of it is higher, or 
more promineTit, than another : (M, TA :) pi. 
OUI (M, 5, TA, but in some copies of the ^ 
out, and in the C^ oUI,) and o^. (M, 5-) 
You say, C^t t^ Ci ue;*^l Ciy^\ 2%« earth, 
or ground, mas even, so that there mas not in 
it any depression and elevation. (A, TA.) And 
^\ *i Ui i\ili\ "^'l The skin became full, 
so that there was not in it any depression [of one 
part of its surface] and elevation [of another 
part]. (9,A.*) Az says, (TA,) I have heard 
the Arabs say, «ei SJ^*)^ lijui *iS ^ He 
had filled the mater-sMn sofuU that there mas no 

lamty in it. (T,TA.) A fault, a defect, an 

imperfection, a bletnish, or the like, (T, M,^,) 
in the mouth, and in a garment, or piece of cloth, 
and in a stone. (M,]^.) [Hence the saying,] 
iM *) /i^l ,j* *=*^ '• e. [May there be a 
defect, or the like,] in stones ; not in thee : mean- 
ing, may God preserve thee when the stones shall 
have perished : (Sb, M :) <z—\ is here put in the 
Dom. case, though the phrase is significant of 
a prayer, because it is not a verbal word : the 
phrase is like si •^\j^\: and the commencing 
the sentence with an indeterminate noun is appro- 
Table because it is virtually a prayer. (M.) 
This prov, is mentioned by the expositors of the 
Tes-heel : not by Meyd. (TA.) — Weakness 
feebleness; (T,^;) langour; remissness. (TA.) 
You say, ^ C-^l "^ lj«-> ij~^ We performed a 
journey, or went a pace, in mhich was no weak- 
ness, or feebleness [kc.]. (T, TA.) ^ A good 
teay, course, mode, or manner, of acting^ 
conduct, OT the like. (T,^.) 

iZ^^ Suspected of evil and the like. (]^.) 
[See 2.j^[A water^kin] filled [so as to be 
equally distended : seeC«*l]. (S..) 

Oylu £ A mater of mhich the distance is 
computed, or conjectured. (TA.) — J^-l Jl >* 
C^yA* It «» imtil a determined, defined, or 



definite, period. ($, 5'*) — '^y^ *jji A thing 
that is knonn. (M, TA.) [And so 0>«^.] 



1. ««ifr lA*!, aor. - , inf. n. j^t, Se was angry 
with him: (S, M.Mfb,*? :) like J^I (§) and 
jMj and j^j and j^. (T in art. ^1.) 

8. .Mt, inf. n. .»t«l3, He declared the time, 
considered mith regard to its end; or tke utmost, 

extreme, extent, term, limit, point, or reach; 
expl. by lifjl ^f»^. (K.) 

jt.al THme, considered mith regard to its end: 
ijUj being time considered with regard to its 
end and its beginning : (Er-R&ghib :) [but some- 
dmes it is interchangeable with ^Laj, as will be 
aeen in what follows :] or the utmost, or extreme, 
extent, term, limit, point, or reach. (S, M, A, 
Msb, S..) You say, «j.4t iX/ He, or it, reached, 
or attained, Ms, or its, utmost, or extreme, extent, 
term, &c. (Msb.) And Ij^l «J oj-^ [^' 
assigned, or appointed, for him, or it, a term, 
or limit]. (A.) And ^U*^! j>,*^ ^ [He is one 
mkose limits are remote: )U1 being the pi.]. 
(A.} ^Tho period of life mhich OTie has reached; 
OS in the saying, iJjbat U What is thy period of 
life which thou hast reached ? (§,) ^ Each of 
the two terms of the life of a man; i. e. the time 
of hia birth, and the fint« o/his death. (Sh, T.) 
El-Hasan [El-Ba^ree], being asked by El-^jjij, 
i).)>«l U, meaning What was the time of thy 
birth ? answered by saying that it was two years 
before the expiration of 'Omar's reign as Kha- 

leefeh. (T, L, from a trad.) The staHing- 

place, and the goal, of horses in a race. (Sh, T, 
L.) ^_ t Any space of tirrie : (Er-R&ghib :) a 
space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and 
10.) ^ Sometimes, t-^ particular time; as in 
the phrase ijk^ J^\ The time of such a thing; 

like tii> tjUj. (Kull p. 10.) [It is also used 

for ,mI ji, and (applied to a fern, q.) j^t Ol^, 
Having a term, or limit; limited in duration; 
as in the saying,] j^\ iJA.'^lj .^1 W>>JI [The 
present state of existence is limited in duration, 
but the final state of existence is everlasting}. 
('Obeyd Ihn-'Omeyr, L in art. j>/l.) 

«j^t A remainder, or what remains, (5)) of 
anything. (TA.) 

j^^ SU-> A skin [exhausted;] in which there 
remains not a gulp, or as much as is smallowed 
at once, of water. (]^.) 

jij^U ,k«l An extreme term, Hmit, or point, 
reached, or attained. (K.) 



1. .j-l, (T, S, M, &c,) aor. i , (M, &c.,) in£ n. 
^1 (T, 8, M, Msb, ¥) and jU, (M, L, ^,) 
which latter, however, is disapproved by MF, 
(TA,) and JCjl is syn. therewith, (5,) but this 
also is disapproved by MF, and deemed by hi 
strange, [being by rule the inf. n. of ^ tj*\, re- 
specting which see what follows,] (TA,) and lj^\, 



9& 

(M, 5,) which is one of the inf. ns. [or quasi- 
inf. ns.] of the measure <U«U, like Sgtie and i^lU, 
(M,) He commanded him; ordered him; bade 
him; enjoijied him; the inf. n. signifying the 
contr.ofl^i (T,M,]^;) as also *ij^t, (Kr, 
M, ]^,) mentioned by A 'Obeyd also as a dial, 
var, of »j*\: (M;b:) but A 'Obeyd says that 
eS^\ and i3^\ are syn. [in a sense different from 
that explained above, i. e.] as meaning 43^^. 
(TA.) You say, a^ i^l, (§, M, ']^,) and i^[ t^\, 
suppressing the prep., (M,) He commandetl, 
ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, E.) 
And Jju3 Ot M^\, and Jj^L), and j^Js ol, 
/ commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to 
do [such a thing]. (M.) [And tj.^ sj^\ as 
meaning He commanded him, or ordered him, to 
make use of such a thing; or the like : whence, 
a trad.,] .1)1^1^ Oj.*! [I have been commanded 
make use of the tooth-stick]. (EUJami' es- 
Sagheer.) [And He enjoined him such a thing ; 
as, for instance, patience.] The imperative of 
is j^; originally j-^^; which also occurs 
[with J in the place of ^ when the I is pronounced 
ith ^^mm] : (M :) but [generally] when it is 
not preceded by a conjunction, (Mjb,) i. e., by 
J or ij, (T,) you suppress the ., [i. e. the radical 
■ , and with it the conjunctive I preceding it,] 
contr. to role, and say, tj£/ »y* [Command, or 
order, or bid, or enjoin, thou him to do such a 
thing] ; like as you say, ,J& and J^ : when, 
however, it is preceded by a conjunction, the 
practice commonly obtaining is, to restore the >, 
agreeably with analogy, and thus to say, ^jSi^ j<«lj. 
(Msb.) ^ [You say also, J.Ui a/ y*\ He gave 
order respecting him, and accordingly he mas 
slain. And IJJI^ H j.*\ He ordered that such a 
thing should be done, or given, to him.] ^In the 
^ur [xvii. 17], V^ 1^*3 t^^^ U^t, so accord, 
to most of the readers, (T, kc.,) means We com- 
manded [its luxurious inhabitants] lo obey, but 
they transgressed therein, or departed from the 
right way, or disobeyed: (Fr,T,$, kc. :) so says 
Aboo-Is-hi^; adding that, although one says, 
\j^ Vj^ Wi >^j^') meaning / commanded 
Zeyd to beat 'Amr, and he beat him, yet one also 
says, i^j^i^jA ■iiSj*\ [I commanded thee, but thou 
disobeyedst me] : or, accord, to some, the meaning 
is. We multiplied its luxurious inhabitants ; (T ;) 
and this is agreeable with another reading, namely, 
♦lij^f; (TA;) and a reading of El-^asan, namely, 
Uj.*), like tI,JL«, may he a dial, var., of the same 
signification; (M :) see 4, in two places: or it 
may be from ejUNI ; (§, TA ;) (in which case it 
seems that we should read *t>«l; or, perhaps, 
U^l : see 2 :] Abu-l-'Aliyeh reads t CjJ, and 
this is i^reeable with the explanation of I 'Ab, 
who says that the meaning is, We made its chiefs 
to have authority, pomer, or dominion. (TA.) 
^tj^l, aor. ', also signifies He commanded, 
ordered, bade, or enjoined, him to do that which 
it behooved him to do. (A.) [He counselled, or 
advised, him.] One says, ,jJ/«, meaning Counsel 
thoumt; advisethoume. {A.)^i^t:^lt j*\, miA 



of a wild anima], tneaiu Se rendered the beholder 
detirout of capturing him. (M.)^j^l, (A;, Fr, 
Th, T, §, M, M?b, ¥,) aor. ^ ; (Mjb, TA ;) and 
'jX\, aor. t ; (9, M, IE:tt,]^;) and ^l &or. '- ; (M, 
^, and wveral other anthoridea ; but by some 
thie is disallowed; TA;) inf. n. ^1 (^) and \^\^ 
(S) and %U\ ; (As, T, ^ ;) or the second is a 
umple eubet ; (^ ;) or perhaps it is meant in the 
^ that this and the third are quasi-inf. ns. ; (MF ;) 
He had, or held, command; he preeided at a 
commander, governor, lord, prince, or king ; (M, 
Mfb,^;) he became anj^\; (Af,T,9;) ^ 
^^\ over the people. (M,*M^b,]^.) {See also 5.] 

AeXc j^'j O*^ >*'> ^' *^ ^J*h> (^ '" <li^^i>t 
copies of the $,) [8uck a one hat held command 
and been commaTtded,] is said of one who has 
been a commander, or governor, after having been 
a subject of a commander, or governor; meaning 
tuch a one u a person o/ experience ; or one teho 
has been tried, or proved and strengthened, by 
experience. (S.) ^ tj^i as syn. with o^l : see 4. 
— ^'> (S, M, Msb, ^,) aor. - , (Msb, ^,) inf. n. 
j^l and ij^l ; (M, ]^, TA ; the latter written 
in the C^ •jii;) and^t, aor. ^; (I^tt;) i It 
(a thing, M, Mjb, or a man's property, or camek 
or the like, Abu-l-Haaan and S, and a people, T, 
1^) multiplied; or became many, or much, or 
abundant ; (T, S, M, Msb, ^ ;) and became com- 
plete. (M, K.)^Aiid the former, f fi'u &«a(/* 
multiplied; or became many; (M, ^ ;) [fw also 
♦j-I ; for you say,] jj*^ yi/ *j-»'i 'nf- n. jCi'i 
1 7^ property, or camels or fAe /lAe, of fA« 
o/' fiicA a one multiplied ; or became many, or 
oAunt/onf. (M.) mh^^I j^t, ( Akh, S, ^,) aor. - , 
inf. n. jit, (Akh, 8,) t TAa ojfair, or case, (i. e., 
a man's a&ir, or case, Akh, $,) became severe, 
distressful, grievous, or afflictive. (Akh, S, ]^) 

2. aj^\, inf. n. j>«U, .He made him, or a^ 
pointed him, commander, governor, lord, pritKC, 
or king. (§,* Mgh, M;b.) [And it seems to be 
indicated in the 8 that f tjM\, without (eshdeed, 
signilieB the same.] See 1, in three places. You 
say also, Uj^ j^\ (A, TA) He mas made, or 
appointed, commander, kc, over us. (TA.)^ 
Also He appointed him judge, or umpire. (Mgh.) 
^lUill j^\ \He affixed a spear-head to the 
cane or spear. (T, M.) [See also the pass, part a., 
below.] ^IjUij^l He made [a thing] a sign, 
or marh, to shorn the may. (T.) 

3. ^I 1^ i^T, (T,« S, M, Mf b,) inf. n. I^ilji, 
(8, I^,) He consulted htm respecting his off-air, 
or case ; (T,« §, M, Mf b, ^,' TA ;) as also e^lj ; 
(TA ;) or this is not a chaste form ; (I Ath, TA ;) 
or it is vulpr; (§,TA;) and t ij^Vi-t, (M,) 
inf. n^ *j\JsJ; (8, ? ;) and t J^^i, (T,) inf. n. 
jCjT. (S,':^.) It is said in a trad., iLJi\ ljj.*T 
t>t-ii " 'l ^^ Consult ye women respecting them- 
selves, as to marrying them. (TA.) And in 
another trad., l y iLj O^t, meaning She con- 
sulted herself, or her mind; as also t,;;^tLil 
ly-Ai. (TA.) [See another ex. voce ,^. And 
see also 8.] 



4. j^\, inf. n. ^C^l : see 1, lost sentence but 
one, in two places. ^ »j^; (S, M, M^b, ^ ;) and 
* -i*'* (§) M, Msb, ]J,) acdftrd. to some, (M,) 
aor. S(MBb,B;,) inf.n. jil; (M?b ;) both sig- 
nifying the same accord, to AO, (S,) or A 'Obeyd, 
(TA,) but the latter is of weak authority, (?,) or 
is not allowable ; (M ;) and, accord, to El-^asan's 
reading of xvii. 17 of the ^ur, (see 1,) '* *^1 
also ; (M ;) t He (a man) multiplied it ; or made 
it many, or much, or abundant : (S, Msb ;) He 
(God) multiplied, or made ' many or much or 
abundant, his progeny, and his beasts i (M,^:) 
and fJUj-i" t-ffe (God) multiplied, ice, his 
property, or camels or the Uhe. (S.) ^ See also 
1, first sentence, in two places. 

5. j^\S He became made, or appointed, com- 
mander, governor, lord, prince, or king; (Msb ;) 
he received authority, power, or dominion ; j^^^ 
over them. (S, ^.) [See also Jit.] See also 8. 

6 : see 8, in three places. 

8. j«^l [written with the disjunctive alif ^«;^l] 
He obeyed, or coiformed to, a command; (S,* 
M, Mgh, ^ ;*) he heard and obeyed, (Msb.) 
You say, j^^ j^^t meaning He was as though 
his mind commanded him to do good and he 
obeyed the command. (M.) And [you use it 
transitively, saying,] _;*fjl j^l He obeyed, or 
conformed to, the command. (S.) And j.^\i '^ 
Ijij He will not do right of his onm accord. 
(A.) Imra el-Keys says, (§,) or En-Nemir Ibn- 
Towlab, (T,) 

. ,1 /.,. 

[And that which man obeys wrongs him,oiit0ures 
him] ; meaning, that which his own soul com- 
mands him to do, and which, he judges to be 
right, but in which often is found his destruction : 
(8 :) or, accord, to ^t, that evil which man pur- 
poses to do : (T :) or that which man does without 
consideration, and nnthout looking to its result. 
(A 'Obeyd, T-) [See what follows.] He under- 
took a thing without consulting ; (l^t, T ;) as 
though his soul, or mind, ordered him to do it 
and he obeyed it: (TA:) he foUowed his own 
opinion only. (Mgh.) One says, ^tj ^U a!^! 
f^\i ^\, (A, Mgh,) meaning / commanded him, 
but it followed his own opinion only, and refused 
to cAsjf. (Mgh.) — He formed an opinion, and 
ConsuUed his own mind, and determined upon it. 
(Sh, T.) And Ajtj ^«l5t He consulted hie own 
mind, or judgment, respecting what was right for 
him to do. (Sh, T.) — lJ,^»li1, (A, Mfb,) inf. n. 
jCiir; (S, 5 ;) and t tj^fc, (A,) inf. n. jTu, of 
die measure jk\i3 ; (S ;) and * \^Xi, (TA,) inf. n. 
^Is ; (5 ;) They consulted together : (8,' A, 
M;b, ^:*) or ^3j^\ and ^ tji^U signify they 
commanded, ordered, bade, or enjoined, one ano- 
ther; like as one saya, tjJLLIil and I^UW, and 
uA.t and 1>^UJ : (T :) or ^^1 j^jU Ij^^l 
and d^ t Ia^'^i '^^ determined, or settled, 
Iheir opinioru respecting the affair, or case : 
(M :) and ai lj_^«lSt, (8, M;b,) Inf. n. as above, 
(!^,) signifies they purposed it, (S, M?b, 5,*) 



[Book L 

"^^^i a thing, (Mjb, ?,) and consulted one 
"^^^h- respecting it. (?.) It is said in the ^ur 
l'^V. 6J, i^^jst^j^i^ ^ij^^i -^'"^ command ye, 
or et^oin ye, one another to do good: [such is 
app. the meaning,] but God best knowetli: (T:) 
or, accord, to ^t, purpose ye among yourselves to 
do good. (TA.) And in the same [xxviii. 10], 
JJ j JjJsJ il^ OiJ^^ *^^ 0!> meaning Veriiy the 
chiefs command one another rapeeting thee, to 
slay thee : (Zj, T :) or consult together against 
thee, to slay thee: (AO^T:) or purpose against 
thee, to slay thee : (^t, T :) but the last but 
one of these explanations is better than the last 
(T.)_See also 3. ^Accord, to El-Bushtee, 
»j^^\ also signifies He gave kim permission : but 
this has not been heard from an Arab. (Ax, TA.) 

10 : see 3, in two places. 

J.*] A commaiid; an order; a bidding; an 
injunction; a decree; an ordinance; a preterit: 
(S,« Msb,* TA, ice. :) pi. j*lil: (?,Msb,&c.:) 
BO accord, to common usage ; and some writen 
of authority justify and explain it by saying that 
j^\ is [originally] 4^ j^*^; ^^ it is then changed 
to the measure ^U; [i.e., to j^l;] like i^jU^I, 
which is origioally i.J'jjjm ; and 3v^\j ii-t^, ori- 
ginally J^Ay* ; ka. ; [and then, to j^ ;] and that 
^U becomes in the pi. ^t>i; so that ^Ijl is 
the pi. of jj>*U ; others say that it has this form 
of pi. to distinguish it &om j.«l in the sense of 
Jl^ [&c.], in which sense it has fbr its pi. jy»}. 
(Msb, TA.) [But I think that j«tjt may be 
properiy and originally pi. of tjA, for tjA\ i^t, or 
the hke. MP saya that, acconl'to the f and M, 
the pi. of ^t in the sense explained in the begin- 
ning of this patagr^h is jy»\ : but he seems to 
have founded his assertion upon corrupted copies 
of those works ; for in the M, I find nothing on 
this point ; and in the T, not, as he says, j^ j*"^ 

^ji^iii J-.IJ ^_^i, but jj^i; ;:^)t i^i jii 

jy*)y >»*-lj j^'Hjt ijt^i u^>t*i, evidently meaning 
that jm\ signifies the contr, of icv', and ia also, in 
another sense, the sing, of j^t.] [Hence,] yy 
j^'^t Those who hold command or rule, and the 
learned men. (M, ^. [See Eur ir. 6S.]) And 
•otl j^\ The threatened .punishment of Qad : so 
in the ^ur x. 2d, and xi. 42, and xvl I ; in which 
last place occur the words, SjjsfiiLJi "^i JD) >•> .Jilt 
meaning The threatened punishment ordained of 
God hath, as it were, coma: so near is it, that it 
is as though it had already come : therefore desire 
not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And TAepur^ 
pose of Ood. (Bd and Jel in Ixv. 3 ; &c) And 
^.f^ j-'j^ The resurrection, or the time thereof, 
near. (Mgh, from a trad.) And o^ aiiw l« 
i,^t, in the ^ur xviii. 81, / did it not of my 
own judgment: (Bd:) or, of my own choice. 
(Jel.) [Hence also ^"^l, in grammar, signifies 
ITie imperative form of a verb.] __ Also A thing; 
an affair; a business; amatter; a concern: a 
state, of a person (>r tiling, or of persons or tkisigs 
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Book I.] 

or affairs or circumstances ; a conditW^ > a com : 
an accident; an event: an action: syn, ^j\i,: 
(M, F, TA :) and JU, (Msb, TA,) and i)U : 
(M§b:) andij>U: (K:) and ji: (MF,TA:) 
and a thing that is said ; a saying : (TA voce 

yy, at the end of art. Jt:) pi. jyS; (S, M^K, 
&c. ;) its only pi. in the senses here explained. 

(TA.) You say, J^i;,!,^ J^ >•*' [^^ offair, 
or the like, of such a one is in a right state] : and 

<i^SXM...o ojy\ [ffis affairs are in a right state]. 

(S, A.) And dj^l Cxiw He dissipated, disorganr 
izedy disordered, unsettled, or broke up, his state 
of things, or affairs. (Af, TA in art. v**-'0 
[j^\ seems to be here used, as in many other 
instances, rather in the sense of the pi. than in that 

of the sing.]^^JL£9 ja\ [A universal, or general, 
prescript, rule, or canon]. (Msb voce IjsM, KT 
voce Oy^i «^v 

j^t a subst. from j^*>)t ja\ in the sense of jZJ^\ ; 

(S ;) or a subst. from^l as signifying j*£9 and 

j^ ; (M ;) t [-4. severe, a distressful, a grievous, 
or an afflictive, thing : or] a terrible, and foul, 
or very foul, thing : or a wonderful thing. (TA.) 

Hence, [used as an epithet, like^l/q. v.,] in the 

JSIur [xviii. 70], ijJ^I O ^^ ^ t Fm7y <A(m 
^a«< done a severe, a distressful, a grievous, or 
an afflictive, thing : (S :) or a terrible, and foul, 
or very foul, thitig : (TA :) or a wonderful 
thing : (S :) or an abominable, a foul, or an 
evil, and a wonderful, thing: (Ks, M,]^:*) or 
a terrible and an abominable thing ; signifying 
more than 1^, [which occurs after, in verse 73,] 
inasmuch as the [presumed] drowning of the per- 
sons in the ship was more abominable than the 
slaying of one person : (Zj, T :) or a crafty, 
and an abominable, or a foul, or an evil, and a 

wonderful, thing ; and derived from j»yUt j^S as 
J J ^ " 

meaning U>^- (^0 



j^\ a coll. gen. n. of which oj^\ (q. v.) is the 
aSee alsojy«U. 



n. un. 



•s 



«l : see j^\. ass \ Multiplied; or become many, 
or much, or abundant. (M,]^.) [See^t.] You 
say yA cjj t Abundant seed-produce. (Lh, M.) 
... t A man wliose beasts have multiplied, or 
become many or abundant. (M.) f A man blessed, 
or prospered, (Ibn-Buzurj, M, Kl,*) in his pro- 
perty : (M :) fem. with 5. (Ibn-Buzurj.) And 
with S, t A woman blessed to her husband [by her 
being prolific] : from the signification of 5 ' 



(M,.)tsaaf Severe; distressful; afflictive. (TA.) 
[See also^t.] 

Ija\ a single command, order, bidding, or in- 
junction : as in the sa3ring, ^Ika 6j^\ ^^^ M 
Thou hast authority to give me one command, 
order, bidding, or injunction, which shall be 
obeyed by me. (S, M,* A, Msb, "K..) You should 
not say, [in this sense,] Sj^\, with kesr. (T, 1^.) 
1^ See also 5^1. 



•^§ 



Zj^\ a subst. from ja\ [q. v.] ; Possession of 
command; the office, and authority, of a com* 
mander, governor, lord, prince, or king ; (M,* 
Bk. I. 



•' ^ 



Msb,!:;) as also t s^U (Mgh,M8b,E:) and 

▼ SjUt ; (L, 1^ ;) but this last is by some dis- 
allowed, and is said in the Fs and its Expositions 
to be unknown. (MF.) It is said in a trad., 

dl^ ^\ ly^\ «£U;Li ^^UiO Perhaps thy paternal 

uncWs son's possession of command hath dis- 
pleased thee. (TA.) ^ [And hence, f Increase, 
or abundance, or the like; as also other forms 
mentioned in what follows.] You say, a*.^ ^ 
djjA\ sJjsu «2X3U t Jn the face of thy property, 

[meaning such as consists in camels or the Hke, 
and also money,] thou knowest its in4;rease and 

abundance, and its expense : (S :) or ▼ ajj^S , and 
^ 4j%^\ , which latter is a dial. var. of weak 
authority, and * ^j^S, i. e., its increase and abun- 
dance : (M :) or t A^t as meaning its prosperous 
state; as also *A3jUt, and ^4jj^\ : (Ibn-Buzur) :) 

accord, to AHeyth, who reads ▼ ajj^S Ujsu, the 
meaning is, its decrease; but the correct meaning 
is, its increase, as Fr explains it. (T, TA.) It is 
said respecting anything of which one knows what 
is good in it at first sight : (Lh, M :) and means, 
on a thing's presenting itself, thou knowest its 

goodness. (T.) One says also, *.>n^jUt ^j^m,mm\ U 
t S^ow good is their multiplying, and the multi- 
plying of their offspring and of their number ! 

(M.) And t sjit A^ 'M Jji^ ^ t May God 

not make an increase to be therein. (T.) 

Zj^\ Stones : (^ :) [or a heap of stones ;] or 

it is the n. un. of ja\, which signifies stones : 
(M :) or the latter signifies stones set up in order 
that one may be directed thereby to the right way : 
(^am p. 409:) and the former also signifies a hill; 

(M, ]^ ;) and j^\ is [used as] its pi. : (M :) and 
a sign, or mark, by which anything is %nown ; 

(M,]^;) as also t JUI and 1 5^U1 ; (As,S;) and 

j^\ is [used as] its pi. in this sense also : (M :) 
or a sign, or mark, set up to show the way; 

(AA, Fr ;) as also t *Ut and t sjui : (5 :) or 
a small sign, or mark, of stones, to show the way, 

in a waterless desert; (S ;) as also ▼jU! [and 
tSjUt]; and any sign, or mark, that is prepared: 
(TA :) or a structure like a 5jlu [here app. 
meaning a tower of a mosque], upon a mmtntain, 
wide like a house or tent, and larger, of the 
height of forty times the stature of a man, made 
in the time of 'Ad and Irem ; in some instances 
its foundation being like a house, though it con- 
sists only of stones piled up, one upon another, 
cemented together with mud, appearing as though 
it were of natural formation : (ISh, T :) the pi. 
(in all the senses above. If) [or rather the coll. 

gen. n.,] isj-«t. (S, IJl.) tsaa See also Sj^l, 

jUI and ^ 5jU? A sign, mark, or token. (As, 
S, Mgh.) See also each voce cj^\, in three places. 
You say, jXl^f^ ^^jyi to sjlil ^^ It is a sign, or 
token, of what is between me and thee. (T,* TA.) 
And a poet says. 



•<"' 



• ^ J* *•$ 



[When the sun of day rises, it is a sign of my 
saluting thee, therefore do tkou salute], (TA.)^ 
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Also A time : (As, S, El :) so I A^r explains the 
latter word, not particularizing the time as definite 
or otherwise: (M:) or a definite time : (TA:) or 
a time, or place, of promise or appointment; an 
appointed time or place ; syn, j^^y^ : (M, Mgh, 
If :) or, accord, to some, the former word is pi. 
[or rather coll. gen. n.] of the latter. (TA.) El- 
'Ajjdj says. 



5^*<«^ 



,'5" • 



Wken He (meaning God) brings it, (namely my 
soul,) by his skilful ordering, and his power, 
[and it is thus brought, or it thus comes, to a set 
time, and] to the time of the end of my appointed 

period : ^ jl« jUI being as above ; the former 
word being prefixed to the latter, governing it 

m the gen. case. (IB. [In the S we find jUlj 

jy\ [an intensive epithet from oj^\]. You say, 
jSiJ^\ ^j^ y^^ iJu^^jto)l^ jy«*>) dj\ Verily he is 

^ ^ ^ ^ » 

one who strongly commands, or enjoins, good 
conduct, and who strongly forbids evil conduct. 
(S in art ^-^, and A.*) 

jf^\ One having, holding, or possessing, com- 
mand; (§;) a commander; a governor ; a lord; 
(M,* Mf b ;) a prince, or king : (M, BI :) fem. 

with 5 : (S, If :) pi. i\j^\. (M, Msb, K.) — A 
leader of the blind. (M, If.) So in the saying 
of El-A^sh^ : 

^t ^ ^\ ,^>U o^ \l\ 

* l^*^! pU»l SUUI jjuo > • 

[When the young man's guide in the countries, 
or lands, or the like, is the top of the cane, 
he obeys the leader of the blind]. (M.) ^ A 
woman's husband. (A.)^^ neighbour. (If.) 
^A person with whom one consults: (A,K:) 
any one of whom one begs counsel, or advice, 

in a case of fear. (TA.) You say, \^yti^\ jA 
JELe is the person with wJiom I consult. (A.) 

SjUt : see S^t , in thre« places : ^ and see 
also Sj^\, in three places; and^UI. 

5jUt : see S^t.^SjUNt is also used for ^.f^>^\^ 
S^UN!, i. e.'jt^^l (Mgh.) 

yi\ : see the next paragraph, in two places. 

I A man who consults every one respecting 
his case ; as also ^^t and ^ SjU) : (M :) or a 
man resembling [in stupidity] a kid: [see the latter 
part of this paragraph :] (Th, M :) or, as also 
t Ij^t (S, M, K:, &c.) and t j^| and t Ij^t, (5,) 
a man having weak judgment, (S,]f,) stupid, 
(T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or 
without intellect, or intelligence, (T,) who obeys 
the command of every one, (T, S,) who complies 
with what every one desires to do in all his 
affairs; (BL;) ^ stupid msji, of weak judgment, 
who says to another, Command me to execute 
thine affair. (lAth.) It is said in a trad., ^ja 

IJ43 J^W ^ ^ h^^ J^ \.^^ ^^ ^^^* ^ stupid 
man, &c., shall not eat fruit : or the meaning is] 

13 



• s 



he who obey! a ttupid motnan thall be dtbai-rad 
from good. (I Ath.) ♦ Sj-I is applied to a wonum 
and to B man : when it is applied to a man, tin? 
S is added to give intensiveness to the significatioii 
(18h.) The following saying, ^JyIi\ tiiit lij 
1^1 % »a^l W ^^-j; :ii !^, in rhymiii^z 
prose, means [When Sirius rises in the trleiir 
twiliijht,] send not thou among them (meaiiiii;; 
the camels) a man ivitkout intelligence [in n 
great degree, nor one mho is so in a Ut» degn-i- ; 
or a woman without intelligence, nor a man Jvilh- 
out intelligence ;] to manage them. (Sh.) — 
Also, (M,K,) and ♦ S^J and t^-' ^^ *^r»'. 
(;^,) A young lamb : (M,?.:) or the first ( ^1 ) 
and the second, a young kid: (M, TA :) or liii' 
former of these tiro, a male lamb: (M,TA:) or 
a young male lamb : (S :) and the latter of tlicm, 
a female lamb : (M, TA :) or a yowny femah 
lamb. (S.M.) One Bays, t ij*l Sij J-J *3 L*. 
.meaning ITe has not a male lamb nor a femali' 
lamb : (M, TA :) or he has not anything. (T, 
?, M.) 

Sfst : see j^l , in two places. 

»j^t: Beej.«l, in six places :^and see Sj^\, 
in four places. 



■ B^t : see ij^l. 

*yu\ [Wont to command]. [Hence,] ijl^fjtjjj; 
[The soul that is wont to command] ; (A ;) the 
soul that inclines to the nature of the body, that 
commands to the indulgence of pleasures and si-n- 
sual appetites, drawing the heart downwards, so 
that it is the abode of evils, and the sourci: of 
culpable dispodtions. (KT.) [SeCy-iJ.] 

*iju>\ fern, of Jul [q. t.]._ See also jll. 

jm\ [act.partn.of «jrft.] — ,^1 and ^ ^yo Tico 
days, (S,) the last, (K,) the former being the 
sixth, and tlie latter the seventh, (M,) of the d'li/n 
called ^^LiH ^^\: (^,'M.,'^: [butsee j^:]) as 
though the former commanded men to be cautious, 
and the latter consulted them as to whether Uiey 
should set forth on a journey or stay at home : 
(S:) accord, to Az, the latter is applied as an 
epithet to the day as meaning a^ ^9i- (1'A.) 

i^j*Xi : see j>«'Jj in two places. 

\Jj«]ii, and without . : see jyM, in six places. 

jyiM and f ijj-'U are properly mentioned in ihis 
iirt. ; the measure of the former being JIjuj ; 
(^ ;) and that of the latter, ai>a3 : (TA :) not 
as J has imagined; [who writes them without ., 
and mentions them in art j^i] O^i) their i 
flures accord, to him being ,,}}ftU and 2)^U. (TA.) 
[But in all the senses here expliuned, they appenr 
to be with and without *.]^ The former signifies 
The sold : (S in art. ^«3, where it is wriitci 
without*; and M, A, ^:) because it is that 
which is woDt to command. (A.) One sav^ 
4U> ^jyMjJif ji Thy soul, or self hath k»ow> 

that. (AZ, and T in art. ^.) The inteikct 

(M :) as in the saying, t^j>«w *^j* J ff-^"' <*' 
by my inteUeet. (M in art j^, without > ; and 



TA.) You say also, ^jy^V Cwl i*, meaning ffe 
is the hnowing with respect to it. (TA in art 
^.)^The heart, (T in art ^ wiihout*, 
and M, A, ?.,) itself. (M, TA.) Hence the 
wying, ilStej ^ i^* ^ j^ ijjy*^ ij? 4^ 
[One word in my heart is better than ten in thy 

receptacle]. (T in art. j*5, and TA.) The 

pericardium. (M in art. j«3, vithout i.)^ The 
core, or blach or inner part, or clot of blood, 
(al^, M, K, or Ule, TA,) and life, and blood, 
of the Iteart : (M, jKL :) or blood, (As, 8, M, in 
art. j^, and K,) absolutely : (TA :) and Jj^O 
,^1 signifies the life-blood: (A?, S :) or the 
blood of the body ; (S in art. ^Ju :) and the life 
of the soul. (M, K.) ^ Also, as being likened 
to blood, (TA,) I Wine; and bo t |j^U ; (M, 
?:) and t^ dye: (M, TA :) and t Saf- 
fron. (As, ^.) [Hence also,] I Water. (M, 

?;.) You say, j^^U a^j» ^J U, (T, S in art. 
^, and M,) or jj*C, (A,) \Tkereis jiot in the 
njell any water. (T, S, M, A.)HBThe wezeer 
(jijj) of a king : (M,K :) because his command 
is effectual. (TA.) ^a Any one : as in the saying, 
J^U Vf U, (T in art. ^, A, K,) as also * J>4^, 
(T in art. ^«2, and ]^,) each with an augmentative 
O, and without • as well as with it, accord, to 
£r-Radee and others, (TA,) and ^ tJjM, and 

* )J^>io, (M,) and t ^^^j5, (T in art ^, M, 
TA,') or without ., (S, M, 1^, in art. ^,) 

* j^l, (M, %.,) There ie not in it (i. e. in the 
house, jl^l, M, A, TA) any one. (M, A, ^, 
and T and S in art ^.^ You say also, •^<JL^ i^ 
' ^Sj"^ 'w* i^~^ Fiiciinf regions wherein ie not 
any one. (^ in art. j^.) f ij^p (M, ^) and 
' lj>«j5 (? in art. j^) and * ^JjyM and *^^jrfG 
(M, K) also signify A man, or human being. 
(&,' M, ?..) You say, speaking of a beaulifiil 
woman, V« o— ^' ^Wj^y ■•^'j ^ ^ ^"^^ *">t 
seen a human being, or creature, more beautiful 
than the : (^ and M in art ^«J :) and C-jtj U 
4.iU ij.-»-1 ^ ^j^yi [I have not seen a man more 
beautiful than he]. (TandS inart j*J.) Accord, 
to some, they are used onlyin negative phrases; but 
accord, to others, theyare also used insuchas are affir- 
mative. (MF.),_Also ^nyfAtn^.- as in the Baying 
\jy,'3 ^1« iip Ci i^t 4ij>)t J^' [The wolf ate 
the sheep, or goat, and left not of it anything]. 
(T and 8 in art. j«3.) ^ A child, young one, or 
fietus ; syn. jJj. (M, ^.) ^ The receptacle 
(.U3) of the child, young one, or fcetus. (M in 
art. j.aj, without . ; and ^.) ^ A >lfij [in tlte 
ordinary senM; i.e. a bag, or receptacle, for 
Iravelling-provitions and for goods or utensils ^c.]. 
(M,]^.) Hence the saying, ^j^U^ j^\ -:-i\ 
Thou art best acquainted with what thou hast 
with thee; and toith thine own mind. (M.)^_ 
Also, (^,) and ^ Sj>«l^, (M, [in which the former 
is not given tn the following senses,] and ^,) or 

* Sj>*U, (8 in art ,^,) A eiver, syn. ^^J^\, (S, 
1&,-^,) for wine: ($:) and, (M, ^,) or, u'some 
say, (TA,) a aC (M,1^,TA) t» which nme it 
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''"'' n.)—A\BO the first, (Ttf, ?,) or » third, 

i'^,Z^aid$ in art. j^,) The chamber, or cell, 
(.^*^^, r and M in art j^, without ., and S 
and jp; and ^>ilj, M, J^,) of a monk. (M, ?,.) 
— And hence, (TA,) the first, (50 and * second, 
(M, §:,) or t third, of these three words, (T and 
S in art j^,) I The covert, or retreat, of a lion. 
(T, S, M, j;.) Whence, * ^ij^'O ^ 1.1^1 J^ 
I Such a one is a lion in his covert : (T and § in 
art. j.Ji:) a saying borrowed from 'Amr Ibn- 
Ma^ee-Kerib:- (T and 6 ibid:) or, accord, to 
some, it means, a lion in tlte greatness of his 
courage, and tn his heart. (TA.)BiBAlso (i.e. 
the first only) Play, or sport, of girls or of boys. 
(Th, M. in art. j^ without », and I^.) ^ See also 

jy^ A sign, or mark, set up to show the way 
in a waterless desert ; (K, TA ;) consisting oj 
stones piled up, one upon another: (TA :) pi. 
'jtM. (?.) [See i;.;t.]«i See also ^(j. 

«. jt. , ,t. 

SjyM, and without > : see j>«U, in eight places. 

_^A1bo The pericardium ; the integument {'^'^) 
of the heart. (Sinarl. _^: there written with- 
out . .) 

S ,L • ,t. 

iS})*^ '• ^^ J>*^> 'n f'^o places. 

j^Xa Counsel; advice: as in the saying, ^^ 
^^i !>• <^^ji >^^t i>« >>«B^ iSurA a otw is 
far from counsel, or advice : near (0 cnZumfty, 
or slander. (A.) 

j^^ Made, or appointed, commander, go- 
vernor, lord, prince, 01 king : (8, M, Ij^ :•) mode 
to have authority, power, or dominion : (T, M, 
5 :) in which latter sense it is explained by 
Kh&lid, as applied by Ibn'Mu^bil to a spear. 
(T.) _ t A cane, or spear-shaft, having a spear- 
head ajgixed to it. (?.) — t A spear-head (T, 
TA) sharpened; syn. l^i^. (T, M, ?., TA.) 
^_ Distinguished, or defined, (jjm.*,) by signs, 
or ma7-hs : (TA :) or, as some say, (TA,) marJud 
with a hot iron; syn. ^^^. (5, TA.) 

jyXt [pass, part n. of bj<\, q. t.]. „ It is said 
in a trad., (S, kc.,) at<j fj^U Ij^ jOl j^ 

ij^U I Tfte 6«( of property are a prolific fiUy 
[and a row of paim'trees, or perhaps a tall palm- 
tree, fecundated] ; (AZ, A 'Obeyd, T, 8, A, 5 }) 
as though the filly were commanded [by God] to 
be so : (A, in which the epithet Sj^U thus used 
Ib said to be tropical :) [or] Sjj«Lg is thus for the 
sake of conformity to Sj^U, and is originally 
i^'^, (S, M,«.K,) from J)T Ujif: (TA :) or it is 
a dial. var. of weak authority ; (T^ ;) though, 
accord, to AZ, it signifies made to have abundant 
offspring, from i^y«)1 JlT j.«l, meaning " God 
made the filly to have abundant offipring," a dial, 
var. of Uj.al, as A 'Obeyd also asserts it to be. 
(TA.) 

j.«U and j^U : see what next follows. 

f^^ [ Obeying, or conforming to, a eommuaid; 
&c. : see 8. „] One v^h acts according to hit 
ownoptnion; {T\)^0^!!ofiiiU>nt Auomto; 
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only : or who Juutes to apeak. (MO ^ See also 
j^L — Ako, and »o.\l^M, [The montk which is 

now commonly called] jijm^\ : (M^ £^ :) the 
former appellation (j^y^) is that by which the 
tribe of 'Ad called it : (Ibn-El-Kelbee :) pi. 
t «^U and »t^U [both anomalous]. (M^ Ij[.) 
[See j^.] 

jy«lj» ; (M^ ]|l ;) BO in all the copies of the K ; 

but in the L and other lexicons, ^jy^^y (^-^0 
A certain beast of the sea : or, as some say, a 
smaU beast : (M :) and a kind of mountain-goat : 
(M, 5 :) or a certain wild beast, (K, TA,) or a 
beast resembling the mountainrgoaty (M,) having 
a single branching horn in the middle of his head. 

(M, TA.) [See jyU^f the oryx.] 



\ 



*f 



Ay meaning Yesterday, or the day before 
the present day (Msb, K) by one night, (K,) and 
tropically applied to X wfiat is before that, (Msb,) 
or a short time before, (Bd in x. 25,) [used as a 
subst. and as an adv.,] is indecl., with any of the 
three vowels for its termination : (]^ :) [written 

A and ^^^mo) and ^^m^\ :] or it is an adv. n.. 



indecl., with kesr for its termination, unless made 
indeterminate, or made determinate [by tiie article 
Jt] ; and sometimes indecl. with fet-h : (£z- 
Zejjdjee, M, TA :) or, accord, to IHsh, the termi- 
nation with fet-h is a rejected form ; and that with 
damm is not mentioned by any of the gram- 

marians : (TA :) but ^jM«et J^ [Since yesterday] 

occurs, used by poetic licence : (Sb, S :) ^j^ is 
a noun of which the last letter is made movent to 
avoid the concurrence of two quiescent letters: 
and the Arabs differ respecting it : (S :) most of 
them make it indecl., with kesr for its termination, 
when it is determinate [without the article Jt] : 
but some of them make it [imperfecdy] decl. 
when it is determinate [in the same manner] : (S, 

1^ :•) [accord, to the most approved usage,] you 
say, [u»>^\ A^|j> *"^^ t/^'>W> which is more com- 
mon, and ^^m«*^), / saw him yesterday ; and] 

^jrn^S Jk«o a;^(; U [I have not seen htm since 

yesterday] ; and if you have not seen him [since 

Jit »j jjftf^ X 
the day next] before that, you say, J^t Jl« AZ»tj U 

A ^>• [I have not seen him since the day 



before yesterday] ; and if you have not seen him 
[since] two days before that, you say, Jl« Aj^tj U 
►t ^>o J^t ^>• J^t [J have not seen him since 



the day before the day before yesterday]. (ISk, 
TA.) The phrase yjm^\ aJ^iIj [JT saw him yester- 



day] has also been heard, but it is extr. (^.) 
The people of El-Hij4z make ^j^^t indecl., with 

kesr for its termination ; and the Benoo-Temeem 
do the same when it is in the accus. or gen. case ; 
but these latter make it [imperfectly] decl. when 
it is in the nom. case, saying, a^ \^ yj»^\ ^^3 
[Yesterday has gone with what happened during 
it] ; whereas the people of £1-Hijdz say, ^^S 
4^ W Lf^^f because it is [held by them to be] 
indecl. on account of its implying that it has the 
determinative article Jt [understood as prefixed 



to it], the kesreh being added to avoid the 
concurrence of two quiescent letters; while the 
Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case, 

a deviation from cr-**^^ ^i^d therefore imperfectly 
decl., because of its being determinate, [and so 
resembling a proper name,] and its deviation from 
the original form, like j^*^ in the like case : (IB, 
TA :) all of the Arabs, however, make it decl. 
when the article J1 is prefixed to it, (S, KI,*) 
and when it is made indeterminate, or is prefixed 
to another noun : (S :) they say, using it indeter- 

minately, L»ot y\^ j>i> J^ [Every morrow be- 



SO 



J J 



^y^^\ wJLet [/ have formed an eoopectation, or 
a distant expectation, of arriving] ; but he does 

not say, c»»ii»U until he has become near thereto ; 
for 9^ relates only to that of which the occur- 
rence, or coming to pass, is [deemed] near : and 
pii^jJt IS between Ji^*>)t and %Joi\ ; for it is some- 
times attended with fear that the thing expected 
may not come to pass, wherefore it is used in 
the sense of fear; and when the fear is strong, 
[lest the thing expected should not come to pass, 
it denotes distant expectation, and thus] it is used 

,« TT* V , , . _j-^° ^® sense of Jl*•^)1; whence the usage in the 
comes a yesterday] ; (§/ IB ;) and making irf^^^ ^^ 2uheyr ; but otherwise it is used in the 
determinate by the article Ji, they say, O^ . ^ ^i 

f^^ J et 

Lfgh ^J«-o^)^ [The yesterday was good], (IB,) and 

^jW^ ur»o*^^ i.^'^^ [The blessed yesterday has 
past]; (S;) and prefixing it to another noun, 

L^ O^ U.M.ot J^ [AU of our yesterday was 
good], (IB,) and U.M.ot ^c^iM [ Our yesterday has 
past] : (S :) [therefore,] in the following verse, 

[And verily I stood to-day, and yesterday before 
it, at thy door until the sun was almost setting], 
(thus related by lA^ in two different ways, 

ot ^ ttt I 

^j^^'^S and u^^^^j) i^ we read c^-*'^^ "^^ Jt is 

redundant, because it is implied in the word 

it ^ it 

^j0^\ ; but if we read c;M«*>Jt, the Jt is not implied 

" ^ ot 

in i^f>t^\, and therefore is prefixed to make it de- 
ft j^ 9 ^#» 

terminate. (IJ, M.) The pi. is ^j^^S and ^t-^t, 

(Zj,K,) both pis. of pane, (Zj, TA,) and ^^>«t, 

* i jt\ 
(Zj, 5> TA, [in the CK, incorrectly, i^>*t,]) 

which is a pi. of mult. (Zj, TA.) There is no 

it 41 <^' 

dim. form of ^j^^S ; like as there is none of j^ 

i ^ * #»•" 4f it ^ * m t 

and 2l».jUt and \Stf^ and ^t and ^cl« and ^t 

and t^ and ju^ and the names of the months and 

" J ^ i J 

those of the days of the week, except rjipifc It. 
(Sb, S.) 

S • . _ _ . Z it 



A , contr. to analogy, (M, TA,) and 

[which is agreeable with analogy] is allowable, 
as related by Sgh on the authority of Fr, but the 
former is the more chaste, (TA,) Of, or relating 
to, or belonging to, yesterday. (M, TA.) 



sense of %^Joi\ : (Msb :) or ^ii^t signifies the 

expectation of benefit, or advantage, fix>m some 

preceding cause or means : so says £1-Qar411ee : 

J "t 
or it is properly syn. with J«*>)t ; and in common 

conventional language, means the clinging of the 

heart to the coming to pass of a future desired event: 

so says Ibn-£1-Kemdl : or, accord, to Er-Rdghib, 

an opinion requiring the coming to pass of an 

event in which will be a cause of happiness: 

(TA :) and ▼ 4JUt, inf. n. J^U, signifies he ex- 

pected it much; and is more commonly used 
than the form without teshdeed. (Msb.) 

• I. 

2 : see 1, in two places, bbs J^U also signifies 

The inducing [one] to hope or eoopect. (KL.) 



i s 



irf* 



J^t 



Jr^C 



1. AJUt, (T, S, M, &c.,) aor. '- , (T, S, M, Mf b,) 

and 7 , (so in the M accord, to the TT,) inf. n. 
• ^t 
J«t, (T, S, M, &c.,) this being the inf. n. accord. 

to IJ, [as distinguished fix>m J«t and J«t,] 

J ^ ^ 
(M,) Se hojjed it ; or hoped for it; syn. dU-j ; 

• "t 
(S,*M,* [see J.«t below,] K;) meaning, what 

was good for him ; (S ;) as also ▼ 4JUt, (T,* M, 

K,) inf. n. J^U : (S, T :) or he expected it ; 

[or had a distant, or remote, expectation of it ; 

for] it is mostly used in relation to that of which 

the occurrence, or coming to pass, is deemed 

remote ; as in the saying of Zuheyr, 
^jit"^ J i " it J j»*^ J it 

[I hope, and have a distant expectation, that her 
love may approach] : he who has determined 
upon a journey to a distant town or country says. 



6. f^tf^t J*U [He considered the thing, or 
studied it, or contemplated it, carefully, or atten^ 
tively, with investigation ;] he looked at the 
thing endeavouring to obtain a clear knowledge 

of it : (S :) or t. q. d^jjJ ; (Msb, TA ;) i. e., 
(Msb,) he looked into the thing, considered it, 
examined it, or studied it, repeatedly, (Mf b, TA,) 
in order to know it, or until lie knew it, (Msb,) 
or in order to ascertain its real case : (TA :) or 
he looked intently, or hardly, at, or towards, the 
thing : (T A :) or J*U signifies he acted, or pro- 

^ St* * 

reeded, deliberately, not hastily, syn. C%JL 3 , (T, 

M,) or he paused, or waited, syn. w%«JL3, (50 
in an affair, and in consideration ; (M, K, TA ;) 
he paused, and acted with deliberatix)n. (TA.) 

J^U A^ [meaning It requires careful, or atten- 

tive, consideration, or simply it requires con- 

sideration,] is a phrase [of frequent occurrence 

in the larger lexicons &c., used to imply doubt, 

and also to insinuate politely that the words to 

• •» <» 

which it relates are false, or wrong,] like Joj A^i 
[q. V.]. (MF in art. ^^J^.) 



• it 

J^t: 



• ^t 



• • 



J-«: 



see J.«t. 



• *t 



• i 



Jit (T, S, M, Mfb, ^) and t J^J (IJ, M, ^) 

9 it - 

and '•'vj-ot, (J^,) the first of which is an inf. n., 
accord, to IJ, (M,) and is the form commonly 
known, (TA,) Hope ; syn. V^j : (S, M, K :) or 
expectation ; [or distant, or remote, expectation; 
being] mosdy used in relation to that of which 
the occurrence, or coming to pass, is deemed 
remote : applied also to an affection of the heart 
from some good to be attained : (Msb, TA : [in 
both of which are further explanations, for which 

see 1 :]) ^ iUj, also, signifies the same as J-il, 

13* 



($, M, ^,) or J^U } (Lh, M, ^ ;) [or a manner 
of hoping or expecting; for J adds,] and it is 
like LJL. and 3^^ : (S :) and * 3^>>> ^^^ 
wise, signifies the same as ^t : (TA :) the pi, 
of J^iiand jil and ^J^lis Jut. (M,*?.,TAO 
Yon say, aJUIj Agiw v*^ \_HU labour, and hii 
hope, or expectation, mere ditappoinled, fnu- 
trated, or balked]. (A and T A in art. <,ft^ ■) And 
f AlUt J|>»t U Som far-reaching it hit hope, 
or expectation! (T,*S, M, 5:) [or Ati manner 
of hoping or expecting /] from JU'^I- (T.) ,_ 
Also, the first, jln ofyect of hope. (Jel in 
xviii. 44.) 

•LUI : see J.«t, in two places. 

J.«l act-part. n.of Ij [Boping: ot\ expecting. 
(Mfb.) [Seel.] 

^3^ One wkote beneficence may be hoped for. 

(^arp.lSS.) J^>il The eighth of the horset 

that are started togetlter in a race ; (^ ;) these 
being ten: (TA:) or the ninth thereof : (TA in 
explanation of w^C-JI :) or the seventh thereof, 
m&m p. 46.) ^ See also J^l. 

J^U pass. part, i 
pected. (Msb.) 



f 1; [Hoped: or] ex- 



1. o^', (T,S,M,&c.,) aor. ;, (T,MBb,K,) 
inf. n. j>ll (T, S, M, Msb, K) and ^t (Zj, M, 
Ij:) and ^1 (M, K) and Siil (T, S, M, K:) and 
S^\^ (T) and ^Ut (M, ^) [and app. SSul, for 
it is said in the S that this is syn. with O^'J 
and ijrft, an instance of an inf. n. of the measure 
J«U, which is strange, (MF,) or this is a subst. 
like ^li, (M,) He mas, or became, or felt, 
tecxire, safe, or in a state of security or safely ; 
originally, fte icas, or became, quiet, or tranquil, 
in heart, or Tntnij; (M^b;) he mas, or became, 
secure, or free from, fear ; ^j^\ signifying the 
contr. ofS^, (S,M,S:,) and so aUt (8) and 
^>•t'[&c.]: (M, 50 he mas, or became, OT felt, 
free from expectation of evil, or of an object of 
dislike or hatred, in the coming time ; ori^nally, 
he was, or became, easy in mind, and free from 
fear. (EI-Mun4wee, TA.) [See o-»', below.] 
You say also, *.Ju ^Jji ^\j {He is secure, 
or safe, or free from fear, for himself]. (M.) 
And ji^t j>«l, meaning ITie inhabitants of the 
country, or district, or town, mere in a state of 
security, or confidence, therein. (Msb.) The 
Terb is trans, by itself, and by means of the 
particle ^ ; as in jw.':^) ji^j ^\ and ^ ^1 
j-i'lJI, meaning Zeyd mas, or became, or felt, 
secure from, safe from, [or free from fear of,1 
the lion. (Msb.) You say also, ^ v j^ «>•* 
*>**■' [^* «"" wcMre /rom, or ^rse from fear 
of, the lying of him mho informed him}. (M.) 
And ^j^ o**i O' i>«^ li [J om not free from 
fear of its being so ; lam not sure but that it 
may he so]. (Mgh in art. J^ ; and other lexicons 
passim.) And, of a strong-made she camel, CiUal 



iX^ ^j£J o' ["SA* n«M *««« ^m, or free 
fronfear of, being weak] : (M : [in a copy of the 
S J-J-1:]) and ri^-^lj ^li*)! -^^ [She mas 
nccure from, or free from fear of, stumbling, and 
becoming jaded] : (M :) and UjUft ^>«l [^er 
stumbling mas not feared]. (So in a copy of the 
S.) And, of a highly-prized camel, ^*~^ o' O^' 
[/( wo* not feared that he mould be slaughtered, 
or Ids being slaughtered mas not feared]. (M.) 
[<lu[ sometimes means ^« was, or became, free 
fron fear, though having cause for fear, of 
him, or if ; i. e. he thought kiTnself secure, or st^e 
from kirn, or t(. (See ^ur vij. 97.)]_<u« 
(inf. n. ^1 T^) [and accord, to some copies 
of tlie ? *" iiiT] and ♦ iiil (inf. n. ^U ]^) and 
f <u«Zft ([written with the disjunctive alif -^'tT;', 
iiiid] also written sJ.^\, on the authority of Th, 
ivliich is extr., like J^\ [ice.], M) and t 
all signify the same (M,]5,TA) [ITe (nofed, 
or confided, in him ; (as also *; j>»l, q. v. ;) lie 
intrusted him nnlh, or confided to kim, power, 
aiilliority, control, or a charge; he gave kim 
chfirye over a thing or person : these meanings 
arc vaguely indicated in the M and K and TA.]. 
Vou say, AjiSt^ OV^' "^^ J^l^l XUtj [ Jf« 
people, trust, or confide, in kim, and do not fear 
hix malevolence, or misckievotuness], (T, M.) And 
I J>£. ^yi iL.1 (8, Mgh,- M|b») and ♦ *i^! 
4i^, (8, Msb,' 5,) [fie trusted, or coB/tderf, 
//till nii(A respect to such a thing; he intrusted 
him with, or confided to kim, power, autho- 
riti/, control, or a charge, over it; he gave kim 
cliarje over it;] he made him, or took him 
as, i^.K'BOf^ sf^A a thing. (Mgh.) Hence, i 
a tr«d., the ^Ji^ is said to be ,^^i* ; i. < 

(f-uif, or confide, in him. with respect to the times 
ill which he calls to prayer], and know, by 
ciilling to prayer, what they are commanded to 
do, as to praying and fasting and breaking &st. 
(TVIgb.) It is said in the ^ur [xii. II], S U 
oi-pji ,jie lIuU "^ and [UaU] with idgh&m [i. e. 
li'hnt aileth thee that tkou dost not trust, or 
confide, m us mith respect to Joseph? or, that 
tkou dost not give us charge over Joseph ?] ; (8 ;) 
meaning, why doat thou fear us for him ? (Bd ;) 
SOUK pronouncing the verb in a manner between 
titoHc of the former and the latter modes of writing 
it ; but Akh says that the latter is better : ($ :) 
some read \i^. (Bd.) You say also, ^ C>^3^ 
i^"^ [Such a one mas trusted, or confided, in ; 
&i.c. ;] when it begins a sentence, changing the 
cond • into j ; in like manner as you change 
into ^ when the first is with kesr, as in (U«Jjt; 
:d into I when the first is with fet-h, as in 
.al. (S.) The phrase iUUl ^ O^yi ™ ^ s^Ting 
of Mohammad, if it be not correctly lUUI ^jlt, 
be explained as implying the meaning of 
4JUl IuLjL.it [He was asked to take care of a 
'h-jivdte; or lie was intrusted ndth it]. (Mgh.) 
[Vou also say, lji£/ a^\, meaning He intrusted 
kim with tuck a tking ; as, for instance, money 



[BOOE I. 

" ^'^/^perty : see two exs. in the 5>ir ">■ 68-] 
^}^l (M, Mgh, 5,) or j>«l, (Msb,) inf. n. 
ii**!, (M, Mgh, M^b,) He mas, or became, 
trusted in, or confided in : (M, ^ :) or Ac mas, 
or became, trusty, trustmortky, trustful, cor0i- 
dential, or faitkful: said of a man. (Mgh.) 

2. 4^*1, inf. u. ^>}«U : see 4:_and see also 
iLLdl.^ij^l, inf. n. as above, also signifies He 
laid i>4T or c>tfl (TjS.Msb,) after finishing 
the Fdtiljah, (T,) or ,lejJI ^Jk on the occasion of 
the prayer, or supplication, (M^b.) 

4. ,j.aI is originally ,>«1l ; the second > being 
softened. (8.) You say, iief, [inf. n. oW';] 
(§, M, Msb and ♦ ill, [inf. n. ^U ;] (M, 
TA ;) meaning He rendered him secure, or safe ; 
(Mfb ;) he rendered him secure, or Jree from 
fear; (8, M, TA;) contr. of'tiW\: (TA:) so 
in AiU «iul / rendered him secure, or safe, 
from kim, or it. "(Mfb.) And of God you say, 
^t«> fej O' t>* *iW* i>«' [-H* hath rendered 
his servants secure from his wronging them]. 
(8.) And A/I j>« j>« »i\^ i>«|^ [He renderetk 
kit servants tecure from kit punishment]. (M.) 
You say also, jtf^'^\ O.^al, meaning Z gave, or 
granted, jjU^I [i. e. security or safety, or pro- 
tection or safeguard, or tlie promise or assurance 
of security or safety, or indemnity, or quarter,] 
to the captive. (Msb.) And jj^il ,j:JJ j^if 
[Such a one granted tecttrity, &c., (o the enemy], 
inf. n. as above. (T.) It is said in the ^ui ch. ix. 
[verse 12], accord, to one reading, _^ oW^ *) 
They have not the attribute of granting protection; 
meaning that when they grant protection, they do 
not fulfil their engagement to protect (T.)«ki 
ijUjt also signifies The believing [a thing, or in a 
thing, and particularly in God] ; eyn. Jf;.* n ' ; 
(T, 9, &c. ;) by common consent of the lexico- 
logists and other men of science: (T:) its primary 
meaning is the becoming true to tlie trust mith 
respect to which Ood has confided in one, by a 
firm believing with the heart; not by profesntm 
of belief mith the tongue only, without the assent 
of the heart ; for he who does not firmly believe 
with his heart is either a hypocrite or an ignorant 
person. (T, TA.) Its verb is intrans. and trans. 
(TA, from a Commentary on the Mutowwal.) 
You say, ^>»l, meaning He believed. (T.) And 
it is said to be trans, by itself, like JJu0 ; and by 
means of i^, considered as meaning t^\y^\ [ot 
acknowledgment]; and by means of J, considered 
as meaning O**!! [*"" submission]. (TA.) [Thus] 
you say, [iuT and] e^ o^\, (inf. n. J>^\^, T, ?,) 
meaning He believed it or in it, (T, M, 5,) 
namely, a thing. (T, M.) And Jb\i ^ He 
believed in God. (T.) It seems to be meant by 
what is said in the Ksh [in ii. 2], that Af ^>.^ [or 

>T] properly signifies .^J^l iZil" [He ren- 
dered kim secure from being charged mith lying, 

falsehood] ; and that the meaning he believed 

him, or in kim, is tropical; but tliis is at variance 

ith what its author says in the A ; and Es-Sa^d 

says that this latter -meaning is proper. (TA.) 



Book I.] 

The phrttse in the ^ur [ix. 61], Ov-* y ^ O^US' 
accord, to Th, means And he believeth the he- 
Ueoeri; givetk credit to titem. (M.)^Sometio)eB 
it is employed to signify The acknowledging with 
the tongue only; nnd hence, in the J^ur [Ixiii. 3], 
tjji^J^ \^ JJ^ iU^ That it beeatae they 
achnoToledged with the tongue, then dieaeknow- 
Udged with the heart. (TA.) _ Also t The 
trvtting, or eonjiding, or having- trutt or con- 
Jidence. (M, 5-) [You say, a; ,^\, meaning 
Se trutted, or cor^fided, in him, or t( : for] the 
verb of ^l^t in this sense is trans, by means of 
^, without implication ; as Bd says. (TA.) 
[And it is also tc&ns. by itself: for] you say, 
Z^U»« j>^^ ^1 ,jm\ U, meaning % S.e trutted 
not thai he mouid Jind eompaniont; (M,*^,* 
TA ;) said of one who has formed the intention 
of journeying : or the meaning is >t& U [i. e. 
he hardly, or tearcely, found jcc. ; or he wot not 
near to finding kc.]. (M, ^..) See also <u«1. __ 
Also The manifetting humility or tuhmittion, and 
the accepting the Law, (Zj, T,* ^,) and that 
Khich the Prophet hat laid or done, and the firm 
believing thereof with the heart; {Zj,T, M;) 
without which firm belief, the manifesting of 
humility or submisdon, and the accepting that 
which the Prophet has said or done, is termed 
jt*i-A, for which one's blood is to be spared. (T.) 
[In this sense, it is trans, by means of J, accord, 
to some, 08 shown above ; or by means of >^, for, 
accord, to Fei,] you say, kDly <,::>J.al, inf. n. as 
above, meaning / tubmitted, or retigned, myielf 
to Qod. (Msb.) [There are numerous other 
explanations which it is needless to give, differing 
according to different persuasions. .— See also 
oC^I below.] 

8 : see 1, in five places. 

10. (liuImI He asked, or demanded, of him 
^^U'^I [i. e. tecurity or tafety, or protection or 
tafeguard, or the promise or atmranee of security 
or tafety, or indemnity, or quarter]. (T,* M?b, 
TA.) __ See also ZJ. — «^'t ,>*IliI Me entered 
within the pale of hit i^Ul [or protection, or tafe- 
guard]. (S,MBb.) 

^1 [an inf. n. of ,>«t : as a simple subsl. it 
signifies Security, or safety : (see ^>«l :) or] 
tecurity as mctimng freedom Jrom fear ; contr. 
of Syi. ; (S, M, ^ ;) as also t |>ll (Zj, M, ?:) 
and t^^l (M,?) and tlUt (S,*M,K) [and 
t Siil (see j>.i)] and ♦ o^' an*l ♦ 1>J, (M, ?,) 
which last is an inf. n. of ^>*l [like the rest], 
(MF,) or a subst. like IjU ; (M ;) and * ^Ut is 

ayn. with O**'* (9i) '*•>''> of these signifying 
tecurity, or tafety, nad freedom Jrom fear : (PS:) 
or qjA signifies freedom from expectation of 
evil, or of an object of dislike or hatred, in the 
coming time; originally, eateofmind, and free- 
dom from fear. (El-Mun^wee, TA.) You say, 
j^l ^ Csil [Thou art in a state of tecurity], 

(T, M,) M O^, LA<™ '*«'] ; wd ' 9'-' ^ 
ngnifies the same'; (T ;) and so V Of > ^^• 0^-) 
And Cbu t M, in the ^ui [m. 148], means 



Security (U«l) [and slumber], (S.) t ^'Jt\ also 
signifies Protection, or tafeguard : and [very 
frequently] a promite, or an assurance, of tecurity 
or tafety; indemnity; or quarter: in Pers. elij 
and j\^^ : (KL:) syn. Jl. (5 in art. Jt.) You 
say, 1 4JU\ ^ J^> [He entered within the pale 
of his protection, OT safeguard], (§, Msb.) [And 
"iOl ' O^' tj? O^ ^* '*"" "* '^ protection, or 
safeguard, of God.] And » o**"^' A^^f [/ 
(?aw, or granted, to him security or safety, or 
protection or tafeguard, or f&e promise or osfu- 
rawre o/" tecurity or tafety, or indemnity, or 
jwarfer] ; namely, a captive. (Msb.) And ..^Jib 
'o"^^' *-• [-ffe a<A«', or demanded, of him 
tecurity or tafety, or protection or safeguard. 
Sec, as in the next preceding ex.]. (M^b, TA.} 
_U«t in the ^urii. 119 means ,^t )> [Ptu- 
»eMe<i of tecurity or tafety] : (Aboo-Is-^i^, M :) 
or ^ry^^ ^y* [a place of security or safety; like 
UaU]. (Bd.)_See also ^>al.^You say also, 
iiual t>— ^' ^> ^*1 ^ iU«l, meaning ^oni (^ooi/ 
is thyreligion! s.uilthy7iaturalditpotition! (M,]^) 

j>«l: see ^>»l, 

^>«l: see ,;>«), first and last sentences. 

(>sl ; see ^>«l. _ Also, (^, [there said to be 
Uke iipi::^,]) or t ^^t, (M, [so written in a copy 
of that work,)] Asking, or demanding, or seeking, 
protection, in order to be tecure, or safe, or free 
from fear, for himtelf:{}ii.,%.\)6oaaji\A.^. (M.) 

(Lai : see ,>«t. 

■UaI : see ;>al, in two places : ^ and see also 
J^Ut. ^Also A man who trvslt, or confides, in 
every one ; (T, S, M ;) and so t llit : (S :) and 
who believes in everything that he hears ; who 
ditbelietes in nothing : (Lh, T :) or in whom men, 

people, trust, or confide, and whose malevolence, 

mischievousness, they do not fear : (T, M :) and 

ii^] signifies trutted in, or confided in; [like 
i^f^\ ;] and by rule should be (iLal, because it has 
the meaning of a pass. part. n. [like <UJd and 
.4 and iiUa) kc. (see hSi)] : (M :) or both 
signify one in whom every one truttt, or confides, 
3T with reelect to, everything. (^.) _ See 
also ,^jt*\. 

iU-al : see iLul, in two places. 

^1*1 : see ^>«1, in seven places. 

^^t, applied to a she camel, of the measure 
J^«i in the sense of the measure iUyaiu, like 
V>^* and v^^r t Trutted, or confided, in; 
(T ;) firmly, compactly, or strongly, made ; (T, 
§, M, ^ ;) tecure from, or free from fear of, 
being weak : (S, M :) also, that is tecure from, 
or free from fear of, stumbling, and becoming 
jaded: (M :) or strong, so that her becoming 
languid is not feared: (A,TA:) pi. ^>•l. (M, 
^.) [See also what next follows.] 

1^1 Trusted; trusted in; confided in; (T,* 
S,' M, Msb,* ?; ;) as also ^o'^\; (8, M,]^;) 
t o>iu (S, M, ]p) and * O^^ : (18k, T, 
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K :) [fl person in whom one truttt or confides; a 
confidant ; a person intrusted with, or to whom 
is confided, power, authority, control, or a charge, 
•,ji jji* over a thing; a perton intrusted with 
an affair, or with affairt, i, e,, with the manage- 
ment, or disposal, thereof; a confidential agent, 
OT superintendent; a commissioner; acommiiiary; 
a trustee; a depositary;] a guardian: (TA :) 
trusty ; trustworthy ; trustful ; confidential ; 
faithful: (Mgh, M|b:») pi. iUil, and, accord, 
to some, f £^1, as in a trad, in which it is said, 
^jl«'9 ii^\ ^WhsI, meaning My eompaniont 
are guardians to my people : or, accord, to others, 
this is pi. of t ^>«t [app. in a sense mentioned 
below in this paragraph, so that the meaning in 
this trad, is my companions are pertoni who 
accord trust, or confidence, to my people], (TA.) 
Hence, 

• tjfe*l 0>*-l "^ ^ *=-"* ' 

[JKnowett thou not, Asmi (.WjI, curtailed for 
the sake of the metre), mercy on thee ! or woe to 
thee I that I have tworn an oath that I will not 
act treacheroutly to him in whom I trutt ?} i. e. 
f if>>«L« : (S :) or the meaning here is, him who 
trusU, or confides, in me; (ISk, T;) [i. e.] it is 
here syn. with ^ ly^l. (M.) [Hence also,] 
jU*)t ^ o*f'SI, (^ voce a«4-^ &c.,) or ^\, 
jl«JUI, [The perton who is intrusted, as deputy, 
with the disposal of the arrows in the game called 
j_4Jt; or] As who shuffles the arrows; ^JJt. 
-tjill^ 4>^- (^^ P- 1*^0 [Hence also,] 
J i ' 1 i' 
i^c*"^! -.3^1 [The Trusted, or Trusty, Spirit}; 

(Kur ixvi. 193 ;) applied to Gabriel, because he 
is intrusted with the revelation of God. (Bd.) 
' ij'i>\, mentioned above, and occurring in a verse 
of El-A^h&, applied to a merchant, is said by 
some to mean Possessed of religion and eTcellerue. 
(M.) t ,^>^)^ is applied, in a trad., to the o^i^f 
as meaning that men trust, or confide, in him 
with respect to the times in which he calls to 
prayer, and know by his call what they are com- 
manded to do as to praying and fiisting and 
breaking &st. (Mgh.) dJUU^t t ^^U yk 
means He is [trusty, or trustworthy, in dealing 
with others; or] free from exorbitance and deceit 
OT artifice or craft to be feared. (Msb.)^^n 
aid, or assistant; syn. fj^ [here app. meaning, 
as it otlen does, an armed attendant, or a guard] ; 
because one trusts in his strength, and is without 
fear of his being weak. (M.) — fThe strong; 
syn. i_$y- (K, TA : [in the latter of which is 
given the same reason for this signification as is 
given in the M for that of ^^; for which ^Jjf 
may be a mistranscription ; but see Oj^'O) ^ 
One who trvtU, or confidat, in another; (ISk,l^ 
K;) [as also '^>»1, of which see an ex. vocejji^;] 
so accord, to ISk in the verse cited above in tliis 
paragraph ; (T :) thus it bears two contr. signifi- 
cations. (^■) — See also ^>*l, in five places. 
^ And see tjv*^- 



^ ^ <» X 



And in the soma [xxxiii. 72] , ^^^ A^U^t 



^ O^ X 




d ^ C X «^(<' 



•^•^ 



OtO^' 
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^Ut : see i>«t^ first sentence. ... TVu^^tneM ; 
trustworthineis ; trustfulness ; faithfulness ; fide" 
lity; (M, Mgh, KO as also ^lu\. (M, KI.) 

dbt a;ut [for 1^^ dOt a;u or a^ j^\ u t%« 

X ^^x X XX X 

faithfulness of Ood is my oath or that by which 
I smear] is composed of an inf. n. prefixed to the 
agent^ and the former is in the nom. case as an 

inchoative; the phrase being like dDt j^, as 
meaning an oath ; and the enunciatiye being sup- 
pressed^ and meant to be understood : accord, to 

l^xxxC l^^x'C xJOxx 

some^ you say, d&t 2jUt [app. for dD) 2^Ut dUjJtj 

" X 

JT adjure thee, or conjure thee, by the faithfulness 
of Ood J or the lihelj making it to be governed in 
the accus. case by the verb which is to be under- 

I itf X xCx 

stood : and some correctly say, ab) 4^UU [By the 

X X 

faithfulness of God], with the ^ which denotes 
an oath : (Mgh :) or this last is an oath accord, 
to Aboo-Haneefeh ; but Esh-Shdfi'ee does not 
reckon it as such : and it is forbidden in a trad, to 

' x^ 

swear by ^U^)t ; app. because it is not one of 
the names of God. (TA.) [Or tliese phrases may 
have been used^ in the manner of an oath, agree- 
ably with explanations here following. Jshb^ 
thing committed to the trust and care of a person ; 
a trust ; a deposite ; (Mgh^ Mfb ;) and the like : 
(Msb:) property committed to trust and care: 
(TA :) pi. oUuf. (Mgh, Msb.) It is said in the 
^ur [viii. 27], ^liut \^^^ [Nor be ye 
unfaithful to the trusts committed to you], (Mgh.) 

OMi,}^ S^xp^^ 0\ 0^\i JWJ^ ufj% Olj^l 

J X O Oj0 X X X X X X 

^^LJNI iyA«*»^ v^ [Verily we proposed, or 

offered, the trust which we have committed to 
man to the heavens and the earth and the moun- 
tains, and (accord, to explanations of Bd and 
others) they refused to take it upon themselves, or 
to accept it, and they feared it, but m>an took it 
upon himself, or accepted it : or, (accord, to 
another explanation of Bd, also given in the T, 
and in the TS. in art. J^o^, &c.,) they refused to 
be unfaithful to it, and they feared it, but m^in 
was unfaithful to it : but in explaining what this 
trust was, authors greatly difier : accord, to some,] 
2UU^)t here means obedience; so called because 
the rendering thereof is incumbent: or the obedience 
which includes that which is natural and that 
which depends upon the will : [for] it is said that 
when God created these [celestial and terrestrial] 
bodies, He created in them understanding : or it 
may here [and in some other instances] mean 
reason, or intellect : [and the faculty of volition : 
and app. conscience : these being trusts committed 
to us by God, to be feithfully employed : (see an 

• © X 

ex. voce jJ^:)] and the imposition of a task or 
duty or of tasks or duties [app. combined with 
reason or intellect, which is necessary for the 
performance thereof] : (Bd :) or it here means 
prayers and other duties for the performance of 
which there is recompense and for the neglect of 
which there is punishment : ( Jel :) or, accord, to 
I 'Ab and Sa'eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatoiy 
statutes which Ood has imposed upon his servants: 
(T, ?: :♦) or, (T, ?:,) accord, to Ibn-'Omar, [the 
choice between] obedience and disobedience was 
offered to Adam, and he was informed of the 
recompense of obedience and the punishment of 
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disobedience : but^ in my opinion, he says, (Ty) 
it here means the intention which one holds in the 
heart, (T,EL,) with respect to the belief which he 
professes with the to7igue, and with respect to all 
the obligatory statutes which he externally fulfils; 
(]^;) because God has confided to him power 
over it, and not manifested it to any [other] of his 
creatures, so that he who conceives in his mind, 
with respect to the acknowledgment of the unity 
of God, (T, '^,) and with respect to belief [in 
general], (T,) the like of that which he professes, 
he fulfils the ajUt [or trust], (T, K,) and he who 
conceives in his mind disbelief while he professes 
belief with the tongue is unfaithful thereto, and 
every one who is unfaithful to that which is con- 
fided to him is [termed] J««W> (T,) or J^oW 
aiU^I, and ^XqtJI/^ : (Bd :) and by oLJ'^t is 
here meant the doubting disbeliever. (T.)«». 
Also, [as being a trust committed to him by God, 

A man's] family, or household; syn. JaI. (TA.) 

ijUt : see ^Jt^\, in two places, aea Also One 
who does not write ; as though he were (4^l£> [in 
the C^ Z^ because he is]) an ^\. (^, TA.) 
[But this belongs to art. >t ; being of the measure 

« X J ^ • x» J 

^^W, like ^bji^.] ...And A sower, or culti- 
vator of land; [perhaps meaning a clown, or 
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boor;] syn. etjj : (CBI:) or sowers, or cultivators 

^ • Sj 

of land; syn. cljj ; (KI, TA :) in one copy of the 
^ ^jj. (TA.) 
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t Secure, safe, or free from fear ; as also 
t J^t (Lh, T,» 8/ M, Mfb, ^) and t A.I. (M, 

X X 

KL) Hence, in the Kur [xcv.3], '•'o***^^ J^' ^J^^ 

" ^ X * 

[And this secure town] ; (Akh, Lh, T, S, M ;) 
meaning Mekkeh. (M.) ^j,^\ JJL^ and ▼ l'u^\ 



means A town, or country, or district, of which 
the inhabitants are in a state of security, or con- 
fidence, therein, (M^b.) It is also said in the 

ti XX X S j9tC a 

^ X p ^i^X X 6 

meaning [Verily the pious shall be in an abode] 
wherein they shall be secure from the accidents, 
or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] 

' Ch?*'^^ ^^ ^°® ^* ^® epithets applied to God, 
(Mgh, JgL,) on the authority of El-]p!asan ; (Mgh;) 
an assertion requiring consideration : it may mean 
He who is secure with respect to the accidents, or 
casualties, of fortune : but see O^y^^f which is 
[well known as] an epithet applied to God. (TA.) 
JIJI yj^\ means WJiat is secure from being 
slaughtet'ed, of the camels, because of its being 
highly prized; by Jljt being meant ^*^\ : or, 

as some say, Xwhat is highly esteemed, of property 
of any kind; as though, if it had intellect, it 
would feel secure from being exchanged. (M.) 

You say, ^U o^T ^ ii^fcif, (K, TA, [in the 
C^ L>*^]) meaning \ I gave him of the choice, 
or best, of my property; of what was highly 

X . Ot 

esteemed thereof; (JjL, TA ;) and jJU ▼ ^>•1 ^j^, 

^^X X X 

which Az explains as meaning of the choice, or 
best, of my property. (TA: [in which is given 

a verse cited by ISk showing that ^>et, thus used, 

is not a misti*anscription for ^>«t.]) And^JUJt ^>dT 

X XXX 

means Steadfast in forbearance or clemency; of 
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^^9^ hominy disordered in temper, and free 
J '^ self-restraint, there is no fear. (M.) .i. 

"^^ also rj^\, in three places : ...^ and see i>ot. 

See also l'voI^ in two places. 



^\ [in the CT^, erroneously, ^>si«t] and 

X X 

t J^? ; (Th, T, S, M, Mgh, Msb, K ;) both 

X 

chaste and well known, (TA,) the latter of the 
dial, of El-Hijdz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) 
[and this, though the less common, is the original 
form, for] the medd in the former is only to give 
fulness of sound to the fet-hah of the !, (Th, M, 
Msb, TA,) as is shown by the feet that there 
is no word in the Arabic language of the measure 
J^U ; (M^b, TA ;) and some pronounce the 
former s^^t^S, (K,) which is said by some of the 

X 

learned to be a dial, var., (Msb,) but thifl is a 
mistake, (S, Msb,) accord, to authorities of good 
repute, and is one of old date, originating firom 
an assertion of Ahmad Ibn-Yahyk, [i. e. Th,] 
that LVhs^t is like Oe^^y ^7 which he was falsely 

X X 

supposed to mean its having the form of a pi., 
[and being consequently Oe*S] (Msb, [and part 
of this is said in the M,]) whereas he thereby 
only meant that the > is without teshdeed, like 

XX 

me ^jo 'va O^^^ 5 (^ heside that the sense 

X X ^ X ^^ Qf, 

of ^j^Ki [which is that of v>»^t, from >1,] 

XX X 

would be inconsistent afler the last phrase of the 
first chapter of the Kur [where j>j^T is usually 
added] ; (M§b ;) and sometimes it is pronoimced 
with imdleh, [i. e. " ^meena,"] as is said by El- 
Wdhidee in the Beseet; (K;) but this is un- 
known in works on lexicology, and is said to be 
a mispronunciation of some of the Arabs of the 
desert of El-Yemen : (MF:) each form is indecl., 

(S,) with fet-h for its termination, like ^1 and 

xO X 

iju^, to prevent the occurrence of two quiescent 
letters together : (T, S, TA :) it is a word used 
immediately after a prayer, or supplication : (S,* 
M :) [it is best expressed, when occurring in a 
translation, by the familiar Hebrew equivalent 
Am£n :] El-Fdrisee says that it is a compound 
of a verb and a noun ; (M ;) meaning answer 
Thou m€ ; [i. e. answer Thau my prayer ;] (M, 
Mgh ;•) or O Ood, answer Thou : (Zj, T, Mfb, 
K :) or so be it : (AHdt, S, Msb, TS. :) or so do Thou, 
(K, TA,) O Lord: (TA:) it is strangely asserted 
by some of the learned, that, afler the Fdti^ak, 
[or Opening Chapter of the E[ur-4n,] it is a prayer 
which implies all that is prayed for in detail in 
the Fdtihah : so in the Towshee^i : (MF :) or 
\i 1% one of the names of Ood : (M, Msb, 5 :) 
so says El-Hasan (M, Msb) El-Baf ree : (Mfb :) 
but the assertion that it is for dDt tj [O Ood], 
and that ^»^2 J \ [answer Thou] is meant to be 
understood, is not correct accord, to the lexico- 
logists ; for, were it so, it would be with reff, 
not nasb. (T.) 



• X 



C)^\ [inf. n. of 4, q. v. .^ Used as a simple 
subst. Belief; particidarly in Ood, and in his 
word and apostles ^c: faith: trust, or con- 
fidence: &c.] ... Sometimes it means Prayer; 
syn. 5^ : as in the ?Lur [ii. 138], where it is 
said,J^i;i| je4| '-in J3> U^, (Bd, Jel,TA,) 
i. e. [Ood wiU not make to be lost] your prayer 



Book I.] 

towards Jerusalem, (Bd,* Je\,) as some explain 
it. (Bd.) ... Sometimes, also, it is used as mean- 
ing T/ie law brought by tlie Prophet (Er-Rdghib, 
TA.) 

^>«U A place of security or safety or freedom 
from fear; or where one feels secure. (M, TA.) 



• ^0 J 



J ^^f 



ij^yA pass. part. n. of a;^\. (T.) It is said 
in the T^vlx [iv. 96], accord, to one reading, (T, 

M,) that of Aboo-Jaafar £1-Medenee, (T,) 0%^ 
^ " ^ * 
U«^ [Thou art not granted security, or safety, 

&c. ; or] we will not grant thee security, &c. 

(T, M.) 

^^J^ [act. part. n. of 4; Rendering secure, 
' J • J 
&c.]. L>^>eJt is an epithet applied to God ; 

meaning JBLe who rendereth mankind secure from 
his wronging them : (T, S :) or He who rendereth 
his servants secure from his punishment: (M, 
lAth :) i. q. i>4vJ^ (^0 which is originally 

ryo\^\ ; [for the form JxiU is originally J^ye ;] 
the second » being softened, and changed into ^, 
and the first being changed into « : (S :) or the 
Believer of his servants (Th, M,TA) the Muslims, 
on the day of resurrection, when the nations shall 
he interrogated respecting the messages of their 
apostles : (TA :) or He who will faithfully per- 
form to his servants what He hath promised 
them : (T, TA :) or He who hath declared in his 
word the truth of his unity. (T.) ... [Also He- 
lieving, or a believer; particularly in Ood, and 
in his word and apostles ^c. : faithful : trusting, 
or confiding : &c. : see 4.] 

^y«U : see CH^^f ^^ three places. ... iSuyoU 
A woman whose like is sought after and eagerly 
retained because of her valuable qualities. (M.) 

^fAl» A cei'tain kind of food; so called in 
relation to ElrMarmoon. (TA.) 



•I* 



: see 



\, in two places. 



L dxS, aor. - , inf. n. a^\, He forgot. (§, ^.) 
Hence the reading of I 'Ab, [in the Kur xii. 45,] 
A«l jjLf j^>^^ [And he remembered, or became 
reminded, after forgetting]. (S.) AHeyth is said 
to have read a^\ jji/; and accord, to AO, a^\ 



• ' • 



9^t 



signifies ^j\^ [like a^\] ; but this is not correct. 
(Az, TA.)m^m,He confessed, or acknowledged: 
(^^ !l^ :) occurring in this sense in a trad, of 
£z-Zahree ; but not well known. (S.) The read- 

ing of I 'Ab, mentioned above, a^\ jjl^, is 
explained by A 'Obeyd as meaning after confes- 
sing, or acknowledging. (TA.) 

&i ^* 
6. Ut A^U He adopted a mother; (M,!l^;) 



^ '' •*^<' 



as also ^^^. (M in art. >t.) 

S^\ i. q. j^ [A mother of a human being and 
of any animal] : (M, ]^ :) the former is [said 
by some to be] the original of the latter : (S :) 
Aboo-Bekr says that the in the former is a 
radical letter: (TA:) or the former applies to a 
rational creature; and the latter, to [a rational 
and] an irrational : (K :) or, accord, to Az, the 
pL of the former applies to the rational ; and 
thai of the latter, to the irrational : (TA :) the 



former sing, sometimes applies to an irrational 
creature : (IJ, TA :) [for some further remarks 
on both of these words and their pis., see the 

latter of them:] the pi. [of the former] is Oly^l 

and [that of the latter is] oUt : (T, S :) Az says 
that the t is added in the former for the purpose 
of distinguishing between the daughters of Adam 
[to whom it is generally applied] and other animate 
beings. (TA.) 
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A 



1. cu«t, (S,* M, K, [in the Cl^, erroneously, 
wMot,]) second pers. Oyol ; (S ;) and C>^, (M, 
?:,) Hke 1^ ; (?: and O^it, (Lh, M, T^,) 

like i^> ; (B: ;) inf. n. 5^1 ; (S, M, EI ;) 
She (a woman) became a slave ; (S,* M, KI ;) as 

also Tc^U. (M8b.)aBBjy.Jt w%«t, aor. y«U, 

inf. n. *UI, The cat [mewed, or] uttered a cry ; 
(S,K:;) like orU, aor. i^, inf. n. {(^. (§.) 

2. UUt, (M, K,) inf. n. S^D, (?,) He made 

^^ ^ 

her a slave. (M, K.) 

5. cJt? : see 1. aeslit ^^j!b He took for him- 
^^{f ^ female slave ; (6, M, Msb, KI ;) as also 

8. d^ ic«3b A* He follows his (another person's) 

example; imitates him; i. q. A^^b. (TA in 
the present art.) And ^jc^JW ie»^^ [written with 
tjie disjunctive alif ^^^^t] is used for d^ j^\ 
[He made the thing to be a rule of life or condfiu:t], 
by substitution [of ^ for >], (M and K in 
art. ji\,) the doubling [of the>] being disap- 
proved. (M in that art.) 



10 : see 5. 

2u\, originally Syot, (Msb,) [but whether Sy«t 

or 5yot is disputed, as will be seen in what follows,] 
A female slave.; (M,]§L ;) a woman whose conr 

dition is that of slavery ; (T ;) contr. of cjm^ : 
(S :) [in relation to God, best rendered a Jiand- 

maid ;] dual o^^ ' (Mfb :) pi. J\, (Lth, T, S, 

M, Msb, TS., &c.,) like u^lS, (Msb,) a pi. of pauc. 

[respecting which see what follows after the other 

pis.], (Lth, T,) and *Ut [the most common form] 

(T, S, M, Mgh, Msb, b and o«^'i (T, §, M, 

Msb, K) and 0^3^^ Q^y ^^^ ^^ ^^ some copies 
of the M) and \J^yfS (J^, and so in some copies 
of the M) [the last, or last but one, accord, to 
different copies of the M, on the authority of 

Lh,] and w>ty«t, (M, Msb, K,) for which one 
may say oUt. (Ibn-Keysdn, TA.) Accord, to 
Sb (M) and Mbr (TA) it is originally 5^1, (§, 
M, T^,) because it has for a pi. jA, (S, M,) which 

is [originally y^W,] of the measure JjK3t, (Lth, 
T, 8,) like ^T, pi. of i^!, (Sb, M,) and like 
JUt^t, [pi. of ^U, which is originally i^y,] for a 

sing, of the measure IX96 has not a pi. of this 
form ; (S ;) and Mbr says that there is no noun 
of two letters but a letter has been dropped from 
it, which it indicates by its pi. or dual, or by 
a verb if it is derived therefrom : (TA :) or it is 

originally iUi : (AHeyth, T, 1^ :) AHeyth says 



that they suppressed its final radical letter, and, 
forming a pi. from it afler the manner of a^ > 

and Jji^, instead of saying >1, which they dis- 
liked as being of only two letters, they transposed 
the suppressed ^, changing it into t, and placing 
it between the \ and >. (T : [in which this 
opinion, though it does not account for the termi- 
nation of the pi. >T, is said to be preferable.]) 
One says, h^S iU\ ^l^ [The handmaid of Ood 
came to me] : and in the dual, aS)\ U«t t^»U. : 



».*• »•- 
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andm the pL, dbt iU\ . «^»U. and dbt iitt«^t and 
dU\ otyot ; and one may also say, ^\ oUt. 
(Ibn-Keysdn, TA.) [ISd says,] J^ ^ ^T iu 
j aifc i ^\ is mentioned by lAar as said in im- 
precating evil on a man ; but I think it is J3 cy^ 
WMftt [May Ood cast a stone at him from every 
elevated plaee, or the like]. (M.) 

^y«t Of, or relating or belonging to, a female 
slave. (S.) 

a^^t dim. ofa^t; (S,Msb;) originally S^. 
(Msb.) 

1. 0'> ^o^' CAi *"*• ^^ O^^ and ijUl (8, M, 

Msb, ?:) and o^U (8, ?[) and ol (M, ?:,) ^« 
moaned; or uttered a mx>an, or moaning, or pro- 
longed voice of complaint; or «aw£, J.A.' syn. 

d^U ; (M, K ;) by reason of pain : (8, TA :) he 
complained by reason of disease or pain : (TA :) 
he uttered a cry or cries : (Msb :) said of a man. 

(8, Msb.) — J4^t oJt, aor. ^, inf. n. ^>jf, 
The bow mxide a gentle atid prolonged sound. 

(AHn, M.) aoB^^^H!-^ 5W-JI ,^ O' ^ aJ^» '^ 

means I will not do it as long as there is a star 

if 
in the heaven : (8, M, K :) ^jt being here a dial. 

var. of ,j^. (8.) You say also, Otji)t iV O^^ 
5|Ja3 ^« /oTz^ a« thei^e is a drop in the Euphrates. 

(T, 8.) And 2U-i eOl ^ O' ^ '^^ '^ [^ wt^ 
no^ do it as long as there is rain in the heaven]. 
(8.) [It is said in the M that Lh mentions the 
last two sayings ; but it is there indicated that he 
read Zjh3 and i\^^ : and] ISk mentions the saying, 

l^^ 5W-J1 iV 0< ^ ^^^ '^^ (T, M,) and c>^ U 
^,ijj t\^\ ^J; (T;) [in the former of which, 
^j\ must be a particle (which see below) ; but it 
seems that it should rather be ^t , in this case, as 
ISd thinks ; for he says,] I know not for what 
reason ^t is here with fet-h, unless a verb be 
understood before it, as w%«j or J^^: [and he 



j^ ^ * * ^ * 



^* a $ 



adds,] Lh mentions dj\SU J-^^Jt %2A)3 ^\ U [as 
long as that mountain is in its place] : and ^1 U 
dj\SU »\ji^ [as long ae Mount Hird is in its place] : 
but he does not explain these sayings. (M.) 

^t is a pronoim, denoting the speaker, [/, masc 
and fem.,] in the language of some of the Arabs : 

they say, cJLai O^ [^ ^^9 ^^ ^^ O quiescent : 
but most of them pronounce it [t ^\] wiA fet-^ 
when conjoined with a following word ; (Mugh- 

nee, 1^ ;) saying, ciii Ji : (TA :) and [t uf] 
with \ in a case of pause : (Mughnee, 1^ :) and 
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BomG pronounce it with I also when it is conjoined 
with a following word ; saying, wJUi UI ; [as we 
generally find it written in books ;] but this is of 
a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, 
requires consideration ; for the dial, here said to 
be bad is that of Temeem, accord, to what here 
follows :] the Basrees hold that the pronoun coo- 
sists of the r and the ^, and that the [final] I is 
redundant, because it is suppressed in a case of 
conjunction with a following word ; but the 
Koofeea hold that the pronoun is composed of ail 
the three letters, because the t is preserved in a 
case of conjunction with a following word in the 
dial, of Temeem. (Marginal note in a copy of 
the Mughnee.) [Accord, to Az,] it is best to say 
t tit in a case of pause ; and * j^l in a case of 
conjunctioD with a following word, as in -zJUi jjl 
jjli [I did that] ; but some of the Arabs say, 
J>\i .:;jj(i * Ct j and some make the ^ quiescent 
in a case of this kind, though this is rare, saying, 
jjli Sji j^jl [I »aid that} ; and l^udd'nh prolong 
the former 1, saying, a£I3 ^ ^jl. (T.) [Accord, to 
J,] t lit is a pronoun denoting the speaker alone, 
and is made to end invariably with fet-h. to dis- 
tinguish it from the particle ^Jl which renders the 
aor. manfoob ; the final t being for the purpose of 
- showing what is the vowel in a case of pause ; but 
when it occurs in the middle [or beginning] of a 
sentence, it is dropped, except in a bad dialect. 
(8.) [Accord, to ISd,] * ^^jl is a noun denoting 
the Epeaker; and in a case of pause, you add I at 
the end, [saying '01,] to denote quiescence ; (M;) 
[or] it is better to do this, though it is not always 
done : (TA ;) but it is said, on the authority of 
^tr, that there are five dial. vars. of this word; 
namely, cJUi ' jj'i ^^^ * '^'i *°^ * O'j ^"^ O'j 
and ' lut, all mentioned by IJ ; but there is some 
weakness in this : IJ says that the • in t (u| ] 
be a substitute for the I in Ul, because the latter 
is the more usual, and the former is rare ; 
or it may be added to show what is the vowel, 
like the I, and be like the « in ^\^ and 
*ei^"^- (Itf-) For the dual, as well as the pi., 
only 'i^»Z-; is used. (Az, TA.) _ It is also a 
pronoun denoting the person addressed, or spoken 
to, by assuming the form ' <Ct31 [7%du, masc] ; 
O being added to it as the sign of the person 
addressed, (S, M, Mughnee, ^,) and ^1 being 
the pronoun, (M, Mughnee, ^,) accord, to the 
general opinion ; (Mughnee, K, ;) the two be- 
coming as one; not that one is prefixed to the 
other as governing it in the gen. case : (S:) and 
so f c-^l, (S,M, Mughnee,^,) addressed to the 
female ; (S, M :) and tCi^t, (M, Mughnee, ^,) 
addressed to two; not a regular dual, for were it 
so it would be oUil; but like C^ in OC:^^ : 
(M :) and 'Jsi and » o^t, (S, Mughnee, ¥,) 
which are [respectively] the masc. and fern. pis. 
(TA.) ^ To each of these the iJ of comparison is 
sometimes prefixed ; so that you say, t lit^ ,~S\ 
{Thou art like me, or a$ I], and t .^-.H^ Ul [or 
■^■il^ O' ^ <"" ''^* 'A*«f or <** thou] ; as is 
related on the authori^ of the Arabs ; for though 
the J of comparison is not prefixed to the [affixed] 



pronoun, and you say, jj^fi» wJt but not ^j&C-j^ 
yet the separate pronoun is regarded by them as 
being in the same predicament as the noun; and 
therefore the prefixing it to the latter kind of 
pronoun is approved. (§,) It is said in the Book 
of J^, by IKh, that there is no such phrase, in 
the language of the Arabs, as ,^^ w.jl, nor as 
iX£9 Ul, except in two forged verses ; wherefore 
Sb says that the Arabs, by saying ijL« tZ-ii and 
jjL« Ut, have no need of saying ^^ cJI and 
■ii£a M\ : and the two verses are these : 

[And but for the lente ofthame, we had heen like 
them, or a$ they : and but for trial, or affiictum, 
they had been Uke ut, or as we] : and 

[If thou art like me, or <m I, verily I am like 
thee, or as tkou, in respect of her, or t(, or them: 
verily we, in respect of blame, are companionsl. 
(TA.) Az mentions his having heard some of the 
Benoo-Suleym say, ,^^\ W^, [the latter word 
being a compound of the pronoun C-il, regularly 
written separately, and the affixed pronoun ^,] 
meaning Wait thou for me in thy place. (TA.) 
^m It is also a particle : and as such, it is — Firet, 
a particle of the kind called ^j^^^it, rendering 
the aor. mansoob : (Mughnee, % :) i. e., (TA,) 
it combines with a verb [in this case] in the future 
[or aor.] tense, following it, to form an equivalent 
to an inf. n., and renden it mansoob : (^, TA :) 
you say, >>yu o' •'^j' [^ desire that thou stand, 
or that thou tcouldst stand, or that thou mayett 
stand] ; meaning ui«t^ j^jl [/ desire thy stand- 
ing}. (S.) It occurs in two places : first, in that 
of the inchoative, or in the beginning of a phrase, 
so that it is in the place of a nom. case ; as in the 
saying [in the ^Eur ii. 180],^' ^ l^jJj oh 
[And that ye fast is better for you] ; (Mughnee, 
?;) i. e. Jc^Cf [yOTir/wrtn^]. (TA.) And, 
secondly, after a word denoting a meaning which 
is not that of certainty: and thus it is in the place 
of a nom. case ; as in the saying [in tfae ^ur 

ivii. 15], J^Ji ^^' oi 13^'t *l«j^, gt J^i 

[Math not Che time that their hearts should be- 
come submissive, i. e. the time of their hearts' 
becoming submissive, yet come unto those who have 
believed?] : and in the place of an accus. case ; as 
in the saying [in the Knr x. 38], 1 JlA ^t& Uj 
^^11^ ^1 ^jii\ [And this Kur-dn is not such 
that it might be forged; i.e., >ty3l ; so in B^ 
and Jel ; and so in a marginal note to a copy of 
the Mughnee, where is added, meaning i^^^k* 
forged] : and in the place of a gen. case ; as in 
the saying [in the ^^ur Ixiii. 10], ^,31^ o' t^ Of 
■£4<j".^-**-t [Before that death come unto any 
one of you ; i. e. before death's coming unto any 
one of you]. (Mughnee,^.) Sometimes it makes 
the aor. to he of the mejzoom form, (Mughnee, 
^,) as some of the Koofees and AO have men- 
tioned, and as L^ has stated on the authority of 
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'^'^^JDnfiAeBenoo-Sabbfihof Pabbeb; (Mugh- 
" >J u in this verse : 

• *r*^ ^^ ^ o' Ji ly'-s ' 

[When Tve went away in the morning, the youths 
of our family, or people, said, Come ye, until that 
the chase come to us, (i. e. until the coming of the 
chase to vs,) let vs collect firewood]. (Mughnee, 
](^.) And sometimes it is followed by an aor. of 
the marfoo^ form ; as in the saying [in the ^nr 
ii. 233], accord, to the reading of Ibn-Mo^ieysin, 
2«l^3"'^ O' ^'j' O^ [For him who desireth 
tliat he may complete the time of sucking; i. e. the 
completing thereof] ; (Mughnee, ^ ;) but this is 
anomalous, (I '.Uf p. 101, and TA,) or^t is here 
a contraction of ^1 [for «Jl] : (I 'A}f :) and in the 
saying of the poet, 

' C^'i lU^I iji* O^ o' • 

[That ye two convey, or communicate, to Asmd, 
(mercy on you ! or woe to you!) from me, salu- 
tation, and that ye inform not any one] ; but the 
Koofees assert that ^1 is here [in the beginning 
of tfae verse] a contraction of ^t, and anomalously 
conjoined with the verb; whereas the Ba^rees 
correctly say that it is ^t which renders the aor. 
mansoob, but is deprived of government by its 
being made to accord with its co-ordinota U, 
termed ^jJua«; (Mughnee;) or, as IJ says, on 
the authority of Aboo-'Alee, ^1 is here osed by 
poetic licence for UmI; and the opinion of the 
Baghd^dees [and Ba;i«ea], that it is likened to 
U, and therefore without government, is impro- 
bable, because ^1 is not conjoined with a verb in 
the present tense, but only with the preterite and 
the future. (M.) When it is suppressed, the aor. 
may be either mansoob or marfboft; but the latter 
is the better ; as in the saying in the ^nr 
[xxxix. 64], j^ftl ijijj^O Jn^\ [Other than 
6od do ye bid me worship?]. (§.) If It occnia 
immediately before a preterite, it combines with 
it to form an equivalent to an inf. u. relating to 
past ^me ; being in this case without govenunent: 
you say, w.«j ^1 ^_^^^s■\ [It pleased me that 
thou stoodest} ; meaning thy standing that is past 
pleased me ; (S :) and thus it is used in the saying 
[in the ?.ur xxviii. 82], L^ ^T j>i ol yjj 
[Were it not for that Qod conferred favour upon 
us; i. e., for Gods having conferred favour tipon 
r]. (Mughnee.) It is also conjoined with an 
imperative ; as is the phrase mentioned by 8b, 
j^ Ow •■«)' C~}i?* [/ wrote to him, Stand; i. e. 
I wrote to him the command to stand} ; which 
shows that AHei is wrong in asserting that wben- 
it is conjoined with an imperative it is ao 
explicative [in the sense of ^1], and that in this 
particular instance the ^ may be redundant, 
which it cannot here be, because, whether re- 
dundant or not, it is not put immediately before 
anything but a noun or what may be rendered by 
a Doun. (Mughnee.) ^ Secondly, it is a con- 
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traction of o' J (Mughnee, J^ ;) and occutb after 
a verb denoting certainty, or one used in a manner 
similar to that of such a verb : (Mughnee :) so in 

the saying [in the Klur Ixxiii. 20], C)3^ O^ jt^ 



' ^ J •> 



[He knoweth that (the case will he 
this :) there will he among you some diseased; the 

affixed pronoun o, meaning ^jUJt, being under- 

stood after ^1, which therefore stands for 4^1, i. e. 
^ts at. 
^jUiS ^\] : (Mughnee, 181 :•) and in the phrase, 

\j^ ^V^ j3 ^J^ lx*^ [It lias come to my 
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hnowledgey or heen related to me, or heen told to 
me, or it came to my knowledge^ &c., that (the 
case is this :) such and such things have heen] ; a 

phrase of this kind, in which ^t occurs with a 
verb, not being approved without j3, unless you 
say, \S&>\ \J^ 6^ iif ^jJdi : (Lth, T :) [for] 
when the contracted ^jS has for its predicate a 
verbal proposition, of which the verb is neither 

imperfectly inflected, like ^^^ and ^^«*^, nor 
expressive of a prayer or an imprecation, it is 
separated from the verb, according to the more 

approved usage, by j^, or the prefix ^^, or \Jyap 

or a negative, as *>) &;c.y or y : (I 'Al^ pp. 100 
and 101 :) but when its predicate is a nominal 
proposition, it requires not a separation ; so that 

you say, ^13 juj ^jl w%oJU [1 hnew that (the 



cojse was this :) Zeyd was standing] ; (I 'A\ p. 100 ;) 

and frj^ ^J O^ ^x*^ *- ^^^ come to my 
knowledge, or heen related to me, or heen told to 
me, &c., that (the case is this :)• Zeyd is going, or 
coming, out, or forth] ; (TA j) except in the case 
of a negation, as in the saying in the il^ur [xi. 17], 

^^\ 4ii\ ^ ^J\y [And that (the case is this :) 
there is no deity hut Me]. (I 'A^ p. 100.) Thus 
used, it is originally triliteral, and is also what is 

termed ^jJc^m; [O^Jo^? ^ ^^ ^^^ of the exs. 

above, for instance, meaning dj\ j^, i. e. ^t j^ 
^%a ^a -- • - ^ ^* 

,jUJ!, which is equivalent to ^jUJ! O^ j^\\ 

and governs the subject in the accus. case, and 

the predicate in the nom. case: and its subject 

must be a pronoun, suppressed, [as in the exs. 

ta 
given above, where it means ^UJt, and in a verse 

cited before, commencing o|/iJ ^j\, accord, to 
Aboo^'Alee,] or expressed ; the latter, accord, to 
the more correct opinion, being allowable only by 
poetic license: and its predicate must be a pro- 
position, unless the subject is expressed, in which 
case it may be either a single word or a proposi- 
tion ; both of which kinds occur in the following 
saying [of a poet] : 



A 



[he is speaking of persons coming as guests to 

him whom he addresses, when their provisions 

are exhausted, and the horizon is dust-coloured, 

and the north wind is blowing, (as is shown by 

the citation of the verse immediately preceding, 

in the T,) and he says, They know tliat thou art 

like rain that produces spring-herhage, arid like 

plenteous rain, and that thou, there, art the aider 

and the manager of the affairs of people] . (Mugh- 

' J a 

nee. [In the T, for ^j, I find M>)t $ and for 

Bk. I. 



%iXi1^, I there find Uji^ : but the reading in the 
Mughnee is that which is the more known.]) 
[J says,] ^^1 is sometimes a contraction of ^\, 
and does not govern [anything] : you say, ^AAJ 
p-^U. juj ^l [explained above] ; and it is said 
m the ?:ur [vu. 41], l;^\ ^ ^t \^^y^ [And 
it shall he proclaimed to tliem that (the case is 

this :) tliat is Paradise] : (S :) [here, however, 

9 1 

^j\ is regarded by some as an explicative, as will 

be seen below:] but in saying tliis, J means 

that it does not govern as to the letter; for 

virtually it does govern ; its subject being meant 

to be understood; the virtual meaning being 
ja^ »«• JJ9 jat 

ii«!*J) j^yj 4^t. (IB.) [In another place, J says,] 

" 9 1 

You may make the contracted ^^\ to govern or 

not, as you please. (S.) Aboo-Tdlib the Gram- 
marian mentions an assertion that the Arabs 
make it to govern ; as in the saying [of a poet, 
describing a beautiful bosom], 



Ml J 



0^ r 9t " 



[As though its two breasts were two small round 
hoxes] : but [the reading commonly known is 

a* i ^ 9 ^ 9 t ^ 

• o«* ♦^iJ^ o^ • 

(this latter reading is given in De Sacy's Anthol. 

Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text ; and both are 

. . 9 1^ jat * 

given in the S ;) ^^J^ here meaning ^\£3 ; and] 

Fr says. We have not heard the Arabs use the 

contracted form and make it to govern except 

with a pronoun, in which case the desinential 

syntax is not apparent. (T.) The author of the 

Y^ says in Uie B that you say, tjuj ^;^t w%oJL^ 
JJLJaU^ [/ hnew that Zeyd wa^ indeed going 
away], with J when it is made to govern ; and 

%^ 9J 99^ 9$ J * X 

JJLkJU juj ^j\ w^^ [I knew that (the case was 

this :) Zeyd was going away], without J when it 
is made to have no government. (TA. [But in the 
latter ex. it governs the subject, which is under- 
stood, as in other exs. before given.]) [See an ex. 

in a verse ending with the phrase jS C>^3 c^^d 

voce j3, where O^ ^ ^^ 4Jl£>, meaning ^l£» 
^ ta 
^UJt, and a verb is understood after j3. And 

at 
see also ^J\, below.] «». Thirdly, it is an expli- 

9 t 

cative, (Mughnee, J^,) meaning ^\, (S, M, and 
so in some copies of the 1^,) or [rather] used 

9 t 

in the manner of ^t ; (Mughnee, and so in'some 
copies of the 1^ ;) [meaning ^li, or v>s^^ > 
or Jyu, or O^yM ; o^ some other form of the 
verb J13 ; i. e. Saying ; &c. ;] as in the saying 
[in the Kur xxiii. 27], ^^\ *UT ^f 4jt U^^6 

[And we revealed, or spalte hy revelation, unto 
him, saying. Make thou the ark] ; (Mughnee, 

1^ ;) and [in the ?:ur vii. 41,] JJjJ o^ t^iy^ 

la^ 9^ 

2U%Jt [And it shall he proclaimed to them, heing 

said. That is Paradise] ; or in these two instances 

a ^ 9 " 
it may be regarded as what is termed ^^jjc^uo, 

by supposing the preposition [^] understood 

before it, so that in the former instance it is the 

biliteral, because it is put before the imperative, 

^ at 

and in the second it is the contraction of ^t, 

because it is put before a nominal proposition ; 
(Mughnee ;) and [in the ^ur xxxviii. 5,] JUJflut^ 

^^ \J ^ tWT (§, M, Mughnee) i. e. [And 
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the chief persons of them] broke forth, or launched 
forth, with their tongues, or in speech, [saying,] 
Oo ye on, or continue ye, in your course of action 

9 t 

&c. (Mughnee.) For this usage of ^1, certain 
conditions are requisite : first, that it be preceded 
by a proposition : secondly, tliat it be followed 
by a proposition ; so that you may not say, 0»£>3 

<^^9t*^9<>- t 

ViJ^3 O^ 1j>fc...«p, but you must say ^t in this 
case, or must omit the explicative : thirdly, that 
the preceding proposition convey the meaning of 
J^t, as in the exs. above ; in the last of which, 
J!llaut has the meaning assigned to it above ; not 
that of walking or going away : fourthly, that there 
be not in the preceding proposition the letters of 

-i *' . 1 9 "900 t J^ J fj 

Jlyui ; so that one may not say, Jjiit ^J\ a) cJ3 ; 
or, if there be in it those letters, that the word 
which they compose shall be interpreted by 
another word; as in the saying, in the ]§Lur 

_ _-«,_ 'i^» iJ9,0 t ,t*t * a 9i^ i 9i «. 

[v. 117], 4Dt t^ju^l o< f^ ^j^\ U •^t ^ ci5 U, 
which may mean, as Z says, I have not com- 
manded them [aught save that which Tliou com- 
mandedst me, saying. Worship ye God] ; (Mugh- 
nee ;) in which instance Fr says that it is an 
explicative : (T :) fifthly, that there be not a pre- 
position immediately before it ; for if you say, 

" ^ 9 *■ 90» t 9^ J 9^ ^ 

t Jl£9 Jjiit i*)V ^) C^jlA, it is what is termed 

a ^ 9^ ' ' ,' * 
ii^jjctfuo [as we have before shown]. (Mughnee.) 

When it may be regarded as an explicative and 

9 t 9* J 9 " t 

is followed by an aor. with *>), as in ^j\ A^t Owl 

tjL^D JjU3 *>), it may be marfoo§L, [namely, the 
aor.,] on the supposition that *>) is a negative; 
or mejzoom, on the supposition that it is a pro- 
hibitive ; and in both cases ^t is an explicative ; 
[so that the meaning is, I made a sign to him, 
as though saying. Thou wilt not do such a thing, 
in the former case ; or, in the latter, JDo not thou 
such a thing ;] or mansoob, on the supposition 

that ^) is a negative and that ^t is what is termed 

a ^ 9 " . 

^jjutiM : but if *^ is wanting, it may not be 

mejzoom, but may be marfooa [if we use ^1 as 

an explicative] or mansoob [if ^t be what is 

termed a^jjua«]. (Mughnee.) «». Fourthly, it is 
redundant, as a corroborative, (Mughnee, K,) 
like whatever else is redundant : and thus it is 

in four cases : one of these, which is the most 

a^ 
common, being when it occurs after \^ denoting 

time ; [and this is mentioned in the M ;] as in 

9 9*^ 9 t Sx"" 

the saying [in the ^ur xxix. 32], w>»W ^\ UJ^ 

iL^J UJLj [And when our apostles came to Lot] : 

(Mughnee :) [or,] accord, to J, (TA,) it is some- 

a^ 
times a connective to U3 ; as in the saying in the 

Kur [xii. 96], je^fi^ o^ ^ l^^ ^^^ <^^ 
(like as we say, " now that,") the announcer of 
good tidings came] : and sometimes it is redun- 
dant; as in the saying in the ISlur [viii. 34],. 

Jl 40 Jj^wl^J ^ 9t 9J* ^^ , , 

M j9^S»4, •>> O^ J9^ ^3 [as though It might 
be rendered 3ut what reason have they, Ood 
should not punish them ?] : (S, TA :) but IB 
says that the connective is redundant ; and [that 
^j\ is not redundant in the latter instance, for] 
if it were redundant in this verse of the l^ur it 
would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. 
[The author of the Mughnee, like IB, disallows 
that ijl is redundant in a case of this kind, which 
Kh asserts it to be ; and says that ^ is under- 

14 



stood before it.]) The Becond case is when it 
occurs between y and a verb signifying swearing, 
the latter being expressed ; as in this verse ; 

[And I tmear, had me and you met, there had 
been to vm a dark day of evil] : and when that 
verb is omitted ; as in the following ex. : 

[Verily, or nom turely, by God, if thou icert 
Jre^om ; but thou art not the Jreebom nor the 
emancipated'] : bo say 9b and others : Ibn-'Oe- 
foor holds it to be a particle employed to connect 
the complement of the oath with the oath ; but 
this is rendered improbable bj the fact that it 
b in most cases omitted, and such particles are 
not. (Mughnee.) The third case, which is extr., 
is when it occurs between the J [of comparison] 
and the noun governed by it in the genitive case ; 
as in the saying, 

[And on a day thou comeat to ue nitk a beau- 
tiful face, like a doe-gazelle raiting her head 
toToardt the goodly greert-Uaved tree of the telem 
hind], accord, to the reading of him who makes 
SmI* to be governed in the genitive case [instead 
of the nccns. or the nom. ; for if we read it in 
the acGus. or the nom., ^1 is a contraction of ^t 
in the fonner case, 2*^ being its subject, and its 
predicate being suppressed ; and in the latter case, 
the meaning being 2^ V^» so that the subject 
of ^1 is suppressed]. (Mughnee.) The fourth 
caw is when it occurs after t^l ; as in the follow- 
ing ex.: 

j-u -wi 4j ^ ^ Ji^^ 

[And I leave him alone until when he is at though 
he mere a giver of a hand to be laid hold upon, 
in the fathomU** deep of the mafer immerged]. 
(Mughnee.) __ [Fifthly,] among other meaoings 
which have been assigned to it, (Mughnee,) it 
has a conditional meaning, like ^1: (Mughnee, 
]tk:) so the Koofees hold; and it seems to be 
ntoflt probably correct, for several reasons : first, 
because both these forms occur, accord, to dif- 
ferent readings, in several instances, in one 
pass£^e of the ^ur ; as in [ii. S82,] J.a3 ^1 
l«ftl,*fcl [If one of them fnNim (namely, women,] 
err] ; kc. : secondly, because [the prefix] <J 
often occurs after it ; as in a verse commencing 
with iiiijA. Wi [as cited voce Ul, accord, to some 
who hold that Ut in that verse is a compound 
of the conditional ^1 and the redundant U; end 
as in the l^ur ii. 282, where the words quoted 
above are immediately followed by UaIji^I j£>J^ 
iS/^'i^l- thirdly, because it is conjoined witb 



1^1 [which forms a part of the compound Ul] 
in this ex. ; 

[If thou remain, and if thou be going amay (Ul 
meaning oJ^ ^t, as syn. with «^Js> ^\\ may 
God guard thee (>^ being marfoof because of 
the 1^) ae long at thou doeti and ae long at thou 
leavett undone] : thus related, with kesr to the 
former ^^l [in tit] and with fet-ti to the latter 
[in Ul]. (Mughnee.) — [Sixthly,] it is a nega- 
tive, like ^1 : (Mughnee, 1^ :) so, as some say, 
in [the Kur iii. 66,] J^l li Ji. jit ^j^ o' 
[meaning accord, to them Not any one it given 
the like of that scripture mhich ye have been 
given] : but it is siud [by othen] that the mean- 
ing is, [taken with what precedes it,] And believe 
not ye that (Ov) i^y one it given the like of 
that scripture mhick ye have been given, except 
it be given to him who followeth your rehgion ; 
and that the phrase " say thou. Verily the direc* 
tion is the direction of Ood," is parenthetic. 
(Mughnee.)^ [Seventhly,] it is syn. with >l, 
(AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from 
the ^, 3<3 >l, but J^ in the ^ relates to what 
there follows,]) as some say, in [the ^ur 1. 2,] 
.,«yLi jJkl«,,^V O' 'jW* J^ [Verily tliey wonder 
becaute a namer from among themtelvet hath 
come unto them] ; (Mughnee, ^ ;) and in other 
instances; but correctly, in all these instances, 
^t is what is termed ^jj^^u, and ^ denoting 
cause is understood l>efore it. (Mughnee.) [See 
also Ul and Ul.] __ [Eighthly,] it is tyn. with 
yii, accord, to some, in [the ^ur iv. last verse,] 
lyLoJ ^t _«£J <a)t i^^eti [God explatneth to you 
(the ordinances of your religion, Jel), lett ye 
tkould err, or in order that ye may not etT] 
(Mughnee,^;) and in the saying, 

[Ye became, or have become, in the condition of 
our guetti ; to ne hattened, or have hattened, 
the entertainment, lett ye should reviU at, or in 
order that ye tlwuld not revile ut] : (Mughnee ;) 
but correctly, in such a case [likewise], ^l is 
what is termed ^j,*,^^, and the original wording 
is ly.^ ^1 ItX^ [from a motive ofditUke that 
ye should err], (Mughnee, !B^,) and o' UUx 
Uj»7'i1 [from a motive of fear that ye tkould 
revile ut] : so say the Ba;recs ; some say, extra- 
vagantly, that J is meant to be understood before 

it, and "j after it. (Mughnee.) [Ninthly,] it 

occurs in the sense of ^^t ; as in Ac saying, 
-^J^ O' O^ J^' "HJ [Zeyd it more reatonable 
than he mho lies ; which is equivalent to saying, 
Zeyd it too reatonable to lie : but respecting iu 
usage in a phrase of this kind, and respecting the 
form of the nor. after it in such a case, see ^]. 
(Kail p. 78.) __ By a peculiarity of pronunciation 
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tertoCd ijjM, the tribe of Temeem say ,ja instead 
ofol (M.) 

^1 is used in various ways : first, as a condi- 
tional particle, (S, M, MfbfMughnee, ^,) denoting 
the happening of the second of two events in con- 
sequence of the happening of the first, (S, Msb,") 
whether the second be immediate or deferred, and 
whether the condition be affirmative or negative ; 
(Mfb;) [and as such it is followed by a mejzoom 
aor., or by a pret. having the signification of an 
aor. ;] as in the saying, [^^*il JjiAJ (j1 If thou 
da such a thing, Z miU do it; and] iUt |^^ O' 
[If thou come to me, I will come to thee] ; and 
jiZc^i i5*~V O' i^f 'A^^ conw to me, I mill 
treat thee with honour] ; (S ;) and sZJMi cJU^ O' 
[If thou do, I mill do], for which the tribe of 
feiyi say, as IJ relates on the authority of I^fr, 
cJUi -^Li o^i (M ;) and <L^ c^' 0\ W 
thou ttand, I miU ttand] ; and jl jljJl <zSm-i ^1 
Jui oj(i yjjl 1^^ ^ [If thou 'enter th^ 
haute, ar if thou enter not the houte, thou shall 
be divorced] ; (Msh;) and [in the ^ur viii. 39,] 
UiLi jj U ^ jJUy ^^^ o\ W **^ dentt, 
mhat hath already past shall be forgiven them] ; 
and [in veise 1!) of the same ch.,] juu l9>>0 ^\\ 
[But if ye return to attacking the Apostle, me 
mill return to assisting him]. (Mughnee, ^.) 
[On the diSerence between it and l>l, see the 
latter.] When either it or 1^1 is immediately 
followed by a noun in the nom. case, the said 
noun is govemed in that case by a verb neces- 
sarily suppressed, of which it is the agent ; as 
in the saying, in the ^lur [ix. 6], ^ ^t jjU 
J}j\tfJL,] t^f^j}^] ; the complete phrase heing^U 
J)j\^\ J^ji^jT J^ S^\ jjul£f [And if 
any one of the believers in a plurality of godt 
demand protection of thee, (if) he demand protec- 
tion of thee] : so accord, to the generality of the 
grammarians. (I 'Alf p. 123.) Sometimes it is 
conjoined with the negative *•), and the ignorant 
may imagine it to he the exceptive ^1 ; as in [the 
saying in the ^ur ix. 40,J ioT »j^ jii 't^'j^ •}! 
[If ye mill not aid him, certainly Ood did 
aid him] ; and [in the next preceding verse,] 
J^H^ \Xfk!3 "Jj [If ye will not go forth to mar. 
He will puniA you]. (Mughnee, K.*) It is 
sometimes used to denote one's feigning himself 
ignorant ; as when you say to one who asks, " Is 
thy child in the house t" and thou hast knowledge 
thereof, ^ Ji^\ jljjl ^ ^\L ^1 [If he be in 
the house, I mill inform thee thereof]. (Msb.) 
And to denote one's putting the knowing in the 
predicament of the ignorant, in order to incite to 
the doing or continuing an action ; as when you 
say, ;,5iw»l* ^^ C^ Oj iV '*<"* ^ *»* ">", 
obey me] ; as thoi^h yon said, " Thou knowest 
that thou art mj son, and it is inciunbent on the 
son to obey the father, and thou art not obedient; 
therefore do what thou art commanded to do." 
(Msb.) And sometimes it is divested of the con- 
ditional meaning, and becomes tyn. mith j) ; as 
in the saying, ^^Jt ^ cj^ Oji <^ [Pray 
thou though thou be mnable to ilMtd;] i. e. pray 
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thott mhetker thou be able to itand Or utiable to 
do to; and in the saying, Jjti oL? '•'^^.r^' 
i. e. {Treat thou Zeyd with honovr\ though he be 
litting; or, ivhether he tit or not. (Msb.) [Ul 
aa a compoand of the Gonditiooal ^1 and the 
Tedundant U, see in lui art. of which Ut is the 
heading.] ^ [Secondly,] it is a negative, (S, 
Mughnee, ^,) ^n. with U; (^;) and is put 
before a uominal proposition ; (Mnghnee, ^ ;) as 
in the saying [in the ^ur Ixvii. 20], OjyiKjTol 
j^jt jji "^l [The tii^elieverg are not in ai^ht 
tave in a deception}; (S, Mnghnee, ^;) and 
before a verbal proposition; as in [the^urix.108,] 
Iji— •Jl 1^ liijl Ol [^' desired not, or tneant 
not, aught tave that which is best]. (Mnghnee, 
I^.) The assertion of some, that the negative ^1 
does not occur except where it is followed by "^Jl , 
BB in the instances cited above, or by Oi ^th tesh- 
deed, which is syn, therewith, as, accord, to a 
reading of some of the Seven [Readers], in the 
saying [in the !(nr Ixxxvi, 4], O l^ ^^ o' 
iiC O^, !. e., LiC. 0^ i^^^ Jki U [There 
it not any soul but over it is a guardian], is 
refiited by the sayings in the $nr [s. 69 and 
Ixxii. 36], lj>vv ^UtJU ijM^f^jJA ^^\ [meaniDg, 
accord, to the Jel., Ye have no proof of this that 
ye say], and Os-*^^ ^ v<^' t^Ji' Ol i^ *"*">' 
not whether that with which ye are threatened be 
nigh]. (Mnghnee, ^*) The conditional and the 
negative both occur in the saying in the ^ur 
[xxxv. 39], »,^sn ^ .ii»f ^>« U ^^— «l O! ^Ij O^i 
[And I swear that, if they should quit their place, 
not any one should withhold them after Sim] : 
the former is conditional ; and the latter is nega^ 
tive, and is [part of] the complement of the oath 
which is denoted by the J prefixed to the former; 
the complement of the condition being necessarily 
suppressed. (Mughnee.) When it is put before 
a nominal proposition, it has no government, 
accord, to Sb and Fr ; but Ks and Mbr allow its 
governing in the manner of t^; and Sa'eed 
Ibn-Jubeyr reads, [in the Kor vii. 193,] O^J^O< 
J^VCA bllfi jil ^^ (^ Oi^^ [Those whom ye 
invoke beside Ood, or others than God, are not 
men like you] : also, the people of El-'AIiyeh 
have been heard to say, "^t ,im.\ ,>« j^^^ ^m~] ^t 
Scilall/ [Any one is not better than any other otte, 
except by means of health, or toundttett] ; and 
<^J*-^ S^i <^^ <iU> ol [I^t it not profitable to 
thee nor injurious to thee] : as an ex. of its occur- 
rence without government, which is mostly the 
case, the saying of some, ^13 f ^1, may be 
explained as ori^nally ^U Ut ^1 [J am not 
standing] ; the I of Ul being elided for no reason 
in itself, and the ^ of jjl being incorporated into 
the 1^ of Ul, and the I of this latter being elided 
in its conjunction with the following word ; but 
t«SU ^\ has also been heard. (Mughnee.) Some- 
times it occurs [as a negative] in the complement 
of an oath; you say, cJUti |j| Ailj, meaning 

iiii U [By God, 1 did not]. (§.)' [Thiixlly,] 

it !• a contraction of ^t, and is ptu before a 



nominal and before a verbal proposition. (Mugh- 
nee, ^.) In the former case, it is made to govern 
and is made to have no government: (§,*50 
[i. e.] in this case, it is allowable to make it 
govern ; contr. to the opinion of the Koofees : 
(Mughnee :) Lth says that he who uses the con- 
tracted form of ^1 uses the nom. case with it, 
except that some of the people of El-^ij^ uselhc 
accuB. case with it: (T:) thus it is said, accoi-d. 
to one reading, [in the ^ur xi. IIS,] ^|L& ,jl 
^C«l il^j Jni^^ [Verily all of tiiem, thy 
Lord wiU indeed fuUy render them the recom- 
pense of their works] : (T, Mughnee :) Fr says, 
We have not beard the Arabs use the contract<>(l 
form and malte it to govern, unless with a pronoun, 
which case the desinential syntax is not appa- 
rent ; and be adds that in the instance cited above, 
they make >^ to be governed in the accus. case 
^7 ja^i^) ^ though the phrase werej^^.^^ 
Sl^; and that ,3^ would be proper; for you 
say, j^ a<J o\ [Verily Zeyd is standing] : 
(T:) die ex. given by 8b is, Jlilj' 1^ o| 
[Verily ^ Amr is going away]. (Mughnee.) But 
[most] frequently made to have no govern- 
ment; as in the saying [in the l^ur xlili. 34 
accord, to one reading], cUa U) .^> J,^ ^1^ 
leJJJI «Wl [And verily all that it thejumiture 
of the present life]; and, accord, to the reading 
of Hafs, [and of 'Afim and Kb, in the !^ur xx. 66, 
respecting which see ^\,] ^I^^UJ c\^ ^t 
[Verily these two are enchanters]; Sec. (Mugh- 
,) When it is put before a verbal proposition, 
it is necessarily made to have no government : 
(Mughnee, ^ :) and in most cases the verb is a 
preterite and of the kind called ~i>rlj [which 
effects a change of the grammatical form or of tfic 
meaning in a nominal proposition before which it 
is pbced] ; as in the saying [in the I^ur ii. 136], 
ijtJi) wJ\^ ^U [And verily it was a great 
matter] ; and [in the ^ur xvii. 75,] l^^l^ ^b 
jUyUe) [And verily they were near to sedudny 
thee] ; (Mughnee ;) in which last ex. AZ says, it 

US ,mI, i. e. without doubt ; and so in the 
same ch. vv. 78 and 108 : (T ;) less frequendy it 
is an aor. of a verb of this kind; as in the saying 
[in die 5ur xxri. 186], Ottjt^ O^ J>^ Oil 
[And verily we think thee to be of the number of 

liars] : and both these kinds of expressioti 
may be taken as exs. to be imitated : less fri.- 
quendy than this it is a preterite of a verb not 
of die kind termed *— lU ; as in the saying [of a 
poet], 

CO ii^ Ol ^^ ^^ 

[May thy right arm, or hand, dry up, or become 
unsound! verily thou hast slain a Muslim] ; but 
thismaynot betakcnasanex.tobe imitated; contr. 
the opinion of Akb; for he allows the phra»e, 
U^ J^li O' [Verily I stood], and cJ'lJ jjJ oJ 
[Verily thou tattest]: nnd less frequently thnn 
this it is an aor. of a verb not of the kind termed 
i—Ai ; as in the saying, o'j A-Jji .ii^ ji o' 
<lL) JUt " ' t i VerUy thy soul is that which beautifies 



thee, and it is that which deforms thee] ; and this, 
by common consent, may not be taken as on ox. 
to be imitated. (Mnghnee.) Wherever you find 
Oj with J afier it, decide that it is originally ^\ ; 
(Mughnee,^;) as in the exs. above: but respecting 
this J there is a difference of opinion : see this 
letter. (Mughnee.) J says, (TA,) Jjl is some- 
times a contraction of o' t ^^^ tiiis must have ^) 
put befiM« its predicate, to compensate for what is 
elided, of the doubled letter; as in the saying in 
the ^ur [Ixzxvi. 4, accord, to him who reads O 
instead oi\^], iiU. \^Q^jLj[^ [Verily 
every soul hath over U a guardian] ; and in the 
saying, iJ^-^ J^ 0\[Verihf Zeyd it thy brother]', 
in order that it may not be confounded with ^\ 
which is syn. with the negative U : ($, TA :) but 
IB says, J is here introduced to distinguisb 
between negation and affirmation, and this ^\ has 
neither subject nor predicate ; so J's saying that 
the J is put before its predicate is without mean- 
ing : and this J is sometimes introduced with the 
objective complement of a verb ; as in Oy;^ o' 
lj>j^ [Verity I ttruck, or beat, Zeyd] ; and with 
the agent; as in j.jji^^ o' [Verily Zeyd stood], 
(TA.) When the contracted ^\ governs, this ^) 
is not necessary ; so you may say, _^U t jjj ,j\ 
[Verily Zeyd isitandir^]; because in this case 
it cannot be confounded with die negative; for 
the negative does not render the subject man^oob 
and (he predicate marfoof : and when it does not 
govern, if the meaning is apparent, the ^ is not 
needed ; as in 

[And we are pertont who refuse to submit to 
injury, of the family of Mdlik : and verily the 
&mily oi Mdlik are generous in respect of their 
origins] ; s^\& being here for oJI^. (I 'A^ 
S.) __ [Fourthly,] it is redundant, (§, Mugh- 
nee, ^,) occurring with U ; as in the saying, 
*ii -^9*^ O' ^ [Zeyd does not stand] ; (S ;) and 
the saying [of a poet], 

iij£5 cJl i^ <z.^\ ol Li • 

[Thou didst not a thing which thou diilikest]. 
(Mughnee, IJ : in the C^^ «^i.) It is mostly 
thus used after the negative U, when put before a 
verbal proportion ; as above ; or before a nominal 
proposition ; as in the saying, 

[And our habit is not coivardice ; but our destintet 
and the good fortune ofothert caused our being 
defeated] : and in this case it prevents the govern- 
ment of U, as in this verse : but in the saying, 

Wii>3toi v^ aiiii^ 

J>JI J^\ ofii Ui^ % 

[Sons of Ohuddneh, ye are not indeed gold, nor 
r, or pure tilver, but ye are pottery], accord, 
to htm who relates it thus, saying ^a> and Ib,^, 
in the accus. case, it is explained as a negative, 
corroborative of U : (Hughnee :) and accord, to J, 
14« 
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(TA,) the negatives U and ^t are sometimeB 
tbuB combined for corroboration ; as in the saying 
of the riijiz, (EI-Aghlab El-'Ijlee, TA,) 

• ijui ijs iL Jifcl • ijlil '^ U-tj Oj U 

[We have not indeed fwn a king who ka» made 
a hoitiie incursion poueuing more tntme 
theep, or ffoalg, and eamelt, than he] ; ($, TA;) 
but IB says that o' '" '^^'^ redundant, not 
negative. (TA.) Sometimee it is redundant after 
the conjunct noun U ; as in the saying, 

[Man hopes for that which he mill not tee; fo 
calamities intervene as obstacles in the way to 
what M nearest thereof]. (Mugfance.) And afUr 
the U termed S^jj,^; (Mnghnee,) [i. e.,] i 
the adverbial U [which is of the kind termed 
i^j,k.a4] ; (TA ;) as in the saying ((^ Ka^ loot 
El-^urey'ee, cited by Sb, TA), 

^ J!>; -^ ij^ L>pt Ji^ 

[And hope thou that the youth is destined Jo 
good as long as thou hast seen him not ceasing 
to increase in good with age]. (Mughnee.) And 
after the inceptive *^t ; as in the saying, 

• (^ iy' ^ ^^ o\ 4 

l_Now he journeyed on, or during, that my night, 
and I passed the night xn an evil state, broken 
in spirit by grief, being fearful that the distance 
to which he was going with Qhadoob (a woman 
so named) would become for]. (Mughnee.) And 
t>efore the meddch denoting disapproval : [for] 
Sb heard a man, on its being said to him, " Wilt 
thou go forth if the desert become plentiful 
in herbage ?" reply, 4^1 Ull {What, I, indeed?] 
disapproving that he should think otherwise than 
that. (Mughnee. [See also art. ,jil.])-_|;Fifth- 
ly,] it is syn. with Ji : so it is said to be in the 
saying [in the i^ur Ixxsvii. 9], j^Jjl ■C-mj ^1 
{Admonition hath profited], (T, Mughnee, l^,) 
by IAar(T)and by ^Jr: (Mnghnee:) and Abu- 
1-' Abbas relates that the Arabs say, ji^j >IS ^\ 
meaning jjj >U jj {Zeyd Itas stood] ; and he 
adds, that Kb states his having heard them say so, 
and having tliought that it expressed a condition, 
but that be asked them, and they answered that 
they meant jjj >IJ ji, and not juj >I5 U. (T.) 
[So too, accord, to the K, in all the exs. cited in 
the next sentence as from the Mughnee ; but this 
is evidently a mistake, occa«oned by an accidental 
omission.} _ [Sixthly,] it is asserted also by the 
Koofees, that it is tyn, with \\ , in the following 
ers. :^ in the l^nt [v. 62], >ii. oj -il* ^y^i 
i^fgL*^ {And fear ye God, because ye are be- 
lievers : and so, accord, to AZ, as is said in the 
T, in a similar instance in the ]^ur it. 278 : and 
in the same, iv. 62] : and [in the ^ur xlviii. 37,] 

,2»i*t StT iU oj -*!i^" j.^-UjT ^4*-j>^' [ye 

shall assuredly enter the saered mosque, because 



Godhatk miUed, in security] : and in like instances, 
when the verb therein expresses what is held sure 
to happen or to have happened : and in the saying, 

{Art thou angry because the ears of Kuteybek 
have been cut, openly, or publicly, and mast not 
angry for the slaughter of Ibn-Jfaxim ?] : (Mugh- 
nee :) but in all these instances [it is sufficient!} 
obvious that] ^\ may be otlierwise explained. 
(Mughnee, ?.)_ [Seventhly,] it is sometimes 
tyn. with IJt ; as in the "^xtt [ix. 23], I5 J^-i3 '^ 

^jLi^Nl {Take not ye your fathers and your 
brethren as friends when they love unbelief aborr 
belief] ; and in the same [xxxiii. 49], l^ye ^1^'j 
^Jji 1^-LaJ w^^ o' L-^fi^ "» bdieving womati 
when site giveth herself to the Prophet] : so says 

AZ. (T.) [Eighthly,] it is nsed for dj, 

(Mughnee and ?., voce Ut ,) distinct from W 
which is a compound of the conditional ^1 and 
the redundant U. (Mughnee ibid.) [See an ex, 
in a verse cited voce Ut in the present work, 
commencing with the words jiftl^l aZJui.] 

^t : see ^1, in four places. 

^1 is one of the particles which annul the 
quality of the inchoative; and is originally ^h 
therefore Sb has not mentioned it among those 
particles [as distinct from ,^1, from which, how- 
ever, it is distinguished in meaning] : (I 'A\ 
p. 00 :) it is a corroborative particle ; (I 'A]f, 
Mughnee;) a particle governing the subject in 
the accus. case and the predicate in the nom. case, 
(8, I 'A^, Mughnee, K,) combining with what 
follows it to form an equivalent to an inf. n., (^,) 
[for,] accord, to the most correct opinion, it is 
a conjunct particle, which, together with its two 
objects of government, is explained by means of 
an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, 
the inf. n. by means of which it is explained is 
of the same radical tetters ; so that the implied 
meaning o{ i}UpS3 iW 1^^^ {It has come to my 
knatcUdge, or been related to me, or been told 
to me, or it came to my knowledge, &c., that thou 
goest away], or JIX^U ^t [that thoit art going 
away], is J:ii<J'^I ^^^ [or rather Jii'PsJ^ thy 
going away has come fo my knowledge, &c.]; 
and hence, the implied meaning of ^ -^l ^^5^^ 
iljJI [Jt has coma to my knowledge, Six., that thou 
art in the house] is jljJI ^ Jjt^il.^1 ,^^iXi [thy 
remaining in the house has come to my knowledge, 
&c.], because the predicate is properly a word 
suppressed from ^iU-dl or j£il-.*: and if the predi- 
cate is underived, the implied meaning is ex- 
plained by the word Oi^ > *^ ^^^ ^^ implied 
meaning trf jtjj tjjk o' ^5-*^^ i^^ *<" ''<*"** '<> 
my knowledge, &c., that this is Zeyd] is ^^^Ai^^ 
\j^ 4i)Sa [his being Zeyd has come to my know- 
ledge, kc] ; for the relation of every predicate 
expressed by an underived word to its subject 
may be denoted by a word signifying " being;" | 
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so tliai yon say, ^'j ljj» and, if you will, IJk* 
IjyJ ijH^ ; both signifying the same. (Mugh- 
nee.) There a« cases in which either ^^l or ^\ 
may be used ; [see the latter, in twelve places:] 
other cases in which only the former may be 
used : and others in which only the latter. (I 'A^ 
p. 91.) The former only may be used when the 
implied meaning is to be explained by an inf. n. 
(I 'A^, 5.) Such is the case when it occurs in 
the place of a noun governed by a verb in the 
nom. case ; as in ^U iUt ^yt,j^j> j {It pleases 
me that thou art standing], i. e. JX^^ {thy 
standing pleases me] : or in the place of a noun 
governed by a verb in the accus. case ; aa in 
^tS iiji <£^je [I knew that thou wast standing], 
i. e. iiUtcS [thy standing] : or in the place of a 
noun governed in the gen. case by a particle; 
as in ^ti j)i\ ^^ w^^tf {I wondered that tkou 

wast standing], i. e. ^0 k>* i'^*' "^ ^ reason 
of, thy standing] : (I 'Alf p. 91 :) [and sometimes 
a preposition is understood ; as in IJt^ ajI Jx^ "j, 
for \JJb *j] ^ M 'i Inhere i* no doubt that 
it is thus, i. e. I j^ *;)fi» ^ JLi -^ There is no 
doubt of its being thus ;] and jjl most be used 
after y ; as in «Ls^' ^13 idl y [7/* that thou 
Tvert standing, I had stood, or would have stood, 
i. e. iiUl^ <i^ y, or CyU iUt^ y, accord, to 
difKrent opinions, both meaning if thy standing 
n^re a fact : see I 'A^ pp. 305 and 306]. (11.) 
Sometimes its I is changed into c ; so that you 
say, )j'ih-t jLfi sL>^ [meaning I knew that 
thou mast going aieay]. (M.)^With i) pre- 
fixed to it, it is a particle of comparison, (S,* M, 
TA,) [still] governing the subject in the accus. 
case and the predicate in the nom. case : (TA :) 
you say, j_,*s Ij^j o^ t^' '■ <" though Zeyd 
were 'Amr], meaning that Zeyd is like 'Amr ; as 
though you said, yi^^ O^l^ Ijuj ^t [verily, 
Zeyd is like 'Amr] : [it is to be accounted for by 
an ellipsis: or] the ^ is taken away from the 
middle of this proposition, and put at its com- 
mencement, and then the kesreh of ^t necessarily 
becomes changed to a fet-^ah, because ^t cannot 
be*preeeded by a prepontion, for it never occurs 
but at the commencement [of a proposition]. (IJ, 
M.) Sometimes, ijl^ denotes denial ; as in the 
Baying, Dj.*Ui Cjt^t iUl^ [As though thou wert 
our commander so that thou shouldst command 
tu], meaning thou art not our commander [that 
thou shouldst command la]. (TA.) It also de- 
notes wishing; as in the saying, ^ ^ji Jljl^ 
»ji«(.U j«l)1 w-JJ, meaning Would that I had 
poetined, or versified, so that I might do it well : 
(TA :) [an elliptical form of speech, of which the 
implied meaning seems to be, mould that I were 
as though thou sawest me that I had poetisced, 
kc. ; or the like : for] you say [also], iJl^ 1^^ 
meaning SKf j^ i,,p^ ['' '^ "^ though I lam 
thee] ; i. e. I know from what I witness of thy 
condition to-day how thy condition will be to- 
morrow; so that it is as though I saw thee in 
that condition : (^ar p. 126 : [see also v * "^^^ 
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the end of the paregrapL :]) [thus,} o^ ^^ ^^ 
notes knowing ; and also thinking ; [the former as 
in the saying immediately preceding, and] as when 
you say, 'Lij U Jjiib ^1 ^& [J knojv, or rather 
it appeart, at though teen, that God doet what 
He wills] i and [the latter as when you say,] 
».jW .iiJiSa [J think, or rather it leemt, that 
thott art going forth], (TA.)__[When it has 
the affixed pronoun of the first person, sing, or 
pi., you say, ^1 and ^^^t and Ul and Ujl : and 
when it has also the ^ of comparison prefixed to 
it,] you say, ,jJ» and ^^, [and lilfe and 
Ljt&,] like as you say, ^j^ and l^*^ [&c.]. 
(S.)^ As ^1 is a derivative from ^l, it is cor- 
rectly asserted by Z that Ol imports restriction, 
like ' Wl ; both of whieh occur in the saying 
in the 5ur [xii. 108], UJl ^\ ^^ ♦Cj j* 
ji^tj di\ J^i^\ \Say thou. It it only revealed to 
me that your God it only one God] ; the former 
is for the restricting of the quality to the qualified ; 
and the latter, for the reverse: (Mughnee, ^:) 
i. e. the former is for the restricting of the reve- 
lation to the declaration of the unity; and the 
latter, for the restricting of "your God" to unity; 
(Marginal note in a copy of the Mugbnee :) but 
these words of the ^ux do not imply that nothing 
save the unity was revealed to the Prophet ; for 
the restriction is Umited to the case of the discourse 
with the believers in a plurality of gods ; so that 
the meaning is, there has not been revealed to 
me [aught], respecdog the godhead, except the 
unity ; not the attribution of any associate to God. 
(Mughnee.) [C^'j however, does not always im- 
port restriction ; nor does always even t L^t : in 
each of these, U is what is termed ii\£>i i. e., 
it restricts the particle to which it is affixed from 
exercising any government ; and sometimes has 
no effect upon the signification of that particle : 
(see art. U ; and see Cj' > below, voce ^\ ;) thus, 
for instance, in the Kur viii, 28, Ol '^^^b 
iSsLij^i'^^t^ JJii\yt\ means And hnow ye that 
your poaemoM and your children are a trial; 
not tluit they are only a trial. When it has the 
jj of comparison prefixed to it, it is sometimes 
contracted ; as in tiie following ex. :] a poet says. 



[Am though, by reason of their mincing gait, they 
were walking upon tragacanthat ; and they were 
laughing to at to ditcover teeth like hailttonet] : 
WiS» being for 0^> (lAar.) — ^1 is some- 
times contracted into ^t ; (^, Mugbnee ;) and in 
this case, it governs in the manner already ex- 
plained, voce ^1. (Mughnee.) ^ It is also *yn. 
with Jal; (Sb, S, M, Mughnee, ]^;) as in the 
saying, t^ U) ijijli^ itiH ,jy^\ wol [Come thou 
to the market ; may-be thou wilt buy /or ut tome- 
thing; C^l being originally <f^t]; i. e. Mji: 
(8b, M, Mugbnee, 5 :•) and, accord, to some, 
(M, Mughnee, ^,) so in the j^ur [vi. 109], where 
it ia Mid, Ol^k "^ "^'V 'it ^^l^jt^ U> 



[And what maketh you to know ? (meaning, 
maketh you to know that they will believe when 
it Cometh ? i. e. ye do not know that : Jel :) May- 
be, lehen it Cometh, they will not believe] : (8, M, 
Mughnee, "^ :) thus accord, to this reading 
(Mughnee,^:) and Ubef here reads l^. (S.) 
tj) and ij*^ and ^\ y are all tyn. with J* and 
Jj«J J and ^1 and ^\, and ^"^ and ^"J, and 
^1 y and ^^1 j], with ^^ and ^jla). (^ voce 
Jjt].)^It is also syn. with ,^1 [Yet, or yea; 
or i' it at thou tayeit]. (M, TA.) [See also ^1 
as exemplified by a verae commencing with O^J 
and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.] 

^\ is one of the particles which annul the 
quality of the inchoative, like o't "^f which it is 
the original : (1 'A^ p. 90 :) it is a corroborative 
particle, (I 'Ak, Mughnee,) corroborating the 
predicate ; (9, ^ ;) governing the subject in the 
occuB. case and the predicate in the nom. case ; 
(S, I 'A^, Mughnee, ^ ;) [and may generally be 
rendered by Verily, or certainly, or the like; 
exactly agreeing with the Greek ori, as used in 
Luke vii. 16 and in many other passages in the 
New Tesiament ; though it often seems to be 
nothing more than a sign of inception, which can 
hardly be rendered at all in English ; unless in 
pronunciation, by laying a stress upon the predi- 
cate, or upon the copula;] as in the saying, 
_^li Ijijj jjt [ Verily, or certainly, Zeyd it ttand- 
ing ; or simply, Zeyd it standing, if we lay a 
stress upon standing, or upon m], (I 'A^p p. 90.) 
But sometimes it governs both the subject and 
the predicate in the accus. case ; as in the saying, 

• o^i ^^ J^' r^ ^^ 'il 
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[Whm the darknett of night becomet, or thall 
become, intense, then do thou come, and let thy 
tteps be light : verily our guardiant are lions] ; 
(Mughnee, K; [but in the latter, for jLwl, we 
find iy^\, so that the meaning is, when the fnt 
portion of the night becomet, or shall become, black, 
&C.;]) and as in a trad, in which it is said, 
\kijd. ij.^^^ Vv^ >«3 o! [ y^^fy 'A« bottom of 
Heli it a distance of teventy yeart of journeying] : 
(Mu^nee, ^ :) the verse, however, is explained 
by the suppoMtion that it presents a denotative of 
state [in the last word, which is equivalent to 
'■'-^ *- or the like], and tliat the predicate is sup- 
pressed, the meaning being, Ijuil _^UJJ [thou 
wilt find them lions] ; and the trad, by the sup- 
position that yi is an inf. n., and i^e^f is an 
adverbial noun, so that the meaning is, the reach- 
ing the bottom of hell is [to be accomplished in 
no less time than] in teventy yeart. (Mughnee.) 
And sometimes the inchoative [of a proposition] 
afUr it is in the nom. case, and its subject is what 
is termed oli j^^, suppressed ; as in the saying 
of Mohammad, 2^e*" >>! W^^ i^wl ^1 ,^ ^1 
^jjjJb.11 [Verily, (the ease is this;) of the men 
most severely to be pumelied, on the day qfretur- 
rection, are the makers ofimaget], originally ei\. 



i. e. i^jLUt jjt J (Mu^nee, ^ ;•) and as in the 
saying in tiie ^ur [«t. 60], o'j^U CjIJ* 0\, 
[accord, to some,] as will be seen in what follows. 
(TA.)__Of the two particles ^1 and ♦o*. >n 
certain cases only the former may be used ; and 
in certain other eases either of them may be used. 
(1 'A^ p. 91.) The former must be used when it 
occurs inceptively, (Kh, T, I 'A\ p.92, Mughnee, 
K^,) having nothing before it upon which it is syn- 
tactically dependent, (Kh, T,) with respect to the 
wording or the meaning ; (^ ;) as in ^15 I j.jj ^1 
[ Verily Zeyd U standing]. (I 'A^, ^.) It is used 
after -^jl, (I 'A^, %.,) the inceptive particle, (I 'A^:,) 
or the particle which is employed to give notice [of 
something about to be said] ; (5-;) as in ^\ "^jl 
^U l^j [Now surely Zeyd ia standing]. (I 'A\ 
K.) And when it occurs at the commencement 
of the complement of a conjunct noun ; (I 'Al^, 
5 ;•) as in ^ll ijl ^JJI iV [-^e who it ttanding 
came]; (I'AIf;) and in the ^ur [xxviii. 76], 

i^l [And, we gave him, of treaturet, that whereof 
the keyt would weigh down the company of men 
pottetied of strength]. (I 'A^,* K,* TA.) And in 
the complement of an oalh, (1 'A^, 5,) when its 
predicate has J, (1 'A^,) or whether its subject 
or its predicate has J or baa it not ; (IjL ;) as in 
j^\ti IjhJj ^1 ditt) [By Allah, verily Zeyd it 
ttanding], (I 'A^,) and ^13 Ajt : or, as some say, 
when you do not employ the ^, the particle is 
with fet-h; as in ^\3 f jLt ^1^ [I swear by 
Allah that thou art ttanding] ; mentioned by Ks 
as thus heard by him from the Arabs: (TA :) 
but respecting this case we shall have to speak 
hereafter. (I 'Ak.) And when it occurs after the 
word Jji or a derivative thereof, in repeating the 
saying to which that word relates; (Fr, T, 1 'A^,* 
^;*) as in the saying [in tlie ^ar iv. 156], 
•-g-^l UXlJ Ul ^jij [And tlieir taying, Verily 
we have tlain the MetMah]; (Fr,T;) and CJII 
j^yi tj^ J^t [/ said, Verily Zeyd it ttanding] ; 
(I'Ati) and [in the ^ur v. 115,] ^|l Jlil JIJ 
_J^ y>^ [God taid. Verily I wiU cauie it to 
descend unto you] ; accord, to the dial, of him 
who does not pronounce it with fet-h : (K :) but 
when it occurs in explaining what is said, you use 
t ^ijl ; as in the sayingi Ul^ It"^ Mi ,zJi ji 
JiU. iJLitj tJljjJ* i)Wl O' i^ ^^ '"^ '" '*^* <* 
good saying; that thy father it noble and that 
thou art intelligent] ; (Fr, T ;) or when the word 
signifying "saying" is used as meaning "think- 
ing;" as in^lS tj.ij O' Jv^' [Dott thou say 
that Zeyd is standing?], meaning (>£iJt [Dost 
thouthink?]. (1 'A^.) Also, when it occurs in a 
phrase denotative of state ; (I'AVi) [i- e.,] after 
tiie J denotative of state; (K;) as in ^l^ ajjJ 
Jui ji [J visited him, I verily having hope, or 
Ktpcctetion] ; (I'Ak;) and in tj^ jjlj jl;j :^. 
ii^lj ^Ji [Zeyd came, he verily having his hand 
apon hit head]. (?i..) And when it occurs in a 
phrase which is Uie predicate of a proper (as 
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opposed to an ideal) substantive ; (I 'A^^, ?L ;*) 
as in ^15 Z\ j^jj [Zeyd, verify he is standing], 
Cl*A\f) or ^^^3 [going away]; eontr. to the 
assertion of Fr. (K.) And when it occurs before 
the J which suspends the grammatical govern- 
ment of a verb of the mind, preceding it, with 
respect to its objective complements; (I 'Alf,^;*) 

as in J^U) t^j oj ^^ [^ ^»^w ^^ ^^^^2/ 
was standing] ; (I 'Al^ ;) and in [the ISlur Ixiii. 1,] 

diJlf^ J)2\ j^Jo 4IM5 [And Ood knoweih thou 
verily art his apostle] : (1^ :) but if the J is not 
in its predicate, you say, ^ \J^y as m ^t wn«J^ 
jP^ tj4»j [/ hnefw that Zeyd was standing], 
(I 'At-) And in the like of the saying in the ?Lur 

[u. 171], JUi ^ v^y^' L»* '^^J^' Oi^'^ 0\i 
j^^ju [^nd vert7y if A«y whx) differ among themselves 

respecting the book are in an opposition rewrote 
fi'om the truth] ; because of the J [of inception] 
which occurs after it, in ^^ : (Ks, A 'Obeyd :) 
the J of inception which occurs before the predi- 
cate of ^t should properly commence the sentence; 

• XX ^ • X St 

80 that^U) Ijuj ^! [Verily Zeyd is standing] 

should properly be ^15 !jl^ ^S; but as the J 

is a corroborative and ^\ is a corroborative, they 
dislike putting two particles of the same meaning 
together, and therefore they put the J later, trans- 
ferring it to the predicate : Mbr allows its being 

^^, ^ ^. ^i; and thus it 

occurs in an unusual reading of the saying [in the 

]g:ur XXV. 22],>u£jTo^ll»y ^1 4l [But they 
ate food] ; but this is explained by the supposition 
that the J is here redundant : (I ' Al^ p. 95 :) this 
is the reading of Sa*eed Ibn-Jubeyr : others read, 

J\aM\ Jji^LLu^J '^ll [but verily they ate food]: 

and Li\ [as well as t ^v^t] is used after the exceptive 
•>)! when it is not followed by the J [of inception]. 
(TA.) Also, when it occura after whs*-; ^ ^^ 
i^U. t jL)j ij\ 3^ u^^ [Si^ t^ou where Zeyd 

X » X ' 

u sitting]. (I 'A^ p. 92, and KI.) And after 

fix , Jx J Ax X 9 JS fix •Ox X X 

^:ii. ; as m aJ^^.^ •>)^! ^:;^ j^j ^^ [Zeyd 

has fallen sick^ so that verily they have no hope 
for him] : whereas after a particle governing the 

gen. case, [i. e. a preposition,] you say, t^jj, 
(IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 76.)—- 
Either of these two forms may be used after t3t 
denoting a thing's happening suddenly, or unex- 
pectedly ; as in ^15 ! juj ^jt J3U i^^ [I went 
forth J and lo^ verily Zeyd was standing] j and 

^15 \j^j " ^\ 13 w [and loj or at that present 

' . . St 

time, Zeyd!s standing] ; in which latter case, ^1 

with its complement is [properly] an inchoative, 
and its enunciative is t3t ; the implied meaning 
being, and at tluit present time was the standing 
of Zeyd : or it may be that the enunciative is 
suppressed, and that the implied meaning is, [and 
loy or at that present time,] the standing of Zeyd 
was an event come to pass. (I 'A^^ p. ^.) Also, 
when occurring in the complement of an oath, if 
its enunciative is without J : (I 'A%: :) [see exs. 

given above :] or, as some say, only t ^t ig used 
in this case. (TA.) Also, when occurring after 
^ denoting the complement of a condition ; as in 



iV 



• x J jS ^ 



jiSU dj\5 («^0 Cj^ [Se who Cometh to me, verily 
fie sfiall be treated with honour], and j^JU * ^\ ; 

St 

in which latter case, ^t with its complement is an 
inchoative, and the enunciative is suppressed ; the 
implied meaning being, honourable treatment of 
him shall be an event come to pass : or it may be 
an enunciative to an inchoative suppressed; the 
implied meaning being, his recompense shall be 
honourable treatment. (I 'A^ p. 94.) Also, when 
occurring aft»r an inchoative having the meaning 
of a saying, its enimciative being a saying, and 

the sayer being one; as in j^^^\ ^J\ JyUt •«». 

[The best saying is, Verily I praise God], and 

j^^m^ ^ i^^; in which latter case, ^t with its 

complement is an enunciative o( j^; the implied 
meaning being, the best saying is the praising of 
God [or my praising of God]. (I 'Al^ ubi suprit.) 

X X X X S X OaSx 

You also say, ^ gpi \\ ^t Jl^ [At thy service! 
Verily praise belongeth to Thee ! O God] ; com- 
mencing [with ^t] a new proposition : and some- 

K, St , xxx»x St 

times one says, ▼ ^t ; meaning ^ gpi \\ ^V 
[because praise belongeth to Thee]. (Msb.)... 
The cases in which ^t may not be used in the 

St * St 

place of ^j\ have been mentioned above, voce ^t. 
««. [When it has the affixed pronoun of the first 
person, sing, or pi.,] you say, ^J\ and ^\, (S,) 

X X ^^'9 *^x 9 

and U I and uTl , (TA,) like as you say ^Js:! and 

5 » s ^^ ^t s 

y^^^i^ [&c.]. (S.) ^t as a contraction of Ut ^;;! 

has been mentioned above, as occurring in the 
phrase ^U ^t, voce ^j\, q. v. .... Accord, to the 

X mI m ^ 

grammarians, (T,) \^\ is a compound of ^jl and U, 
(T, S,) which latter prevents the former's having 
any government : (T :) it imports restriction ; 

^SS . St 

like U^t, which see above, voce ^t, in three 
places : (Mughnee, ^ :) [i. e.] it imports the 
restriction of that which it precedes to that which 

• X 01 •Ox ,S 

follows it; as in JJLkJU juj \^\ [Zeyd is only 

•Ox JxOxxfi 

going away], and juj JUJsu^ U^t [Only Zeyd goes 
away] : (Bd in ii. 10 :) [in other words,] it is 
used to particularize, or specify, or distinguish a 
thing from other things : (S :) it affirms a thing 
in relation to that which is mentioned after it, and 
denies it in relation to other things ; (T, S ;) as 

in the saying in the ]^ur [ix. 60], oVij^^f l^t 
^tyUJJ [The contributions levied for pious uses 
are only, or but, for the poor] : (S :) but El- 
Amidee and AQei say that it does not import 
restriction, but only corroboration of an affinna- 
tion, because it is a compound of the corroborative 

s X 

^j\ and the redundant Lo which restrains the 
former from exercising government, and that it 
has no application to denote negation implied in 

xW X gj 

restriction, as is shown by the trad., ^J UJI l^\ 
3C(f^\ [which must mean, Verily usury is in the 
delay of payment], for usury is in other things 

X X 

beside that here mentioned, as ^JJaJtiS Vj [or profit 

X ^ 

obtained by the superior value of a thing received 
over that of a thing given], by common consent: 
(Kull p. 76 :) some say that it necessarily imports 
restriction : J says what has been cited above from 
the S : some say that it has an overt signification 
in denoting restriction, and is susceptible of the 
meaning of corroboration : some say the reverse 
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of thiB: El-Amidee says that if it were [properly] 
restrictive, its occurrence in another sense would 
be at variance with the original import; but to 
this it may be replied, that if it were [properly] 
corroborative, its occurrence in another sense 
would be at variance with the original import : it 
[therefore] seems that it is susceptible of both 
diese meanings, bearing one or the other accord- 
ing as this or that suits the place. (Mfb.) U3t is 
to be distinguished from ^jt with the conjunct 

X • 

[noun] U, which does not restrain it fix>m govern- 
ing [though its government with this is not appa- 
rent, and which is written separately] ; as in 

• ^4' x'O X S 

,>.«*. J jl;p U ^t meaning Verily what is with 

" * , • X ^ X Oxx X S 

thee is good, and in ^>.m». wJjk^ U ^jI meaning 

Verily thy deed is good. (I 'A^ pp. 97 and 98.) 
s , . • 

.. ^j\ is sometimes contracted into ^) ; (§, Mugb- 

9 p 

nee, ]^ ;) and in this case, it is made to govern 
and is made to have no government : (S :) it is 
seldom made to govern in this case ; often made 
to have no government : the Koofees say that it 
is not contracted; (Mughnee, K;) and that when 

• X • Jx •Ox 

one says, J^JaOoJ juj ^t [the meaning is virtually 

' ^ • • 

Verily Zeyd is going away, but] ^^^l is a negative 

and the J is syn. with ^\ ; but this assertion is 

refuted by the fact that some make it to govern 

when contracted, as in exs. cited above, voce ^t, 

X X 

q. V. (Mughnee.) ... It is also syn^ with j^ 

[Even so; yes; yea]; (Mughnee,!!^;) contr. to 

s t 
the opinion of AO. (Mughnee.) [See also ^t, 

last sentence.] Those who affirm it to have this 
meaning cite as an ex. the following verse (Mugh- 
nee, K*) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-er-Rukeiydt : 
(S,*TA:) 



»S J 

i 



jJ^J • !^j3 



• 0. 



[And they say, (namely, the women,) Hoariness 
hath come upon thee, and thou hast become old: 
and I say, Even so, or yes, or yea] : (Mughnee, 
El:) but this has been rebutted by the saying. 
We do not concede that the is here added to 
denote the pause, but assert that it is a pronoun, 
governed by ^) in the accus. case, and the pre- 
dicate is suppressed; the meaning being, 4j\ 

X I X • 

jUj^ [Verily it, i. e. the case, is thus]. (Mugh- 
nee.) [J says,] The meaning is, U£> ^j\^ j3 aJi 

X » i X ^ 

^>Ujf [Verily it, i. e. the case, hath been eu ye 
say] : A 'Obeyd says. This is a curtailment of 
the speech of the Arabs ; the pronoun being 
deemed sufficient because the meaning is known : 

X X 

and as to the saying of Akh, that it signifies ^^, 
he only means thereby that it may be so rendered, 
not that it is originally applied to that significa- 
tion : he says that the is here added to denote 
the pause. (S.) There is, however, a good ex. 
of ^t in the sense of ^^ in the saying of Ibn- 
Ez-Zubeyr, to him who said to him, " May God 
cui-se a she camel which carried me to thee," 

XX XX kJ 

K^b3 Oj> ^* ®- Even so, or yes, or yea; and 
may God curse her rider : for the suppression of 
both the subject and the predicate is not allowable. 
(Mughnee.) And hence, accord, to Mbr, the 

saying in the JgLur [xx. 66], as thus read, ^\ 
sj\j^lJ otjjb [meaning, if so, Yes, these two are 
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enchanters]. (Mughnee.) [But this pKrase has 
given rise to much discussion^ related in the 
Mughnee and other works. The following is a 
brief abstract of what has been said respecting 
it by seyeral of the leading authorities.] Aboo- 
Is-^^ says that the people of £1-Medeeneh and 
£l-Koofeh read as aboye, except 'Af im, who is 
reported to have read, ^tjjb ^;;t, without tesh- 
deed, and so is Kh ; [so too is Qaff , as is said 
above, voce ^j\;] and that A A read ^jiJA r)\y 
the former word with teshdeed, and the latter in 

the accus. case : that the argument for ^t Jub ^\ y 
with teshdeed and the nom. case, [or rather what 
is identical in form with the nom. case,] is, that 
it is of the dial, of Kindneh, in which the dual 
is formed by the termination ^t in the nom. 
and accus. and gen. cases alike, as also in the 
dial, of Benu-1-Hdrith Ibn-Ka^ib : but that the 
old grammarians say that o is here suppressed; 

the meaning being, ^tjuk 4Jt: (T:) this last 

assertion, however, is weak ; for what is applied 
to the purpose of corroboration should not be 
suppressed, and the instances of its suppression 
which have been heard are deviations from general 

usage, except in the case of ^t, with fet-h, con- 
tracted into ^t : (Mughnee :) Aboo-Is-^d^ then 

adds, that some say, ^t is here syn. with j^ : 
this last opinion he holds to be the best; the 
meaning being, ^t;»>U \^ }j\jM j^ \X^\ 
these two, verily they are two enchanters : for 
this is not a case in which the J (which is the J 
of inception) can be regarded as transferred from 
its proper place, at the commencement of the 
sentence or proposition, as it is in some instances 
mentioned in the former half of this paragraph : 
but it is said in the Mughnee that this explanation 
is invalidated by the fact that the combining of 
the corroborative J and the suppression of the 
inchoative is like the combining of two things in- 
consistent, or incompatible ; as is also the opinion 
that the ^ is redundant, because the redundant J 
prefixed to the enunciative is peculiar to poetry] : 
next in point of goodness, in the opinion of Aboo- 
Is-ha]^, is, that it is of the dial, of Kindneh and 
Benu-l-^&rith Ibn-ELa^b : the reading of AA he 
does not allow, because it is at variance with the 
written text: but he approves the reading of 

'Asim and Kh. (T.) bb ^t also occurs as a 
verb : it is the third person pi. fem. of the pret. 

from ^*^l, syn. vrith ^-jCJI ; or from ^t syn. 

with ^^ : or the third person sing. masc. of the 

pret. passive from v>H*!^t, in the dial, of those 

St» A J ' St St 

who, for j|j and %.p^**>, say ^j and v»^^ likening 
these verbs to J^ts^ and 9^ : or the sing. masc. 
of the imperative from the same : or the pi. fem. 
of the imperative from t^jCi\ ; or from ^jt syn. 

with ^j3 : or the sing. fem. of the corroborated 

t^ * ^ ^ 

form of the imperative from ^t^, syn. with j^^. 

(Mughnee.) 



*t 



»t 



01, signifying I: see ^t, in seven places. 



•^ 



• t 



dj\f signifying /: see ^t, in two places. 



• St 



Sit 



^^ t. q. ^>J1 [inf. n. of ^t, but app. a simple 
snbsL, signifying A moony moaning, or prolonged 



voice of complaint ; or a saying Ah : or a corn^ 
plaint : or a cry]. (TA.) 

^\, signifying Thou : fem. cJ\ ; dual u£5( ; 

pi. masc. ^j^y, and pi. fem. ^>Ut: see ^t, in 
six places. 
.A 

% St 

see ijwl 




• » 



ijUt One mlio moans ; who utters a moaning, 
or prolonged voice of complaint; or who says 

Ah ; muchy or frequently ; as also t ^Ut and 

^d^\i (M, ]|l:) or this last signifies one who 
publishes complaint, or mahes it public, much, or 
frequently : (M :) or one who talks and grieves 
and complains much, or frequently ; and it has 
no verb derived from it: (T:) and you say, 

2jJi iU3l i^j, [in which the latter epithet is app. 
an imitative sequent to the former,] meaning an 
eloquent man. (TA.) The fem. of ^jUI is with 
5 : (M, $ :) and is said to be applied to a woman 
who moans, or says Ah, and is affected with 
compassion, for a dead husband, on seeing another 

whom she has married after the former. (MF.) 

9^ s* • s^ 

[See also 2^U^, voce O^^^*] 



X »• 



»t 



ijt, signifying /; see ^j\, in two places. 

2^ ^ St 

ijl part. n. of ^1, [Moaning ; or uttering a 

moan or moaning or a prolonged voice of com^ 
plaint ; or saying Ah ; by reason of pain : com- 
plaining by reason of disease or pain : or] utter^ 
ing a cry or cries : fem. with 5. (Msb.) [Hence,] 

you say, 2^1 ^^ ^W ai U He has not a she camel 
nor a sheep, or goat : (8, M, A, ]Bl :) or he lias 
not a she camel nor a female slave (M, ]^) that 
moans by reason of fatigue. (M.) 



ULo, occurring in a trad., (S, Mgh, ]R[, &c., 
in the first and last in art. ^U, and in the second 
in the present art.,) where it is said, J^ ^t 
jLjiS aL ^ llu alilji j^j r^\j (§, Mgh, 



•x (t ^ 



TA, &c.,) is of the measure ^LXjUU, [originally 

lili,] from o» , (S, Z in the Fdi]^, I Ath, Mgh, 
1^,) the corroborative particle ; (Z, I Ath, Mgh ;) 
like l\ 



from ^^ ; (S, EI ;) but not regularly 

derived from ^\, because a word may not be 
so derived from a particle ; or it may be said 
that this is so derived afler the particle has been 
made a noun ; (Z, I Ath ;) or neither of these 
modes of derivation is regular : (MF :) the mean- 
ing is, [Verily the longness of the prayer and 
the shortness of the oration from the pulpit are 
(together)] a proper ground for one^s saying^ 
Verily the man is a person of knowledge or in- 
telligence : (Z,* Mgh, E[ in art. ^Jio :) this is the 
proper signification : accord, to AO, the meaning 
is, a thing whereby one learns the knowledge, or 
intelligence, of the man : (Mgh :) or it means 
a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one 
knows, (S,) the knowledge, or intelligence, of the 
man : (S, Mgh :) or a sign (Af , S, ]^) of the 
knowledge, or intelligence, of the man; and suit- 
able thereto : (As, S :) or an evidence thereof: 
(M :) or an indication, or a symptom, thercQf; 
everything that indicates a thing being said to 

be a) XXo : [so that t JxJ dJL^ may be well ren- 
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dered a thing that occasions ontfs knowing, or 
inferring, or suspecting, such a thing; and in 
like manner, a person that occasions on^s doing 
so : or, more properly, a thing, &c., in which 
such a thing is usually known to take place, or 

have place, or be, or exist, like Ux« :] one of 
the strangest of the things said of it is, that the a 
is a substitute for the J» of H^ : (I Ath :) this 
seems to have been the opinion of Lh : ( Az, L :) 
accord, to AA, it is eyn. with a^T [a sign, &c.]. 
(TA.) Af says (S,* ?:,TA, all in art. o^) that 
the word is thus, vrith teshdeed to the q, in the 
trad, and in a verse of poetry, as these are related ; 
(S, TA ;) but correctly, in his opinion, it should 
be i^i, of the measure ix^, (S, ilg:,* TA,) 
unless it be from ^\ , as first stated above : (S, 
TA :) AZ used to say that it is 2lu, with O, 
(S, EI,* TA,) meaning a thing (lit. a place) meet. 
Jit, OT proper, or worthy or deserving, and the like; 

. *r ^^ . *" ^^ ^st 

of the measure SSmL^, [originally 3uJU,] from 4j\ 
meaning ''he overcame him vrith an argument 
or the like :" (S, 1^, TA :) but some say that 

it is of the measure iM, from ^jU meaning 
J^ii^t : see art. ^jU. (]^ in that art) You say 

also, jijiM 2jij^ yk, from ^t , He is a person ft, 
or proper, for one's saying of him, Verily he is 
good ; and in like manner, 5Ljt«, from ^c«*^, as 
meaning '' a person fit, or proper, for one's say- 
ing of him. May-be he will do good." (A, TA.) 

And )ji> oji O^ ^^ ^^ Verily it is meet, 
ft, or proper, for one*s saying of it. Verily it 
is thus ; or is worthy, or deserving, of onds say* 
ing &c. : or verUy it is a thing meet, fit, or 
proper, for one's saying &c. ; or ti a thing worthy, 
or deserving, of one's saying &c. : of the measure 

aJLsA.*, from ^1. (1^ in the present art.) And 

JtS JjuJ ^\ &^ 2\ Verily he is meet, fit, or 

^ ft 

proper, for doing that ; or is worthy, or deserving, 
of doing that : or verily he is a person meet, fit, 
or proper, for doing that ; or is a person worthy, 
or deserving, of doing that : and in like manner 
you say of two, and of more, and of a female : 

but 2LJU may be of the measure iLW [from ^U], 

i. e. a triliteral-radical word. (M.) ... You also 

say, ^)3 X^ jJLp ol3t, meaning He came to him 

at the time, or season, [or fit or proper time,] 
of that ; and at the first thereof. (M.) 

{j\ 

U1 (pronoun of the first person sing.): see 
art. ^J\. 

2. A^S, inf n. ^^^U, He blamed, reproved, 
reprehended, chid, or reproaclied, him : (S, M, 
A, K :) or he did so severely, or angrily : (ISk, 
T, S, M, A, ]^ :) or, with the utmost severity or 
harshness : (T, M, TA :) or he repulsed him, 
meaning a person who asked something of him, 
in the mx)st abominable manner. (M,* ^,* TA.) 



• JC 



iJt An intemodal portion, or the portion 
between any two joints, or knots, of a cane, or 
reed, and of a spear-shaft: (T:) [and] a spear. 



or lance : pi. i^>^l'l : mentioned in this art [in 
the T, and] by Ibn-El'Mukarram [in the L]. 
(TA.) [See also art. ^.] 



wJI, *z^\, C£n, ,^1, and fj^]; see ^^1, in 
art. ^;jl, 

sl-il 

1. [>^l| aor. - , inf. n. IjUI and ijy^, (see the 
former of these two ns. below,) It w<u, or became, 
female, feminine, or of the feminine gender. — 
And hence, <z^\, said of land (o^jl), I It kui, 
or became, suck iuu termed li^U—^Heacealeo,] 
.±Jt, said of iron, III mat, or became, toft, 
(GoliuB, from the larger of two editions of the 
lexicon entitled UUI S\3j^.} Accord, to lA^, 
softness is the primary signification. (M.) [But 
accord, to the A, the second and third of the 
meanings given above are tropical : (see li-e*' 
and the verb in the first of the senses here assigned 
to it, if not proper, is certainlj^ what is termed 
■^9j« aJLi^, i. e., conventionally regarded as 
proper.] 

, -t * t, 

2. dii\, inf. n. te^U, Se made it (namely, a 

noun [&c.], 8 and Msb) feminine ; (§, M, L, 
Msb;) Ae attached to it, or to tkatmhickKaesyn- 
tacticaily dependent upon it, the tign of the femi- 
nine gender. (Mab.) _ tfle, or it, renderal him 
effeminate. (KL) [See the pass, part n., below.] 
ma a) „Ut, inf. n. as above, t Se acUd gently, [or 
effeminatelyl towards him; as dso «) t ,^1;. 
C?;, TA.) And j^l ^J^ -iSi, inf. a. as above, (T, 
A,) I He acted gently in hit affair : (A :) or he 
applied himself gently to hit affair : (T :) and 
some say, e^-l ^^ ' wJU, meaning he acted 
effeminately in his affair. (T, TA.) 

4. c^T, (S, M, A, K,) inf. a. ilLl , (^,) She 
(a woman) brought forth a female, (S, A, 5.) 
or femalet. (M.) — [And hence,] \It (land, 
i^jl,) mat, or became, such at it termed <^lli*. 
(A) 

6. i^U It (a noun [&c.]) wot, or became, or 

teas made, feminine. (^, L.) See also 2, in 

two places. 

^1 FsTnale; feminine; of the femaie, or 
feminine, sex, or gender ; conlr. of ^i : (T, §, 
M :) an epithet applied to anything of that sex or 
gender : (T :) I A^ asserts, that a woman is termed 
j^l from the phrase ,t^l Jii, q. v., because of 
her softness ; she being more soft than a man : 
(M, L :) [but see the observation at the end of 
the first paragraph of this art. :] the pi. is Xui ; 
(T, S, M, A, Msb, K ;) and sometimes one says 
tUI, as though it were pi. of .^01 ; (S ;) or it is 
[mdyl pi. ofilit, like aa)^ is ofjO; (T;) 
and ^Ul, (T, A, Mjb, If,) which last occurs in 
poetry. (T.) You say, iuSl^ jjlt I ji [This it a 
(male) bird and his female]: notfkSUil. (ISk, T.) 
In the ?;ur iv. 117, I 'Ab reads Ci\ [in the place 
of Lit or OOn i and Fr says that it is pi. of 



i^j, the J in ^jj^ being changed into t as in 
iiit [For c3^]. (T, L.) j^l JI^I J [A femi- 
nine woman,] metaiBa perfert woman ; {T, A,5i) 
a woman being thus termed in praise ; like as a 

man is termed ^J Ji-j- (T,A.) [The pi.] 

C)Ut also signifies i Inanimate things; (Lb, T, 
M,!^;) as trees and stones (T, ^) and wood. 
(T.) In the passt^ of the Kur mentioned above, 
t3lil is said to have this meaning : (T, M :) [or it 
there meauB females ; for] Frsays that El-L&tand 
£l-'Ozz& and the like were said by the Arabs to 
be feminine divinities. (T, TA.) _ Also t STnall 

ttart. (5.) And [the dual] oC^^' t The two 

tetticlet; syn. ^C^Ji^l; (S, ^;) or fj\^JaiJ\ 
[which is said by some to mean the tcrotum ; but 
the former is generally, though app. not always, 
meant by O^''^']- C^, Mgh, Msb.) __ And 
I The two ears: (As, T, §, M, A, Mgh, If :} because 

they are of the fem. gender. (TA.) XnA^Tke 

two tribes of Bejeekh and Kudd'ah. (J^)^ 
And ^Jii\ 0\ t The inner parts (Ci^J^?') of 

the thighs of the horse. (M,L.) And ^•^\ 

is also used to signify t Me [engine of war called] 
ijig^f - Lt ; because the latter word is [generally] of 
the feminine gender. (M.) 

.^1: see ,U^ a^jt u^jU (AA,* lA^r, 

T, 8, M, JK:,) and ♦ iuL, (TSh, T, M, K,) 
I Plain, even, or toft, land, or ground, (ISh, 
lAar, T, M, K,) that produces many plants, or 
muchherbage; {A.K,'T,1A,'^\) or that producet 
herbs, or leguminous plants, and it plain, even, 
toft; (El-Kilabee, 8 ;) or fitted for producing 
plants, or herbage ; not rugged. (ISh, T, L.) 
And i^-^l ^Ul* A. place in which the herbagi 
grows quickly, and becomes ahundant, (T, L.) 
And <i.^\ JjL^ t A country, or district, of which 
the toil is soft, and plain, or even. (I Aar, M, L.)__ 
vftJi jj jtfc t Female iron ; that which it not what 
u termed j&> : (S, M, L, 5 :) soft iron. (T and 
K. in art. Uu\.) And w.^'t tJi-' I-^ sword of 
female iron : (M, L :) or a tword that it not 
sharp, or cutting; a blunt iioord: (T,M,*L:) 
and ♦ i>ul. Jl^, and ♦ SiuL, (T, M, L, ?.,) 
mentioned by LI>, (T, L,) a blunt tword ; (j^;) 
as also f vJ3^ : (TA :) or a sword of toft iron. 
(T,L.) 

aiUI [inf. n. of iJl, q. v. :] The female, or 
feminine, nature, or quality, or gender; (M ;) 

as also tajyi. (A.) jThe quality of land 

which it termed 33e>t. (A.) ^ [t Softness of iron : 
see veil.] 

■Uyl : see the paragraph next preceding. 

w^J^ A woman bringing forth, or who brings 
forth, a female, (S, 1^,) or females. (M.) 

^jUm A woman who usually brings forth fe- 
males : (S, M, ^ :} and a man who utually begets 
female children ; for the measure ,JuLa applies 
equally to both sexes: (^:) the contr. epithet is 
jl^Xi. (TA.) ^ See also JJji, in two places. 



[Book I. 
_ i>\2.A ^jt : see »«''• ^ oUiU iJk^, and 
SjU^ : see w-eit. 

^^ [A feminine word ; a word made femi- 

nine Also,] (T,A,1^,) and t^^l, (AA,T,) 

and t iul,, (?;,) and t iJuL., (TA,) {i. q. i-ti-i, 
(AA, T, A, K,) i. e. An effeminate man ; one who 
ri-^mbles a woman (AA, T, TA) in gentleness, 
and in softness of speech, and in an affectation of 
Uuiguor of the limbs: (TA :) or a man tn the 
form, or make, of a female. C^ } * -j - t_ae-> : 

eee C*±'l i%i-'ijj y^ fa f Perftime that it used 

Inj women; tuch at ^>U. and o!>u>j> (Sh, T, L,) 
and wliat colours the clothes : (L :) ,^.^1 «j9&> 
hoing such perfumes as have no colour ; such as 
^U and jyl^ and jXl* and ajc and j^iA and 
t!ie like, which leave no mark. (T, L.) 



, inf. n. ^1 and y 



Jt and m 



•_ii, aor. ^ , mt. n. ^i ana ^^^\ and v-^Jt, 
Jle (a man, S) breathed hard, or violently, in 
luoseguence of heaviness, or oppression, experi- 
enced by him as an effect of disease, or of being 
mil of breath, (S, ^, TA,) as though he made a 
If iterated hemming in his throat, (•..^■^ *J''^,) 
and did not speak clearly, or plainly : (S, TA :) 
or Ae modi a reiterated kemm.ing in his throat 
(..:§> :|i), when asked for a thing, by reason of 
niggardliness: (L:) or he uttered a long, or 
vehement, sigh, or a kind of groaning sound, {jij,) 
wjien asked for a thing. (A.) You say, vJU 
aJU ^jile Me uttert a long, or vehement, sigh, or 
a kind of groaning sound, over hit property [Irom 
un Willi ngness to part with it]. (A.)^ It is s^d 
iit a trad, of Ibn-'Omar, <uk^ ~jQ J^j |^'j> 
moaning, [it is asserted, though this seems doubt- 
ful, He taw a man] raiting, or lifting, his belly 
with an effort, oppressed by its weight ; from 
a-yi in tlie last of the senses assigned to it below. 
(TA.) 

t si • .■ 

•Jt; see *-i1, with which it is syn., and of 

which it is also pi. 
ujl : see — Jt, in two places. 

•.y I : [see 1 ;] it is also explained as signifying 
A sound like that which is termed j^, arisingfrom 
grief, or anger, or repletion of the belly, or jea- 
lousy : (L :) a sound accompanied by a reiterated 
hemming in the throat (-J^J u Cjyo) : (As :) 
\d a sound that is heard Jrom a man's inside, with 
■eatking, and a shortness of breath, or panting for 
bieath, which affects fat men; asalsof>^1. (L.) 

~Jt: see — .yi. [See also 1.] 

^Ul : see wl, 

^1 act. part. n. of 1; A man breathing hard, 

r aiolently, &c. : and a man who, wken he it asked 

for a thing, makes a reiterated hemming in kit 

throat (^..«^), by reason of n 



Book I.] 

ftlflo t *yt, and t lit, (S,?,) md tl^: (X^:) 
or f ^y1 signifieB a man icAo hangt back from, or 
^i& jAort of, doing generout deeds ; aa also «-jjt : 
(El-Ghonawee and S in art ^jl, and TA in the 
present art :) and is abo applied to a horse, 
meaning that runt, and makes a kind of groaning 
>*oi*e ; ^ji \Jy^ lit : this is the right reading 
in the !^ : in some copies ^j3 \jSy^ tj' [that 
mahet a rumbling »ound in hit heJly when he runti 
(TA :) the pL of LS\ is lit. (?, 1^.) iLiT, ap- 
plied to a female, signifies Short. (^.) 

1. <y L^-j*. (AZ, 9, M, A, Mjb, ?,) and jt^j, 
(A,) WT. '-; (Mfb, TA;) and jJl, (§, M,' A, 
Mf b, ¥») aor. = (M, M^b, TA) and i ; (M ;} 
and ^^1, aor. -; (M, §gh, ]^;) inf. n. ^1 
and Lit, (§, 5,) both of Jjl, (S,) or Jjl 
(AZ, Agit, T, M, Mfb,) also' of jJ, (AZ, 
Ag&t, Msb, TA,) but this is rare, (T, TA,) 
and JJt, (T, S, M, A, ^,) which is the more 
common, (T, TA,) and Is of ^t, (S,) or ,^1 has 
a different signification fi«m ,^1 the inf. n. of 
J^l, [see JJl below,] (AZ, A^t,) or it is a 
cobet. from 4; ^t, (M$b,) and Ijl; (M;) [but 
this also is probably a subst. ;] one says ,^1 and 
1-J1, like as one says jj^ and ijji/; (gamp.766;) 
Me mat, or became, tociable, companionable, con- 
veriahU, inclined to company or convene, friendly, 
amicable, or familiar, with him, or by meant of 
him, and to him : and [a^ i^I] he wot, or became, 
cheered, or gladdened, by hit company or converse, 
or by hit, ot itt, pretence; or cheerful, gay, or glad- 
tome : the inf n. signifying the contr. ofil^y : (T, 
9,A,^:) OTheieat,oi became, at eate,oT tranquil, 
with him : (M :) or Am heart was, or became, at eaae, 
or tranquil, with him ; roithout thrinking, or aver- 
non: (M|b :) and a^ t^U^I, (S, M, A, Mjb,) and 
^t, (A,) and a/ f ^U, signify the same, (S, 
H, M;b,) i. e., the same as ^1 (M, A, Mfb, 
TA) and ^-il (M, Mjb) and JLit: (M:) yt**^ J-it 
is likewise explained as signifying he delighted, or 
rejoiced, in tuch a one; he mat happy, or piqued, 
withhim: (lA^.TA:) [and ^LJ\, a formof fre- 
qoent occurrence, inf. n. iLJI^, which occurs in 
this art. in the TA, also ngnifies h« mat, or became, 
todable, &c., mith him ; like ^ J,j\ &c. : it is 
also said in the TA that 4^ ^^^ and ai t^| are 
ajD., meaning, app., like ^ ^(1^1 and a^ x^O, 
■nd that ^1 in this case is therefore of the 
measare ^U ; but this admits of some doubt, as 
it is stud inunediatefy alter a^I as meaning the 
contr. of Ai^jt :] and t ^\Z^\, (^, TA,) said of 
a wild animal, (TA,) signifies [he became familiar, 
or tame, or domesticated ; or] Am wildnett (a.1».^) 
departed: (5,TA:) yousay Jjuirj^t ;'^. til 
^fJ^ Jife ^>il'5 ij^i J^ [ TTAot the night 
comet, every mild animal becomes familiar tvith 
kit kind, and every human being becomes thy of 
Jut kind, i. e., of such thereof as he does not know, 
when meeting them in the dark], (A, TA, Msb 
in art i^Uij.) 
Bk.1. 



J .» t t. 

2: 4^1, iiit. a. ,_f^^, S» rend^-ed him fami- 
lliar; or tame. (KL.)^See also 4, in three 
places. 

3 : see 1, in two places. 

4. '^,(M,^,) iB{. a. ^ti\, (3,) ffe behaved 
in a tociable, friendly, or familiar, manner with 
him; [seel, in two places;] he, or it, cheered him, 
or gladdenedhim,by his company or convene, aiby 
his, or itt, pretence ; he, or it, totaled, or consoled, 
him; contr. of Ai.^^ ; (8,'^;J as also ^a-JI, 
(?,) inf. n. J-eilJ : (§, ? or Ac, or U, rendered 
him easy, at ease, or tranquil; as also ^ the latter 
verb, occurring in the following ex. : \jJl^ 

o^ifi i^ ^y^ ^)i o^^ w»Lj|jg 

aII* [He kat called them (referring to weapons) 
Ol.J ^ l because they render him at ease with hit 
adversarie*, and secure, or cause him to have 
a good opinion of his safety, and thus, cheer him, 
or solace him, by their presence]. (M ; [and 
the like is said in the A.])^He perceived it; 
syn. of the inf. n. jJljit, (TA.) __ Se tarn 
him, or it, ($, M, A,* M$b, ^,) and looked at 

Aim, or it; (M,TA:) as also tUl, inf. n. 
* i' It 

^U; (50 and t ^uJLL-I : (M :) or Ac mtb 

it so that there was no doubt or uncertainty 
it : or Ac saw it, meaning a thing by the sight 
or presence of which he was cheered, gladdened, 
solaced, or consoled; ^LjI signifying U jl^t 
A/ ^Jj : (Bd in xx. 9 :) or Ac saw it, not having 
before knomn it, or (ccn acquainted with it. 
(TA.) ^ He heard it ; namely, a sound or voice. 
l^,^^.) — HefeUit; was sensible of it ; (M,?, 
TA ;) experienced it in himself; (TA ;) namely, 

[for instance,] fright, or fear. (A, TA.) He 

knew it: (S,M, Msb, 5:) Ac wat acquainted 
nnthit: (TA:) he had certain knowledge of it ; 
mas certain of it. (M, TA.) Yon say, -Ct-Si 
Ijmij Am (S, A, TA) / Ancn; him to be charac- 
terised by ^j, (8, TA,) i. e., maturity of intel- 
lect, and rectitude of actions, and good manage- 
ment of affairs. (TA.) [See ^ur iv. 6.] And 
It is said in a prov., ,^Ujt g'^i JJ^t, i. e. After 
appearuTue [is knowledge, or certain knowledge]. 
(Fr,TA.) 

6. *i^\S: seelt^i^j-^iOl w-^O lite falcon 
looked, raising kit /tead (M, A, JEl) and his eyes. 
(A.) '^^jJG: see 10. 

10. ^iLtfl, and *f ^^\Zj\ and A«)i : see 1. ^ 
i^lLrfl signifies also He (a wild animal) became 
lensible of the pretence or nearness of a human 
being. (^,'^.)mmHe looked; as in the phrase 
t.M-1 ij^ JA ^UrfU s^3l [Oo thou and look 
f thou see any one} ; (Fr, TA :) Ac considered, 

examined, endeavouring to obtain a clear know- 
ledge of a thing ; (5, TA;) and looked aside, or 
about, to ascertain if he could see any one t 
(TA:) Ac sought, or ashed for, knowledge, or 
nformation; he inquired: (M, TA:) and hence, 
(Bd in xxiv. 27,) Ac athed permission. (Fr, Zj, 
%., TA, and B^ ubi Bupr&.) It is said in the j^ur 

Ij^A.-Jj, [Enter ye not houses other than your 
houses'] untU ye inquire whether its inhabit* 
ants desire that ye should enter or not ; [ami 



saluU .-] (M :) or (which is essentially the same, 
M) until ye ask permission : (Fr, Zj, M, TA :) 
but Fr says that the sentence presents an inversion, 
and that the meaning is, until ye salute, and ask 
if ye thall enter or not : (TA :) I 'Ab says that 
I j «JLL-3 is a mistranscription ; and he and Ubef 
and Ibn-Mes'ood read lyiUlj, which signifies 
the same: (Az,TA:) [it is said that] ^U^l 
also signifies ke made a reiterated hemming, like 
a slight coughing ; [as a man does to notify hia 
nearness;] syn. m-ia^i and so some explain it 
in the text of the ?ur quoted above. (TA.) .^ 
AJt>-JU->l He listened to, or endeavoured or taught 
to hear, him, or t(; as also ^ ^M. (A.) [See 
the '^MT xxxiii. 53.] ^ IjL.) : see 4. 

1^1 So<nahleneit ; companionablenett ; con- 
vertableness ; incUnation to company or converse; 
friendUnett ; amicableness ; socialnesi; famili- 
arity : cheerfulness ; gaynest ; gladsomeneas : 
contr. o/iilj: (T, §,A,]^;) joy; gladness; 
happiness: (^ar p. 65*2:) or ease, or tranquil- 
lity : (M :) or ease, or tranquillity, of heart, and 
freedom from shrinking, or from aversion ; 
(Msb :) an inf. n. of 1, (S, M,) as are also ♦ Jj\ 
and ta-JI (S,^) and ♦ JJl, (M,) but this is 
rare as signifying the contr. of ii^-j : (T,TA :) 
or ^ ^1 is the inf. n. of a; ,^1 ; but ,^1 is not : 
(AZ, AHdt, Msb, TA :) di'is latter is a subst. from 
that verb [signifying as explained above] : (Mfb :) 
or only signifying converse, and companionship, 
frfamaiarily, with women; (AZ, A^dt, TA ;) 
OT amatory conversation and conduct ; orthetoiA 
of young men and young women: (Fr, TA:) 
[but of all the forms above, ,^1 is that which 
is most commonly used, at least in post-claseical 
works, as signifying the contr. of ^Vj] __ 
[Also t Delight, as meaning a cause of delight, 
or thing that gives delight.] A poet says, 



..iLji ^ ^1 uj Uii 

• JiJjt Uil]l lij&l Ji • 

[O inhabitants ofMekkeh, may ye not cease to 
be a deligkt to us : verily I have not forgotten 
you : there is in you no fault beside your saying, 
at meeting. Your sociableness, or eompaniablenest, 
&.C., hat made us feel lonely and sad; meaning, 
in your absence]. (TA in art. i,A«rJ.) [See 
tJi^-i^. But (his signification, though allowable 
as tropical, is perhaps post-classical. ] — ^l ^t : 

and oVii^l j^yl'olii! and jUlj^Jfji^: 
7 ,1 ,'« » .' 

and JiUJI ^1 ij^ iJ^ : see t^l. 

^1: see ^^t, in two places.^I^ chosen, 
select, particular, or special, friend or companuMi 
(S,¥;) M also u-il O^l, (S,?,)ort,>I J^l. 
(8o in a copy of the A.) You say, ^J^^ I Jt* ; 
(B ;) and ^1 , and iUil ^>J''; CS 1 This it 
my chosen, or particular, friend ; (§ ;) and (Ay 
cAoten, or particular, friend. (T?^.) And ^;^y^J 
i^ii J>\ ^, (?,) or o"** *w^' Ch'. C-A-O 



-'•'' 



^^^ 
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X Such a one is the chosen^ or particular ^ friend 
of such a one. (S, A.) One also saysi 
dUJI ovt and t ,»JLJl, (S, M,) or ^-iX ,r J oi 

«d««)t (AZy Fr, A) and tiLj?, (Ay) meaning him- 
self, (AZ, Fr,S,TA,) i. e., \How dost thou regard 
me in my companionship with thee ? (S :) or 
the meaning is, Xhow dost thou find thyself? 
(A :) or how is thyself 1 (M, TK.) was Mankind; 



(S, M, A, T^ ;) the opposite of ^jm^ ; (Mf b ;) as 

also t Jji, (Akh, S, TA,) and t ^LJl . (A, T^ ;) 
the last being a gen. n.| (Msb^) but applied to the 
male (S,* Msb) and female^ (S, Mf b, IS^,) and sing. 

and pi. : (M^b :) one is [also] termed ^ i^\ and 

tijf; (§,50 thefoHnerofwhichisa'^Ln. 

from i^t ; (M ;) [and the latter, from ^t : the 
fem. of each is with 5 :] the vulgar apply to a 
woman, instead of ▼ ^LJt , [which is the more 
approved,] ▼ 2^tJt : (S, T^ :) this latter [accord. 

to some] should not be used : (S :) but it is cor- 
rect, though rare : it is said in the K to occur 
in poetry, but supposed to be post-classical : it 
occurs, however, in classical poetry, and has been 
transmitted by several authors : (MF :) the pi. 
(of Jj!, M,TA) is J-OT; (M,K:,TA;) and 
(of the same, EL in art. ^^j or of "^^^LJl, M) 

i^UI, (M, IS. ubi supr^,) with which y^\j is syn., 
(S, M, Msb, T^j) being a contraction thereof; (Sb, 

8,M,Msb;) and (of ^ y^\f S, M, or t^l, 
8, or of t ^tJ| , Lh, §, M, Msb) ^u1, (Lh, §, 
M, Msb, T^j) like as i^\j^ is pi. of lt^j^j or 



• ^ » 



like as ^^^^j^ b pL of 0^^*^y ^^^ L^ being 
substituted for ^, (M, TA,) ailer the same man- 
ner as they say ^^U for wJtjt; (Fr, TA;) and 

y^\y (Lh, M,)in the accus. case icx^Ut, as the 

' ■ ^"^^ 

word is read in the l^Iur xxv. 51, by Bis, (TA,) 

and by Yahy^ Ibn-El-Hdrith, (K, TA,) dropping 

the ^ between the second and last radical letters, 

[for, with some others, it seems, they held the 

word to be derived from the root j^-J,] (TA,) 

and ^i^ifa\j\y (S, M, T^^ in which the S is a sub- 

stitute for one of the two y& in .^Ut, a pi. of 

^LJt ; or, accord, to Mbr, ^i^^S is pi. of |««Jt, 
[in the TA, of 2l£«Jt, which I regard as a mis- 
transcription,] and is like ^^Oj for JI^^Oj, and 
iijlji for j>»j|^; (M, TA;) and you say also 

^^fN«Jt. (TA.) i^U is masc, as in the SLur 
ii. 19, &c. ; and sometimes fem., as meaning A 
trihcy or a 5oc^y o/* m^n^ ^JL^wJ, or iUbU^ ; as in 

the phrase, mentioned by Th, ^\^\ ^iU^Wy mean- 
ing. The tribCf or portion of people (iuLi), ca9it€ 
to thee. (M, TA.) t ^jCj^\ y^ means 2%« 5on« 

of Adam. (M.) And ,^Ut |^Ut, an expression 
mentioned by Sb, means, Men in every place and 
in every state are men : a poet says, 

meaning [A country in which we wercy and 
which we used to lovcy] since the men were in- 
genuous men, and the country was a fruitful 



country. (M.) The following trad., Mi) eli^i y 

J-^ O^ Jo5 tr»^' L^ J-^' ^f Cfod complied 
wiih the prayer of men with respect to men there 
would he no men, is said to mean, that men love 
to have male children bom to them, and not 
females, and if there were no females, or if the 
females were not, men would cease to be. (TA.) 
It is related that a party of the jinn, or genii, 
came to a company of men, and asked permission 
to go in to them, whereupon the latter said to 
them. Who are ye ? and they answered, ^^ ^0 
^>%Jt [A people of the jinn], making their answer 
to accord, with common usage ; for it is customary 
for men, when it is said to them. Who are ye ? 
to answer, ^j*jJ ^J^ ^>• |-»U [Men of the sons 
of such a one]. (IJ, M, L : but in the L, for 

yjjjy in both instances, we find i^Ot.) [See also 
i^U in art. i^y.] Respecting the derivation of 
▼ ^;)tJ1, authors differ, though they agree that 
the final ^ is augmentative : the Basrees say that 
it is from i^St; (Msb;) and its measure is 
^;/j^ ; (S, Msb ;) but an addition, of ^, is 

made in its dim., [which is ^^tr^Sy] like as an 
addition is made in Ji*^j^, the dim. of J«»-j : 
(S :) [but it should be observed that s}^^^j ^^ more 
probably the dim. of J^tj :] some say that it is 
from i^lJt , signifying " perception," or " sight," 

9 

and " knowledge," and " sensation ;" because 
man uses these faculties : (TA :) and Mohammad 
Ibn-'Arafeh El-W&sitee says that men are called 

^y^ff^S because they are seen (\jy^yiy i* e. 
03yi)j and that the jinn are called ^jaf> because 

^ ii ^9 * 

they are [ordinarily] concealed (^^yS^f^y i. e. 
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O^^y^y) ^o™ ^^ sight of men : (TA :) [it is 
said in the B, as cited in the TA, that the form 

^^LJt is also used for ^;)tJt ; as though it were 
a dual, meaning '^ a double associate," i. e., an 
associate with the jinn and with his own kind ; 

for It IS added, JUaJl^ Lr*^b i>^W sj^^ '•] some 

derive the word from i^yJt, signifying "motion:" 

(TA :) some (namely, the Koofees, Msb) say that 

• " • 
it is originally ^;;tt^^t , (S, Msb, TA,) of the 

measure \;)'^1, (S, Msb,) from ^;;le^) ["for- 
.»• ft * ^ ^ 

getlulness"], (Msb,) and contracted to make it 
more easy of pronunciation, because of its being so 
oflen used ; (S ;) but it is restored to its original 

in forming the dim., (S, Msb,) which is oW*e^) • 
(Mfb,TA:) this form of the dim., they say, 
shows the original form of the word which is its 
source ; (TA ;) and they adduce as an indication 

of its derivation the saying of I 'Ab, ^^^^ \^\ 

^^^»»oi^ dfi\ j^ dj^ UtJt [He (meaning the first 
^^^ ^ ft X X ft 

man) was only named ^jLJ\ because he was com- 
manded and he forgot] : (S, TA :) [in like man- 
ner,] it is said that i^Ut is originally ^^Ut ; the 
former of these, accord, to one reading, and the 
latter accord, to another, occurs in the ij^ur ii. 195; 
the latter referring to Adam, and to the words of 
the BLur in xx. 114: (TA:) but Az holds that 

* ^ » 9 ^ » JO 

^j\t^\ is of the measure oW^9 ^^ Lr*^*^^ 
and similar to l!jU<0>i^. (L, T A.*) 



«» ^ 



S^i i. q. ^\y q. V. (S, K.) aa Also i. q. ,^1, 
q. y. (Akh, S, TA.) .i. Also A nutnerous com^ 
pany of men ; (^,* TA ;) many men. (TA.) ...i 

A tribe (^j^) ^tayingy residingy dwellingy or 
abiding : (S, K :) the people of a place of alighting 
or abode : (M, T A : [but in the latter, in one 
place, said to be ^\y with kesr; though a verse 

cited in both, as an ex., shows it to be ^^t :]) the 
inhabitants of a house : ( AA, TA :) pi. (of the 
word in the first sense, of these three, TA, and in 

the second, M, TA) J^ul. (M, T A.) One with 

whom a person is sociable. (Ham p. 136.) You say 
also, v^)^ Lr^t>v* They are they with whom such 

a one is sociable (^^t v^U^ v>! J^O* (^^9 ^0 

- X ft X X 

And <C <jut> i^t yk Me is much accustomed to the 
serving of him. (Har p. 472.) 

Lj! t. y. JJl, q. V. (S, KL) 

^^^^t Of, or belonging- to y mankind; human; 

[as abo ▼ i^^^y and * jV^' >] a rel. n. fix)m 
i^t. (M.) mm^ A human being ; a man ; as also 

t ^\, (§, T^,) and t^LJl. (§, A, M|b, 1^.) See 

ft • " 

i^t, in two places, .i. [Z>pm6^ic, as opposed to 
wUd. Ex.] 3L^\^^i^ Domestic asses; asses thai 
are accustomed to the houses : commonly known as 
written with kesr to the »: but in the book of 
Aboo-Moos^ is an indication of its beinc: with 

damm to the » [2^t] : and as some relate a trad. 

' ftS ^{ 

in which it occurs, ^UJt, which is said to be of no 

account (TA.) The left side (AZ, S, M, Msb, 

]^) of an animal, (Msb,) or of a beast and of a 
man, (M,) or of anything : (AZ, S, JS. :) or the 
right side : (As, S :) [but the latter seems to be a 
mistake:] Az says that Lth has well explained 

this term and its contrary Lc^ti*-^, saying that the 

latter is the right side of every beast; and the 
former, the left side ; agreeably with those of the 
first authority in sound learning ; and [that] it is 
related of El-Mufaddal and As and AO, that all 
of them asserted the latter to be, of every animal 
except man, [the "far" side, or "off" side,] the 
side on which it is not milked nor mounted ; and 
the former, [the near side,] the side on which the 
rider mounts and the milker milks : (T A in art 
lA^-3 :) [and the like is said, as a citation from Az, 
in the Msb in art ^.A^^ ^ hut after this, in my 
copy of the Msb, there seems to be an omission ; 
for it is inmiediately added, " But Az says, This 
is not correct in my opinion :"] it is said that 
everything that is frightened declines to its right 
side; for the beast is approached to be mounted 
and milked on the left side, and, fearing thereat, 
runs away fix)m the place of fear, which is the left 
side, to the place of safety, which is the right side : 
(S,* lAmb in Msb ; both in art (jl»-3 :) [ac- 
cordingly,] Er-Rd'ee describes a beast as declining 
to the side termed ^^^yt because frightened on 
the left side : (S and Msb in art. Ji^i^^ :) and 
'Antarah alludes to one's shrinking with the side 
so termed from the whip, [which he likens to a 
cat,] because the whip of the rider is in his right 
hand : (S in art. ^.A^^ ^^^ Abu-l-'Abb&s says 
that people differ respecting these two terms when 
relating to a man : that, accord, to some, they 
mean the same in this case as in the cases of horses 
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and other beasts of carriage, and of ca^*'^ '• Wt 
some say, that m the case of a man, the latter term 
means the part next the shoulder-blade ; and the 
former, the part next the arm-pit. (TA in art. 
\J-^3-) Of ever}' double member of a man, as the 
upper half of each arm, and the two fore omiB, 
and the two feet, it means That [side] which m 
towards the man; and ^jl^,^, that which turns 
away from him : (As, S ;) or, of the foot, the 
former means that [side] which is tomardg the 
other foot; [i.e., the inner side;] and the latter, 
the contrary of the former. (TA in art. ^^.^j.) 
Of a bow, (8, M, 5,) or of a Persian bow, (TA in 
art. ^^■»^),) That [side] which ii tomards thee; 
(S, T^ ;) and l^s, the back : (S and $: in art 
iJ-^i :) or the former, that [side] mhich it next to 
the arclier; and the latter, that which is next to 
the animal shot at: (M, TA:) or ofa bow, whether 
Persian or not is not said, [the former means the 
side againit which the arrow liet; and] the latter, 
the dde against which the arrow does not lie. 
(TA in art. ,^y) 

^-.Jl: see (>JI and ^J~jU each in two places. 

^llilandaUlljl; see i^l, passim; and^_^l„ 
i^^^\ ,^1-Jl I 7^ image that i$ teen [reflected] in 
the blach of the eye; (S, ^;) what it seen in 
the eye, lihe at it teen in a mirror, Tohen a thing 
facet it : (Zj in his " Khal^ el-Ins&n :") or the 
jmpil, or apple, (P»U,) of the eye: (M :) or the 
black (a J^) of the eye : (Mf b :) pi. ,^01, (S, 
Mfb, ?,) but not ^Ul. (S.) 

S .< 1 > 

^J>^^^ •■ see ^J~j^, first signiiication, 

[Jle'^' Sunuin nature; humanity; as also 
Oj-iO, which is probably post-classical, opposed 
to 'Ziylt'j, q. v., in art *«!.] 

^Jl^y^ A tame, or gentle, dog ; eontr. of ^yte : 
pi. Jjl. (M, A, $.) _ See also IIjT. 

(.r^il *•?■ ^ f^\y» [generally used as an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, 
meaning, A tociahle, companionable, convertable, 
friendly, or familiar, perton ; a cheerful com- 
panion] i (6, ^ :) one with whom one it tociahle. 
Companionable, convertabU, friendly, familiar, or 
cheerful: (K:) a perton, (A,) or anything, (§,) 
by whote company, or convene, or pretence, one 
is cheered, gladdened, tolaced, or contoled, (S, 
A.) You say, ^^1 ^IjJW >- (or, as in some 

copies of the ?, tr^l c>*i) Tft^^ ** w"' t" '^ 
huute any one by whote company, or converse, or 
pretence, one it cheered, gladdened, tolaced, or 
eoneokd: (A:) or 'A«re u not in the houte any 

one. (§,M,?.) [See also i^T.] ^^^The 

Amettie cock ; (AA, 5 ;) also called 'Jl^\. (TA.) 

3lJ^'$) \The fire; (lAfr, A, ^ ;) as also 

♦ li^yU, [imperfectly decl., being a proper name 
and of the fern, gender,] (M,) and f i^yUll) (M, 
j^,) of which [says ISd] I know no verb : (M :) 
because, when a man sees it in the night, be 
becomes cheeHul and tranquil thereat, even if it 
be in a dewrt land. (TA.) Yon say, »^*S\ oj^ 
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* " ii n>" 'l I [The fire was during night hit cheerful 
companion, or hit cheerer by itt pretence], (A, 
TA.) 

^t [More, and mott, toeiable, &c.]. Hence, 
^8^11 ^ ^1 t [A closer companion than 
fever] : a saying of the Arabs, meaning, that 
fever scarcely ever quits the patient j as though it 
were sociable with him. (M, TA.) 

L-JI ijjV -^ i^t^' ^if cheerful mind, (Lth,A, 
^, TA,) whose neamest, and conversation, or 
discourse, thou lovest, (Lth, TA,) or whote con- 
versation, or discourse, OTid neamett, are loved: 
(A :) or a girl of pleatant convertatian or dis- 
courte; as also ^,_r>yl : (M :) and ^t-jjifcll i.Jt 
who becomes sociable, companionable, conversable, 
friendly, familiar, or cheerful, by means of thy 
conversation or discourse : it does not mean who 
cheers thee [by conversation or discourBC] : (S :) 
pi. J^iy (Lth,A,TA) and OlliT: (Lth,TA:) 
and die pL of J^yt is JJt. (M,TA.) [See also 

J^;i.] 

^U[app. .-.y. ^yL.^;,\£*,q.v.] (A.) 

i^i* t A name which the Arabs, (S, M,) and 
the ancients, (M,) used to give to Thursday ; (S, 
M ;) because on that day they used to incline to 
places of pleasure ; and 'Alee is related to have 
said that God created Paradite on Thursday, and 
namedittbus. (M,TA.)_CjCj|J| iTFeopotu: 
(M,A:) or all weapont: (^i} or the tpear and 
the ^Jua and the hiUif.J and the >it»— 3 and the 
ijifi (Fr, ]^) awf the sword and the helmet .- 
(IJ^tt, TA :) so called because they render their 
possessor at ease with his adversaries, and secure, 
or cause him to have a good opinion [of his 
safety, and thus, cheer him, or solace him, by 
their presence: see 4]. (M, A.*)^See also 

J-yU Ol^, (M,) and ^'/^ J^. (A,) [A 
place, end] a place of alighting ot abode, in which 
it ^^t [i. e. sociableneis, kc] : (A :) ^y>\^ is a 
kind of possessive noun, because they did not say 

Ol^l cwl, nor i£lil. (M,L.) ii-^iU and 

^3^1*11 : see u>cit. 

Jjlji : see ^i. 

JJuil t The lion ; (TS, 5;) as also t^d^ll : 
(TS,TA:) or he that it sensible of the prey from 
afar, (^, T A,) and examines and looht about for 
it. (TA.) 

^U_«JI : see what next precedes. 

1. iL'l, (T, 9, M, ^:,) aor. - (M, ?) and * , 
(5,) inf. n. Jul, QA,) Se struck, (T,S,:^,) or 
hit,orkurt, (M,)hitnose; (T,S,M,]^;j namely, 
a man's. (S.) — It (the water) reached his note, 
(T, S, ^,) on the occasion of bis descending into 
a river; (S;) as also ^ dii\, (1^, [but in some 
copies written again AiJi,]) inf. n. t^U^I. (T^.) 
^J^-^l «=JlJI, (inf. n. as above, TA,) The 



116 
camels trod herbage, or pasture, tuck as it termed 
oul, (ISk,S, ]^,) i. e., which had not been pas' 
tured upon. (S.) [But in the TT, as from the 
M, I find t i^ll, (which should rather be written 
i_i>ll, or, accord, to the more usual mode, out,) 
He trod such herbage, OT pasture. ]^m,Si^, aor.-, 
(8, M, 5.) inf. n. Jil, (M,) He (a camel) had a 
complaint of, or suffered pain in, his nose, from 
the ij# [or note-riiu/] : (§, M, K :) from ISk. 
(8.)^Ji;Nt CuLJI, accord, to certain of the 
Kil&bees, means The fiies alighted upon the noses 
of the camels, and they sought places mhich they 
i not seek before. (T.)^a^ UUI, aor. -, 

r. n. Ji\ (§, M, M?b, 5) and Siil, (S, M, ^,) 
the latter is a simple subet, (Msb,) [He tunted 
up his note at it;] he disdained it; scorned it; 
abstained from it, or refused to do it, by reason 
of disdain and pride; ($, M, M|b,$;) he dis- 
liked it, or hated it, and his soul was above it ; 
(L ;) namely, a thing : (S, M, L, Msb :) and he 
shunned it, avoided it, or kept himself far from 
it : (Msb :) and he ditlihed it, or hated it ; 
lely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say, 
^)^ ^>* U)l |«*»l k^lj ^ [I have not teen any 
one more vehemently disdainful, or scornful, than 
such a one]. (S.) And lUt Ju'i ^ J^ He 
conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, 
arising from indignation and anger. (TA, from 
a trad.) [The verb is also trans, without ,^: 
you say,] >*U>j ,J^ i-iiC [He ditdaint, or scomt, 
or revises to bear, or to submit to, being injured]. 
(^.) [When immediately trans.,] tjLit also signi- 
fies He loathed, disliked, or regarded toith disgust, 
(lA^r, T.) You say, fljijl j^l Uit The camel 
loathed, disliked, or regarded with disgust, the 
herbage, or pasture. (T.) And •;c&j ^IkUI Ukit 
He disliked the food ^c. (M.) And ^> siiil 
jJl^t tJkA «Ja This my mare disliked tkis region, 
(T, as hetuil Irom an Arab of the desert.) And 
lyJuU t^U She (a woman, and a mare, and a 
camel, being pregnant,) dislikes her male, or stal- 
lion. (T.) And C^jLJi, said of Bwoman, signifies 
She, being pregnant, had no appetite for any- 
thing. (Ibn-Abbdd, Jj:.) 
< I. 
2 : see 4. oh i_a«iU also signifies t The sharpen^- 

ing, or making pointed, the extremity ofa thing, 
(§.) You say of a spear-head, or an arrow-head, 
or a blade, kill, inf. n. iJeJi:, (E,) t It wat 
sharpened or j>ointed [at its extremUy]. (TA.) 
™_ [ Used as a subst. ,] ^Sharpness of the extremity 
of the hock; which, in a horse, is approved. 
(TA.) ^,^1 U^'S .Jul, said by an Arab of the 
desert in describing a horse, means ^He was made 
even, like as is made even tlie cut thong or strap. 
(M.) ^m t The seeking after herbage, or patture, 
(^, T A,) tuck at it termed ^\. (TA.) — Uul 
iiu, (T,) or J^^l, (?,) inf. n. as above ; and 
t l^T, (T, S, ?;,) inf. n. Ju^t ; (T ;) t He pas- 
tured his beasts upon the first of the herbage : 
(T :) or he pursued, with the camels, repeatedly, 
or gradually, or step by step, (8, K, TA,) afier 
the first of the herbage, (8,) or afier the herbage 
16' 
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which had not been pastured upon : Q^,* TA :) or 
he went with them thereto, (L.) 



uUt 



J ^ 



4. *A5», (S, M, 5,) inf. n. w^'U^I , (S,) Se, (§,) 
or it J (M,) made him to have a complaint ofy or 
to suffer pain in, his nose. (8, M, ^.) m,^ See also 

diu\, mm^Sey or it, induced him to feel disdain, 
scorn, indignation, and anger ; (IF, M, T^, TA ;) 

as also t Ai3t, inf. n. UH^O : (!l^ :) or catued him 

to dislike, or hate, or to loath, or ^ee/ disgust. 
(T.)sBstJ7(S hastened it; namely, his a£lair. 

(Ibn-' Abbdd, K..) ob See also 2. ^ uuf as an 
intrans. verb : see 1. 

6. Ot^^t uuUJ t iSA« (2en>e« o/'A^ husband, 

with eagerness, one thing after another, by reason 
of intense longing in pregnancy. (T, the Moheet, 

L, ^.•) Ol^i'^^l wiStiJ I He seeks the brethren, 

they disdaining, or scorning, or disliking; not 
holding social intercourse with any one, (TA.) 

8 : see 10. 

10. djJLa\ and t JuuzJt [written with the dis- 
junctive alif aa^I] f He took [its uut, i. e.,] the 
first of it : (M :) he began it, or commenced it : 
(S,* M, Mfb, ]El :*) or t. q, aJLaZwI [which has 
also the latter of the two significations mentioned 
above, (Mgh in art J^,) and moreover signifies 
he anticipated it ; and from what follows here, it 
seems to be probable that this last signification, 
as well as the other, may be meant by it in this 
instance] : (T, M :) namely, a thing, (M, Msb,) 

or an affair. (T.) You say, j^^ AiUULut ^He 

made him a promise in anticipation ; without his 
ashing it of him. (M.) And, of a woman, 



fiSiS. 
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^^] ^VCJi^ kZJuLLi] t [She was just married, or 
bedded, for the Jlrst time], (M.) See also 'out. 
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last sentence. ... [Hence, ^\iiJLt\ Ot**, m gram- 
mar. An inceptive particle, placed at the comr 
mencement of a new proposition grammatically 
independent of that which precedes it.] 

sju\ a word of well-known meaning; (Lth, T, 
1^ ;) The nose; syn. f^^J^xA ; (Msb;) the aggre- 
gate composed of the two nostrils and the septum 
and the [bone called] Xma3, which is the hard 
part of the out ; (MF ;) i. q, jti^J^ [which is 
evidently an explanation by a synecdoche, as this 
word properly signifies nostril] : (M :) it pertains 

to man and to others : (S :) t ^jut is a dial. var. 
of the same ; (MF, TA ;) and so is t sji\, which 
is a form used by the vulgar peculiarly : (TA :) 
the pi. [of pauc] is out and wiOt (S, M, Mfb, 

]?:) and [of mult.] Jyt. (T, S, M, Msb, 1^.) 
The dual is applied to The two nostrils ; as in 

the saying of Muzdhim El-'Ol^eylee, 4^^ v ^y^ 
eiiJt [He scents with his two nostrils the dv^t], 

(TA.) You say also, AAit j^ y^ XHe scents, 

or sniffs, the odour, and follows it. (T, [in which, 

however, I find %fy in the place of ^-t^,] O, L, 

5, TA.) And, of a she-camel, iJiSt^ >tp f [She 

makes a show of affection with her nose, by 
smelling her young one; not having true love]. 

(S, M, ^^ voce jj\J^ ; &c. : see also i^jU^.) 
And dJ^\ sjoi CiU, (S, ^, kc., in art uCim^,) and 
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(J^ ibid.,) fHe died [a natural 
death,] on his bed, (1^,) without being slain or 
beaten (S, T^) or drowned or burned, (^, [See 

art. iJLm^.]) And dij\ 15^^ XHe became vehe- 
mently angry, or enraged ; as also Akj\ j^j^. 

(lAth. [See also art l5«^0) ^^^^ l5^^ J*^J 
ou*>)t X A disdainful, or scornful, man ; who dis- 
dains, or scorns, being injured. (T, "Ei,, TA. [See, 

again, art. i««^*]) ^^^ uu*^t iro^ t [lit. High- 
nosed, signifies the same ;] t. q. ^UUt. (T, EL) 
And eU3t j> cJlt^ eUljt ^ sjS\ f[A nose 
m the sky and a rump in the water] ; a prov., 
applied to him who magnifies himself in words 
and is little in actions. - (^ar p. 641.) And Jjk^ 
«U$ ^ dJu\ X [lit. He put his nose in the ba4:k 
of his neck] ; meaning h^ turned away from the 
truth, or what was right, and betook himself to 
what was false, or vain : (K, T A :) expressing 
the utmost degree of turning away, or turning the 

head, from a thing. (TA.) And ^JLk>o cLdt 
AiSt, (M,5,) and dJ^] J^y^y (M,) \[He neg- 
lected, or left unprotected,] the womb from which 
he had come forth : (Th, M :) or the ».^ of his 

mother, (Ibn-'Abbdd, ^.) And ejij *^ J^t yl 

dij\, and c jJu *^, f jEl« t« the speaker, or orator, 

wAo w nof ^0 be rebutted. (TA.) ju;*^t out 

t [7%« no<c 0/ the lion] is <^ asterism called 

l^\, q. V. (Kzw in his Description of the Man- 
sions of the Moon.) .1^ f [A prominent part of 
anything, as being likened to a nose ;] the ex- 

tremity of anything. (M.) [Thus,] J^^ft^ out 
t A prominence, or projecting part, of a moun- 
tain. (T, S, M, Msb, TA.) v^t JJl, (S,M.K, 
TA,) in [some of] the copies of the IKL, erro- 
neously, ^U\, (T A,) X The extremity, (S, M, T^, 
TA,) or edge, (M, TA,) of the canine tooth, or 
tush, when it comes forth, (S, M, T^, TA.) out 
>jUt o^ \The extremity of the j^^^^J^^ [i. e. toe, 
or each of the two nails of the foot,] of the camel. 
(T, 5.) ailllt Jif I !rA6 /ore part, (M, TA,) 
or *wfe, (]^,) (>/• eA« 6«arrf. (M, T^, TA.) »J3 1 
JjtJt \The toe, or foremast extremity, of the 
sandal [also called its 2JUt and its ^03]. (M.) 
i^yUt U3t t2^ ^7170 extremities which are in the 
inner sides of the two curved ends of the bow. 
(M.) .1^ t The first, or first part, of anything ; 
(S, M, T^ ;) relating also to times ; (M ;) as also 

touU--«. (M,TA.) Thus, j^Jjt out ^The 
first of the herbage, or pasture, (S,* M.) out 
Je^S \ The first vegetation produced by the rain. 
(T, ^.) ^Ji^\ out ^J ^V X[He came among 
<^e Jlrst of the horses, or horsemen], (TA.) jL» 

jlyJt out ^ X [He journeyed in tlie first part 

o/<Ae ^y]. (TA,) o**^ J^ ^-i'^ <J^ t^w 
is the first of the things which such a one has 

begun to do. (T, TA.) jL£jt sjS\, (T,S,M,) 

and ^J^t, (M,) f Hie first of the run, or run- 

ning: (T:) the most vehement thereof. (T, S, 

M, ]§:.*) jjjt out t The first of the cold : (T :) 

<^ mo^^ veJiement thereof; (T, 1^, M ;) so says 
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Ya§i^oob. (S^) — I ^ ^d, or cAtcf. (lAar, T, 

5.) You say, tf^^^S out ^ XHe is the lord, or 

chief, of his people. (TA.) .i. X ^ piece broken 
off of a cake of bread. (K, TA.) _ f A part of 
ground, or land, that is hard, and lyitig open, 
exposed to the sun. (IF, 50 
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out : see out, first sentence : 



and see out. 



•0S 



hj\: see out, first sentence. 

• t 

out A camel having a complaint of, or suffer- 
ing pain.in, his nose, from the Sj.^ [or nose-ring] : 
(ISk, S, M, K :) or wounded by the nose-rein, 
whether it be with a Jilli. or 5^ (A 'Obeyd, T, 
M) or du\}^ [all of which are different kinds of 
nose-rings]. (A' Obeyd, T.) And consequently. 
Submissive, and tractable : (S, T A :) or submis- 
sive and obedient, that dislikes chiding and beating, 
and goes as lie is able to do spontaneously and 
easily: (Aboo-Sa'eed, TA :) and t ^jut signifies 
the same ; (A 'Obeyd, M, K ;) but the former is 
the more correct and the more chaste : (Sgh, ^j[ :) 

by rule, it should be »J»y U, like j^J^, (T, S, 

M,) and 0>^« (T, S.) To such a camel, the 
believer is likened in a trad. ; (T, S, M ;) because 
he ceases not to complain, or suffer pain ; (M ;) 
or because he does not require to be chidden nor 
to be punished, but endures and performs what 
is incumbent on him. (Aboo-Sa'eed, TA.) ..« 
Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful; 

t. q. Uu^\ ^««^: and ' ^Uut [signifies the 
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same;] i. q. ou*^t |^^. (T,]^.)BSee also 
I. 



kj\ 3L6^j XA meadow of new herbage, (Msb,) 
not pastured upon (S, Msb, T^) by any one; (S ;) 

as also ^sJo^: (Ibn-'Abbdd,^j[ :) or untrodden: 

contracted, by poetic licence, into ^ out, in a verse 

of Abu-n-Nejm. (M.) And Ji}\ "jM f Herbage 
not pastured upon (S, M) by any one. (M.) 

— out |^l£> t A cup of wine not drunk : (]^ :) 
or from which one has not drunk before; as 
though the drinking thereof were [but just] beg^; 

hke out 3u6^j : (S :) or ijull : and in like man- 

9 A • X X 

ner, out J^ f [« f^ watering-place] ; (M ;) 
or Xnot before drunk from. (TA.) And out 



X Wine of which none has before been taken from 
its jar. (M,TA.*) — JJt J!j\ i. q. hjs, q. v. 

(M, TA.) ijit li^ ^ Along [i^ though new 

and undiminished] coat of mail. (L in art 

JJu, from El-Mufaddal.)..out j.«t fAn event 
brought to pass at the Jlrst, not being before 
decreed: (5,TA:) accord, to those who assert 
that there is no decreeing [by God]. (TA.) ,,^m 

out 2ljJt«« \A goodly [as though novel] gait, or 
manner of walking. (Ibn-' Abbdd, 1^.) .. iJi^t 

uut i<i v>« is like the phrase J^ i<i j>«; i. e., 

JijiZufj Ufi [I will come to tliee in what is (now) 
to be begun (of time) ; meaning, immediately ; 
nearly the same as U)t, but relating to the nearest 
future time, whereas this latter relates to the nearest 
past time]. (S,^;:.) And oUt ^i ^j^ i)li J^\. 
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i. e., t wJuUlJ \^ [I toiU do that in nkat is 
(non>) to be begun &c.] ; like tj^^ iS^ O^ ■ 
(^ in art ^ji^.) 

I^^JI 3ii\ fTke beginning, or commencement, 
of prayer; (?;) \. e. the first tayiag of f^\JS)\- 
(TA :) accord, to a relation of a trad., in which 
it occurs, with damm, [lUJl,] (lAth, T^,) bat cor- 
rectly with fet-h. (Hr, lAtb, ]^.) The I seeing 
to be here added to out as it ia in 3^^ for k^&. 

ffgM 

Uil Ditdain ; scorn ; ditdaiitfttl and proud 
mcomp&mce or refatal ; (Msb ;) indignation ; 
and an^«r .- (TA :) a subet. [or, atfcord, to the $ 
and M and T^, an inf. n.] froin au tJut. (Msb.) 

^Ujl : Bee <Ju\. 

•1«U1 Snuff, for the now: but this is post- 
daseical. (TA.) 

«J^I A man very ditdairtfvl, teomftd, or tn> 
dignant; very diedainfuUy and proudly tncom> 
pliant or refusing; (M j) mAo disdains, or tcoma, 
exceedingly, to do ignoble deeds : (Qar p. 312 :) 
pi. ijul. (M,)^A woman mhote note hoe a 
pHeatant odour: ($, M, I^:) or nhiym one likes 
to smell: (lA^, M:) or who disdains, 
abstains from, shuns, or dislikes, that in which i» 
Ml good. (Ibn-'Abb&d, Sgh, ^.) 

wie'' t A mountain tehich produces vegetation 
before other regions. (Ibn-'Abbdd, ^.) And 
*»ei' Ji>% (T, M,) or C-ISt uj[, (8, 1^,) \Land 
that produces its vegetation early : (T :) or thai 
produces vegetation quickly : {E.^'^iee, ISk, ^, 
If.;} or that produces vegetation; as also f out. 
(H.)^ Applied to iron, t. g. CtfJI ; i. e. Soji. 
(Aboo-Turib,T,?.) 

iVljt (witli damm, ^) Saving a large nose; 
(Ya^koob, §, M, ^ ;) applied to a man : (M, E :) 

S ' « 3 '1 

nnilar to |^>Uac and ^l&t. (TA.) 

oUI [More, and most, disdainful. Sec.]. You 

one more disdainful, or *cffrn/«^ or indignant, 
ihm suck a me. (S, TA.) _i M i'ii Ji\ tji 
l%is is the speediest, in producing vegetation, of 
the countries of Qod. (T, S,» M,' ?:.•) 

\Ji\: Ke^M\.^m\i^Ta^oxa\ In the beginning, 
m first part, of this present time in which we 
ore,' from i^l as meaning the " first," or " first 
pert," of a thing : and hence what here imme- 
diately follows. (9am p. 348.) lAjf Jli ij U, 
(T, §,• M, ?,• &c.,) and *UJl, (lAfr, Bd, ?:, 
Jel,)- in the $ur [xlvii. 18], (M, &c.,) means 
J Wkat mas this that he said just now ? (Zj, T, 
H, Bd, Je) :) or, a little while ago ? (lA^, T, 
50 i. e., m the first time near to us? (Zj,T, 
H:) from i^Jii^ OJutLt "I began the thing." 
(Zj, T, M.) Yon say abo, UJl i;-^ C^ t [1 
earns to suck a one a little while ago} ; like as you 
'■r> ^^, l5J tin- (I'tl'.T.) And m i\^ \He 
came a little while ago; syu. jcfl. (M.) And 
t iiiXf 4iii, mentioned by lA^r, but not expluned 
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by him; in my opinion, [says ISd,] like lAiTAUi 
t[Se did it a little while ago: or just now]. 
(M.) And it is said in a trad., UJI ij^ ^JU c^t 
A chapter of the Kur-dn has been sent down to 
me now. (TA.) 

liiilThe first part of life (li^ and vjf ) of 
ahoy. (Ks,?:,TA.) See also Uif. 

ijbj.* : its fern., with i, see voce \Jiy». 

* *> (ji 

oU^ : see oUt. 

Uii^ -f Sharpened at its extremity ; orpointedi 
(M,5;) applied to a spear>head, or an arrow- 
head, or a blade, (^,) or anything. (M.)^ 
fMade even : a thong, or strap, made of a certain 
measure, and evenly. (M.) i^ iii^ ^1 f Camels 
with which one pursues repeatedly, m gradually, 
OT step by step, after the first of the herbage ; and 
BO f 3Ai^ : (M :) and the fonner epithet is applied 
to sheep or goats. (]^.)_The fonner of these 
two epithets, applied to a woman, signifies f Just 
married or bedded, (—l^IJt^ <£AijLil i^\,)for the 
first time. (M.) 

iiJyU A camel that is urged on by [means of 
the rein attached to] his nose. (M .) 

hJUl« t A man who begins to make use of the 
places of pasturing and alighting ; (M ;) who 
pastures his beasts upon the first of the herbage. 
(A^,T,^.* [In the CK, f*fll JS'\ is put for 
"^i oui.j)^t A man (TA) journeying in the 
beginning, or first part, of the night ; (^ :) so 
all the copies of the T^ ; but correctly, as in the 
Mo^eet and the 0, in the beginning, or first part, 
of the day. (TA.) 

UJ3^ t [-^ place] ^rom which nothing has been 
taten; as also ^ ouU«; (^;) which latter is 
explained by Ibn-'Abbdd as signiiying a place not 

eaten [from] before. (TA.) yW^' ^> ^jV 

fA girl [in the pritne of youth;] in whom 
trace of agedness appears.. (Sgb, ^.) 

oUU« : see oU3y*. 



paragraph. 



see oUt, in the latter part of the 



1. |j)l, aor. ', inf. n, ,^1, It excited admira- 
tion and approval by it* beauty or goodliness ; it 
pleased, or rejoiced. (Mfb.).^ Also, aor. and 
inf. n. as above, Me rejoioed; was joyful, happy, 
or pleased. (§,?.) You say, t^ C-«il, (Lth, 
JK, M;b, ]^,) aor. and inf. n. as above, (Lth, 
.IK,) / was pleased with it, or by it; or was 
refoiced by it. (Lth, JK, M;b, J^. [In the C^ 
1^ 1^ r* is erroneously put for >y^ cl.] It is said 
in a trad., ^>« U^ ^*f\ "^j '^1 •t^^ itiiit ^>* 1^ 
_j^ ^U> 7%ere u not any eater by night [i. e. 
ly man] who hath more pleasure and approval 
find desire and love [in his pursuit, nor any who 
's further from satiation therein, than the student, 
Dr pursuer, of science] ; meaning that llie man of 
learning is excessively greedy and insatiable, per- 
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severing in vehement desire. (L.)^^Andif\In ffil; 
(AZ, ^,) inf. D. as above, (AZ,) Me loved the 
thing. (AZ,5.) 

2. Jlil, inf. n. (Jo*u, Me made, or caused, to 
wonder, (5,TA.)' 

4. ^Jii\, (8, M;b, ?,) inf. n. Ju^'l and J^, 
(^,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.^] 
It excited my admiration and approval; pleased 
Tne ; or rejoiced me. (S, M?b, ?.) .^ ^ *iiT U 
lj>^ Mom vehemently does he seek, or pursue, or 
desire, suck a thing! or how vehement is he in 
seeking, pursuit, or desire, with respect to suck a 
thing! (JK,^.) 

6. ,^U Me sought, pursued, or desired, the 
most pleasing of things ; (TA ;) [Ac affected 
nicety, or refinement ; he was dainty, nice, exqui- 
site, refined, or scrupulotuly nice and exact ; or 
chose what was excellent, or best ; and he exceeded 
the usual bounds; as also JyJ and ijifi, in all 
these senses;] ^iifajl ^, in respect of foodf 
never eating anything but what was clean [and 
ckoice]; and ,,r4W' ^j in respect of apparel, 
never dressing otherwise than well; and ^^kOI ^, 
tn reelect of speech, never speahing otherwise than 
chastely; and .^^^t »»«^ ^^, in respect of att 
affairs. (TA in art. ^^.) *e* jiilJ is like JjJ3 j 
(JK, S, ^ ;) i. e. Se did it^ or performed U 
(namely, a thing, or an a^r,) with U^ [i.e. 
daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, neat- 
ness, or scrupulous nicety and exactness; or in a 
manner exceeding wltat is usual]: (S:) or As 
chose what was excellent, or best, to be done in it, 
and did if admirably: (TA;) or ke did if (namely, 
his work, Msb) firmly, solidly, soundly, or tAo- 
roughly, (Msb, ^,) and skilfully. (^ : [but in 
this last sense, 'Alee Ibn-^amzeh allows only the 
latter of these two verbs. TA in arL jjJ.]) You 
say also, l^jpl ^J^ O"^ ti*^ ^'*^^ " <"*' found 
himself in tlte meadow, or garden, Q^ f^iti 
pleased, or rejoiced, therewith : ($ :) or ke found 
it pleasant or delightful, deligkted in it, or took 
pleasure or delight tn t'^, and enjoyed its beauties: 
and he sought after its beauties, step by step, and 
was pleased, or rejoiced, therewith, and enjoyed 
it. (TA.) And ^Ul^t jliU Me was pleased, or 
rejoiced, with the place, and attached to it, not 
quitting it : (L :) he loved the place. (Fr, ]^) 
[t is said in a trad, of Ibn-Mes'ood, ^ Out}^ M 
^>,i5ui oUijj ^ C-Jii^^«». Jl, or, as in the T, 
Ov^ J^l, meaning [When I find myself in the 
chapters of the ^ur-dn commencing with ^& 
Meem,] I find myself in meadows, or gardens, 
the beauties of which I seek after step by step, 
and with which I am pleased, or rejoiced, and 
which I enjoy: i.e., I find pleasure, or delight, 
lading them, or reciting tbem, and enjoy their 
beauties. (TA.) 

Ji'f inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, JK, &c.) 

[Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or cond^ 
tion.] You say, ^-^^ ^il^ «>• ^t ^ ^ 
[Me is in a pleasing, or rejoicing, state, or condi- 
tion, in respect of his life, and in a state of 
plenty], {JK..) .^^ Goodliness, or beauty, and 
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pUattngneu, of a^ct, or outward appearance: 
or, as some say, a uniform and umtUerrupUd 
Hate of verdure before the eye ; because it pleaseB, 
or rejoiccB, its beholder. (TA.) — Herbage, or 
pasturage, (5> TA,) that it goodly, or beautiful, 
and pleasing, or ryoicing : an inf. n. used as a 
BabBt. (TA.) 

^l: see ^1. 

3iit iif^l ^ nJ U Se hat no pleasure, or 
pride, in the thing. (JIJ .) 

jyt A certain bird; (S;) i. e. the i^j [■ 
female of the vultur percnopterut] ; (IA^,S;) 
called by Kumeyt ^^w*.') Oli [pouettor of tmo 
names] because having these two appellations 
(i^:) or the eagle: and also the former bird 
(^ :) ISk cites 'Om&rah as saying that it is in 
hk opinion the eagle ; but that people say it is the 
<L«^j ; and he adds, [alluding to a prov., which 
■ee below,] that the eggs of the 2^d.j are found in 
rains, and in plain country : (TA :) or the male 
of the j^^ : (JK, TA :) or a certain black bird, 
having Khat retemhles the i^ju [or comb of the 
cock], (AA, K,) that deposits its eggs in remote 
places : (AA :) or a certain black bird, (AA, ]B^,) 
Uhe a great hen, (AA,) bald in the fore part of 
the head, (AA, K,) having a yellow bill, (J^,) or 
having a long bill: (A A :) she guards her e^s, 
and defends her young one, and keeps with hei 
offepring, and submita not herself to any but her 
mate, and migrates among the first of the migrating 
birds, and returns among the first of the returning 
birds, and will not fiy while moulting, and 
not be deceived by her small feathers but waits 
until they become quills and then flies, and will 
not remiun constantly tn the nests, and will not 
alight upon the quiver (K) knowing it to contain 
arrows: (TA:) the word is sing, and pi. : (TA:) 
or its pi. is Ji\. (JK.) Hence the prov., (JK, 
?i) Jy"^' w*W k>* >*' [JUtore rare than the eggs 
of the anooh]-- (JK,^, KO because this bird 
guards its e^^, so that they are hardly ever, or 
never, found; for its nests are on the tops of 
mountains, and in difficult and distant places ; (S, 
$;) notwithstanding which, it is said to be stupid: 
(S:) I8d says that the female bird called a«^j 
may be meant thereby ; or the male, because the 
eggs of the male exist not ; or the e^s of the 
latter may be meant because he oAen guards 
them, like as does the male ostrich. (TA.) 

^1 Goodly, or beautifvi ; (^, ^;) pleasing, 
or T^oicing; (JK, S, Mfb, ]|^ ;) as also f ^|: 
(JK,TA:)andfoBed. (TA.) You say, J^lli^ 
A meadow, or garden, tkat is loved : and 3^j^ 
ii«}| a meadow, or garden, that is pleasing, or 
rejoicing. (TA.) 

lUUI 4i and 2iUI ($, and bo in some copies of 
the S,) ffe has goodlinest, or beauty, and pleasing- 
ness : but in the L, [and in some copies of the $,] 
liQiy iiUI a) ; and what precedes it indicates that 
the meaning ie he has a faculty of doing well oi 
excellently \and of nice or refined ski^lnessl, 
(TA.) 



^Ji\ [originally ^^itl] More, or most, phasing 
or rejoicing. (TA.) 

^U* [part n. of 5; Seehtng, pursuing, or 
desiring, the most pleasing of things; affecting 
icety, or refinement ; dainty, nice, exquisite, 
efined, &c. ; in respect of food, apparel, speech, 
&c.:] one who is in a pleasing condition (^iy\ y^) 
in respect of his life, and in a state of plenty. 
(JK.) It is said in a prov., ,>UJI& ,,^L«Z*]1 ,^, 
(JK, TA,) i.e. He who is content with what is 
little, (S, ^, in art. ,jXa,) or what is barely twffir 
dent, of sustenance, (TA in the present art,) is 
not like him who seeks, pursues, or desires, the 
most pleasing of things, or mho is dainty, &c., 
(J^w ^J^,') and eats what he pleases, (S, K., in 
art (jtXc,) or him who is not content save with the 
most pleasing of things. (TA in the present art.) 

■oi\ Pure ij»t0j [or leai\ : or black o«U>;: 
CM,b .-. ,. v)^l i (S, S i. e. iJj J,li; I 
BO says ^t ; and Az says, I think it is an ara- 
bicized word : (TA :) or white v>^' - "r Mach 
.^^1 : or pure v^' ■ (^ oi* *■ 9- ^^ [which 
is applied in the present day to tin, and penter^ : 
(Kr :) EI-]^&sim Ibn-Maan says, I heard an 
Arab of the desert say, jLl ^^Utj ijkk, i.e. {this 
is] pure [lead] : (TA :) it is of the measure J«il, 
[originally ibit,] ($,^,) which is one of tht 
fonnsofplB., (S,)like JJil; (Mjb ;) and there 
is no other word of this measure, (Az, S, K,) 
among sing, nouns, (Az,S,) except jM [ori- 
ginally j J.!!! j, (S, 8gh, ]^,) and ji^ in the dial. 
of those who pronounce it without leshdeed : 
(Sgh :) it is disputed, however, whether jk^l be 
a sing, or a pi. : (Az, TA :) [and as to j^l, see 
what follows :] or, accord, to some, (M^b,) ibf 
is of the measure jiU, (Kr,MBb,)andiB theonlj 
word of that measure in Arabic : (Kr :) or it i« 
a foreign word ; and so are j^l and [the proper 
names] J^l and J^l^. (Mfb.) It is said, in i 
trad., that he who listens to a sin^ng femali 
slave, jMX shall be poured into his ears (S, TA) 
on the day of resurrection. (TA.) 

^lifjl (T, M, Msb, 5) and t^l>)l (5) and 
*^'^'. (M,5,) the last allowable in poetry, 
(M,) t. q. 4^1 ; (M, K> and Bd and Jel in 
Iv. 9 ;) i. e. [Mankind ; for such is the general 
meaning of ^^i^l, or] mankind and the jinn (or 
genii') and others : (Jel ubi 8upr& :) or the jinn 
and manktTid : (T, Msb, K. :) or what are on 
the face of the earth of all that are termed ,JuJI 
[or created beings] : (Lth, T, Msb :) or aU that 
is on the face of the earth : (K :) or everytkimj 
having a ^^ [i. e. soul, or spirit] : (Bd ub: 
Buprih :) or every one who is sul^ect to sleep. 
(TA [as though it were derived from >y)l.]) 
^U'jl is not mentioned by J, though occuning 
the:^nr-&n. (TA.) 
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see above. 



l»j| : see oU '•* ^n- O'- 
yi ; see lyl, in two places. 

^1 



;,M,?,) aor. J:\i, (S,) inf. n. ^1 
ad ^1 andtUlj (M, ]^,) or, accord. 



(S,M,5) and^yii 
to [some of the copies of] the M, ^J,\, (TA, [in 
which this is said to be the right form,]) or Ut, 
(as written in the C^,) said of a thing, Its time 

; or it was, or became, or drew, near; 

iB'y ^1, and t(i\ :U. ; (Bd Ivii. 15 [in 
explanation of a passage cited voce ^1] ;) or ^jW : 
(S, M, ^ :) or ^^I, aor. ^y, inf. n. ^I, signi- 
fies it mat, or became, or drew, near; and it was, 
or became, present. (M$b.) You say, JJU ^Jl 
JJti3 ^1, aor. ^y\i ; and JU ^1, aor. t^^ ; and 
jU ^, aor. J«ij; and jU JUI ; all meaning 
JU (^W [lite time has come, or has drawn near, 
for thee that thou shouMst do such a thing: or 
the time of thy doing such a thing has come to 
thee .* or thy doing Buch a thing has drawn near] : 
so sayB Zj ; and Fr says the like : hut the best 
of these is iU ,^1. (T.) And J--.j)I ^f The 
time of departure came, or drew near; syn, ,j}^ 
Alij. (TA, from a trad.) ^ It came, or attained, 
to its time; to its ftll, or final, time or state; 
to maturity, or ripeness; it became mature, or 
ripe; (T, 8, M, lAmb,* Mfb,» ? j) or, accord, 
to Bome, only when said of a plant ; (M, K [or 
it signifies also] it became thoroughly cooked, 
(T, Msb.") Hence, in the ^ur [xxxiii. 53], 
eul i^J^iU jt^ Not waiting, or matching, for 
its becoming thoroughly cooked; or for its cook- 
ing becoming finished. (T, S,*M.) [See also ^1, 
below.] You say alBO,^,^L. I t ^^1, (inf. n. ^^\, 
TA,) The hot water became heated to the utmost 
degree. (S,(j^.) A.aA t^\ ^^\ The Kater became 
hot to the utmost degree. (M.)^^l, aor. ^Ij, 
inf. n. ^t, It (a thing) mas, or becayne, behind, 
or a^, its time : (Lth, T :) or ^^\, inf. n. ^1, 
it, or he, (a man, TA,) was, or become, behind, 
backward, or late; U, or he, delayed, or held 
bach; (M,^;) as also Ait, aor. ^l^, inf. n. 

^\ ; and ^J\, inf. n. iiu. (^) See also », 

in two places, 

2 : see 4, in two places : w^ and see 1. .^ Yon 
say also, i^\ ^ C-eil I fell short, or fell short 
of what was requisite or what I ought to have 
done, or flagged, or was remits, in, or tn respect 
of, the thing. (TA. [The verb is there written 
without any syll. signs ; but the context seenu 
to iniUcate that it is as above.]) 

4. ^t and f^l signify the same. (IA^,T, 
M.) You say, iuT, ^T, 8, M, Mjb, ?,) with 
medd, (Mfb,) aor. vji. (?.) 'nf. n. J^I, (S,?,) 
[in the C^, VI •CVI is erroneously put for (L^t 
:iLl ,] He postponed it, put it off, deferred it, d^ 
layed it, retarded it; (T,S,il,ii^b,^;)restraintd 
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it, withkeld it, impeded it ; (S, T A ;) whatever 
the thing be, (T.) And jlJt ^ J^liLt t ^ / 
kept the food long upon the fire* (TA.) And 
^iXi^ji OlP ^Postpone not thou, or defer not, 
thine opportunity ^ or the time when thou art able 
to do a thing, (T.) And it is said in a trad., 

respecting the prayer of Friday, ^^31^ w^t «Swtj 
(M,* Mgh,* TA) J see thee to have delayed 
coming, and to have done what is annoying to 
others by stepping over the necks [of those already 
in their places in the mosque] : (As, Mgh,* TA :) 

a saying of 'Omar. (Mgh.) ^m 6>\j\ also signifies 
3e made him, or it, to he distant, remote, or for 
off; removed for away, alienated, or estranged, 

him, or t^ ; like «Ut [from which it is formed by 
transposition]. (TA.) [Hence,] ^iX^yi occurs in a 
verse of £s-Sulameeyeh ; (M, TA ;) meaning 
; the A being put before the q, (M.) 
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6. iV^ ^^ acted deliberately, or leisurely, 
not hastily ; as also ▼^«3^' i and ▼ ^Jl, (M, T^,) 

^ ^, (5,) inf. n. ^\ : (TA :) he acted with 



aor 



moderation, gently, deliberately, or leisurely ; 
without haste; and with gravity, staidness, se^ 

dateness, or calmness; j^*:)\ ^J in the affair; 
as also ▼^UmiI : (Mgh:) or he acted gently; 
(lA^r^ T, TA ;) as also ^ ^^f aor. and inf. n. as 
above : (T A :) or he acted gently, and waited ; 

j^^^ ^ *^ ^^ ajf«*^ •• (§ or he waited, or 
was patient, or waited with patience, (T, Msb,) 
and did not hasten, in an afiair. (Mfb.) ^^^^UJt 

and ^UJt are nearly syn. : you say, ii ^U He 
acted gently with him, [or to him,] and did not 
hasten in his affair, (Mgh.) You say also, 
A^ t^iJLut He waited patiently with him ; or 
waited, and had patience, with him ; (S, TA ;) 
he did not hasten him ; (Lth, T ;) as also t «UUwt. 
('Eyn, Har p. 67.) And ^'^ 4^ t ^^LA [He 
was waited patiently with for a year]. (S.) And 

At^^ L^ ^O^^ Hasten not in thine affair. 
(Lth, T.) And^UWt j^ t^^ulj I waited 
for the food to become perfoctly prepared or 
cooked. (9ar p. 67.) And J^J5t C^U (and 
A^, M and ]g: in art. jikj, [see ^jiiJt|]) / 

waited for the man; as also a^ t^^^ju.^) : whence, 

CiWUi|Ji^ ▼|JU«^ Oiitf should wait for the issues, 

or consequences, or results, of wounds. (Mgh.) 

And |W 5Ut <^ ,«:*. jJL4>U [J Aav6 waited 

patiently for thee until there is no disposition 
to wait patiently in me]. (S.) 

ID : see 5, passim. 
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^t : see what next follows. 

^\ (AO, T, S, M, Mfb, ?) and t J» , (Akh, 
T, ^, Mfb,) the latter in [some of] the copies of 
the ( erroneously written fOI, (TA,) [and in 
other copies of the same omitted,] and ^yt, 
(Akh, Th, T, S, M, ^,) with j substituted for ^, 
(AAF, M,) and tj^f (]§:) and t^^l, (M, 
lAmb,) An hour, or a short portion, or a time, 
or on indefinite time, i^\^,) of the night : (Zj, 



T, S, M, ]^ :) or a time or «^«oii (cJ^) of the 

night: (M in art. yt :) or L q. ^JA^ [ihe period 
about midnight ; or the time after an hour, or a 
short period, of the night ; or when the night is 
departing] : (M, ^ :) or any 3^Ct [i. e. liour, or 
short portion, or time,] (M, ]g[) of the night: 
(M :) [and any period of time ; as will be seen 

below:] or, accord, to some, (M,) ^ y^\ signifies 
the whole day ; (M, ]g[ ;) as also t ^\ : (]B1 ;) 
the pi. is lOT (T, S, M, Msb, 1^) and ^1 and 
^\. (M,]^.) You say, j5u« »>• JjiJ ^^ and 
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tyl [&;c.] A time, or season, [&c.,] (cJf^, 
[&c.,]) o/" ^A« n^A^ passed: (M in art y< :) 
dual ^j\^\^ and Oly^- (?•) And a poet says, 



9^ ft ^ 
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[SAe completed Iter gestation in a portion of a 
month ; but tlie gestation of the pregnant in 
general is a long period of time]. (lA^r, T.) 

Another uses the phrase ^*^t ^\m^, occurring 

at the end of a verse, [for ^*^t ^Um^,] meaning 

Found to he laughing whenever one comes to him. 
(M.) 

^t: see ^t, in two places. ... The utmost 

point, reach, or degree, (M, ^,) of a thing; (M;) 

as also ▼ ^\ : so m the phrase, «Ut iJl^ and M 

It (a thing, M) attained its utmost point, reach, 
or degree: (M, ^j[:) or this means, [or, accord, 
to the C]^, ''and" it means,] its state of being 
thoroughly cooked; its state of maturity; or its 
foil, or final, time or state. (K.) [8ee 1, where 
an ex. from the Kur xxxiii. 53 is cited. Both 



• ^t 



words are said to be inf. ns.] iniSee also SUt. 
^\ : see ^y) , m two places : ..and see ^t. 



j'-f 



JU! [Postponement ; a putting off; a deferring; 
a delaying ; a retarding : restraint ; a withholdr 

ing; an impeding :] a subst. from «0t, aor. d^%i, 
inf. n. SU^t , meaning '' he postponed it,'' &c. : (S, 
Mfb,*TA:) the context of the 1^ erroneously 
requires it to be understood as a subst. from ^t, 
aor. ^b. (TA.) 

SUt A certain thing of which one makes use, 
(M,) weU known ; (S, ^ ;) namely, a vessel, or 
receptacle, (Mgh, Msh,) for water [^c.]: (Mgh:) 

pi. i^f, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) originaUy ij\; 
(M ;) and ^^^ i (T, S, M, Mgh, 1^ ;) the former 
a pi. of pauc. ; and the latter a pi. of mult., (Mgh,) 
pi. ofM. (T,S,M.) 
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5Ut Moderation ; gentleness ; deliberateness ; a 
leisurely manner of proceeding, or of deportment, 
&c. ; patience, as meaning contr. of hastiness : 
and gravity; staidness; sedateness; calmness: a 

subst fix)m ^^U ; (8, Mfb ;) syn. 5>p j (1? ;) and 

Jlj ; (9am p. 317;) and^jL and j«j ; (M, Mgh, 

]g:;) as also t If. (M, ]g:, TA. [In the C^, 

^^•^l£» is erroneously put for ^^'>)l£>,])..« Also 

Hope : [in this sense, accord, to the TA, written 
with kesr ; but this is doubtless a mistake, pro- 



119 

bably occasioned by a mistranscription:] so in 
the charge of 'Orweh to his sons ; j^^ \^\ ^^ \i 

*3«if jjfc.j i^UJI jjis> ^l£» [c/ my «oiw, when yesee 
a quality exciting admiration and approval, in a 
man, cut not ye off your hope of him, though he 
he in the estimation of the people a bad man]. 
(M.) was A woman in whom is a languor on the 
occasion of rising, ^ or standing up ; (T, S, T^ ;) 
and a gentle, or grave, deportment: (§:) or in 
whom is a languor impeding from rising, or 
standing up : (Af :) and I^Ua^ signifies the like : 
(T :) Sb says that it is originally SU^, like as ^\ 
is originally j^^ ; fix)m ^y t : (^ :) the people 
of El-Koofeh say that it is only 50^ : so says Lth : 

and he say 9 that 50 1 signifies, as applied to a 
woman, blessed, prospered, or abounding in good, 
as it is explained also by ADl^, and forbearing, 
gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, 

or agreeing with another in mind or opinion : and 

• oof 
the pi. is City t : or, as some say, it signifies a 

grave, staid, sedate, or calm, woman, who does 
not clamour, nor utter foul language. (T.) 

^\, as part n. of 1, A thing of which the time 
has come, or drawn near : and which has come, 
or attained, to its time ; to its full, or final, time 
or state; to maturity, or ripeness: but accord, 
to some, only applied to a plant (M, £[.) [Com- 
pare ^.]waA Behind, or after, the time; bach* 
ward, or late ; delayed, or held ba^k ; (^, TA ; 
[but wanting in a MS. copy of the former in my 

possession, and in the Clgl;]) as also ^^\. (TA.) 

AfJt a word expressive of disapproval, and of 

deeming a thing remote or improbable : Sb relates 
that it was said to an Arab of the desert, who had 
taken up his abode in a town, or place, " Wilt 
thou go forth when the desert shall have become 

plentiful in herbage?" and he said, dtj\ UH [What, 
I, indeed?], meaning ** Do ye say this to me when 
I am known to do thus?" as though he disap- 
proved of their questioning him: but there is 
much diversity of opinion respecting this word : 
(TA :) [accord, to some,] it is composed of the 
redundant ^;^t and the meddeh denoting disap- 
proval [followed by the « of silence]. (Mughnee 

voce ^j\.) [See what is said of the redundant ^J^ 
in the present work.] 

^\ signifies Whence? syn. ^t ^j^; (T, S, 
M ;) being an interrogative respecting the direc- 
tion, or quarter, fix)m which a thing is : (Msb :) 
and whence [used to denote a condition] : (TA :) 
and where ? and where [used to denote a condi- 

tion] ; syn. |>!t : (T, ]g[ : [in which latter the first 
signification is not mentioned:]) and as one of 
the adverbial nouns used to denote a condition, 
whencesoever ; from whatever direction or quarter : 
(S :) and wherever ; wheresoever : (Lth, T :) and 
when? and when [used to denote a condition]; 
syn. ^Ju : (T, T^ : [but in the latter of these, in 
art ^j\, in the place of ^JU we find wi^^, which 
I regard as a mistake:]) and how? syn. Ui^ : 
(Lth, T, S, M, ?: :) and however. (Lth, TA.) [I 
mention all these significations together because 
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one of them is assigned by some authorities and 
another by others to ^t in one and the same 

instance.] You say, \ja Ot^ l5^^ Whencejfrom 
what direction or quarter ^ from what way, rviUj 
or should, he this? (Msb.) And tii iW JJt 
Whence [came, or cometh,] to thee this 7 (§.) It 

sat J ' • ^ ^ 
u 



is said in the SLur [iii. 32], tjub dU ^t 
O Mary, whence [came] to thee this ? (T.) And 
in the same [xxxiv. 51], |>« i^^UJt j^ yJ\^ 
O^A^ O^-^y meaning [But"] whence [shall the 
attaining of belief he possible to them from a 
distant pUice, i. e., (as explained in the S in art 
u^y ,) in the world to come, when they have dis- 
believed in the present world ? or but how &c. ?]. 
(T.) And in the same [Ixxx. 25], accord, to one 

reading, l^ ^t Ulj^ ^t, meaning Where have 
we poured forth the water, pouring ? but in this 
is an allusion to the direction [whence the rain 
comes] ; and it may be rendered n^A^nce? &c. ; and 
accord, to this reading, the pause upon dj^Ka^ 
[immediately preceding] is complete. (lAmb, 

T.) And you say, ibT ^U ^S, (S,K,) meaning 

Whencesoever, or from whatever direction or 
quarter, thou shalt come to me, I will come to 
thee, (S.) In the saying of 'Alkameh, 



-»-»-^ 




J ^ O J ^ 
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the meaning is, [And he who is given spoil to 
enjoy, (lit, who is fed therewith,) on the day of 
spoil, is given it to er0oy] wlierever he repairs, or 
however he repairs, [and the prohibited is pro- 
hibited.] (Lth, T, TA.) The saying in the IgLur 

[iii. 159], \jJk ^i^9^ means Ye say. When is 
this? or How is this? (T,) or Whence is this? 
(T,Bd, Jel.) And Jib ^\, in the same, [ii.223,] 
may mean Whence, or when, or how, ye will. 
(TA.) You say also, o-^' j-^ O^ ^ i^^> 
meaning How [is it, or wiU it be, possible for thee 
to open, or conquer, tlie fortress] 1 (S.) 

^t Hot, or heated, to the utmost degree : applied 
to hot water, (S, M, ^,) in the Ig^ur Iv. 44 : (S, 
M :) fem. a^Jt ; occurring in the ^nr Ixzxviii. 5. 

(M.) SBEE See also ^t. was Also A man much cha- 
racterized by moderation, gentleness, or deliberate- 
ness ; by a leisurely manner of proceeding, or of 
deportment, ^c. ; by patience, as meaning contr. 
of hastiness; by gravity, staidness, sedateness, or 
calmness. (S, £[.*) 

^ 0* ^»^ 0^f> jj^'t , 
^t jji^ ^1 a;^! is a phrase mentioned by 

AAF, meaning / came to him time after time : 
in which, [says ISd,] I am of opinion that 3iJ\ is 
of the measure 3J^\i from ^J*^! : but the word 
commonly known is 2^^\ [pi. of ^1^! ; or ajL;!, 
which 18 syn. with ij^l : see Ob*]- (^0 



TA; [app. meaning 2*1, which, however, belongs 
to art. d^l, q. v. ;]) or a^t ; (so in the C^ ; [but 
in some copies of the K, and ▼ 4At, as m the T]^, 
where it is said that the inf. n. of this form of the 

verb is AgJk\j ;]) and * 4aU; (1^ ;) [t. q. »\ and »^\ 
ana djU ; or] He expressed pain or grief or sorrow, 
or A6 lamented or complained or moaned, (S, K,) 
a« {>n« tn an mZ «to^«, ami broken in spirit by 
^rttf/* or mourning, and said ^t, or «U. (]5^.) 
[See a verse cited in art f^t, voce ^t.] 

2 and 5 : see above. 

«t , i. e. t with the o of pausation ; imperative 
* tx • 
of ^t^, q. V. (Mughnee in art. vJiJI.) 

^\ and «t and Ut &c. : see art. «»^t. 

^1 
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2. j.«*jJ AsAt, [inf. n. v^U,] He furnished, 
prepared, equipped, or accoutred, him, for the 
thing, or affair; he furnished him, or provided 
him, with the apparatus, gear, tackling, imple- 
ments, instruments, tools, or tlie like, proper, or 

necessary, for it. (MF.) ... j.«*>)t ^^t He pre- 
pared the thing, or affair. (MF.) ... See also 5. 



«•» 



5. %f^\3 He furnished, prepared, equipped, or 
accoutred, himself ; fumislied, or provided, himself 
with proper, or necessary, apparatus, gear, tack- 
ling, implements, instruments, tools, or the like; 

(S, A, Msb, ]^;) jLJ^ for journeying ; (Msb ;) 

or ^>) for the thing, or affair; as also ^ ^^t. 
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A(j\: see art. ^l 
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1. «t, (S in art 6^\, and K,) inf. n. «t (1^) and 



^t ($/¥^) and the same without teshdeed; (J^,* 



\ : see ^Ut, 

^t Apparatus, equipments, equipage, accoutre- 
ments, furniture, gear, tackling^ implements, in- 
struments, tools, or the like; (S, A, Msb, E[ ;) as 

in %r!;«Jt ^1 [^A^ apparatus, arms, weapons, 
equipage^ or accoutrements, of war] ; (S ;) as also 

Sla: (J^:) pl. of the former, ^^t. (S, Msb.) 

You say, IljLt ^^\ iJD jj J^t [He took his 

apparatus, &c., jfbr that thing, or affair; also 
meaning, he made his preparation, or he prepared 
himself, for it]. (TA.) 

^Ut A skin, or hide, (A, Mfb, K,) in an abso- 
lute sense, (A,) of a bull or cow, sheep or goat, 
or wild animal : (TA :) or a skin, or hide, not 
yet tanned : (S, A, Mgh, Msb, T^ :) and some- 
times applied to the t ^kin of a man : (Mf b :) pl. 
(of pauc, TA) ijkr(IA^r, K) and (of mult, TA) 

^^t, (S, A, Mgh, Msb, K,) with two dammehs, 
(Mgh, Msb,) andt^^l, (S,Mfb,]5[,) contr. to 
rule, (S, Msb,) or, accord, to Sb, (L,) this last is 
a quasi-pl. n. : (Mgh, L :) in one copy of the K, 

j^ s^ » ^ 

it is written wAt. (TA.) You say, j^S*. U^V 

^ ji J ^ t 

^^*^t tyj^t [They hungered so that they ate the 
skins, or hides]. (A.) And A^Ut |>« vrj^ ^^ 

»^j^ ^ t [^'^•^ almost issued from his skin in his 

running]. (A.) And V-il J iUJJI cA^ t [^^ 
spared the peoples blood in their bodies]. (TA, 
from a trad.) 



jAf 



1. Ja!, aor. - , inf. n. JykI ; (Msb ;) or Jjkt, 
like /^ ^ (ig:, TA;) It (a place, Vfb,TA) w^. 



or became, peopled, or inhabited. (Msb, K, TA.) 

-» x< 

... jAt, aor. - and - , inf. n. as above. He mar- 
ried, or took a wife; (Yoo, S, Msb, K ;) as also 

t jiu ; (S, Mgh, Msb, K ;) and t J^^s^ [written 

with the disjunctive alif J^t, like J^a»JI and jfi\ 

and o^r&c], (IBL,) of the measure JjCi). (TA.) 

— Jil ; (Ks, 8, Msb ;) or Jm\, aor. - ; (5 ;) or 

both ; (JK ;) ^, (JK,) i. e. J^jjV, (Ks, S,) or 

»^^^l^ ; (Msb ;) t. q. ^\ [He was, or became, 

sociable, companionable, friendly, amicable, or 
familiar, with him, i. e. the man ; or he was, or 
became, cheered, or gladdened, by his company or 
converse, or 5y Am, or i<« (^Ae thing's) presence]. 

(JK, 8, Mfb, :?:.) 
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2. A^ jAl, (]g:,) or aU), (Ham p. 184,) in£ n. 

Jt^\j, (Ham, ?,) -ff« «aMf to him "jl^ : (Ham :) 
or he said to him ^Ta W»->« : (^ like a^ ^r^^^-i : 
(TA :) [see JaI :] IB says that [the first pers. of] 
the aor. of this verb is with fet-h to the « [contr. 
to rule: a strange assertion]. (TA.) ...iUjJ &Xh\, 
inf. n. as above ; and t aJLaI ; He saw him, judged 
him, thought him, or held him, to he worthy, or 
deserving, of that; to merit it; to have a right, 
or just title or claim, to it : (K,* TA :) or he 
made him to be worthy, or deserving, of that; 

&c. (TA.) You say, JUb AT Jjl\ [May God 

mcJie thee worthy, or deserving, of good, good 
fortune, prosperity, or the like]. (S.) 



fi" 
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4. a^t ^^ 4(Dt dlUt, inf. n. JV^J, Jllfay God 

make thee to enter with thy mfe into Paradise : 
(AZ, S, TA :) or may God make thee to have a 
family in Paradise, and unite thee with them 
[therein]. (TA.) ... See also 2. 

5 : see 1. 

8 : see 1. 

10. AJUkUwt as signifying He was, or became, 
worthy, or deservifig, of it, or he merited it, or 
he had a right, or just title or claim, to it, is not 
allowable : (Msb,* MF :) not only does J dis- 
allow it, but the generality of those before him do 
so ; saying that it is not chaste : in the Fs it is 
said to be of weak authority ; and the expositors 
thereof confirm this assertion, saying that it occurs, 
but is inferior to other words in chasteness ; and 
£l-]^areeree asserts it to be erroneous : (MF :) or 
it is good in this sense ; and J's disallowance of 
it is of no account : (1^ :) Az and Z and Sgfa and 
others assert it to be good : and Az says, in the 

T, some have asserted the saying ^t jAU«.f ^"^ 

OW^ 3! j^j^, as meaning [Such a one] is worthy, 
or deserving, [of being treated with honour, or of 
being held in light estimation,] to be erroneous; 
and Jl^l^*^) to be only from iiUNt ; but I do 



^ ^ 



not disallow it, nor charge with error him who 
says thus ; for I have heard the verb thus used 
by a chaste Arab of the desert, of the Benoo- 
Asad, and there was present a number of Arabs 
of the desert who did not disapprove his saying : 
and this is confirmed by the saying in the ]^ar 
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[Ixxiv. 65], S>I^I jlt^ ^/JSh Jll ^ [explained 
below: Me Jif]. (T.)— J»U-I, (JK,?,) or 
i)U^ jAU^t, (Mfb,)^e tooi the atUt: (JK, 
$:) or he ate the <UUt: Bee this word below. 
(Msb,TA.) 

JM [The people of a honse or dwelling, and of 
8 town or Tillage, and of a country : and the 
famUy of a man :] a man's cohabitante of one 
dtoeliing or place of abode, (Er-RAgbib, Kull 
p.Si,)aiidof one toroa or country: (£r-Righib:) 
ftAerwards applied to a man'§ fellote-memhert of 
one family or race, and of one religion, and of 
one crafi or art or the like : (Er-R&ghib, Knll :) 
or, BB some say, relatione, mhether they have 
foBomert or dependents, or not ; whereas ^ sig- 
nifies relations with their followen or dependents: 
{Kull:) or it originally signifies reiationt^ and 
sometimes is applied U> followers or dependente: 
and signifies also the JaI [i. e. people, or r'n- 
kabHanti, ot family i\ of a koute or tent : (M; b :) 
or a man's nearer, or neareet, relatione by descent 
from the eame father or ancestor; or his kins- 
folk; his relations: (J^:) or, accord, to [the 
Imim] Mohammad, a man's wife [or wives] and 
his children and household mho are the <^ects of 
his expenditure ; and thus, any brother and sister, 
or paternal uncle and son of a paternal uncle, 
or strange or distantly-related child, lehom a 
man feeds or sustains in Am tdfode : the most 
particular, or most tpecial, dependents, or the 
Uhe, of a man : on the authori^ of El-Ghooree : 
(Mgh:) [J indicates some oftbese meanings merely 
by saying that it signifies] die Jjkt of a man, and 
the JaI of a house ; as also t iiX\ : (S :) [see 
also Jl; in the explanations of which, certain 3is- 
tinctions between it and ^1 wiU be found men- 
tioned :] the pi. is Ctr^'r 0^^ Cj^j'i ^ '(>"° 
sometimes used for Oy^j^i] (MS^> ^!^> ^>) ^^^ 
JUI, (9,Mgh,M;b,]^,) with an additional^, [im- 
plied by the tenween,andexpre8eedin the accus. case, 
and when the word is determinate, as in ^U^l,] 
(9,) contr. to rule, (S, Mgh,) like jQ, pi. of 
^Jj, (§,) [and like i^lj't respecting which and 
jy and Jlif, see Ji%] and JlaT, (§,?,) a 
pi. [of pane] somedmes occurring in poetry, (8,) 
[like i^ljl,] and O^l and otjUl [as though 

pis. of 2JL*I]. (S,^.) c4^l J^l The [peopk 

or] inh(Mtants [or family] of the house or tent. 
(Mgh,l^) But 4^/ jlh ^jt means the same 
■a *...:i»1 ^J•oy^, i. e. Se Ufi by will, of his 
property, to the children of his father, [or his 
kindred by the father's side,] exclusively of all 
relations of tke mother. (Mgh in art u»^.) 
[See also j4v" J*', below.] __^j^l Ji! The 
[people or] inhabitants of the towns or villages. 
(TA.) And jJkJt Jat The settled, or constant, 
iTthabitants of tke country QT town. (M|b.) And 
J or " JJkl Tke people of the region, or regions, 
(f ctftM, towns, or villages, and of cultivated 
iand. (A in art. j-a^.) And ^yij _,j^l J»l 
(9 in art, jj-, ice.) [2Ti« people of the towns or 
vUiagee, or] tA« inAoMtontf o/'^Ae buildings, and 
of the tenU, {KaW,) or deserts. (TAinart.j^^.). 
Bk.1. 



[^^1 J*f, and ^U*)l, 7^ people of the graves, 
and (>^ tke places of graves ; i. e., those buried 

/herein.] [lUfJI ^J*l Tkepeople ofParadUe. 

— .[i^'i 3*^ The people of Oie fire, \. e., of Sell. 

See also ^1. —. The following is an ex. of 

Jjbl as explained above in the first sentence on 
the authority of the %: C^ e^t j^^l ^1 ji'-^l 
JvJl ^1 Jb-JI a prOT. [meaning Xiru/bU are 
quicker of tendency to kinsfolk than the torrent 
to tke plain]. (TA.) So, too, a saying of a poet 
cited roce Ju^. (TA.) [And] J^l^ iUal a 
pi'ov. meaning *lJAj J^t jJ^b "^^^ j^W 
[/?(?/(iA« thyself early to thy family, and betv, 
of thti night and its darkness], (^ar p. 175.) 
[Anil] tMlj W^v* (^) ^) ^ saying meaning TVioh 
koit come to an ample, or a spacious, or roomy, 
place, and to [people like thine own] kinsfolk ; 
ihcrefare be cheerful, or sociable, not sad, or sh.v : 
(S :) or thou hast found, or met mitk, [an ample, 
or II tpacious, or roomy, place, and] kinsfolk, 
not strangers. fBL.) [And] l^^-^j Sv^J ^' 
Thmt hast come to a people who are [like] ki 
folk, and to a place tkat is plain, even, not 
rugged, and tkat is ample, spacious, or roomy 
therefore rejoice thyself, and be not sad, or shy. 
(Msb.) — i^^l Jil 7^e [family or] wives 
and daughters of the Propket, and his son-in-taiv 
'Alee: or his women; and (as some say, TA) 
the -men who are his Jl ; 0^, TA ;) comprising 
the grandchildren (^UfL.!) artd [other] progeny : 
nnil eo c4«)1 JaI as used in the ^nr xxxiii. 33, 
occurring also [in a like sense] in xi, 76 : (TA :) 
iind ^^i is conventionally applied to the nearer, 
or nearest, kinsfolk of the Propket (Er-B^Iiib,) 
^,_jtJ ^J& JaI also means Hve people to n:kom 
any jyrophet is sent ; (5, TA ;) and those n-ko 

are of his religion. (TA.) In the phraee JT 

•tiyjl ^T, meaning lite friends, or tha like, 
(■y]', ?. TA,) and tke assistants, (TA,) of God 
and of kis apostle, the first word is ori^nully 

jli. (^,TA.) ilTJikt is also an appellation 

ivhich used to be applied to The readers or reciters 

[of the Kur-dn]. (TA.) j^jjt Jl'l also %\^- 

nifies I J%fl man'* m/e; (Mgh,» Mjb,*?: ;) as 
well as Ail wife and children; (TA;) [so, too, 
in tho present day, ,^^11 C*e^ i3*M] ^^^ ^*>, 
too, f«JUhl. (^.) Hence the phrase ^^^ ,^ 
AiA\ [see art ^] : (Kull :) and aUv j*-i ami 
aIIi ^ ji.i [see art. J*.i]. (Har p. 502 ; 

&<:.) wJk j.1 JaI [The people of, or] M«ie ivho 

follon, (V, TA,) and believe, (TA,) a cerfnt/i 
persuasion, OT body of tenets. (5t TA.) [Hence,] 
iUJI Jjkl [T^OM who conform to the institutes of 
M',)ummad\. (TA.) [And] -l^^l J*l [r/< 
people of erroneous opinions;] those whou belief 
is not that of tke class termed jXjt ^1, but n'ko 
hin-e Ike same iJi^. (TA.) [And] y^'f J*1 
Those who follow the religion of El-Islam. 
(Mgh.) [And] ^Jii\ jil Those who reatl, or 
recite, the Xur-dn, and perform the duties en- 
Joined thereby. (Mgh.) [And] v*^' J*' [^V.e 
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people of the Scripture, or Sifcfo ; ftiid] the read* 
ers, or reciters, of the Mosaic Law, and of th^ 
Gospel. (TA.) — Jl»JI ^\ [the peopU of 
knowledge, or science;'] those mho are charac 
terixed by knowledge, or science. (Mfh.)_ ji| 
j4^ [The possessors of command : or] thou who 
superintend the affairs [of others] ; (^, TA j) 
like^ijljjjt, q.T. CTA.)_^!;jl ,^1 [2%, 
people of exalted stations, potU of honour, or 

dignities]. (TA in art. »^j.) aijjtJit(Mgh 

in art >1) and j>^l J*l (TA in art jl^) Thoee 
persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) 
[namely. Christians, Jews, and Sahians, but no 
others,] njAo Aatw a compact, or cooenanf, *pi/A lAf 
Muslims, (Mgh, TA,) paying a poll-tax, whereby 
they are secure of their property and blood, (M^,) 
or whereby the Muslims are responsible for ^eir 
security [atid freedom and toleration] as long as 
they act agreeably to tke compact. (TA.)_ 
J*l also signifies The possessors, or owner*, of 
property : as in the ?ur iv. 61. (TA.) __ Jil 
]JO A person, (9,^,) and penons, for it is used 
as a sing, and as a pi., (^,) having a right, or 
just title, to such a thing ; entitled thereto ; 
worthy, or deserving, thereof; meet, or ft, for 
it: (9,50 tJio vulgar say tJaU.^, which is 
not allowable ; (8 :) or this assertion of J's is 
of no account (^ : see 10.) You say, ^1 ^ 
^If^Si He is entitled to be, or worthy of being, 
treated with honour. (Mjb.) AndJ^tiu}^ 
j^ [Se is entitled to, or worthy of, all that 
is good]. (Ibn-'Abb&d.) And'ty ^ Hit Se who 
is, or they mho are, entitled to, or worthy of, 
love, or affection. (8, Sgh.) And hence, in the 
?:ur [baiv. last verse], !^1 Jilj ^^1 JK^ 
(TA) He is the Being entitled to be regarded 
with pious fear, and the Being entitled to forgive 
those who so regard Him. (Jel.) In the phraae 
j^lj 'Utl jil [O Thou who art the Being 
entitled to praise and glory], occurring in a form 
of prayer, the first word is maD^oob as a vocative : 
and it may be marfoof, as the enunciative of 
an inchoative suppressed ; i, e. Jjbl t^l [7%}u 
art the Being entitled kc.]. (Msb.) __ [Fre- 
quently, also, Ja\ signifies The author, or, more 
commonly, au^Aor*, of a thing ; like .,,.^^0 and 
Vl^l J a» in iJ^I J*l The author, or authors, 
of innovation* ; and ^JJUI J*l 7%« author, or 
authors, of wrong.} 

J*l : see ^jUI. 

aXal : see JaI, in four places : ^ and see al*t. 

AJijtl I. q. JU [Proper^ ; or cattle] : so in 
tiie raying aUI Jlfj^l (JK, 5) [app. mean- 
ing Verily they are stgouniert, or settlers, possessed 
of property, or cattle]: *jil here signifying 
jyi.[pl. of Ju.]. (JK,TA.) [ButjYoosaya 
that * alal JaT JJt and al*l means IVtey are 
people of tke distinguished sort. (TA.) 

j-Xal A domestic beast [or bird] ; a beast [or 
bird] that keeps to tke dwelling [qf its owner] ; 
16 
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<JK, Mfb, ^, TA eontr. of 

as also t jAt, ($.) You say a^Ut j^^ [Do- 
mestic asses\ : ( JK, TA :) occurring in a trad., 
Sn which their flesh is forbidden to be eaten. 
(TA.) 

^LfjA The quaUty of having a right, or just 
title, to a thing ; worthiness, or (lesert ; meetness, 
or fitness; in Pers. v^jt^lj*' : (Gk>Iius, app. from 
a gloss, in a copy of the KL :) . the state, or 
quality, of meetness, or fitness, [of a person,] for 
the bindingness of the rights which the law imposes 
for one or upon him. (TA.) 

iiUt Chrease : (^ :) or melted grease : (Msb :) 
or fat: or melted fat: or olive-oil: and any- 
thing that is used as a seasoning or condiment : 
(J^ :) such as fresh butter, and fat, and oil of 
sesame : (TA :) or melted fat of a sheep's tail 

and the lihe. (JE.) Hence, a3Ut tS cMj^y a 
prov., mentioned in art, f>jmt ; (5,* TA ;) or, 
as some say, ^lu^. (TA.) 

Jjbt, (JK, 1^, Mfb,]g[,) [said by those unac- 
quainted with the verb Ja? in the first of the 
senses explained in this art* to be] a kind of 

rel. n., (TA,) and tjyLu, (JK,^;:,) A place 
pedpled, or inhabited : (Msb :) or a place having 
people : (JK :) or the former has this signifi- 
cation ; and the latter signifies having its people 
in it: (ISk,]^:) or the former has this last 
signification : (Yoo, S :) pi. of the latter JaU, 
occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic 
licence for AaU]. (TA.) You say luT iJts 
A peopled, or inhabited, town or village. (Msb.) 

And ZUt j^\j^ c%.>»»l Irheir fires became in 
the evening attended by many people. (TA.) 
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Jy^U: see JaI.ihi^^aU l^y \A mess of 

crumbled bread] having much 2JUt , q. y. (A, 
TA.) 

JaU« Having a wife. (Har p. 571.) 

JjbU««« : see jAt ; latter part of the paragraph. 
wm Also Taking, or eating, iUUt , q. y. (S.) 



jt a conjunction, (M, Mughnee, ]^,) to which 
the later authors haye ascribed meanings amount- 
ing to twelye: (Mughnee:) a particle which, 
when occurring in an enunciatiye phrase, [gene- 
rally] denotes doubt, and yagueness of meaning ; 
and when occurring in an imperatiye or a pro- 
hibitiye phrase, [generally] denotes the giving of 
option, or choice, and the allowing a thing, or 
making it allowable. (S.)... First, (Mughnee,) it 
denotes doubt (T,^,M, Mfb, Mughnee, K.) So in 

the saying, \j^ jt tj^ C^tj [J saw Zeyd or 

'Amr]. (T,» §, Mfb.) And KjIT ^t jij |V*V 
[A man or a woman came to me]. (Mbr,T.) 
And j^^ uoMi ^\ Uyi tu^J [in the T^m xyiii. 18 
and xxiii* 115, We have remained a day or part 
of a day]. (Mughnee.) —Secondly, (Mughnee,) 
it denotes yagueness of meaning. (6, Msb, Mugh- 
nee, ]^.) So [it may be used] in the first of the 
exs. given above. (Mfb.) And so in the saying. 



verily we or ye are following a right direction or 
in manifest error], (S, Mughnee,) in the ^ur 
[xxxiv. 23] ; (S ;) the ex. being in the former ^\. 
(Mughnee.) ..» Thirdly, (Mughnee,) it denotes 
the giving of option, or choice, (T, S, M, Mugh- 

nee, ]^.) So in the saying, ^jii\ jt dl»«Jt J^ 

^>«JJt [Eat thou the fish, or drink thou the milk] ; 
i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, 
S ;) but choose which of them thou wilt (Mbr, 

T.) And \^\ 3I \j1m l^p [^^^ if^ou as wife 
Hind or her sister]. (Mughnee.) And [in like 
manner] it denotes the making choice. (T.) [So 

when you say, K^^S jt t«x^ ^JlP^« meaning / 

wiU take as wife Hind or her sister ; whichever 
of them I choose.] ... Fourthly, (Mughnee,) it 
denotes the allowing a thing, or making it allow- 
able. (T, S, Mf b, Mi^hnee, ]^.) So in the saying, 

C>ijt^ CH^ 3^ v>»H«fcM c/Ji^ [Sit thou with El- 
Hasan or Ibn-Seereen]. (Mbr, T, S.) And 
jj3\ ^t j^ [Stand thou or sit] : and the person 
to whom this is said may do [one or] both of 
these actions. (Mfb.) [And similar exs. are 

given in the Mughnee.]) But \^\ j^^ %h3 ^^ 

tj^i^ ^t [in the T^wt Ixxvi. 24, And obey not 
thou, of them, a sinner or a person very ungrate- 
ful to Ood,] means that thou shalt not obey 
either of such persons : (Mbr, T, Mughnee :) in 

which case ^t is more forcible than ^ ; for when 

you say to a person, \j^^ t J^J fJoU ^) [ Obey not 

thou Zeyd and Amr], he may obey one of them, 
since the command is that he shall not obey the 
two. (Zj,T.) .I. Fifthly, (Mughnee,) it denotes 
unrestricted conjunction. (Mughnee,]^.) So in 

the saying, in the ^ur [iv. 46 and v. 9], »U. ^t 

iftSUJt ^>« jJ^ ^>^^ [And if any one of you 
Cometh from the privy] ; (TA;) [where, however, 
it may also be rendered or, though] meaning 
^UL^ ; (T, TA ;) the ^ in this explanation being 
what is termed a denotative of state. (T.) So, 

too, accord, to AZ, in the expression O^^'iM 3^ 
[And they exceeded that number], in the l^ur 
[xxxvii. 147] : but see below. (TA.) And so in 

the words, ^l£i U Uuil ^ Jili At It [And 

our doing, in respect of our possessions, what we 

wUX], in the BLur [xi. 89]. (T, TA.) Sixthly, 

it denotes transition, (Mughnee,) used in the 

sense of [the adversative particle] ^Jv> (T, S, M, 
Mughnee, ]§[,) in a case of amplification of speech ; 
(S;) accord, to Sb, on two conditions; that it 
shall be preceded by a negation or a prohibition, 
and that the agent shall be mentioned a second 

time ; as in ^j^ J^3 U ^t j^j j^3 U [Zeyd did 
not stand : nay, rather Amr did not stand] ; and 

3r^ j^ ^ 3^ ^J jA *y [I^^ *^^ Zeyd stand : 
nay, rather let not Amr stand]. (Mughnee.) 
Accord, to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this 

meaning in 0L5«H>«! 3^ [^^^9 rather they exceeded 
that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the ^ut 
[xxxvii. 147, cited above] : (S :) or the meaning 
is, or they would exceed [that number] in your 
estimation : or these words with those preceding 
them in the same verse mean, we sent him to a 
midtitude of whom, if ye saw them, ye woidd say. 
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They are a hundred thousand, or they exceed 
[that number] ; (M, Mughnee ;*) so thuat it de- 
notes doubt on the part of men, not of Grod, for 
He is not subject to doubt : (M :) or we sent him 
to a hundred thousand in the estimation of men, 
or they exceeded [that number] in the estimation 
of men ; for God does not doubt : (j^ :) or ^\ is 
here used to denote vagueness of meaning: (IB, 
Mughnee :) or, it is said, to denote that a person 
might choose between saying, ''they are a hundred 
thousand," and saying, ^ they are more ;'' but tibis 
may not be when one of the two things is the 
fact: or, accord, to some of the Koofi^es, it has 

the meaning of 3 : and each of these meanings, 
except the last, has been assigned to 3! as occur- 
ring in the l^ur ii. 60 and xvi. 79. (Mughnee.).. 
Seventhly, it denotes division; (Mughnee, ]J1 ;*) 

as m ^e saying, U>jm. jt Jj6 ^\jr^\ I^Jp\ [The 

word is a noun or a verb or a particle] : so said 
Ibn-M&lik: or, as he afterwards said, in pre- 

ference, it denotes separation (Jb>^0 divested 
of the attribute of denoting doubt and vagueness 
of meaning and the giving of option or choice ; 
adducing as one of his exs. of this meaning the 

saying, ^JUJ ^\ \^^ ^^3r^ IV^i [in the T^xa 
ii. 129, And they said, "Be ye Jews" or "Chris- 
tians''] ; because the use of 3 in division is better; 

as when you say, ^j^^ \}^3j9^^ 3lJSJ\ : or it 
denotes, accord, to some, distinction (^eiaOt) ; 
and the meaning of the ex. last cited, say they, is, 
and the Jews said, "He ye Jews," and the ChriS' 
tians said, "Be ye Christians." (Mughnee.) It 
is [said to be] used in this last sense (that of 

Jfr . n fc TM ) in the saying, J«1ji)I ^\^^^^\ JjBt Cm^ 

[I used to eat fiesh-meat or honey] ; i. e. Z used 
to eat fiesh-meat one time and honey another time: 
and so in the ^ur vii. 3 and x. 13. .. Eighthly, 
(Mughnee,) it is used in the sense of the exceptive 

^\, (Mughnee, T^,) or ^t "§[; (M;) and in dns 

case the aor. after it is manfoob, because of ^t 
suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, 

j^^ 3) aUZ3*>) [/ wiU assuredly slay him or he 
shaU become a Muslim ; i. e,, unless he become a 
Muslim]. (Mughnee. [And a similar ex. is given 
in the M.]) So, too, in the saying. 
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* Uttg,;»3 jt \fi^s^ cjj.^ ^ 

[And I used, when I pinched and pressed the 
spear of a people, to break its knots, or joints, or 
its intemodal portions, (the shaft being a cane,) 
or, i. e. unless, it became straight] : (Mughnee, 
]^ :*) a prov., of which the author is Ziy&d £1* 
A§jam; meaning, when a people behaved with 
hardness to me, I endeavoured to soften them: 
(TA in art j^ :) thus related by Sb, the verb 
ending it being rendered manf 00b by ^\ ; and thus 
he heard it from some one or more of the Arabs ; 
but in the original verses, which are but three, it 
is ^itJUls, with ref^. (IB and TA in art j^.) 
[And similar to these above are the sayings,] 4j\ 
lis^J jJ^ U jt jjli [Verily it belongs to such 
a one or there is not, i. e. unless there be not, in 
Nejd, a U^ji (see art. bj3)] : and U jl JXj^f^ 

^ ^ ^ ^ ^ ^ 

aJ^p J^%^ [I wUl assuredly come to thee or there 
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if fio/| i. e. unUa there be notf in NfQdj a U»/2] ; 
meaning / roUl assuredly come to thee, m truth, 
(T.)«^ Ninthly, (Mughneci) it is used in the 

■«»" of ^If (Mughnee, K,) or qS ^1 ; (S ;) in 
which case also the aor. after it is mansooby be- 
cause of ^{ suppressed: (Mughnee:) and in the 
sense of ^^^ [which is also syn. with ^t]. (Fr, 

T, M, ]g:.) So in the saying, J^Jj jl Ai^^ [I 
will aseuredly heat him until he repent], (S. 
[And similar ens, of ^t as explained by ^Sm» are 
given in the T (from Fr) and in the M and in the 
Mughnee.]) And so in the saying of the poet. 
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\I wiU assuredly deem easy what is difficult until 
I attain the objects of wish ; for hopes become 
not easy of accomplishment save to one who 
is patient], (Mughnee.) ...i Tenthly, some say, 
(Mughnee,) it denotes nearness [of one event 

or thing to another] ; as in the saying, iTj^t U 

P>^ jl .jj^^ [I hnow not whether he saluted or 

bade farewell] : (Mughnee, 1^ : [but in the Cl^ 
this ex. is misplaced :]) this, however, is mani- 
festly wrong ; ^t being here used to denote doubt, 
and the denoting of nearness being only inferred 
from the fiust of the saluting being confounded 
in the mind with the bidding farewell, since this 
is impossible or improbable when the two ^es 
are &r apart (Mughnee.) .^^ Eleventhly, (Mugh- 
nee,) it occurs as a conditional, (T, Mughnee,]^,) 
accord, to Ks alone; (T;) or rather as a con- 

junctive and conditional ; ^U being meant to be 
understood in its place ; though in truth the verb 
that precedes it indicates that the conditional 
partide [cfi] is meant to be understood [before 
that verb], and ^\ retains its proper character, 
but forms part of that which has a conditional 
meaning because conjoined with a preceding con- 
ditional phrase.^ (Mughnee.) So in the saying, 

OU ^\ u^U ^j^% (Mughnee, E,) i. e., ^t 

OU ij\^ Vh^^ ^^ c^L^ [I wiU assuredly 
beat him if he live (after the beating) or if he 
die]: so says Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) .i. 
Twelfthly, accord, to Ibn-Esh-Shejeree, on the 
authority of some one or more of the Koofees, 
(Mughnee,) it denotes division into parts, or por- 
tions ; as in the saying [in the l^ur ii. 129, before 

cited,] vj?ju5y \>^ \^^ ty^i, (Mughnee,?:,) 
i, e. And they said^ ^* Be ye^ some of you, Jews, 
and, some of you. Christians:^' (TA :) but [IHsh 
says,] it appears to me that the meaning here is 
that of Ji««AAUt mentioned before. (Mughnee.) 
«.. [In the ]^ it is said to occur also in the sense 

of ^1: but this is evidently a mistake, app. ori- 
ginating in one of the two principal sources of the 
]§[, namely, the M, in which the same is said, but 

is exemplified by a phrase in which it is explained 

• t a »< - 

by ^t "^t, the eighth of the meanings of 3) men- 

• it 

tioned above.] «. See also ^t, below, 

31 in ^jjj^y &c- is [the conjunction] 3 with 
the interrogative \ prefixed to it (Fr, T.) 

U^ i>* 3^ C^9 ^) ^^ J' 0^) [^^f ^ 

\ 



account of, or for, such a thing I] an expression 
denoting complaint of distress, or of anxiety, or of 
grief or sorrow ; (T j) or an expression of grief 

or sorrow; (M;) like t^l and ty and ^ M^\, 

(K and TA in art. ^jt,) or t iuy, (C^ in that art.,) 

or t aUf^t, or t «i5j|r, (S in that art, [the « in one 
copy of which is marked as quiescent,]) and like 

»t and ^t &c. (1^ and Mfb and 1^ in art ^jt : see 

^\ in that art) AZ says, one says, ^ ^^ d^t 
[meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the%, 

and dX^Jlp ▼ O^t [thus without 6, meaning Alas, 
for thee !] with O ; an expression of regret for a 
thing, whether of great or mean account (T.) 

jt The word "^jt when made a noun. (T,(.) So 
say the grammarians. (T.) You say, Zl»^ ^\ » Jub 
[This is a good jt], (T.) And to one who uses 
the phrase tji> Jf t ji> JJbt, (T,) you say, ci 

V^^*^) [J^t thou, or leave thou, the word 31 
alone]. (T, Ig:.) 
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Sjt [A moaning (see its syn. ^t in art 6^\)] is 
said by some to be of the measure XXsJ, in which 
the S is the sign of the fem. gender ; for they say, 

M^) Coi^rti» [I heard thy moaning], making it 
O : and so says Lth ; S^t is after the manner of 

• ^»^ ^^ *Sit 

Imi (T:) you say, JD Z^\ [May God cause 
weaning to thee!], (Lth, T, and 1^ in art o^\,) 
and JD 2Ut : [but accord, to J, the former of these 
is cognate with the latter ; for he says that] the 
former is with the d suppressed, and with teshdeed 

to the 3. (S in art. ^$^, where see 3U?.) lAaUU^f; 

^St "Of' ^'t * **% O mt 

and dUjt, or du^l, or ^ujt, or dU^t : see ^j^ ^t 
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Z^\ «. q. i(^h [A calamity, a misfortune, &c. : 
or, perhaps, very cunning, applied to a man] : pi. 

Jjt; (AA, T, (, TA; [but in copies of the K., 

written ji^t ;]) which is one of the strangest of the 
things transmitted fit)m the Arabs; the regular 

form being ^^t, like ^^f pl« of 5^1 ; but the word 
occurring as above in the saying of the Arabs, 

33^^ v>« Ijt ^\ ^\^ [It is no other thing than a 
calamity of the calamities : or, perhaps, he is no 
other than a very cunning man of the very cun- 
ning]. (AA, T, TA.) 
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y and 3) : see^t : and see «t in art 6^\. 



•x.« 



^jl^t and ^y : see ^t, m art ^t. 



dO^t: seejt. 
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1. vS aor. >^!&if (T, S, &c.,) inf. n. ^^\ (§, 

M, Mfb, K) and vU and ijj( (T, S, M,]?!) and 

^t, (M, ]^,) y^ taking the place of 3, (M,) and 

i;^! (Lh, M, ?:) and l^\U [like jCi], (Msb, TA,) 
He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, 
Mgh, Mfb, ]^) to his place, (Sh,) or to a things 

(M,) or from his journey; (Mfb;) as also "vj'* 

(M,) inf. n. v*i^V3 and ^^13 ; (?: ;) and ▼ vj^5 
(M,]^ ;) and t «^USt [written with the disjunctive 
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aiif V^!^] } (9 >»cl "^^^1, [a quasi-quadriliteral- 
radical verb, originally vi^isM of the measure 
jJi^', (M,) inf. n. v^l, (M, \,) originally 

v!^!l* of the measure JLM, (M, TA,) or^ 
accord, to Fr, ^l^t is incorrect, and the right 
word is ^ijf : (TA :) [and if so, C^ is perbapa 
changed fit)m ^^\, like as a^t is from a^Jl ; and 

^lyi^U is perhi^ its inf. n., changed fix)m ^,^0 :] 
or, as some say, ^l^^ signifies only the returmng 
to one's &mily at night : (M, TA:) and 4Xm\ "^vjtf 
and dXM) t ^U5t [as well as djl\ ^] ^f] signify 
he returned to his family at, or in, the night : (T, 
TA :) or Ji^) ^\, (§,) [or ^f, accord, to % 

copy of the A, where we find ^^fi^ ^J^ <^A 

aor. as above ; (TA ;) and ^j^yS (S, A, ]gl) and 
t^i^, (?,) ^ taking the place of 3, (TA,) . 
inf. n. vi^ and v'^^we, (M,* [in which the two 
forms of the verb are also given, but with the 
sing, pronoun of the third pers. instead of the pi.,] 
and ]^,) each in the form of a pass, part n. ; 
(T A ;) he came to them at night : (8, M,» A, ^ :) 

and iij\ ^\, (M,) inf. n. ^^t, (^,) signifies he 
came to the water, to drinh, at night; as also 
ti^U5!; (M,]g:;) andtjyju: (M:) or, accord, 
to AZ, C^^u signifies I came in the beginning of 
the night, (S.) You say also, JLIljl O^, (T, 
§, &c.,) aor. vjiPi Q^y) i^^« »*• V^i (T,) or 
Vljf [in the C? v^f] and v^1, (M,:^,) The 
sun returned from its place of rising, and set : 
(Mfb :) or the sun set ; (T, §, M, A, ? ;) as 
though it returned to the place whence it com- 
meoced its course ; (M ;) [or] it is a dial. var. of 
C^U. (ip.) And ,^0 A^^ «^t People came to 
him from every direction, or quarter, (TA, from 
a trad.) The poet Sd*ideh Ibn-£l-'Ajldn uses the 

expression, sJJ^j^ ^'^f meaning A thin sword 
would have corns to thee ; in which the verb may 
be trans, by itself, or the prep. ^\ may be under- 
stood. (M, TA.)..»^i9 returned from dieche* 
dience to obedience; he repented. (TA.) And 
4(Dt ^J\ ^\ He returned unto Ood from his sin, 
or offence, and repented, (Mfb.)...A^t 4^ w>t 
He made him to return to him, or it; as also 
ajt 1 4y^u (M.) And aA^ ^t »j^ «^t, (as in 
a copy of the T,) or « j^, (as in a copy of the A, 
[which is probably here the more correct],) He 
put bach his hand to his sword to draw it : (Lth, 
T, A:) and A«rl3 ^Jt [to his bow] to draw it: 
and A^y^a J\ [to his arrow] to shoot it (A.)i.« 
See also 2. 



irf» 



2. v^t : see 1, first sentence : «. and the same 
again, near the end. m^m He repeated, or echoed, 
the praises of Ood: thus in the saying [in the 

^ur xxxiv. 10], AJM ^y JW^ H O mountains, 
repeat ye, or echo ye, the praises of Ood with 
him ; [i. e., with David ;] (§,* M, TA ;) but some 
read ajm ^^3^, meaning return ye with him in 
praising as often as he retumeth therein: (M, 
TA:) or, accord, to the former reading, the 
meaning is, O mountains, labour ye with him w 
praising Ood all the day, until the night : (T :) 

X6» 



\ 
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for — vjlj (*. A.) inf- n- -^^o. (T, A, ?,) also 
vignifiefl Ji (a company of men) journeyed by 
day: (Aboo-M&lik, T :) or aU. the day, (T,A, 
$,) to the night, (T,) it^hmt alighting to rut : 
(TA :) v-O^ \xin^ the same kind of day-jaor- 
neying as aUt is of night-joameying : (T, M :) or 
he journeyed all the day, and alighted at night ; 
(T, 90 or he journeyed by night: (Mjb:) or 
*^/0 (M,L,lf.) and taj^ji (Llli,T,I.,¥) 
signify the vying, one icith another, of travellings 
camels, tn pace, or going. (L(h, T, M, L, f--) A 
poet sayB, 

[And if thou, or they, (meaning camels,) me with 
him in pace, or going, thou nUt, or they wiU, 
find him to be one that overcomes therein] : so 
as related by Lth: but as related by others, •yjp> 
<T0 

3. «^jl, inf. a. 2^1^ : see 8, in two places. 
. 5. V3^ ^"^ iT^^ = see 1, in five places. 

8. v*^' ■ "^ h <» tbree places. 

Q. Q. I. k^l, originally v^' '■ "^ ^ ^'Bt sen- 
tence. 

^1 The name of a [Syrian] month [corree- 
ponding to August, 0. S.] : an arabicized word. 
(IA^,M,5.) 

vji an inf. n. of 1. (§, M, Mfb, ?.) Also 

Therelumfni; of the fore and hind legt of a beast 
^oing along : (T, M, A,*T^:) or guichnets in the 
changing, or thifling, of the fore and hind legs in 
going along : (S :) and simply quichnets, or snifi- 
ness. (M, K.) One says, l^jji^ .^1^1 >y»%ftl U 
Iftm wonderful is the reluming [or ^fcA «ii/lui;] 
q/" her fore legs! (A.) And to one going at a 
quick pace, oAe says, •^yj\ vj*^' [meaning Keep 
to the quick changing, or th^ing, of the legs ; a 
verb being understood: ot Trot on! Trot on!]. 
(A.)^^ right, or direct, way, course, or fen- 
dfincyi syn. .j.^ and iM^\. (M [in which 
these two syns. are mentioned together] and ^ 
[in which another explanation intervenes between 
them, namely !>le, as though they were meant to 
be understood in different senses, which I do not 
think to be the case].) _ A direction : aa in the 
■aying. i>ey' j' Its' u*) [-H« shot, or cast, in 
one direction, or in two directions]. (M, A.) _ 
A course, may, mode, or manner, of acting, or 
conduct, or the lihe : (A :) custom. (JJf, M, A, 
?.) YouBay,*^li^:*iyj^^C-i^Zn«M 
[proceeding] tn the course, way, mode, or man- 
ner, of acting, kc, of such a one. (A.) And 
<y»' '^ Jli ^ 2%^ MOMtf not to &« Au courts, 
may, mode, or manner, &c. ; (A ;) or his custom. 
(Lh,M,A.) — Away, or road : (M,Mfb,^:) 
a quarter : ('Eyn, M, A, ^ :) a tract, or tide : 
C'Eyn,S:) a place: (§:) a place to which one 
returns [Uke v^]- (A, M;b.) Yon say, Ij^V 
Vj' t^^ t>f 2%«|y cams from every may, or 
rood, (M, Mgb,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or 
tract, or tide, ('Eyn, §,) and place, (S,) or place 
to which one returns. (A, Msb.) And ^jljll l^jt 
vgnifies 7^ taxi Wife* of the valley. (A.)kb 



Beet: (M,^:) a quasi-pl. n. : as thou^ the 
Bing. were >^l : AQn says that they are so called 
because of their returning to the iiC*, i. e. 
the place where they hive for the night. (M, 

TA.) See ^\. The cloudi. (^.) The 

wind. C?.) 

3^\ and ta^f Return t (T, A,^;) as also 
tS^t, a subst. from t^t. (M^b.) You say, 
.^.iSUll i^f ,Ar,-,*l> [J^ay the return of the absent 
yiw thee joy]. '(TA.) And a^jVl '^ o^ and 
t alj^l Such a one is quick in return, (A'Obeyd, 
T, S.*) ^ Return from disobedience to obedience ; 
repentance. (TA in art ^-^1.) — ij iiji "ij J-^M* 
Speech, or language, without profit. (A.) bm 
if^\ is also the sing, of OWjS which signifies The 
Ze^jofabeast. (^,TA.) 

1^1 : see 2/^, in two places. saiAJso, (as in 
some copies of the ^,) or ^ 3^\ , (accord, to the 
G^,) or t iJsT, (accord, to the T^,) A noon-day 
draught or drink. Qi..') 

3^\ : see what next precedes. 

t^jjl A she-camel quick tn fAe changing, oi 
shifting, of her fore and hind legs tn ^otn^ (dong. 

a^l^l : see 2^^l. 

v'y -FVcyttm* tn retwmtnj;. (T.) — . Frey<(cn( 
m returning unto God, from one't tint; (M, 
TA ;) nont to repent, or frequent in repenting : 
(Zj, T, A, Mgh, M^b :) or turning from dis- 
obedience to obedience : (8, L :) or a praiier of 
God; (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA;) by which is here 
meant, in the prayer of the period of the forenoon 
called ri r". when the sun is high^ and the 
heat violent ; hence termed i>^lj'^t i^ju0 ; which 
is performed when the young camels feel the heat 
of the sun from the parched ground : (TA :) or 
obedient : (^t&deh, TA :) or one who reflects 
upon hit sins in tolitude, and prays God to fo 
give them : (TA :) or one who keeps, or is mind- 
ful of, the ordinances prescrd>ed by God, (ik^iu^, 
[which is thus explained by Bd and Jel as occurs 
ring in the K^ur 1. 31,]) and does not rite from 
hit litting-plaee until he begs forgiveness of God : 
('Obeyd Ibn-'Omeyr, T, TA :• [but this is evi- 
dently meant as an explanation of .^Ijl together 
with Im^ : see the ^ur ubi suprk :]) or 
who sins, and then returns to obedience, and then 
sins, and then returns to obedience. (TA.) 

«^l act part n. of v' i Seturning : [Six. :] 

(M, M|b :) pi. vlj< and v^l and t^Jl [q- v.] : 
(M, ]^ :) or, accord, to Home, the last is a quasi- 
pl. n. (M,TA.) 

i^l The coming of camels to water, to drink, 
every night : whence the saying, 

i^ ^, itjl Clip 'i 

[Do not thou come to the water, to drink, unless 
coming to it every night]. (lA^, M.)^See 
also a^t. 
^U A place to which one returns : (T, ^, T^ ;) 
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a settled, orjkeed^ abode, or dweBing'ptawi (TA;) 
the place to which one it translated, or removed, 
by death : (^, TA :) the goal to which tie course 
of life ultimately leads one; or place to which one 
returns in the ultimate state, or world to come. 
(T:,TA.)— .The place wherethe tun tett. (TA.) 
^[A day-journey: pi. vjU ; as in the saying,] 
.^jU it'ii 't[v Between them two are three 
day-journeys. (]^.) 

■.^^ [A camel that ooercomet in vying with 
another, or othert, in pace, or going] : see an ex. 
voce vj'- (T.) 

_^l i^U [2^ place where the water flows again 
into the well to supply the deficiency occasioned 
by drawing;] the »A^ of the well ; i. e., the place 
where the water coUectt in the melL (TA.) 

aijV ^j, (IB, c^>) OP iiai*. C«8 in » oopy 

of the M, and in some copies of the ^,) A wind 
blowing throughout the whole day : (ii, ^ :} or 
a wind that comes at night. (IB.) 

^ti^ : see vj^> i" *^^ places. 

.^jU« an inf. n. of 5, q. v. ; as also t ,.^i£«, 

*T>y^ Returning to on^t family at, or tn, the 
night ; aa also * >v^V* - (^A :) or, as also ^.^^lu, 
coming at night: or coming in the beginning iff 
the night : (^ :) [and so ^ v^»^l as in the fol- 
lowing ex. :] 

[And mhoto fearelh God, verily Qod itwith him; 
and the supply of God comelh to him at night, or 
in the beginning of the night, and comelh early m 
the morning : ^^ being here put for f^, by a 
necessary poetical licence : see art ^^j]- (§.) 

«^IU ; see vj^- 
.^.^U* : see v^^- 

«i 

1. >jl, aor. jijQ, inf. n. >jl, It (a thing, T, $, 
M, or an arrow, AJSn, M) was, or oecame, of 
itself, crooked, curved, or bent. (T, ^, M, A,*^.) 
[See also 6.] ^>t, aor. yj^, inf. n. i)\, It (the 
day) receded, in the evening. (T, L.) __ It (the 
evening, T, S) declined. (T, 8, ?.) — /( (a 

thing, L) reittrwrf. (M, L, 5.) J^^l oiF 

lite shadows returned, and inclined towards the 
east. C" ) 'l^' i\ He inclined towards him; 
or pitied him. (M.)^oT, (T, 9, Mfb,) first 
pers. «i^l, (M,) or 43^1, (^, TA, [in the C^, 
erroneously, ejt),]) aor. jij;^, inf. n. )jl, (A;,T, 
M, Msb,) Se crooked, curved, or bent,it} (A;, 
T, ?, L, M?b, 5 ;) i. e., a stick, (A?, T, L,) or 
other thing ; (L ;) as also t oj^t. (L,:^)__*>f, 
aor. >jj^, (T,S,M,&c.,) inf. n. jjl (S,M,¥;) 
and >jjl, (M, ^,) It (a load) oppretted him by 
its weight; pressed heavily upon him; bur^dened 
him. (AZ, T, S, A, Mfb.) And It (a tfaifng, or 
an a&ir,) oppressed, distressed, or qfflict'' ^j'Cm .- 
(M,L,lf :) and [in Uke manner] **JjE''-J,(l,?.,) 
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6r tojU, (T,) as also •l>U, (L,^,) the laA 
formed hy transpoeidon (T, L) from the second, 
(T,) or fint, (L,) a^d of an a&ir, it preued 
hatviljf tqmn Aim; oppreued him. (T, L, ^.) 
Yoa Bay, ♦ isT ^^ ^ Jif U What hath bur- 
dened [or diitreued] thee, it (that thing) is buT' 
dening [or liufrefrin^] to me. (S.) 
S: MeL 

0. >y3 7t (a stick, T, L, or some other thing, L) 
teeame, by an ewtraneoue operation, croohed, 
curved, or bent; (T, $, M, A, L, $;) as also 
^i\i^. (T, $, M, L, ^ : [in the C^ >\3\i is erro- 
neonsly pat for jULi.]) El-'Ajj&j 8878, 

[Se used 7u>t to become bent, and he hat become 
hetU], malung the pret to be a denotative of state 
because jJ is meant to be understood, as in the 
Baying in the ^ur [iv. 92], ^j-^^ ^w^J^V j' 
JiJaii. (§.) You say also, l^y ^J> oyO 
She (a woman) bent in her riting, by reaion of 
her heavineu. (T and L in art. jlj.) ^m »iJQ 
see *i\. 
9. »3jO : see »iU 

7* jUI : see 5, in two places. _ Also He be- 
came oppretted, or burdejud [by a load]. (Mjb.) 

l^\; CT,M})ortiy,fein.ib;y;(?;) OooAed, 
curved, or bent. (T, M, ?.) 
>jt ; fom. ibjl : see what next precedes. 
^\ Surdening \pT dutremng]. (§.) Seel, last 



ijl-jy 



that it is of the measure jii, and may not be of I uX [A blight, blatt, taint, canker, diseaie, bant, 
the measure jJiil, [i. e., originally jjjl,] because \ pest, plague, or the like; ant/ evil ^ffeetion; an 



ijj^ Oppretted, preued heavily upon, or bur- 
Jened, by a load. (8.) 

)jU Calamitietf (lAfr, M, L, ^ :) as also 
ii\y*, which is app. formed by tranapoeitioii. 
(M, L.) Some say that ;ijU is pi. of J^^, and 
derive this word [which see in art ji^t] from e^l, 
aor. ijii, meaning "it oppressed him by its 
wei^t :" (T, L :) or it has no sing. (XA^r, M.) 

a. (a, 

jjl (9, Mjb, 5) and Sj^J, (§,) or the latter 

is the n. un. of the former, [which ie a coll. gen. 
n.,] (M;b,) i. q. h^ [The gooie, or geete ; and the 
duck, or ducht ; but jjl is generally applied to the 
former of these birds; and i^, to the latter; 
.agreeably with a statement in the Jm, that h^ is 
«pplied by the Arabs to the email, and Jjl to the 
(arge] ; (^, ^ ^ also jj, of which the n. nn. is 
tj^: (M;b:)jjl is of the measure ^J»i: (Msb:) 
[but see what follows:] the pi. is (^jjjjl, (S, Msb, 
^,) a form which is sometimes used, (8, Msb,) 
^d which is anomalous. (Mfb.) [See also 

^jfej^.] [Hence,] j^i also signifies f Short 

and thick : (^ t'jjiethy mithout being tall : (Lth, 

TA:) fern, with i. (TA.) El-'Okberee asserts distinct h>B, of which the former is with teshdeed; 
that the lis augmentative, because it is followed butin some copiesas mentionedjust before. (Sgh, 
tiy thrae radjcal letten : (MF, TA :) but ISd says I TA.) 



this does not occur as the measure of an epithet. 
(TA.) [It seems, however, that jsl is in this < 
a snbsL nsed tropically as an epithet, afler 
mannerof many nicknames.] _ Also, applied to 
a man, and to a horae, and to a camel. Firm in 
make ; (A^ei in the Expos, of the Tes-heel, and 
TA ;) or, applied to a horse, compact and ttron^ 
in make. (TA.) 

(jjjjj^ manner of naJkmg in fokich it a moving 
up anddonm : or leaning on one tide; (If ;) [the 
latter omitted in the C^;] at one time on the 
right and at another on the lefi [like a goose o?- 
duck] : (TA :) and the malk of a eprighlty horte. 
(TA.) Az says that it may be of the measure 
ijliil, [i. e., originally i^i[,] or ,JU* ; but 
Abu-l-^asan holds the latter to be the more cor- 
rect, because it is the measure of many words 
relating to walking; as u«b*-j ^^ ,jS*>- (TA.) 

SjjU i^jl A land (bounding mitk the bird* 
culUd^h (?gh,5.) 

,^1 [7^ myrtle;] a certain kind of tree, 
(§, Msb, %,) well knomn, (8, 5,) fragrant, 
(IDrd, M, Mgb,) and evergreen, abundant 
land of the Arabs, growing in the plaint and 
mountains, and increasing 10 as to become a great 
tree: (A^n, M, TA:) n. un. with • ; (AHi 
M, Mfib, ^ :) IDrd says, I think it an adventitiaus 
word, although used by the Arabs, and occurring 
in cl^ste poetry. (M, TA.) 



>^l cJl, aor. hJijp, inf. a. hJjl and 
iii(ti,TA) and Jsjt, (M,) or Jj|l, (TA,] 
The country, or countries, had therein what v 
termed Hi [i. e. a blight or blatt or the Hhe, or 
a pett or plague or the like]. (M, TA.) And 
«li^l Jil, (Ibn Buzurj, T,) or cjn, (?,) 
t/^\, with the verb in the pass, form, (M^b,) 
like ^)^, (^,) 7^ wheat, or teed-produce, or 
thing, became affected, or emitten, with what is 
termed ii\ [i. e. a blight, blatt, taint, canker, or 
the like]. (T,?,Mfb.) And^^t JT, (M,TA,) 
and I^jl, (^,) thus in a correct copy of the 'Eyn, 
(TA,) and \^\, (Lth, T, ?,) and tyl, (1^, TA,) 
[in the C? lyil,]) and 1^1, (Lth, T, S. [in the 
C:^ lyi,]) the last, namely, \J\ , with the t termed 
iUU.*, having a quiescent letter [i. e. ^] rendered 
apparent by utterance but not by writing, between 
it and the t^, (T, ^,* [in which is a strange 
omission, of the words £>^l "§ iiii\ di^ O^^ 
the T, or iiJI l^ JL£>C as in the TA,] 
TA,) The people became affected, or smitten, with 
what it termed 3A\ [i. e. a pest or plague or the 
like]. (Lth, T, M, ^.) Lth says, in this case one 
says 1^1, and in one dial, lybt ; (T :') in several 
copies of his book, in one dial. I^t, with two 



caute of mischief 01 harm or injury ; any- 
thing that is noxioiu or destructive ; acalamity;] 
i. q. iklc ; (S, Mfb, ^ ;) 1. e. (Msb, [in the ^ 
" O""/']) «» accident that mart, or corrupu, that 
which it affects, or befalls, or smites t (T, M, O, 
Mjb, ?:)pl. iuT. (M?h,5.) [Seel.] Ona 
says, oOl JC«)I i*Tj Jill UJLl 2jT IThe bane 
of elegance in manners, or the like, it the over- 
palling the due limits therein, and arrogating to 

iperiority therein, through pride; and 
the bane of science is forget/ulneii]. (T.) Anditis 
»aid in a trad., ^Ol ^t iilj ^jh\ ^jyJt U\ 
[The bane of discourse is lying; and the bane of 
science it forgetfulnesi]. (TA.) And hence the 
saying, ^}S\ J^'^ ^^^l^ J^ [To everything 
there it a bane ; and to tcience there are banes}. 
(TA.) 

J-i^i, (Ks, T, 8, M, Mgb, B:,) originally 
JjJU, (Mjb,) and t Jl^, (Ibn-Buzuij, T, ?,) 
Affected, or smitten, with what is termed ii\ ; 
(T, S, M, ic.;) appUed to wheat, (Ks, Ibn- 
Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, %,) kcr 
(Msb.) 

oiffU : see u|]j«. 



Mjl: 



-Ji 



J3^ 

1. jT, aor. Jj];, (T, §, M, ice.,) in£ n. Jjf 
(T, M, Mgh, M,b, Jji) and JU (M, ^) and 
Jljl, which last is used as a subsL in relation to 
objects of the mind, (Mfb,) and Ijjl^t .[Uke 
^t*i>^t (T^)) -^^t °' *'> returned; syn. ft^j ; 
(T, 8, M, Mgh, Msb, :5 ;) and iU ; (T ;) [and 
lie retorted ; (see an instance voce JjI ;)] «^1 to 
it; (M,]^;) namely a thing [of any kind; thethin^ 
or place, whencehe, or it, originated, or came; hie, 
or its, origin, or source ; his, or its, original Blat^ 

ondition, quantity, weight, &c. ; any place ; and 
a former acdon, or saying, or the like : see f^j, 
by which, as the explanation of ^t, may be meant 
to be implied some other significations, here fot- 
!c)wing, which these two verbs have in common] : 
(M :) and eJs^ Jl he (a man, M) returned^ 
reverted, from it. (M, ^C.) .— From JT as 
syn. with i,i.j is the phrase, jt^ ^_^l Jj|i ^J^ 
'meaning either Such a one retU7-ns to generoiity, 

r, as jij^ is used in the sense of jt\j^, it 

eferable to generout, or noble, ancestors]. (TA.) 
[And hence the phrase,] v~W •^' J' [S^^ bore 
relation to him, at a member to a head, by 
Itindred], and ^Jv [by religion]. (Ibn-'Arafeh.) 
And the saying, in a trad., ^ jAolt ^t« ^>* 
Jl SI5 >^t i- e. t [He whofdttt ever, or always, 
'iiay he neither fast] nor return to what is good. 
CTA. [In the Mgh, art ^a, for jt I Bnd >il ; 

nd it is there said that this is an imprecation 
uttered by the Prophet, lest a man should believe 
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this kind of fasting to be ordained by God ; or, 
through impotence, should become insincere ; or 
because, by &sting all the days of the year, he 
would do so on the days on which fiisting is 

forbidden. See other readings voce *>)t m art. 
3)!.]) ..Hence also the saying, ^t a^^t CU)t 
(^JUt, meaning f The hlowj or strohsj resulted 
in destroying life; in slaying^ or kHUng, (Mgh.) 
«^ Hence also, 1 ji» ^\ '^^\ jT [The affair, 
or c€uej became ultimately reduced to such a state, 
or condition; came to such a result; cams to 

he thus], (Mfb.) ... Hence also, ^\jli\ ^^^ 
!J^ J ji ^[ JU I coohed the wine, or beverage, 
and it became reduced (f^j) to such a quantity. 

(§.) And g,j)l^l stM\ Jl JI ^^ *i-> Se 

ooohed it (namely J^m} [i. e. most, or mead, or 

' ^ ^ * 

wort,]) until it became reduced (^^) to the 
third, or to the fourth : (T :) or, said of the 
same, (Mgh,) or of medicme, (TA,) JI ^^^ 

\S^\^ it 0^<, (Mgh,) or j-.li o^ j'l (TA,) 
ff»<i7 ^yvtce tA« quantity, or weight, of a ^>« 
became [reduced to] (jt^) on^ o^. (Mgh.)... 
[Hence also, J3*^tj^M« The proleptic, or antid- 
pative, trope; as J^ma^ applied to ^'a young 
camel" before it is weaned, because it is to be 
weaned.] ... [And hence also, app.,] l^j^S Jt, 
inf. n. JU, The thing [became reduced in quan^ 
Hty or size;] decreased; diminished; or became 
defective, or deficient, (M, K.) And ^^«^ Jt 
23\J\ The flesh of the she-camel went away, so 
that she became lean, or slender and lean, or lean 

and lank in the belly. (T,^.) jT, (T,S,M, 

?,) inf. n. j;t (T, M, T^) and jCl, (M,?:,) 

is also said of tar, (T, Ip, M,) and of honey, (1^,) 
and of milk, (M,) and of wine, or beverage, 
(TA;) and of urine, (M,) or of the urine of 
camels that have been contented with green pas- 
ture instead of water, at the end of their being in 
that state, (T,) and of oil, (M,]g[,) and other things, 
Q^,) as meaning It became thick : (T, S, M, ]^ :) 
said of milk, it thickened and coagulated : (M :) 
said of wine, or beverage, it thickened, and 
became intoxicating in its utmost degree : (Az, 
TA :) and said of oil, it attained its JuU perfume, 
or sweetness of odour, by being well prepared 
or compounded. (T.) ... JiJiX ^ ^\ Jjjj iu U 
[written in the TA without any vowel-signs, app. 
meaning I What aileth thee that thou shruggest 
thy shoulders 7 lit, drawest thyself together to 
thy two shoulder-blades?] is said [to a man] I3! 

f^^h W! jr^^ [when he draws himself to- 
gether tp them, and contracts himself] ; and is 
a tropical phrase : so says Z. (TA.) — . ^>« JT 
O^ ^^ ^9caped, or became safe or ucure,from 
such a one: a dial. var. of Jl^ : (T, T^ :) of the 
dial, of the Anfdr. (TA.)— ..You say also, J!, 

ww'-Jjliij (T,Mfb;) or jy, aor. J^b 5 (]g: ;) 
meaning He, or it, preceded ; went before ; was, 
or became, before, beforehand, first, or foremost ; 
(T, Msb, ^ ;) and came : (Mf b :) with this, also, 
Jtj is syn. ; and from it [says Az] is most pr<A 
bably derived J^t, fo that its original form is jyt : 



[or, as Fei says,] hence is derived the phrase, 

used by the vulgar, J^*^) jljd) with fet-h to the 
hemzeh [as meaning '^ the first, or preceding, ten 

(nights of the month)," for J^'^l, pi. of ^y:)^, 

fem. of J^*^) ; but this is generally regarded as 

being originally J!^^)^ from J|^]. (Mfb.)aa 

ii\: see 2. _ Accord, to Lth, (TA,) A^Jt, (M, 

]g:,) aor. ij^jl, inf. n. J]!, (TA,) signifies / 
made it (namely, milk, M, or oil &c., ^) to 
thicken, (M,50 «^<^ to coagulate; (M;) the 
verb being both intrans. and trans. : (IgL :) but 
Az says that it is not known as trans., in this 
sense, in the language of the Arabs [of the classi- 
cal ages]. (TA.) — i^ Jf, (S, M, Msb, ?L,) 
aor. J^ji, inf. n. J^f (S) and JU, (S,M,^,) 
of which the simple subst is ii\^) , (S,^ Mf b,) 
He (a prince or commander, S, or a king, M, T^) 
ruled, or governed, his subjects; presided over 
their affairs, as commander or governor ; (^, M, 
Msb, ]^ ;) and did so well: (S :) Bndj^uJ^ Jt, 
inf. n. J^t and Jbt and a)l^t, [or this last, as 
said above, is a simple subst.,] he presided over 
them; held command, or authority, over them; 
(M, K ;) namely, a people, or company of men ; 
(T^ ;) or, over their affairs. (TA.) It is said 

in a prov., (M,) U^ J^tj u1 Jj (T,9, M) We 
have ruled and been ruled ; (T ;) we have pre- 
sided and been presided over. (M.) ... aJU Jt, 
(T,S,M,^Msb,]g:,) inf. n. Uu, (T,Mfb,) He 

put into a good, or right, state, or condition, and 
managed, or tended, his JU [meaning cattle] ; 
(T, §, M,» ¥ a« also t iu5t [written with the 
disjunctive aUf dilijt], (?,) inf. n. Jl^t : (S :) 

or he managed his camels, and his sheep or goats, 
in such a manner that they throve, or became 
in a good state or condition, by his management. 
(Msb.) Lebeed describes a female singer 

(T, S,) meaning with a stringed lute, (EM 
p. 169,) which her thumb adjusts; ($, £M;) 

from cJt, (T, S,) signifying I put into a good, 
right, or proper, state, or condition. (T. [But 
see another reading in the first paragraph of art. 

l£5^0) Y^u ^7 a^i »^^^ ^) meaning I com- 
posed, or collected together, the thing, and put 
it into a good, right, or proper, state, or condi- 

tton : and some of the Arabs say, dXeAP 4(Dt ▼ J^t 

il^t, i. e. May God compose for thee thine 

affair : and, by way of imprecation, ib\ t J^f •^ 

AJ^tt A^ [May Ood not compose for him his 

discomposed, disorganized, deranged, or unsettled, 

affair, or affairs]. (T.) — J^Nt CJt, inf. n. 

J^t and Jbt , also signifies / drove the camels : 
(M :) or, accord, to the T, / bound the camels' 

udders with the S^t Q^jj^) until the time of 
milking, when I loosed them. (TA.) 

2. 4Jt ;)y, (M,]^:,) inf.n. JjJj, (TA,) JKj 

returned it (namely, a thing, M) to him, or t ^ ,* 
he made it, or caused it, to return to him, or it ; 
syn. dji^ : (M, ]g[ : in the CJ^ dji^« :) and 1 4)! 
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thee thy stray ; (T,* TA ;) cause it to return to 
thee; (TA;) bring together thee and it. (T.) 

And t J^ ^\ 4CJy I caused him, or it, to come 
to such a state or condition ; brought, or reduced, 

him, or it, thereto; syn. d^| 23^^*^. (T.)...See 
also 1, near the end of the paragraph, in two 

places. ... Jj^u also signifies The discovering, 
detecting, revealing, developing, or disclosing, or 
the explaining, expounding, or interpreting, that 
to which a thing is, or m4iy be, reduced, or that 
which it comes, or ma^y come, to be : (1^, O, TA :) 

you say, AlJ^t, mf. n. J^u ; and ▼ d^^yj, mf. n« 

J^w ; in one and the same sense : and hence the 
saying of El-A^sh^ : 



Sj 



JSx 



also signifies the same; syn. oj* (I^A.) You 
say, iiUU iCi^ ibr J^t Jifay Ood restore to 



(8 :) or iy^ '''J^W : (so in a copy of the T: [the 
former word being, accord, to this reading, a 

contraction of J3UJ ; but this does not altogether 

agree with what here follows:]) AO says, l|^^ J^ 

means aju^^^ ^jtf^ • [i« ^m u^^ explanation of 
her love, or of the (poet's) love of her, and the 
state, or condition, to which it eventually came, 
is this:] (S:) it was small in his heart, and 
ceased not to grow until it became great ; like as 
the little young camel [bom in the season called 
f^^, or in the beginning of the breeding-time,] 

ceases not to grow until he becomes great like his 
mother, (T,* S,) and has a son accompanying 
him: (8:) [or] iy and tijjlj, (M,?:,) inf.n. 
of the former as above, (^,) when said of Ian* 

guage, signify ^j^^ ^j^3 ^/i> [^ considered its 
end, or what it might be to which it led or pointed, 
and compared one part of it with another, and 
then explained, or eocpounded, or interpreted, it] : 
(M, T^ :) hence, [if the explanation in the M and 
T^ be meant to denote three distinct meanings, 
which I do not think to be the case,] it would 

seem as though JiS^U and jt^M were syn. ; but 

accord, to other authorities, they difier: (TA:) 
[Az says,] accord, to Ahmad Ibn-Yahy&, these 

two words and ^^yaut are all one : but J^O seems 
to me to signify the collecting the meanings of 
dubious expressions by such expression as is clear, 
or plain, without dubiousness : or, accord, to Lth, 
it is the interpreting of language that has different 
meanings; and this cannot be rightly done but by 
an escplanation which changes the expression; as 

also ^ J3U : (T :) or the turning a verse of the 
Kur-dn from its apparent meaning to a meaning 
which it bears, or admits, when the latter is 
agreeable with the Scripture and the Sunneh : for 
instance, in the words of the ^ur [vi. 95, &c.], 

w%e«Jt ^ |^5^t 9v^9 " ^^ meaning be [thus 

explained] " He produceth the bird from the egg,*' 
this is jtfmJJ : and if [it be explained as meaning] 
" He produceth the believer from the unbeliever," 
or ''die knowing from the ignorant," this is 

Jj^U : so says Ibn-El-Kem41 : (TA :) [hence, 
although it may oflen be rendered by interpreta- 
tion, like jfMj it more properly signifies the 
rendering in a manner not according to the letter, 
or overt sense; explaining the covert, or virtual. 
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fnea9ung; interpreting in a manner not according 
to the obvioui meaning :] or the reducing a thing 
to its ultimate intent j whether it he a saying or 
an action: (Er-Rdghib, TA :) op^,,-^ signifies 
the '^diBoovering,* detecting, revealing, or dis- 
doring, what is meant by a dubious expression ;" 

and J^Oy the reducing one of two senses, or 
interpretationSf which an expression bears, or 
admits, to that which suits the apparent meaning : 
(It and If. in art j^i, and TA in that and in the 
present art:) or the former signifies the ^^ex- 
pounding, explaining, or interpreting, the narra- 
tiyee which occur collected without discrimination 
in the ]^ur-dn, and making known the significa- 
tions of the strange words or expressions, and 
explaining the occasions on which the verses were 
revealed f* and the latter, the explaining the 
meaning of that which is a^UJU, [or what is 

equivocal, or ambiguous,] L e., what is not under- 
stood without repeated consideration. (TA : [in 
which are some further explanations; but these 
add nothing of importance.]).i» [Hence, \ikJd J^t, 
in grammar, £[e rendered a word, or an expres- 
sion, or a phrase, in grammatical analysis, by 
another word, or expression, or phrase.] .^^ And 

[hence likewise,] J^jO signifies also The interpre- 
tation, or eocplanation, of a dream ; the telling the 
final sequel, or result, thereof: (M, ]^:) as in 
the (ur xii. 101. (M.).i»It is also used [as a 
simple subst] to signify The end, issue, result, or 

final sequel, of a thing; syn. ^LJU ; (Bd in iv. 62 
and xvii. 37;) or t JU ; (Jel in the same places ;) 
or ff&y^t Bnd jfC^ ; as in the ]^ur [iii. 5], U^ 

4b\ ^\ ^ySj^ikMJi [But none hnoweth the end, 

&c, thereof, except Ood]: (A'Obeyd, T:) or 
this phrase means, but none hnoweth when will be 
the resurrection, and to what the com will even- 
tually come, (T, M,) when the hour shall arrive, 
(T A,) except Ood: (T,M:) so says Aboo-Is-]^: 
(T :) and in like manner, [in the S^ur vii. 51,] 

aA^jO ^t 03J^hii J^ means Do they wait for 
aught save the result to which their ease will come 
by the resurrection? (Aboo-Is-h^, T, M :) or, 
the result to which it will come (Bd, Jel) in the 
manifestation of its truth by the appearance of 
the promises and threats of which it has told? 

(B4 :) in like manner, also, the saying, di)\ ^^ 

^yj v>'M».l means TTie fear of Ood is best in 
respect of result; syn. &^U. (TA.) 



6 : see 2, in the former half of the paragraph, 

in six places. m^^jf^\ ^ J^O He discovered in 

him the existence of good, or goodness, from its 
outward signs: and he sought, or looked for, 
good, or goodness, in him. (TA.) You say also, 

j^*:)\ O^ L5* cJjU / sought, or loohed for, 
recompense in (or of or from) such a one. (T.) 

8 : see 1, near the end of the paragraph, in two 
places. 

10. Wiy^ JUwl He sought the interpretation of 
the dream, by consideration. ' (TA in art. t^.) 



•«• 



»s 



Jl A man's JaI [or family] ; (T, S, M, Msb, 
^ ;) i. e. his relations : (Msb :) his 5/«i^ [or 
hintfottt ; or nearer, or nearest, relations by 



J3« 
descent from the same father or ancestor; &c.] ; 
firom Jl^t as signifying py^j, because recourse is 

had to them in all afiairs : (^ar p. 678 :) and his 
household; (S, TA;) the people q/* his house: 
(Mf b :) and his followers ; (ip, Msb, ]^ ;) in- 

eluding soldiers : (S, TA :) and his ^VJ^t [i. e. 
friends, and the like]: (Jf^i) those who bear a 
relationio him, as members to a head, (A^t Jt r%^,) 
by religion or persttasion or kindred; as in the 
]fj[ur iii. 9 and viii* 54 and 56 &c. : (Ibn-'Arafeh :) 
[or in these and many other instances, it may be 
rendered people :] but in general it is not used 
save in relation to that in which is eminence, or 

nobility; so that one does not say, wildNt Jt, 

like as one says aJL*! : (^ :) and it is peculiarly 
used as a prefix to the proper names of rational 
beings ; not to indeterminate nouns, nor to nouns 

of places or of times ; so that one says, ^^ Jt ; 
but not JiJ.j Jl, nor IJ^ ^;>Uj Jl, nor ^>« Jl 

l.i^, like as one says, [ J*g JaI> and ^Uj JaI 
tji>, and] \i£s> ^ jIt and lji> g^j^ : (TA:) 
Els disallows its being prefixed to a pronoun ; so 

that one should not say, 4i\, but aXaI; but his 
opinion in this matter is not correct : it is origi- 
nally J^l; the ^ being changed into f, (M,* 
Msb,) as in J6 [which is originally J^] : so 

say some : (Msb :) or it b originally Jjkl, (T, 

M, Msb, £[,) then Jll, and then Jt : (K :) so say 

some, arguing thus fix)m its having J^t for its 
dim. : (T, Mf b :) but accord, to Ks, it assumes 

the form ^ J^^l as a dim. : (T :) or each of these 
is its dim. (M, '^.) By the Jt of the Prophet 
•are meant, accord, to some persons. His followers, 
whether relations or others: and his relations, 
whether followers or not : (A^mad Ibn-Yahy^, 

T :) or, as some say, his family (aJUI [q. v.]) and 
his wives : [but it seems to be indicated that what 
I have rendered ^' and his wives ** is meant as an 
explicative adjunct to aXaI :] or, as some say, the 
people of his religion : (Esh-Shdfi'ee, T :) being 

himself asked who were his Jt, he answered aU 
pious persons : (Anas, TA :) but in a trad, in 
which it is said that the poor-rates are prohibited 
to him and to his Jt, by this is meant those to 
whom was appropriated the fiflh [of the 'Spoils] 
instead of the poor-rates ; and these were the 
genuine descendants of Hdshim and £1-Muttalib. 

(Esh-Shdfi'ee, T.) jujj C and jJj jC, accord. 

to the Koofees, are contractions of juj Jl i^ [O 
family of Zeyd]. (Mughnee, on the letter J ; 
and El-Ashmoonee on the Alfeeyeh of Ibn-Mdlik, 
section aiUX«f*^l. [See the letter J.])_[See 
also ^l.] was 1 1, q. ^yuk tt [meaning The body, 
or corporeal form or figure or substance, (of any- 
thing, as is said in the T,) which one sees from a 
distance; or, in this case, often, though not always, 
the person, or self] ; (AA, T, S, M, T^\) of a 
man : a metaphorical appUcation, from jT as 

signifying J*l and ljt^\ because comprising 
the members and the senses. (Har p. 578.) «» 
Sometimes, it is redundant, or pleonastic ; [being 
only used for the sake of metre in verse, or to 
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give more force to an expression;] as in the, 
following instance : 

[J experience, from remembrance of LeyVi, or of 
LeyWs person or self, the like of what the person 
bitten or stung by a venomous reptile experiences 
from the paroxysm of pain occasioned by the bite 
or sting]. (TA.) [See also another ex., voce 

^\^ ; and another, voce jUj-«0 ..[Like ^^rr \ 
it seems to be sometimes applied to Any material 
thing that is somewhat high, and conspicuous: 
and hence, perhaps, the signification next foUow- 

ing.]^^jf^\ |>« \mij^\ U [app. meaning The 
overtopping, or higher, part, or parts, of tlie 
camel]. (M, ^.) .i. A [tent of the kind called] 

ai^. (M.) The;wfc»o/</iea^; (M,¥;) 

as also t a)l ; of which the pi. is 0*^l : (^:) or 

▼ ^t is the sing, of Jt and 0*>)l, [or n. un. of the 
former and pi. of the latter,] which signify the 

pieces of wood (^1^1^) upon which the ^^t;^ is 
raised, or constructed : and hence Kutheiyir 

likens the legs of his she-camel to four 0*>)l of 
the [wood of the tree called] «Jlj». (S.) .. The 

pieces of wood (^>Jt»^, T, M, ^) of^««iU [or tents], 
(M,) stripped [of the tent-clotlis]. (T,TA.)_ 
Also, [app. because rising from the general sur- 
face of the ground,] The extremities and sides of 

a mountain. (M, ]^.*)BBThe vl^**' [^^ mirage] : 
(A8,T, M, ^ :) or peculiarly applied to that which 
is in the first part of the day, (J^,) as though 

raising figures seen from a distance (c/^^bm), 
and making them to quiver : (TA :) or that 
which one sees in the first part of the day, and in 
the last part thereof, as though raising figures 
seen from a distance (c/^^^a^) ; not the same as 
the v!>^ • (9 ^^ what resembles the ^\jm» : 
(Msb:) or, as some say, that which is in the 
— r [or early part of the day when the sun is 
yet low], like water between the sky and the earth, 
[in appearance] raising figures seen from a dis- 
tance {^joyiJ^), and making them to quiver; 
whereas the v(^^ ^^ ^^^ which is at mid-day, 

[apparently] cleaving to the ground, as though 

I* 

it were running water : Th says, the Jt is in the 
first part of the day : (M :) As says that the Jt 
and the vU*' ^^^ ^^^ * ^^^ others say that the 
former is from the ^fc *h [see above] to the 
declining of the sun from the meridian ; whereas 
the ^\j^ is after the deolining of the sun from the 
meridian to the prayer of the j^da^ ; and in favour 
of their assertion they urge, that the former [in 
appearance] raises everything so that it becomes 

what is termed Jl, t. e. ^x%m t» ; for the Jt of 
everything is its ^jnm ti ; and that the ^}j^ [in 
appearance] lowers every ^jnm tt in it so that it 
becomes [as though it were] cleaving to the 
ground, having no ^^i^ tt : Yoo says, the Arabs 

say that the Jl is from the 5^ j^ [or period be- 
tween the prayer of daybreak and sunrise] to the 
time when the sun is very high, or near the meri- 
dian ; then it is called v!^ ^^^ ^® ^^^ ^^ ^® 
day : ISk says, the Jl is tluit which [in appear- 
ance] raises fibres seen from a distance (^jayL^), 
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and is in the ^^a*^ [explained above] ; and the 
^1^ is that which is upon the surface of the 
ground, as though it were water, and is at mid- 
day : and this, I [namely Az] say, is what I have 
found the Arabs in the desert to say : (T :) £1- 
^areeree speaks of the glistening of the J1 ; app. 
using this word in the sense of vll^ 9 ^^^ ^^ ^^ ^® 
latter that glistens; not the former : (^bt p. 863:) 
the word is masc. and fern. (Msb, I$[.) The 
phrase '^\ %ijj, ending a verse (S, M) of En- 
Ndbighah, (M, TA,) i. e. Edh-Dhubydnee, (TA,) 
6r El-Ja^dee^ (S,) [variously cited in the S and M 
and T A,] is an instance of inversion ; the meaning 

being J^f iiijj [The jT raiHng U] : (S, TA :) 

or the meaning is, making the J1 conspicuous 
more than it would otherwise be; the agent of 
the verb being a prominent portion of a mountain, 
which, being itself raised [in appearance] by the 

Jl, has the effect of doing this. (M.) tarn See also 
the next paragraph, bb And see oWU ^ ^« l^!^* 

*'" . • '^ . 

^1 u q, «bt [i, e. An instrument; a tool; an 

implement; a utensil: and instruments; tools; 
implements; utensils; apparatus; equipments; 
equipage ; accoutrements; furniture ; gear ; tack- 
li^ /] (8, M, ]§L) with which one works, for 
hhnself or foyr another : it is both sing, and pi. : 
(M, KI :) or, (IJl,) as some say, (M,) it is a pi. 
having no sing. (M, ]^) as to the letter : (M :) 
[but it is very often used as a sing. :] and the pi. 

iso^ (8,5.) In the saying of 'Alee, JJiilJ 

l^JjJl ^^ ^ ^ JJI iJT [lit He makes use of 

the instrument of religion in seeking the goods of 
the present world]^ ^science, or knowledge, is 
meant; because thereby only is religion. (M.)^ 
[A musical instrument ;] a lute; a musical reed, 
or pipe; the [kind of mandoline called] jy^. 
(TA.) ^ The male organ of generation. (TA.) 
«. The bier of a corpse. (Abu-l-'Omeythil, S, 
M, ]^.) Thus, accord, to some, in the following 
verse, (§,• M,) of Kaab Ibn-Zuheyr : 

*i.:ju cju. o'j tr>i s>#« j^ 




< * 
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[Every son of a female, though his health, or 
safety, long continue, is one day borne upon a 
gibbous bier: for the bier of the Arabs of the 
desert was generally composed of two poles con- 
nected by a net-work of cords upon which the 
corpse lay depressed] : (S, M :) or, as some say, 
[in a distressing state, or condition; for, they 
say,] ajT here signifies a)W. (TA.) _ See also 
Jt, in two places, near the middle of the para- 
graph, aaa^ state, or condition; i. q. a)U. [as 
mentioned above] : (T, 8, M, IS. :) pi. [or rather 
coU. gen. n.] t jT. (T, 8.) You say, |^ ajl^ ^ 
[Se is in an evU state or condition]. (8.) _ 
I.q. Sjb [Straitness; difficulty; distress; &c.]. 

(M, ?:.) 

ibi sometimes signifies The relations to whom 
one goes [or is traced] back in genealogy. (Ibn- 
'Abb6d.) [See also jT.] _ You say also, iSijij 
**^] ^J I made him to go back, or revert, to 
his natural disposition : or, to his [original] state 
or condition. (Ibn-'Abbdd.) 



3)^1, in the gen. and accus. ^y^t : see 3)!, in 
art. 3)1. 

^3! fem. of J^t : see the latter in art Jt^. mm 

. i , ^. i . % i 

^jt as a pL, and its var. t^^^ ; and M^^\, or 

^^^\ ; &c. : see ^^1, in art ^^t, 

Jl^t A certain idol of [the tribes of] Bekr 
and Teghlib, (5, TA,) the two sons of WdU. 
(TA.)^ 

JSj' dim. of J\, q. v. (Ks, T, M,?.) 

JLjl The vessel, or receptacle, of thickening, 
or thick, milk : (M :) [or, accord, to the I$l, this 

seems to be termed ▼ Jj : see J5t :] or, in which 

wine (^1^), or expressed juice, or what is pressed, 
or squeezed, so that its juice is forced out, or the 
like thereof, is made to thicken. (TA.) e^ [Also 
an inf. n. of 1, which see throughout] 



•^ - 



iiiA Rule, or government : (8, Mf b :) [accord, 
to some, an inf. n. of Jt as a trans, verb : accord, 
to others,] a simple subst (M§b.) 



jSS 



Jjt and its variations &c., see art. Jt^ : some, 
on account of difference of opinion from others 
respecting its radical letters, have mentioned this 
word in the present art (TA.) 



• ^f 
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and see also J51, in four 



J«.^t : see J^i^it : mm and see also J^^t, last 
sentence. 

J^l: see Jj1:b 
places ; and Jbl. 

J?« and tjl^l (T, 8, Mgh, Mfb, \, the first 
and third and fourth in art. J^l) and ^J^jt, (T, 
£l,) the last on the authority of lA^r, (TA,) but 

A 'Obeyd says that it is J^l, with kesr, (T,) and 
this is the approved form, (TA,) The [animal 
called] J*3 : (El :) or the male J^^ ; (ISh, T, 
8, Mgh, Msb ;) i. e. the mountain-goat : (Msb :) 
accord, to some, (8,) what is called in Persian 

vUiy f (?* Mgh ;) by which word 8h explains 
the word J.^! : ISh says,, it is the animal that is 
very wide between the horns, and bfdky, like 
tke domestic buU : (T :) [see ,^^3)1 jkf in art. 
jkf :] and Lth says, it is called thus because it 

resorts ( J33«!) to the moimtains : sometimes the 
^ is changed into a^ : the fem. is of the same 

three forms with S : (TA :) and the pi. is JiSt^t 

[Hke jiiil, pi. of X^]. (Lth, T, Mgh, Mfb.) L. 

See also Ji\, in two places. 



• -•* 



Ji\ [act part. n. of 1 in all its senses : and 

thus, particularly,] Thickening, or thick ; (T, 8, 
M, TA ;) applied to the urine of camels that 
have been contented with green pasture instead 
of water, at the end of their being in that state ; 
(T ;) or to milk, (8, M, TA,) and to oil, and 
other things, such as tar, and honey, and wine, 

or beverage : (TA :) pi. ^^JjI : (8, M :) which 
last word [in one copy of the M written Jl»1, 
but this I think a mistranscription,] signifies also 
the remains of thickening, or thick, milk; or, 
as some say, the [seminal] water in the womb : 

(M :) or this same word ( J^t) has the last of 
these significations ; and also, [as a sing, epithet,] 



IBoojL I; 

the 6TBt of the meanings explained in this para* 
graph ; as also ji\, applied to milk ; (^i) or to 
milk thickening, or thick, and mixed; not exces» 
sively thick, but in a somewhat good degree, and 
changed in its flavour : (A^&, TA :) or it [app. 

Jj\, as in the T]^,] signifies the vessel, or recep- 
tacle, thereof; (J^ ;) [a meaning assigned in Ae 

M to Jtjl;] in which milk thickens: (TA:) 

8h says that ^ Jjt signifies the milk of the JiSlel 

[pi. of Jbil ] ; and so says AA : but AHeyth says 

that this is absurd; and that the right word is 

•ts2 
^J^l, having the signification first explained in 

this paragraph, i. e. thickening, or thick, milk : 
En-Nadr says that 1^ Jb^t signifies thick urine of 
she^goats of the mountain ; which, when drunk 
by a woman, excites her venereal fiwmlty : (T :) 
or this last word is used to signify milk of an 

Jjt, which is said to strengthen in the venereal 
fiusulty, and to fatten, as Ibn-^abeeb asserts; 

and ^ Jtit, which he affirms to be wrong, b a dial, 
var. thereof; and it may also be a quasi-pL n« 

thereof: (M :) as a pi. [of JjI], applied to milk, 

I^Jjt is extr. in two respects ; as a pi., of this 
form, of an epithet not applied to an animal ; and 

as being regularly J3I. (IJ, M.) ■■ JU JS'J) aj\ 
and JU ▼ J^l Verily he is a good manager, or 
tender, of cattle, or camels, or the like. (M, TA.) 



•' ^ 



Jb!3U used as a simple subst in the sense of iLiU 
&c. : see 2, last sentence. 



• <!•' 



^f# 



JU inf. n. of Jl, in two senses pointed out 

above. (M,K,TA.) [Hence, \J^ jjj*5u His, 

or its, return, or course, or transition, is to suck 
a state or condition.] e^ Also, [as a noon of place 
&c.,] t. q. ^j^ [as signifying A place, and 
a state, or condition, to which a person, or thing, 
returns ; and, to which he, or it, ultimately, or 
eventually, comes]. (TA, [where this is given as 
a signification not mentioned in the ]^ ; so that 
Mg^e is not here used as an inf. n. : it is, more- 
over, a signification well known.]) See also 2, 
last sentence. ^^ A refuge : applied in this sense 
to God. (Harp. 361.) 



• •r 



* ^ • J 



• ^ 



• J ^j 



j9vt^ JUJu a«3a) JUL* Uk He is ruler, or 
governor, of his people ; a possessor of dictator- 
ship over them, or of authority over them to 
judge or give judgment or pass sentence or decide 
judicially. (A, TA.) 



9 ^ " 9Si^J 



" I 



J3U« \JJk [app. Tliis is a good discovery 
made from outward signs]. (TA, where it im- 
mediately follows jf^\ d^ J3U with its explana* 
tions given above.) 



•titt^j 



J^U* : see its verb. .. [Sometimes it signifies] 
Veracious : opposed to Jywl^. (Har p. 2S6.) 



3)^1, in the gen. and accus. ^31 : see 3!! in 
ai*t. 33 1. 



^^^ 



. i 



jU 



^3! fem. of J3t : see the latter in art Jt^. 
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jjy a« a pl-j and its var. f^^\ ; and %2UJ^1y or 
. ^. i A 

^•^^' ; &c. : see ^^1, in art. ^^1. 

^t iff 

j^^\ lor >tl : see art. >1. 



OJ 



I 



^ «• 



j^ 



• tf 



became, at rest, or at ease; he rested in a journey. 

(lA^yT.)... Oot, aor. and inf. n. as above^ / 
enjoyed a life of ease and plenty; a state of 
freedom from trotible or inconvenience, and toil 
or fatigue ; a state of ease, repose, or tranquil- 
lity. (AZ, T, 8y M, I$[.) ^ I was, or became, 
grave, staid, steady, sedate, or calm, (S, TS^.) ^^ 
J was, or became, gentle ; or I acted gently : 
(T, S, M, Msb, ]^ :) and / acted, or proceeded, 
Tvith moderation, without haste or hurry, in pace 
or journeying : (M :) I went gently, softly, or 

in a leisurely manner : (S, ]^ :) r%^\ [the inf. n.] 
is formed by substitution [of t for «] from Oj^' 
(S.) You say, t^if ^\, and t^\ J^, I 
was gentle, or I €u:ted gently, with the thing; 
(Mj) and^^)t ^ in the affair. (Msb.) And 

^LA» ^^yl^ ^t Ac^ ^/ipi« gently with thyself, or 

5^ thou gentle, in pace or journeying: sxid jjroce-ed 
thou with moderation, witliout haste or hurry: 
(T, S :) said in the latter sense to one who has 
become unsteady, or irresolute. (T.) [In like 

manner,] you say, J)jj3 ^JL^ ^Ol3^ meanmg 

J^^m^ jJL^ jJtJt [app. Act thou with moderati^m, 

gentleness, deliberation, or in a leisurely manner, 
according to thine ability, or to the measure of 

thine ability ; for jj3 and ^a^ are both syn. 

with jl jij]. (T, Ig:.) And JJ»^ Ji ^ ly^f 

Proceed ye with moderation in your course or 

pace or journeying. (ISk, T.) And ^ ^ ^^u 

•f ■^ 

ji«*^t Se paused, or 9i7a^ patient, in the affair. 
" • tf 

(M.) ■■ ^^t also signifies The being weary, or 

« of 
fatigued; like ^L (M.) [Whether, in this 

sense, it have a yerb, is doubtful: see its syn. 

here mentioned.] .i. Also The putting oneself to 

trouble, or inconvenience, for the sake of what one 

may expetid upon himself and his family. (M.) 

And hence, accord, to one [whose name is im- 

perfectly written in the TA], the word ▼ ^^y^f 

[as being originally ^^U,] of the measure ^UUi.o : 

but others say that it is of the measure ^^, 

from oiU. (TA.)BBtilijy O^ and iJtjf [and 

%2Uj1] signify the same. (M.) [See art. i^l.] 

2 : see 1, in two places. 

6: see L 

^fjl\ and its vars. : see art ^j^. [Accord, to 
some, it belongs to the present art., in which it 
is mentioned in the Msb.] 

^^ : see 1 [of which it is the inf. n.] : and 
see also what next follows. 

Oty (T,8,M,M8b,B:) and ^ o\\\, (T,M, 
Msb,^,) the latter mentioned by Ks on the 
authority o£ Ahoo-Jimi', but the former is the 

• of 

usual mode of proDoancing it, (T,) and ♦ o^l, 
Bk. I. 



9^ m 



(M,) A time; a season: pi. ^jt ; (T, S, M, 
Msb, £[ ;) but Sb says oU^t ; (M ; [so in a 
copy of that work; app. oU^t, as though pi. 
of ^y ;]) and IjJi is syn. with iij'l. (AA, T, 
IJl.) You say, ^j^\ ^1^! i\t^ [The time, or season, 
qf cold came]. (T.) And ^if^! ibi aLo^ J^l 

iijT, (8,K,») and il.T, (K, [in the OBL llsT,]) 
£ittc/& a on^ does that thing sometimes, leaving 
it undone sometimes. (S, £l.*) And ^t 4^31 
2Jji\ jjif I came to him times after times. (AA, 
T.) And ^jt signifies 7\>»6 o/i"^ time. (TA, 
fi*om a trad.) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L), 



^f ' 



*<» X »» 






(M,) or ^l^l , (L,) [They sought our reconcilia- 

^um with them, but it nms not the time that 
reconciliation should be sought], accord, to Abu-1- 
'Abbds, the tenween of the last word is not a sign 
of the genitiye case, but is, as in the instance 
of 31 y because of the suppression of a proposition 
to which the word should be prefixed, as when 
you say, j^j >15 ^\^\ w^ I came at the time 
that Zeyd stood. (M, L.) «. [Hence, JJL>U1 At 
tliot time or season; tlien; like jJL;^^..] 






xf 



^t^t : see ^t^t : e^ and see also O^yi^' 

• 0» 

^\ [part. n. of 1 :] A man enjoying a life of 

ease and plenty ; a state of freedom from trouble 
or inconvenience, and toil or fatigue ; a state 
of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) 
_ [Hence the saying,] ^^ ^>d j-j*. ^t *j% 

i^^la>,ia». [A^t eo^, or a gentle, journey in which 

the camels are watered only on the Jirst and 
fourth days is better than a laborious, or quick, 
journey in which they are watered only on tlie 
first and third days]. (TA.) [The fem. is lisT: 
the pi. of which is ^\y\ and OUSt.] You say, 

d^W J^ ^^ ^^ CH^^^ ^ Between us and 
Mekkeh are three nights of easy, or gentle, jour- 
neying : (S, 5 :♦) and oU5l jQ jii ^e» nn^Af* 
of easy journeying. (S,M, IJ[.) 

Ot^J and t ^jtjl (T, S, M, Mf b, K) [each] a 
foreign word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, 

or an apartment, (T, Msb,) or a large 2Ju^ [i. e. 

porch, or roofed vestibule, or fA« like], (S, K,) 

<f 
similar to an «^t [or oblong arched or vaulted 

structure, or a /wrttco], (T, S, M, B[,) or 6m«7^ m 

fA« form of an ^}\, (Msb,) not closed in the 

front, orface: (T,M, Msb:*) [and a palace; 
often used in this sense in Arabic as well as in 
Persian : and in the present day, the former, and 
more commonly oW' which is Persian, is also 
applied to an estrade ; a slightly-raised portion 
of tlie floor, generally extending nearly from the 

door to the end, or to each end, of a room :] pi. 

J ^f 
of the former, CHy\y\f (T, S, 5>) because the sing. 

is originally o!53' ? (?i) *"*d OUI^t ; and pi. of 

the latter, ^^t. (T, S, T^.) Hence, (j>-*^ o'iij 
[The great porch, or the palace, of Kisrd, or 
Chosroes, who is called Ol^tJ*^' v^^^^J- (T, S, 
Mfb.) .. Also the latter, [and app., accord, to 



I8d 

the Msb, the former also,] Any prop, or support, 
of a thing : (T, Msb :) particularly, a pole of a 
[tent of the hind called] X^. (T.)_ The oW 
of the>UJ [is The headstall of the bridle; and] 
has for its pi. oUl^t. (T,]^.) 

^ji3^ : see 1, and see art ^jU. 



♦ji 



1 and 2 : see 6. 



6, •^U; (S, Mgh, Msb, T^,) and t ,^t, (S, Mgh, 

1^,) inf. n. Ij^U; (S, Bl;) and t ^T, inf n. JIf; 

" ^ tf 
(K ;) He said dt or f^l &c. [i. e. AA ! or oZo* /] • 

(S, Mgh, B^;) he moaned; or uttered a moan, or 
moaning, or prolonged voice of complaint; (8, 

TA;) i.q.j^^. (Msb.) 



«t, (Az, S,M8b,S[, &c.,) as also dt, (lAmb, El,) 
and liT, and tail, (T A,) and t j]i, (S, Msb, K,) and 
t ;]{, (ISd, K,) and t ijl, (5,) and t :3i, (S,) or 
t jjl, (K,) and t Jjt, (Hr, Mgh, Msb, K,) so in 
some copies of the S, but in a copy in the author's 

0Sif * 

handwriting ^ ^jl, there said to be with medd, 
and with teshdeed and fet-h to the ^, and with 
the « quiescent, (TA,) [or,] accord, to Aboo« 

Tdlib, »j^\, with medd, thus pronounced by the 

vulgar, is wrong, (T in art. _j1,) and ▼ »\^\, and 
. if , 
M3^ [^n both of which, and in some other forms 

which follow, it is doubtful whether the « be 

quiescent or movent, and if movent, with what 

vowel,] (TA,) and t ijy, (Ei, TA,) or t i^jt, but 
said by ISd to be with medd, and mentioned by 

AH^t as heard from the Arabs, (TA,) and ^^Uy, 

(5, TA,) or tiuy, (C5,) or t ♦ujl, and t ♦ijjl, 
(S, [in one copy of which the « is marked as 

quiescent,]) and ▼ «l^t, (J^, TA,) with medd, 

(TA.) or t ,W, (C^,) and y, (S, Msb, ?,) 

and ^t, and ^t, (Sl, TA,) and UU, and «U or «U. 
(TA,) [-4.A/ or a2a«/] a word imitative of the 
voice, cry, or exclamation, of the aaUa ; (Az and 
TA in explanation of 6\ ;) [i. e.] a word expressive 
of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 
moaning ; (1^, Mgh, Msb, I$[, TA ;) denoting the 
prolongation of the voice vnth complaint: (^, 

Ofif 0^ 

TA, after d^I or t^l:) sometimes, also, a man 
says t\ fi*om a motive of affection, or pity, or 
compassion, and of impatience : (Az, TA :) [and 
it is also said that] Ut is a word expressive of 
grief or lamentation, or of most intense grief 
or lamentation or regret; [that] it is put in 
the accus. case as being used in the manner 
of inf. ns. ; and [that] the hemzeh is originally 
^: but lAth says, Ul is a word expressive of 
pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 
moaning, used in relation to evil, like as Utj 
is used in relation to good : (TA in art. «t :) 

and ^^\ and jt and jT are cries uttered to horses, 
to make them return. (ISh and TA in art. ^^U 
See 2 in that art in the present work.) You say, 
I J^ ^^ «t [All, or aHas, on account of, or for, 
such a thing !] ; (§, Mfb ;) and in like manner, 
<3? [&c.], followed by o^f and by J, (S, TA,) 
and by ^. C^M [See also ^t in art ^U] 

17 



180 
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SS' 



a^t a subst. from ojU ; occurring in the saying 
of El-Muthakkib £1-' Abdee, 

• ^ l»JUyt CU^ U lil 

[When I arise to saddle her, by night , she moans 
with the moaning of the sorrowful wan]: (8, 
IS4 ISd says that, in his opinion^ the subst. is 

here put in the place of the inf. n., i. e. d^U: (TA:) 
but some recite the verse differently, s&ying, 2At, 
from «t meaning f^y: (Si) and some say, 
AaU ty^. C^A.) And hence the saying, in im- 
precating evil on a man, ^ AaI [May God cause 

moaning to thee /], and «iU S^t, with the d sup- 
pressed, and with teshdeed to the y (S.) [See 

also sy in art. ^t.] And see «t above, bb [Also] 
Measles : thus in the phrase, used in imprecating 

evil on a man, AaU^ AaI [May God cause] measles 
and svnaVrpox [to befell thee] ! (K,* TA,) men- 
tioned by Ll^i on the authoritv of Aboo-Khdlid. 
(TA.) 

««t and d^t and t^^t and d^t &c. : see dt. 

• fit 

dt^t A man often saying Ah! or alas ! or o/i^en 

moaning: (Mgh :) or one who says Ah I or alas! 
from a motive of affection, or pity, or compassion, 
and ^ar ; or mourning, or sorrowing, much, or 
o/^^n : (T A :) or compassionate ; tender-hearted : 
or often praying, or frequent in prayei" : (KI,* 
TA :) or one who celebrates the praises of God, 
or praises Sim greatly, or glorifies Sim : or who 
praises much, or often : or who abases himself, or 
addresses himself mth earnest supplication, [to 
Ood], confident of his prayer's being answered: 
(TA :) or one having certain knowledge (Ei, TA) 
of his prayer^ s being answered : (TA:) or inviting 
much, or often, to what is good : (TA :) or skilled 
in the law : or a beUever; so in the Abyssinian 
language : (El :) occurring in the l^ur [ix. 115 

and xi. 77]. (TA.) ^bb See also J. 



* it * ii* is 

•jl^t, or »^^\, and d^^\ : 

^^f J ^^$ ^Si$ *Si^ 

dU^t, or «Ujt, or (M^, and dUjt : ) see «t. 



a-"* 



•Ujt, or dbjl : 






«»3UU [Saying Ah ! &c. : (see the verb :) and] 
abasing himself; or addressing himself ivith ear- 
nest supplication [to God]. (TA.) [See also 

.1/] 

1. 4>1 »Jli», (T, §, M, Mgh, Mgb, ^,) and .ijl, 

(M, M?b, ;K,) aor. ^^I^lj, (T, S, Msb,) imperative 

>!l, (T,) inf. n. iy, (T, S, M, Mgh, M|b, :K,) 
irith damm, (£1,) of the measure Jl^, [originally 

U?>J»,] (S,) and i^l , (Fr, M, K,) with kesr, (?,) 
and i|^1; (S;) aid -giV^t, (M,?,) inf.n. 

SijO; (^0 and t^^Uj (M,If;) and t^;3«, 
(thus [more commonly ^Jy^^'] accord, to a copy 
of the M,) ort^^, (K.,) like jli], (T^,) and 
^\J^\> (M, ^,) both of the measure J«ai; 
(TA ;) and "^jf^t is used by some in the same 
sense, but rejected, in this sense, by several; 



(Msb ;) the pronoun relating to a place of abode ; 
(T, S, M, Mf b, K ;) Se betook himself to it, or 
repaired to it, for lodging, covert, or refuge; 
(Mgh ;) and [simply] he got him or got himself, 
betook himself, repaired, or resorted, to it ; (T, 
Mgh;) he returned to it; (M;) lie took up his 
abode in it ; lie lodged, or abode, or dwelt, in it. 

(Msb, K,.) Hence, in the ^^r [xi. 45], ^3[ iJ^Cf 
fWt i>« ^^^'^Mi Jm^ [/ wiU betake myself for 
refuge to a mountain that shall preserve m£ from 

the water]. (S.) f^y:)\ properly relates to living 
beings; but is used otherwise, metaphorically. 
(M.) In the saying of Lebeed, 



• ^ 






a ^ J 



• * 



[With a morning-potation of clear wine ( 
being underatood), and a female singer's straining 
of her chords, with a stringed inst?*ument to which 
her thumb returns after the straining], he means 

a) ^yU, of the measure J^jua-», from A^t C^jl 

signifying O ji^ ; the ^ being changed into \ 

[written ^5], and the ^, which is the final radical, 

being elided. (M. [But see another reading near 

* t 
the end of the first paragraph of art. J3I.]) ^^^y 

aor. as above, inf. n. \^^\, also signifies Se turned 
away: and hence, [it is said,] u^iJt ^Jt ^i^t^\iCs\ 3t 
[When the young men turned away to the cave : 
though the verb may be here well rendered betook 
themselves for refuge]. (Har p. 246.) You say 

also, o"^ kJ\ ^*i'* (^ 'Obeyd, T,) or i', (as 

aflerwards written in a copy of the T,) [/ betook 

myself to such a one, or repaired to him, for 

lodging, covert, or refuge ; or] I joined myself, 

got myself, betook myself, repaired, or resorted, 

J •"t 
to such a one: and accord, to AHeyth, wo^l 

* 'J . " 
U^ signifies the same ; but he did not know 

* • ''t » -^ *>^ 

C^^t to be syn. with wo^t as explamed below. 

I «• < *t 
(T.) And 4bl |JI tCs\ Se returned unto God. 

(TA, froni a trad.) ..^^t said of a wound : see 

J* ^t 
6. BB See also 4, in seven places. ■■ aJ \^^, (T, 

S, M, Mgh, Ij:,) like ^jj, (]Sl, TA,) but it would 
have been more explicit if the author of the IBl 

had said like ^j, (TA,) [as is shown by the felse 

* * ^ i* ^ t %^ 

reading in the C^, \^ij£» *i c£)'>} '^^^ c£)^> 

(T, S, Mgh,) inf. n. Ij^J^S, J^) and M, (S, Mgh, 

T^,) with kesr, (TA,) [originally ij^l,] the ^ 
being changed into ^ because of the kesreh 
before it, (S,) or because combined with ^ and 
preceded by sukoon [a mistake for "kesreh"], 
(IB as cited in the TA,) [in a copy of the T 

St 

written ^t, and in a copy of the M and in the C]^ 

a?,] and Si^U, (S, M, T^,) without teshdeed, (S, 
TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh- 

deed,] and SI^U, (S, M, 50 ^^ compassionated 

him; felt compassion, or pity, for him; (T, S, 

M,Mgh,Ij:;) as also ^ ^y^\, (T,^,) of the 

measure Jju^I. (TA.) In using the imperative 

><• 
form, you say, a3 ^\, [unless this be a mistran- 

scription for 4) ^t,] meaning Be thou compas- 

^ ^ 

sionate to him. (T, TA.) 



J •St 



2 : see 1, first sentence : mb and see 4. bb C^^l 
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JiiJll (ISh, T) [I drew together tlie horses : this 
meaning seems to be indicated in the T, by the 

context: or] / called out to the horses 6^\, in 
order that they should return at hearing my 
voice : (ISh :) and in like manner one says to 

them ^ ^ or /; (ISh,T,TA;) a well-known 

call of the Arabs to horses ; and sometimes ^t, 
with a long meddeh, is said to them from afer. 
(T,TA.) [See also 6.] 

4. il^T, (T, S, M, Mgh, Msb, Bk,) inf. n. tV^\^ ; 
(T,S,Mgh;) and titjl; (K;) and tiiy; (T, 
S, M, Mgh, Msb, TS^ ;) the first of which is the 
[most] approved ; (T ;) the last used by some ; 
(T, Msb ;) both given on the authority of AZ, 
(S,) and of A 'Obeyd, accord, to whom you say, 

Atit C^jt, with the short f only; (T, M ;) Se, or 

^ ft 

it, gave him, or afforded him, lodging, covert, or 

refuge ; harboured him ; sheltered him ; protected 

him ; (Mgh ;) he lodged kim, or lodged him with 

himself; made him his guest ; or gave him refuge 

»**»t 
OT asylum, absolutely, or with hinuelf; syn. dijj\; 

(5 ;) or A^ iipl. (T, S, TA.) You say also, 

L5^i J^J^^ ^^^^' and Alj^l [I took the man to 
me to lodge, to be my guest, or to give him refuge 

-or asylum]. (M.) And vJUu# ^tjt [A roof shel- 
tered him]. (Mgh.) And J^*^\ ^^^\ and l^y 

[I lodged the camels in their nightly resting-place] ; 
both meaning the same. (T.) And it is said in a 

trad., Ulji^ UU£» ^JJI Jb jL^t i. e. [Praise be 

to God wlio hath sufficed us and] hath brought 
us to a place of abode for us, and not made us to 
be scattered like the beasts. (TA.) AHeyth dis- 

allowed ▼C-o^! as syn. with C^^l ; but it is correct. 
(T.) It is said in a form of divorce, "^ 1^%^ *^ 
CUe^ O^bt) [A house, or tent, sJiall not lodge, or 
comprise, me with thee]. (Mgh.) And among 
other instances, is the saying of the Prophet, (T,) 

JU '^l aUUJI t ^^\j *^ [iVTo one will Iiarbour. the 
stray beast but a person straying from the right 
course of conduct]. (T, Mgh.) And his saying, 

CHJL^\ t^^b jLj^ ^ ^M^'ue. [There 
shall be no cutting off of the hand in the case of 
stealingyrMt<] unless the place where tlie fruit is 
diied contain it [at the time of the stealing thereof]. 
(TA.) — Hence, ^.^liJl ..^JlL /T^J The throwing 
of dust, or earth, upon the wood of which charcoal 
is made, and covering it therewith. (Mgh.)aBi 
See also 1, first sentence. 

*»S St' 

6 : see 1, first sentence. ^^^eJbJt OjU The 
birds collected, or flocked, together ; (Lth, T, S, 
M, ^ ;) as also 1 03U : (]g: :) the latter is allow- 
able. (T.) And in like manner one says of other 

things. (M.) [Thus,] one says, J^\ C^fe The 

horses drew, or gathered, themselves together: 

and JrfUl j^^U The men did so. (T.) You say 

also, of a wound, ^^^V5, and ^ \^^^, meaning 

It drew together, for healing ; and so ^JJjU, and 

*t 
^t: so in the Nawddir el-A^rdb. (T.)aBOne 

at** 
may also say, \^^^, without saying it with ft, 

»it** »t 

[i. e. •^w,] meaning Se says ft^t. (Fr and T in 

art. ^t.) [See also 2 ; and see art. ft^t.] 
6 : s^e 6, in two places* 



* * 
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8. ^jyil, or \Syi\j or jj[^, and \Sy^y} ^d 

^^ for (^^w : see 1, first part of the paragraph, 

in four places, mm See also the last sentence but 
one of the same paragraph. 

10. 42ji^\20^\ I asked him, or desired him, to 
compassionate me, or have mercy on me; syn. 
aZ^^.7.„><. (T.) a poet (namely, Dhu-r^Rum- 
meh, TA) says, 

[And if I had asked him, or desired him, to com- 
passionate me, he would not have compassionated 
me]. (T,S.) 

^jt dim. of St : see the letter t. 

^\ or jt : se0 2.bb^I [the part. n. of 1] has for 

its pi. yC^ [like one of the inf. ns. of 1]. (T, 1^.) 

The latter is applied to birds, signifying Collect- 
ing, or flocking, together ; (T, S, M,* K ;*) syn. 

t iJyzi (Lth, T) and oC^'. (Lth, T, S, M, 5.) 

i£ji ^\, a determinate noun, (S, M,) [The 
jackal; vulgarly called in the present day \^^\^ ;] 
a certain smaU beast, (M, K,) called in Persian 
JUl^, (S,) or in that language [or in Turkish] 

Jliis^ : (TA :) it has been said to be the offspring 
of the wolf; but is well known to be not of the 
wolf-kind : (Msb :) ^^t is inseparable from ^t: 
(M :) it is imperfectly decl., (T, S, Mf b,) being 

of the measure Jjiil, (8,) or regarded as such; 
(Lth, T ;) or because it has the quality of a proper 
name and the measure of a verb : (Msb :) the 
pi. is^y iw, (T, S, Msb, IK,) though applying 
to males [as well as females], like m^I oU^ and 
O^JC^W. (AHeyth,T.) 



9^ 



\^^\ and ^^^\, said to be rel. ns. of il^t ; which 



see, in art. ^^t. 



ff^** 
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lA, said by some to be originally ^^t : see 
art. ^\. 

^]U (S, M, Msb, 5) and t^U and tJl^U (M, 
I{L [but respecting these two forms see what fol- 
lows]) nouns of place from the first of the verbs 
in this art. ; (M, IJl ;) [A place to which one 
betakes himself, or repairs, for lodging, covert, 
or refuge; a refuge; an asylum; a place of 
resort; (see 1;)] any place to which a thing 

betakes itself, &c., (a^JI \Syi,) by night or by 

day ; (S ;) the lodging-place, or abode, of any 
animal; the nightly resting-pla^e of sheep or 
goats ; (Msb ;) and of camels : (Idem in art. 

r'3J J^ ^^ ^^^d peculiarly in relation to 

camels : (S :) J^'^t iS^^ being a dial. var. of 

Jb^Sl ^^f^U, but anomalous, (Fr, T, S, Msb,) and 

the only instance of the kind except ^jiJd\ iJ^U : 

(Fr, T, M : [but see art. JU :]) ^jf^U and jji 

and JU are the forms preferred : (Fr, T :) [Az 
also says,] I have heard the chaste in speech of 

the Benoo-Kildb use, for Jv*^' l5!3^i ^® word 

t st^U, (T.) j^jWI ii^, in the ^lur [liii. 15], 
is said to mean The paradise to which repair the 
souls of the martyrs^ (M, B^, Jel, TA,) or the 



pious, (Bd, Jel,) or the angels : (Jel :) or that 
in which the night is passed^ C^^O 

see ^^U, in four places. 




^^U : see art. ^y^. 
Xi^lU : see 4t. 



^1 



^^^ St 



2. ij\ i^t, [inf. n., by rule, as below,] Se put, 
or set, a sign, token, or mark, by which a person 



St 



or thing might be known. (M.)bbJv*^W ^\ 

(mf. n. ^U, Lth, T,) Se chid the camels, saying 

to them Ci^l, (Lth, T, M, and ^ in art Cl,) or 
i^d, (M,) or CU, 05:,) or LC. (M, ^.) 

6. bU, as a trans, verb : see 6. wm He paused, 
stopped, stayed,' remained, or tarried, (T, S, 
M,Ij:,») o^W in the place; (M, ^f ;♦ [in the 

' ' t^^ ^ S"^ 

latter explained by a^ w%«Jl? ; but this seems to 
be a mistake, arising from the omission of part 
of a passage in the M, (one of the chief sources of. 

the ^,) running thus ; i^^ i^ O^W ^ 
l^yi y^ ^j^\ A^ ^^3;]) And confined, re- 
stricted, limited, restrained, or withheld, himself 

(T.) In the sense of its inf. n., [by rule ^13, 

, , if-. %st^ •s ^ %s* * 

originally ^Jfi^ they said ▼ i^U, or i^U or a^JLJ ; 

[thus difierently written in difierent places in 

copies of the T and S ;] as in the ex. jfiy^ 4^ 

a^O J|J^| or a.p, (IA^,T,) or 1JJk>)>U ^ 

^^ J>^ or *:!^> (?0 ^' ^* I^<>t/r abode, or /Am 
your abode, is not an abode of tarriance and 
confinement, (I A^r, T, S.) ^ Se expected, or 
waited for, a thing : (Lth, T :) and he acted with 
moderation, gently, deliberately, or leisurely; 
witlumt haste; or with gravity, stmdness, sedate- 

ness, or calmness ; (Lth, T, 1^ ;) vo*^l |V in the 

affair; inf. n. ija. (Lth, T.) a^ cJ!^^, in 

a verse of Lebeed, means / acted with moderor 
tion, &c., as above, and paused, stopped, stayed, 
remained, or tarried, upon him, i. e., upon my 
horse : (T :) or I remained fiinn upon him : 
(TA, as on the authority of Az :) but it is ex- 
plained by Lth as meaning I turned away, or 
back, deliberately, or leisurely, upon him, (T : 
and the like is said in the M.) 

6. *^U, (T, S, M/ Ij:,) and t*;;^^, (S, Ij:,) 
/ directed my course, or aim, to, or towards, 

(T, S, M,» ^,) his ii\, (S, M,) i. e., (M,) Am 

^jTimm ut [or body, or corporeal form or figure or 
substance, seen from a distance ; or person], (T, 
M,]^.) The following is an ex., as some relate 
it, of the former verb ; and as others relate it, of 
the latter : 

[illfoc2e9< behaviour were more proper, if thou 
directedst thy course towards his person, than 
thy throwing dust upon the rider] : (S, TA : [in 

two copies of the former of which, for yj^\, I 

find ^>t :]) said by a woman to her daughter, 
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on the latter's relating, in a couplet, that a rider, 
passing along, had seen her, and she had thrown 
dust in his face, purposely. (IB.) 

^1 a vocative particle, (S, M, Mughnee, ]g[,) 
addressed to the near, (S, 5i) not to the distant: 
(S :) or to the near, or the distant, or the inter- 
mediate ; accord, to different authorities. (Mugh« 
nee.) You say, Jj51 •ijj Jyl [ O Zeyd, advance : 
or, if it may be used in addressing one who is 
distant, ho there, soho, or hoUa : and if used in 
addressing one who is between near and distant, 
ho, or what ho] : (S :) and vj \J^ [O my Lord] ; 
occurring in a trad. : and sometimes it is pro* 
nounced *^t. (Mughnee.)aB Also an explicative 

particle. (S, M, Mughnee, 50 You say, \S^ ^\ 

, .f ^ J J 

in the sense of tjj& j^jj [He nteans such a thing, 

or \J^ ^ysu, which has the same signification ; 

J i ' tt 

or JLfjl, or |^<^t, / mean ; or the like ; for all of 

which, we may say, meaning ; or that is] ; (S ;) 
as m ^f^i its j>^ nil; iCjJ^ [I have j>i» ...g, that 
is, (I have) ^,^3) or gold], (Mughnee.) What 
follows it is an adjunct explicative of what pre- 
cedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says 
that he asked Mbr respecting what follows it, and 
he answered that it may be a substitute for what 
precedes, and may be a word independent of 
what precedes it, and may be a noun in the accus* 
case: and that he asked Th, and he answered 
that it may be an explicative, or a word inde- 
pendent of what precedes it, or a noun governed 
in the accus. case by a verb suppressed : you say, 

J^J ^\ ^y^\ iV^V U^^y brother came to me; 
that is, Zeyd] ; and you may say, \j^j ^\ [I 

mean Zeyd] : and \jjij ^\ JU.t ^Z^\j [I saw thy 
brother ; I mean, or that is, Zeyd] ; and you 
may say, juj ^\ [that is, Zeyd] : and %L>jj^ 
j^j ^1 «SiU^v [/ passed by thy brother; that is. 



by Zeyd] ; and you may say, Ijljj ^\ [I mean, 
Zeyd] ; and jJj ,^1 [that is, Zeyd], (T, TA.) 
When it occurs afler J^i?, in a case like the fol- 



lowing, [i. e., when a verb following it explains a 
verb preceding it,] one says,w%;J^J> ^C^JXI^jI J|yiJ 
ajC^ ^U) i^t [Thou sayest, ^jmJ\ A7^.7.C..i>t, 
meaning a^UJ^ aZJLi I asked of him the con' 
cealment of it, namely, the discourse, or story; 
and so when J|yu is understood, as is often, or 
generally, the case in lexicons] ; with damm to 

the O : but if you put I3I in the place of ^t, you 
say, dhCt \i\ , with fet-h, because \i\ is an adverbial 
noun relating to Jyu. (Mughnee.) bm See also 

^1, near the beginning of the paragraph, in three 
places. 



• "' 



^1 is a particle denoting a reply, meaning 
[Yes, or yea] ; importing acknowledgment of the 
truth of an enunciation ; and the making a thing 
known, to him who asks information ; and a pro- 
mise, to him who seeks or demands ; therefore it 
occurs afler such sayings as ''Zeyd stood" and 
" Did Zeyd stand?" and " Beat thou Zeyd," and 
the like; as does^^: Ibn-El-^djib asserts that 
it occurs only after an interrogation; as in the 
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Kiting [in the ]^ar x. 64], Ji yt ,^1 M j rti:^} 
\jfJi \S\ ['^'x' '^<y ^^ <uA ""^ '" i>ifot^n them, 
saying, it rt /«»«? Soy, Yea, by my Lord!]: 
bnt accord, to all, it does not occur otherwise than 
before an oath: and ivhen one says, •dlT) ^1 
[Jea, by God.'], and then drops the j, the ^ 
maybe quiescent, and with fet-h, and elided; [eo 
that yon say, lolt^t, and <A>I ,^1, and isn;] in 
the fint of which cases, two quiescent letteis 
occur together, irregularly. (Mughnee.) Lthsays, 
^gt is an oath, as in ^jOJ L$'> meaning, says 
Zj, (W]J ..«*' '■ lAar is also related to have said 
the like; and this is the correct explanation. (T.) 
[J says,] It is a word preceding an oath, meaning 
iji [q- '■]; aa in Jlji Csl ^^ ^Is Csl C?-) 
[ISd and F say,] It is syn. with_^, and is con* 
joined with an oath: and one says also ^. 

ijg) is a noun, used in five difierent manners. 
(Mughnee.) One of its meanings is that of an 
interrogative, (T, S, M, Mughnee, :K,) relating to 
intellectual beings and to non-intellectual things ; 
[meaning Wko ? nkick ? and what ?] (S, M, K;) 
and as such, it is a decl. noun : (S :) it is said in 
die ]^ to be a particle ; (MF ;) and so in the M ; 
(TA ;) but this is wrong: (MF :) and it is added 
in the K that It is indecl. ; (MF;) and it is said 
to be so in the M, accord, to Sb, in an instance 
to be explained below ; (TA ;) but this is only 
vhen it is a conjunct noun [like i^JJI], or denotes 
the object of a vocative : (MF :) or, accord, to 
some, it is decl. as a conjunct noun also. (Mugh- 
nee.) You say, J}^\ j^\ [Who, or wAte/j, of 
tliem, is thy brother?]. (S.) Another ex. is the 
saying [in the E^ur vii. 181, and last verse of 
IxxviL], oy^ *•*** w>4>A^ ^M [And in what 
aanottncement,afierit, Kill they believe?]. (Mugh- 
nee.) Sometimes it is without teshdeed ; as in the 
saying (of EI-Farezda!^, M), 

• * li^ o*4CJtj t^ o^ • 

[I looked for i-at'n, or 'aid from the clouds, and 
the two Simdks (stars so called). Of whiclt of 
them two did the ratnt pour vehemently upon me 
from the clouds?]: (M, Mughnee, If :• [in the 
last of which, only the former hemistich is given, 
with ij-i (meaning the star or aaterism so called) 
instead of 1^ :]) so by poetic licence : (M :) 
IJ says that for this reason the poet has elided 
the second ^J, bnt should have restored the first 
^ to J, because it is originally j. (TA. [But 
this assertion, respecting the first ^, I regard as 
improbable.]) ^^1, also, is a contraction of 
U ijft, meaning j^ ^^\ -. so in the saying, ^l 
oiS W i* [What thing m it, O such a one?] : 
«aijyij^\ [What thing tayett thou?]. (TA 
In art.,^1.) In like manner, also, ^,^1 is used 
9B a contraction of *^ ^j\. (Ks, TA in art 
j*ji^.) A poet spealcs of hb companions as being 
C^<j \Sii making ^^1 the name of die quarter 
(Ay^) ; so that, being determinate and of the 
fetniiiiae gender, it is imperfecdy declinable. (M. 



[See ^\ ; under which head two other readings 
are given ; and where it is said that the verse in 
which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) 
^^1 is never without a noun or pronoun to which 
it is prefixed, except in a vocative expression and 
when it is made to conform with a word to which 
it refers, as in cases to be exemplified hereafter. 
(Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; 
but sometimes, [as in the latter of the cases just 
mentioned,] it is not so prefixed, yet has the 
meaning of a prefixed noun. (8.) When used as 
an interrogative, it is not governed, as to the 
letter, though it is as to the meaning, by the verb 
that precedes it, but by what follows it; as in the 
saying in the "^nr [xviii. 11], y^jmJ\ f^\ j^J^ 
_<a»l [That me might knojo which of the two 
partiet was able to compute] ; and in the same 
[xxvi. last verse], «,jLii« ^1 ly«JJ» i^m JJI ^.JUf'j 
^jJLiJj [And they wko have acted wrongly shall 
know with what a translating they shall be trans- 
lated] : (Fr,* Th, Mbr, T, S :*) when it is go- 
verned by the verb before if, it has not the inter- 
rogative meaning, as will be shown heroafter. 
(Fr,T.) In the saying of the poet, 









[^aneefeh (the tribe so named) sitout to us when 
they see us. And to what place oftlie earth, or 
land, will they go for tlte shouting ?], Jjl is in the 
accus. case because the prep. ^1 is suppressed 
before it (S.) When they separate it [from what 
follows it, not prefixing it to another noun], the 
Arabs say jjfl, and in the dual tjh\t ^^^ 'i the 
pi. ^^1 ; and they make it fem., saying ijl, and 
[in the dual] o*^'* ^"^ ['" "'* P'-] ■^'i' = *»i' 
when they prefix it to a noun, properly so called, 
not a pronoun, they make it sing, and masc., 
saying ^^^i^l |^1 [Who, or which, of the two 
men?], and t>5ljil \ji [^Vho, or which, of the 
two women ?], and ^^-jll ^t [Who, or which, of 
the men?], and •\-Ji\ ^\ [Who, or which, of the 
women?]: and when they prefix it to a fem. 
pronoun, they make it masc. [as when they prefix 
it to a masc. pronoun] and fem., saying l«^l and 
i^i^\ [Who, or which, of them two?], meaning 
women ; (Fr, T ;) [the latter of which seems to 
be die moro common ; for ISd says,] sometimes 
they said ,>yj1 [Who, oi which, of them? referring 
to women], meaning t^f^l. (M.) It is said in 
the Kur [xxxi. last verse], ^j\ ^l^ ^^JkJ \S>^ W 
d^*3 [And a person hnoweth not in what land 
he mill die] : (S :) but some read ^j\ iiXi ; and 

Sb compares this fem. form to i^\~^^ 0^^-) 
When it is used as an interrogative relating to an 
indeterminate noun in a preceding phrase, ^1 is 
made to conform with that indeterminate noun in 
case-ending and in gender and in number; and 
this is done [alike, accord, to some,] in the case 
of its connexion with a following word and in the 
case of a pause; so thai, [in the case of a pause,] 
to him who says, ^^j ^^V [^ ™^ came to 
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me J, you say, [accord, to the authorities aUoded to 
above,] ^1 [Wlto?] ; and to him who says, C-Jlj 
•^j [1 saw a man], bl [Whom?]; and to him 
who says, J^^ -^jj* [^ parsed by a man], ^1 
[Whom?]: and in like manner, [accord, to all 
authorities,! in the case of its connexion with a 

- . fl« 
following word; as jj3 it |_jl [Wko, O young 

man?], and ^ C Ut [Whom, O young man?], 
and jj3 Ij ^^1 [Wltom, young man ?] : and in 
the case of the fem. yon say, i^l and i^l and ajI 
[in the nom. and accus. and gen. respectively] ; 
and in the dual, ^\i\ and ol^l in the nom. case 
[masc. and fem. respectively], and ^^1 and ,^^^\ 
in the accus. and gen. cases [masc. and fem. 
respectively] ; and in the pi., [with the like dis- 
tinction of genders,] Ojj' ^"d oOt in the nom, 
case, and ^^1 and Obt in the accus. and gen. 
cases. (I 'Ak p. 319.) [Exs. in cases of pause, 
agreeing with the foregoing rules, are given in 
the T ; and exs. in cases of connexion with fol- 
lowing words, agreeing with the foregoing, are 
given in the Mughnee : but J gives mles differing 
from the foregoing in some respects ; and IE 
gives rules differing in some points both from 
the foregoing and from those of J.] It is said in 
the S, ^t is made to conform with indeterminate 
nouns significant of intellectnal beings and of non- 
intellectual things, and is used as an interrogative; 
and when it is thus used in reference to an in- 
determinate noun, you make it to have a case- 
ending like that of the noun respecting which 
it demands positive information; so that when 
it is said to you, ^)^j ^ ^ [A man passed by 
me], you say, ^^ \i ^^ [Wko, young man ?], 
thus giving it a case-ending [like that of x)^j] 
when it is in connexion with a following word ; 
and you indicate the case-ending [by the pro- 
nnnciatioQ termed ^jj^l, saying ^t, with a some- 
what obscure utterance of the final vowel,] in 
pausing ; and if one says, 'i^j <^|j [I saw a 
man], you say, ^^ l^ l^I [Whom, young 
man?], givingitacase-ending [like thatoftji^], 
with tenween, when it is [thus] in connexion with 
a fallowing word ; and you pause upon the 1, 
saying 1^1 ; and when one says, Jtfft C>iA [I 
passed by a man], you say, ^Ji 1^ ,^1 [Whom, 
O young man ? in a case of connexion with a 
following word ; and ^1 in a case of pausing] : 
you conform with what the other has said, in 
the nom. and accus. and gen. cases, in the case 
of connexion with a following word and in that 
of pausing : but IB says that this is correct only 
in the case of connexion with a following word ; 
for in the case of a pause, you say only (^1, in 
the nom. and gen., with sukoon ; and yon imitate 
in both of these cases only when yon use the 
dual form or the pi. ; it is added in the §, yon 
say in the cases of the dual and pi. and fem. 
like as we have said respecting ,jm: when one 
aaji, j^J L5'''^ [Men came to me], you say^ 
^^\ [Who?], with the ^ quiescent; and ,^1 
in the accus. and gen. : bat IB says, the correct 
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mode is to say, q^\ and ^>eJJ^, with *®t^hi to the 
Q in both ; [meaning that this is the only allow- 
able mode in the case of connexion with a fol- 
lowing word, and app. that it is the preferable 
mode in the case of a pause ;] the quiescent ^ 
being allowable only in the case of a pause, and 

with respect to ^>«, for yoil say 0>^ ^"^ Otf^ 
with the quiescent ^ only: it is then added in 

the S, you say, also, aj\ [WJio? and rvhom ?] in 
using the fem. [in a case of pause] ; but in a 
case of connexion with a following word, [when 

referring to a noun in the accus*,] you say, ibt 
tjjb l; [Whom J O tliou? in the sing.], and CAA 
[in the pi. ; and in like manner, ^t in the nom. 
sing., and 3b\ in the gen. sing. ; and OUI in the 
nom. pL, and Obt in the gen. pi.] : but when the 
interrogation r^fe'rs to a determinate noun, J>l is 
in the nom. case (with ref^) only. (TA.) [See also 

^^VjI, below.] ... [In other cases, now to be men- 
tioned, it is used alike as sing., dual, and pL] ^^ 
It also denotes a condition; (T,S, M, Mughnee;) 
in which case, also,- it is a decl. noun, applied 
to an intellectual being and to a non-intellectual 

J 9 B 9 CJ 9ji$ 

thing. (S.) So in the saying, A«j£>t ^Jj^^\ 
[Whichever of them treats me with honour ^ I 
will treat him rcith honourl, (S.) So, too, in 

the saying [in the l^ur xvii. 110], aU I^pjJ U \j\ 

yJlLi\ ilji>^)\ [Whichever ye call Him, He 
hath the best namesi, (T,* Mughnee.) And in 

the saying [in the same, xxviii. 28], ^>$X»i*^1 U^t 

L5^ Ob*^ ^ ^"6^^ [Whichever of the two 
terms I fuljily there shaXl he no wrongdoing to 

me]. (Mughnee.) One says also, bl dDt Aj^h.^ 

Aa^yi U, meaning da^yi U^l [May God accom- 
pany him wherever he goeth]. (AZ, T.) And 

Zuheyr uses the expression lyuLi 4^\ for ^^*>^ ^1 
tyCJU [Whatever tract they travelled, or travel], 

(T.) The saying, ioT i\jdJi |p ^\L J)^\^ ^\ 
[Whichever of me and tJiee he evil, may Ood 
abase him !] was explained by Kh to Sb as mean- 

mg \jit ^l^ U^t [whichever of us two he evil] \ 
and as being like the saying, w^3^t ^1 \Jj^^ 
%£kU3 i^, meaning U«. (M. [And in a similar 
manner, the former clause of that saying, occurs 
ring in a verse, with U after ^t, is said in the 
T to have been explained by Kh to Sb.]) ... It 
is also a conjunct noun ; (Mughnee ;) [i. e.] it is 

sometimes used in the manner of r<JJI, and there- 
fore requires a complement; as in the saying, 

^y^\ itjJt i^^AH^ l^^f of them, who is in the 
house is thy brother] : (S :) [i. e.] it is syn. with 
^JJt. (M, Mughnee.) So in the sabring [in the 

TSjoTxoi. 70], jJ^\j9^\ i^t^ J^ cy O^y^jti 

^ * ^ * ^ 
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k^l ^JL^ \Tlien we will assuredly draw 
forth, from every sect, him, of them, who is 
mast exorbitantly rebellious against the CompaS" 
sionate]: so says Sb: but the Koofees and a 
number of the Basrees disagree with him, holding 

^hat the conjunct noun ^) is always decl., like 
the conditional and the interrogative: Zj says, 
<< It has not appeared to me that Sb has erred 



except in two instances, whereof this is one; 
for he has conceded that it is decL when separate, 
and how can he say that it is inded. when it is a 
prefixed noun?" and £1-Jarmee says, ''I have 
gone forth from El-Basrah, and have not heard, 
from my leaving the ELhandak to Mekkeh, any 

one say, ^13 ^^^\ \j^j^*^ [as meaning / will 

assuredly heat him, of them, who is standing], 
with damm : " these assert, that it is, in the verse 
above, an interrogative, and that it is an inchoa- 

tive, and jJ^\ is an enunciative : but they differ 
as to the objective complement of the verb : Kh 
says that this is suppressed, and that the implied 
meaning is, we will assuredly draw forth those 
of whom it will be said. Which of them is most 
&c. ? and Yoo says that it is the proposition 

[>oti!) &c.], and that the verb is suspended from 
governing, as in the instance in the ]^ur xviii. 11, 
cited above : and . Ks and Akh say that it is 

SiMfgiit J^, that ^>« is redundant, and tliat the in- 
terrogative proposition is independent of what pre- 
cedes it ; this being grounded on their saying that 

the redundance of ^^ is allowable in an affirma- 
tive proposition : but these [following] &cts refute 
their sayings ; viz. that the suspension of govern- 
ment is peculiar to verbs significant of operations 
of the mind ; and that it is not allowable to say, 

JmUJI \J^w6*^, with refa, as meaning by impli- 
cation " I will assuredly beat him of whom it is 
said. He is the transgressor;'' and that the re- 
dundance of ^>« in an affirmative proposition is 

not correct. (Mughnee. [Some further remarks 
on the same subject, in that work, mentioning 
other opinions as erroneous, I omit Another 
reading of the passage in the Kur cited above 
(xix. 70) will be found in what here follows.]) 

[ISd states that] they said, J^t j^\ |»^*^ 
[I will assuredly beat him, of tliem, who is most 

excellent], and J^a^I ^1 [him who is most excel- 
lent] ; ^\ being indecl., accord, to Sb, and there- 
fore the verb does not govern it [save as to the 

meaning]. (M.) And [that] you say,^ovJ* w>i^1 
JwA^t [jJeat thou him, of them, who is most ex- 

cellent], and ^)^\ j^\ [meaning the same, or 
whichever of them, &c.] ; suppressing the relative 
yk afler ^oyjt. (M in a later part of the same 

art.) Fr says that when ^l is governed by the 
verb before it, it has not the interrogative mean- 
ing; and you may say, iUi Jyi J^ri) CHj^*^ 
[/ will assuredly beat him, of them, or which- 
ever of them, says that] : and he says that he who 

reads ^^^), in the accus. case, in the passage of 
the f^ur cited above (xix. 70) makes it to be 

governed by ^^y^^ (T.) Ks says, you say, 

•S • iStt St " ' • { <* 

jWI jV >ott!^ CHJ*^*^ [^ ^*^^ assuredly beat him, 
of them, or whichever' of tJiem, is in the house] ; 

but you may not say, jljJt i^^^yi) w^jmo : thus 
he distinguishes between the actual occurrence 
and that which is expected. (S.) Akh says, 
also, that it may be indeterminate and qualified 

by an epithet; as when one says, ^V ^i/^ 
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like as one says, JU 



» J • ^ 



[I 



passed by one pleasing to thee] : but this has not 
been heard [from the Arabs]. (Mughnee.) .. It 



also denotes perfection, or consummateness : and 
in this case it is an epithet applying to an indeter^ 

minate noun;' as in jLj ^\ Jtf^j jjj X[Zeyd 
is a man; wJiat a man!], meaning that he ia 
complete, or consummate, in the qualities of men : 
and it is a denotative of state relating to a deter^ 

minate noun ; as in J^-j iCl ^\ jui^ ChU J [I 
passed by 'Abd-AUah; what a man was he!]i 
(Mughnee :) and used in this sense, it is tropicals 
(9ar p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet ' 
applying to an indeterminate noun: you say, 

K^J V/' s^^ "^JJ^ ^^^ s^j ^' i[I passed by 
a man; what a man!]; and i\^\ 3u\ St^l^ "^jj^ 

^ ^ ^ ^ 

t [/ passed by a woman; wliat a woman !], and 
i^j^l^t U^t (>s^!>*W [by two women ; wJiat two 
women !] ; and l\j^ IJt It^T « JjL f [This ist 
a woman; w/iat a woman!]: and ^>pt^t U^t 
t [ What two women !] ; U being redundant : and 
in the case of a determinate noun, you say, tJL4 

J*^j W J^J ^[This is Zeyd; what a man is 
he !] ; putting it in the accus. case as a denotative 
of state ; and aJjUL C^t ^\ i^\ « JjL f [This is 



^ ' 



the handmaid of Ood; what a girl, or young 
woman, is she !] : you say, also, [in using an in- 

determinate noun,] ^^Ub. l\j^\ ^\ and J^li^, 
and ^^U. l\yf\ 2A f[What a woman came to 
thee !] ; and ijijU. ^1 ^jVi^ Ojj-o t [-^ passed 



* " 



* < 



by a girl, • or young woman ; what a girl, or 
young woman !] ; and It^ iC\ S^^JU^ JJUJo^ and 

5;>.d ibt \[I brot^ht thee a body-wrapper; what 
a body-wrapper !] : all are allowable. (S.) [In 
all these it evidently denotes admiration, or 
wonder, at some good or extraordinary quality 
in the person or thing to which it relates; not- 
withstanding that J says afterwards,] and some- 
times it is used to denote wonder ; as in the saying 
of Jemcel, 



• ^ • 



^ ¥t 



^^0» ' %f» 



ei' op op ^iJ» 0*i/ 

03»« tJl Oi^iyi S;iS» JU 



* •^i 



t[0 Butheyneh, (o<-^ being a curtailed form 
of 2^, a woman's name,) adhere thou to *'No:'* 
verily "JVb,** if thou adhere to it, notwithstand* 
ing the numbers of the slanderers, what a help 
will it be !] : (S :) i. e., an excellent help will 
be thy saying "No" in repelling, or rebuttii^, 
the slanderers, though they be many. (TA in 
art. O^') ^^ gives as exs. of its use to denote 

wonder the sayings, jjJ y)^j ^t [WJiat a man 

is Zeyd!], and ^^^J ^jW- l<< [What a girl, or 
young woman, is 2^neh!]. (T.) It denotes 
wonder at the sufficiency, and great degree of 
competence, of the person [or thing] to whom [or 
to which] it relates. (M.) El-S^attdl El-Kil&bee 



saySj 



ji«xx «•' 



SiS » tt^ .A^" 



[And when I saw that I had slain him, I repented 
of it; in what an hour, or time, of repentance I] : 
i. e., when I slew him^ I repented of it, in a time 
when repentance did not profit: ^1 being here iu 



134 

the accus. case as an adv. n. ; for, as it denotes 
tlie part of a whole, its predicament is made to be 
the same as that of the affixed noun, of whatever 
kind this may be. (Ham p. 95.) _ It also has 
j) prefixed to it; and thus it becomes changed 
in signification so as to denote numerousness, 
being s^n, with tlie enunciativej^ [How many /] ; 

(S, 5 ®^ ^y^' ^*'^ Vj [^^ meaning many'] : 
(Sb, M :) [and sometimes it is syn. with the 
interrogative j^j meaning how many 7 or how 
much? as will be shown below:] thus it is written 

j^V&, (M,) or |>»V&, (S, M, ]K,) its tenween 
being written ^\ f S, ^f ;) and *V&, (M,) or 
[more commonly] O^l^, (8, M, IK, [in some 
copies of the S and ^ »>rfVfe>,]) like o^\^, (8,) 
said by IJ, on the autliority of Aboo-'Alee, to be 
formed from ^i^^S^^ by putting the double ^ 
before the », af\er the manner of the transposition 

in /-*Jf and a number of other words, so that it be- 
comes l^ [or ^;^^^], then suppressing the second 



• vt^ 



• Irf' 
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i<, as is done in w«^ and cy^h and ^^^ so that 
it becomes %^^ [or ^;>^^], and then changing 

the [remaining] ^ into I, as in [i-y^, which 

becomes] ij^U^, and in [^j«^, which becomes] 

lCjW, so that it becomes »l£» [or lVhV^] ; (M ;) 
and it has other dial. vars. ; namely 0^m£» [one 

of the intermediate forms between |^» and 
^V^ mentioned above] ; (K ; [in one copy of 

the IBL written ^>efi^9 &ii<l ^o accord, to the TK;]) 

% * »^ 

and ijl^, (M, Kl,) of the measure of ^j, and 

most probably formed by transposition from t_gS9y 
mentioned above ; (M ;) and l^, of the measure 
<Aj^j (M, TA,) incorrectly written in the copies 
of the ]§: -Vfe*, i. e. like cVfe>, (TA,) formed by the 

suppression of ^ in %^^ ; a change not greater 

than that from ^\^j^\ to dbT> and dDT>. (M.) 

You say, C^ a i) ^^g CH^ [^o/t? man^ a man 
fiave I met ! or muny a man &c.], (S, Ifl,*) 
putting the noun following ^\£9 in the accus. 
case as a specificative ; (S ;) and J*.j ^>« CH^ 
C^ ; (8, Sl;*) and the introduction of ^>« afler 

,^» IS more common, and better. (S. [And 8b, 
as cited in the M, says the like.]) You say also, 

^|U>j ^^t J^ CH» [How many a man has come 

to me ! or many a mun &c.]. (Sb, M.) And i^UC^ 

^^t t JJk ftfi^, 1. e. &<m3 jJ^ [For how jnuch 

wilt thou sell this garment, or piece of cloth?], 
(8.) Kh says that if any one of the Arabs made 
it to govern the gen. case, perhaps he did so by 
making yj^ to be implied, as is allowable with 
j^ : (M :) [so that you may say, ^j> CH^ 

IJJk \:^fit\ For how 7nany a dirhem didst thou 
buy this? for] it is allowable to make the noun 
that follows ^^^ to be governed in the gen. case 
by ^ implied, when^^ immediately follows a 
preposition ; as in \Sh' C-j jiirT ^t^ ^ • but 
when it is not thus preceded by a preposition, the 
noun after it must be in the accus. case. (I 'A^ 
p. 317.) It always holds the first place in a 
proposition, like j^. (Idem, next p.) _ It is 



also a connective of the vocative U with the noun 
signifying the person or persons or thing called, 
when this noun has the article Jt prefixed to it ; 
(8, M, Mughnee, 1^\) and with a noun of indica- 

tion, as l> ; and with a conjunct noun having Jt 

prefixed to it, as ^JJt : (I 'Ak p. 268 :) it is a 

noun formed for serving as such a connective ; 

(M, 1$: ;) and has U affixed to it. (S, M, &c.) 

You say, J^jJt lyjl b [which seems to be best 
rendered O thou Tnan ; more agreeably with tlie 
original, O thou, the man ; or, accord, to Akh, 
O thou who art the man; lit, O he who is the 

man; often written I^jU] ; (T, 8, M, Mughnee, 
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£[;) and O^l^^' W W [^ ^^ ^^^ men]; and 
J^-y « Cj' ^ [O ye men] ; (M ;) and Stj^l l^ C 
[O thou woman]; (S,M;) and O^b^' ^^ ^ 
[O ye two women]; and Symi}\ l^t \i [O ye 

jf.0 ->> "it < *'t0" 

women] ; and 5{^t V|^t Vj, and O^W^ <^^ 

SjM^t; (^;) and )> V|^t b [0 thou, this person 

or thing] ; and lii> JH ^J\ (^\ C [O thou 

who didst, or hast done, thus], (I 'Ak p. 267.) 

In the first of tlie exs. here given, ^1 is a noun 
of vague signification, (Zj, T, 8,) denoting the 
person called, (Zj, T,) of tlie sing, number, (Zj, 
T, 8,) rendered determinate by the vocative [U], 
(8,) indecl., with damm for its teimination; (Zj, 

T, 8 ;) and U is a particle employed to rouse 

attention, or to give notice, a substitute for the 

Ml t 
noun to which \^\\^ in other cases prefixed ; and 

3 J A ^ t ^ 

Ji^jJI is a qualificative to ^^1, (Zj, T, 8,) where- 
fore it is in the nom. case. (8.) Akh asserts, [as 

we have indicated above,] that ^1 is here the 
conjunct noun, and that the first member of its 
complement, namely the relative yk, is suppressed; 

the meaning being, J*gJ1 ^A ^>« b : but this 
assertion is refuted by the fact that there is no 
relative pronoun that must be suppressed, nor any 
conjunct noun that necessarily requires that its 
complement should be a nominal proposition : 
though he might reply to these two objections by 

9 0" ^A «' 

arguing that U in the saying j^j U^^w *n) is in like 
manner [virtually] in the nom. case [as a conjunct 

A 

noun syn. with ^^JJI, and tliat the first member 
of its complement, namely yb, an inchoative of 
which ju>j is the enunciative, is suppressed]. 
(Mughnee.) The putting of tlie qualificative of 

■t ( " 3 A •'is X 

^) in the accus. case, as in the saying ^}^ji\ Iv^^t b 
• »t 
Jbf5t [O thou man, advance], is allowed (M, K) 

by £1-Mazinee; but it is not known [as heard 

^it ^fit 

from tlie Arabs]. (M.) \^\ and l^t are also 

used for the purpose of particularizing ; [in which 

case they are not preceded by b ;] as when one 

J J A "it ^^ I^tt* ^t At 

says, J^J)t \^\ IJ^ Jiib \j\ U1 [As for me, I 
will do thus, or such a thitujf, thou man], meaning 
himself; and as in the saying of Ka^b Ibn-Mdlik, 

related in a trad., B*^\ \^\ ulli^ [And we 
remained behind, or held bach, ye three], meaning, 
by the three, those particularized as remaining 
behind [with him], or holding back. (TA.) 

bl : see art. bl. bb bt : see the next paragraph. 
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w"^^ bt , [the former word, when alone and 
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indeterminate, perhaps (as when determinate) 
without tenween, for it is explained (with its dial. 

vars.) in the 8 and K in XlX)! Ud^\ vV» though 
it is also explained in some copies of the S in 

tlie present art,,] and ,^,..^1 tJCj, (T, 8, M, 

Mgh, 5,) and ,^,.^\ t Ibf, (S, M, ISi,) and t ^\ 
,^,-^1, (T, M, Mgh, TS., and in a copy of the 8,) 
with fet-h and medd, (T, Mgh, ]^, and so in a 
copy of the 8,) Hie light of the sun, (8, M, Mgh, 
K,) and its beauty : (M, K :) or its rays, and its 
light : (T :) or, as some say, «jM«JtJI t i\j,\ signifies 
the halo of the sun; that, with respect to the sun, 
which is lihe the 2UU with respect to the moon ; 
i. e. the 5jt> around tlie sun: (8:) the pi. [of 

i\j\] is ▼ bt and tbt ; [or rather the former is a 

coll. ^en. n. ;] like ^^^\ and >V^t in relation to 

ii£»t. (M.) Tarafeh says, (T, 8, Mgh,) de- 

scribing the fore teeth (jii) of his*beloved, (EM 
p. 62,) 

♦ 43UJ '^t i^^^t t 5Ul A^ 

[The light of the sun has shed its lustre upon 
them, except tlieir gums], (T, 8, Mgh.) —« And 

hence, by way of comparison, (M,) OluSt bl , and 

t;]bt, (M,?:,> and tijut, and>;5bV(K,) 
I The beauty of Jierbage, (M, ]gl,) and its blos- 
soms, (M,) and brightness, (K, TA,) in its ver» 

dure and growth, (TA.) sas JJ^t obt V^t : see bt, 
in art. bt. 



j0" X 



.Ut: 

9.t 

Sbt: 



see the next preceding paragraph, 
throughout. 



Slit: 
"ft 

• A"l •• 

X^t dim. of t\ : see the letter t. 



• v*^ 



•^»» 



a-jtdim. ofi|t, q.v. (T.) 

AS A 

bt: see bt, in art. bt. 

A 

bt : sec art. bt. [Az says,] I have not heard 

A 

any derivation of bt ; but I think, without being 
certain, that it is from a^U as explained above ; 
as though it were a noun from that verb, of the 

measure ^J^, like ij>^> from 0|£»3 ; so that 
the meaning of ^bt is I direct myself, or my 
aim, to, or towards, thee, and thy person, (T.) 

S«^ 8 { 

j-£t [a rel. n. of i^t]. When you ask a man 

respecting his Ij^^^ [i. c. district, or city, or 

i uttt, 

town], you say, ^"^t [The person of what dis* 
trict, &c., ai't thou ?] ; like as you say, in asking 

him respecting his aJUJ [or tribe], i«^t [firom 

^>o] : and you say also, oJt ,-jt [A person of 

^ " pf & . 

what district, &c., art thou?]; and wJt ^«JU, 

8 < ' 

(T.) [See also ^^, in ait. ^^,] 

" At 

^bt : see art. |^t. Lth says that it is used in 

the manner of ^yU ; [signifying When ?] ; and 

that some say its ^ is radical ; others, that it is 

3 ft 
augmentative : (T :) IJ says, it must be from ^t, 

not from ^t, for two reasons : first, because ^t 
denotes place; and ^j\i\, time: and secondly, 

A" 

because nouns of the measure ^Ijii. are few ; and 

" " 

those of thO' measure O^^f many : so that if you 
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name a man ^i^t, it is impeffectly decl« : and h© 

addsy that ^i means a part of a ^rhole ; so that 
it applies as properly to times as it does to other 

things: (TA :) Fr says that it is originally ^j\^\ ^1 
[at what time?]. (T.) One says, of a stupid, or 
foolish, person, ^j\^\ kJjM^ ^ [He hnoivs not 
when\. (IB.) 

^t : see ^t : e^ and see also 2 in art. ^^1. 
mm ^t : see what next follows, in two places. 

^1 A sign, token, or mark, by which a person 
or thing is knofvn; syn. ii^jLi (lA^r, T, S, M, 

Msh, ]^) and SjUt : (M, ]^ :) it properly signifies 
any apparent thing inseparable from a thing not 
equally apparent, so that wlien otie perceives the 
fbriner, he knoivs that he perceives the otlier, 
which he cannot perceive by itself, when tJie two 
tilings are of one jn'cdicament ; and this is appa- 
rent in the object of sense and in that of the 
intellect : (Er-R&ghib, TA :) it is of the measure 

SdMi, (M,K,) originally ijt; the [former] ^ being 
changed to t because the letter before it is with 
fet-h, though this is an extraordinary change: 
(M :) this is related as on the authority of Sb : 
(TA :) or it is of the measure iLUi, (M, Us,,) 

accord, to Kh ; (M ;) originally ijj^l ; (S ;) [for, 
accord, to J and Fei,] Sb said that its medial 
radical letter is ^, and that the final is ^, because 
words of this class are more common thari those 
of which the medial and final radical letters are 

both ^ ; (S, Msbj) and the rel. n. is ^J^^l : (S:) 
but IB says, Sb did not state that the medial 
radical letter of 2^t is ^, as J states ; but he said 

that it is originally Sl^}, and that the quiescent ^ 
is changed into \ ; and he relates of Kh, that he 

allowed the rel. n. of iL^vt to be *^l and ^^^ and 

^^\ ; but as to ^^^\, he says, I know not any 
one who has said it except J : (TA :) or it is 
of the measiu*e aUU, (S, Msb, K,) originally^!, 

contracted by the suppression of its final radical 
letter [with the preceding kesreh] : so accord, to 
Fr : [but see wliat follows (after the pb.), where 
this is said to be the opinion of Ks, and disallowed 
by Fr :] (S, M§b :) the pi. is iCTand t^^f, (S, M, 
Mf b, \^ [or the latter is rather a coll. gen. n.,] 

and pi. pi. \\i\ : (M, 1^ :) J says that one of its 
pis. is ^^bl ; [and we find the same also in some 
copies of the I$l ;] but this is a mistake for ll^t, 
which is pi. of ^t, not of ^1 : (IB, TA :) and 

this pi., being of the measure JU^I, has been 
adduced as evidence that the medial radical letter 

is ^, not ^ : (TA:) the dim. is ▼ l^\, [of the 
measure l^^ changed to IS^ because of the 
medial radical ^,] which, accord, to Fr, shows 
the opinion of Es, that ^ is of the measure 4JL^U 
rendered defective by the suppression of its final 
radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in 
opposition to some others, that] a noun of this mea- 

sure has not its dim. formed on the measure 2A^ 
unless it is a proper name. (T.) They said, 
tjb£» ^\i AJbbt [iJo thou it at the sign of such a 
thing] ', like as you say, l«k£9 ^*^ and \i£s SjUv* 
(M.) And [in this senee, as is indicated by the 
context in tho M,] it ig one of the nouns that are 



prefixed to verbs [as virtually governing the gen. 
case], (M, K,*) because of the nearness of its 
meaning to the meaning of time : (J^:) bs in the 
saying [of a poet]. 
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[At the sign of your urging forward the horses, 
unsmoothed in their coats, or not curried; which 
means nearly the same as '' at the time of your 
urging" &c.]. (M.)^^ sign as meaning an 
indication, an evidence, or a proof (TA,)^^A 
sign as meaning a miracle ; [and a wonder ; for] 

4bt Cj\i\ means the wonders of Ood. (TA.) ^ 

An example, or a warning ; (Fr, T, M, Mfb, 1^\) 
as, for instance, the case of Joseph and his bre- 
thren, related in the Kur : (Fr, T :) pi. ^^\ (M, 
fy,) and obi. (Fr, T.) ... A message, or conimu" 
nication sent from one person or party to another; 
syn. SJLtj, (TA.)_The body, or coipo7*eal 

form or figure or substance, (S, M, K,) of a man, 
(S,) which one sees from a distance; [as being a 
kind of sign ;] or a person, or an individual ; 

# o 

syn. |>>fc n». (S, M, £[.) ^ A whole company 
of people : as in the saying, ^,,^l^>^t »^ The 

people, or party, went forth with their whole 
company, not leaving behind them anything. 
(AA, S, M.) ^^ [Hence, accord, to some, A 
verse of the Elur^dn; as being] a collection of 
words of the Book of God: (S:) or a connected 
form of words of the I$Lur-&n continued to its 
breaking off; (^, TA 5) accord, to Aboo-Bekr, 
so called because it is a sign of the breaking ofi*: 
(TA :) or a portion of the S[ur4n after which a 
suspension of speech is approvable : (Msb :) or a 
portion of the ]^ur^&n denoting any statute, or 
ordinance, of Ood, whetha* it be [whnt is gene- 
rally termed] an X;t, [i. e. a verse,] or a chapter 
(5jy«»), or an aggregate [and distinct] portion of 
the latter. (Er-Rdghib, Kull, TA.») [iS^I, 
written after a quotation of a part of a verse of 
the Kur-&n, means Slj^\ \ji\ Mead thou the verse.] 
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bt : see bt, in art. l^t. 

^S and ^t, accord, to Kh, rel. ns. of ^t, q. v. 
(IB.) 

a^U, or i^ or i^ : see 5. 

bt a vocative particle, (S, M, ^,) used in calling 
him who is near and him who is distant : [in the 
former case, like O: in the latter, like ho there, 

or soho, or holla :] you say, JJf I jl^j \j\[0 Zeyd, 

advance : or ho there, or soho, or holla, &:c.] : 
(S :) or J is in error in saying this : it is used in 
calling to him who is distant : (Mughnee, T^ :) 
so say Ibn-El-^djib, in the Kdfiyeh, and El- 
Fakhr El-Jdrabardee ; and the latter adds, or 
to him who is in a pi*edicament like that of him 
who is distant, being sleeping or inadvertent ; the 
person who calls thereby l>eing eager for the 
person called to advance to him : (TA :) or not 
used in calling to him who is near : (j^ :) and » 
is suljstitutcd for its liemzeh ; (M, K ;) so that 
one says, Lib. (M.) AZ says, I have heard them 
say, jJl iC< Qf. (T in oU3^)1 l^f.) [Accord, 
to the TA^ (art 1,) on» says also bt.] 
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^.iN^^t U, and OltJt; and V^\, and ibt, and 
^ : see art. ^^t. 

I^t (9,M,?:,&c.) and tSt, (M,5,) the ktter 
form used by some, as related on the authority 
of T^\x \ (M ;) accord, to some, (M,) a noun of 
vague signification, (S,M, IJ[,) used metonymi- 
cally for a noun in the accus. case, (M,) with 
which are connected all the affixed pronouns tliat 

denote the accus. case : you say i)l^t \Thee] and 
i^t [Am] and ^^i^l [wki] (9,K) and Otjl [us, 
&c.] : (ip :) and the hemzeh is changed into •, so 
that you say i)V^ (§,M,Ij:*) and Jl^i; (Ktr, 
IJ, M, 1^ ;*) and sometimes into j, so that you 
say Jb^ [and app. Jl^j also ; both of which 
are used by some of the Arabs in the present day^ 
very commonly in Egypt, for ^Vsl^ ^ meaning 
«SXit« ; like as one says t ju|J^, meanmg j^ il«] : 
(I$[ :) the Ji and t and ^ [&c.] are put to show 
the object meant, in order that the person ad- 
dressed may be known from the absent [&c.] \ and 
have no place in the analysis of a sentence, like 

the J in jA)i and ii^tjt : (S, M : in the former 
of which is added, and like the t and ^ in Oot :) 
and this is identical with the opinion of Akh : 
(M,TA :) thus bt is the noun, and what follows it 
is to denote allocution, [&c.,] and the two become 
as one thing; for nouns of vague signification 
are not prefixed to other nouns to govern tliem 
in the gen. case, nor are any of the pronouns, being 
themselves determinate. (S.) Ibn-Keys&n says, 

^ St 

(S, M,) some of the grammarians say that ilijil , 
altogether, is a noun ; and he adds, but some say 
(M) that the ^ and » &c. are the nouns, and that 
bt is a support thereto, because they cannot stand 
by themselves, (S, M,) like the ^ &c. which 
occupy the latter place in «£V>^ ^- \ so when 
the J &c. ai*e put first, [as in wy^ ^\^ Thee I 
beat, or struck,] they are supported by i^S, and 
the whole becomes as one thing : (^ :) and you 

may also say, igX^S Cvi^ [/ beat, or struck, 
me] ; because it is not allowable to say, ^y^j*^ : 
(S as corrected by IB :) but you may not say, 
,i)\i\ wy^ [I beat, or struck, tliee] ; because 
you only require ^bt when you cannot use the 
J [alone] ; though you may say, jiX^S d^^ [/ 
beat. Of struck, thee, thee] ; because the ^ is made 
to be syntactically dependent upon the verb, so 

when you repeat it you require lj|t. (S.) In the 
saying of the poet, (S,) Dhu-1-Isba' El-'Adwdnee, 
(TA,) 



ofi J a ^ *S» 

Ubt 



»» * •' 



i UJt ^JJj^ J^yi Ul 

[As though we, on the day of KurrA, only killed 
ourselves], he has separated it from the verb only 
because the Arabs do not make the action of the 
agent to fall upon the agent itself by the adjunc- 
tion of tlie pronoun : they do not say, ^^^^!X!3, 
but only ^r^ wJUi : so the poet has used 
Ui^t in the same manner as U«JUI. (S, TA.) 

Ml 

Some of the grammarians say that bt is prefixed 
to what follows it, governing it in the gen. case ; 
and adduce as an evidence thereof a saying which 
see below, commencing with J^^t *X^ t^t. (§.) 
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Zj says that it is an explicit noun, [not a pronoun,] 
which is prefixed to all the pronouns, governing 
tliem in the gen. case ; but only to pronouns ; 

so that if one said, ^S^ J^J C\^f it would be 



bad. (M.) Kh holds that it is a pronoun pre- 
fixed to the j) [&c.], governing it in the gen. 
case; (M, ]^;) and the like is related to have 
been the opinion of £1-Mdzinee : and Sb relates 

of Kh that he said, if any one were to say j)\j\ 

ySXmJkJ [Theey thynelf^j I would not severely 
blame him, for this ^ is [virtually] governed in 
the gen. case. (M.) But accord, to Akh, it is 
a simple, or uncompounded, pronoun, the ending 
of which becomes altered, as the endings of pro- 
nouns are wont to become, because of the varying 
of the numbers of the persons using them ; (M, 
]^ ; [in both of which the last of the words thus 
i*endered is ^j^j^^ix^S ; accord, to a copy of the 

M, |>|j<>no11, i. e. ^j^Mx^S ; in a copy of the 
TS^y without any syll. signs; and in the C^, 
^j<»n<1l ; of which readings, I have foUowed 
that found in tlie M ; supposing the meaning to 

be, that Ct has different endings according as it 
is used by one speaking to another, or by one 
speaking of another, or by one speaking of him- 
self, or to, or of, two or more, and the like;]) 

and the J of ^l^^t is like the ^ of «£i)i, inasmuch 
as it is an indication of allocution only, divested 
of the idea of its being a sign of the pronoun. 
^M.) Of all these varying opinions, IJ says that 
he has found none to be correct when investigated, 
except that of Akh; with whose opinion, that 
stated in the begining of this art. is identical 
[except as to the affix, which is there said to be 
a pi-onoun, not merely a particle of allocution]. 
(M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning 

of tlie phrase j^ JUt, [in the Ifflui* i. 4,] an- 
swered, jcjju ^jI Z j L a^ [Thine essence we worship] ; 
and said that it is derived from Xft, meaning '^ a 
sign by which a thing is known :" but IJ does 
not approve of this. (M.) [Respecting the phrase, 

uul ^A t3li, in which \k\j\ is used in the place 

'9 ■ 6 

of a noun in the nom. case, and which is there- 
fore disallowed by Sb, see tSt.]^It is also 
ased for the purpose of cautioning, or putting one 
on his guard. (T, S.) You say, jui'^l^ jCl 
[Beware thou of^ or avoid thou, or remove thyse^ 
Jar fronhy the lion] : it is a substitute for a verb ; 

as thou you said, j^Kf : and you say also, Jl^Jb ; 

like as you say Jljl and Jtji : (S :) [or j}C\ in 
this case is governed by a verb understood : for] 

Ibn-Keysan says, when you say, \jSj^ i>Lj1 

[Beware thou of, or avoid tliou, or remove thyself 
far from, Zeyd], you caution him whom you 
address against Zeyd, and the verb governing the 
accus. case is not apparent: the meaning is, 

I J^j iJjA^I [/ caution thee against Zeyd] ; as 

though you said, Ijuj^ i)U Jjji.1 [I caution 
thee, thee with Zeyd]; or as though you said, 
>sUp \j^j J^\i^ jLjj j^ ,iLJu jL^V [Bemove thy- 
<telffar from Zeyd, and remove Zeyd far from 
thee] ; so that the verb governs the word signi- 
fying the person cautioned and that signifying him 
against whom that person is cautioned: (TA :) [and 

Az says,] when you say, ai^U)! V3^Ji3 ^^^ > the 



verb is suppressed: it is as though you said, 

3LL^\ii\ vi>^J «^j«^) [^ caution thee against 
the committing of that which exceeds the hounds 
of rectitude]. (T.) Kh is related to have heard 
an Arab of the desert say, (T,* M, the latter on the 

authority of Sb.,) iSlj il^U ^>j£jl J^\ ^ I3t 

^\^\ [When tJie man attains to sixty years, 

/ caution him against, or let him avoid, the 

young women] ; (T, S, M ;) prefixing \j\ to 

^\yli\, and putting the latter in the gen. case : 
(S :) but accord, to Akh, it is not allowable to 

say [thus, or] j^j b1^ j}\j}. (M.) Sometimes 
the 3 is suppressed, as in the saying of the poet. 



3 ^ ^ ^* 



^^. **. ^ 



[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputa- 
tion, for it is wont to invite to evil, and an 

attra^ter of evil] ; meaning, t\j^\^ «£)bt ; i. e., 
fjfjUi Ob ^^l' (TA.) You say [properly], ob^Cj 

\jA Jju3 [Beware thou of, or avoid thou, doing 
such a thing] : but [in strict propriety] you should 

not say, VJ^ JjUJ ^\ iJCl, without 3. (S.) See 
also art. ^1. 

U'W» (Ltli, T, S, M, ?) and '4^\, (M,) or b'W, 

(K,) and ajXj, (M, ]K,) A cry by which camels 
are chidden. (Lth, T, S, M, S[.) [See 2 in art. 

For words which might be supposed to be pro- 
perly mentioned under this head, see art w^^t. 
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1. >t, aor. j^, inf. n. j^t, Se, (a man, AZ, T, 
&c.,) or it, (a thing, L,) wqjs, or became, strong : 

(AZ, T, §, M, ^C, &c. :) and tjJl, inf. n. >U!, 
he became jtossessed of strength. (AHeyth, T, L.) 

... d2$L^ O3I X His coming as a guest was, or 

became, frequent. (A.) [See Jul.] 



2. juil, inf. n. jLrfU ; (T,S,M, &c. ;) and tjul, 

(T, S, K,) of the measure jili, (S,) inf. n. I jJl|i ; 
(El ;) JH.e strengtJtened : (S, M, L, Mfb, £[ :) Jie 
aided, or rendered victorious. (L.) You say, 

j-o'^Jl ^J<^ «jL»t He strengthened him to accom- 
plish tlie affair. (M, L.) 

3: see 2. 

4 : see 1. 

5. juU He, or it, (a thing, S,) became strength- 
ened. (T,S,]5:.) 



••* 
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>t Strength; syn. ^r-JL^, (M, L,^,^ and S5I 

[which is one of the significations of ^,JL0, and 

# #$ 
that which is here meant] ; as also ^ ju{t [which 

is an inf. n. : see 1]. (S, M, ]^.) 
juft : sec 3^ 

jut Strong: (S, A,Mgh,Mfb,]gl:) an epithet 
applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says, 

[lit When a strong one strings the bow, he shoots, 
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and hits the hidneys, and the tops of the humps 
of the camels]; meaning, when God strings [or 
stretches] the bow that is in the clouds. He casts 
fat into the kidneys and humps of the camels, by 
means of the herbage that is produced by the rain. 

(S.) •uiG ^Tj^^ ^^ *^' nieans t Verily he is 

often present at the morning and evening meals. 
(A.) 

^\j\ Anything by which a person or thing is 

strengthened, (M, L, K,) or guarded, defended, or 
protected : (T, L :) a thing by which one is pro- 
tected, or veiled, or concealed: the side; shade, 
or shadow; or protection: a place of refuge : (M, 
L, K :) eitJier side of anything, that strengthens 
it : (Lth, T :) anything thai is in the vicinity of 
a thing : (T :) eaeh wing of an army : (S, M, L, 
j^ :) earth that is put round a watering-trough or 
tanh, or round a tent, (S, M, L, 1^,; to strengthen 
it, or to heep away from it tlie rain-water: 
(S, L :) any fortification : a fortified maintain : 
(M, L, K :) a mountain that is inaccessible, or 
difficult of access. (lAar, T.) [In the place of 
one signification, Golius gives '* cortex ;" having 

found »UJ in the place of liiJ.]..jln elevated 
tract, or a heap, of sand. (M, K.) ... Abundance 
of camels [because they strengthen their owner], 
(K.) — TheaiV; syn. Jyk. (K.) 






see 






and see what next follows. 
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ju^^, of the same measure as O^y^f ^ great, 
mighty, or severe, thing ; (S, L, El ;) a calamity: 
(T, S, M, L, 'K. :) or, accord, to As, it is ^ ju^, 
with fet-h to the ^, and signifies anything ren^ 
dered strong, or hard, or severe' (L.) [See >^U, 
in art. >j1.) 

jyA and ^juy« (the latter irreg., by rule being 

jul^i, T^,) Strengthened: (S, L, K:) aided; 
or rendered victorious : (L :) and tlie former, 
strong, applied to a building. (M.) 
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Strengthening : (S, L :) aiding ; or ren^ 
dering victo^'ious. (L.) The dim. also has this 
form. (S.) 



<• ^^ 



1. U;t, aor. ^, (T, S, and T^ in art. j^t,) 

inf. n. JjI; (T, TA;) or UjT, aor. j/p^ ; (ISk, T;) 
or both ; (K ubi supr^ ;) Inivit earn ; he com'* 
pressed her. (ISk,T,S,K.) 

• of 

^1 The membrtim virile; penis; veretrum: 
(TA :) pi. [of pauc] ^ and jy (§, M, K) and 

[of mult] ^1 (S, Ij:) and ^l (L.) _ ij^l o^ 
^^ is a phrase meaning I He had many male 
children. (T,TA.) 

S A 

^jLjl Having a large membrum virile, or penis; 

(T, S, M, K ;) like ^01 signifying " having a 
large nose." (T.) 

* St 

j\j\ The [Syrian] month [corresponding to 
May, O. S. ;] preceding Olhli^y O' (^^ written 

by Sa^ee Efendee, TA) o!><>- (So in different 
copies of the K.) 

*ji\Iniens. (T,§,;rA.) 



Book I.] 

j«U pass. part. n. of 1, (T, ^, TA,) of the sanu 
neasore ae jfA» ; t. q. St^^, (TA.) 

'j^ Of, TA, [in the C^ j«li, and in'Gol. Lex. 
jtt^rJ) Qm* titaltum coit. (!^,) 



1. *i* tj-i^, i^, M, Mgh, Mfb,^,) aor. u-iiQ 
(9, Mfb, 5) and J^t. (Msb,) inf. n. J^[, (Mfb,) 
or ,^t^l , (]^) or it has the same inf. n. as ^JJi, 
namely i_^^, (§,) with which '"y-l^l is syn., 
(Mgh,) but tbis last is a contraction of ^Ll, of 
the measure ^Wh <" determined by Az, and is 
not an inf. n. of ^.^-^l as some think it to be, 
(Mg^, art. 1,^,) Se detpaxred of it ; syn. i»ii : 
(^:) a dial. yat. of J.^: (ISk,$,TA:) or it is 
not BO, but is formed by transposition {rom ij-li, 
because it has no [proper] inf. n. ; and ^^1, the 
proper name of a man, is not to be adduced in 
evidence, for it is of the measure JUi from ^j"^!, 
" the act of ^vi&g:" (Preface to the M, quoted 
in the TA :) if it were a dial. var. of 1,^1 ^^y 
would say O-^t for C— .;( : (M, TA :) and J^l, 
incorrectly written t.^jl, also signifies the same. 
(Mgh.)iMy-il: see J^'. 

2: see 4. 

4. ««jl Se made him to deipair; (^}) like 
^^i (8,Mgh;) andsotA^i, (S,'^,) inf- »■ 
J^fe- (?.) 

u^ and f (,^-^1 [Detpairitiff} ; part ns. of ^,^1. 
(Mfb.)— [Hence,] ll^t [and accord, to Golius 
f fU-^l, both properly meaning Detpairing of the 
recurrence of the menstrual flux ;] mho hat not 
metutruated in a period t^ Jive and fifiy year*. 
(KT.) 

iUijI : see ,^). 
^\i\: seel. 
t,r>j| : sec u-t^. 

^Ai'» "M" ti^ (^' • i^e (^1, in art ^^t. 

1. tjo\, aor. \jb^, inf. n. ^^S *• ?• >^ i 
(ISk, 9, M, Msb,* I^ ;) as in the phrase ^1 Ji,\ 
•^^lll {He returned to the thing, i. e. to the doing 
of the thing ; he did the thing again, or a tecond 

time]. (?■) And t. q. ^j ; (8, M, Mjb, ^ ;) 

as in the phrase (Jjkl ^1 ,^1 [Se returned to his 
family]. (S, MO^In the phrase lji> cJiai 
f 1^1, the last word is the inf. n. of ^1 in the 
sense of jU, (ISk, IDrd, 8, M, Mjb,*) and in the 
sense of a*.j : (IDrd, M :) and the meaning is, 
[J did such a thing again, or a tecond time;'\ 
J returned to the doing of luch a thing : (IDrd, 
H :) or / did such a thing returning to mhat 
had preceded. (Mfb, T^.*) [It also, and more 
oommotdy, signifies I did such a thing aito.] 
Bk.L 



When one says, t U^l iui cJu* [I did that 
again, tui.], you say, ^^jiqi ^ C>ji^\ ji [Thou 
hast made much use of the expression L^l], and 
*u^' C>f Lxf** t"^' ™* '^^•'*'* "'"' '^«'W Jrom 
using the expression LajI]. (ISk, §.) ^ ^^1 
also agnifies X A thing's becoming another, or a 
different, thing; and hetag changed from ita 
state or condition [to another and a different 
state or condition]i (Lth, I^ :*) so says Eb, 
(^am p. 356.) And 1J^ Ja\ XHe, or it, became 
suck a thing. (Lth,§, M,*^.) You say, Ji,T 
\j,\^ *fii 31^ (A, TA) [ The blachneas of his 
hair became whiteness. (TA.) And Zuheyr says, 
ipeaking of a land which he tmTersed, 

[I traversed, when the mirage, or the mirage of 
the morning, became <u though it mere smord» 
which teere removed a nihiie, then met]. (^.) 

^^1 and t&jl : see above, in four places. 

Ail 

1. •^\fj\ ^], aor. :, The [trees called] J^j\ 
became what is termed lU^I [n. an. of Jjljl, q. v.] ; 
as also f jl^lLril. (^.) The former occurs in 
poetry contracted into iik^t. (I8d, Sgh.) 

10: see L 

Ai\ Numerous, luxuriant or tangled or dense, 
trees: (8,^:) or a place nhere water coUerls 
and tinhs into the ground ((Lo^.^) producing 
[trees of the kinds called] jX" and Ji\j\ (Lth,K) 
and similar soft trees : (Lth :) or a collection of 
any trees; even, of palm-trees : (?:) or, ae some 
say, a place where [trees of the hind caUed] ^1 
grow, and where is a collection of them : or, 
accord, to A^n, an abundant collection of ji\j) 
in one place : (TA :) or trees ,- said Ut he of the 
[kind called] ^tjf: (Mfb:) n. un. with <: (S, 
Msb, I^, &c. :) lA^ says, [you say,] ^>« 3SJ\ 
Jj\ &nd ji^ ^Laj and \li 0-; L^. (Sh.) 
^^1 v^i*-^l occurs in the ^ur in four chapters : 
[XV. 78 and xxvi. 176 and xxiviii. 12 and 1. 13 :] 
1 :) he who reads thus means, by the lattei' 
word, tL^eitll [explained above, and also signift-- 
ing the thicket, or collection of tangled treen, 
&c.] ; (^, ]^ ;) or the tangled, or luxuriant, or 
abundant and densf, trees : (TA :) another read- 
ing is 3£^ ; accord, to which, this is the nanx.' 
of the town [in which the people here mentioned 
dwelt] : (S, ^ :) or, as some say, the two wonls 
are [applied to the same place,] like sS^ and 2£« : 
(8 :) but Zj says that another reading is allow- 
able, and very good ; i. e. 2^ ^U..0l, as being 
originally •l^'^l } for the Arabs say, ^ j^mJ\ 
UjiiV and ^_ji;V _^ilj for ^f^l j so that a^ 
is'like,,^. (TA.) 

iljl Ji^, (?, TA,) like ij:^, (TA, [agreeably 
with the verb, but in the C^ •»jl>]) is a phraec 
in which the latter word signifies ^^t.* [Putting 
forth fruit; kc.]: (:^,TA:) or, as some say. 



it is an intensive epithet [signifying very abundant 
or btxuriatit or tangled &c.]. (M, TA.) 

^J B name of Qod; (Lth,T,$,M,^;) a 
Hebrew word ; (Lth, 9 ;) or Syriac ; (§ :) it is « 
dial. var. of Jl [q. v.] : or the latter may be 
an arabicized form of the former : (Az, TA :) 
Ibn-£1-Kelbee says that J^^ and J^l^ and 
the like are similar to <ui1 j.^ and oC^-jJI Ju« ; 
(M ;) [and J says,] they are like eSA jk^ and 
aDI_^: (^:) so tbatj,^ signifies "servant," 
and is prefixed to ^t, governing it in the gen. 
case : (M :) but this is not a vaUd assertioR ; for 
were it so, such names would be perfectly decl. : 
(M in ut. Jl :) 8uh says, in the R, that J^>«^ 
is Syiiac, and means oC^^I J^, or }ijsi\ J^, 
as is related on the andiority of I 'Ab :' Uiat most 
persons hold J^l in this case I0 be a name of 
Qod: but that some hold names of this kind 
to be constructed inversely, afler the manner of 
the language of the 'Ajam j J^l meaning servant. 
(TA. [Seewhatissaidof J^.]) 

1^\ : see art jy. 

JjJlil [written by some J^V] One of the 
Greek [or Syrian] months; (T,*M,^w;) the last 
tkereof [corre^ionding with September, 0.8.]. 
(^w.) 

J<il- V\i\-- Jl5l: J)5t: ^1: »ee art. Jjl. 



1. ^l,^(T,M,Mgh,?,) aor.^, (T,]§:,) 
inf. n. i^l, (T, M, Mgh,]f ,) or this is a simple 
subst, (Msb,) and 3^\ and,^l andjiyi\, (M, 
I^,) Ske had no husband; said of avii^n and 
of one who is not a vii^n ; (lA^r, T, M, Mgh, 
:^ BB also t c^U (Lth, T, M) and t tz.^lij| : 
(M :) or, as some say, ^ <iZ>««ijU signifies she lost 
her husband by his death, she being stilt fit for 
huAands, having in her a remaining force of 
youth : (T :) and you say, ^jj ^>a C^t, aor. 
^13, inf. n. ail! and ^ and Jl^l, (§, TA, 
[accord, to the former app. signifying the same 
as c~al alone as explained above : or]) meaning 
(A« became bereft of her husband by his death, 
(»• by his being slain, and remained without 
marrying. (TA.) And JA, (T, S, Msb,) aor. 
J^, (T, Msb,) inf. n. l^), (T,) If e had no 
mife : (T, Msb :) or he lost hit wife by her 
death ; (S,* ^,* and ^am p. 630 :) and he did 
not marry; as also ^.^U. (^am ubi suprft.) 
It is said of the Prophet, ip s trad., i^»^ o^ 
iirf*^' !>• (T, S) Jle used to pray for pretervatton 
from remaining long without a wife. (T.) And 
Vezeed Ibn-El-Hakam Eth-Tha^ee sa^, 



•AV^yi.r-^1' 



-liJ^IJfe 



(§) i. e. Every man, the wife will be bereft of 
kim by his death, or he will be bereft of her 
by her death. (T$am p. 531.) One says also, 
18 
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>^3 >t a) Uy meaning [What aileth him ?] ilfay 
Ai« wife and his cattle die, or perish, so thai he 

shall have no wife (^«Aj \^J^) ^^ ^^ vehemently 
desirous of milh {^^^t^)* (?* ? • P^ ^® CK, 
erroneously, ^U^ >1 ; and in a MS. copy of the 

2. ^t A^t inf. n. ^^ot:»u> ^ocf made him to have 

no wife. (K,» TK.) And Stjjl C^t, inf. n. as 

above ; (^am p. 11, and TA;») or ^(^Y^y like 

l|I^) ; (T, ip ;) Z made the woman to he a 
widoWf by slaying her husband, (T/ S, and 
j^am ubi supr^.) Taabata-sharr^ says, 

[And I have nmde women widows, by slaying 
their husbands ; and children fatherless], (TA.) 

4. i\j^\ w%cU : see 2. 

5. CU^U and ^U : see 1, in three places. 
The former is also explained as signifying She 

became forlorn (c^^mJi) of her husband, (K in 
ai-t. cA^^O And also, (TA,) or UUJ C^U, 
(ISk, T, S,) iS^e remained some time without 
marrying. (ISk, T, S, TA.) And ^b, (Msb, 

K,) or UUj ^13, (ISk, T, S,) JJe remained some 
time without tnarrying. (ISk, T, S, Msb, K.) 

8. CUoUjt, written with the disjunctive alif 
C%«U:>1: see 1. 10^:^1, (M,]^,) like l^;:^!, 
(TA,) J ^00/* her as my wife, she being what is 
termed j^\ [without a husband], (M, 50 

^^t IS a contraction of U j^t, meaning •j-w ^^! : 
It IS thus m the saying, ^j^li U ^A^l [What 
thing is it, O such a one ?] : and Jyu? ^ [ What 
thing sayest thou?], (TA.)BBdDl^t [for ^;>^1 
JSi\] : see in art. ^>^. (]^.) 



^1, for>tt : see art. >1. 

• ^ *' fit 5 

l^t : see Ut : bb and Ut. 
^ ft 






U^t : see U1. 
^* ft 

^Uiit A man whose wife has died: and 
A woman whose husband Jias died: pi. iJ^C\, 
of both ; like as }^^Sia is pi. of ^jl^x^ : accord, 
to ISk, ^U is originally ^\A, (Msb.) [See 
also^^K] 0^*«^ O^' *^re epithets applied to a 
man, (M, K, TA,) meaning Whose wife [and 
cattle] have died or perished, [so that he has no 
wife and is vehemently desirous of milh ; as shown 
above ; see 1, last signification] : (TA :) the 
former relates to wives ; and the latter, to milk : 

(§, Kl, TA :) fem. ^^^^ j^5-«-:J^ applied to a 
woman. (M, Kl.) 

^1 A woman having no husband; (Lth,T, S, 
M, Mgh, Msb, 1^ ;) whether she be a virgin or 
not ; (I A?Lr, T, §, M, Mgh, TS. ;) or whether she 
have married before or not; (§gh, Msb;) as 
also aii»; (Mfb;) [said to be] applied to one 
wlio has not married : (I Aair, T :) or if not a 
virgin ; accord, to [the Imdm] Mohammad ; 
agreeably with a reading of a trad, by which the 
^! is distinguished from the virgin: (Mgh:) 
also, the former, a man having no wife; (S, M, 



Mgh, Mfb, K ;) whether he have married before 
or not : (S, l^h, K, :) or who has not married : 

(lAjr, T :) pi. J.C\ (§, M, ?) and^^l ; (M, 
K ;) the latter of which is the original form : 
(S, M :) [or both, accord, to the Msb, are pis. 

of i^l^\, q. V. :] and ^yt^S is a pi. applied to 
men, and oUt!t applied to women: and 3u\, also, 
signifying men having no wives, is pi. of ^f[^t for 
j^\, (TA.) ...Also A ^^6 woman: (50 P^«» 
in this sense also, t<eb1, used in this sense in 
the l^nr xxiv. 32, (T, TA,) accord, to some. 
(TA.)^And A female relation; (K;) in which 

sense also ^^t|t is pi. ; (T, TA meaning such 
'as the daughter and the sister and the maternal 
aunt. (T,5.> 



• _•* 



^y) 



j\: see^^t. 

a;;u vjljl (T, S, M, Msb, ^) jLJJ (M, ^) 

War is a cause of widowing to women ; it slays 
the men, and leaves the wives without husbands, 
(T, S, M, Msb.) 

fjL% A rich, or wealthyj woman, or one 



possessing competence or sufficiency, having no 
husband, (Sgh, K.) 

^U : see d^\, in art >U 



c«« 



J < 



• •( 



1. O^ [^^^* siJ^f] ii^f^n* CH^9 [in a copy of the 
Msb, ^t, aor. 0»l^, mf. n. ^t, but as this is at 

variance with all other authorities known to me, 
I regard it as a mistranscription,] He was, or 
became, fatigued, or tired: (T, M :) so says IA§Lr : 
(T :) and Af says the like : (TA, from a marginal 
note in a copy of the S :) [see also what I have 

cited from the Mughnee voce ^\ , last sentence :] 
in proof of this, lA^r cites the following ex., from 
a poet : 

X ^ X X ft 

[We were, or have become, fatigued, by the Lord 
of the lean and lanh-bellied youthful she-camels] : 
but Lth says that there is no verb derived from 

• of 

^\, in this sense, except in poetry : (T :) Aboo- 
Mohammad says that the only instance is that 

cited above : (TA :) [it is not disputed that] ^t 
signifies fatigue j or the being fatigued or tired : 
(S, K :) AZ says that it has no verb formed from 
it; but on this point he has been contradicted: 
(S A 'Obeyd also says tfa&t it has no verb. 

(M„)saBj\, aor. ^j^, inf. n. ^jj\, (S, M, Msb, 

X 

K, &c., [but see what follows,]) also signifies Its 

Jj9^ ^t x{ 

tvne came ; (dC3^ ^\ ;) as also ^y t : (Bd Ivii. 15:) 
it wa>s, or became, present : it came, or attained, 
to its time ; to its full, or final, time, or state ; to 
maturity: it was, or became, or drew, near : syn. 

^1 : (M :) and ilj>! ; like ^\ : (Ham p. 455 :) 
and^;;U.: (S, M,Msb,KO and^^i^- (Mughnee 
voce ^j\.) You say, \S^ Jj«a5 ^j\ ^ ^\, aor. 

and inf. n. as above^ (AZ, SO i. e. ^J^ [The time 
has come, or has drawn near, for thee to do, or 

xS 

that thou shouldst do, such a thing] ; like ^1 : 
and it is formed from it by transposition : (S :) 
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x^ . '" 

[i. e.j ^1 is formed by transposition from ^t : 

X «* xf 

(Msb:) or ^t is a dial.^var. of ^t; not formed 
from it by transposition, [nor is the reverse the 
case,] because of the existence of the inf. n. [of 

X «* 

each] : (M :) or ^t is formed by tremsposition 

x{ 

from ^J\, because the latter has an inf. n. and the 

^^ • of 

former has not: so says As: for ^\ does not 
belong to this ; its meaning being only 1X^\ and 

• x^ X .X ^ ft 

^fMi or, accord, to AZ, q\ has an inf. n., namely 

f oS . 

^\ ; and if the case be so, the two [verbs] are 
equal; neither being the original of the other: 
(IJ in the Khasdis :) Sub, in the R, asserts that 

^j\ is formed by transposition from jJl : (TA :) 

X .X ^^ 

the assertion of El-Bekree, that ^1 is originally 
with 3 [for its medial radical letter], and that it is 

^ X ^ 

of the class of ^^U, aor. ^JLj, requires considera- 
tion, and involves what is contrary to rule. (MF.) 
You say also, iJlljl J\, (S, M, K,) and ^t , (M, 
?,) and iuT, (S, K,) i. e. S\j^ ^W [Thy time, 

X 

or season, came, or hath come : or drew near, or 
hath drawn near], (S, M, K.) 



of 



X «xOi# 



^t: see i^t.^O*^^ ^^ ^ noun denoting the 
present time ; (S, M, Msb, K[ ;) [signifying At 
the present time; now; for] it is an adverbial 
noun ; (S, Msb, K ;) one which, in a place where 
it is fitting to be used as such, may not be used 
otherwise ; occurring in a determinate sense ; (8, 
K ;) the Jl being inseparable from it ; (IJ, M, 
Msb ;) not prefixed to it for the purpose of ren- 
dering it determinate, because it has not that 
which participates in its meaning : (S, Msb, BL :) 
as Ibn-Es-Sarrdj says, there is not one ^! and 
another yj\ : (Msb :) [accord, to ISd, who quotes 
a long disquisition by IJ on this word,] the ^t 
which is expressed in this case is redundant, 
because the noun is determinate without it, but it 
is rendered so by another Jt, which is understood, 

of 

as m the case of i^^^^t: so says I J, following 
Aboo-' Alee ; and his is the correct opinion : (M :) 
Fr says that it is a particle, compounded with Jl, 
which is inseparable from it ; and that it is 

X X { XX f A<0 

originally ^j\^\ [or oIj^H • <"* ^^t it may have 
originated from the .phrase JjM ^j\ iU ^ [ex- 
plained above], and is therefore mansoob, like 
JbJ and JIS when used as nouns : but Zj disallows 

^ X ^ 

its originating from ^\ ; and says that the right 

X ^0«# 

opinion is that of Kb, that ^^\ is indecl. with 
fet-h for its termination, and that the J! is pre- 

Ox X I 

fixed because the meaning is 033)1 tjjk ; and 
this is the opinion of Sb. (T.) You say, ^\C\ 

XX J X of 

\j^ JUil [/, at the present time, or now, do, 
or wiU do, thus, or such a thing], (M.) And 
Jufr sj*:)\ w%;^, meaning I was, in this time, of 
which part is pi'esent and some portions have 
passed, with him, or in his presence. (IJ, M.) 
And when you mean the kind of expression 

which is used in this saying, you say, j^^ ^*^t 
v>IiUp! [The term " now" is the limit of the two 
times; namely the past and the future]; thus 
pronounced, marfoo^: so says IJ: but in the 

Book of Sb we read, g>^ujjl St^ o*^\, with 

nasb : and in like manner, in the same, JJUt ^^ 
[Now is thy time] ; the former with naf b and the 
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latter with lefy. (M.) Yon uy also, ^iy Iji 
^■^r IThit it the pretetU time] : and *^ cJV V^ 
O^' O^j'i meaniag / came not save at the preient 
time, or nom : with the laet word manjoob in both 
instanccB. (ISh, T.) [And 0'i\,J\ and c>^i,r^ 
To the pretent time axiduniil ike pretent time; 
i. e. hitherto. And jj*^! ,^ From the pretent 
time; heneeforw>ard.^ Sometimes the hemzeh 
[after the Ji\ is suppreBsed, and its vowel is trans- 
ferred to the J ; BO that you say ^'^\. (B^ ii.66.) 
And sometimes also the J is pronounced with 
fet<^ and both the hemzehs are suppressed; so 
that you say o*^- C?i?-) -^""i sometimes o 
is prefixed to it, like as it is to ^^e^ ; so that yon 
say 1^*^, like as you say i>«a>J. (£1-Umawee, 
A'Obeyd. [See arL ^>A3.]) 

^ Fatigue. (§, If, &c.) [Whether it be a 
simple snbst., or an inf. n., and, if the latter, 
whether it be an inf. n. of ^1 only in the former 
of the two senses assi^ed to that verb above, or 
in both these senses, is doubted : see 1, through- 
out.]^^ time; a teaton; syn. ^f^; ($, M, 
?;) as also *c«i (M,?:) and ^ ^. (S, ?.) 
[See 1, last sentence.] 

y^ is an adverbial noon, (Mfb,) an interroga- 
tive respecting a place ; (S, M, Mab, K :) [signi- 
fying Where? in johat place?]: Zj-says that it 
is an interrogative particle, like t-i^: (T:) [ISd 
eays,] it is a noun, because you say, ^1 ,>• 
[meaning From mhat place? tvkence?]: (M:) 
[and you say also, ^t ^1 To what place? 
mhither ?] : it is always manfoob, miless you 
prefix the article to it, saying ^^t [which means 
Jlte place wAere] : (Lth, T :) it is fern. ; but may 
be made masc. (Llj, M.) Yon say, jjj ^\ 
Where, or tn mkat place, it Zeyd? (S, Mfb.) 
And S>^ ^\ [Where it thy kovte, or toni?]. 
(M.) And ii^ ^^Ji C^t, which may mean 
Where, or whither, wilt thou be tahen away, and 
what will be done with thee and made to come to 
pott with thee, if this be thine intellect? or, 
accord, to Mtr, it is a saying of the people of 
Baghdad, addressed to liim whom they chai^ 
with foolish judgment or opinion, as meaning 
^Jlia; L^iitj; ^1 [Where, or whither, it thine 
miellect tahen away ?]. (I^ar p. 674.) [And 

iJI5 c>f 'J* oi" "•"* ■'''i <1>* ^^ ■'''iJ ^**V 
place doet thit hold in relation to that, or tn com- 
pariton with that? what it thit in relation to 
that, or IB compariton with that ? wltat hat thit 
to do with that ? what hat thit in common with 
ihat?'\ — \t also denotes a condition : when you 
say, JjlL) J-C^ li^l [Where ikou tittett, I mill 
nV], the sitting must be in one place : and U is 
added to it ; so that you say, ^1 >u ULl [ Wher- 
ever thou ttandett, I Kill ttaud]. (Msb.) — It 
also occurs used as a proper name of a particular 
place : thus the poet ^omeyd Ibn-Thowr speaks 
of his companions as being U^lj Oi'^ [*PP* 
meaning In certain placet : where and wherever 
thote placet were, tbere were my companions] : in 
which case it is ^vested of the meaning of an 
interrogative, and « jgrfferfecdy decl. because 



determinate and of the fem. gender, ' (M, L. [In 
copy of the former, C^lj t,yv> ^bich may 
n the same ; and voce ^^], q. v., Wjlj iJiV-]} 



cm': 



e^\. 



OW'i C^> ^, M, kc.,) of the measure JU , or 
it may be of the measure ^^jutf, (Msb,) abo pro- 
nounced t^l^l , (T, 8, M, ^,) the latter of the 
dial, of Suleym, mentioned by Fr, (T,^,) and by 
Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, 
S, Mfb,) but only respecting a time not come: 
(T:) signifying When? (8,M:,M?bj) at what 
time? (Msb,]^:) it is fem.; but maybe made 
'-. : (L^, M :) and it may be pronounced with 
im&Ieh, though not belonging to a class of words 
^gularly subject to imdleh. (TA.) It is sud in 
the K;ur [svi. 22 and xxvii. 67], accord, to dif- 
ferent readings, Of*^ OV O"" 'oC' [WA«> they 
thall be raited to ti/e]; (T,6,M*) i. e. when 
'1 be the resurrection. (Aboo-Is-hd^, T.) But 
you may not say, jJtS tMJii ^bl as meaning 
"'hen didtt ikon that? (T.)_IJ says that, 
were it syn, with ^^, it would be conditional ; 
whereas it was not mentioned by his coUeagues 
among the adverbs used condidonally, aa ^^ and 
^1 kfs. : but sometimes it has a conditional 
meaning, though that meaning be not explicit, 
(M.) A poet says, 

[When we grant thee teeitrity, thou wilt be tecure 
from othert than lu ,' and when thou obtainett 
not security from tit, thou wilt not ceate to be in 
a state of fear}. (I 'A^ p. 800.) 

^^Cl : see ^\i\, in two places. 

^1 part, n, of ^1 in both its senses. 

3li\: see^jty. 

•it 
2. l^ Ajl, (8, TA,) and, accord, to some, „^, 
(TA,) and t^, (¥,* TA,) inf. n. ija, (9,?,) He 
cried out to, or thouted to, and called, (^, If, TA,) 
them, namely, camels, (6, TA,) and, accord, to 
some, horses, and men, (TA,) and him, PJl, TA,) 
namely, a camel : (TA :) or a^ 4^1 signifies he 
taid to him, namely, a man, and a horse, »\yi^ Ij 
[Ho! On/]: (A'Obeyd:) and he taid to htm, 
namely, a man, ,J^yt lyjt t^ [0 thouman'\: (^:) 
or ke called Sim, namely, a man, at though he taid 
to him, ,^yi ly^l l^: (lAth:) and he cried out 
to him, or at htm ; or drove him away with 
crying or a cry; namely, an object of the chase. 
(TA.) 

[Ajt would seem to be a dial. var. of a^^ ; for 
it is Bud that] A^\ is syn. with <fV> (^: [but 
see*rfj.])a»Cil: «e -^W- 

4^1, with the « quiescent, is a word used in 
chiding, or checking; meaning .il^J^ [Sufficient 
for thee is such a thing; &c]. (ISd,^.).^ 
lyjl ngnifies, (§, If,) as also «^t , (f,) a command 
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to be silent, (^,]^,) and to abstain; (^,TA;) 
i. e. He tilent; and ahttain, or detitt : (TA :) 
both are used in dtiding, or checking : and *^ is 
used in the place of a^L (Lth, TA.) You say 
[also,] u» 1^1 Be tilent, and abttain from [trou- 
bling] tit. (S,TA.) And O^'i^ \^\ Abstain 
thou from [trovbltngl me now. (AZ,TA.)^ 
\t\ also occurs as meaning I hold that to be true, 
and approve it. (lAth, TA.) ^ 4^1 , as also n^t 
and 4jl , is a word denoting a desire, or demand, 
one to add, or to give, or do, more; (Lth, 
^;) and a desire for one to speak : (^:) it (i.e. 
«jl) is an imperative verbal noun, (S,) indecl., 
with kesr for its termination : (^ :) you say to a 
man, when you desire, or demand, bis telling or 
saying more of a [certain] story or subject of dis- 
course, or his doing more of a [certain] deed, tA, 
with kesr. to the « ; (S ;) [i. e. TeU me, or say, 
more of thit ; lay on ; go on, or proceed, with 
thit; or do more of thit ;} and Jill <ol [6o on, 
•T proceed, with thit ; do it] ; (AZ ;) and for 
u\, you say, «e» : (Lth:) but when you make 
no interruption after it, you pronounce it with 
tenween, (ISk,^^, ^,') and say ajI, (ISk, 8,) 
which means w.^^ [i. e. TeU tit, or relate to vt, 
tomething] ; (Ks, L^, ISk,* S ;*) and for this 
says Ag*, by substitution of one letter for 
another : (Ks, Lh :) or it means jj [i. e. tell, or 
tay, or do, something more] ; and oU [i. e. give, 
or relate, tomethittg]; (Qarp. 6t>2;) and^,«l£J 
[i. e. speak]. (Idem p. 419.) In the following 
saying of Dhu-r-Rommeh, 

[We ttopped, and we taid. Tell tit some tidings : 
inform us (Uj^f^I being app. understood) respect- 
ing XJmmSdlim : but what is the case (meaning 
what is the use) of tpeaking to the vacant dwell- 
itigs?], he has used the word without tenween, 
though making no interruption after it, because 
be intended a pause. (ISk, S.) Ibn-Es-Seree 
says. When you say, J^j ^t 4jl, you only com- 
mand him to tell you more of the subject of 
discourse known to you and him, as though . 
yon said, i*i;jLm CjU [Oive, or relate, the ttory, 
or narrative, nuw]: but if you say, -yl, with 
tenween, it is as though you said, U Ujji» oU 
[ffiw,or«fa(c, some ttory OT narrative], because 
the tenween renders indeterminate : and Dtm-p- 
Rumaeh meant the tenween, but omitted it 
through necessity. (S.) As says that Dhu-r- 
Rummeh has committed a mistake ; the expres- 
sion of the Arabs being only sui [in a case of this 
kind] : ISd says, the truth is, that it is without 
tenween when determinate, and with tenween 
when indeterminate ; and that Dbu-r-Rummeh 
asks the ruins to tell bim more of a known 
story, as though he said. Relate to ut the story, 
or tell tis the tidings : (TA :) Aboo-Bekr Ibn- 
Es-Sarr&j says, citing this verse, that <ut is not 
known in a cose of this kind without tenween 
in any of the dialects ; meaning that it is never 
conjoined with a following word unless it be 
with tenween. (IB.TA.) 
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'•f 



l^t : see what next follows. 



^»t 



^•^ 



believed or from the truths is such a thing: or 
remoteneiSf or remoteness, fwnt being believed or 
/rom fA^ truth, is to be attributed to such a 
thing] : as also t ^j\^\, (S, 5,) and t ^^l^^l, (]§:, 

TA, in the Cl^ O^^) [^^^ several other dial, 
vars., for which see O^aJ and ^l^\x (TA; 



and so in some copies of the S and ]^ ; in other 

copies of these, ^ (^\ ; [but the former is app. 
the right;]) with the ^ [or the O] suppressed, 
(TA,) which is said in pronouncing [a thing] to 
be remote [whether in a proper or a tropical sense] : 
(S, TA :) Th explains ^ oKi^ ^ meaning j^^Jtf 
Mi : AA explains it as meaning «£i)> jji^, making 
it a verbal noun ; and this is the correct explana^ 
tion : (TA :) or the meaning is j^t, [as I have 
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indicated above,] (^ in art a^a,) but this is only 
when J is prefixed to what follows it, as Sb sajs, 
(TA. '[See o^^i.]) 



^ly^t and O^^ • ^^ ^^^f 1^ three places. 

^ Having a strongj or hud, voice; and 
vigilant, or nnirt/, (Qam p. 675.) 

.it 2* , 

i^\: see ^t ; last portion of the paragraph. 
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f#^ 



The second letter of the alphabet : called SV^ and 

V ; (TA in a^JUl iJU'^l vWO the latter of which 
forms is used in spelling ; like as are its analogues^ 
as 13 [and \j] and U. [and U. and \j] and Ife [and 
U^ and \i and U] and \j ; because in this case 
they are not generally regarded as nouns^ but 
as mere sounds : (Sb, M :) [these are generally 
pronounced with imdleh, i. e. be, t^, &c., with 
the exception of U., U., \k, and U^ ; and when 
they are regarded as nouns, their duals are oW> 
OQ, &c. :] the pi. of fi is C»t»l^ ; and that of 

l^ is l\yfU (TA ubi supr^.) It is one of the 
letters termed gj^^i^ ■» [or vocal, i. e. pronounced 
with the voice, and not with the breath only] ; 

and of those termed i^v^ [or labial] ; and of 
those termed J!J3 [or pronounced with the ex- 
tremity of the tongue or the lips] : Kh says that 
the letters of the second and third classes above 
mentioned [the latter of which comprises the 

former] are those composing the words ^j^ ^* 

oU ; and on account of their easiness of utterance, 
they abound in the composition of words, so that 
no perfect quinquelitenJ-radical word is without 
one or more of them, unless it is of the class 

termed jJ|y«, not of the classical language of 
the Arabs. (TA at the commencement of vW 
•Ut.) ^^ In the dial, of M^in, it is changed into 
> ; (TA ubi supr^;) as in dUC/, which thus becomes 
a^ [the town of Mekkeh]. (TA in iJU*^l vW 
I^\,)mm^ is a preposition, or particle govern- 

ing the gen. case ; (8, Mughnee, j^ ;) having 
kesr for its invariable termination because it is 
impossible to begin with a letter after which one 
makes a pause ; (S ;) or, correctly speaking, 
having a vowel for its invariable termination 
because it is impossible to begin with a quiescent 
letter; and having kesr, not fet-h, to make it 
accord with its government [of the gen. case], 
and to distinguish between it and that which is 
both a noun and a particle. (IB.) It is used 
to denote adhesion (Sb, T, §, M, Mughnee, K) 
of the verb to its objective complement, (S,) 
or of a noun or verb to that to which it is itself 
prefixed ; (TA ;) and adjunction, or association : 
(Sb, T :) and some say that its meaning of de- 
noting adhesion is inseparable from it ; and there- 
fore Sb restricted himself to the mention of this 
meaning: (Mughnee:) or Sb says that its pri- 
mary meaning is that of denoting adhesion and 
mixture. (Ibn-Ef-^&igh, quoted in a marginal 
note in a copy of the Mughnee.) It denotes adhe- 
sion [&c.] in the proper sense ; (Mughnee, ^^ ;) as 

in juu cXn.«t, (M, Mughnee, 1^,) meaning 
I laid hold upon, or seized, [Zeyd, or] somewhat 
of the body of Zeyd, or what might detain him, 
as an arm or a hand, or a garment, and the like; 
whereas aZ^I^I may mean I withheld him, or 



restrained him, from acting according to his own 
free will : (Mughnee :) and it denotes the same 
in a tropical sense ; (Mughnee, I$[ ;) as in Ojj-« 
^}f [J^ passed by Zeyd] ; (S, Mughnee, £1 ;) as 
though meaning / made my passing to adhere 
to Zeyd ; (S ;) or I made my passing to adhere 
to a place near to Zeyd : accord, to Akh, it is 
for jy»j ^JL^ ^}j^ \ hut A/ Ojji^e is more common 
than A^ ^jj^f s^d is therefore more properly 
regarded as the original form of expression : 
(Mughnee :) accord, to F, the vowel of this pre- 
position is kesr [when it is prefixed to a noun 
or a pronoun] ; or, as some say^ it is fet-h when 
it is with a noun properly so called ; as in jjij^j^: 
so in the ]^ ; this being the reverse of what they 
have prescribed in the case of [the preposition] 
J : but in the case of ^, no vowel but kesr is 
known. (MF.) It denotes the same in the saying 
»b A/ [In him is a disease; i. e. a disease is 
cleaving to Am]: and so [accord, to some] in 
aDI^ C%«^t [/ swore, or, emphatically, I swear, 
by Qod; and similar phrases, respecting which 
see a later division of this paragraph]. (L.) So, 
too, in aDI^ ^j^^i because meaning jEe associated 
another with God : and in ^y^)JLf cJL^sj, mean- 
ing / associated a J^^ [or factor &c.] with 
such a one. (T.) [And so in other phrases here 
following.] J4»^ JigJLp Keep thou to Zeyd: or 
take thou Zeyd. (TA voce ^^.) 1 J^ ^iC^ JTi^ 
thou to such a thing : (£1-Mundwee :) or take thou 
such a thing, (Ham p. 216.) CU«ju« l^ Keep 
thou to it, \Jk meaning \^ «£Mji», (Mgh in art. 
j^^ [or let him keep to it, i. e. \^ ^^6^^] or 
thou hast taken to, or adopted and followed, or 
adhered to, the established way, or the way esta- 

blished by the Prophet, i. e. OJ^I aljU, (Mgh,) 

or he hath taken to, &c., i. e. J^^t iim^{^, (lAth, 
TA in art. j^,) or by this pretctice, or action, 
is excellence attained, or he will attain excellence, 

i. e. jijUt JlJ aJLuAJty aJUuUt «J^, or JU^ 
JmnsUJI ; (lAth ubi suprii;) and excellent is the 
practice, the established way, or the way esta* 
blished by the Prophet, wn#ju^ meaning C^^mj^ 

IlJ\ aio^M, (Mgh,) or and excellent is the 
practice, or the action, i. e. ^UUmUI c^^^ju^, (§ 



(Mughnee, 5 having the same efiect as hemzeh 
[prefixed], in causing [what would otherwise be] 
the agent to become an objective complement; 
as in ^^ c4ii syn. with AltiSl [/ made Zeyd 
to go away ; or I took kim away] ; (Mughnee ;) 
and hence, [in the ^lur ii. 16,] ^j^ 2&T ^i 
[Ood taketh away their light] ; (Mughnee, Igl ;) 
which refutes tl^e assertion of Mbr and Sub, that 
*^>{ w*Jki means [/ went away with Zeyd; 
1. e.] / accompanied Zeyd in going away* 
(Mughnee.) J says that any verb that is not 
trans, you may render so by means of ^ and I 
[prefixed] and reduplication [of the medial radical 
letter] : you say, a^ jlfc and ^jU^t and ^j^ [as 
meaning He made him to fly, or to fly away]: 
but IB says that this is not correct as of common 
application; for some verbs are rendered trans, 
by means of hemzeh, but not by reduplication; 
and some by reduplication, but not by hemzeh ; 
and some by ^, but not by hemzeh nor by re- 
duplication : you say, ^j^ 1 jljj cJi'^ [as mean- 
mg I made 'Amr to repel Zeyd, lit. I repelled 
Zeyd by 'Amr], but not A^^t nor a^>. (TA.) 
_ It also denotes the employing a thing as an 
aid or instrument; (§, M,» Mughnee, ?1 ;♦) as 
in ^^W CU-i^ [/ wrote with the reed-pen] ; 
(S, Mughnee, T^ ;) and >5 jij V O^ [I worked 
as a carpenter with the adz] ; (Mughnee, IJ[ ;) 

and ole^W ^/^ [I struck with the sword]. 
(M.) And hence the ^ in ^t j^>^, (Mughnee, 
IJl,) accord, to some, because the action [before 
which it is pronounced] is not practicable in the 
most perfect manner but by means of it : (Mugh- 
nee :) but others disallow this, because the name 
of God should not be regarded as an instrument : 
(MF, TA :) and some say that the ^ here is 
to denote beginning, as though one said, \j^\ 
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and J^ in art.^^,) or aJLiiA)! /\ aLLut C 






(lAth ubi suprik :) and it also occurs in a trad., 
where the meaning is [He who hath done such 
a thing hath adhered to the ordinance of indul- 
gence; and excellent is the practice, or action, 

&C. : for here l^ is meant to imply] ^Lc^JX^ 
1. (T A in the present art. See also art. ^^^.) 
It IB also used to render a verb transitive; 



^'^ jr^^ \I begin with the name of God]. (TA.) 
^^ It also denotes a cause ; as in ^ylj^ .j^^ 
cM«^» ^^^iUJv j9 ^ * M \ [ Verily ye have wronged 
yourselves by, i. e. because of, your taking to 
yourselves the calf as a god (]^ur ii. 51)] ; and 

m aJ J^ \jj^\ ySLi [And every one of these we 
have punished for, i. e. because of, his sin (^ur 
xxix. 30)] ; (Mughnee, K ;) and in jl^ ^ 

A**«^ i^JI j^jm^ [Not any of you shall enter 
Paradise by, or for, or because of, his works]. 

(TA from a trad.) And so in jw*^l j^ C^ 
/ met, or found, by reason of my meeting, or 
finding, Zeyd, the lion : (Mughnee :) or the ^ 
in this instance denotes comparison ; [i. e. I met, 
or found, in Zeyd the like of the lion;] as also 
ij^j^ C^tj [I saw in such a one the 
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same usage is the saying [of a poet], 




like of the moon], (TA.) Another ex. of the gatory from thy glory ^ O Oody] 

[and with tJie praising of Thee, or hy means of 
the praise that helongeth to Thee, I declare thy 
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[jTA^iV camels had been watered because of the 
brand that they bore : for fire, or the brand, 
sometimes cures of the heat of thirst"] ; i. e., 
because of their being branded with the names 
[or mai'ks] of their owners, they had free access 
left them to the water. (Mughnee. See also 
another reading of this verse voce jU.) [In like 
manner] it is used in the sense of J.^! v>* [which 
means »^%^>>.^i (Msb in art. J^O] ^ ^^ saying 
of Lebeed, 

(S) Tliick-necked men, like lions, tvAo threat- 
ened one another because of rancorous feelings, as 
though they were the Jinn of the valley EUBedee, 
[or of the desert, (TA in art. 3**^,)] their feet 
standing firm in contention and obstinate alterca- 
tion. (EM pp. 174 and 175.) It is also used to 

denote a cause when prefixed to ^Y, and to U ; 

as in Jsf\ oCW 03^ 'V ^ !^\ ^} i^ha^ ^o* 
because they used to disbelieve in the signs of 
Ood] ; and in \y^ l^ iU3 [That was because 

they disobeyed] : both instances in the ]^ur ii. 58. 
(Bd.) ^ It is also used to denote concomitance, 

as syn. with %^ ; (Mughnee, ]^ ;) as in 

4i^^3 ^i««W^ w^>^^ [-^ l>ought the horse with his 
bit and bridle and his saddle] ', (TA ;) and in 
^Ja p^^^JW ^i) U> i* ^* TFA^n /i^ ^n; m^ ad- 
vancing with the weapon, [he fled ;] or when he 
saw me possessor of a weapon ; (Sh, T ;) and in 
>^jLl^ iBuJbS [Descend tJum with security, or with 
greeting (]^ur xi. 50)] ; and in jixJW t>J^> J^j 
[They having entered with unbelief (J^ur v. 66)] ; 
(Mughnee, K ;) ^^a^W being a denotative of state. 
(Bd.) Authors differ respecting the ^ in the 
saying, S)^j j^^^j ^».>i, in the Elur [xv. 98 and 

ex. 3] ; some saying that it denotes concomitance, 
and that jk^^ is prefixed to the objective comple- 

Vfient, so that the meaning is, a) Ijl^U. d^^^ 

[Declare thou his {thy Lord^s) freedom from 
everything derogatory from his glory, praising 
Him], i. e. declare thou his freedom firom that 
which is not suitable to Him, and ascribe to Him 
that which is suitable to Him ; but others say that 
it denotes the employing a thing as an aid or 
instrument, and that jk^^ is prefixed to the agent, 

SO that the meaning is, dL^Aj 4^ jk^^ l^ ds^^mi 

^ ^ ^ ^ ^ 

[declare thou his {thy LordHs) freedom from 
everything derogatory from his glory by m£ans of 
ascribing to Him that wherewith He hath praised 
himself] : and so, too, respdbting the saying, 

JjL««H[^ ^^1 «2UU».M.> ; some asserting that it is 

one proposition, the ^ being redundant ; but others 
saying, it is two propositions, the ^ being a con- 
junction, and the verb upon which the ^ is 
dependent being suppressed, so that the meaning 
is, [/ declare thy freed&m from everything d&o* 



freedom &c.]. (Mughnee. [Other explanations 
of these two phrases have been proposed; but 
those given above are the most approved.]) You 

also say, a/ lJ^j meaning Bring thou him, [i. e.] 
come with him, to m£, (Har p. 109.) >v«X^ C^U^ 
C%»^j U^ sjo\fi, in the l^ur ix. 119, means ^^j^j^ 
[i. e. The earth became strait to them, with, 
meaning notwithstanding, its amplitude, or «pa- 
cumsTiess]. (Bd.) Sometimes the negative *n) 
intervenes between v [denoting concomitance] 
and the noun governed by it in the gen. case ; [so 

that ^ signifies Without;] as in ^Ij ^ CJ^ [I 
" # ' ' 

came without travelling-provision]. (Mughnee 
and ]^in art. *^.) ^^ It is also syn, with ^ before 
a noun signifying a place or a time ; (Mughnee,* 
jgk,* TA ;) as in jij^.nt^V^ cJjL^ [I ^ai in the 

mosque] ; (TA ;) and jj^ abt j^j^ jJU^ [Ana 
verily Ood aided you against your enemies at 
Bedr (Blur iii. 119)] ; and jLL^ JU^^e^^ [W^« 
saved them a little before daybreak (Kur liv. 34)] : 

(Mughnee, Bl, TA :) and so in O^^ j^^ (T, 
K,) in the Kur [Ixviii. 6], (TA,) accord, to some, 
(T, Mughnee,) L e. In which of you is madness ; 
or in which of the two parties of you is the mad : 
(Bd:) or the ^ is here redundant; (Sb, Bd, 
Mughnee ;) the meting being which of you is 
he who is afflicted with madness, (Bd. [See also 
a later division of this paragraph.]) ...It also 
denotes substitution ; [meaning Instead of, or in 
place of;] as in the saying [of the Ham^ee 
(Mughnee)], 
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St »j^^»t^ Pj^Jtt * Pits* * ^*»iS ^\i0 Sk 

OW >«J>>««J >«--Ait C>ei«V O* l5>^' ^' Ol 

2iJ^\J^ Verily Ood hath purchased of thebelievers 
their souls and their possessions for the price of 

their having Paradise;] and ubu^y a^U*.) OUl^ 
[/ requited his beneficence with a like beneficence, 

or with double, or more], (Mughnee,) or aj\3\£9 
43 U*.) ijuutfw [/ requited him with the like, or 
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with double tlie amount, or with m/)re than double 
the amount, of his beneficence], (K,) but the 

former is preferable; (TA;) [and a;Ja^ ^Ui^ > J^ 
(S and A &c. in art. Jk^j) He served for, meaning 
in return for, the food of his belly ;] and 
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[Then would that I had, instead of them, a people 
who, when they mounted their beasts, poured the 
sudden attack, they being horsemen and camel- 
riders] ; (Ham p. 8, Mughnee, 50 i* ©., j^ ^J^ : 

(TA :) but some read SjUSt t^ jcw, [and so it is 
in some, app., the most correct, of the copies of 

the Mughnee,] for ^l^>) \^jJ^ [hastened for the 
making a sudden attttck], (Ham, Mughnee.) 

So, too, m tlie saying, aU U^j^ v>^^ '^ C%^*gt 

* o ^ X 

[/ received, in the place of this garment, or piece 
of cloth, one better than it] ; and \jm»^ j>j}f c^j) 
[I found, in the place of Zeyd, a nuin of abundant 
generosity or ^en^c^m^^] ; and Jt Jk^ Ijjk [This is 
instead, or tn f^e |92ac0, of that; but see another 
explanation of this last phrase in what follows]. 
(The Lubdb, TA.)..It also denotes requital ; or 
the giving, or doing, in return ; (Mughnee, "^ ;) 
and in this case is prefixed to the word signifying 
the substitute, or thing given or done in exchange 
[or return ; or to the word signifying that for 
which a substitute is given, or for which a thing 
is given or done in exchange or return] ; (Mugh- 

nee ;) as m the saying, ^j3 UUW Aj^j^t [I pur- 
chased it for a thousand dirhems]; (Mughnee, 
1^;*) [and in the saying in the l^ur ix. 112, 



[This is in return for that, (an explanation some- 
what differing from one in the next preceding 
division of this paragraph,) and no blame is im- 

putable to fortune] : and hence, l^ 2Ui^t |>JU»>t 

^y^Af^o^iU^ [Enter ye Paradise in return for 
that which ye wrought (Kur xvi. 34)] ; for the 
^ here is not that which denotes a cause, as the 
Moatezileh assert it to be, and as all [of the Sun- 

nees] hold it to be in the saying of the Prophet, 
J J J ^ t o>*o#o 
t^^jk^t J>ib>j^ ^ [before cited and 
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explained] ; because what is given instead of some- 
thing is sometimes given gratuitously ; and it is 
evident that there is no mutual opposition between 
the trad, and the verse of the Kur-dn. (Mughnee.) 

... It is also syn, with ^ ; and is said to be 
peculiar to interrogation; as in Sjt^ ^ JfUM 
[And ask thou respecting Him, or it, one posses- 
sing knowledge (K.var xxv. 60)] ; (Mughnee, 5 
and accord, to I Aar in the E^ur Ixx. 1 ; (T ;) and 
in the saying of 'Al^meh, 



«•<( 



"'Of • ^ 

5UJI jt^^W jt^ 



[And if ye ask me respecting the diseases of 
women, verily I am knowing in the diseases of 
women, skilful] : (A'Obeyd, TA :) or it is not 
peculiar to interrogation ; as m ^l^t ^jklj j^yi^ 
>Uii)l^ [And the day when the heavens shaU be 
rent asutider from the clouds (Ij^ur xxv* 27)] ; 
(Mughnee, TSi ;) and ii^ jji U (E) i. e. What 

hath beguiled thee from thy Lord, and from 
believing in him ? in the SLur Ixxxii. 6 ; and so 
in the same, Ivii. 13 : (TA : [but see art jt :]) 
or, accord, to Z, the w^ in joX^^^ means by, as by 
an instrument; (Mughnee ;) or it means because 
of, or by means of, the rising of the clouds there- 
from : (Bd :) and in like manner the Baf rees 

explain it as occurring in \jt^ ^ JLfU, as de- 
noting the cause ; and they assert that it is never 
syn. with ^j^ ; but their explanation is improbable. 
(Mughnee.) ^^ It is also syn. with ^^ ; as in 

jliui^ iliU ol (Mughnee, 5») or j!Lj^ (S) [If 
thou give him charge over a hundredweight or 
over a deendr (l^ur iii. 68)] ; like as ^JU is 
sometimes put in the place of ^j as afler the 

verb ^^j : (S, TA :) and so in j^ v5>^ 3^ 

^/^\ [That the ground were made even over 
them], in the ]gLur [iv. 45], (TA,) L e. that 
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ihetf mere buried; (Bd;) and in J^^ji^ ^JJ^ 
[/ pasied by Zeyd], accord, to Akh, as before 
mentioned ; (Mughnee, in the first division of the 

art on this preposition ;) and in •-kJl/ juj [2^d 

is on tlie roof] ; (TA ;) and in a Terse cited in 

this Lex. voce ^J^. (Mughnee.) «. It also 
denotes part of a whole ; (Msb in art. uox^, 
Mughnee, S[ ;) so accord, to As and A AF and 

others; (Msb, Mughnee;) as «yn. with ,>•: 

(Mf b, TA :) Il^t says, the Arabs say, »U/ wop 
t J^, meaning aU [/ drank of such a water] ; 
and AZ mentions, as a saying of the Arabs, illL.* 
\^&> »U ,>o 4[Dt, meaning ^ \^May Ood give thee 

iQ drink of such a water] ^ thus making the two 
prepositions syn. : (M^b : [in which five similar 
instances are cited from poets ; and two of these 
are cited also in the Mughnee:]) and thus it 
signifies indiiS ^\^ l^ V>^ ^^ [A fountain from 
which the servants of Ood shall drink, in the 
]B[ur Ixxyi. 6; and the like occurs in Ixxxiii. 28]; 
(Mfb, Mughnee, 1^ ;) accord, to the authorities 
mentioned above; (Mughnee;) or the meaning 
is, with which the servants of Ood shall satisfy 

their thirst (\^ ^3ji)f (T, Mughnee;) or, accord, 
to Z, with which the servants of Ood shall drink 
wine : (Mughnee :) if the ^ were redundant, [as 
some assert it to be, (Bd,)] the meaning would 
be, that they shall drink the whole of it ; which 
is not right : (Msb :) thus, also, it is used in 

JjL,^'ji t^JLlI^ [in the IBLur v. 8], (Msb, Mugh- 

nee, 1^,) accord, to some ; (Mughnee ;) i. e. [And 
wipe ye] a part of your heads ; and this explana- 
tion has been given as on the authority of Esh- 
Shafi'ee ; but he is said to have disapproved it, 
and to have held that ^e ^ here denotes adhesion : 
(TA:) this latter is its apparent meaning in this 
and the other instances : or, as some say, in this 
last instance it is used to denote the employing a 
thing as an aid or instrument, and there is an 
ellipsis in the phrase, and an inversion ; the 

meaning being, t^ii jr^hi !>■* ■■■♦^ \wipe ye 
your heads with water]. (Mughnee.) «. It is 
also used to denote swearing; (Mughnee, ]K[ ;) 
and m the primary one of the particles used for this 
purpose; therefore it is peculiarly distinguished 
by its being allowable to mention the verb with 

it, (Mughnee,) as ^^JLni*^ ^\^^^^\ [I swear by 

^ * * 

Ood I will assuredly do such a thing] ; (Mugh- 
nee, 1^ ;) and by its being prefixed to a pronoun, 
as in ^>JLji3*^ ^ \jBy thee I will assuredly do 
such a thing] ; and by its being used in adjuring, 
or conjuring, for the purpose of inducing one to 

incline to that which is desired of him, as in 
%0^^''0''\f» 
juj >l$ JJb SSi\^ , meaning I adjure thee, or con- 

jure thee, by Ood, to tell me, did Zeyd stand? 
(Mughnee.) [See also the first explanation of 
this particle, where it is said, on the authority of 
the L, that, when thus used, it denotes adhesion.] 
«.«. It is also syn. with ^\ , as denoting the end 
of an extent or interval; as in ^ i>«^^ meaning 
Me did good, or acted well, to me: (Mughnee, 
]^:) but some say that the verb here imports 
the meaning of utkJ [which is trans, by means 
of v^ i* e* he acted graciously, or courteously, 



with me]. (Mughnee.) «. It is also redundant, 
(ip, Mughnee,]^,) to denote corroboration : (Mugh- 
nee, K :) and is prefixed to the agent : (Mughnee:) 

»* 1 
first, necessarily ; as in juj^ ^>M*-t ; (Mughnee, 

]^ ;) accord, to general opinion (Mughnee) origi- 
nally j^j <>-»*-t, i. e. <>.«*. t3 jto [Zeyd became 

possessed of goodness, or goodliness, or beauty] ; 

* J * 

(Mughnee, ^ ;*) or the correct meaning is ^>m*- 

joj [Oood, or goodly, or beautiful, or very good 
&c., is Zeyd! or liow good, or goodly, or beau- 
tiful, is Zeyd!], as in the B : (TA:) secondly, 
in most instances ; and this is in the case of the 

agent of ^>£9 ; as in tjuyi^ 4lDI/ lJ^ [Ood suf 

ficeth, being witness, or as a witness (l^ur xiii., 
last verse ; &c.)] ; (Mughnee, ^ ; [and a similar 
ex. is given in the S, from the IKIurxxv. 33;]) the 
^ here denoting emphatic praise ; but you may 

drop it, saying, I J^ ibT ^JJ^ : (Fr, TA :) 

thirdly, in a case of necessity, by poetic licence ; 
as in the saying, 
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[Did not what tke milch camel of the sons of 
Zlydd experienced come to thee (iX^\j being 

in like manner put for ^iX^b) when the tidings 
were increasing ? J: (Mughnee, 1^.) It is also 
redundantly prefixed to the objective complement 

f»0A to ^ i 0lt J0J ^^ 

of a verb ; as m aOyUt ^\ jAl^^ ^J^ *^3 
[And cast ye not yourselves (^jfi-iJ^^ meaning 

3 J 0t 

^«CJUL^) to perdition (lyur ii. 191)] ; and in 

jkjof^ JXJ\ \^jM^ [And shake thou towards 

thee the trunk of tke palm-tree (l^ur xix. 25)] : 

but some say that the former means and cast 

0j * j0t 
ye not yourselves (^»Ju\ being understood) with 

your hands to perdition; or that the meaning 

is, by means, or because, of your Jiands : (Mugh- 

nee:) and ISd says that (Jf/A, in the latter, is 

made trans, by means of ^ because it is used 

in the sense of lCj^ : (TA in art ^ :) so, too, 

in the saying, 

* ^>^ V y9-j^3 ^^w v>^ * 

[ We smite with the sword, and we hope for the 
removal of grief] : (S, Mughnee :) and in the 

^ " ^ 10 J * ^ * » t 4 ^ ^ ^ ^ 

trad., jL^ U J^ ^J^«^ O' WJ^ f^W iV^ 
[It suffices the man in respect of lying that ke 
relate all that he has heard]. (Mughnee.) It 
is also redundantly prefixed to the inchoative ; 

4^ ^ % ^0 " * 

as in ^L. ..■>,» [when you say, ^«-*o il.;.*.fci», 
meaning A thing sufficing thee is a dirhem; a 
phrase which may be used in two ways ; as pre- 
dicating of what is sufficient, that it is a dirhem ; 
and as predicating of a dirhem, that it is suffi- 
cient ; in which latter case, ^L. ..■>,» is an enun- 
ciative put before its inchoative, so that the 
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, 
i. e. a dirhem is sufficient for thee ; as is shown 
in a marginal note in my copy of the Mughnee : 
in the latter way is used the saying, mentioned 

6 J0 ^ 'i*" 

in the S, tyJ\ J|^ ^L ...•>,» A thing sufficing thee 
is the saying what is evil: and so, app., each 
of the following sayings, mentioned in the TA 
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iljmm, A person 

^ % f ^ 



on the authority of Fr ; 

sufficing thee is our friend; and iL^l^ ^^^ 
A person sufficing thee is our brother : the ^ is 
added, as Fr says, to denote emphatic praise] : 
so too in ju>^ tili o4->^ [/ went forth, and lo, 
tkere, or then, was Zeyd] ; and in \^\ Jx^ <^if> 
O^ [^fy^^ ort thou, or how wilt thou be, 



when it is thus, or when such a thing is the 
case ?] ; and so, accord, to Sb, in Oj^^^JJ^ 
[mentioned before, in explanation of ^ as syii^ 
with ^J]; but Abu-l-Hasan says that ^o^ is 
dependent upon j\jSlL/\ suppressed, denoting the 
predicate of ^Jy^\ ; and some sav that this 

is an inf. n. in the sense of SLi^ ; [so that the 

, * ^ J J j0 ^ J j^$ 

meamng may be, JU-^ O^a^t ^W In which of 

you is m^ness residing ?]; or, as some say, ^ is 
here syn. with ^ [as Thave before mentioned]. 
(Mughnee.) A strange case is that of its being 
added before that which is originally an inchoa- 
tive, namely, the noun, or subject, of 4,^»^, on the 
condition of its being transferred to the later place 
which is properly that of the enunciative ; as in 

- _. 0j^ J J it^j0tA0to*0* 

the reading of some, jfihym.^] \Jy ^y^ *JI ,^,^ 

^0t»^ *'Ot0 ^ " * * 

[^jA^Jt^ ^ji^S J*}5 [Your turning your faces 
towards the east and the west is not obedience 
(Kur ii. 172)] ; with ^1 in the accus. case. 
(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to 
the enunciative ; and this is in two kinds of 
cases : first, when the phrase is not affirmative ; 

and cases of this kind may be followed as exs.; 
' • 0^ * * 

as^U/ j^j ^j^ [Zeyd is not standing]} and 

O^JIU^ Ui JiU^ ^Tuj [And Ood is not heed- 
less of that which ye do (l^ur ii. 09, &c.)] : 
secondly, when the phrase is* affirmative; and 
in cases of this kind, one limits himself to what 
has been heard [from the Arabs] : so say Akh 
and his followers ; and they hold to be an instance 
of this kind the phrase, \}L^ dS^ i\j^ [The 
recompense of an evil action is the Wie thereof 
(£[ur X. 28)] ; and the saying of the ^am&see, 
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[And the preventing thee from kaving ker (refer- 
ring to a mare) is a thing tliat is possible] : but 
it is more proper to make lyJUU^ dependent upon 



' 



j\jjL^Lmi\ suppressed, as the enunciative; [the 

m <f * •?««' "' * Jt ^0^ 
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"V*^ 
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^U 



or 



meaning being, \y^ 
lylL^, i. e. tlie recompense of an evil action is 
a thing consisting in the like thereof]', and to 
make ^^J^ dependent upon l^iuU« ; the meaning 

J ^ ^ J S ^ ^ ^» 0' ^ 

being, cl ■k..?.mj U %^j^ \fju^^ [i. e. and the 

preventing thee from having hei; by something, 
is possible : see ^am p. 102] : Ibn-Mdlik also 
[holds, like Akh and his followers, that ^ may 

be redundant when prefixed to the enunciative 
in an affirmative proposition; for he] says, 
respecting jl»J JU..^^, that a^j is an inchoative 

placed after its enimciative, [so that the meaning 

% ^ 

is, Zeyd is a person sufficing thee,] because jl»j is 

^ i ^ 
determinate and ^jL^.^ is indeterminate. (Mugh- 
nee. [See also what has been said above respecting 
the phrase j^j> Al*.! ^i j, in treating of ^ as added 
before the indioative.]) It is also redundantly 
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prefixed to the denotative of state of which tlie 
governing word is made negative ; as in 



'•I ' 



^ <• ^ ^^ * 



• 



[And travelUng-camels (meaning their riders) 
returned not disappointed^ whose goal, or ulti- 
mate object, was jjaheem the son of Eh-Mu- 
seiyab] ; and in 



v-W 

case because of a preposition understood ; or, 
accord, to Bd, in ii. 1, a verb significant of 
swearing is understood] : and in j^ [for 



In a good state], addressed to him who says, 
A sjifd^ [How hast thou entered upon the 



^ ^ ^ ^ 



j» ^ 



[And thou didst not, being sent, or roused, go 
away frightened, nor impotent, committing thine 
affair to another] : so says Ibn-Mdlik : but 
AJi^ei disagrees with him, explaining these two 
exs. as elliptical; the meaning implied in the 
former being, 3Jj\^ ^^'f [with an object of 
want disappointed, or frustrated] ; and in the 
second, >yyj^ ^femJL^, i. e. j^J^ [nnth a person 
frightened]; the poet meaning, by the ^jjiJ^' 
himself, afler the manner of the saying, w%{tj 



* ^ f J • 

tjurft dJL«; and this is plain with respect to 

the former ex., but not with respect to the second ; 
for the negation of attributes of dispraise denoted 
as intensive in degree does not involve the nega^ 
tion of what is simply essential in those attributes; 

and one does not say, tj^^ft 4^ w^H^, or \j^^, 

[or IjbMft di^ w%»t;, as above, or Ua^,] but when 
meaning to express an intensive degree of bold- 
ness, or of generosity. (Mughnee.) It is also 
redundantly prefixed to the corroborative ^jJq 
and ^;jifi' : and some hold it to be so in ^j->c^j^ 
i;>y«JuV [as meaning Shall themselves wait (l^ur 
ii. 228 and 234)] : but this presents matter for 
consideration ; because the affixed pronoun in the 
nom. case, [whether expressed, as in this instance, 
in which it is the final syllable ^, or implied 
in the verb,] when corroborated by ^^^Ju, should 
properly be corroborated first by the separate 

[pronoun], as m ^^^LJu\ ^\ ^^^ [Ye stood, ye, 
yourselves] ; and because the corroboration in 
this instance is lost, since it cannot be imagined 
that any others are here meant than those who 
are commanded to wait : [the preferable rendering 
is, shaU wait to see what may take place with 
themselves:] ^j^iJul^ is added only for rousing 
them the more to wait, by making known that 
their minds should not be directed towards the 
men. (Mughnee.) Accord, to some, it is also 
redundantly prefixed to a noun governed in the 
gen. case [by another preposition] ; as in 

to* J'OtO^ * * ,ot* 



[And they became in a condition in which they 
asked him not respecting his father ; which may 
perhaps be regarded by some as similar to the 
saying, 

but in this instance, i) is generally held to be 

a noun, syn. with jL]. (The Lubdb, TA.) 

Sometimes it is understood; as in |j-^^ ^^ 
[i. e. SiiJ'iJ i>l and ^^^ ^1 By God, I will 
assuredly do such a thing ; in the latter as well 
Qs the former^ for a noun is often put in the aecus. 



time of morning? or How hast thou become?]. 
(TA.) «. [It occurs also in several elliptical 
phrases ; one of which (w^«ju^ l^) has been 
mentioned among the exs. of its primary meaning : 
some are mentioned in other arts. ; as jc^V ^^^ 
^^^Ju^, in arts. ^1 and ^^^Jtj : and there are many 
others, of which exs. here follow.] Mohammad 
is related, in a trad., to have said, after hitting 
a butt with an arrow, ly^ Ut l^ 01, meaning 01 
^.s*.l^ [I am the doer of it I I am the doer of 
it /]. (Sh, T.) And in another trad., Mohammad 
is related to have said to one who told him of 
a man's having committed an unlawful action, 

iUJ^ iiUjJ, meaning ^*^t s^^^^K^ iUa) [May-be 
thou art the doer of that thing]. (T.) And in 
another, he is related to have said to a woman 
brought to him for having committed adultery or 

fornication, dl/ ^>e, meaning dL^Ug ^>o [Who 
woA thine accomplice ?] : (T :) or «il/ J^UJt />• 
[Who was the agent with thee?]. (TA.) Sk^ 01 
^^, occurring in a form of prayer, means I seek, 
or take, refuge in Thee ; or by thy right disposal 
and facilitation I worship ; and to Thee, not 
to any other, / humble myself. (Mgh in art I^.) 
One says also, \JS^ ^J ^>o, meaning Who will 

be responsible, answerable, amenable, or surety, 
to me for such a thing ? (Har p. 126 : and the 
like is said in p. 191.) And similar to this is 

the saying, ^ iV^^ meanmg ^ >^t l^^ 
[It is as though I saw thee] ; i. e. I know from 
what I witness of thy condition to-day how thy 
condition will be to-morrow ; so that it is as 
though I saw thee in that condition. (Idem 

p. 126.) [You also say, d^ «2Ul£», meaning Thou 

art so near to him that it is as though thou 
sawest him: or it is as though thou wert with 
him : i. e. thou art almost in his presence.] «. 
The Basrees hold that prepositions do not supply 
the places of other prepositions regularly ; but are 
imagined to do so when they admit of being 
differently rendered; or it is because a word is 
sometimes used in the sense of another word, as 

in jm^\ »l^ CH>^ meaning ^ %;, and in ^>m.^1 

' ' ' 

^ meaning uUflJ ; or else because they do so 

anomalously. (Mughnee.) i^ [As a numeral, ^ 
denotes Two.] 



1/ and tV: see the letter ^, and arts. 1^ and ^. 



iut. 



• » 



R. Q. 1. .WW, (Lth, T, S, M, I?:,) and ^ WW, 

(Fr, M, 5,) inf. n. 5WW (I^th, T, M) and fU^ ; 
(Fr, M ;) [as also ^l/l ; see art ^^t ;] Se said to 

him, ^\i, (Fr, M,) or wU (M,) or ^l ^\^, 
(Lth, T, T^,) [all meaning With my father may est 
thou be ransomed! or] meaning ^J^ ^jA\ [I 



[Book I. 

wiU ransom thee with my father] ; (Lth, T ;) or 

he said to him, ^\^ C-J1 ^^W [With my father 
mayest thou be ransomed, and with my mother ! 
or / will ransom thee &c. ; see art. ^t] ; (S ;) the 
current phrase of the Arabs being that which 
includes both parents : (TA :) i. e., a man said so 
to another man, (Lth, T, M,) or to a child ; (Fr, 
S, M ;) and in like manner to his horse, for having 
saved him from some accident: (IA%r,T:) the 

verb is derived fit)m j-^l^. (Lth, T, M.) Hence 

^Ut, in an ex. cited voce ^\, in art. ^1, q. v. ; 



' 



^ 



(M or ^1 J (TA in art. ^1 ;) or »^1. (S 

in that art) «. And [hence,] <3^W ^hey made a 
show of treating him with graciousness, courtesy, 

or blandishment ; as also aJL& ▼ b^W^* (^0 *— 

[Hence also,] ▼ Sl^l^, with medd, [used as an 
inf. n.,] A woman's dandling, or dancing, of her 

child. (A A, T.) i^ Vl^ also signifies He (a child) 

said ▼ VW (M, 1^) [in some copies of the 1^ written 
\f\f, both meaning Papa, or Father,] to his &ther. 
(M.) [Accord, to the TA, the verb is trans, in 
this sense, as in the senses before explained ; but 

I think that ^vQ has been there erroneously put 

for l/V.]«.And He (a stallion [meaning a stal- 
lion-camel]) reiterated the sound of the letter ^ 
[or b] in his braying. (M.) «. [And hence, per- 
haps,] t lf\^ [or, more probably, ^?VW> '^^^^ medd, 
agreeably with analogy, used as an inf. n.,] The 
chiding of the cat, or arf of chiding the cat; 

(AA, T, Sgh ;) also termed ^. (AA, T.) ib 
Also He hastened, made haste, or sped : and 

t Ol^v we hastened, &c. : (marginal note in a 

copy of the S :) or ▼ l^y Signifies he ran. (El- 
Umawee, T, 50 

R. Q. 2 : see above, in three places. 

VV <^d W : see R. Q. 1, in two places. 

^yi The source, origin, race, root, or stock, 

syn. J-if, (AA, Sh, T, S, M, Bl,) of a man, (Sh, 
T,) whether noble or boM. (AA, T.) You say, 

^^t jtijS^ ^ He is of generous, or noble, 
origin ; lit, generous, or noble, of origin. (T^.) 
And>jijt l^^ ^J O^ ^"^* a one is of [s, race] 

the source (J-^t) of generosity, or nobleness. (S. 
[In the PS, ,>• is here put in the place of ^ : 
but ^ is often used in phrases of the same kind 
and meaning as that above, in the sense of ^>«.]) 
IKh cites fi*om Jereer, 



•"' 



J • J" 



• * 



»•» 



[Of^ race the source of glory, and the very heart 
of generosity, or nobleness] : but Aboo-'Alee £1- 
l^dlee quotes the words thus ; 



►>^» ♦ !^i<5 ^*^> C^^ yj. 



[which may be rendered, of a race the source of 
glory, and the very root of generosity] ; whence 

it appears that t^^ is a dial. var. of ^^ in the 
sense here given. (TA.).^The middle of a 
thing ; (K ;) [and app. the heart, or very heart, 
thereof; the middle as being the best part of a 
thing;] like ^>9^^. (TA.) .. [Hence, perhaps,] 



Book I.] 

The pupil, or apple, or the ivuigB that is seen 
reflected in the black, (j^ A A., T, or ,jUJt T^^,) 
of the eye. (AA^ T, ]^) Whence the Baying, 

L5^ ^^ O^ (^5^ J^^ j^ [^^ ^ dearer to me 
than the apple of my eye; a saying common in 
the present day, with the substitution of ^jLJt 

for ^i^]- (TA.)«.J. generous, or no^Zs, (ISk, 
Ty) or a clever, an ingenious, or an accomplished, 
or a weUrbred, or an elegant, (M, l^,) an^ a %A^9 
an active, or a sprightly, (M,) ^6?, master, chief, 
or personage : (ISk, T, M, ^ f®™« '''^^ ^* 
(IKh, TA.) Also, (AA, T, S,» [but I find it 

only in one of three copies of the Ip,]) or t iy^^, 

and t fljtj, (5,) the last from the M, (TA, [but 
it is not in the M as transcribed in the TT,]) A 
learned man (AA, T, S, 1^) who teaches ; ( AA, 
T ;) but the teaching of others is not a condition 
required in the application of the epithet ; (T A ;) 

like jy^j^' (S [in which this last word is evi- 
dently given as a syn. : but in the 1^ it is given 

to show the form, only, of f^^^].) — Also The 
body of a locitst, (1^,) without the head and legs. 
(TA.)«.And, accord, to the T^, The head, or 
uppermost part, of a vessel in which [the coUyrium 

called] Am^^ is kept : but it will appear, in art 

b, that this is [perhaps] a mistranscription for ^yii» 
(TA.) 

tW : 8^ R. Q. 1, in two places : as and see 
%*0i 



W-JW 






0»0j 



*j0j 



tyip : see ^^, in two places. 



vW 



" 



• t 



L^\ : see ^t, in art ^\, 



cWV 



a ^ " 

V^W Of, or belonging to, or relating to, JvW 
[i. e. Babel], a place [well known] in EWIrdi : 
it is an epithet applied to enchantment, [which is 
said to have been there taught by two fallen 
angels, Hdroot and Mdroot, (see the l^ur ii. 96,)] 

and to wine. (S, J^, TA.) And hence, (TA,) 

Poison: [and, accord, to the Cl^, wine;] as also 

1 2^V. (Ei., TA.) ... In the original language 

of the place above mentioned, ^y^Ut is a name of 
II [The planet Jupiter]. (TA.) 



^0 1 



*s 



iQl^l^ : see above. 



^^w 



• <«• -»." 



0^ J ^ 



r^yf^ [from the Persian aj»^V Chamomile; or 

chamomile-flowers : both called by these names 
in the present day] : a certain herb, of several 
different celours ; yeUow-Jlowered, and white- 
flowered, and purple-cowered : (Avicenna [Ibn- 

Seen^] i. 139 :) t. q. 0<^' • (?, Msb, 1^, aU in 
art ym^ :) i. e. the o!5*^' ^^ ^^ ;H>^W ^ith the 
Persians : (Msb in that art :) or Hie^ower of the 
y^^l^oiJI : (S in art u9r^ :) or of the yellow 
^j\ym^\, (TA in art. u9j^d when it has become 
dry: (§, TA, both in art i^j3:) a well-known 
flower, of great utility, (1^, TA,) or of which the 
oil is of great utility: (Cl^:) commonly knonm 
Bk. I. 



in El-Yemen by the name of^^y^ [&pp* 
because of its pleasant odour, or its medical pro- 
perties]. (TA.) 



• .^ 



«.l^, also pronounced «^l/, without », (lA^r, Ip, 

Msb, 1^,) but the former alone is mentioned by 
Th in the Ff, and is the chaste word, (TA,) 
arabicized, from the Persian Ul^, (1^,) A sort, or 
species, (^, 1^,) of food, or viands. (S.) Hence 

the saying, tj^^-t^ VW OWUt Jji^t [Make thou 

" * ^ .» 

the sorts, or species, of food, or viands, to be one 

sort, or species] : (S, El :) occurring in a^ trad., in 

which it is without » in each case, accord, to 

IDrst: several difierent sorts of food being brought 

to 'Omar, he asked respecting them, and it was 

^0 *0 ^0 

said, [They are] ^ISLt and ^-kjj c^d •.l/j^JUt ; 

whereupon he ordered that the bowls should be 
brought, and their contents were emptied into 
one ; he saying the words above. (Marginal note 
in a copy of the S.) lELh says that a man would 
bring various sorts [of food], and one would say, 

tj^».tj Vl^ V^^t [Make thou them to be one 
sort]. (TA.) The pi. is [Ol^l^, as shown above. 



.%. 



• '»C 



as though the sing, were i^-W> <^d] fr'^^* (^§^9 

TA.) Ij^lj UW^oiI^,^Ut o^*^ is [Hkewise] 
a saying of 'Omar, (Msb, TA,) meaning [/ will 
assuredly make the people, all of them, to be] one 

body or assemblage; a-I/ signifying a state of 

assembling, or collecting together : (Silz, TA :) or 
[of] one uniform way or m^de or manner, (Mfb, 
TA,) as £1-Fihree says in the Expos, of the 
Fs, on the authority of ISd in the book entitled 
El-'Awees ; (TA ;) i. e., in respect of gifb, or 
allowances: (Mfb:) accord, to IA%r, it is from 

pj^ or *.l^ signifying a uniform line of road. 

(TA.) You say also, jL.lj Iw J^^t The people 

' ^ ^ I. 0t 0j 
are [as] one thing. (TA.) And «^lv ja\ ^^ ^ 

They are [in one and the same, or] in an equal, 

or a uniform, case. (K.) And VW>^l^t J^*^ 
\j>Mm\^ He made the speech, or language, to be 
[uniform, or] of one mode, or m4inner. (TA.) 

And t J».tj VW ^lV^) tJ^ J«4-t Ma^ thou this 



thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or 

manner. (ISk.) And tj^t^ UW A'^^ J^^ 
Make thou the affair, or case, [uniform, or] one 
uniform thing. (Fr.) 

^U^3l^, [or oW^iv^ commonly pronounced 

* ^ * "0 0^ 

in the present day oW-^^W ^d cf^j^ and 

^ y ' 

y^^UJj^, from the Persian 0^^v>] a word of 

^ ^ •' 

well-known meaning, often mentioned by the 

• "( 
author of the 1^, [in explaining the words ^^1 

and (3j^»- and «ijU and J^^,] but not in its proper 
place in the lexicon. (TA.) [It signifies The 
solanum melongena, madrapple, ot egg-plant; both 

the black, distinguished by the epithet >^t, and 

J 'f 0i 
the white, distinguished by the epithet c^Ofs^t. 

And the solanum lycopersicum, or solanum Aethi- 
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opicum; also called love-apple, and so by the 
Arabs, 



It ^U3 ', and golden apple, ^^3 ^U3 ; 

and tomato; and distinguished from the former 

J * 1 
species by the epithet >«^t, and by the appellation 



1- jv, (?i M, B:,) aor. ^ , (M, Ig:,) He sunk, or 
c?«^, (§, M, 5,) a weU ; (S, M j) as also t ^^,1. 

(M,]^.).».Also, aor. as above, inf. n. ^, He 

* i 
dug a [hollow such as is termed] ij^, (AZ, S, M,) 

in which to cook. (AZ, S.) Also, (T,*S, M, 

]g[,) aor. as above, (M, ]g[,) and so the inf n. ; 

(M ;) and ^fy\ ; (T, 8, M, ? ;) He kid, or con- 
cealed, a thing: (T,M,50 ^d lie stored it, or 
laid it up, for a time of need. (T, 8, IS..) Hence 

a hollow dug in the ground is termed ij^. (T.) 
— You say also, t/^ t^U^i, (T, M, T^.,) and <i;W, 
(M, K,) He did good beforehand : (T, M, 50 or, 
accord, to some, he, eu it were, did good beforehand 
for himself, having laid it up, or concealed it, for 
himself: (T,TA:) so says El-Umawee: or kc 
laid up for himself in store concealed good: (TA :) 
or he did good concealedly : (M, 1^ :) and j^\ 
signifies the same. (T, TA.) 

* •'J » 

4. U^ jlf\ He made, or he assigned, or ap- 

pointed, (Jji^,)/<^ *wcA a one, a Tvell. (50 
8 : see 1, in three places. 

^ (T, 8, M^ &c.) and Je^, (Msb,) of the fem. 
gender, (§, M, Msb, 5,) and 1 5^, (M,) A weU: 
(M, TA :) pL (of pauc, §, Msb) jjjf (8, M, 

Msb, 5) and (by transposition, Fr, Mfb) JT (Fr, 

9^0$ 

Msb, 5) and jl^t and (by transposition, Ya^j^oob, 
T, 8, M) Jl^T and (of mult, 8, Msb) JU^ ; (T, 8, 

M, Msb, 5 ;) and pi. of pauc. [of ^] j'Qu 
(Msb.) The dim. is t Ij^jJ. (Msb.) 



*^ 0j 



Ij^ A hollow, or kole^ dug in the ground, (AZ, 
8, M, 50 ^'^ w^tcA to cooA; also called Sjt : (AZ, 
8 :) or (M) a place in which fire is lighted. (M, 
5.) [See 1.] IB See also 1^. 



^ 
•^ ^ 



l^ : see^ : i^and see Ij^ 

Iji'yi : see y>. 

SJ*^ (T, S, M, :?) and ♦ ^ and t jj]; (M, ?[) 
A thing ttored, or iiaui up, for a time of need, 
(T, 8, M, 50 

jW, (T, TA, and so in some copies of the 50 ^^ 

j^t, (as in other copies of the 5) and so in the 
C50 ^^ latter formed by transposition, and the 
former [said to have been] not heard, (M,) A 
well-sinker, or weU-digger. (T, M, 50 



jW 



%t. 



jW «• q' jW [which see in art. ^}f ; and jV] : pi. 

[of pauc] }^\, and [of mult] j^U and J)t>4. 

(50 I J ^^1^ ^at the I is substituted for \, and 
that it remains in J^t and ^J^J^ like as is the 

case in >l^l [in which the ^ is substituted for j 

19 
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and remains in the pi. because it is substituted for 
J in the sing. j^]. (TA.) 



wr'W 



^ J-* 



J J6^ 



1. ^j^, aor, ^^y (§, M, Msb, K.,) inf. n. 

J,^, (S, M§b, K,) or Lw ; (M ; [so I find in a 
copy o£ the M, but perhaps it is a mistranscription 

for i-fl^;]) and ^^, [aor. ^^lei,] mf. n. ^vj 

(M ;) lie 9vas, or became, mighty , or strong^ in 
war or ^A^ ; (K ;) courageous^ or valiant : (M, 
Mf b, 5 ®^ ^'^y mighty or strong in war or 
/^Ae. (AZ, S.)-B J-^', (S, M, Msb, Ig:,) aor. 

^V^ (S, M^ ]^) and ^/JU^y the latter extr., like 
j^tii aor. f£j^, Q^t) [^nd some other instances, 
(8^ 4-^,)] i'nf- n. J-U (§. M.b,« IgL) and J-jj^ 
and ^)J (?) and ^t (TA) and J^, (§, K,) 
[in measure] like ^^1, (TA,) [accord, to the CK 
JJ^, which is a mistake,] and ^m>»^j (TS, TA,) 
incorrectly written in the copies of the !l^ ^^^«^ ; 
(T A ;) or J4i ; (A ;) or both these forms ; (M ;) He 
was, or became, in a state of distress; straitened in 
his means of subsistence, or in the conveniences of 
life; (M, Msb ;) in a state of poverty : (M, A, Msb,* 
TA :) or in a state of pressing want : (S, 5> TA:) 

and yjii^y inf. n. Z^\^ and sj*^^ whence the subst. 
jcwL/, he was, or became, in a state of trial, or 
affliction : (M :) and [in like manner,] *|^VI, 
(inf. n. ^V^l , S,) distress, or poverty, or misfor- 

fwwe, or calamity, (iLt\J\,) befell Jdm. (I A^r, S,* 

^^ ^9 ^ * ^ 

M, TA.) 1^ cr*^) also written «^^ and «^^ and 

^l^, (S, Bl,) is a word of dispraise or blame, (S,) 
implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) 
[or superlative dispraise or blame; signifying, 
Vei^ evil or bad is he, or it : or superlatively 

evil or bad is he, or it :] contr, of j^ : (S, M, 

TA :) a pret. verb, imperfectly inflected, (§, 50 

like^^, (S,) [having only one variation of form, 

namely, the fem. wn^J^, though the masc. is more 

commonly used even when the agent is fem. or 

pi.,] because it is translated fi*om its original 

% ^ i ^ 

application, (S, K,) i. e. from ^^ yjJ^ signifying 

U^ w^Utft [he found, met with, or experienced, 
distress, &:c.], to signify dispraise or blame. (S, 
TA.) When it is accompanied by a gen. n. with- 
out the article Jt, this is always in the accus. 
case : but when the n. has the article Jt, it is 

always in the nom. case: (TA:) you say, ^^^ 

9 ft ^ ^ J ^ ^ 

juj ^>^j \yei*y evil or bad, or superlatively evil 
or bad, as a man, is Zeyd; *j^j being a specifi- 
cative]: (^:) and juj J4ji' J-^ [Very evil, 
&c., is the man, Zeyd] ; and juA 5U^t Ci ■■■■?,» [or 
more commonly ^^^ in this case also. Very evil, 
kc, is the woman. Hind], (S.) Some argue 
that it is a noun, from the saying, ^Ss> j^\ ^^ 
j^\ ^j^, because it has a prep.; but this is 
explained as elliptical, and meaning, ^fg^\ ^^ 

j^^ c^ ^ J^^ ^ yj^ [Excellent is the 

journeying upon an ass of which it is said Very 

evil, kc, is the ass], (I 'AIj: p. 232.) Zj says that 

when it is followed by U, then U, with it, is 



regarded as occupying the place of an indetermi- 

tfft ' 
nate noun ; [namely ^ V^, as a specificative ; as 

0j^jtt ft^^ft**^ .» ft i"S 
in the l^ur ii. S4,j^,M\ a^ t^^t U «^,J^, or W^, 

&c., Very eml, kc, as a thing, is that for which 
they have sold, or exchanged, themselves :] (TA :) 
but some say that it is the agent, and is a deter- 
minate noun; and this is the opinion of Ibn- 

Kharoof, which he ascribes to Sb. (I 'A^ ubi 

' ft 
supr^.) [For further illustration, see j^mj.] 

4 : see ^jJ^. 
5 : see 6. 

6. ^»U3 He feigned the lowliness, or submissive- 
ness, of poverty, humbling, or abasing, himself, 

(1^,* TA,) with men ; and ▼ ^U3 is allowable in 
the same sense. (TA.) 

J ft 



8. *i ^^\, (M, A,) and ii., (S, TA,) He 
wax distressed by it, or at it ; it does not signify 
dislike : (IB, TA :) or he grieved at it, (S, M, 
A,) and humbled and abased himself: so in the 
Kur xi. 38 and xii. 69. (M, A, TA.) It is said 
of a man when a thing that he dislikes becomes 
known to him. (AZ, TA.) 

^l^ Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in 
war or fight : (§, A, 1^ :) course ; valour, or 
valiantness ; prowess. (M, 1^.) «. War, or fight; 

(M, Msb;) as aUo tj^ (M) and t/uij: 



• j»t 



(TA :) pi. of the first, ,^1. (Msb.) Hence, 

(M,) iFear, (M,TA,) in the saying, J-V? ^ 



' ft ^ ^ 



4XfiJL^, (M,TA/) and J^, (M,) [f There is no 
fear for thee : lit., there is no war against thee, 
or rvith thee] : the saying of which to an enemy 
implies the granting him security, or protection : 
and in the same sense it is used in a trad^. 



^ 



5 ^ft 



in the phrase ^vJt juwt [-^Fear became vehe- 






ment]. (TA.)«.Z. ^. jj-^ i[Harm, injury, 
&c.] : so in the phrase ^V "^ [There is, or will 
be, no harm, kc ; and SjSi^ ^jJ^ ^), and t Jl£» ^J, 
\ There is, or will be, no harm in such a thing]. 

(Har p. 311.) It is said in a trad., (c^C Jj^ *^ 
^JUt C>^ [There is no harm in wealth to him 
who is pious]. (El-Jdmi' es-Sagheer of Es-Su- 

yootee.) ^W also occurs for ^Wy the • being 
suppressed, agreeably with analogy ; not altered 
by permutation. (M,TA.) .^^ Punishment : (§, 
A, 5:) or severe punishment; (TA;) as also 

^ yj»^, in measure like \Jk7^. (IA^j*, TA.).. 
' • ftj * 

See also ^^, in two places. 

• ftj • J ^ 

^yi (also written ^yt, with the * suppressed, 

Msb) Distress; straitness of the means of subsis- 
tence, or of the conveniences of life ; poverty : 
(M, Msb,* TA :*) or a state of pressing want : 
(S, J$^ :) or misfortune ; calamity : (A :) and 

t J.jU and t ^^ (K, TA) and t ^LvJ (M, A) 

and t ^(f (TA) and t J^ (S, K) and t ^^^^ 

(TA) and tLtIi (M,TA) [all of which, except 

»Ul^ and ▼ Sl^Ij^, are said to be inf. ns. (see 
" ^ • ftj 

ij^)] signify the same as ^^: (S, M,A,]^, 

TA :) ▼ ^^^ and ▼ iLtif are both from ^^ 
[with which they are syn. accord, to authorities 
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indicated above] ; (Zj, IDrd, TA ;) the former is 

^ ft> 
contr. of ic^y (S, TA,) and in like manner the 

latter is contr. of i\^ : (TA :) the latter is of 

the measure PjM without any J«9l, because it 

is a subst; like as Jjiil occurs among substs. 

f'^ ft' -. J »■ f- 

without any <^Mb, as in the instance of jl^^I : 

(Akh, S :) or ▼ ic^^ signifies a state of trial 

^"^ . # «» 

or affliction, and is a subst ; and * yj*^ and 

▼ ^l^ signify the same, but are inf. ns. : (M :) and 

^ ftCV id syn. with 5 jJtr [like ^^1^ in the £rst of 

the senses explained above] ; (S, TA ;) and ImJLa 

[meaning distress, or difficulty] : (TA :) or it 

signifies misfortune, or calamity, (A, S[,) like 
• ftj • j»$ 

^^ ; (A ;) and so ^yi\ : (S, El :) or rather this 

last signifies misfortunes, or calamities; for it 
is pi. of ▼ ^l^, i. e., a pi. of pauc. ; not of ^^, 
as J asserts it to be ; for the pi. of pauc. of ^^ 

• O'ftt • Jftf 

is ^l^t : (IB, TA :) but ^^t may be used as 

pL of t alij. (Fr, in S, voce i\^, q. v.) [See 
exs. of these two pis. in what follows.] You say 

^ >5ii u^yi -^^ [^ ^y of distress, or poverty, 
kc, and a day of ease and plenty]. (S, TA.) 

And 4} Lt^ [May distress, or poverty, kc, befall 
him] : a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And 

^S^ J ft«0 < ftj • i» • r 

Siff^^ ^t ^^, app. an expression of pity [mean- 
ing Alas for the distress, kc, of Ibn-Sumeiyeh .']. 

(TA, from a trad.) And UJjl ^^1 ^^ Per- 
haps the little cave [nuiy be attended with] calami- 
ties ; not calamity, as in the S [and 1^] : (IB :) 
a prov. ; (S ;) originating from a cave's having 
collapsed upon some men in it; or from an 
enemy's having come to some men in a cave, 
and slain them ; wherefore it is applied to any- 
thing whence evil is feared : (As, S, 1^, in art. 
j^ :) or it is applied to him who is suspected 

of a thing : (lA^r, TA :) or ji^\ was the name 

of a certain water, which belonged to the tribe 

of Kelb, and the words of this prov. were said 

by £z-Zebb&, when l^aseer turned aside from 

ft «* J 
the plain road, and took the way to j^yJt : (Ibn- 

El-Kelbee, S, ^, in art. j^ :) Li^t is in the 

accus. case by reason of ^j^ understood. (Mugh- 
nee.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] El- 
Kumeyt also says. 




ji^fctj ^WW j^.y^i 

[They said, Benoo-Kurz have done evil: and 

I said to them,. Perhaps the little cave may be 

attended with calamities and connected witli 

**«{ ft J 

other caves] : ^\^\ is here pi. of ^^. (IB, 

TA.) [In the S, the last words are written 

' ft ' ««« <• ft 

jt^pU i^WWi in one copy : in another, jt^t^ : 

both of which are app. wrong.] «. See also ^^W* 



• ft 



• ft 



• fto 



• ^* 



^jmS^ and ^j,^ and ^^^^^ and i^jtmf^ : see ^^m^^. 

ft J ^* 
.^^N*^ OU^ Calamities; misfortunes. (1^.) 



I. 



1.^ : see ^l^, last signification : as and see 






^ »j 



• fti 



^^^ : see ^^, in three places. 

,*,t^ % V • ftj 

i\J^ : see ,^V : and ^^ : the latter, in five 
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places. «. Zj explains it as sigmfyii^gy in the 
^:ur vi. 42, Hunger. (M, TA.») — Also The 
act of beating, or striking. (Lth, TA.) 

u^^ One in wham ^^ [i. e« distress kc.] 
is apparent, or manifest. (M, TA.) 



chV— c 



• OJ 



• »« 



• -» • I* 

i^^M.^^ : see ^\^ : and ^^ : the latter, in two 

places. 1^ Mighty, or strong, in war or ^A/ ; 
(A;) courageous, or valiant. (1^, M, M^b, 1^.) 

— 1.^-e^ V'J^* (S, M,Ij:,) and ^ ^r^, agreeably 
with a general rule applying to words of this 
description, (M,) and * ^^J^, (M, ^,) and 1' ,j^, 
(M,) and t J^;, (M, 1^,') and t ^, (M,) 
and ^(./Me^y &°d ^l^*«^9 which last, however, is 
of no authority, (M,) or t ^^^, and ^r^t^y ^^i 
the » changed into y£, (TA,) A v^Aem^n^ punish- 
ment : (S, M, ? so in the ^ur vii. 165. (TA.) 



exists hostility (SbLii^); when it attacks the 
leopard, or panther, (j>^,), the lion aids the 
latter; but the scorpion is on friendly terms 
with it, and sometimes makes Us abode in its 
hair : (^w :) the word is foreign, or Persian, 

(y^t^ gt,) [app. the Persian j^, which is said to be 
applied to the tiger, leopard, and lion,] arabicized : 
(M, ]^ :) Az thinks it to be a foreign word intro- 
duced into tlie Arabic language : (Msb :) pK j>^* 
(S,Msb,?.) 



•*' •< 



m^ti. 



sj^^t^i see 4.^, 




• »j 



see ^^. 



(^1/ Distressed; straitened in his means of 

subsistence, or in the conveniences of life; (Mfb ;) 
or poor : (A, Msb :*) or one who is in want, 
and an object of pity for what he suffers: (TA :) 
or in a state of pressing want : (§ :) or in a state 
of trial, or affliction : (M, TA :) or one who 
is crippled, or deprived of the power of motion, 
by diseoM, or who suffers from a protracted 
disease, and is in need : (Mgh :) an epithet de- 
noting pity, (Sb, M, TA,) or grief : (Mgh :) 
^ cr4/ occurs as its pi. ; (M, TA y) or is for 

yjJL^ and yjJ^ : see yj»^» t.. The former also 
signifies Strong. (1^, TA.) t.. And hence, (TA,) 
^^\ The lion. (^,TA.) 

^U^l igSt The most vehement refusal (Th, 

M.) 

•'M- • ••' . 

3ui\^ : see ^^, m two places. 

i^^JLZy^ Disliking, or hating : (S, M, 1^ :) and 

grieving: (Sj^O or rather, distressed, by, or 
at, a thing ; not disliking, or hating : (IB, TA :) 
or grieving, and humbHng and abasing himself. 
(Zj, M, TA.) 



<U«/ (M$b, ]^) and ;U^ C^, ^w) [in modem 
vulgar Arabic cM^f The parrot;] a certain 
well-known bird; (Mfb;) a certain green bird, 
(Sgh, ?, TA,) weU kfwnm ; (TA ;) the bird 
called in Persian ^^^j beautiful in colour and 
form, mostly green, but in some instances red, 
and yellow, and white ; having a thick bill and 
tongue : it hears the speech of men and repeats 
it, without knowing its meaning; and utters 
letters rightly: when they desire to teach it, 
they put a mirror in its cage, so that it sees 
therein its own form, and they speak to it from 
behind the mirror, and when it hears, it repeats, 
desiring to do as its like; and thus it learns 
quickly: one of the wonders relating to it is 
[said to be this], that it never drinks water ; for 
if it drank, it would die: (^zw:) the affix renders 
fern, the word, but not the thing named thereby, 

like the I in XoU*- and 1«U^ ; for the word 
applies to the male an& the female, so that 

one says, ji>3 i\k^ [a male parrot] and ^^t iXrn^ 

[a female parrot] : and the pi. is OtjUil^ [or 

Ol^li^^], like as OtjtjJL^ is pi. of i\ 
(M§b.) 



1*^ ^ ^ 



*a^ 



1. a;^, (I-th, T, 9, M, &c.,) aor. '- and - , (§, 
M, Mfb,) the latter anomalous, because a redu- 
plicative verb [of this kind] having the aor. with 
kesr is not trans., except in certain instances, of 
which this is one ; the other instances being aI^, 

St" 

in relation to drinking, aor. ^ and 7 , and j^ 
^jsaJt, aor. ' and ? , and 6Jl&, aor. - and - , and 



»A^ " 



•w 



A«»>, aor. -; the last having but one form [of 
aor.] ; (S ;) inf. n. C-y : (Lth, T, §, M, A, &c. :) 



a) c«aV ^ : see ly^. 



JmI 



• ^0 



(•A" 



fV A, certain beast of prey, (M, 1^) well 
known ; (T^;) a certain animal, (Mi^b,) namely, 
the Jm|/^ [or lion*s provider], (1^,) that emulates, 
or vies with, the lion in running, or thctt is hostile 
to the lion: [so may be rendered the words 

•'^'^t L^>^ ; and in the uncertainty that exists 
respecting the animal in question, the meaning 
of this expression is doubtful : an animal may 
be called (as the jackal is) the lion's provider 
merely because the lion follows it and deprives 
it of its prey :] (S, Msb :) or a certain Indian 
anifnal, stronger than the lion, between which 

and the Uon and leopard, or panther ^ Cj^,) 



and t ^\, (M,) inf. n. oUyJ : (Mgh, ]^ :) He cut 
it off, severed it, separated it, or disunited it, 
(Lth, T, §, M, A,» Mgh,* Mfb, 5,») enHrely, or 
utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) 
a rope, or cord ; (Lth, T ;) and a tie, or bond, of 

union between two persons. (M.) «. [a^ and 
t a;^1, accord, to the TA, app. signify also He, or 
it, caused him (a man) to become unable to pro- 
ceed in his journey, his camel that bore him 
breaking down, or stopping from fatigue, or 

perishing : for c^l as signifying ** he became 
so" is there said to be quasi-pass, of those two 
verbs when it has this sense. Hence,] jIlJS ^ 
[The journey caused him to become cut off, kc.]. 
(A.) And \2i ^^^ A^ti Jt^ [He urged on his 
beast so that, or untU, he caused it to become cut 
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off, &c.] : (A :) and #^ tc^| He caused his 
camel to become cut off, kc., (ajiLi,) by travel: 
(M, TA :) this is not said but of a man who has 
forced on his camel at a hard pace, or by laborious 
journeying. (TA.) — A^ljif J^jLL c^, (T, Mfb, 
TA,) or 5t)jl J^ji, (Mgh,) and t ^^i, (Lth, T, 
Mgh, Mfb,) He made the divorce of his wife, or 
of the woman, to be absolutely separating, (Lth, 
T, Mgh, Msb, TA,) so as to cut her off from 
return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has 
erred in asserting that Cv is intrans. and t c»yt 
trans.: (T, TA:) both are trans* and intrans., 
(T, Mfb, TA,) as £n-Nawawee asserts in the 
Tahdheeb el-Asm^ wa-1-Loghdt. (TA.) You say, 

c4^ Sj^tyt i&lLt, and t c^, i. e. The single 
divorce cuts the matrimonial tie, or bond, of the 
woman, (^^t i^^ nilj, T, Mgh,*) when the 
period during which she miat wait before conr 
trading a new marriage Juis ended. (T.) [See 

also i^.] ..'.liilt A^ c^, (T, S, M, A,) inf. n. 

C^ ; (M ;) and t a;^) ; (T, S, M ;) He (the judge, 
T) decided the judgment, or sentence, against him. 
(T,S,*M.) SSV^I A^ c^, and tl^t, He 

decided against him by the testimony, [or pro- 
nounced the testimony decisive against him,] and 
compelled, or constrained, him to admit it. (M.) 

«. Aj^lyw Cv, and * l^;;^), He gave his testimony 

decisively. (Mfb.)... JIS a^I C^\ I know, or 
declare, decidedly, not [merely] thinking it, thai 

he said thus. (I^aheeh of Muslim.) ..^^^t C**/ 
He made the intention decided; or Ji^ced it de^ 



» * 



cidedly. (A.) It is said in a trad., 

S^\ 'o* >lU» ♦o^ JiJ, (T, S,Mgh,) or i^iUj, 



accord, to different recitals, (Mgh,) i. e. There is 
no fasting to him [meaning his fasting is null] 
who does not decisively impose it upon himself, by 
intention, from the night : (S,* Mgh :) or, who 
does not form the intention of fasting before day-- 
break, and tkus cut it offfi^m tJie time in which 
there is no fasting, namely, the night : the intention 

is termed w*/ [and oU^t] because it makes a divi- 
sion between non-fasting and fasting : (T, T A :) 
C^^, from ^WSI, is a mistake; but C^^^, 
from c>ttfi-^.11, [see C^,] is correct. (Mgh.) And 

' At 

it is said in another trad., (UJt #JjL llO t \^\^ 
i. e. Decide ye the affair respecting the marriage 
of these women, and confirm it by its [proper] 
conditions : an oblique prohibition of the kind of 
marria^ termed ijC^\ •.IC, because it is a mar- 
riage not [absolutely or kwfuily] decided, [being] 

made definite as to duration. (TA.) ... ^z^ also 
signifies He made to have, or take, ^ect ; he 
executed, or performed; (Harp. 210;) and so 
tc^t, as in the phrase, a^ C^t He made his 
oath to have, or take, effect ; he executed, or per- 
formed, it. (M.) U*^ C-4' U ol^, (Ks, 

T, M,) and c^ U, (M,) and tc^' U, (Ks, T, 
M,) One who is drunk, who does not speak 
plainly, or distinctly; lit, who does not make 
speech plain, or distinct ; (Ks, T ;) or who does 
not artieulate speech; Bjm. amJm^ U: (M:) or, 

19* 
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u Aa Bays, (T,) 1^ U o^^, (T, A,)or^ % 
(§, ?,) and *i^ -^i and tc-d -S, (?:,) which last 
form of the verb is disallowed by As, but both are 
correct accord, to Fr, (T, §,) meaning one mho i* 
drunk, who doet not, or wiil not, [i. e. cannot,] 
decide an affair. (Af , T, §, i^.) [See also C*lJ.] 
■■ See also 7. i_ [Hence,] A.ie*j i^i^) (^i ^%^>) 
aor. ; only, inf. n. oy^, (M^b,) f u oatA had, or 
fooA, effect; mat executed, or performedi syn. 
wfK'j: C^'O *' '"'"r <>' proved, true: (Mjb:) 
a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not 
needing any explaoBtion. (M.) [See *i^^ C 
above.] ^wV) aor. -, inf. n. oyv, H> n>ai, 
became, lean, or meagre. (M, K.) [See O^.] 
^t^ [inf. n. ofc^] also signifies The $eUing, 
and the weaving, a [garment of the kind called] 
"■'. [or^.q.,.]- (KL.) 



2, 41^, inf. n. ^■^^, He cut it off, or tevered 
it, {entirely, or utterly, and} muck, or mith extra- 
ordinary energy or effectiveness; the teshdeed 
denoting intensiveness of signification. (S.) 
t^^ They furnished him with [OU^, or] traveU 

ItTtg-provisiom. (M, ^.)mb,,«v1:^ Oive thou to 

.. ' S - 

thtm [garments called] Cfyif [pi. of ij;^, <1'V>]' 
(TA, from a trad.) 
4 : see 1, passim : ^and Bee 7. 

S. C-^ He becaine furnished mith [Ol^, or] 
travelling provisions : and he became provided 
with [w>U/, or] utensils andjvmiture of the house 
orient; or household goods. (M,]^,TA.) 

7. w^l It mas, or became, cut off, severed, 
separated, or disunited, (Lth, T, §, M, M|b, 5,) 
entirely, or utterly; (Lth, T, Mf) namely, a 
thing; (M;) a rope, or cord; (Lth,T;) and a 
tie, or bond, of union between two persons: (T, 
M :•) as also ^3^, (Lth, AZ, T, M, Mfb,) aor. ; 
and ' , (M, [so accord, to a copy of that work, 
but it seems to be indicated in the Msb (see 1, 
near the close of the paragraph,) that it is ; only, 
in this case,!) "nf- n. C-^'j (Lth, AZ, T, M, ? ;) 
and »c-;t, (T, Msb, TA,) inf. n. i,ujl ; (T, TA ;) 
the last said by Lth and AZ to be trans, only j 
(T,TA;) but it is both trans, and intrans., like 
the second : (T, Mab, TA :) bo says En-Nawawee, 
as mentioned above : see 1. (TA.) Yon say, 
^ ix^ st^ ^ U o'^i ^ Ji-jJ gijjl [Suchaone 
broke off, or disunited himself, from such a one, 
and his tie, or bond, of union became severed from 
kim]. (T,,TA, [but in a copy of the former, for 
O"^ 0*> " P"' *"* O^Jrom his property.]) ^^ 
He became unable to proceed in hit Journey, his 
camel that bore him breaking down, or stopping 
from fatigue, or perishing : (A,* Mgh,* TA :) 
quasi-pasB. of ^ and d£^t, (TA.) You say, 
C»til jj^ jC He journeyed until he mas unable 
to proceed kc. (A,Mgb, TA.) [See also o 
— Hu .U, (A,) the .U of ku back, (Ks, T, 5,) 
[i. e. Am seminal fluid,] became cut off, or tt<^>ped, 
or ceased, (Kb, T, A, ^,) by reason of age : (A:) 
sud of a man. (Kb, T, A.) 

C^ in£ n. of 1, q. t. (Lth, T, ?, M, &c.) [It 



is sometimes used as an inf. n. ; as also * 2^ and 
t il^, explained in the M aa syn. with ^U : 
and sometimes, as is ol^n the case with inf. ns., 
in the sense of the act. parL n. of its verb, 
namely ^-cAf, trans, and intrans. ; as also 'oli^; 
both of which are masc. and fern., because origi- 
nally inf. ns. ; but w^ has also X^ fi>r its fern. 
The following are exs.] _ •Cludl «J>* *zJtA\ 
^ U^ [I gave him this gift, cutting it off from 
my property to as to make it irrevocable; or, 
t( being cut off ice.]. (Lth, T.) And Jj-*3 
1 6\^ 33^^ oiS, and iizi iSi 33 j^, (T, $,) 
Such a one bellowed an alms, or a gift for the 
sake of God, cut off from hit property; (T, 
TA ;) and therefore, (TA,) parted from htmte^. 
(^, TA.) Such a gift is termed Sii J^m, (A,* 

Nh,) and aJi^ a^ 2ij^. (M.)_.i^ <^, 

(Mgh,^:,) and tew, (¥,) and i^l, (T,) and 
a5 iill^, (Mfb,) and ♦ lll^ ll^, (Lth, T, Msb,' 
TA, [in one copy of the T simply ClJ,]) He 
divorced ker by a separating divorce ; (^ ;) by 
a divorce cutting her off from returning: and 
such a divorce is also termed t w-.^.^ J^]U* : 
(M^b :) or the first of these phrases signifies he 
divorced her by a divorce either cut off, [meaning 
decided and irrevocable,] or cutting off. (Mgh.) 
And ^ 6^ Iv^, (Af, T, $, M, M^b,) and 
♦ OW, (M,) He divorced her by three divorces 
as to cut ker off from returning : (M, Msb :) 
by three divorces cut off from himself {so at 
to be irrevocable] : (? :) or by three divorcei 
cutting off [from returning]. (TA.) — JUi. 
W, and 3u^, and t U^, [may mean He avore 
decidedly, or decisively ; or irrevocably : or] he 
smore mitk effect, or execution, or performance; 
[see 1, near the end of the par^raph ;] from the 
signification of " cutting," or " cutting ofi^," Ice. : 
(M :) [or, as also] (1^ l^ JlU, and £^, (Mfb, 
TA,) and t v(t, (Mgh," M^b,) and ♦ UW, (TA,) 
Aa smore an oatk that mas, or proved, true. 
(Msb.) w^ W i.^J'V i>*^ -^^ ground mitk the 
mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the turn- 
ing, (8,) from hu left: (AZ,T,§:) [i.e., making 
it to turn in the conttaiy way of the hands of a 
watch: the last word is app. an inf. n. ; as thongh 
meaning ^ectuaUy ; for this is the general and 
easier or more powerful way of turning the hand- 
mill :] the contrary way is termed \j}ii : (AZ, 
T, S :•) or W O^^ signifies he began in the 
turning [of tke m^t] reith the left [hand]. (K : 
[but jC«tW IB here evidendy put by mistake for 
pU^I ^.]')wmA kind ofjCS^ [q- r.] called 
^C, (Lth, T,) or a [garment of the kind called] 
'C£», (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, 
M,)' (AtcA, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or uncom- 
pact, in texture, (M,) and green [or rather of a 
dingy ask-colour, or dark dust-colour, for such 
is the general meaning of j^^t, the term here 
used, when applied to a garment of this kind] ; 
(Lth, T, M ;) or, as some say, (M,) of [the soft 
hair termed] jf^, and of wool ; (M, Mgh ;) and 
thus described in the Kif&yet el-Mutal}^4'> = 
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(TA ;) or a o^~J^ of [the material termed] jL, 
(9, Mgh,?,) tmi the like: (9,50 P^ *A'. 
(Lth, T, §, Mgh,) or OU/, (M,) bnt the former 
occurs in trads. [kc.}, (TA,) and [pi. of pane] 
i;!. (M.) 

^: see ^ a^T aUSi % (S, M, ?,) as 

ftlso hi, ($, 1^,) the latter mentioned by IF, 
(M;b,) but IB says that Sb and his companions 
allow only the former, and that only Fr allows 
die latter, (TA,) and some say that the former 
has been hrard pronounced with the disjunctiTe r 
[iJi], (MF,) and thus it is written in a oopj of 
ihe k;, (TA,) but otherB greatly disapprove of this, 
(MF,) [meaning / mill not do it, decidedly, or 
abiblutely,] is said of anything in respect of which 
there is no returning, or revoking; (8, IF, M, 
M;b, ]BL ;) £^\ being said of a thing to be done, or 
performed, irrevocably, and from which there is 
no abstaining by reason of sluggishness ; (T ;) as 
though the speaker cut off the doing of the thing : 
(M :) the last word is tn the accus. case as an 
inf. n, : (S :) 8b Bays, it ia a corroborative inf. n., 
and is not used without Jl. (M.) It is said in a 
trad., Ja apT jl ii_^^ J« *l-^l [/ 'A»mA he 
said Jumeyriyeh, or decidedly he said so] ; as 
though the speaker doubted of the female's name, 
and said, " 1 think it was Juweyriyeh ;" then 
corrected, and said, "or I know," or "declare," 
" decidedly, (w^l, i- e. ^k31,) that be said Ju- 
weyriyeh : I do not [merely] think." (Sal^eeh of 
Muslim.) 

* „ i , 
OW: flee c^, in seven places A man is 

sud to be j^\ OW ij^i meaning On tke point 
of [accomplitking, or deciding,] an affair. (S, A, 
]^.) A r^Jiz says, 

[Many a needful affair I mas on the point of 
accompHehing]. (§.) i^ Travelling provisions : 
($, M, A, !^ :) and requisites, equipments, or fur- 
niture ; syn. Jvi-: (§,?::) pi. 5^1. (8.) A 
verse of Tarafeh cited voce cV exhibits an ex. of 
the former signification. (TA.) ^ Also The uten- 
sils and furniture of tke house or tent ; or Aouw- 
AoM^oo<£(; (9, M,:i^:) pi. asabove. (?.) It is 
siud in a trad., OUJI ^ ^Ji» Ji-j^ "J ITke 
tithe of the utensils &c. <f the house or tent skall 
not be taken from you] : (§ :) i. e., no poor-rate 
shall be levied upon such utensils &c. that are not 
for traffic. (A'Obeyd.) 

^^ : see what next follows. 

Oil; (§, Mgh, ?:) and *^^ (8,?) A maker, 
($,) or seller, of tke kijtd of garment called wsj. 
(S,Mgh,?.) 

Ol^ : see w^, in three places. ^ Cut off front 
[tke possession of] reason, or intellect, by drunken' 
ness ! (AHn, M :) or drunken : (? :) and stupid, 
otfoolisii : (8, '^ :) and O^ i>«*-t signifies very 
stupid or foolish, (T, M,) accord, to Lth ; but 
[A2 adds,] what we remember to have heard 
from those deserving of confidence is ^,^13, from 
' vVJI, meaning jU^I ; like as one says, ^^«^l 



Book X.] 

j-'> ji'^i j-^ [explained in art. X^V (T-) 
[See also 1, near the end of the par&giuph.] _ 
Also iMin, or meagre, ($, M, ]^,) and unable to 
rite, or stand. (TA.) 

a > * ., a . 

Xiy^ A woman o&fo Jut«Zy teparatad by divorce, 
ao at to be cut off from return : originally Oy^ 
^•iif. (Mgh, Mab.) 

OuJU A man unable to proceed in hit journey, 
hit camel that bore him having broken down, or 
ttoppedjromjatigue, or perished; (T, M,*TA;) 
tya, *i r*-'- : (S, Mgh, TA :) or nho remaint 
on hit road unable to attain the place to which he 
ie directing hit course, the beast or camel that 
bore him («n^) having broken dorm, or stopped 
from fatigue, or perished, (TA.) ' 



1- j^*. (T, S, M, &c,) aor -' , (M, Mgh, Msb,) 
inf.n.^'; (T,§,M,&c.;) andtji/l; (T;) He 
cut, or cut off, a thing before it mat complete : 
(S, A, L, Mfb :) or he cut, or cut off, (M, Mgh, 
^,) in any mamier: (M :) or Ae cu^ off (a tail 
or the like, T) entirely, or utterly. (Aboo-Is-^6^, 
T, M, ^.) _ tj2i, (^,) aor. and inf. n. as above ; 
(TA;) or^iy/t; (M,LO Se cut off kit taU: 
(^:) or he cut, or amputated, hit tail in any 
place. (M, L.)^4«»j yif, (M,) aor. as above, 
(M, 5,) and so the inf. n., (M,) fSe cut, or 
tevered, the tiet, or bonds, of hit relationship; he 
disunited hiviselffrora his relations. (M, ]^.*)^b 
ji, aor. ' , (S, Mab, ^,) inf. n. ^, (S, Msb,) He 
(any beast, M) had his tail cut off: (§, Msb, § :) 
or [had either the whole or a part of hit tail cut 
off;] had hit taU cut, or amputated, in any place. 
(M.) 

4 : see 1, in two places. ^ [Hence,] *fl/l said 
of God, He made him to be, or become, ^\, (S, 
3^,) i. e., without offspring, or progeny. (TA.) 

5; see 7. 

7. ^t It (a tail or the Uke, T) became cut, or 
cut off, (T, S, M, ?:, TA,) in any place, (M,) or 
entirdy; (T,M;) and *jl^ signifies the same. 
(TA.) 



jW: 



Kt ji\l. 



jUi : see _^\i. 

JjV? A raKtiyi, or sharp, sword } (T, S, M, ^ ;) 
as also tJlS (T, M, K:) and 'J^ (M) and t juj. 
(E^) [But all of these except the first are app. 
intensive epithets, signifying very sharp.] — See 
also^Wl. 

^\ A tail cut off entirely. (T, L.)^Any 
beast (M) having the taU cut off: (T, §, A, Msb, 
5 :) or [having either the wkole or a part of the 
tail cut off;] having the tail cut, or amputated, 
i» any place : (M ;) fern, ii^ ; with which 



* ij^ is syn. : (Mgh, Msb :) pi. J^. (A, Msb.) 
^^ ^A. cST-tain malignant, or noxiout, terpent : 
(]^:) or a thori-tailed terpent: (Mgh; and Ed- 
Durr en-Netheer, an abridgment of the Nh of 
lAth, by El-Jel41 :) or a certain species of blue 
terpent, having its tail [as it mere] cut off, which 
none in a state of pregnancy tees without catting 
her burden : (ISh :) or the kind of terpent called 
O'^Ltii, having a short tail : no one tees it without 
fleeing from it, and no one in a state of pregnancy 
beholds it without casting her young : it is thus 
called only because of the shortness of its tail, as 
though its tml were cut off. (M.) ^t ^ leathern 
water-bag, and a bucket, having no loop. (M, 

IJ.) ^Defective, deficient, incomplete, or tm- 

perfect. (^^.) ^ ^ In want, or poor. (M, 50 
— i Suffering lost; syn. j-ilA.. (M, 5.) — 
t One from whom aU good, or prosperity, is cut 
off. (M.) .^, i Having no offspring, or progeny; 
(Aboo-l9-h4fc, T, $, M, lAlh, K ;) as also * jjljl 
(M,?:) and tj^. (lAth.) [The dim., tjyl, 
occurs in a trad., in this sense, or in some other 
sense implying contempt] ^_ -f- Anything cut off, 
(50 or anything of which the effect is cut off, 
(S,) from good, or prosperity. (8, K.) [See an 
ex. in a trad, cited voce JV.]^cl;I/ S,£t^ fA 
*M*^ [q. v.] in which ike speaker does not praise 
God nor bless the Prophet : (S, A, 5 particu- 
larly applied to a cert^n 3i.iU*. of Ziy&d. (^, A.) 

(p; ai£.j, (TA,) and [its dim.] ^0^, {8, 

TA,) fA tingle 2a&j [q. v.] performed inttead 
of the complete performance of the prayer called 
jjyt : or a i«&>j cut short, or cut off, after the 
completion of one is^j, when both were to have 

been performed. (TA.) C>'>^' + ^A* <"» 

{^\)and the slave: (ISk,^,A,50 bo caUed 
because of the little good that is in them : (ISk, 
80 each is called ^1. (50 

jSifl t Short; (M, 5;) as though cnt off from 
completion. (M.)^See also ^1. .^Also fA 
man who cuts, or severs, the tiet, or bonds, of his 
relationship ; who disunites himself from kit rela- 
tions; (§, M, 50 " ^^ ^j^^- (AO <"■ qwck 
to cut, or tever, the tiet, or bonds, between him 
and hit friend. (lA^.) 



1. '^, (9, 50 «>r. '- , (50 >nf- »■ ^'. (ISh, 
S, 50 -ff* (* ho™*! %■) «*", or became, long in 
the neck, and at the same time strong in its bate ; 
(S, 5 oi" '**^* and fleshy in the neck : or ttrong 
in the neck. (ISh.) — It, (the bodyO and he, (a 
man,) was, or became, strong in the joints. (5i 
TA.) ^ tu^i, aor. ; , He prepared, and made, the 
beverage called j-esS- (Ibn-'Abbdd, 5.) [See^.] 

pif, with fet-h, [perhaps a mistake for ^, (see 
i,)} Strength. (TA.) 
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^ (9, Mgh, 5) and t^ (9, 5) [Hydromel, 
or] J^fi of honey, (8,50 that has become ttrong ; 
(5 •^ made of honey, as though it were wine 
in strength, the drinking of which is disapproved; 
(El-'Eyn ;) an intoxicating beverage made of 
honey, in El-Temen : (Mgh oi" w'" made of 
fresh dates: (Ibn-El-Bey(Ar, cited by GoUus:) 
or ih^ pure juice of grapes ; (Ibn-'Abbid,5t) 
said by some to be so called by reason of the 
strength therein, from aJV, [inf n. of aJy,] mean- 
ing "strength of the neck:" (TAO or the former 
signifies mine ; (5 *'' wine made of honey : 
(AHn a word of the dial, of El-Yemen : (TA 
the wine of El-Medeeneh is fivm unripe dates,, 
and from ripe dates ; that of the Persians, &om 
grapes ; that of the people of El- Yemen is p^, 
and is from honey ; and that of the Abyssinians is 
a^j£^. (Aboo-MoosJl El-Asb'aree.) [See j>«.] 
^See also fZ/. 

p^ A horse long in tke neck, and at the tame 
titne ttrong in itt bate : fem. with I : (As, ^, 5 
or long in tke neck. (lA^.) You say also ^^ 
■^ (ISh, TA) and la^ (TA) A strong neck : or 
an excessively long neck : (TA or a thick mid 
fleshy neck : (ISh and ^p^\ [in like manner] 
signifies full, applied to a ^j [app. here mean- 
ing a pastern], (50 accord, to Lth, who cites, 
from Ru-beh, the phrase n^\ Ulrj : but IB thinks 
that the ri^t reading is *^\ \j.^^ [a full neck]. 
(TAO — Also A taU man: (L, TAO '^ *^*' 
sense, accord, to the 5i ^f^i ^bi^^ >b a mistake : 
(TA :) fero. with i. (L,TAO — And -Slronj in 
the joints, applied to a body, (Lth, 50 '^'^ ^ " 
man ; as also ^^1 : (5 ^^m. of the former 
with I : (TA :) and of * the latter, iui^ ; and pi. 
of the latter, ^. (5-) 

*Si pi. of fiJCif, fem. of *^\, q. v. 
^: see ^. 

cW-<lnf>'»»',ia the dial, of El-Yemen. (TA.) 
[See ^.] 

pj\i Strong. (TA.) 

pZf\ : see *:/, in three places, spi It is also a 
word used as a corroborative : you say, ($3^ 
Oj*^' 0>^^' C>***^' [2^^ came, aU of them, 
or dU together] : (S :) and ^^«^l ^yi\ >V 
^jAtft^l Oy*^' ['^ people, or company of men, 
came, all of them, or all together] : (AHeyth :) 

and O**^' 0*«-*vl 0>^' 0*»^'.*t^^ biV 
[they came, alt of them, all together] : these words 
which follow ijyi^^ I being imitative sequents to 
it, not occurring save Eif^r it [in the order above] ; 
(0, 5 '^^ ''"^ "'ay begin with whichsoever of 
them he will, after it. (Ibn-ICeysin, 50 And 
[the fem. is iUl; :] yon say na«ib \i£a SJ^i 
iLUi ibuv ^«^ [The tribe, all of it, alltogetker: 
in the C5> erroneously, i\au^ (with damm and 
^) and i\iJ>i and iui^']. (5.) And [the pi. of 
StSi IB t^, ori^nally djbLV :] yon say Oi^l 



4^ ^ ^J> ^^ Ovli i^^ ittomen, all of 
thmt, ail togttker : in the C^, eironeoasly, &*«. 
fit f^ f^^> though it ii well luiown that each 
of these is determinate, and imperfectly declin- 
able]. (?..) It is only necesBary that he who 
mentions al) these vords should mention fimt 
Ji, and follow it with the word formed from 
pjt ff, then add the rest in whatsoever order he 
willj but the more approved way is to put ihc 
word formed fiwm e O jJ before the rest. (TA.) 
Fr mentions the phrases ^a^l j>AS)t ^ji^cl [The 
palace pleased me, all of it, or altogether], and 
;U^ jljjl [the house, all of it, or altogether], 
with the accus. case, as denotative of slate; but docs 
not allow ^ j <w»' nor f-^ to be used otherwise 
than as conxtboratives : IDrst, however, allows 
^^f^Ka^.! to be used as a denotative of state ; and 
this is correct; and accord, to both these ways 
is related the trad., ^>sk«i^I Cji^ t^Idi and 
^jjt«fct [And pray ye sitting, all of you, or all 
together] ; though some make ^;>«k«4>1 [here] to 
be a corroborative of a pronoun understood in the 
acGus. casf, as though the speaker said, ,,«^;cl 
^.-it * [I mean you, all of you, or all together]. 
(¥.') [Butsee j^^t.] 



1. ^, aor. i and * , (§, 1^,) inf. n. i^, (B,) 
He cut it; or fevered it, or cut it off, (§,?.,) 
entirely, or from iti root; (TA;) and in like 
manner, ♦ ii!^, (i:,) inf. n. .0^ ; (TA ;) but ^ 
is with teshdeed to denote muchness, orfr«quency, 
of the action, or its application to many otgects. 
(§,TA.)>ui*-JIO>i^*,^»i£;3,inUie¥:ur[iT.118], 
accord, to Abu-I-'Abbfis, (TA,) means And they 
tkaU atturedly cut, or cut off, the ear* of the 
cattle: (S,*TA:) or, as Az thiiAa, sKt the earn 
of the cattle, as they did in the time of ignorance. 

(TA.) Also He plucked it out; he laid hoM 

upon it and pulled it towardt him jo that it 
became levered from its root and plucked out ; 
(Lth, 8,* TA ;) namely, a hair, or feather, or the 
like. (Lth.TA.) 

2 : see 1, in two places. 

6: see 7. 

7. dUn' ^t became cut; or became severed, or 
"*' off, (?,• T^,) entirely, or from its root ; (TA ;) 
and in like manner, f jjij. (^.)^Alao Jt 
became plucked out. (Lth, TA.) 

S^ (S, ¥) and l^(^)A piece, or portion, 
of a-thmg, cut off, or severed: pi. ^. ($,$.) 
Hence the saying of the poet, (1^,) namely, Zu- 
heyr, (TA,) 

• V>:*A)I Ja C.^ U lit J^ 

[UntU, when the hand of the boy detcende to her, 
shefliet, mkiieportiom of her feathers, plucked out, 
are in kit hand]. (8, TA.) — And [hence,] i. 5. 
^yjl ^>• SiJySf. [i. e. A portion at the commence- 
ment of the latter part* of the night, accord, to 
the $ and 1^ in art. ji^i or a remaiainff portion 



£=/ — (^ 

of darkness in the laiter part of the night, accord, 
to the $ in that art.] : (^, ^ :) as though it were 
a division [or portion cnt off] of the nighL (TA.) 

Sly4 : see what next follows. 

^C (applied to a iword, ^) Sharp, or cuttinff; 
(S,^;) as also *S>Ji: C^:) [but the latter is 
an intenslTe epithet, signifying very sharp; or 
cutting much, or keenly] : the pi. [of the former] 

iijbi;;. (TA.) 



L 41;,, (T, §, M, &e.,) aor. , , (§,) or i , 
(M?b,) or both, (M, 5,) inC n. JS, (Ldi, T, S, 
&c.,) Se cut U off, or severed it ; (M, M^b, ^ ;) 
as also til^, (M,?,) inf.n. J^: (TA:) he 
separated it (Lth, T, S, M, M;b, T^) from anodier 
tiling. (Ltii,T,$,M,^)_[Hence,]i^l J^ 
He made the performance of the !>*» [or minor 
pilgrim^ige] to be obligatory, by ittelf. (A, TA.) 
And \^j^\ ^J-f ^^ made the \^j^ to be obli- 
gatory {upon himself '\ ; i. e., the saying, 1 have 
assigned to thee my house that thou mayett inhabit 
it to the end of my life. (TA.)^ J^, aor. - , 
inf. n. J^, [but accord, to analogy, this should 
rather be ji^,] He (a man) n>as, or became, teide 
between the sfioulders. (T.) 

2 : see 1, in two places ; ^m and see also S ; ^m 
and j5^. 

S. j£p : see T, in two places [Hence,] Se 

mas, or becoTne, alone. (TA.)^Also, (S,) or 
^' Jl lW. (M, K;,) and t ji, (S,« K,) Inf. n. 
ijie^, (8,) He detached himself from toorldly 
things, and devoted himself to Ood : (S :) or he 
devoted himself to God exclusively, and was tin- 
cere, or without hypocrisy, towards Him: (M, 
K :) he forsook every oth»r thing, and applied 
himself to Ike service of God : (Fr,T:) he devoted 
himself exclusively to the service of Qod : ( Aboo- 
Is-h%, T :) or he abstained from texual inter- 
course: (I^:) or J^ [alone] has this ugnifrcation; 
(M, TA;) or he separated himself from women, 
and abstained Jhnn sexual intercourte : and hence, 
is metaphorically employed to denote exclusive 
devotion to Ood. (TA.) Hence, in the ?ur 
[biiiii. 8], ^^ yi J$j, (T, 9, M,) for J^ 
•^ 4e)t. (T.) You say also, iilliJI ^1 jl^ 
He applied himself exctutively to the service of 
God. (Msb.) _ sjJUi3, said of a woman, She 
adorned and beautiJUd herself. (TA.) 

7. Jl,i1 /( wot, or became, cut off, or severed; 
(8, M,?;) as also tj£j. (M,^.) You say, 
iie-A)t oJlVI. (^. [in a copy of tiie M ♦c-ii.VS 
probably a mistranscription,]) T/u shoot, or offset, 
of the palm'tree was cut off, or severed, ly«t ^J^ 
[from its mother-tree] ; as also ♦ oU^ and 
♦wJU^t. (M,?;.) — »j^ ^ JZ!i\ He ttrove, 
laboured, or exerted himself, and made much 
progrett, in his journeying, ot pace. (TA.) 

8: see 7. 



Ji, ake A gift that it [at it were] cut off; 



[Book I. 
i. e,, of which there it not the Uke; *ot after 
which another it not given. (M, ^) And 3ij^ 
li^, (M, ^,) and il^ Ki Uj^, (TA,) An ahnt, 
or a gift for the take of Ood, cut off from its 
giver : (M, ^ :) or cut off from all the property 
[irrevocably], to be devoted to the caute of Ood. 
(O, TA. [See also axt Oy.]) You say abo, 
^ t!; i^l #^ 't^\: see art. s=.v. And 
aj^ '^ i;i£b; (S;) or li^ a^ i£Ck l^; 
(M(b ;) [He divorced her by a separating 
divorce; or by a decided and irrevocable di' 
vorce; (see art On)] the last word being a 
corroborative of that next preceding it. (TA.) 
And SJU, \if^ tJU»- He twore a decided [or ait 
irrevocable] oath. (M, TA. [See also a similar 
phrase voce s^.]) — Also Truth ; or trm : 
whence ^' t» truth ; or truly. (TA.) 

Jj^^ A thoot, or an offset, of a palm-tree, cut 
off from its mother-tree, and independent thereof; 
as also tiie^, (As , T, §, M, i.) and tj^. 
(M,5..)._J.' virgin, that it cut off from hut- 
bandt : (^ :) a ntoman that withholds hertelf 
from men, (T,) or that is cut off from men, (M, 
^,) having no detire for them, (T, M, TA,) nor 
need of them ; (T ;) and, with the art ^1, applied 
to die Virgin Mary; (M,?,;) as also *J^: 
(M,K;0 witb the art Jl, it is applied also to 
Fdtimeh, the daughter of Mohammad, because 
she was separated frvm the [other] women of 
her age and nation by chasteness and excel* 
lence and reUgion and [other] grounds of preten- 
sion to respect ; (Ahmad Ibn-Yahy&, T, ^ :*) or 
it signifies, (S,) or signifies also, (^,) a woman 
detached from worldly things, and devoted to 
(?o<i; (9,^;) assleo t J^ and tU^. (Ibn- 
'Abbid, ?.) 

J-e^^ : see J^^, in three phices. __ Also 
Slender ; (Btom p. 689 ;) applied to a waist ; 
(9am, TA;) as also ♦Jljii. (TA.)__A tree 
having ite racemes pendulous. (1^. [See also 
J^.])_Jl)t>atercoiirM(Ibn-'Abb6d, M, ^) ti« 
the lower part of a valley : pi. J^. (M, If,.) 

V-«^: see Jyv* in two places... Abo Any 
Kmb, or member, (Lth, T, 6, M, I^,) with its flesh, 
(Ldi, T, 8,) separate from others, (M, l^l,) or by 

ittelf: (LOi.T:) pi. JiUj. (Lth, T, §, &c.) 

In one dial., (M,) The posteriors; (M, ^;) 
because divided [or distinct] frvm the back. (M.) 

— ?i'j k>f ^^Z ij* J*. ""1 *i'j *>♦ ' «5i'. 
[He proceeded according to] an irrevocable deter- 
miTiation or resolution. (Ibn-'Abbdd, 1^.) 

J^t; fern, f^: for the latter, see what next 

precedes f^^ ij^ [A minor pilgrimage] not 

conjoined with another. (]^.)^_ And J^l, applied 
to a man. Wide between the ihouldert. (T.) 

34i, (As, T, §,) or ai4i, (M, ¥, TA, [in the 
CK, erroneously, 2JL^,]) the first being [in the 
opinion of ISd] pi. [or rather coll. gen. n.] of 
the second, like as j^ is of S^, (M,) A palm- 
tree (<U^) having a shoot, or an offset, cut off 
from it and independent of it; (Af,T,S, M, 
^ ;) and nsed in like manner as a ph ; i. e., the 



Book L] 

first is also used as a pi. : (8 :) or the first signi- 
fies toUtaryy or isolated : (Ibn-Qabeeb, TA :) or 
of which the racemes are pendulous. (TA. [See 

alsoj^.]) 



%a** 



see Ji«^. «. dUuyo, applied to a woman, 
Seautifid, elegant j or pretty; (EL;) a« though 
hier beauty were dinidea into portions (^Ju^, 



^ ft J 



i. e. MJy) [aTuf distributed in due proportions'] 

upon her limbs : (M,* 5 or perfect in mahe^ 
(S^) TvAoM flesh is not cuxumulated, one portion 
upon another, (S, M, 1^,) but distinctly disposed; 
this latter being said by some to be the meaning : 
(M :) or, accord, to Lh, (M, TA,) having a 
lanhnessy or looseness, in her limbs ; (M,]ffl, TA ;) 
not having them compressed, one upon another; 
(M:)- or as though the flesh were cut off from 

them : (TA :) and in like manner, Jl^ applied 
to a camel : (M, 1^ :) not applied as an epithet 

to a man : (S, M, IBL :) or JJUsJt AJUy signifies 

distinct in mahe from the generality of women; 
excelling them [therein] : (Aboo-Sa*eed, T, TA :) 
or perfect in make : or having every part beauti- 
Jul in itself; not dependent [for its beauty] upon 
another part: (T:) or beautiful in mahe; not 
with one part falling short of another [in beauty] ; 
not being beoMtiful in the eye and ugly in the 
nose, nor beautiful in the nose and ugly in the 
eye; but perfect* (lA^, TA.) 



^ » J 



Cut off, or severed. (S.) 



-[And 

hencej dULZy.^ ^U^^ ^^ irrevocable determina- 
tion or resolution. (TA.) 



1. i5, (Lth, T, S, M, A, Ig:,) aor. ^ (Lth, T, 
M, L, ^) and 7 , (M, L, J^,) the latter [anoma- 
lous, and therefore] thought by MF to be a 

mistake, arising from confounding %t^ with Cv, 



he not knowing any authority for it except the 

5, (TA,) inf. n. ^; (Lth, T, M, L ;) and t i*^!, 

(S, M, ?,) inf. n. l\i^l ; (TA ;) and t '^, (]§:,) 

or this has an intensive signification ; (S ;) and 

t;i;i5,(S,?,)inf.n.i^'; (S;) He spread it ; 
(S, A, ]^ ;) he dispersed it, scattered it, or dis- 
seminated it ; (Lth, T, S,* M, A, K ;) namely, a 
thing; (Lth, T, M, A,* L ;) or Jnews, tidings, 

or information. (S, A, L, 5*) You say, t^ 
5jVi)l jV J«^' They spread, or dispersed, the 
horses, or horsemen, in the hostile incursion. (T, 
M,»A,L.) And y^\ ^ J^l 1^ Se (the 
Sultdn) spread, or dispersed, the army in the 
provinces. (Msb.) And dLfjS> 3^ He (the 
hunter, A, L) spread, or dispersed, his dogs (T, 
A, L) j^-gJ! ^Jkfi> [against the chase, or game]. 

(A.) And JLLjI ibt i^, (aor. ^ , inf. n. ^, 
Msb,) God spread, or dispersed, mankind, or 
<Ae beings wkom^ He created, u^j^\ ^ [in the 
earth] : (T, A :) or God created them. (Msb.) 
ali 1 \^f?^ •JVj C^ >t^^, in the Kur [iv. 1 .], 
means Aiwi spread, or dispersed, and multiplied, 
from them two, many msn, and women. (T.) 

y qu say also, LL^\ c4^ 2%« carpets were spread. 



J^ — Ji4 



* ^* 



(T.) And C^l L5^^>^ £^^ "^ ^^ I7>f^d 
ottt ^A« furniture, or t<fann&, tn ^A« «u2e« of the 
tent, or house, or chamber. (A.) And jU^I «t«^, 
(?:,) and tii;$, (S,B:,) JJ«, or tf, raised the 



.i 



dust. ($,]§:.) And ^\^\ ^ 3^ He, or it, 



raised the dust, or earth, and removed it from 

that which was beneath it. (M.) And ^ ^yiJ^ 
They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad. 

respecting a dying Jew.) And %^j^^i\ %^ 

t ^6 spread, published, or revealed, the discourse, 
narration, or tn/brm^^ton. (Msb.) And, accord. 

to IF, )1I)1 i^ and t i^l f [Se spread, published, 

or revealed, the secret]. (Msb.) And U 



Ha 



,^^«JU ^, aor. -; and tfl!f ' d^JJi^S; tl revealed. 



or shewed, to him what was in my mind. (A.) 
And iC^ t iliii^, (S,) or tj! ;(?!;) and 

^1 iiuJLi?, (K,) inf. n. ^ ; (TA ;) t / re- 

vealed, or showed, to him my secret, or the secret: 

(S,?:) otJ^ t JUiJf (T) and jJ^ t J^g 

(A) t JT acquainted him with my secret : (T, A :) 

and %t^jsaJt ▼ Aa^I tA« acquainted him with the 

discourse, narration, or tn/brma^icm. (M.) And 

ojyLw ^ \ He complained to him of his state, 
or condition. (M, in art jAw.) 



^.» ^ 



2. ji^aJt %t^ JTt? spread, or disseminated, the 
news, tidings, or information, much : (S :) or 



^•if' 



t. ^. Aa^, q. v. 



(?0 



•* J J 9 ^ ^ 

3. ^^ A^^V • see 1 ; last sentence but one. 






2L>Ud Uv^ t [jBe^n^^en Mem f n7o m a mutual 
revealing of secrets : see 6]. (A.) 

4: see 1, in six places. — >iiL» J^t [without 
a second objective complement,] f ^ revealed, or 
showed, or liave revealed or shown, to thee my 
^, (S, TA,) whence the verb in this sense is 
derived ; (T A ;) i. e., my state, (S,) or my grief, 
or sorrow. (S, TA.) 

6. lylJ t [They revealed secrets, one to another: 
see 3]. (?:, in art. .i-oH.) 



7. wtt^l /i( spread; (S, A, I$L ;) it became dis- 
persed, scattered, or disseminated; (S,*M,A,^;) 
namely, a thing ; (M, L ;) or J news, tidings, or 

information. (S, A, L, K.) You say, J^t cJLi! 
The horses, or horsemen, spread, or became dis- 
persed, or dispersed themselves, (M, L,) in a hostile 

incursion. (L.) And ^y:i\ ^J '^\jL}\ 3^\ The 

locusts spread, or becams dispersed, or dispersed 
themselves, in the land. (M, A, L.) 



J 5 



10. obt 






B 



I t JETe asked him, or petitioned 
him, to reveal it to him.. (M, L, TSl.) 

R. Q. 1. wNt«^, inf. n. 11^ : see 1, in four 

places, .^j^^ft w%!^ fJ^e inquired respecting 
the affair or erenf, scrutinized it, and sought 
information respecting it. (T, L.) 

1; (Ab, S, M, a, K) and t i;Ii, (A, TA,) 
both applied to dates, (j^j As, S, &c.,) Scattered, 
strewn, dispersed, and separate, (As, S,5>) one 
from another : (A§, S :) or separate, or dis- 
united, not being packed, or not campact : (A :) 
or not well packed, (S, M,) so that they are 
separated, or disunited : (M :) or scattered ; not 
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in the bag or other receptacle; like %t<i : (M ;) 

^ j^ being a phrase [in which the latter word 
is an inf. n. used in the sense of a pass, part n.,] 
like j^ lU. (S.)aBB J. state, or condition. (S, 
K.) ... Grief, or sorrow, (T, S, M,) n;AurA owe 
makes known to his companion or friend: (T :) 
or violent, or intense, grief or sorrow ; and violent, 
or severe, disease or sickness ; as though, in con- 
sequence of its violence, one made it known 
to his companion or friend : (T, TA ;) or the 
most violent or intense grief or sorrow. (K.) 
lT' L5^>'^*^> occurring in a trad., means My 
grief, or sorrow, became violent, or intense. (TA.) 

*^>^ L^^bJ L^** ^ ^^ Ixxxviii. 16] means 
Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, 
Bd :) or, accord, to Fr, Tnany in number. (T.) 

%^^««U : see %^. m^Scattered dust : so in the l^ur 
[Ivi. 6]. (T.) ^^ t Swooning (5) ^<w» ^''^^ or 
sorrow. (TA.) 



>^ 



L >;, (S, M, A, Msb, B:,) aor. ^ , (Msb,) 
inf. n. ^', (M, Msb, K ;) and ji^, (8, M, Msb, 
Ig:,) aor. i , (8, M, Msb,) inf. n. ^ (M, Msb, 5) 



• 4i 



and j^ ; (M, ^ ;) and ^, aor. i ; (8, Msb, 
K, ;) /^ (a man's face, 8, M, ]^, or the skin, M, 
A, Mfb) broke out with pimples, or small pus- 
tules ; ($, M, A, Msb, 1^ ;) as also t^ : (M, 
A, and some copies of the K :) or this last sig- 
nifies it (a man's skin) became blistered, or 
vesicated. (8, Msb.) 

2. j^ It (tar) [made a camel to break out 
with small pustules; or] excoriated a camel, ami 
made him to bleed. (Ibn-'Abbdd, TA in art. 



5 : see 1. . 

*jii (8, M, Msb. K) and tjf;, (M, Msb, K,) 
coll. gen. ns., (Msb,* MF,) originally inf. ns., 
(Msb,) Pimples, or smull pustules ; (S, M, Msb, 
]^;) accord, to some, specially upon the face; 
(M, TA ;) as also jy*^ ; (8, Msb ;) which is the 
pi. of jii : (Msb :) ns. un. ij^ (S, M, Msb) 
and ij£ : (M, Msb :) and pi. of this last Otw : 
(Msb:) orj^, pi. of j^, signifies pundent pus- 
tules like the small-pox, upon the face and other 
parts of the person of a man. (T.) You say, 

Kkj^aas Sw ^ C^t^ [A pimple, or «97Ui/Z pustule^ 
or purulent pustule, came forth on him, and he 

squeezed it]. (A.) And ^^^ j-v *J^J^ [-^« A{« 
«Atn are scattered, or sundry, pimples, &c.]. (A.) 



• --' 

A 



A 



j^' secj-^ 



•A 



1- JUJ1 JK^, (Mgh, Msb,) aor. • and .' , (Msb,) 

inf. n. JS#, (Mgh, Mfb,) He made an opening for 
the water by breaking through the bank, or tke 

dam tkat confined it. (Mgh, Msb.*) And j^ I JK^^ 
inf. n. ^ (Lth, 1^) and Ji^, (1^, TA,) in some 
of the copies of the S [and in the CK] JUj, but 
this is wrong, though Ru-beh has used it by 
poetic license, (TA,) and JUJ, (Ig:,) He broke 
[through] the bank of the river, or rivulet, in 
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order that the water might pour out^ or flow 
forth ; (Lth, ?:, TA ;) as also t jS^, (]g:,) iof. n. 
J^ ; the latter not commonly mentioned. (TA.) 
And 1JA »-fl>>o JeJI Ji^j aor. - , mf. n. ^^ and 
4>1^, on the authority of Ya^^Loob, The torrent 
broke through^ and clave, mch a place. (S.) ass 
See also 7. _ 0^> <^i (?») aor. ^ , inf. n. 



• " ^ 



ir 



9 <0^ 



Jmv and JUJ, (TA,) The eye shed tears quickly. 



J0 



(AA, ?.) _ aefejJI <^, (AZ, ]§:,) aor. '- , (AZ, 

TA,) inf. n. J^ 2%c weH iecame ./wW, and 
abundant in water. (AZ, !l^.) ass Jl^, aor. - , 
[inf. n., by rule, JJ^,] It (seed-produce) became 
affected with tlie disease termed J!^. (TA.) 

2 : see 1. 



T. JJSjil It (water) had vent; or it poured out, 
or flowed forth : (S, Msb,* 5 ^^ *^ ^^^> ^^ 
flowed, of itself, without the breaking through of 

a dam or the like. (Mgh.) [For j«(Jut, m the 



«» •• ^ 



6, Golius appears to have found ftv^t, which is 

a mistake. .^ The Christians, as Golius has ob- 
served, use this verb to denote the procession of 

the Holy Spirit.] —-Jiv^ jljl S^\ XThetor- 
rent came upon them without their expecting it, 
OT thinking it. (K,*TA.) And J^ 'XJ\ ^ J^ 
fThe water cam£ upon them. (TA.)_jMt«3t 
jt*jSiVf j^^ \ Se came upon them with speech 
without their expecting it. (1^,* TA.) _ cJUJt 

J of. 

^/^\ t The land became abundant in herbage, or 
fruitful. (TA.) 

J«^ and ▼ JU^ An opening made for water by 

breaking through the bank, or tjie dam that con- 
fined it : (Mgh, Msb :*) or the p/oce where the 
bank of a river, or rivulet, is broken [through] in 
order that the water may pour out, or flow forth: 
a pla^e where water has vent, or pours out, or 
flows forth : (Jf. :) or the latter signifies a place 
forrowed, or hollowed out, by water : ( JK :) pi. 

i}^> (JK, K.)aBA]so the former, A disease 
that affects seed-produce, occasioned by rain. 
(TA.) 

4>^ : see ^^^. 

JjlJ [act. part. n. of 1]. — iiilj ^\ A well 
full, and abundant in water. (1^.) And «\^ 
JS; [pl. of JmW], like ^j [pi. of ^Ij, app. 
Waters flowing forth ahuncUintly]. (TA.) «. 
[Hence,] j»;CJt ^y W y^ t-H« « abundant in gene- 
rosity. (^.) 



1. »itti^, [aor. and inf. n. as below,] He rejoiced; 
or w(u joyful, glad, or ^ajopy ; (S, A ;) as also 
^^^ ' (S, Mgh, Ig: :) and t the latter signifies 

also he mxignified himself; and gloried, or boasted : 
(Mgh :) or, accord, to Lh, this verb signifies fie 
gloried, or boasted ; and vied with others, or con- 
^tended with them for superiority, in beauty, or 
goodliness, in respect of something ; as also 

or, as some say, he magnified himself: and 

is said to signify he was, or became, great in his 

own estimation. (TA.) You say also, a^ 




^^ 



(8, Msb, ?,) aor. ^ , (Mfb, ?,) inf. n. 

]§:, TA ;) and ^ ^, (8, Msb, El,) aorT-' ; (Msb, 

]^ ;) but the latter is of weak authority ; (S, K. ;) 
Se rejoiced in it, or at it; (8,1^;) namely, a 
thing ; (S ;) as also ^.JU? and t^,^j:^t : (TA :) 

or he gloried in it, or boasted of it; and so 
tjJLj. (M|b.) And l^ ti4;L' ^ii, and 

U^ ^ fti %7\, Such a one talks foolishly, or trro- 

tionaUy, [to us, assuming superiority over us,] by 
reason of self-conceitedness : and so one says in 
speaking of a person in jest. (TA.) i^ See also 2. 

2. itfc^^ Jit (a thing, or an afiair, T A) rejoiced 
him ; mxide him joyful, glad, or happy ; (A, TA ;) 

as also trt^fc^^l. (TA.) And <u^^i./, (inf. n. 
^^ j»^, S, 1^,) / rejoiced him ; made him joyful, 

&c. : (S, Mgh, K :) or, as some say, magnified 

him: (TA:) and ▼ rC^ j^ ^, aor. ;, / magnified 
it ; namely, a thing. (Msb.) 

4 : see 2. 

5 : see 1, in five places. 

6. ,j«im»-UJ »LjJt TFom^n, or fAe women, vie, 

or contend for superiority, one with another, in 
beauty, or goodliness, and in glorying, or boasting. 
(A,TA.) 

8 : see 1. 

^fc t» Mejoicing, glad, or happy; as in the 
phrase, IJl£» O^^ t*-*^ Ot [/ am rejoicing in 
«e^A a place] ; and so Af ▼^^■j.T.^. (A.) 



•.U»V Joyful; [an intensive epithet] applied to 
a man. (TA.) 

^V Great in estimation ; applied to a man : 



9 a J 



• 9 J 



• ^ ^ 0" 



pl. ^jj^ and ^^^. (TA.) 

m, mmVf^ [a pl. of which the sing, is app. 
meaning, accord, to analogy, A cause of joy or 
gladness or happiness]. You say, ^,^U<3! aju w^ 

^■^LqMj [app. I experienced from it, or him, 

the causes of success, and the causes of joy &c.]. 
(A, TA.) 



•« ^^j 



see 



[Book I. 

. ra I circumstances of a case or an affidr; as also 

▼ Sjkij^ and ▼Soj^: (S,L,?lO or the true,OT 

real, state or ctrctim«faiice« thereof; the positive, 

^ ^ ^ ^ * 

or established, truth thereof; from O^W J^sH* 
<A.) You say, il^' l*^^J}^ '^, (8,A,L,) 

and ^ 43j>i^ ,.^, and f A3jki» ■;, (S, L,) He is ae- 
quainted with the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of thy com or affair : (8, L :) or, 
with the true, or real, state or circumstances 
thereof; with the positive, or established, truth 

thereof (A.) And iui I jJ^ i jIp, (8, ?:,) with 
fet-h, (S,) J7e possesses the knowledge of that. 

(S, i:.) And hence, (S,) i;3jJU <J^ ^> (?, ?,) 
ccm^r. of l^ J^ |>^t yk, (A in art, J^O or, as 

in the books of proverbs, \^J^as^ 0^\ Ut, the 

[affixed] pronoun referring to u^/)\ [understood], 
as is said by Meyd and Z, (TA,) applied to 
[signify He is, or I am,] the person acquainted 
with the thing ; (S, L, K ;) possessing, or exer- 
cising, the skill requisite for it ; (S, L ;) the dis- 
criminator, or discemer, thereof; (L j) and one 

says likewise, l^ J^ i>^U V^ J^ cH' U J (TA :) 
it is also applied to [signify he is, or I am,] the 
skilful guide of the way [thereof] : (L, K :) and 
hence, [accord, to some,] it is proverbially applied 
to any one acquainted with an afiair; skilful 
therein : (TA :) and to [signify he is, or I am,] 

the person who will not quit, or depart foom, kis 

- * * ^ * ^ 

place ; from the saying v^^t&tJl^ j^i^ : (L :) or 
the person who will not depart from his saying : 
(EL : [there explained by the words «^^ ^ ^^ 

^^ ^^ : but the TA supplies some apparent 
omissions in this explanation, making it to agree 
with that which here immediately precedes it, 
taken from the L ; and adds that, in some copies 
of the J^, ai^ y^ is erroneously put for A5p ,^: 
also, that he who remains in a place knows that 
place :]) or, accord, to some, Sj^»^ signifies dust, 
or earth ; so that Vj^ ^t 01 is as though it 
meant / am created of its dust, or earth. (TA.) 
..Also A [desert, such as is termed] Ajm^. 
(K.) Ka^b Ibn-Zuheyr uses the phrase i^J^ ^1 
as meaning Its male chameleon; the pronoun 
referring to a desert (5^) which he is describing. 
(TA.) And you say of a land covered with 



1. o^W j^, (§, A, !,?:,•) aor.S (L,) 
inf. n. >^i^ (S, L, K) and j^ ; (Kr ;) and 



• 0^ 



, inf. n. J^t^^ ; (L, 1^ ;) He remained, 
stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, El,) in the 
place; (8, A, L;) settled, or remained fixed, in 
it; not quitting it. (A.).^ J^St Cfj,t^, (L, 
K,) inf. n. ^^a^ ; and t ^j^g^ ; (L ;) The camels 
kept to the place of pasturing. (L, T^.) 

2 : see 1, in two places. 



• ' 



A company, or an assembly, of men : and 
a hundred, and more, of horses : (L, 1^ :) on the 

authority of El-Hejeree : (TA :) pl. ^^i^^. (L.) 

Sj^i^ t. q. jMdt [The root, basis, or foundation; 
or the origin, or source; or the most essential 
part, or very essence; of a thing]. (^.) ..And 
[hence, app.,] The inward, or intfinsic, state or 



« #> 



^ * ^ » 



black locusts, Sj^tj) Sj^ sj^j^^ >Z^L^\ [The 
land became, or has become, one desert, destitute 
of vegetable produce] . (L.) 



9^«J S^J'J 

lj>aH and S« 



• <• « ^ 
see Sj^A»^: each in two 



places. 

>l^ A striped garment of the kind called 
1LJ9, (§, A, L, ]g[,) being one of the kinds of 

»U£» worn by the Arabs of the desert: (8, L :) 
or, of which the wool lias been spun, or twisted, 
in the manner termed Ij^^ [app. a mistranscrip- 
tion for \j^ (seej-*^ Jil* in art. j-^)], anrf nH>i?fn 
nnVA ^^ tn^^mm^^ called X^u«0: pl. «m^: a 
single oblong piece thereof is called 9gm^, of 

which the pl. is pU. (L, TA.) Also A kind 

of tent, of [the soft hair called] J3. (Ibn-El- 

to 0^ 

Kelbee, TA voce c^, q. v.) 
Oi^W Remaining, staying, abiding, or dwelling. 



Book I.] 

in a place ; (L ;) tettted, or remain*^ fixed, in 
aland. (A.) 



L j^, Bor. : , (M, T^,) inf. n. j^, (§, M,)* 
ffe (a man, S) had his navel, or the part re- 
maining of the navel-string after U had been cut, 
protruding, (S, ^,) elevated, and hard, C'^-^i) 
and thick at the bate, (^, M,) and Jleshy at the 
neck, or slender part, with mind remaining in 
the enlarged part. (M.) ^ He was, or became, 

large in the beUy. (^.) Hi» (a man's, TA) 

beUy became fuU of mUk, (^,) or pure milk, 
(TA,) and of water, and he mat not satiated; 
(^;) as also ji^-a: (TA:) or he drank much 
milk, or reater, and was hardly, or not at ail, 
tatiaied. (Lh,TA.) 

ji^ : see j^-i, in three places. 

ji^ A STveUing, or i^ftation, of the belly; as 
bIbo ^j^ ■• (Fr, TA :) or prominence in the 
belly. (^axp.GSQ.'i^Evil; mischief: a great, 
terrible, or momentous, thiTig or cate ; (AZ, S, 
?; ;) as also t^ and ♦ ,J^ : (TA :) a won- 
der^ thing: ($.:} a calamity, or misfortune; 
(9;) as also tj^-i (TA) Md t,^^ (§,]§:) 
andta^^: (5;) pi. of ji-J [or pi. pL, being 
app. pi. of the pi. of pauc. j^^^l,] >^W' > ^<1 p'- 
pi. (as though pL of the pi. ^1^1, T) jv^W' : 
(?:) and pi. oft,j^(8,?) andof taSI^ 
Wu^Vi. (S,?.) You say 3i^ ^t ^ i?rea(, 
terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And 
•l^i^i^j t^«^ Jli [He said a foul and] a joonder- 
ful thing. (TA.) And^W-ywJsW *^I ^^^^ 
Ae &ria^« to pass calamities, or n»M/br(«»M. (A.) 
And ^jV.;!! a:^ <£-^ I experienced from him 
ealamitie*, or misfortunes. (AZ, §.) And^UJl 
♦j^t" jl ^4-^1 or^f^^l [/< is only the daybreak 
or mi^ortunel : a saying of Aboo-Bekr ; mean- 
ing, if thoa wait until Uie daybreak shine, thou 
vilt see the way ; but if thou journey without a 
guide in the darkness, it will lead thee to evil : but 
the Baying is recited differently ; with j^\ in the 
placeofj^l. (L. [See^.]) — [SeealsoJ^.] 

Ji^inf. n. ofl[q. V.]. (M.) .^ See also j<^^. 

'jmf^ A man (TA) having his belly full of milk, 
(^,) or pure milk, (TA,) and of water, without 
being satiated: (¥ or drinking much milk, or 
water, attd being hardly, or not at all, satiated. 
(14, TA.) 

Ij^r^ Prominence, or protrusion, in the navel : 
(Mgh or largeness of the belly : pL Ol^.^. 
(YS^oot, TA.) [See what next follows.] 

if,^ J A tumour, or swelling, or on inflation, in 
the navel ; the like of which in the back is termed 
ij^ : (lA^r, lAth :) or the part of the navel- 
string which remains after it /mm been cut, when 
it is thick at the base, and feshy at the neck, or 
slender part, with wind remaining in the enlarged 
•part; as also ^ij^: (ISd, L:) or the navel, 
(L,?,) of a man and of a camel, (L,) whether 
large or not : (L, ^t) and a knot in the belly : 
(L,^:) OT a knotted vein in the belly; the Ulie 
Bk.1. 



of which in the back is termed iji^^ : (L :) and 
(as some say, L) a knot in the face, and in the 
neck : (L, ^ :) pi. ^. (L.) [See also Ij^.] 
^ [Hence,] tjtt-i} 'ji^^ j^i I He mentioned 
his vices, or faults, and his whole state or case : 
(E^ :) or all his affairs ; those which mere appa- 
rent and those which mere hidden ; or his secrets : 
or his rice*, orfaulU. (TA.) And ^I *=4^t 
iJlj^r-O iSj'^'''* ^ ^ ^'"^ revealed to thee my vices, 
or faults; me&aiDg, my mhole state or case. (^.) 
And \Jljtf~iy i^jamsii «3f«^t I / acquainted him 
with my vi<;es, or faults, mhich I conceal from 
Others, by reason of my confidence in him. 
(As.) And ^SJ^i \Jj^^ ^' \J\ *^'> »*'•' ^y 
'Alee, X I complain unto Qod of my sorrows arid 
my griefs ; (lAfr, lAth ;) meaning, all my 
affairs or circumstances ; those which are appa- 
rent and those mhich are hidden. (lAth.) [See, 
again, ij^^.] ^ It is said in a prov., ^je^^ jt^ 
»j^ jt^ ^ •rt-^i meaning f {Bujeyr cast 
reproach upon] hit vices, or faults : [Hujeyr 
forgot his own slate or condition:] or, as some 
say, they were two men : [so that the meaning 
is, Sujeyr reproached Bujarah ; Stc. ;] (8 :) 
accord, to £1-Muiaddal, Bujeyr and Bujarah 
were two brothers, in an ancient e^ : but 
accord, to the lexicologists, the meaning is, that 
one affected mitk what is termed a ij^^ in his 
navel reproached another for that which was in 
him. (Az, TA.) 

Sj^^ : see 3;^^. 

ijj^ ■■ see jg^, in three places. 

iiji~l : see jr%.^, in two places. 

j^^ is an imitative sequent to je-^* (.^'i^t 
K.) Accord, to AA, it signifies Abundant, or 
much, wealth: [or rather this seems to be the 
meaningof the phrase ^e^>V J^: for it is added,] 
and in like manner [it is used in the phrase], 
je^ je*« O^ [-^ ;)I<iCB inhabited, peopled, 
weU stocked with people and the like, or in a 
Jlourishing state, and large, or ample], (TA.) 

jrt-y : see Ija^^. 

y^\t : see what follows. 

j,^\ A man (S) having his navel, or the part 
remaining of the navel-string after its having 
been cut, protruding, (S, Mgh, 5,) and elevated, 
and hard, (TA,) and thick at the base, (§, M,) 
and ffesky at the neck, or slender part, with 
wind remaining in the enlarged part ; (M :) 
fem. itj^: (8:) pi. ^ (§,?:) and o\j^- 

(K.) Large in the belly: pt. bb above: and 

t^^V signifies the same : (TA :) or this latter, 
having a swollen, or an inflated, beUy: (lA^r, 
5 :) or having a large bally and a protruding 
navel : and its pi. is ija/ti, occurring in a trad., 
in which the tribe of ^nreysh are described as 
ijt^ a»J<l : or ij^^ may here mean | hoarders 
and acquirers of wealth. (L.) — One says also 
i\)^ a-ei^ ^A full [receptacle of the hind 
called] kxi^ ; and jf-i jj^ \fuU purses ; and 
1^1 ^^-e^ [or ji^^\ ?] : but they did not say, 



i\jef^ L^ [or f !>^ ?] ; nor j^l ,^^ ; thOugh 
analogy does not disagree to it ; it is fiom j^^ 
signifying " prominence in the belly." (^r 
p. 639.) — And fl^^^ ^j6ji f Oround, or land, 

that is elevated, (]?;,• TA,) and hard. (TA.) 

j^^l also signifies fThe rope of a skip; (5;) 
because of its greatness in relation to ropes in 
general. (TA.) 



1. ;WI ^^.^, (8, A, Mjb, ?:,) aor. ^ (S, M?b, 
5) and J , (A, ^,) inf. n. JJi^, (M,b, TA,) He 
opened a way, passage, vent, or ckannel, for the 
mater to flow forth; gave vent to it; made it 
to fUm ; syn. sjii^i, (§,) or teil, (Mjb,) or 
*iii : (A, ^ :) [oil of which, in this case, signify 
the same:] and in hke manner one says of a 
wound; (A,]^;) but in this case, the phrase 
is tropical: (TA :) and t^JI ^ ^jJL^, inf. n. 
u-w^, He (namely, God, TA) made the water 
to flow forth, or to fiom forth copiously, syn. 
tji^, (^, TA,) from the cloud or clouds, and 
from the spring. (TA.)aMSBe also 7, in two 
places. 

2: seel. 

6 : see 7, in three places. 

7. wa-^^l It (water) had a way, passage, 
vent, at channel, opened for it to flow forth ; 
it had vent; U poured forth; (9,A,Mfb,5;) 
[it buret forth;] from a cloud or clouds, and 
from a spring ; (A ;) and fivm a rock ; (E^or 
vii. 160 ;) as also *J-%v, aor, i ; (§, TA ;) and 
♦y-4-J : (§, ]? syn. of tiie first, (§, A, 5,* 
TA,) and last, (§,) j^'l ; (9,A,TA:) or of 
the last, ^ij [properly signifying it poured 
foHh copiously] : (A, TA :) ^J^i^~^^ signifies 
particularly the welling forth [of water] from a 
spring: or it has a general appUcation: (^:) 
and ^ ^j-^^ signifies cracking in a water-skin, 
or stone, or earth, so that water issues from it. 
(TA.) You say, jLjl^ J-^ ■^\Lii\ [The 
clouds pour with rain]. (TA.) And ojj.^ 6ui 
tj^;;;, (A,) or u;i t J^^^, (tI,) [He 
brought ut crumbled bread moistened with broth, 
which streamed with seasoning^] meaning, by 
reason of the abundance of grease [in itj. (A, 
TA.) 

i,,.^.^ tU Water having a way, passage, vent, 
or channel, opened for it to flow forth ; having 
a vent; or pouring forth : (^ :) and in like 
manner, ^J-^~i ^U^i [clouds pouring forth rain]; 
(TA;) and [so] J44 '^J^ [p'- of »J^W 
and 'C^l/] = (^ ^^^ ^br-c%4 ^flowing water : 
(Kr,TA;) and ^ ,^'^n t^f^ a copioue spring, 
«,*TA.) 

^^.^i^ : see h^-4>v, in two places. 

1. J44. aor. * , inf. n. V\^ and J^, He (a 
man) was, or became, such at it termed ^U*-^ and 
SO 
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Jl^^i^ [i.e. magnified, honoured, &c.]. (El.)aB| 

y)mf^y aor. -J and Jjb»^i aor. -j mf. n. Jjj^ and 

^^^^\ Se w€u, or became, in a good state or 
condition; having abundance of herbage, or of 
the goods or conveniences or comforts of life. (50 

..And fe 9ra«> or became, joyful, glad, or 

■' " ^ " 

happy. (K.) BBS [aJU*^ JETtf 5/e(f Am (namely, a 

horse, or a camel,) by opening the vein called 

J«ft»^*^l : so accord, to analogy ; like aj^>^, 
meaning ^' he bled him by opening the vein called 

•.^yt,'^ &c.] J>^>-h!^ means He had not been 
bled in the J^\. (TA.) 



^. •• 



• ft^ 



2. aJL»v, (Mf b, 1K[,) inf. n. J^s%^, JTi? nuigni- 

fled, honoured, revered, venerated, or respected, 

• ' " 
Atm ; (S, Msb, K :) or he said to him ^)^f^, 

meanmg Sufficient for thee (oImmi^) is the place 

[or condition or ranh] which thou hast attained, 

».) 

4. dXm^\ It sufficed, or contented, him. (S, 1^.) 
«.« /i^ rejoiced him. (TA.) 



• • J 



• < ^ 



J*^ : see Jjj^, 



« ^ 



J » '^ 



Jjii*^ is a noun (Mughnee) syn. with 
(S, Mughnee, K. :*) and is also a verbal noun syfu 

with jJ^. (Mughnee, ?[.♦) You say ,JliJ^' (S, 
Mughnee, K) and ^J^at^, (S, 1^,) meaning ^^»^. 
\My sufficiency, or a ^Atn// sufficing me, i. e. 
sufficient for me, is such a thing] : (S, Mughnee, 
]^ :) [it is said in the Ham, p. 145, as on the 

authority of Akh, that they do not say ^JUti^ ; 

• ' " 

but this is a mistranscription for ^JJL»»v, as will 

be seen from what follows:] and, using it as a 
verbal noun, (Mughnee, 1^,) but this is rare, 
(Mughnee,) you say ^^^j meaning ^^/f^ [It 
suffices me, or will suffice me] ; (Mughnee, "^i ;) 
and ^ U fc^, meaning yil^ [It suffices thee, or 
will suffice thee] : (Bl :) or, accord, to Akh, they 
say dU^:», like as they say, ^2Ua$ ; but not r^ V *^ 
like ,^^J»3 : (S :) or the fj in ^^^S^ is absolutely 
necessary accord, to him who says that J^jL^ is a 
verbal noun ; and accord, to him who says that 

this word is syn. with ^ ^, the ^j is allowable. 

(MF.) [See, under the words jJ and ^, what 
is said respecting ^^ji and ^^5^.] In the saying 
of Jdbir Ibn-Ra-ldn £s-Simbisee, 



0j*^ » 



» s 



fi^ 



» I. 



. w 



01. u 



• !*i8^j;^U IjAl >U^ CJ15 ♦ 

[When she saw a company whose beasts of burden 
were few, So'dd said. Is this your property, 
sufficing you ?] meaning, when she saw the few- 
ness of our camels : the last word occupies the 
place of a denotative of state, and is made to end 
thus by poetic license : Abu-1-'A1& says that this 
word may be put in the accus. case as meaning 
not exceeding what I see; or it may be for ^J^, 
after the manner of some of the Arabs who are 
related, by Akh and others, to have said U*^ for 
j^'M. (EEam pp. 299 and 300.) [See also 2 : 
and see J*i^.]a=It is also a particle, (Mughnee,) 

meaning ^^ [Yes; yea; or even so]. (Mugh- 
nee^ ]^.) 



« ^ «• 



J-W — W 

Jki^ Calumny, slander, or false accusation : 
or this is with damm ; (K ;) i. e. ^ JjL^ ; (T, 
TA ;) meaning a great calumny &c. ; (K,* TA;) 
and Az thinks that this may be a dial. var. of 
jm^, with which it is syn. ; because J and j are 
interchanged in many instances. (TA.) .. A 
wonderful thing ; syn. ^nL p. (5.) _ JW' J> 
denotes disprkise; meaning Content with mean 
things ; not desirous of the means of acquiring 
eminence : (^ :) or content that another should 
manage affairs in his stead, and that he should be 
a burden upon others, saying, Sufficient for me 

((<A«-»- [or icA*^]) is that [state or condition] 
wherein I am : (O, TA :) from a saying of Jjvlfr 
mdn Ibn-'Ad ; (O, ]^ ;) as is also l^lw j3, 
which denotes praise. (O, TA.) 



•^ » #> 



A goodly, or beautiful, form or appear^ 
ance, figure, person, mien, or external state or 
condition : (Sh, K:) a pleasing aspect; goodliness, 
or beauty; grounds of pretension to respect; and 
excellence; ot sharpness, or quickness, of intellect. 

(TA.) You say, 2Sl^ jjj ^| [VeHly he lias a 

goodly, or beautiful, form &c.]. (Sh, TA.) [See 

the end of the next preceding paragraph.] mm^A 

• ^ ^ " 
small tree : pi. O^IU^. (K..) 

JliLv and ^ Jtfc^, applied to a man, i. q. ^J^^^ 
[Magnifsdj honoured, revered, vene7*ated, or re- 
spected]: (Sh,Bl:) or bulky, or corpulent; (As, 
S ;) applied to a man ; (As, TA ;) or to an old 
man : (S :) or the former signifies an old, or aged, 
lord or chief: (AA, S :) or a bulky, or corpulent, 
old man : or, as some say, one beyond the middle 
age, in whom one sees goodliness of form or 
appearance, and advancement in years : (Mgh :) 
or both signify an old man, who is a great lord 
or chief, endowed with goodliness, and with excel- 
lence, or sharpness of intellect : (J^ :) not applied 
to a woman ; (TA ;) i. e., a woman is not termed 
h\^. (Mgh.) 

J^e^: see JU^.^^Also Gh'oss, big, thick, 
coarse, or rough ; applied to anything. (Si.) ^^ 
j^\ An affair, an event, or a case, deemed 



strange, or evil, and great, or formidable. (TA.) 

Jt^^ j^ Ample, abundant, good or wealth or 
prosperity. (TA.) 

J^l/ Being in a good state or condition; 
having abundance of herbage, or of the goods or 
conveniences or comforts of life ; (^ ;) applied 
to a man and to a camel : (TA :) or, as Ya^oob 
says, on the authority of Abu-1-Ghamr El-'01|:eylee, 
having much fat; applied to a man and a she- 
camel and a he -camel. (S.) «. Also Joyful, 
glad, or happy. (^.) 

Jtt^t A certain vein, (S,) a thick vein, (^, 
Ham p. 417,) of the horse and of the camel, (S, 
TA,) in the thigh and the shank, (]^am ubi supr^,) 
or in the hind leg or the fore leg, (l^A,) conges- 
ponding to the ^)LJ9\ (S,"^) of man: (S :) pi. 
i^Vt. (Ham ubi suprii, TA.) You say, juai 

<tlUfcjl [Bie opened his ^)«!»^t] ; i. e., the horse's 
or the camel's. (TA.) And one says of a swifl 
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horse, J^l^*^t ^t^ yb [He is lax in the J^Vt]. 
(Ham ubi suprii.) 



• a ^j 



% ^ * 



Jij»^ : see JU^. 



J • 



aor. ^, (ISk, 



1. w, (L,) first pers 

1^, L, 1^,) and ISd says, I see, or think, that Lh 
has mentioned ■■ ■> gj, which is extr. with respect 

to rule, (TA,) inf. n. l^\ (ISk, S, L, H^ ;) and 

first pers. C ■.»> L \, (AO, T, 1^, ]^,) but the former 

is the more chaste, (T, TA,) aor. m^^ (AO, S, ]gl) 

and m,^ and m^, [which last is contr. to analogy,] 

(L,) inf. n. mm^ ( AO, S, S[) and ^-^^ and ^^^^ 
and ^y^^ and 2d». W/ and 3^j^fc, / ; (^ ;) Be 

had a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice ; (L ;) 
he was taken with a hoarseness, harshness, roughs 
ness, or gnffness, of the voice. (K.)..It is 
tropically used in speaking of inanimate things ; 

J J St ^ 

as in ^yi)t m^, meaning t [The lute] was rough 
[in sound : see 9^t]. (A.) 

4. Aa^t It (crying out, or vociferating,) ren- 
dered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. 

8. 9^V»iWt ^ j^ ^^ ^^^ in a state of ampli- 
tude, and of plenty, or of abundance of herbage or 
of the goods or conveniences or comforts of life. 

(^■) 

^ 4» • ^ 
R. Q. 1. y ^^i^ : see R. Q. 2, in two places. 



*• ^ < • ^ 



R. Q. 2. JIJJI ^^, (?,) and ti;.!;^', (TA,) 

t Be nms, or became, [established] in the middle, 
or midst, [which is the best part,] of the j\y [i. e. 
abode, or district, or country, &c.], (B[, TA,) and 
became possessed of nuutery, dominion, or autho- 
rity, and power, over it. (TA.) Fr, however, 

makes 9,.^^^ to be from 2U.Ut [q. v.], not firom 
a reduplicative root (TA.) — ^.^^iJ also sig- 
nifies fBe was, or became, settled, or established, 

in authority and power, (syn. ^x^,) in alighting, 
and taking up his abode, or sojourning; (S, 1^, 
TA;) and was, or became, [establish^ in tfie 
middle, or midst, [or best part,] of the place of 
abode; (TA ;) and so t-^^.^. (K, TA.) Also 

I He took a wide, an ample, or a large, range. 
(A.)_ [Hence,] l^t 9-9%^ \The rain became of 
wide extent, and liad influence upon the land. (TA, 
from a trad.) .... And l^U3 ^J ^jsd\ -•' r, ^^ ?^ 
I The Arabs were copious, or took a wide range, 
in their dialects. (A.) ...And J^^\ ^ ^ ;ih t? 
fHe became in an ample state of glory, honour, 
or dignity. (TA.) t.. An Arab of the desert said, 
of a woman in labour, ^^J^t ^Jl^ p_ ;fc ^5 \^j^ 
JvtyUt [app. t-^ l^ft her obtaining delivery by 
the hands of the midwives]. (AZ, TA.) 



f d ^ 



see 9^\. 



• i J 



• ." J 



aa^ (S, A, L, K) and t^Uv (I*) Hoarseness^ 

roughness, harshness, or gruffness, of the voice; 
(L, ]^ ;) which is sometimes natural : or the former 
is applied absolutely, and the latter to that which 
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aiues from disease. (L.) You say, Sai^ «3^ ^ 
[In kit voict M koartenett, &c.]. (^, A.) 

^U^ ; see imt^. 



I \ Ample in expenditure: and having 
an ample place <if abode. (Fr,5-) 
v-yt^i ' see what next follows. 

JUiji^j t l^e middle, or mi(2ri, [or &««( part,] 
syn. Jftlj, (A'Obeyd, §, A, 5,) of an abode, or a 
district, or country, (^, A,) or a place, (E,) and 
of a place where one alights and abides, (TA,) 
and of Paradise, and of anything, and the beit 
paH thereof; (A'Cbeyd, TA ;) [Uke l»l.j, by 
which it is explained; because what is between 
the two extremes is generally the best : it may be 
well rendered the heart, or vary heart, of a thing ;] 
and *. j.n J. also, has the former of these signifi- 
cations [and by implication the other likewise]. 
(TA, voce \i^, where see an ex.) Jereer says, 

\_My people are Temeem : they are the people who 
drive amay Teghlibfrom the middle, or bett part, 
of the country]. (S.) [It is said in the A, that 
this word, as syn. with ^j, in relation to an 
abode or Ihe like ( jb), ia tropical ; bat I see no 
reason for this, unless by ^j be meant the " best 
part"] 

•^t, applied to a man, (S, L,^,) or Ci^iotl wt, 
(A,) Having a hoarte, rough, hank, or gruff, 
voica: (L, ^:) fern. ;tL); with which ta^ is 
syn. : (S, E :) pi. «^. (S.) ■.1/ is not allowable. 
($.)_ And ^1 applied to a lute (>^), I Bough 
(Tf., TA) in sound. (TA.)_ Also 1 The bate, or 
thick, tAord of a lute ; syn. ^ ; because of its 
rough sound. (T A.) _ t ^ [yoU coin of the hind 
eaUed\ jiki ; (^. TA ;) because of ite harsh 
MHind [when one rings it]. (TA.)^I^ ^^ 
[or gaming-arrom] (^, ^, TA) by meant of which 
lott, or portiont, are divided i ($, TA ;) pL *..^ : 
(8, J^:) or tuch an arrow that hat no tound. 
(TA.) Khuffif Ibn-Nudbeh sa^, 

I'J> 



[TVy entertained their guettt with young weaned 
the-camelt, on the tuperabtmdant remaint of 
which the tribe lived, by meant of tawny-coloured 
gaming^rrowi whereby the lott that determined 
who should afford the entertainment were divided. 
or, accord, to the TA, U^j here ngnifies^f, as 
a subst ; but this is inconsistent with the affixed 
pronoun relating to it]. (S.}^fFat, as an 
epithet, not asubsL (^.)— _wl^l& flA por- 
tion of a limb, kc.,] having much fat. (TA.) 



t C«^, aor. i , (^, Msb, ^,) inf. n. 33^^, (^,) 
» iS^j, (M;b,) It (s thing) wot, or became, un- 



\ixed, free from admixture, or pure : (S, 5:) 
[and] he wat unmixed, or pure, in race, lineage, 
at parentage. (Mfb.) 

3. .Ol C— V, (A,) inf- n- ^^, (TA',) He 
drank water, or the water, not vpon jiS [i. e. 
teithoul having eaten anything tuch at Jleth^meat 

bread or datet or grain} : (A :) or ke drank 
mater, or the water, net mixed with koney or any 
other thing. (TA.) KaA^(Ji\,z-»\ He drank 
vine, or beverage, pure, without any mixture. 
(A.) And X^jJ* '^^-^-^ l^' (& camel) ate of the 
ihrub called ^t^j without any other patture]. (T 
in art. aJJa.) And »%m^j *ij^\i ^^Vb C-^W 
He fed hit beast with fij^i (>■ o- dry herbage, 
TA,) otuf f A« like, unmixed [wUk other pasture], 
(K..)^i^\ eZm-Xf He regarded him, or acted 
iowardt htm, with reciprocal purity, or sincerity, 
of love, or affection : ($, A,]^ :) or he was pure, 
or sincere, to kim in love, or affection. (M.) 
And JUill w>»>V He fought with eamettnett and 
energy, unmixed with lenity. (A,* TA.) And 
ti;^' k^^V (>n^ »■ u above, TA) He- acted 
openly, or unditguitedly, with, or towards, such 

one. (?,TA.) 



C^; Unmixed, free from admixture, or pure; 
i. A, Mgh, ^ ;) applied to anything : (A, ^ :) 
lything that is eaten alone, mithout teatoning or 
condiment or any savoury food : and in like 
manner, seasoning, or condiment, or any Bavonry 
rood, without bread : (A^mad Ibn-Yahy& :) un- 
mixed, or pure, in race, lineage, or parentage; 
I, A, Msb;) applied [for instance] to an Arab, 
;, A,) and to an Arab of the desert : (TA :) ori- 
^nally an inf. n. ; (Msb;) [and therefore] the 
same as masc, and fern, and dual and pi. : but if 
you will, yon may use S^^ as a fern, epithet, 
ipplied [for instance] to an Arab woman; and 
may use the dual and pi. forms ; ($ :) or the fem. 
is [properly] with ! ; or, as some say, the word 
has no dual nor pi. nor dim. form. (1^.) You 
say C^i' vb-* Unmixed mine or beverage: ($:) 
Emd C^j j^ and iLIa^ and 2^*-^ j>*^ [>">- 
mixed wine and winet]. (TA.) And C —y 
Bread without anything elte {to teason it]. ($.) 
And U^i^l Ji>l, and liUi J^\, He ate 
tke bread without any seasoning or condiment or 
savoury food, and the JUsh-meat without bread, 
(TA.) And l^ ijliJ pj^ He presented to 
him food without any seasoning or condiment. 
(A.) And >Z-M^ il>*J4 ^jJti^ He anointed himself 
with ointment unmixed with any pafimte. (^gh>) 
And w-ifc^ tA_^ (A, Msb) [Unmixed, or uTiadul- 
terated, and therefore] strong [-icented,] muih. 
(M;b.) And c^t C-m^ ijt Vehement, or interne, 
cold; (TA;) [as though unmixed with any degrt 
of warmth;] syn. jjL<0: (]^ in art. wmJ:) the 
last word is ao imitative sequent. (TA in that 
art.) 



L 4a^, aor. ^ , inf. n. tj^;, JTis scraped it 
up; [as one who seeks to find a thing therein;] 
namely, th« dust, or earth : (L:) and he searched, 
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or tougkt, for U, or after it, (namely, a thing,) 
in tke dust, or earth ; as also ^eim^\ : (L, TA :) 
thus each is made trans, by itself: and authors 
often say, a^ .t-fcy [meaning ke searched, or 
tquired, into U ; invetttgated, icrutinized, or 
examined, it]: (TA:)-one says, tf*)"^' ^ «t*-J 
he dug up tke eartk; and thus it is used in the 
^^ur V. 84: (Mfb:) but accord, to the nsage 
commonly known and obtmning, (TA,) yon say, 
' ;, (8, A, L, Mjb, ?,) aor. as above, (L, 
Meb,^,) and so the in£,n.; (L,MBb;) as weU 
; (L;) and ^ tsi-^t; (T,$,L,5;) 
[in Eome copies of the ^ .i— ».»il, which is said in 
the TA to be a mistake ; and t -i*^ --i ; (gee 
above;)] and a;^ t.,1^; (T, L, %.;) and 
«;» t,J.. ,r,1; (L,^;) and t^j:,..^); (L;) 
[he scraped up the dutt, or eartk, from over it : 
and hence,] he searched, or sought, for it, after 
t, or retpecting it ; he inquired, and sought for 
nformatitm, retpecting it; he searched, or m- 
quired, into it ; invettigated, scrutinized, or esea- 
mined, it ; ke inquired respecting it, and searcked 
to tke utmost after it; (S,» A,* L, Msb,* ^}») 
namely, a thing, (8, L,) or an af&ir, or event. 
(Msb.) You say also, «^ ^^ «WI * * r i' -1 He 
examined kit brother respectmg kit secret. (A in 

3. [j^l ,j^ A^V) inf- n. l>»l^, He seareked, 
or inquired, witk kim into a thing; or invettigated, 
scrutinized, or examined, witk him a thing, or an 
affair : and particularly, tn tke way of disputOf 
tion.] ^<::.iAllij ktiA-Vj o' '^i^ [His custom is 
engage with another in Tnutual icrutiny of 
secrets, or &ult8, or the like, and tn mutual 
calumniation, &c. : see 6]. (A in art. C^.) 

6. seel. 

6. yj-i":)] tjA \y.m.i^ ITteysearcIied, or inquired, 
into each otker's secret*. (A in art. -^-J.) 

8: see 1, in three places. ■ si— 'jl also sig- 
nifies He played with the dust, or earth, termed 
■UUk^ ; or at the game called 21^^)1. (1^.) In a 
copy of the K, the verb is here incorrectly written 

10 : see 1, in three places. 

j-fc;. (so in the ^,) or ^.i-g— i ', (so in the L,) 
accord, to Sh, (L,) A mine (L, "K.) in which one 
searches for gold and silver. (L.) ^ Also the 
(oTtnet, A great serpent ; (^;) because it scrapes 
up the dust or earth. (TA.) 

ii^l, (as wiitten in the L,) or 3iL.^i, (as in 
the 5,) accord, to Sh, (L,) and tu^^l, (L, 
K,) accord, to I9h, (L,) A certain game with 
^ 3j\m^, i.e., dust, OT earth. (L, E.) You say, 
!^m .'t ^-eJ He played tke game thus called. (L.) 

Oja>y ^\ Cameli that tcrape up tke dust, or 
earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, 
L,]BL,) in going; i. e., tkrowing it bekind them; 
or, as some say, with their feet. (TA.)._ 
itj^l, (T^,) or ^,9^1 Sj>^, (L,) thus written 
in the F^, and if so, X^a^ is an intensiTe 
epithet, applying alike to a masc and a fem. noon, 
20« 



108 

Uk« j^f^ ; (TA ;) or, ttcoord. to some, Sjy^ 
^4^1, (L,) pi. of .ULf ; (TA ;) & name of 
Th4 chapter of the Kur-dn called 2/^1 tj^, (L, 
^,) aiui ;;1^l; (L;) [chap. is. ;] ^ven to it 
because it inquires respecting the hTpocriles and 
their secrets. (L.) 

*if>Vi sec -J^fc^.^^ wcret: whence the 
prov., jtyt^f \j^ [Their secret became apparent, 
or reveaied]. (TA. [But in the S, in art ki-^J, 
q. T., we find>^l 'it; '■ l,*vi Ai>d ^o in Prey- 
tag's Arab. Prov. i 169.]) 

3i\L^ Dtat, or earth, ( Az, ]^,) trAicA u scraped 
vpfrom what it searched for therein. (Az, TA.) 



^1. 



: see iLiL^l. 



<,l*fcl/ [act part n. of 1 ; Scraping up dust or 
earth : &c.]. i^t ^ ^.».^tl^ [ZiAe Aim who 
is scraping up the dust, or earth, from over the 
great hnife with which he is to be slaughtered,] 
is aproT. : ($,L:) and so tfillv^i:*.^ 
[Like one searching for her death nith her'hoof]: 
originating from the fiict of a ewe's digging up 
a knife in the dust, or earth, and then being 
slaoghtered with iL (L.) 

lU^if Xhitt, or earth, (L,^,) of the burrow of 
the Jerboa, (L,) retembling the [hole termed] 
.'iwU; (L,]|^;) but it i* not this: pi. Ol^l^V 
(L.) 

*^— *»• A place, and a time, of scraping up or 
digging; of tearching, inquiring, investigating, 
scrutinixing, or- examining : pi, C^^V*- (KI") 
You say, ^t ^W ^^ (S, ¥') [^ ^^ Am 
«'» the placet where the wild oxen scrape up the 
grouTtd] ; meaning, in a desert place, destitute of 
herbage, or of human beings; (S,^;) in an 
unhnonm place ; (IS. ;) i. e., so that it was not 
known where he was. (S.) 



Q. 1. jim^, [inf. n. Ijimmf,} He took, drew, 
or. pulled, a thing out, ot forth; and uncovered 
it, laid it open, or exposed it ; (Abu-l-Jarr&h, S, 
^;) as also j^. (Abu-l-Jarr^b, S.) It is said 
in the ^ur [c. 9], accord, to one reading, l^t 
^*«*" LS* ^ J^' [™'«^ °^ r^'l meaning 
[When that which isinthe graves is taken forth 
and uncovered; i. e.,] when the dead are raised 
to life ; ejn. >±*m^ ; and it is not improbable that 
j2m^ may be composed of A^y and ^\ [app. 
a mistranscription for jUI], accord, to the opinion 
of those who hold tliat quadriliteral and quin< 
qneliteral words are composed of two. (TA.)^ 
Me searched, or sought, for, or after, a thing 
in the dust or earth, or the like ; syn. J fc; 
[which Ibr D thinks may be a mistake for ^^ : 

but see ^]. (L, ^, and Bd in c. 9.) He 

separated, disunited, scattered, disperud, or dis' 
ttjMile<{,(S,^,)athing. (8.) He scattered, ot dis- 
persed, his household goods, or his commodities, 
and turned them oiter, one upon another; as 



also ^. (Fr,9.)^ JC (milk) curbed, or co- 
agulated, and formed little clots of curd; syn. 

;4^iet"- (8,5.) 

Q. 3. jS^»1 It (a thing, $) became separated, 
disunited, scattered, dispersed, or dissipated. (§, 

?■) 

jia*^ O-i* ^*^ curdling, or coagulating, OTid 
foxing little clots of curd. OS- [See Q. L]) 
When the upper portion is thick and the lower 
thin, it is termed j^U. (TA.) 



1. j^, (TA,) [aor. ^ ,] inf. n. j^, (5,) He 
slit; cut, OT divided, lengthwise; split; or clave; 
(?:, TA ;) and enlarged, or made mide. (TA.) 
Hence the term j»^ [as meaning "a sea " -or 
"great river"] is stud to be derived, because 
what is BO called is cleft, or trenched, in the 
earth, and the trench is made the bed of its 

water. (TA.) U^, (M,) or t^>l '^, (9, 

A, M?b,) aor. ^ , (M, M^b,) inf. n. J^', (?, M, 
M|b, ^,) He slit her (a camel's, 1^, M, A, Msb, 
and a sheep's or goat's, M) ear, (§, M, A,. Msb, 
TS.,) in /lalves, or tn halves lengthwise, (M, TA,) 
widely ; (B ;) and in like manner, »jm^ he slit 
his (a camel's) ear widely : (B :) and f_ 
jt\sS'j\ o'i'. 'n*"' "- jti^, He *to [&c.] the ears 
of the cattle. (Az, TA in art jLV-)"~[j^> 
aor. - , inf. n. SjUk^, Jt was, or became, wide, 
or spacious. The inf. n. is mentioned in the A : 
see jm^ : and see also 10.] 

3: see 1. 

4. ^•'^t He embarked [or voyaged] upon the 
sea or a great river. (Yaf^oob, ^, M, ^.) [Op- 
posed to ^1.] ^ t It (water, ^, sweet water S, 
A) was, or became, salt. (S, A,*^.)^C^fa»<l 
i^/iS The land abounded with places where water 
stagnated. (T, ^.* [In the latter, t^ll^ is put 
by mistake for tyiilU_«. See ija^.y) am ^ He 
found water to be salt; not easy, or pleasant, 
to be drunk. (T^, TA. [In some copies of the 
$, for t^i j^, we find *:;^ j J^, which is evi- 
dently a mistake.]) MB JETe met, or met with, a 
man unintentionally : (M, %. :) from the phrase, 
S^'ijLi^'si^. (TA.) 

5. ja>-3 : see 10. __ Also t He (a pastor) took 
wide range in abundant pastiuvge. (TA.)^ 

jOl ^ j^i^J XHe enlarged kimsey, or ke 

became, or made himse^, ample, or abundant, 

wealth, or camels, or the like; (^,*TA;] as 

cV»j-^I- (TA.)_j:«Jl^j^ I^e 

toent deep into science, or knowledge, and enlarged 

kitnulf, or took a wide range, therein, (S, A, ^,) 

wide as tke tea; (TA ;) and in like manner one 

says with respect to other things : (^ :) and so 

**j-^^I. (A,TA.) 

10. j^^Jwl I It (a place) became wide, or 
spacious, like tke tea: (A:) it spread wide; be- 
came expanded; (]^;) as also ^ jm^. (TA.) 
[See also j^.] .^ I if* (a poet. A, ^t, and a 
k^, [i. e. a speaker, an orator, or the like,] 
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I A) expatiated in speech ; was, or heeatne, diffuse 
therein. (M,A,^.)__See alsoS, in two places, 

jm^ [A sea : and a great river :] a spacious 
place comprising a large quantity of water; (B ;) 
a large quantity of water, (5, TA,) whether salt 
or sweet; (TA;) contr. of^; (§, A;) so called 
because of its depth (S, TA) and lai^ extent; 
(S, Mfb, TA ;) from SJW^I ; (A ;) or because 
its bed is trenched in the earth ; see 1 : (TA :) 
or a large quantity of salt water, only ; (K ;) 
and so called because of its saltnees : (El-Uma- 
wee, TA ; [but accord, to the A, this word 
as an epithet meaning "salt" is tropical:]) or 
ratiier this is its general meaning; (TA :) for 
it signifies also any great river ; (S, M, TA ;) 
any river of which the water does not cease to 
flow; (Zj,T,TA;) such as the Euphrates, for 
instance ; (^ ;) or tuch as the Tigris, and the 
Nile, and other similar great rivers of tweet 
water ; of which the great salt jm^ it tke place 
of confluence ; so called because trenched in the 
earth: (T, TA :) pi. [of pauc] ^^1 and [of 
mult.] jUv and ]^. (S, Msb, '^.) The dim. 
is f jM.^t, (^,) which is anomalous; end ^j^^, 
which is the regular form : accord, to the ^, the 
latter is not used ; but this is untrue ; for it is 
sometimes used, though rare. (MF.)_ Hence 
its application in the saying of the Arabs, ^^i\M \t 
j44)t ^1 'j^\ j* uSl •!>>*- vf^l, which Th 
explains by saying that the meaning is, X [O 
guide of the night, tkou hast deviated from tke 
right way:] it is only destruction or thou wilt 
see the daybreak : the night is here likened to 
the sea [and with the night is associated the idea 
of destruction] : but accord, to one recital, it is 
ji^l, instead of 'jLj\. (TA. [See art j^^.]) 
Also I Bah ; as an epilhet, applied to water. 
(8,A.)^iA^fleet, or swift, and excellent, horse; 
(As,;^;) that runs much ; (Af,TA;) that takes 
a wide range in his running; (S,A, Msb, B;) 
tkat runt like tke tea, or a great river ; or Uke 
tke tea, or a great river, when it rolls wave over 
wave. (Nii^weyh, TA.) — IjI generous man; 
(^, TA ;) one who takes a wide range in his 
beneficence, bounty, or kindness; wko abounds 
therein. (TA.) You say, \j^ jJ}i c,^' [ [/ 
found, in the place of Zeyd, a man of abundant 
generosity or beneficence] : ^ here denoting sub- 
stitution. (The Lub(ib cited in the TA voce v) 
And \j»^ dJ-« •Zmfi} X [I found kim to be a man 
of exceeding generosity] ; a phrase expressing an 
intensive degree of generosity : and sJ-» C^jj 
\jm.^ [signifies the same]. (Mnghnee in art ^.) 
^XA man of extensive knowledge or science f 
one who taket a wide range in his knowledge or 
tcience. (B.) _ ( Any person, or thing, that 
takes a mide range in a thing. (B.) ^ -f Land 
of seed-produce and fruttjulness ; or a tract, ot 
region, in which are green herbs or leffuminous 
plants, and waters ; or the part of a country 
near to water; syn. bij j : (Aboo-'Alee, ^ ;) and 
the dim. ^ je*^ is used in the same sense ; or, 
by poetic licence, for ^ ij^t^. (TA) So in the 
5nr [XXX. 40], jZjii pi ,j* aUilt ^^b f [Cor- 
ruption hatk appeared in tke desert, or deserts, 
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(md in the land ofseed^aduce and fruitfulness ; 
&e.] : {Aboo-'Aleey TA :) or the meaning here is, 
[in the desert, or deserts, and in the tonms, or vil- 

lageSj in which is water : (see ji/ :) or in the open 
country and] in the cities [or towns] upon the 
rivers; by sterility in the former, and scarcity 
in the latter : (Zj, TA, and T in art j^ :) or in 
the land and the sea ; i. e., the land has become 
sterile, or unfruitful, and the supply of the sea 
has become cut off. (Az, TA.) See also ijm^. «— 
Also, ;ijl, (S, 5,) or ^1 jl;, (A, Mgh,) 
t The bottom (J^, 8, A, Mgh, T^, or jj6, lAth, 
TA) of the womh; fundus uteri: (S, A, Mgh, 
T^ :) whence blood of a pure red colour, (S,) or 

intensely red, (Mgh,) is termed L^}jm^ (S, Mgh) 
and^;».l^. (§.) 

Sjmi^ A wide tract of land: so accord, to 
Aboo-Na^r: but in one place he says, a small 

valley in rugged land: pi. jU^v* (TA.)..^ 

lafidf country J or territory, belonging to, or in- 

habited by, a people ; syn. SjJL^. (1^, 1^.) One 

says, \iJjm^ djA This is our land, &c. ; syn. \i^j\, 

(S.) It occurs also in the dim. form [▼ Ij^jm^], 
as in the Towsheeh of £1-Jeldl. (TA.) «. Any 
town, or village, that has a running river and 
wholesome water : (^ :) and [absolutely] any 
town, or village : of such the Arabs say, » JJb 
\iJjm^ This is our town, or village : and the pi. 
jlaL^ they apply to cities, as well as towns, 
or villages* (TA.),m^ Low, or depressed, land: 
(lA^, ]^ :) occurring also in the dim^ form 

[t S^ts^i^]- C'^'^*) — ^ meadow ; or a garden ; 
syn. 2^jij : (T, TA :) or one tltat is large, (5,) 
and wide. (TA.)^^A place where water stag- 

nates. (Sh,]^.)...The pi. is ^jm^^y (as in some 
copies of the 1^, [or this is a coll. gen. n. of which 

Sj»^ is the n. un.,]) or jm^, (as in other copies 
of the ]^ and in the TA,) OTjm^, (as in the Cl^,) 
and ]\Lf. (50 — b^ S^Li iyu, (S, ?,) and 

, as in the Expositions of the Tes- 
heel, &c., (MF,) and z\L^ h^f (^') ^^^ 

t cjm^ ^j^^} (^^0 ^ '"^^ ^^^ ^^^f ^^^ nothing 
intervening between me and him ; (S, L ;) both 
of us being exposed to open view ; (TA ;) without 
anything concealing, or intervening. (1^, TA.) 

•j^^ fj^^f without tenween, is a compound 
denotative of state ; not, as some say, consisting 

of two inf. ns. : and sometimes djmmi is added ; 
in which case each of the three words is with ten- 
ween, decl. ; and they do not form a compound. 

(MF. [But see SJ^.)] 






^^ 9 J ^^ 9 » 



• * 



and I 



^ 9 i ^ 9 » 



%^ 9 * 

see Si 



^JIj^^ Of, or relating to, or belonging to, the 
^ • ^ 

sea, or a great river; rel. n. of jm^. (Ip, !l^.) ^ 

A seaman; a sailor; (TA ;) as also *jU»v : 
(5 :) and [^^^^»^ and] ^ SjU^v seamen; sailors. 

(5, TA.) [in the dial, of Egypt, North ; 

northern; because the Mediterranean Sea lies 
on the north of that country : like as, in Hebrew, 

D^ signifies ** west ; " because that sea lies on the 
west of Palestine.] 

^jm^ : see ^jm^. 



• ' • J 



l)}jm^, a post-classical word, (S, 1^,) used by 
the physicians, signifying The crisis of a disease; 
the sudden change which happens to a sich person, 
(S,TA,) and the commencement of convalescence, 
(TA,) in acute diseases ,*• (S, TA ;) at a time 
faced by some motion in the heavenly bodies, 
mostly by a motion of the moon ; being a change 
to health or to the contrary : a word [said to be] 
of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh 
Ddwood El-Antdkee, cited in the TA.) [PL 

^jlfcV] They say, O^j^^ >>! ^^ ^^ >>J 

^ \<}y^ \This is the day of a crisis of a disease] : 

^j^^^ being anomalous : (S, El :) [perhaps from 

j^AiiUt signifying ** the moon,^' because the crisis 
of a disease is thought to be mostly fixed by a 
motion of the moon : or] as though it "were a 

rel. n. oi y^\i and 'tj^^W meaning the 'Vehe- 
mence of heat in [the month of] J>oJ." (S.) 

i^\^^^ » t Blood of the menses ; accord, to 
El-]^utabee : or f intensely red blood : (Mgh :) 
or t intensely red, and thich, and abundant, men- 
strual blood: (lAth:) or Xblach blood: (A:) 

or, as also ▼ »»-l^ », (S, M, Msb, T^,) f blood of 
the womb : (^ :) or f blood of a pure red colour: 
(S, M, ]§[ :) or fsuch blood from the belly : (M :) 

or t pu?'e blood of an intensely red colour : 

"* * ' 
(Msb :) both from jm^S signifying '' the bottom 

of the womb : " (S :) the former is a rel. n. there- 
from, (A, lAth, Msb,) in which the I and ^J are 
added to give intensiveness to the signification, 
(lAth,) or to distinguish it from the rel. n. of 

jm^\ [in its most common sense] : (Msb :) or 

it is a rel. n. of^^a^t [in its most common sense], 

because of its abundance. (lAth.) — j q ^t 

^(j^, and t j^g, (TA,) and ♦ ,jj^W, (lA^r, 
TA,) t Inietue red. (TA.) 

• » «• 

dim. ofja^, which see, in two places. 

A she-camel having her ear slit: (S,* 
A, Msb, 1^ :) [and, as a subst., or an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant,] 

a she-camel of which the mother was a ^C ; 
(Fr, S, Mgh, Msb, ]^ ;) i. e., of which the mother 
had brought forth ten females consecutively before 
her, and of which the ear was slit ; (Mgh ;) or 
of which the m>other had brought forth Jive, of 
which five the last, if a male, was slaughtered and 
eaten, but if a female, her ear was slit and she 
was left with her mother; (Mgh,* Msb;) the 
predicament of which was the same as that of 
her mother ; (Fr, §, T^ ;) i. e., what was unlaw- 
Jul with respect to her mother was unlawful with 
respect to herself: (TA :) or a she-camel, or ewe, 
or she-goat, that had brought forth Jive young 
ones, and of which the fifth, if a male, was 
slaughtered, and its Jlesh was eaten by the men 
and women ; but if a female, her ear was slit, 
and it was unlawful to tfie Arabs to eat her flesh 
and to drinh her milk and to ride her ; but when 
sfie died, her Jlesh was lawful to the women: (^:) 
so says Az, on the auUiority of Ibn-'Arafeh : 
(TA : [but it appears from the explanation in the 
Mfb, quoted above, that it was the slit-eared 
young she-camel here mentioned, not the mother, 
that was thus termed:]) or a she-camel, or ewe, 
or she-goat, which, having brought forth ten 
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young ones, had her ear slit, (K,) and no wm 
was made of her milk nor of her back, (TA,) 
and she was left at liberty to pasture, (1^,) and 
to go to water, (TA,) and her Jlesh, when she died^ 
was made unlawful to the women of the Arabs, 
but was eaten by the men : (J^ :) or one that 
was left at liberty, without a pastor : (El :) or, 

as some say, syn, with i^d ; i. e., say they, a 
she-camel which, having brought forth seven young 
ones, had her ear slit, and was not ridden, nor 
used for carrying : (Msb :) or a she-cam£l that 
had brought forth Jive young ones, the last of 
which was a nude, in which case her ear was slit, 
and site was exempted from being ridden and 
from carrying and from being slaughtered, and 
not prevented from taking of any water to which 
she came, nor from any pasturage, nor even 
ridden by a weary man who, having become un-- 
able to proceed in his journey, his means having 
failed him, or his camel that bore him stopping 
with him from fatigue or breaking down or 
perishing, might chance to find her: (Aboo-Is- 
hd^ the Grammarian, TA : [and the like, but 
less fully, is said in the Mgh:]) or, applied 
specially to a ewe, or she-goat, one that, liaving 
brought forth Jive young ones, had her ear slit : 

(L, El, TA : [in the Clg:, for 0^*4 is put 
Cjfjm^ :]) it also signifies a she-camel (L) idfound' 
ing in milk : (L, K. :) the pi. is jj\m^ and jm^ ; 
(L, 1^ ;) the latter a strange form of pi. of a fern, 
sing, such as e>je^>^; and said to be the only instance 
of the kind except j^^ pi. of 3i^j^, meaning 
" having her ear cut off." (TA.) It is said in a 
trad., that the person who instituted the practices 



relative to the S 



and the 



and the first 



•»x ^ 



who altered the religion of Ishmael, was Amr the 
son of Lohei the son of Elama'ah the son of 
Jundab ; and these practices are forbidden in the 
Iglurv. 102. (TA.) 

9^9 ^ J 

S^^a^ A small sea; a lake : as though they 
imagined the word Sj^^ [as syn. with j%v] : 
otherwise there is no reason for the S. (M, TA.) 



.See also 

b^' 3 



9 9" 



• ^ • ^ 



and see cj^^f ^^ ^^^ places. 



i 9 ^ 

see (J>a^. 



" 9 ^ 



see ^]j^^f in three places. 



9 J t' . ^* » * 

jy^^ and ▼ »|j!5^W ^^ vehemence of heat in 

[the Syrian month of] }y^ ^^jy^ [correspondr 
ing to July, O. 8.]: (S,B1 :) [pi. of the former 
>e^l5^:] ^oth are [said to be] post-classical 
words : (S :) but they are [classical words,] ara- 
bicized ; for they occur in verses of the kind 
called J^'j of some of the [early] Arabs. (MF.) 
.liJt The moon. (Aboo-'Alee, IBI.) 



t0^ i * 



9 » 



ilji^^V: seej^5^W. 

5 » * 9 " 9 J 

ijjym^\^ : see o!^*^- 

9 9A i»* • " 

t : dim. of 



* ^ 9 * 



q.v. (K.) 



• ^ ' • ^ 



R. Q. L 4--ii^, (S, ?:,) inf. n. Id^^^i^ and 
% , 9 ^r 

4X^, (TA,) [a verb imitative of the sound 
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which it Bignifies,] He (a camel [in a state of 
excitement]) hrayedj (S,?l,) so that his ^LaJUIw 



[or faucial hag] filled his mouth : (S :) or, as 
some say, began to bray. (TA.) -. [Hence, 

perhaps,] ITc (a man) «aui [*^] ^^ r^ ^ [&c.]. 

(TA, and Har p. 556.) — And [hence,] 1^ 

Se rejoiced in my company. (Har ubi 



• ^ ^ ^ J 



which is 



X J a 



^ ^ ^ 



» ^ 



• ^ • " 



8upr^.)_ And J^^ I ^ . i ^ t» J3« *aw^ ^ or •^ i-; 
&c. ^0 ^A^ man. (S.) 



« " 



bellied camels; (]|l;) as also 

formed from the former by transposition; irom 

^ 4^f or «;i^ 4^, which is said by the Arabs in 

praising a thing ; as though, by reason of their 
greatness, the people, seeing them, said, How 
goodly are they ! (TA.) 



[Boos U 



yt * 



One wlw acquires, as his permanent 
property, camels such as are termed C ^i / : (^ :) 
and one who makes use of such camels, (TA.) 



J 0^ 



see 



^, (S, A, K, &c.,) [in some copies of the 5 
written ^, which is wrong, for it is] like Jv, 

(A,) [i. e.] like ji, (TA,) [perhaps, as I have 
suggested above, from the sound made by a he- 
camel in a state of excitement,] a word used on 
the occasion of praising ; (S, A ;) on praising one 
from whom has proceeded a good and wonderful 
action; (Har p. 142 ;) on approving a thing ; (T, 
S, Msb, K ;) on being pleased with it, or having 
one's admiration excited by it ; (A, 1S^ ;) or on the 
occasion of glorying and of praising; (K;) in 
pronouncing a thing great in estimation, (lAmb,) 
or excellent ; (AHeyth ;) in deeming a thing 
great in estimation, (AHei,) or good; (Mgh;) 
or it means wonder, or admiration; (R;) and 
sometimes it is used [ironically] to denote disap- 
proval ; also, as an exhortation to gentleness with 
a thing, and to taking extraordinary pains ; (T A ;) 
and in a case of expertness, or skilfulness : (AHei :) 

it means J^h^t^^ and JjU3t j^ [Excellent, or 

m^st excellent, is the man! and, the deed!] ; (Har 
p. 142 ;) [or simply, excellent ! or most excellent ! 
how good! how goodly! well done! bravo! and 

the like;] ^v ytTjl^ jjis- and^,«aLi \igreat in esti- 
mation is the thing, or affair, or event, or case !] : 

(K:) MF observes, [probably from finding ^ in 
the place of •»/ in his copy or copies of the K,] that 

this explanation is like an express assertion that it 
is a verb in the pret tense, which requires consi- 
deration. (TA.) It is used alone; and in this 
case you say, ^, (1l,) and ^, (Mf b, T^,) with 
kesr for its invariable termination, (Msb,) and 
^, and Li; (T^, TA ; [but in the CK, in the 

place of ^ and ^, we find ^ ;]) without tesh- 

deed, (T, Msb,) in most cases ; (Msb ;) but also 
with teshdeed, (T, S, A,) like a noun ; so that one 

says, oU 4^ and ^ [&c., meaning I say excel- 
lent ! &c., to thee] : (S :) and one repeats it, (S, 
A, K, &c.,) for the sake of emphasis ; (S, A ;) 
saying, ^ ^, (lAmb, §, A, K, &c.,) with the 

^ quiescent like the J in ji and Jv> (lAmb,) 
and ^ ^, (S, A, R,K,) pronounced in the 
latter manner, with tenween, when in connexion 
with a following word, [and in this case only, 
whereas it is pronounced in the former manner in 
any case,] (S,A,) and ^ ^, (S,*A,*R,5,) 

and ^ ^, (^,) and ^ ^. (R.) 

jfi^\ ^^i^ !>•»• A. camel that fills his mouth 
with his aimftf i [or faucial bag] when he brays. 
(?) 



» ' * * 



1. iC^^i Se beat, struck, or smote, him ; (JK, 
]^ ;) namely, a man. (JK.) [See also «:£/.] 

2. c>ti"^ 1-^ [inf. n. of Alci^] The overcoming 
another with an argument or the like ; or reducing 
him to silence, through inability to reply ; t. q. 
CifiCJ: and the addressing an adversary in a 
dispute or litigation with speech so ais to put a 
stop to his plea, or allegation : from the author of 
the Tekmileh. (Mgh.) ,^^ Also, as a term of the 
theologians. The believing at first view, without 

consideration of a thing : so in %Z^ ^ \'^^J^ Lf^ 
[he prayed according to the belief which he formed 
at first view, without consideration] ; said of a 
person when the ]^bleh is doubtful, and he cannot 
work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 






see what next follows. 



^^ ^* 



9J ^ 



Q. Q. 2. 



*0 *^ 



* tf *^ 



see 



C-^ij Fortune ; or particularly good fortune ; 

syn. j^, (S, A, K,) and bJL : (Msb, TA :) a 
foreign, or Persian, word, (Msb,) arabicized : 
(S, K :) or post-classical : accord, to the 'Indyeh, 
not a chaste Arabic word : but in the Shifd el- 
Ghaleel said to have been used by the Arabs in 
ancient times ; and the like is said in the L : Az 
says, " I know not if it be Arabic or not." (TA.) 



* J 



[a coll. gen. n.] A species of camels; (S,* 
Msb;) the KhurdsAnee [or JBactrian] camels; 
(K ;) begot between an Arabian she-camel and a 

9JU [which is a large two-humped camel brought 

from Es-Sind for the purpose of covering] ; 
(TA;) long-necked; (Nh;) [large and strong, 
accord, to Ibn-Ma^oof ; and two-humped, accord, 
to Leo Africanus: the Mauritanian Arabs call 
thus all camels promiscuously ; but accord, to the 
more common use of the word are to be under- 
stood hairy camels, fit for winter-work; generally 
of Turkumdn or Bactrian breed ; distinct from 
the Arabian, which are accustomed to bear bur- 
dens in winter and summer : (Gk>lius :)] they are 



Q. 2. ^^, (L,) inf. n. ^^ ; (JK, §, L, 

15: ;) and t jil^, (L,) inf. n. IjirfLj j (L, ?! ;) He 
walked in a certain manner ; (S ;) with an elegant 
gait ; ( JK, K ;) with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected 
inclining of the body from side to side ; (TK ;) or 
with a twisting of the back, (Fr, in TA, voce 

kki^, and Bd in Ixxv. 33,) and with extended 

steps. (Bd ibid.) You say also, ^ jrl .7^ Ji'jU' 

^ ^ *** 

A^mi^ and ^m^ i;i?j [Such a one carries him$eilf in 

an elegant and a proud and self-conceited manner, 
with an affected inclining of his body from side 
to side, in his gait; or with a twisting of his back, 
and with extended steps], (L.) 

iChUi^ and ^ j^Sb^ Elegant, or beautiful, tn 

gait and in body; (L, EL : in [some of] the copies 

* 
of the IBI, instead o>ij^mmJ\^, is erroneously put 

>oe"'«?' ^b * ^^ applied to a man : (L :) or (so 
accord, to the L and TA, but in the K ''and'*) 
proud and self-conceited : (L, ]|Jl :) or who walks 

in the manner termed j^^J [see Q. 2] : ( JK, L:) 
the former epithet is dso applied to a camel: (L:) 
the fem. of the former is with 0. ( JK, L.) 

^ J J 

^jJ^ a subst. signifying The gait denoted by 



A [inf. n. of Q. 2]: (JK:) [and so 

whence the phrase] ^ >.7fc it! |Jt*#^ O^ Such a 

9J ^^ 
one walks in the manner termed jJ^^. (S, L.) 

see what next precedes. 



• S "0 ^ 



^0 * 



see 



•5 • ^ 



• i 



also called t a^^L/ : (K :) n. un. t ^J^ ; (S, 
Msb ;) fem. t a^ : (S :) pi. jV^i (§, M|b, 



J • 



^ * * 



• *•-»• ^* 



0*0^ 



J^t Camels to which one says 4mf ^ ; 
being pleased with them : (ISd, TA :) or large- 



?,) imperfectly decl., (S,) and JiU^ (K, TA [in 
the CK ^J»\^]) and OllJ, (1^,) and you may 

say [with the article] ^U»^t, without tenween : 
(S, Msb :) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) 
arabicized : but some say, it is Arabic : (S, TA :) 
some hesitate as to its being Arabic because 

meaning £^, is not (Msb.) 
3 



% 0^ 



f 

J 



*s J 

and "^ - • 



9 J 



see 



for the latter, in 



1. jjj^\ 0>^, (Mf b, T^,) aor. ^ , (Mfb,) or - , 

(?;) in£ n.'>4 (Msb, 1^) and *jU^, (TA,) The 
cooking-pot sent up fume, vapour, steam, or an 

exhalation. (Msb, ]^.*)bb>.v» (S,]^,) aor. ^, 
(EL,) inf. n. jaL^, (TA,) He had a stinking mouth 
[or breath ; he exhaled a stinking, or fetid, odour 

from his mouth]. (S, L, K.) Yon say, O^aL^ 

U^ She exhaled a stinking, or fetid, odour upon 
us from her mouth. (A. [But in my copy of 
that work, and in the TA, it is erroneously written 

Otafe>v]) And^^t >i^, aor. and inf. n. as above, 
The mouth stank ; exhaled a stinking, or fetid, 
odour. (Msb.) [See jaL^, below.] 



two places. 



», not thought by IDrd to be a chaste 
word, (TA,) Fortunate ; possessed of good for- 
tune; (A, ^, TA;) as also to^^. (|^, A^ISL.) 



2. Cfjaimi She perfumed [or miheT fumigated 
her own or another's person or clothes &c. with 

j^]. (A.) 



4.; 



\\ It (a thing) caused him to hace a 
stinking mouth [or breath]. (?L,* TA.) 

6. jLji (S, T^, &c.) He fumigated himself in!ik 
perfume or the like ; (TA ;) with jyin^. (^, A, 
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^) One BayB, y^^'i >-iS O"*^ [^'«A a one 
fitmigatta himtelf with perfome, and foaUu toitk 
an elegant and a proud and lelf-conceited gait, 
mith an affected inclining of hit body Jrom ride 
to ride]. (A.) 

jri-i Stench, or fetor, of the mouth [or breath] 
(§, A, 5) #c. .- (A?!), 5 ;) and any odour that 
rises and diffuses itself, (^, TA,) rehetha- stinking 
or not; as aiBO tjU-/. (TA.) 

jU.^ [Fume, vapour, steam, or es^utlatton ;] 
nkat rises from mater, lihe smoke; (§ ;) any 
fume (K, TA) that rises and diffuses itself (T A) 
from what is hot, C?L, TA,) or from hot voater ; 
(TA ;) anything that rises and diffuses itself 
from hot mater ot from damp earth : pi. »jm^\ 
and OljW/. (Mfb.)— .Also The stench of a 
noiseless emiesioii of wind from tbe anus. (TA.) 
.^ See also jiimf. 

j}^ Incnae, or a subttance for fumigation ; 
syn. a^> ; (M; b ;) that with which one fumi- 
gates himself: (S, A, Mab, I^ ;) oloes-tBood used 
for that purpose. (TA in art. jJ.) __«j;.a J4^ 
[Arthanita, or sow-bread; the common cyclamen; 
bIbo called oUyi ; the latter name, accord, to 
Oolius, on the anthority of Zeyn El-'A^t^, given 
to it by the Syrians;] a certain plant, (5.) 
originally called \i^jA ; hot; dry; (TA;) having 
the property of clearing the complexion, or skin; 
aperient ; diuretic ; (^ ;) laxative ; (TA ;) and 
very useful: (^:) it is a laxative when used in 
the form of a auppository, or applied as a liniment 
below the navel. (TA.) 

jd^i Saving a slinking mouth [or breath] : (S, 
Mfb,:^:) fem. f\)L^: and pi. jl^. (Msb.) 

Sjm^ A thing that occarions on^s knowing, or 
inferring, or suspecting, stench, or fetor, of the 
mouth [or breath ; a cause of stench, or fetor, of 
the mouth or breath] : snch is eaid to be the 
sleeping between daybreak and sunrise, or in the 
fint part of the day. (TA.) 

iji,^ A vessel for fumigation; a censer; syn. 
l;U-?'[q.v.: pL^Q. (Mjb in art. j^.) 

j^ ^t A garment perfumed [or nibxr fumigated 
with perfume]. (A.) 

jj^ -1 [^Affected by the fumes of wine ice; or] 
affected with pain and headache occarioned by 
mine, or with tite remains of intoxication. (lAjr, 



L fi i :, aor. ==, inf. n. i^-^^, He diminished 
it; lessened it; made it deficient, or defectioe: 
(§, A, Mjb, 5 :) or Ac made it faulty. (Msb.) 
You say, Jl^I J^ [for J^l Jl^t J-L^ 
TAe measurer made defective measure], (A.) 
And of a just sale, kk£ yj *^ JJ4 "^j (§,) or 
k^£)i %, (T,TA,) [I%ere « no deficiency in it 
nor excess.] And it is said in the ^ur [Uiii. 13], 
U»j "^j lli.v wiu.^ !ii Se shall not fear diminu- 
tion of the reward of bis actions, nor wrong, or 
■injustice. (TA.) And in this sense, [as also io 
the next,] the verb is doubly trans. (Mfb.) Yon 



»ey, Aite A:.Af He diminished to him his right, 
or due; deprived him, or defrauded him, of a 
part of it. (S, A.) And it is said id the ^ur 
[vii. 83 and xi. 86 and xxvi. 183], \y^l^ ^j 
^■VjI fjuCll [And ye shall not dimitiish unto 
men their things] : (M;b ;) or the verb in this 
instance has the ngnificatiou next following. 
(TA.)__i3o wronged him; acted wrongfully, 
OT unjustly, towards him. (A, '}^)Bm^j.d.4 

eP: Bee,.^ii^. 

6. t>-^y They defrauded one another in a 
sale. (5.) 

,m^ Deficient ; defective. (^.) It is said in 
the j^ur [xii. 20], ^j^ti^i q^ 'Jj^j And they 
fold him for a deficient, or defective, price: (§," 
Msb,* TA ;) or for a price less than was incum- 
bent : or for an insufficient price : or for an 
ttnjust price; accord, to Zj ; because the sale of a 
man that has been found is unlawful. (TA.)^ 
Land that produces herbage Toithout bring [arti- 
ficially] watered: (JK.S,^:) or land which is 
watered by tlte rain; because it has defiiuent 
watering: (Mgh:) pi. J-ji^- (JK, TA.)_ 
Also, (TA, as from Ibn-Malik,) or * ^J^J^, 
[which is more probably the correct form,] a 
rel. n. from ^ r'l ; in the sense immediately pre- 
ceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) 
3eed-produce that is not irrigated with water 
from a spring or well or the like, but only by the 

. (Mgh, and TA from Ibn-M&iilc.) 



1,^..*.^ Any one who acts wrongfully, or un- 
justly. (TA.) It is said in a prov., Ai^ ty y ^J 

u-*-W lirfi » (?' ■*«¥;) »° ''"^ *« Pi^T- J **'*' 
accord, to Th, (S,) yon may also say i-^lf ; ($, 
1^ ;) i. e., [Thou thinkest her stupid^ Imt the is 
wrongful, or unjust : applied to him who feigns 
himself to be of weak understanding when he is 
orafty and cunning. (^, TA.) The origin of the 
prov. was this : a man of the Benu-l-'Ambar, 
of Temeem, mixed his property with that of a 
woman, coveting the possession of it, and thinking 
that she was stupid, and that she did not take 
care of her proper^ nor know it : then he made 
a division with her, after he had mixed ; bat she 
was not content with the division until she took 
her property : she complained of him to those i: 
authority, so that he released himself from her by 
giving her what she desired of the property : and 
the man was reproved for his conduct ; it being 
said to him, " Thou cheatest a woman : is not this 
wrongful conduct (i,^-^)?" whereupon he replied 
in the words above, which became a proverb, 
(Th,^,«TA.) 



1. A;^,>i^,($,A,Mgh,M|b,^,&c.,)aor.£ 
(S, Mgh, K,) inf. u. Ja^, (8, Mgh,) He put out 
his eye ; syn. UUi, (Mgh,) and l*j^ : (A, Mgh :) 
or he pulled out his eye [altogether, i. e.,] with its 
bulb : (S, ]^ ; [in the former, '|'«r '■ m : in 
latter, not so well, <>,■■ J-i :]) or ke put his finger 
into his eye I (Mfb:) Yaflfoob says that you 



should not say ^p.^.^ ; (^ ;) and so says ISk : 
(TA in art. ^^^L^ :) but accord, to Af, as related 
by Aboo-Turib, you say tj^ ,,^i-t and ^ji^ 
and If— ^, all as meaning he put out his eye; 
syn. Utij : (TA :) and lAfr says that ^"^ • and 
Lv signify alike : (Mfb :) the former of Uiese 
two is a dial. var. of the latter ; (TA in art. b^xi^ ;) 
and signifies he put it out (Utu) with his finger 

some other thing: (Lth, As, and ^ in art. 

i^ :) but ^,,MbV is the better word. (Ll^, lAfr, 
M,bO 



£*^ 



illii 



1. 2^JJI ^, (Z, in the V^,) or Il£ll, (Z, 
the A,) or Slljy, (O,?,) [aor. -, inf. n. «i^,] 
Se slaughtered the beast for slaughter, or ike 
iheep or goat, Toith much, or extraordinary, ^ffee- 
tiveness, or energy, (Z, ^,) io that ke readied the 
bach of the neck, (Z, in the A,) or so that he 
reached the c\^, (K, TA, [in the C?. el^,]) 
cutting the bo/te of Ike neck. (TA.) This is the 
primary signification ; and hence the verb is used 
denote the doing anything to a great extent, in 
a great degree, egre^ously, or with much or 
extraordinary eSectiveness or energy or the like. 

(Z, T^) [Hence you say,] iSJS '*L^, (§, M; b, 

^,) aor. £ , (Mfb, '^,) inf. n. ^ ($, Msb) and 
\pi^, (TA,) I He killed himself with grief, (^, 
Mfh,?,TA,) or wUh wrath, or rage. (Mfb, 
TA.)_AndJp-Ail glv' 1^ l^'i; XThey ex- 
ceeded the ordinary bounds in subduing and 
abaring themselves by obedience, (TA.)^_And 



Lj^-aJj LJT^ ^ ' 



•t^' 



I / exerted for thee myself and my good advice, 
or counsel, laboriously, earnestly, or with energy : 
(TA:) and ILJ^ 2 k^, (^, TA,) inf. n. ^, 
(TA,) XHe acted sincerely towards him, and 
took extraordinary pains, in giving him good 
advice, or counsel. (]^, TA.) ^ And <J ffi-^, 
0^\4, (S,»5,' TA,) in£ n. l^; and ^, in€n. 
.e^^ and 3»\ii-f ; X He caressed, or acknow' 
ledged, to him the right, or due, and humbled 
himself to him : (§, ^, T A :) or you say, ^JM^ 
(>kJl/, inf. n. B>a>v> meaning f ke submitttd 
himse^ to me, and gave the right, or due, 
freely : (Mfb :) and <0 Ciaa.^ 1 1 became tub- 
misrive and obedient, and made confession, w 
acknotvledgjnent, to him : or, accord, to the A, 
a^ signifies l/ie made confession, or acknow- 
ledgment, with tke utmost submisriveness. (TA.) 
..^ And »j^ U^ ^^^ t He related his informa- 
tion, or news, truly to such a one, (]B^) _ Also, 
i^j)t u.^, aor. - , inf. n. ft^, f He dug the 
weU until its water appeared. (Kb, ^.) m^ And 
hence the saying of 'Aisheh, speaking of 'Omar, 
f^f-t OtUi kfiij^l f^' ui^ving t He subdued 
and abased tfae people of the earth, [to that it 
disclosed] and he drew forth tke treasures that it 
contained, and the possessions of tke hings. (TA.) 
And aili>Hv J>^\ jiv, (5,) "f- "■ y^> (TAO 
t He exhasuted the strength of the land by sowmg, 
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tillinff it continuoiisli/, and not giving it rest for a 
year. (?,TA.) 

eU»^t A certain vein, or verve, (J/^O in the 

,.,JL^ [or bacMone], (Z in the Fdi^ and Ksh, 

and ]^,) It/ing within the U3 [or bach of the neck]; 
(Z in the Ksh, and TA ;) Bd says, li/ing within 

the j\si [or vertebr€e1 ; hut it is said that this is 
a mistranscription, and that the right reading is 
the U3, as in the Ksh ; and it is said in the TS^ to 
be running into the bone [or, as in the CK, 
boneSy] of tJie neck ; but this is a mistake : (T A :) 
accord, to an assertion of Z, (K,) in his Fdi^ and 

Ksh, (TA,) it is different irom the ^U^-^, with ^, 

which is the white cord in the interior of the bone 
of the neck, extending to the back-bone: but 
lAth says, I have searched long in lexicons, and 
in books of medicine and anatomy, but have not 
found pUmJI, with ^, mentioned in any of them. 
(TA.)^ 

SLil %dJ^ JliSi, in the Kur [xviii. 5], (S,) 

means I And may-he thou wilt kiU thyself (S, K) 
with grief, (§,) being beyond measure eager for 
their becoming Muslims. (1^, TA.) These words 
imply an incitement to abstain from regret. (B.) 

- f^^ [More, and most, effectual to hiU, and 

destroy], (JSl voce ^^\, q. v.) ^ ^Uv 9^\ ^ 

XTJi,ey are m^re sincere and more energetic in 
obedience than others ; as though they exceeded 
the ordinary bounds in subduing and abasing 
themselves by obedience. (TA, from a trad.) 



<» ^ ^ 



1. JmS*^, aor. -; and ijmm^, aor. -; S.e had 

that affection of an eye which is termed J!ik»v, 
explained below. (1^.) [And,] accord, to ISd, 

dJJ^ cJufc^, and cJufc^, Mis eye went away; or 

perished: and i. q. OjU [his eye became blind; 
or became wanting ; or sank in its socket]: the 

more approved form is [wJbi^,] with fet-h [to 

the medial radical] : and it is also explained as 
• X J 

meaning wJUi [it was put out; or was blinded; 
&c.]: (TA :) or, accord, to the Mj, ^j^S cSd^^ 
signifies the flesh [app. meaning the bulb, which 

' ' 

is also termed the rip- j,] of the eye disappeared: 
and the epithet applied to the eye in this case 
is t Tul;. (Mgh.) am ^ Ji;, aor. ^ , (§, K,) 

9 0^ ^^ St ^ 

inf. n. ^y^, (S,) t. q. Uj^ [He put out his eye ; 
or made it to sink in its socket] ; (Lth, S, ]^ ;) 

as also t l^ii^l : (TA :) or the former, (Mgh,) 

and t the latter, (AA, K, TA,) i. q. uUi [he put 
it out ; or blinded it ; &c.]. (AA, Mgh, 1^.) 

4 : see 1, in two places : am and see also 7. 

7. Cyt^^ C oirfi^Jl, so in the Moheet; accord, 
to the K, t c^ j t, but this is wrong ; t. q. ^jjS 
[The eye fell out from its place ; or became dis- 
placed] ; as in the BI. (TA.) 

* ' " • "^ ' 

(jrn^ [app. inf. n. of Jm^ : and, as a simple 

" ^ ^ 

subst.,] The worst, or most unseemly, kind ofj^ 

[or blindness of one eye, or loss thereof, Sec], and 
that in which there is most [of the foul matter 
termed] ^,a^ : [in the C^, for tk^ i>i^l is 



erroneously put 



I \ and so I find in 



the JK:] or the state in which the edge of one's 
eyelid (di^ jkit [in the CK aJ^ >£]) wUl not 
m^eet the black, or part surrounded by the white : 
(Lth, ]K :) or blindness of one eye {j^) by the 
disappearance, in the head, of the black, or part 
surrounded by the white : (§ :) or the disappear^ 
ance of that part of the eye, in the head, after 
blindness of the eye: (Sh, TA :) or the having 
the sight gone, but the eye remaining open, blind, 
or white and blind, but still wfiole. (I A^, TA.) 



J " of 



^jL^, and with o : see Jm^\, in three places. 



0^ 






places. 

«>^^ J^j and ▼ JfiifeiV s^nd O^' ^ <i^V ^^^ 
«;>«*' I ▼ J3«L,«» all signify the same; (IBI ;) i. e. 
A man blind of one eye ; or wanting one eye ; 
or having one of his eyes sunk in its socket ; or 

having one of his eyes dried up ; syn. j^S : (TA :) 
[or having that affection of an eye which is termed 

Jlito^:] and m like manner »UU»v applied to a 
sheep or goat for sacrifice on the occasion of the 
pilgrimage signifies i\^^ [blind of one eye; &c.]; 
(Mgh, TA ;) or, as some say, liaving an eye of 
which the black, or part surrounded by the white, 

has disappeared in the head. (Mgh.) And ^^j^ 
»Ua^ and ▼ AA^l^ and ▼ \itfi^ and ▼ <U<.a^^ t. q, 

i\j^ [An eye that is blind; &c.]: (1^:) see 
also 1. 



•*- 



Ot«» 



J 0^ 



see 






^ ^ 



1. JjJ^, (JK,S,Msb,Ij:,) aor. ^, inf. n. J*^; 

( JK, Msb, 5 ;) and J>«^, aor. - , inf. n. JjL^ ; 

(Msb, 5 -ff<^ wflw, or became, niggardly, tena- 

% » J 
cious, stingy, penurious, or avancious : see ^,}»^, 

below. (K,TA.) You say, IJ^ A»^, (S,TA,) 

and A^ J>«^9 J9« tvo^, or became, niggardly, &c., 

of such a thing, (TA.) And ^^ J«»^ [JETe nn^A- 

Ae^tf, Tin^A niggardliness, from him] : and a^JL^ i^«»^ 

[A^ n^oj niggardly to him], (Bd and Jel in xlvii. 
last verse.) 



J m 



2. aJUl^, (S, K,) inf. n. Ja^^, (K,) JJ^ a«rt- 

buted, or imputed, to him ^^^ [or niggardliness, 
&c.] : (S :) or A« accused him thereof: (]^ :) or 

he called him ^}ifi^ [or niggardly, &c.]. (TA.) 

4. aJUL/I JETe found him to be s^tf^ [or n^- 
gardly, &c.]. (S, Msb, K.) 

9 » " 

^^^jte^ : see what next follows. 

J.^ and t ^}i^, [both of which are properly 
inf. ns.,] (JK,S,¥:,) and tj^^ (Ks,S,M8b, 
K,) which is a simple subst., (Msb,) and t J^ 
(K) and t J^ and ^jLf (TA) and ♦ J^l^, 
(]BL,) of all which, the first is that which commonly 
obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying Nig- 
gardliness, tenaciousness, stinginess, penuriousness, 
or avarice; contr. ot j^j^ (]§L, TA) and >y^; 
and its definition is the withholding of acquired 
articles of property from that wherefrom it is 
not lawful to withhold them : (TA :) or the de- 
barring the asker, or beggar, from what one has 
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that is superabundant : (Msb:) and in the law, 
the refusal of what is incumbent, or obligatory, 
(Msb, TA.) 

• 9 

^^^ : see what next precedes. 

JjL^ : see JjL^ : .» and see also yj^i^. 

9 ^ 

9 J J 



• J 



see 



9^ 9 .* 



• J 



A single act, or instance, of J^^ [or 
niggardliness &c.]. (JK, TA.) 



• «'.«• 



JU^ : see what next follows. 

Jt^ (JK,S,M8b,?) and t J^|^ (§, Msb, 
K) Niggardly, tenacious, stingy, penurious, or 
avaricious ; (K ;) i. e. ^}^ j3 ; (Msb ;) epithets 
from 1 : (S, Msb :*) or one from whom niggard- 
liness is experienced much or often : (TA : [app. 
in explanation of the former :]) and so *^)4i^, an 
inf. n. used as an epithet [and therefore implying 
more than the possession of the simple attribute 
of niggardliness &c., being a kind of personifica- 
tion] ', (Abu-l-'Omeythil £1-A^bee, ]^ ;) and 

t Jll; (S,?:) and t JUL; {1^) and ^ jL^, (JK, 

• J J ^ 
K) i. e. Jj^t «A|!J^ [v^r^y or vehemently, nig^ 

gardly &c.] : (S, TA :) pi. of the first, fj^ ; 
(Msb,]^;) and of the second, J«i^ (^) and 

jii;. (TA.) 
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A cause of, or a thing that incites to, 
^}m^ [or niggardliness &c.] : (1^ :) a word of the 
same class as <l;i^<^.o and iUjL|^ and ^*7nn.t and 
5jUU &c. (TA.) So explained as occurring in 

the trad., (TA,) LlLU Slili Jj^l [Children 
are a cause of niggardliness and a cause of 
cowardice] ; (S, TA ;) because on account of them 
one loves property, and continuance of life. (S 
in art. l>9^*) 
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Ja*^ : see Jt^. 
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1. jL^, aor. ', mf. n. j^: see 2. •..d^X^.t j^ 

He parted his legs, or straddled, (S, M, 5>) in 

the stocks, or otherwise. (M.)-.ojk/, (M,]BL,) 
aor. and inf. n. as above, (M,) Se removed with 
it, withdrew with it, drew away with it, [or drew 
it away, from its place,] (M,l^,) namely, a thing. 
(M.) .. Jle made him (namely, his companion, 
M) to retire, or withdraw, far away; and to 

9 S ^ 

refrain, forbear, OT abstain; (M, ]§[;) tyJ^\ ^j^ 

from the thing, (M.) ^. Jo^^l iui i>P il^ jl^ Ul 
I wiU defend thee from that thing, or event, by 
repelling it, or averting it, from tliee, (M, L.) 

_ A^t jJt jJ>O^J^It (a felt cloth) was cut, 
or slit, so as to be clear of the galls, or sores. 



a^ 



on the back of the beast. (M, TA.) b^ j^, (M,) 

second pers. %:^>J^, (S, T^,) aor. ^, (M,) inf. n. 
3 ji^, (T, §, M, ]§[,) jHe (a man) was, or dtfcom^. 



Boos L] 

Ktde betnem tkt ikight, (ISk.,T,$t M,]^,) by 
Ttaton of abundance ofjlesh: (ISk,^, M:) or 
wide between the arms ; (5 i) having the anm 
far from the tides : (M :) or wide between the 
ihoulder-jointa : (M :) or Jarge in make, having 
one part far frOTn another. (M, ]^,) _ Ako 
ffe (a quadruped, I8k, T, §, or a horse, M) 
had hit fore legt far apart : (ISk, T, S, M :) 
or he (a hone) had hie fore legt far from hit 
tides : (Lth, T :) and he (a camel) had hie elbowt 
far from his sides. (T.) ^ <u»Ii ,^, aor. ' , 
He furnished his cameVs saddle mlk what are 
eaUed ^\i\^ and ^\XiJ^. (8.) [Seejlj^f.] 

3. ij^, inf. n. ^j^, He separated, disunited, 
dispersed, or dissipated ; ($, M, A, Mgb, L, %. ;) 
8B aleo ^ ^-i, &0T. ' f inf. n. j^i (S, L :) or 
the latter has this meaning, and the former sig- 
nifies he separated, disunited, dispersed, or dis- 
sipated, much. (Msb.) ^ He (a man) gave 
his equal share of the expenses for a journey. 
(lA^r, T.) [See also 3.] ^ He (a man) roas, 
or became, weary, tired, ot fatigued : (IA^,T, 
M, %.'.) or he drowsed, or slumbered, while sit- 
ting, without deeping. (^J) 

3.^]i)t al^, (T,K:,) inf. n. M<^ (M,?:) and 
\\'^, (T,M,5,) with which the Hubst, t^W is 
fljm., (M, and mentioned also in a MS. copy of 
the %, and in the C^, and in the TA, but not as 
from the ]B:,) as also *iiW, (TA, as from the 5, 
but not in the CIJL nor in my MS, copy of the 
]|Jl,) The people, or company of men, contributed 
what was necessary to be expended (in a journey, 
T, M, L), each man giving something, and then 
collected the sum, and expended it among them- 
selves. (T, M, L, T^) In a copy of the ^, for 
*iyiii, is erroneously put ^yi^. (TA. [In 
die C$, A>yLn!.]) Accord, to lAfr, >ljy signifies 
The contributing equally for the purchasing of 
com, or food, to eat : and also a people's having 
money, or properly, divided into lots, or portions, 
and distributed in shares among them: (L:) [and] 
accord, to the same, the dividing property among 
a people in shares. (T. [See also 4.]) — Also, 
;;g, (M,A,¥,) or g^Jt jj* oV. (S,)inf. n. 
SiCi, (§, A, 5,) or WiC (TA,) and Jl^ ; (§, 
M.A,?;) and so ttjj^ iiiV, (8,M,^,) or 
t>l^; (A;) He bartered, or exchanged commodi- 
ties, with him; syn. ^^^ «-tfjW, (M, A,* L,) 
and i-Aj^ *tii '. (S, ^ :) from the saying, I Ja 
•^, and tj-i^, "this is the like of it :" (L :) from 
IA»r. (M.) [Seeaboi.] 

4. .'iiJj1^wl,(AB.T,)andiUU)t^X^il, 
(8, M, L, K,) and ,\i^\ J^S^\, (M, A, Mgh,) 
He divided among them the gift, giving to each 
if them hit lot, or share, or portion, (§, M,A, 
MgU. L, E,) singly, not giving a portion to be 
thared by two : (As, T, M,* Mgh, L :) said with 
respect to food and property and any other thing. 
(M.) You Bay.^liLl^ jOl^'JJ^I I divided 
among them, in shares, the property and the 
food. (TA^r.T.) [Hence,] J^ij^iyiJ^KT. 
^, A, Mgh, from a trad.) [ Qive thou to each 
of them a date; or] distribute thou among them 
to each a daU : (T :) eaii by Umm-Selemeb, (T, 
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A, Mgh,) to a slave-girl, when beggars had become 
numerous. (A.) >t^t in relation to a gift signi- 
fies The giving [persons] one by one ; and ^1^, 
the " giving two by two." (A 'Obeyd, T.) [See 
also 3.] ^>Li^ is used by a poet, referring to 
a saying, and is explained by lA^ as meaning 
It (the saying) shaU be distributed among them 
(-«** J>i) i opposed to ^^^^ [i. e. ^y * ^^' i 
which shows that the former means it shall be 
addresud to them one by one, or separately]. (M, 
TA. [The author of the former adds, " I know 
not, in discourse, ^tJ^\ as meaning d^ji :" but 
this is not what I A^ means.]) ^ C>»^ *' W*>V' 
Allot thou to them (namely, two lambs,) two 
eices, to each lamb a ewe, to .snckle it : said when 
one ewe is not sufficient for both the lambs. (T,* 
S.) ^_ itgK^A J^l He extended his upper arms, 
separating them from his sides, in prostrating him- 
self in prayer. (T, A, Mgh, L.) _. ^I ajt^ j^\ 
k^j^l He extended his arm, or hand, to the 
ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does 
when he takes up something from it. (L.)^ 
tjiiii j^\ He prolonged his look. (T, L.) And 
ej-a^ a^\ (T, A, L) He prolonged hit looh at 
him, or it; as one does when he sees a diing 
that he dislikes. (T, L.) 

6, ij^ It (a thing, S, M, L, and a people, 
or company of men, T, L) became separated, dis- 
united, dispersed, or dissipated; (T, 8, M, L, 
]^ ;) [as also f J>tJ-t, for its inf. n.] i^^ like- 
wise signifies the being separated, disunited, kc. 
(AA, T.)^l^ \j>^ They divided a thing 
among themselves tn lots, shares, or portions, 
(T^,)equaUy. (TA.)_i;jVJl ji^ iJ^ /( (an 
ornament) occupied the tmo sides, (A.) or the 
whole,(K,)of the bosom of the girl. (A,K..) [See 
an ex. voce i^Jl^.] 

6. \ji^ They removed to a distance, onejrom 
another. (Ham p. 823.) ^_ They went, or passed, 
two by two, each one of a pair removing, or with- 
drawing, with the other, or mahing tite other to 
retire, or toithdraw, far away. (M..)—They 
went forth into the field [of battle], one to ajto- 
Iher : (A :) or they took their adversaria, or 
opponents, [with whom tojight,] (T, 8, K,) each 
man his man; as also t^>l^ l^ii : (^:) or 
this latter signifies they met their numbers, to 
each man a man. (T, S.) 

8. vj^V bIj>^I ^A«^ 'wo took him on both 
tidet of him, (T, S, ^,) or came to him on both 

sides of him, (^,) toith beating. (T, §.) 

^)sf-^\ 0'>A^ ^U^t The two wild beasts come 
upon both sides of the man. (S, A.) ^ ^U^^" 
W»l O'J-^ (T, 8, A») The two sucklings tuck 
their mother on either side, one from one breast 
and the other from tlie other breast. (T, A,* 
TA.) Yon do not say, 1^1 Ujlrf, but Ujj..- 
liujr. (T,S.) 

10. jifZwl He was, or became, aione ; indepen- 
dent of others ; (S, M, L, Mfb, ^ ; in the first 
and last expl. by ijki ; and in the others, by 
>^1 ;) exclusively of others ; (L;) without any 
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to share, or participate, with him ; or he had 
none to share, or participate, with him : (Msb :) 
Af [in it; i. e. he had it, or kept it, to himself, 
exclusively, with none to share with him tn U] : 
(?.:) and IJ^ [in tuck a thing] : (S,L:) and 
Ai\fi [in hit opinion ; i. e. he followed his own 
opinion only, with none to agree with him; or he 
wot tingular in his o;>inton] : (M, L :) and b«^ 
[in a thing, or an affair]: (L, Mjb:) and *>lv 
[tn Am affair] ; meaning ke obtained [absolute] 
predominance, or control, over hit affair, so that 
people would not hear [or obey] any other. (A.) 
It is scud in a trad., J^j\ iji ^^ U ^\ ^'^ l^ 
U^lc J^jLJL.<Li \sm- \We used to opine that we had 
a right to act in this affair, and ye have been 
alone the actors, predominant over us]. (L.) And 
you say, ^y^ j^'i\ .^.^\, meaning J Tlte thing, 
or affair, overcame such a one, so titat lie couid 
not manage it well, or thoroughly. (A.) 

R. Q. 1. ^J^, inf. n. t^^: see 6. 

^ as signifying A separating oneself, or an 
artifice whereby one may avoid a thing or escape 
from it, (MF,) or on avoiding a thing, (Msb,) 
is not used but in negative phrases, (Msb, MF,) 
except by post-classical writers. (MF.) You say, 
Ijis ^ SJ -^ (T, 8, M, &c) There is no sepa- 
rating oneself from such a thing : (AA, T, 8, A, 
^:) or there is no artifice whereby one may 
avoid it, or escape from it: (M, ^:) or there 
is no avoiding it : (Mfb :) it is absolutely neces- 
sary : it it not possible to separate oneself from 
it, nor is there anything that can serve in its 
stead. (TA.) And j^ I£« ^' U [Thou hast not 
any means, or way, of separating thyself from 
it, or avoiding it]. (M, L.) And ^*9I Sj!^ ^ 
j!i There is no artifice for this affair. (T.) [It 
is also said, with reference to the first of these 
phrases, that] ai signifies Amplitude; from ^1 
meaning "wide between the legs." (Ham p. 348.) 
_A1bo, (M,5,) and tjv (M) and ♦ Jw (lAv, 
T, M, 5) and * l\^, (K., TA,) or t \\Xi, (C^,) 
and tjj^, (lA^r, T, M, K:,) or tjj;^, (g. A, 
lAth, and mentioned aleo in a copy of the ^,) 
but J has been charged with error in writing it 
thus, (^,) by Sgh, (TA,) A lot, share, portion, 
or set portion ; (T, 8, M, A, lAth, K ;) of any- 
thing: (M,BL;) [or] the last signifies apiece, or 
portion, separated, ditunited, or dispersed : (^am 
p. 823:) the pi. of ^1^ is i,»^; and oiS^, >^; 
(IAar,T,M;) and of Ij^, ^ i^. (lAth, and ]Bam 
p. 823.)^Also the first, A substitute; a thing 
given, or received, or put, or done, instead of, in 
the place of, or in exchange for, another thing ; a 
compentatixm ; syn. ^joy : (8, L, TA :) it is said 
to have this signification. (8.) [In the copies of the 
^fi^yi^l Isputintheplaceof^^l: but this is 

' S> 
said in the TA to be a mistake.] ^m ^ is also an 

arabicized word, from w^, (T, ^, M, I^, [in a 
copy of the M, C^,]) which is Persian ; (T, 8 ;) 
meaning An idol; (IDrd, 8, M, ^ ;) pi. i^j^ 
(8, K) and >t j^l : Q^ :) and (or accord, to some, 
21 



TA) the koute of an idol: (?:) or a hotue in 
mhick are tdoU and images or pictures, (M.) 

jt^: see ji^. —.Abo, and *j^w (1'> ^) Bid 
^ i^ji^, (^,) A like ; a fellow i an equal, (T, 
5.) Yoa aay, «Jl# yb and ♦ tj^i^ He, or it, it 
tke like, kc, of kirn, or it. (T.) And gW li* 
TAey (TOO are likes, or fellomt, or equals. (TA.) 
And i^^^JiJiJ tjjjil^ ,_jl cJl U TAou art not 
my like, or fellow, or fjuol, (Aaf (Aou skouldtt 
i^peak to me. (TA.) 

Sj>^ : Bee a j>^. 

# ji^ : see ^. ^ Also A distance ; a space ; 
an interval ; an extent, or an extreme extent ; a 
lon^ space, OTany»pace,of time. (M,5>*TA.) So 
in Uie saying, e^ ^^j ^y«^ [Between me and 
thee is a distance, Uc], (M,TA.) 

#j^ : see ^, and j W : 1^ ^d see also ij^. 

i^ and hj-i'. see aIj^^, in three places:^ 
and see also 3. ^ iJ^ a/ iU U and f* a^ and 
t sjh; TAou host not power, or ability, to do it, 
to bear it, or to cope rrith him. (8, M, ]^.) 

jtj>; J^l CJiU.; (T, $;) in which ilj^ is 
indecl., vitb kesr for its termination because it 
deviates fi-om its original form, i.e., the inf. 
>jLj ; and it is indecl. because it deviates from its 
original form and is of the fem. gender and has 
the quality of an epithet ; for two of these causes 
render it imperfectly decl., and the three render 
it indecl. ; (S ;) or >lj^ i\j.f, and >lji^ ^Ijl^, (Lh, 
M, K,) the last indecl. with fet-h for its termina- 
tion, (TA,) and ♦iij >j^, (L^, M, ^,) also 
indecl., with fet-lj, (TA,) and composed in thi 
same manner as ^^ i-^^, (L^, M, TA,) and 
^ b>>4 ^>J^ ; (I'h, M, ]R^ ;) all of these indecl. 
except the last, and each virtually in the accus. 
case as a denotative of state, except the last, 
(MF,) which is hterally in the accus. case, as 
inf. n. ; (M, MF ;) T/ie horses, or horsemen, came 
in a state of dispersion : (T, S, M, K :) or ont 
by one ; or one after another. (T, L.) And 
>tji^>>ji)l ^jij Tlie people, or company of men, 
became separated, in a state of dispersion. (S.) And 
i\ji >l J-^ >>>^' >r^^ ^^'^ People, or company of 
men, went away \in a state of diMperaion; or] oneby 
one; or one after another. (T, L.) [See also 
^iWI.] It is said in a form of prayer, Jv^XM 
Ij Jlc ^^>-a»-'i * b J>j .Ji^^ [0 God, slay them 
one by one, and reckon them by number] : (M :) 
or bJ>^^«v^lj b.!* jW " ^^! ^i") accord, to 
recital, Ijj^ _,«yIziTj, pt. of ^ i^, the meaning- 
being [reckon them by number, and] curse them, 
or slay them, with a cursing, or slaughter, distri- 
buted among litem by shares. (Mgh.)^_>*j} L 
aW jW means my people, take each one of 
you his adversary, or opponent [with whom to 
Jight], (As, T, §, ]K.*) Here jlj^ is indecl. 
with kesr for its termination, because it is an 
imperative verbal noun, and the imperative is 
alike uninfluenced with respect to its termination 
by any governing word ; and it is siud to be with 
kesr because two quiescent letters would other- 
wise occur together, [andj because it occupies the 



place of an imperative verb [which in like manner 
is terminated with kesr when it is necessary to 
prevent the occurrence of two quiescent letters 
together]. (S.)^With the article, yon say, 
>tj>^l, (Af, T,) which signifies The going forth 
to encounter another in fight, or to tingle combat; 
i in the saying, Uyiil U '>^J^\ J^ ^ Sad 
■e gone forth to encounter them in Jtght, (As, T, 
S, ]^,) man to man, [they had not been able to 
cope with us;] (As,T;) or man by man. (S, 
^.) You say also, _*>lj.^ Ij«), explained above : 
see 6. as See also j^. as And see 3. 
>l jk/ : see ^. 

>1j4 : see ji^. ^ Also A ttt^ffed lining put 
beneath a [cajneFs saddle of tlie kind called] 
,^^, to defend the amniaTt back from being 
hurt tliereby: there is one such on each side: 
(T :) or, of a horse's saddle, and of a ^r^, (S, 
M, ^,) the stuffed thing, or pad, that is placed 
beneath, in order that it -may not gall the animaVs 
back; (M,K;) as also • i^ : (?.:) or die 
^^bW and t ^\jJi^ are two bags (jjUUjj*.), 
which are stuffed, and placed under the curved 
pieces of wood, in order that the wood may not 
gntl the animaVs bach ; derived from i^Ji^^j J^ 
" he parted his legs :" (S :) [see also ^.^ :] 01 
the ^blj^ of a k,^ arc two things like pro- 
vender-bags, which are stuffed, and bound will 
strings, or cords, to the pieces of wood called tke 
Oliui and .ui.1 ; (T :) or they are, to the ^ " 
like the ^a to the ^^j, except that they do not 
appear before the iiiJi, being only nrithin [it] 
(M.:) [see also i^J*-:] pi. [of pane] ;,A/t (T,S) 
and [of mult.] ji\j>f (^0 ^ ^Ibo A piece of 
felt cloth, that is bound upon a beast which lias 
galled, or sore, bach, (L, K,) cut, or slit, so as 
be clear of the galls, or sores. (L.) 

jt^jh/: see j>{, in llin 1 [ill ■■! II 1 iiin'ifn 

bag; syn. ^j^- (^0 [and] o'-^**^ " P"*'" 'if 
saddle-bags; syn. ^^j^. (S.)„^See also ^Wt 
in two places, ace Also A wide [desert such as it 
termed] ijlU : (S, 1^ :) or J^^ i^jU [a desert, or 
waterless desert,} in which is no one. (T, L. [In 
a copy of the former written j^j^.]) 

oW : Bee 3. 
.- '- 3 

ijjj.i : see j.^. 

>V The inner side of the tkigk : (M, A, IS. :) 
the part q/'(A< horseman's thigh tltat is next the 
saddle: (T, M,A,L:) or the part between the 
legs: (M, L:) the inner sides of the tmo thighs 
are called the o'>W> (^>) because the saddle sepa- 
rates them ; (lAar, M ;) and if so, ^V >b of the 
measure JfU in the sense of the measure Jl}«A« ; 
or it maybe a possessive epithet [meaning ^ yi], 
(M, L.) You say, j^j--)l tj>^ dWt O-^ i*r mean- 
ing Se is a good rider upon the saddle. (A.) ^ 
Also The part of a horse's back upon which the 
thigh of the rider presses. (?t, T,L.) 

^\ A man wide between the thighs, (ISk,§, M, 
5,) by reason of abundance of flesh: (ISk, Sj 
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M:) or wide between the arms; (^ ;) having 
the amis far from the sides : (M :) or wide 
between the shoulder-joints: (M:) or (bo in tlie 
? ; but accord, to the S, " and") large in make, 
(T, S, M, ^,) having one part far from another : 
(M,]R;:) and wide in tlie breast: (Aboo-M^ik, 
T ;) fem. Jtj^ : (8 :) which also signifies a woman 
(M, L) large in the oU£->l [or labia majora of 
the vulva], (M, L, ?,) havitig their edges far 
apart : (M, L :) or having much flesh in the 
thighs. (T, L.) Jvl:" is iised to signify J^ wearer, 
(T, M, K,) because of the distance tjetween his 
thighs. (M.) The following saying, (E,) quoted 
by J, from the rdjiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadee, 

• j^^i a;^. ^ it 

is incorrect, and should be thus, 

p^i 3^ ^jO iW 
[A woman of large make, walking in the manner 
of the man of large make; or a woman wide 
between the thighs. Sec] ; (^ ;) for it is descriptive 
of a woman, as IB and Aboo-Sahl EI-Harawee 
have observed before the author of the ]^. (TA.) 
^Also A horse [or any quadruped (see ji#)] 
having the fore legs far apart: (M, K:) or 
liaving the fore legs far from the sides: (TA;) or 
wide betnjeen the tegs : (Ham p. 346 :) and a 
csiatii having the elbows far from tlie sides: (TA;) 
and the fem. £1^, a cow having her fore legs far 
apart. (S.) [Hence,]^Uj>JI,*;»Jt [intheC^jL^Jjl] 
The lion ; (M, K ;) the former epithet being 
applied to him because his fore legs are far apart, 
and the latter because be is [of^n] alone. (M.) 
^JW wi^ A broad shoulder-blade, the sides 
of which are distant, one from another. (M, L.) 
Jiiiiit JI6, (Fr,S,]^,) and 'J-iiW, (K,TA,) 
[in the C^ J^i^,} erroneously written by J 
♦jijilrtf (?() [hut see what follows; like jJiMi 
and J^ii^i ;] Birds in a slate of dispersion. (S, 
lEj^.) In the following verse of 'Otiridlbn-I^urrin, 
quoted by J, 

" J^ Os'J^ J^ J*' ^^ * 

[As though the people of Sajr, watching when 
they should see me going forth, were birds in a 
stale of dispersion], (]K,) thus related also by 
Ya^l^oob, and thus in the handwriting of Az, 
(TA,) the last two words should be j^jli^l j^, 
the latter with ^, and governed by the former in 
the gen. case, the rhyme being with kesr : (]^ :) 
BO says Aboo-Sahl £1-Harawee. (TA.) ^ l^> 
Ji>\/', (M, K,) and '^jU, (TS,,) or ^XiiQ, (as 
in the T, from Fr, and in the M and L, and in 
some copies of the ^, [but see above,]) [as also 
jLj^Ut, and j^jU^, or ^^Uj,] They went anay in 
a state of dispersion. (M, L, E^.) 
jujtfj : see J-nQ, in two places. 

J.;.* [act. part. n. of 4, q. v.]. The following 
words of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'afa, 

are sud to signify Dost thou distribute thy petijtum 

I 
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atnonff mankind one by one, bo as to include them 
uniyeraally? or dott tAou comtrain them by thy 
petition? from the saying, ^t^^JU U ["thou 
hast no means," or "way," "of separating thyself 
from it," or " aroiding it"]. (M, L.) 

jj.^ Ji«^ [A united itatt of affairi\ become 
di*unitfd\oT diicompoted QT di»organized\. (§, L.) 

Sa>a«^ »^J*^ An emaciated woman, [at though} 
having one part far from another. (M, L.) 

j<j>l«! : see aj>tiit, in two places. 



t *i W, (T, 8, M, &e.,) aor. - , (Mgh, ^,) 
inf.n.'Ui, (T, S.M.Msb,) i.q. 4^ ♦ijwl; (S, 
Mfb, ]^ j) [Se began with it ;] he made it to 
have precedence, or to be Jirst ; gave precedence 
to it; syn. A.»ji: (Mgh, Msb:) in the dial, of 
the Ana&r, At i^Jv is used in this sense of e^ji ; 
(M ;) or <v Jf^' [without .] j (I?tt, TA ; [sse 
Jjij ;]) [and 4f ijM > see art. tjj^ ;] and *# ♦ Ijj! 
signifies the same. (M^b.) [So inlhe^nrzii. 7G, 
•>e^l :^3 J^ jtr-^'yt W -^nd he began mlh 
their bags, before the bags of hit brother. And 
»\j^ is sometimes used in the sense of a^ Ijl^ ; 
whence, in the ^ur iz. IS, Sf^ ^}^ j^i3<*i j^3 
And they, it was, began with you the firtt time ; 
i. e., as Bel says, by acting with hostility, and 
fighting.] You say also, ^U _^ \^ Be began, or 
did afnt time, or the Jiret time : then repeated, 
or did a second txToe. (Az, TA in art. aje.) And 
_^^t ^^ Ij^ [Se began, or Tnade a beginning, in 
the affair-] (M.) _ w' also signifies It (a thing) 
began; began to be; originated; or came into 
existent. (Msb.) [See also 6.]^;^^t tj^, 
(S, M, ]B:,) aor. and inf. n. as above, (M,) [He 
began the thing; commenced it; set about it; as 
also t tlj.;^! : accord, to the Mgh, the latter has 
this meaning, or, ^reeably with the authority of 
the M and K, the meaning which here next 
follows ;] he did the thing first, for the first time, 
byway of beginning, or originally; (S, M, ]^;) 
as also * at j^l and * sf^l ; (M, ^ ;) i. e., not 
after the example of anything preceding. (TA. 
[Bnt this addition seems rather to belong to ano- 
ther explanaUon to be mentioned below.]) One 
does not say, l.^j * 1 jJ^t nor a\^, becanse these 
two verbs [signifying as last explained above] 
do not have for their objects corporeal things. 
(Mgh.) [El-Mutanakhkhil El-Hudhalee uses the 
phrase i*^^ JJ^^j^ I wOl begin mth them 
(meaning his guests) by porting and jesting; 
like the phrase in the ^nr ix. 13 cited above : 
bat different from these is the saying in the ^ur 
xixii. 6, ij^ ^>e j^jlliNI Jii- W^ And He 
began the creation of man from clay.] The 
saying, t«|Ji/| m^\ ^^ ^li means *Jk^1 \^\ 
A^aA jl [Sut if the beast, or bird, of prey has 
begun the seizing of him, or the biting of him] ; 
the noun that is prefixed [to the pronoun] being 
suppressed. (Mgh.) You say also, ^^ Jiii ^^l& 
jM^ ^ fIJw' That was in the beginning, or first. 



of the affair. (Msb.) [See also ij^, below.] 

He originated the thing; brought it into being 
or existence ; made it, or produced it, for the 
first time, it not having been before; (Mgh;) 
[and] BO tfij^i, sud [of Ood, and] of a man, as 
the agent; (Msb;) and *elji.::;l. (Mgh in art 
cov-) [Hence,] ^^I*JI ^\\Si, and ^JftTUjt, Ood 
created, or brought into exittence, mankind, or 
the created beings : (M, M;b, ^ :) both signify 
the same. (S.) ji^ Uj Jj^yi ^ ^^ U [in 
the Kur xxxiv. 46, means What doth that which 
is false, or the DevU, originate, or produce in the 
first instance ? and what doth it, or he, reproduce 
after it hath perished 7] : Zj says that U, here, is 
in the place of an accus., meaning in each instance 
•^ l^t : or it may be a negative ; and Jtyi 
here is Ibices ; i, e,, Iblees createlh not, nor 
raiseth to life after death. (M.) You say also, 
J-^ Uj *4^J.rt ^i meaning Slj *ijaW,*iC^ U 
ij51*, (S, ^,) i. e. He does not say anything for 
the first time, nor anything for the second time; 
f anything original, nor anything in tite way of 
^petition; jt'^S^ S&iii signifying what is said 
for the first time ; and jSiii\ SjJU, what it said 
for the second time, aftermards: (TA :) or he 
says not anything : (A in art. >jft :) and he hax 
art, artifice, or cunning. (lAfr, TA in art. 
i^ ; and A in the present art.) ^ji^)! 1^ He 
dug the well [for the first time : see Ij^O^]- 
(MBb.)«at^jl ij'j ^>Jt ^>* W, (T,) or a^Ji Jv», 
'"" ,) He went forth from a land to a land, or 
from his land; as also'^tji^l. (T, ^.)i^|^ji^, 
(inf. n. as above, $, M, ]^,) He (a man, ^, M) 
had the mail-pox : (AZ, As, T, $, M, ^ :) or the 
t». [i. e. tneasles, or spotted fever] : (S, M,!^:) 
as AZ says, and the ij-a*. : (T :) or, as Lh 
says, there came forth upon him pustules resem- 
bling tlie small-pox : but he adds, some say, the 
U-pox itself: (M:) the epithet applied to a 
person affected therewith is ^ *ja)u^- (AZ, As, 

Lh, T, S, M.) Also HefeU tick. (I Ath, TA.) 

In a trad, of 'Aisheh occur the words, jt^\ ^ 
(■fit Jj-'j *t^ ij$>V i^aUl [meaning In the day in 
tAkA the' Apostle of Ood fell nek}: and I Ath 
says, ^^ ^j^ |_^ meaning When did such a 
one fall sick? is a phrase used in inquiring 
respecting the living [who has been etlacked by 
illness] and respecting the dead. (TA.) 

4. Ijk/I: see 1, in seven places. ^ Also He 
did a new thing; a thing unknown before; or a 
strange, or wonderful, tking. (S,*TA.)^And 
He voided excrement, or ordure ; or broke wind ; 
syn. ^J ; [as also ^ajl ;] said of a man. (M.) 
^ And He put forth his second teeth ; sdd of a 
child; (M;) and of a colt. (TA voce yl.t, q. v.) 

6. \j^ He, or it, began, or made a banning. 
(KL.) [See also 1. Golius mentions, but without 
giving the authority, and without the vowel-«gtu, 
the saying, c-Jji^J ^> ^>* iLAill OU ; but writing 
the last word tZ^j^, stating only that it is in the 
passive form ; as meaning Relate thou the story, 
or history, Jrom the beginning.} 



S: see 1, in seven pln™a _ , j,cy atjJVI He 
made him a promise in anticipation; without his 
asking it of him. (M in art iJUI.) 

tj^ inf. n. of 1 ; (T, §, M, Mjb ;) [The act of 
beginning;] or the doing a thing first. (M.) You 
say, U^ll iU, (M, ¥^,) and t U^l, (A?, TA,) and 
t if JJI, (S, M, Mgb, 1^,) and ♦ ifjut, (S, M, ?,) 
and tjlj^l, (L,) and ♦ KUJl, (M, K,) and 

* SiT JJI, (S, M, ^,) and i*tJ4)t, with • substi- 
tuted for ., (M, Mtr,) and ♦ Hj^l, (Mtr, TA,) 
and, accord, to I^tf, ajIj^JI, but see what follows, 
(TA,) and ^ii^^i, (M,?,) and tl:UJI, (AZ, 
TA,) It it for' thee to begin, (§, M, Msb, 1^,) 
before any other, in shooting or casting, &c, : 
(^:) as to ^tj>tJI, mentioned above, accord, to 
Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, 
Mfb, TA,) as IB and several others have stated, 
(Msb, TA,") a corruption of t iiljJt, (Mgh, 
Msb,) signifying the first; as also ^«;l^1; and 

* iljJI : (Msb :) but IKft says that it is a word 
of the dial, of the Ans&r ; '^^^t O W and C*j o^ 
Ai signifying lUsJl: [see 1;] and he cites the 
following verse of Ibn-Raw&hah : 

[In the name of Ood, and with it we begin ; and 
if we worthipped any oilier than Him, we should 
be miserable] : see art. |^jk/. (TA. [This verse 
is also cited in the S in art. j>)>^, where, in one 
copy I find it as above; in another, with t^ji^ 
instead of ij^a^.]) And you say, M^^ \i^ *iji, 
(T, S,) and eS^ ^ ij^, (M,) and «>]i ^^ 
^J^3, and t4J1^j 43j^ |^, (S,M,) [He did 
it returning and beginning again ; or returning 
to his beginning ; i. e. he did it again from the 
beginning ; lie recommenced it : or you say this] 
meaning like as is meant by the saying next foU 
lowing. (TA.) dSj^ i^jIa o^ >B-j) (S,!^,) and 
\M u^ b^j in both of which [and in the last 
following] the verb may be trans., and the noun 
following therefore in ihe accus. case, (TA,) and 
^Jv_5 ei^ jji, and * 4JWi dSi^b ^, [in both 
of which, if correct, the verb must be intrans.,] 
and t^^ bjo, [as though meaning O^t^j lj>jle, 
used as a phrase denotative of state,] (1^,) [but 
in this last, and the two next preceding, accord, 
to the TA, the verb should be aJU^, as in the 
next preceding sentence, instead of »afjt and this 
is confirmed by what is said in the ]^ in art. >^,] 
He returned in the way wlience lie Itad come: 
(S, ^ :) [accord, to the TA, the literal meaning 
of the first and second may be he made hit return- 
ing to revert to kit beginning, and he made a 
returning to revert to a beginning :} or the mean- 
ing of the first, (Sb, TA in art jijc, and ^ in 
that art.,) and of die seoond, (^ m that art.,) is, 
A« rettiriud without stopping after he had gone 
away : (Sb,I^ :) and sometimes it Hgnifies the 
■topping in one's coming and then returning: 
(Bb :) [and it returned to its fint state ,- it re- 
commenced:} and you say, ^^ }J>s^ -^^'•^i 
^■V, meaning / returned like as I had come. 
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(Sb ubi supr^.) ^ Also First , or former ; pre- 
ceding all otiiersy or preceding another ; as also 

*lS^9 **^' ^^^ *l5J^' being syn. with J^'^t. 
(SylbL.) Hence the saying, *j^ \^>^ AJUit, and 

*L^*^ lJ-^Wj meaning 2>o fAou it thejirst thing, 
or ^A« ^V«^ o/* everything ; [accord, to different 
copies of the S ;] the ^ in ^^^ being quiescent, 
in the place of the accus. case, accord, to usage ; 
and sometimes they omit the » [altogether], on 
account of frequent use [of the phrase], as will 
be stated in art. ^jl^, (S in the present art.,) say- 
ing J^ \J>Cy and ijj^ ij^(i. (S in art. ^j^.) 

You say also, I'jl^ aWI, and •jt^ J^l, (Th, M, 

?,) and jJlJ 1^, (C?:,) and -^ I J*;, (M,?:,) 
and jj^ t ^^^i;, (A'Obeyd, T, S, M, ?,) and 
*Xi i>iW, (]?^,) and j^ '^iii, (M,:^, [in the CK 
•V L$^W,]) and \^ ,^^lj, (M,) and to^ t ^^g, 
(K,) and toi v!?^W, (M, K,) and t^j^ t ^^g, 
(A'Obeyd, T,S,M,CK,) and ^cj^ t ^^g, which 
IS anomalous, (M,) or i<ju i<>W> (^,) and lJ^I^ 
'^Si, (Fr, A'Obeyd,T,S,M,) and ^ ^m ^ ^i<i, 

(S, C^,) or ♦ ^j^ ^>iW, (?, TA,) and ^i<i 

▼ Sljkj, (M,K, TA,) the former word being the 

act. part. n. of ^ju, which is of the dial, of the 

Ans^r, as mentioned above, and the latter being 
indecl., with fet-h for its termination, (TA, [in 

the CK the latter word is written 5^,]) and 
5^ tstjj, (CK,) and tiljj sj^, (M,B:,) and 
^ %\S^ ^ ^^^y (?>) and^ij ^^^Cs^.y (S, CK,) and 
%J^ L^i '^iv, (Fr, T,) and %^ ^^3 t jij^, (Fr, T, 
S,K,) and tjlj^ ^^3 5tJ^, and '^%^J^ ^^3 ^Sllj, 

(S, B:,) and ^iCsj^ ,^3 tjij^, (K,TA,) not j.!ju 

[as in the CK], (TA,yand t.^jj ^3 ^^jj", (S, 

•' ^ ' • ^ 
K, TA, [in the C]§L the last word is written •J^,]) 

|l5J^ L^i *5»lju, (K,) meaning 2>o fAott 

it the first thing; (Fr,T, K;) so in a correct 
copy [of the K, and so I find in a MS. copy of 
the K and in the CK] : accord, to another copy, 
the first of everything : (TA :) or the first of 
first ; (S ;) thus in the L : (T A :) the woixis 
here put in the accus. case [literally or virtually] 
are so put [in some instances] as adverbial nouns; 
or, accord, to MF, they may be [in some instances] 
denotaiives of state, with respect to the agent ; 
the meaning being u^C Aj^^ ^U. dJUit, i. e. 
Aj ^jJi^ [lit. do thou it ifi the state of thy being 
beginning it], (TA.) [In like manner,] you also 

say, ^'yi *av, and [more commonly] \^\ji\ *^3W> 
At first thought ; or on the first opinion : (Lh, 

M:) [j^tjJ^ ij^ and] ,^!jJI *|^^Ij signifying <A6 
first f and beginning, of the idea, thought, opinion, 
or judgment ; or what is perceived before con- 
sidering well or thoroughly: (M:) [and fju alone 
signifying a first idea, thought, opinion, or judg- 



• A 



ment ; as is implied in the A, voce j^t^, 4* '^^ 

hence, ^\jf\ t^^W iV ^^ [He did it at first 

thought, &a] : (M :) and j^^ ^\ji\ t^^lj ^| 

U^i», and ^\ji\ 1 1 JlC^» i- e. Thou at first 
thought, &c., desirest to wrong us: and one says 

also, i^tpt ^J3\^, wituoat >; meaning on the occa- 



ston q/* what appeared of opinion ; i. e. at the 
first of what appeared thereof; [or at the first 
opinion's presenting itself;] in which case, the 
phrase does not belong to this art. [but to art. 
• jL^] : it occurs in the "^ur xi. 29 : (M :) AA 

alone there read {^^^, with »; all the other 

readers pronounced it without ». (TA.)^Also 
A chief, or lord, (S, M, Msb, ]BL,) who occupies 
the first place in chieftainship or lordship : (S :) 
or, as some say, a youth, or young man, whose 
judgm£nt, or opinion, is deemed good, and who 
is consulted : (M :) or it signifies also an intelli- 

gent youth or young man : (]^ :) pi. t^j^. (^0 
A poet (namely, Ows Ibn-Maghr^ Es-Saadee, 
TA) says. 



^ ^0' J ^ ^ ^ ^% J J ^ ^ 



[ Our second chief, if he came to them, would 
be their first chief; and their first chief, if he 
came to us, would be a second chief], (S.)^ 

Also, and ▼ 51 jl^, A share, or portion, of a 

slaughtered camel : (S, K :) or the best share 

or portion thereof: (T :) or the former word has 

the latter signification ; and the latter word, the 

former signification : and the former signifies also 

a bone with the meat, or flesh, that is on it : (M :) 

% ^ 

and a joint ; syn. J^^^uLo ; (AA, T, M ;) and so 
\j^ q. V. : (AA, T :) the pi. [of pauc] of tj^ 

is l\j^\ (S, M,^f) and [of mult] ^jjl^'; (S, K ;) 
the former of which is the more common : (TA:) 

or this is pi. of ij^. (AA,T.) The shares above- 
mentioned [as commonly divided for the game 

0^ 
called ^»^t q. v.] are ten ; namely, the two 

haunches, the two thighs properly so called, the 
two thighs commonly so called (i. e. the tibiae), 
the two shoulders, and the two arms; which 

last are the worst, because of the many veins 

* 

[therein]. (TA.) ... See also ^^J^. 



» 



' 



!j^ : see !j^ ; second sentence. 

^j^ : see ^j^ ^^ij, or ^Sj. vjJ^V> voce XS^ 



•to 



0. 



oi ju : see tj^, in thirteen places, m^m Also The 

beginning, or outward course, of a military expedi- 

' ^ * *" • 

tion ; opposed to 4m.j, meaning the returning, 

or homeward course, thereof: occurring in a 

trad., in which it is said that the Prophet gave, 

in the case of the former, a fourth [of the spoil], 

and in the case of the latter, a third ; i. e., when 

a troop went forth from the main body of the 

army and attacked a party of the enemy, they 

were to have a fourth of the spoil that they took, 

and the rest of the army was to share with them 

the remaining three fourths ; and if a troop did so 

in returning, they were to have a third of all 

the spoil that they took, because of the greater 

difficulty and danger attending this case. (T, 

Mgh.) UjfJ^ ^J iui o^f and t iblj^, and 

t Cbt j^, (K,) and t U3 jlJJ, (Lh, M, TA,) and 

t \jJi\Si, and t UJ JJl^, (TA,) and t IJJIj^, 

(Lh, M, K,) but [ISd says,] I know not how 

that is, (M,) and t USjli, and t USj^Li, (5,) 
. ^ J ^0^ " ^ ' 

and ▼Utjuo, (Lh, M, and so in some copies 

* ^ *0 ^ 

of the K,) or U31ju.o, (so in other copies of the 
]^,) thus in the jhC of Ibn-'Odeys [in the Cl^ 



[Book L 

' Jf>n-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that 
we should hesitate respecting them [before admit- 
ting them to be of classical authority], are phrases 
meaning That was in the first of our state, and 
in our adolescence. (TA.) ss Also, (so in a copy 

of the M, there written 3tj^,) or ^5tj^, with 

damm, (K,) A certain plant ; (M ;) a black 

* 

thing, resembling a truffle (5^^), of which no 
use is made : so says AHn. (M.) 



•5»J 



0" 



f 0. 



S\j^ : see tjk^ ; second sentence : and see 5t j^, 
in two places. 

9t ^ 9t0^ 

51 j^ : see txi , second sentence : and see 5tju. 

l\j^ : see 5t«x^. 

l\j^, with medd; [Excrement from the anus; 
t * t ^0t ^ ^ 

as also \^\\ a subst. from tjL^t, as meaning IaJ. 

(M.) 

•^j^ : see !j^, as signifying First, or former; 
in eight places. ^ Also, applied to a thing, or 
an afiair, L q, %jj^, (S, and so in a copy of the 

K,) or ft Ju.0 : (so in other copies of the K :) 

[thus it signifies] Originated; brought into being 
or existence; made, or produced, for the first 
time, not having been before, or not after the 
similitude of any former thing : (TA :) and 
created: (M, K :) and wonderful: (M, Msb, 
TA :) and strange, or extraordinary, as not 
being after the similitude of any former thing. 
(TA.)^ [Hence, as is implied in the Mgh,] 

*L$J^ j*i A well newly dug; (T, Mgh, Msb ;) 

' * " ^ 
i. q. ju jkv ; (M ;) or dug since the era of El>- 

Isldm; (S, K5) not ancient; (S, Mgh, Msb;) 

J, ' 
as also * tj^ : (S :) the former epithet [in this 

sense] is generally pronounced [^J^] without » : 
(T :) the well thus called is one dug in a waste 
land that has no owner : (TA :) AO says, (TA,) 
this epithet, and ^J^, are applied to a well when 
thou hast dug it; but if thou findest it to have 

S V 

been dug before thee, it is termed ^^^a^; and 



thus the well of Zemzem is termed 



because 



it was Isma'eel's, and was filled up or covered 
over [after his time] : (T, TA :) the term ^^^^ is 
[said to be] applied to an ancient well of which 
neither the owner nor the digger is known : 
(TA :) it is said in a trad., that the j^i^ of a 
well such as is termed »^J^ [i. e. the space sur- 
rounding it and belonging to it] is five-and-twenty 

* ^ i » 

cubits : (T, S : [but see^^*. :]) the pi. is S^j^ : 

% " i ^ 

(M :) and AO says that f^^yi is pi. of \£j^ 

applied to a well, and is syn. with ^Uls [a pi. 

of ^,.«JLS which I have not found elsewhere] and 

UV^j, being formed by transposition of letters 

from 0^*V [which is for O'J^i as i<jlJ is for 
l\^M 5 the 3 and ^ being transposed, the word 
becomes ^t juj, and this, by a rule of permuta- 
lion, becomes 0*«>^]* (TA.) 



• f*^ 



* 



•%0, 



5»tju : see !j^, in three places: and see 5tj^: 
and aIij^, in two places. 



%f^» 



5;t«x^ : I see !j^, in two places : and see 5t j^ : 
5r?J^ : \ and for the former, see also 



9*0 , 

\0. 



1 



Book I.] 
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* 



dijj^ : see %Xi ; fiecond sentence. •-^ Also, (M, 
K,) and t SiiJ,;, (]^,) or t 5;Tj^, (M,) t. q. l^jJ, 

(K,) and ik\Si, (TA,) or iitj^', i. e. The first 
occurrence of a thing, that liappens to one unex- 
pectedly: (M:) [or the ^r«^ of anything: and 
an occurrence thereof by which one is taken un- 
awares : accord, to explanations in the ]^ in art. 

•j^ :] pi. of the first, b! j^. (TA.) [And all 

app. signify The /acuity of extemporizing ; like 
a^Sf (q. V.) &c.] You say, SjJi. t saf J^' ^3 ^^^j, 
i. e. rl;.,,.^ \i^i [meaning] Such a one has a 
good faculty of extemporizing; or of uttering y 
or relating, things by means of tJie promptness 
of his intelligence. (TA.) 



»^ 



o;t jk^ : see *j^ ; second sentence. 



«^ 



V^^V [&(^^* P&i^- ^' o^ ^] • see *j^y in nine 
places. 

d.»3l^ : see 1, in two places. 






tju4 [originally noun of place and of time 
from 1 ; A place, and a time, of beginning, 

&c. _] See St ju. ^ [Also A principle, or first 
rule, of a science &c. : pi. ^3U«.«..And The 
pinmary import of ^ word 5 opposed in this sense 

to a^'u.] 






tju4 : see ot j^. 



> 



I!, applied to God, The Creator, or 
Originator, of the things [that eocist], who hath 
produced them at the beginning, not after the 
similitude of anything pre-eooisting. (Nh.) And 
juat^JI ^J^\, so applied, He who createth man- 
kind, and who retumeth them after life to death 
in the present world and after death to life on 
the day of resurrection. (TA in art. ^^.)^ 
ju&o ^ Ju4 A man who has gone on warring, or 
marring and plundering, expeditions, time after 
time, and is experienced in affairs: (A'Obeyd, 
and TSi. in art. 35^ :) and a horse upon which the 
owner has gone time after time on warring, or 
warring and plundering, expeditions; (TA in 
' that art. ;) or well trained and exercised, (K and 
TA in that art,) so as to be obedient to his rider. 
(TA in that art.) -. [For other significations of 

^juo, see its verb (4); and see ji».t.] 



SI ju.0 : see Z\j^, 



.0 j0^ 



[pass. part. n. of 1 ; Begun, kc. ^b] 
See ^o^. 

\Xit^ : see * j^. ... [In grammar, as correlative 



•"" 



, An inchoative.] 



J^ 



• 0, 



1. jj^, aor. - , inf n. jj^, It (the moon) became 
full. (Msb.) .. t He (a boy) became fuU-grown 
and round; implying comparison to the full moon. 

(TA.) t/< (fruit) attained to maturity. (TA, 

from a trad.) [See also 4.].../^ rose like the 
fuU moon. (Er-R6ghib.) a= See also 3, in six 

places, m^ %^>rfifc ^^\yi di^ ^jJ^ : and j^ly Ojj^ 

J^\ : see sj^l^. .^ J^^\ oj J^ She (a camel) 
brought forth at an earUer period of tlie year 



^^—jJ^ 



««s 0^ 



tJuin the other camels. (TA.) [See ^jj^, voce 

^jj^.]_jj^l ^Z>^j^ 1 1 went forth to make 
water. (A.) 



•^ X *' J 



• ^ 



3. oj3V> ii^^* n- h^^ ^^^ jl*^ 9 and t »jju^t ; 

J^(S hastened, or mo^^ Ao^^e, or strove to be first 

or beforehand, inuioing [or attaining or obtaining] 

it ; (M, ?:, TA, T?: ;) namely, a thing : (M :) 

0^ j^ ^ . ^ ^ ^ J 

and A(JI cj^ ^jJ^f (M,]^,) aor. - ; and d^\ ool^ ; 

(M ;) jETc hastened with another, or vied or strove 

with him in hastening, to it [or to do or attain or 

J " ^ ^ _ 0* * ^ 0i 

obtain it] : syn. 4JL».U, (M, K, TA,) and a^I pjJ\. 

(TA.) j^V [a» well as ▼ jj^ and ▼jj^^l] denotes 
mutual efibrt only when it is immediately trans. : 
when it is trans, by means of ^Jl [or ^ (the 
former in the TA written by mistake iJLft)], there 
is nothing to show that it denotes this. (MF.) 
[But it is oflen immediately trans, without its 

denoting such effort.] One says, dj^l^ Se hastened 
to do it [&c., as explained above]; meaning, a 
thing that he desired, or wished for: (TA :) [and 
^ j^W signifies the same; or he hastened with it: 
and the former signifies also he betook himself 
early to him or it :] and AjJI j^\j he hastened to 

it ; (S, A ;) as also a^\ tj jij, (S, Mgh, Msb,) 

aor. - , (S,) inf. n. j^ J^ : (S, Msb :) or, accord. 

% ^ 

to Zj, agreeably with its derivation, [see jj^,] he 
employed the fulness of his power, or force, to 
hasten [to it] : (TA:) and j^'^S ^djj^, and t^j^ 

0^ 9 0^ 9 J J 

aJI , (aor. - , inf. n. jju, TA, [or j^J^, as above,]) 

the thing, or event, came to him, or happened to him, 

hastily, quickly, or speedily; and, beforehand [or 

" ' ^ ^ ^ 

hefore he expected t<] ; syn. y}»^, (M,E1,) and JIm> 

(M,) or j;£l : (?::) [and j^' ii* t j j^, and jki, 
a saying, and an action, proceeded from him 

hastily, without premeditation : see Sj^tj.] It is 

*^ , , 0t0 » * " 
said in a trad., U^A JU^*^W ll}'>W [Strive ye to 

be before decrepitude with good works; i. e., to 

perform them before decrepitude]. (El-Jdmi* ee- 

, ^ i J , 

Sagheer.) And m another, ^^W y>»^^ Isj^W 

' " * i^ *» 

[iSirtt?« ye <o fte before daybreak with the prayers 
termed jj^ ; i. e., to perform tliem before day- 

break]. (Idem.) And in another, S^IL^ bj<>W 

St yf ^0^ ^ '^ r -rr ' " ' 

^«*>JJt p>U9 JJ^ v>^^ [Hasten ye with, or ^0 
perform, the prayer of sunset before the rising of 

the star]. (Idem.) You say also, ^ j^U^ ^j^ 

^ * 1 " 

j^^S JU J^t [iS^t^cA a 0916 Jiastens in consuming 

^ ^ * ^ 

<Ac property of the orphan before the latter is of 
full age]. (A.) And^o«y» r^ j>^ [S:e hastened 
to be before the orphan* s attaining to full age in 
expending his property] ; said of a guardian ; i. q, 
^otjy t JU jV ^j^^ ' (? and thus, ^;;l Uj^ 

l^^Ix^, in the ^\ir [iv. 5], means hcLstening to be 
before their attaining to full age in expending 
their property. (Bd,* Jel.) And ^UJt oj^l^ and 
4^UJt ^t [JETe strode with him in hastening, or 
Hrove to get before him, to the goal]. (A.) And 
2jii\ tjju^t and aJUJI ^J\ [He strove in has- 
tening, or strove to get first, to the goal], (^am 

0% <» t 0^ 0» > 0^ * * ^ 
p. 46.) And j^\ ^l Uu«^ j^r^ J>^f 



and 



\j^\ * 1j^ Jw^ wid * »^j>^f They vied, or strove, 



1(36 

on« n^A another, in hastening to a thing, or an 
affair, trying which of them would be first. (T.) 

4. jjkf\ He had tliefull moon rising to him, (^, 

M, ]^,) or upon him : (A :) a verb similar to 

' "*< ^^ 0$ 

^\ and i}j^\: (A:) or he journeyed during a 

night of full moon. (T, 181.) bb J^ (an unripe 

date) became red. (TA.) [See also 1.] bbj j^t 

^l JU ^ : see 3. 

6. t^j^WJ 2%^ hastened together ; vied, or 
strove, one with another, in hastening; indde 
haste to be, or get, before one another; strove, 
one with another, to be first, or beforehand. (S, 

TA.) You say, ^•>M« ^t J\ Ijj^V^, (TA,) 
and ^:3UI t t^jjj:^1, (S, TA,) TAey hastened to- 
gether, &c., ^0 take tlie weapons. (S.) And 
cUI |^j>U3 [They hastened together; or t^i^^, or 
strove, one with another, in ftastening ; to attain 
power, or eminence, or nobility] ; as also ^»^jj^\. 

fi 0t 

(A.) And \j^\ l^j^U?: see 3, last sentence, i-i- 

J J ^ XXX X ^1 ^^ 

<U4 j^U;^ U t jJb t [7Am meaning is what appears 

from it (namely, the phrase, or sentence,) at 
first sight]. (A phrase of frequent occurrence in 
the TA &c.) 

8: see 3, in four places; and see 9y in two 

X xOx Ox' xO 

places. .1.. v^U^ OjjLZ^t My eyes flowed with 
tears. (TA, from a trad.) 

X ^ Ox 

Q. Q. 1. jju^ He heaped up wheat. (T^.) 

jj^, (S, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., 
(Msb,) The fuU moon ; (M, A, Msb, K ;) as 

^9 X 

also*j^l^; (L, K[;) the moon in its fourteenth 
night : (S :) or the latter signifies [simply] the 
moon : (I Aar, T :) the moon in its fourteenth 
night is called jjl^ because it hastens to rise 
before the sun sets ; (S, M ;) and to set before 
the sun rises : (TA :) or because of its fulness ; 

X «x 

(S, TA ;) as being likened to a lijj^ : or, as £r- 
Raghib thinks to be most probable, it is itself a 

primitive word: (TA:) pi. j^j^. (M, A.) Hence, 

• X ^ X «x 

jJlJI dJL^ [The night of the full moon; which is] 

the fourteenth night [of the lunar month]. (S.) 
.... X A lord, master, or chief, (M, K,) of a people : 
so called as being likened to the full moon. (M.) 
•. Applied to a boy, (Zj, M, ^,) I Full ofyoutfi^ 
ful vigour and of flesh : (Zj :) or full, or plump : 

(M:) or i.q. *j^U« [j^recocious]. (T, ^.) [In 

. ' . tx Ox 

this sense, an epithet; and so its fem. Sjj^ (q. v.), 
applied to an eye.]...!^ cove?*; or a dish or 

• X X 

plate; syn. J!J» : (Ibn-Wahb, K :) because re- 
sembling the full moon, being round: so Az 

0X Ox 

thinks. (TA.) ^ See also Sjj^, in two places. 

SjjL^, applied to an eye (o^), Quick-sighted; 
or that sees before others : (As, T, S, IBI, TA :) or 
that sees before [the eyes of] other horses; applied 
to a horse's eye : (I Aar, T, M :) or sharp-sighted: 
or round and large : (M :) or full like tlie full 
moon : (S, K :) but the correct meaning is [said 
to be] that [mentioned above as] given by I Aar : 
(M :) or, accord, to I Aar, full ; not defective. 

(T.) = Also, (8,M,K:,) and ^]Xf, (K,) The 
skin of a lamb or kid (S, M, ^) wken it has been 
weaned, (AZ, S, M,) used for milk : for [when it 
is killed] while it continues sucking, its skin, if 

^ # X 

used for milk, is called S^Xw; and for clarified 



butter, axft : when it has been weaned, its elcin for 
milk is called ij^ ; and for clarified butter, >C- « : 
and when it is in its second year, its skin for milk 
is called v^i i ^^ '*"' clarified butter, ^_^^ : 
(AZ, S :) pi. (of the former, M) j Jv and ^ j^ : 
(M, 5 :) the former said by El-Fdrisee to be the 
only instance of the kind except ^,>JtM pi. of 
a^^, and Mf pi. of Sxi^ [or this may be pi. of 
a«ik/]. (M. [But the assertion of EI-Fdrieee is 
incorrect (see JLA;— ), unless it be meant to apply 
only to sound words ; and in this case, at least 
one addition should be made, namely mJ pi. of 
2m3.]) .^ Hence, (M,) the former word, (S, 
M,A,?,&c.,) and ♦the latter also, (?,) The 
turn of ten thotaand dirkemt : (§, A :) or a puru 
containing a thotuand, (T, M, ^,) or ten thou- 
umd, diTheiM, (T, M,* A, ?,) or teven tkoutand 
deen&n : (K :) pi. j^J-i, (TA,) and pi. of pauc. 

^jji^l UifZdl We Hrove to outrun oneanother, 
Vifint/, one ivith another, in ha»te. (M, K.) 

^j^ Rain that is before (J^), or a little 
before (j^), or in the frit, pari of (J^), 
winter. (1^, accord, to different copies : the second 
reading is that followed in the TA.) _ ij}^ A 
die-camel whote another hat brought her forth at 
an earlier period of the year than that when the 
other* brought forth, and therefore more abundant 
in milk than other*, and of a more generovt 
quality. (KI.) ^ And the former, A fat young 
camel weaned from its mother. (K.) 

^jljy A lamb brought forth a little before 
winter. (TA.) 
^>V: seejj^. 

jj^ a word of the dial, of El-'IrA^, (A 'Obeyd 
in art. j^ij in the TA,) A place in which wheat, 
(8, Mgh, K,) or grain, (Msb,) it trodden out. (S, 
Mgh, Mfb, ^.) — It may also mean, tropically, 
t The wheat and itraw therein : (Mgh :) or 
rather, as Az says, on the authority of lAar, il 
signifies [also] (Mgh) reaped grain collected to- 
gether; or wheat collected together in the place it 
which it i$ trodden out; syn. ^.k^, (M, Mgh, 
U,) and ijijfi : (Mgh :) Kr realricts it to wheat, 
(M.) ^ Accord, to the Towsheeh, it is [A place] 
for [drging] dates. (TA in art. Cit^-) 

3jiit Battineti of temper; pamonatenen: (8 :) 
or a hotly toying, or action, that tuddenly pro- 
ceed* (jJ^, in the CK^ ^j.^,')from one in anger: 
(M, A,* Mgh,* Msb,* 5 :) and a slip; a mtttahe; 
an error ; (S, Msb ;) on an occasion of one'g 
being angry : (§ :) or a bad, an abominable, or a 
foul, word or taying ; and a quick fit of anger : 
(lAar.T:) pL jal^. (8, A.) You say, ,^ii.1 
rtJjaW -JM* I fear for thee his hastiness of' 
temper, or patsionotaiett : (§ :) or wliat may 
hastily proceed from him in his anger. (A.) 
And .^Jbt ji\yi aJ^ ♦ ^jJV Slips, mistakes, or 
errors, on an occasion of hit being angry, hastily 
proceeded Jrom him. (S.) Aad jli\ iij>l/ signifiet^ 
WluU hattily, or tuddenly, befaUt one, of evil, or 



misckisf. (M.)^An intuitive knowledge, notion, 
or idea; or a facvXty of judging rightly at the 
first of an unexpected occurrence; or a faculty 
of exttmporiziTig ; syn. 2^Jl^. (^,5-) You say, 
e^jUl )>-» i^fii Such a one hat a good intuitive 
fledge, ice. (TA.)^The point of a sword. 
(M, KI.)j__The extremity of an arrow, next the 

head.' (A.) The head of a plant; (M;) the 

fimt part ibereoffrom which the earth cleavet 
asundsr. (M, 1^.*) —m. The firtt that appears of 
the [plant called] >U*.. (M.)_The leaves of 

the [herb caUed\ i'\^. (E.) The best, and 

freshest in growth, of the [plant coiled] ,^jy 
(M, ?:.•)_ Also, (M, ^,) or jit^i, (S, A,) 
which ia the pi., (K,) of a man &c.,' (B, M,) The 
jHirlion ofjlesli, (S, M, ^,) or the portions thereof, 
(A,) hetneen the shoulder-joint and the neck, (S, 
M, K,) or between the necks and the thoulder- 
juhitu: (A:) or the former, (K,) or its dual, 
( M,) of a man, the two portions offieth that 
above the 0'j'~^j "'>'' below the sjJl.^ : (M, ]KI :) 
or tlie dual, [relating to a camel, signifies] the 
iKu s'idet of the ij£aj£a [or callout lump on the 
hriint] ; or two veint on either side thereof. (M.) 
— J^l ji\yi *C>jj.; The first, or fore parU, 
(Jjljl,) of the horses appeared \ot mddenly c 
in'i^icw-]. (Msb.) 



<ij j>^ ij jk/ [A sum such as is termed Sj^ aggre- 
tjdtiul, made up, or completed'\ : the latter word is 
u corroborative ; like the latter in Ijiei^ j^^i 
(K^h and Bd in iii. 12,) and in U^ uiJI. (Ksh 

ibid.) 

j^L* applied to a boy : see j^. 



1. d«j./: see 4, in two places.^eji^, ao 
iiil'. n. 3Jt\^ and cjjk^, He became superlative in 
/lis hind; or it became so in its kind; (Ks,^;) 
\n gfiod or in evil. (Ks.)Kacji^, aor. - , He 
wm, or beca7ne,fat. (As, ]Si.) 

2. «i, (S, ?;,) inf. n. ^j^, (?,) He attri- 
liii/ed to him, imputed to him, charged him with, 
or arcused him of, innovation, or what is termed 
acj,j; expl. by 2c^t ^1 *-_J [which means 

i^^wwi^]. ($,?:.) 

4. 4£j.^l He originated it ; invented it ; devised 
it; eccogitated it; innovated it ; made it, did it, 
jirodnced tt, caused it to be or exist, or brought it 
into exitfence, newly, for the first time, it not 
hai-h.g been or existed before, and not afi»r the 
similitude of anything pre-eceitting; syn. *a^A.\ 
JU« ^Ji. % (^,) and 't^jtiJCA, and '<iijlji, 
C JIsl,) and elj^ ; (?, TA ; but in both without 
ilic pronoun;) as also ^ac^I; (Mfb;) syn. 
aljiCi, and <u^f, (Mgh,) and «Ujt, (^,) and 
AXt; (TA;) and so t *ftj.J, aor. ^, (^., TA,) 
inf. n. Bj./ ; (TA ;) but c J>fl is more commonly 
need than c j./. (TA.) You say, Jtljl ibT cj^l 
God created the creation, not after any simiH- 
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tude. (Mfb.) And in the :B:ar [Ivii. 27], we find, 
♦ Ujcju/I agill^jj And mmthery which they origi- 
nated, or innovated. (TA.) And you say, ♦ cj,f 
a^jjt, (IDrd,K,) inf. n. cjj, (IDrd,) He pro- 
duced, or fetched out, by hit labour in digging, 
the water of the well; (IDrd, ]B^ ;) and originated 
or made it to be for the firtt time, it not 
haring been before. (IDrd.) And J«-J)1 cJi^t 
The man introduced an innovation, or what is 
termed a Icjij ; [the object being understood ;] as 
also t cjJ/l. (TA.) And ^1111 ej^l Ute poet 
produced a nem saying, or new poetry, not after 
the timilitude of anything preceding. (S,"^,* 

TA.) aJU-yi Orfj^l, (8,^,) or ^\£>}\, (Kb, 

Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, 
became fatigued, or jaded, and broke down, or 
perished; (Ks, S, Mgh,E;) as though doing a 
new thing : (Ks, Mgh :) or the former phrase, 
(K,) followed by*v. (TA,) the limped [with him], 
halted, or mas slightly lame: (^, TA:) or she 
lay down upon her breast in the road, by reason 
of emaciation or disease : or she ceased from going 
on, by reason of fatigue, or of limping, or halting, 
or slight lamenett; as though ske did a new and 
unaccustomed tking: (TA :) or elj^t is not with- 
out limping, or halting, or slight lameness, (5» 
TA,) accord, to certain of the Arabs of the desert; 
but, says AO, this is not at variance vrith the 
explanations given. (TA.) And J^^W P.'^l The 
man's camel which he rode became fatigued, or 
jaded: (§:) or o***^ fJsfl (Mgh,?:) suck a 
one't camel which he rode ceased from going on, 
by reason of fatigue or lameness; (Mgh:) or 
broke down, or perished, (^, TA,) or became 
fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable 
to prosecute his journey ; (^, TA ;) and hit beast 
became so fatigued that it was Uft to remain 
where it wat; or stood ttUl with him. (TA.) 
[See also n^ J>t»l.] It is said in a proverb, l>l 
Ji^ po^l JJ*Ol O^Xb [W/ien thou seehest what u 
vain, or false, thou nnlt be prevented from attain- 
ing thine object]. (TA.) — ^:**/ O'U ^^fi 
X Such a one prevented such a one from attaining 
his wish, (<4 ^J^,) and ahttainedfrom aiding, or 
assisting, kirn, and did not undertake the accom- 
plishment of his want, (Lh, %., TA,) and wat not 
[at hand] when he thought he would be. (TA.) 
— a;^— w^ji^l XHis argument, or plea, or the 
like, wat, or became, vain, m false, or ineffectual: 
(Aboo-8a'eed, 5 or was, or became, weak. (A, 
TA.) And <L^^ w>cj^l X Hit argument, or 
plea, kc., wat rendered vain, or ineffectual. 
(Aboo-Sa'eed, K,' TA.) itiij ijj^ tji sj^\ 
fjlt^yt *#^h'j t [Hit kindnest hat crippled my 
power of thanhing, and hit bounty, and the oblir 
gat.ion which he hat impoted,my poreer of detcrip- 
tion]: so in the L; but in the O and ]E^, aj^ 
[his inlentioni is put in the place of Al^ai; and in 
tlie ^, A/V^b '^ omitted : (TA :) said when one 
thanks another for his beneficence, acknowledging 
that his thanks are inadequate to his beneficence. 
(^.)^j^V ^^, and^JUJt/, He determined. 
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resolved, or decided, upon pilgrimage^ and upon 
journeying. (TA.) ^^ l^j oj^S He rendered 

an oath binding, or obligatory. (lA^r.)am\^j^\ 
d^ They beat him, or struck him. (TA.) 



6. 

says, 

* 



J Se turned innovator i (O,]^.) Ru-beh 









i1 






[i/* tJu)u be, towards God, tlie pious, the very 
obedient, it is not the right way that thou shouldst 
turn innovator]. (TA.) 
8 : see 4, in three places. 

10. d^j^S He reckoned it %iJ^ [i. e. new, 
wonderful, unknown before]. (S, K.) 



• 



• ^ ^OJ 



^j^ t. q. t ^oj, q. v., and t ^^ • (S ;) 

[but generally used as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant; signifying] 
A novelty ; or thing existing for the first time : 

(K :) and i. q. ▼ ajo^ and ▼ ^*>^i afrst doer; 

as though meaning one who has none among his 
fellows to sharCy or participate, with him in a 
thing, or an affair: (Msb:) pi. olj^^t. (Akh, 



• 



• ^ J 



S.) You say, j--^! IJa ^ c j^ ot**, (?. Msb,) 

i. e. t ^J^, (S,) meaning iSwcA a one is the first 
doer in this affair ; the first who has done it. 
(Msb.) And hence the saying in the ^ur [xlvi. 8], 

J4i« O^ ^^ ^^ ^ J^ (S, Msb, TA) Say 
thou, I am not the first who has been sent of 
the apostles : (Msb, T A :) or the meaning is, / 
am not an innovator among the apostles; inviting 
you to that to which they do not invite you ; or 
able to do that which they were not able to do : 
j^nd accord, to one reading, it is t U j^ ; as being 
[a sing, epithet] like ^ ; or for c j^ 13 [in 

which the latter word is pL of ipju], (Bd.)_ 
Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) 
in his kind (Ks) in anything ; (K ;) in good and 
in evil ; (Ks ;) or in knowledge, or courage, or 
nobility : (K :) fern, with o : pi. of the masc. 

ctj^t [a pi. of pane, which is also, as is said 
in the L, applied to women,] and cj^ [a pi. 
of mult.] ; and pi. of the fem. cjl^. (K.)^A 

man liberal in disposition; syn. j.^. (lA^r, 
J^.) — A full body. (J^.) 

eju: see cju.... It is also pL of ^jk/, [both 

as a subst. and] as fem. of c ju. (K.) 

2^j^ An innovation ; a novelty ; anything ori- 
ginated, invented, or innovated; anything made, 
done, produced, caused to be or exist, or brought 
into existence, newly, for the first time, it not 
having been or existed before, and not after the 
similitude of anything pre-existing: (ISk :) a 
dissentient state or condition : (Msb :) a subst. 
from pljuji, like ajilj from P^j', (Mgh, Msb,) 

and 2j1^ from w^^jL::^! : (Mgh :) subsequently 
and generally applied to an addition, or an im- 
pairment, in religion: (Mgh, Msb:) or a novelty, 
or an innovation, in religion, after the comple- 
tion [tJiereof] : (S,K^:) or an opinion declining. 



or swerving, from the right way, and an action, 
innovated after \the time of] the Prophet : (Lth, 
"^ :) or an action at variance with the Sunneh : 
(KT:) [generally a heretical innovation; or a 
new heresy: but] there is a ^j^ not disapproved, 

termed i^\^ A^j>i [an allowed, or allowable, 

innovation] ; which is that whereof the goodness 
is attested by some principle in the law, or which 
is required to prevent some cause of evil ; such 
as the Khaleefeh's seclusion of himself from the 

• 

promiscuous classes of the people: (Msb:) there 
are two kinds of ^ j^ ; namely ^jub ^ j^ [an 

innovation of a right kind], and J^y^ ^J^ [an 
innovation of an erroneous kind]. (lAth.) 

%iJ>i i. q. c j^, which see in three places, (9, 

Msb,) and ▼ ojua«o; [i.e. Originated ; invented; 

innovated; made, done, produced, caused to be 
or exist, or brought into existence, newly , for the 
first time, not having been or existed before, and 
not after the similitude of anything pre-existing;] 
(S, Msb, ]^;) new; wonderful; unknown before. 

(TA.) You say, «^j^ j^\^ cJt*. Thou hast done 

a new thing; a wonderful thing ; q. thing unknown 

before : and ▼ c^l^ j^S signifies the same a^ j^\ 

^jJ. (TA.) And g^jjy ;V, (S,) or J\ 

*j juJl^, (K,) said of a poet, (S, K,) He produced 
a new saying, or new poetry, not after the simili- 

9 0" 

tilde of anything preceding, (TA.) And ^J^*^ 
%jj^ A new rope : (AHn :) or a rope begun to 
be twisted, not being yet a rope, but undone, then 
spun, then twisted again. (]^.) And %^J^j^^j 

A new nose-rein of a camel. (TA.) And S^t^j 

9 " "" 

juju A newly-dug well. (TA.) [See also J^J^.] 

And ^ J^ alone, A skin for wine ^c. : (S :) or 

a new skin for wine S^c. : (K :) and a new skin 
for water or milk : an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant (T A.) Hence 

90j jjS$ 90* "" " *• "* ^ «S 

the trad., ^JU. ^^\ yU. J..^t ^J^ ^V <j\ 

d|».T [Verily Tihdmeh is like the skin, or new skin, 
of honey : the first part thereof is sweet : the last 
part thereof is sweet]: (S,BL* :) because honey does 

not change in flavour, whereas milk does change. 

9 J 
(S.) ... Fat; as an epithet : (As, K :) pi. cj^. 

(K.)=aAlso i. q. ^ cjS^ [An originator, in- 
ventor, or innovator ; one who makes, does, pro- 
duces, causes to be or exist, or bHngs into existence, 
newly, for the first timCy and not after tlie simili- 
tude of anything pre-existing] : (S, K :) of the 
9 " 9 * 

measure J^ in the sense of the measure J^U, 

9 " " 9 ^ x^x '' 

like ^ji in the sense ofj^U; from ojl^. (TA.) 

'.90 0t " " t a J " j\ " 

[See also cjL^.] You ^Jfiuff^^3 Ot^^t ^j^ M 

Ood is tlie Creator of the heavens arid the earth, 
not after the similitude of anything pre-existing. 

(Aboo-Is-hdk, 8.*) And hence %JiJ^\ is a name 

of God, meaning The Originator of the creation, 
according to his own will, not after the similitude 

of anything pre-existing. (TA.) 

9 " " 
[3juj^ A new, and an admirable, or a won- 

derful, thing; and especially such in speech, or 
language, in poetry, and in answering, or replying: 

pi. ^\^^ : see an ex. voce ^ J^.] 
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^^V : see ^ j^. 

piX^ ' f see pj^ and /mJ^^ each in two 



f^i 



I %r^l . \ places. 



J^ 



^ J^y ii^* n* Jt J^ : see 2, in three places. 



• 0* 



2- c^J^ properly signifies [The clianging, or 
altering, a thing ; or] the changing, or altering, 
the form, ov fashion, or semblance, or the quality, 
or condition, [of a thing,] to anotJier form, &c., 
while the substance remains the same; (Th, T, 
TA ;) or the changing a thing from its state, or 
condition ; (Ibn-'Araieh, TA ;) or the changing 
a thing without substitution : (^ :) but the Arabs 
have U8ed it also in the sense of OlJ^j, (Mbr, 
T, TA,) which signifies [the cfianging a thing by 
substitution; exchanging it; replacing it with 
another thing ; or] the retnoving, or displacing, 
tlie substance [of a thing], and introducing anew 

another mbstance. (Th,T,TA.) You say, a£j j^, 

9 0^ 

inf. n. Jjjuj, (M,*M8b,50 meaning I changed 
it, or altered it; (M, ]gl ;) or / changed, or 
altered, the form, or fashion, or semblance, or 
the quality, or condition, of it ; (Msb ;) as in 

the phrase, iiUJl^^UJt cJj^ [I changed, or 
altered, the signet-inn g into the simple ring], said 
when one has melted the former and made of 

it a simple ring ; (Fr, T, TA ;) and dOT JjlJ 
OUmi^ OUf^Jt [Ood clianged the evil deeds into 
good deeds] ; the verb being doubly trans, by 
itself because it has the meaning of Jju^ and 
jt^. (Msb. [But see what follows.]) ▼ dlJj^l 

IjS^f, [m the S, d^tji^ $l^^ ^^J^^ without ex- 

• *0 
planation,] inf. n. Jij^t, [/ changed it by sub- 
stituting for it such a thing, or exchanged it for 
such a thing, or replaced it with such a thing,] 
is said when one has removed the first, and put 
the second in its place ; (Msb ;) as in the phrase, 

^ ^ ^ ^ ^ J ^ 0t 

aaJUJI^ j^\dJ\ CJ j^t [I changed tlie signet-ring 
by substituting for it the simple ring; exclianged 
the signet-ring for the simple ring; or replaced 
the signet-ring with the simple ring] ; said when 
one removes the one, and puts the other in its 
place : (Fr, T, TA :) and this verb is also made 

J A ^ 

doubly trans, by itself, like CJ jl^, (Msb,) which 

J ^ c$ 

is used in the sense of cJ j^t [as shown above] ; 
(Mbr, T, TA ;) for instance, where it is said, [in 

the Kur Ixvi. 0,] a) ju^ ^j\ ^jijJj^ ^\ d^j ^^m^ 

i »0* *• «- ^ ^0t ' * 

^jSii>A \j*f^ VbJ^ [May-be, his Lord, if he divorce 

you, will give him in exchange wives better than 

you] ; accord to one readmg, a)ju^. (Mfb.) An 

ex. of the latter of these two verbs in the sense 
of the former is the saying in the Kur [xxv. 70], 

OU..^ ^^IjMf dDt Jju^! [Ood will change their 

evil deeds by substituting for them good deeds] ; 
]. e. will cancel the evil deeds and put in their 
place good deeds : but in the saying in the Kur 

^ Ji 0j ^cS^ 0JJ jj ^ * '^i » 

[iv. 59], \i^ j^\i^M jJ^>^ c,--ii IJC& 
U^ [ Whenever their skins are thoroughly buimed, 
we will change the condition thereof to tliem info 
the condition of other skins] j the meaning is, that 
the first condition of their skins shall be restored ; 
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so that the substance is one, but the condition is 
different (Mbr, T, TA.) You say also, iw a)j^ 
Uiot (JyiJI ^J^ [Ood gave him in exchange for 
fear J or in lieu, of fear y security], (S.) [And 
\J^ d^ d)j^ He gave him in exchange for it, 
or in lieu of it, such a thing : see JR^ur xxziv. 15. 
And t J^ dj\SU Jj^ Se gave in exchange for itj 
or in lieu of it, such a thing : see l^ur yii. 93 

9 J *•»* *«J ^5' , 

and xvi. 103.] lya jjLf iL..^ Jj^, m the ^^nr 
[zxvii. 11], means Jle hath done good [by way 
of exchange after eri/] ; i. e., repented; (Jel ;) 
or ^>JV ^3 J^i'^ [hath exchanged his sin for 
repentance], (Bd.) J^iJ^ and ▼Jlju^l both 
signify The act of exchanging [a thing for another 
thing] ; or making [a thing] to be a substitute 
[for another thing] ; (KL, P§ ;) and so does 
t JlJ.;. (KL.) You say, t^l o^ t^\ ji, 

( M, ^/) and a;u t a) j^t, i. e. *^j^ aJU oj^ai^t 

[here meaning JETe exchanged the thing for the 
thing ; or, more literally, A^ ma(& the thing a 
substitute foi" the thing], (M, 1^. [In the text 
of the former of these, as given in the TT, instead 

of '^J^Ut, I find J^ (a dial. var. o{ jlS\) with- 

out the affixed pronoun, which is meant to be 
understood or is omitted inadvertently by the 
transcriber : and here it should be observed, that 
the explanation which I have rendered as above 

admits of another meanmg, namely, *^jl^ a;u d J^l 
'' he took it as a substitute for it :'' in the M, 

immediately before, ^ju aju J^I is given as the 

explanation of the phrases lyj^S Jjuj and 5^<tJW, 
and <OjL^I and 4^: see 10.]) You say also, 

d^Jv ^y^\ ' <^^^ aor. - , [inf. n. J! J^, men- 
tioned and explained above, I exclianged the gar- 
vient, or piece of cloth, for anottier ; or m^ide it 
to be a substitute for another ;] and ▼ <CJj^I.,»t 
^jtJLf signifies the same. (Msb. [But the latter 
phrase has more frequently another meaning, ex- 
plained below: see 10.]) [^aJj^I in the phrases 
tj^ A)jL^t as meaning He changed it into, or 
substituted for it, such a thing, and t J^ ^^ a) j^t 
as meaning he changed it from, or substituted it 
for, such a thing, is more common than d)j^, 
which is used in the same sense ; as t jj j^ ig 
also ; for] AO applies the term ^ J^J^ [in lieu 
of the more common term ▼ JjUi«] to a letter 
that is changed from another letter, as in ^Thjvn 

for a:^jl« ; and this shows that CJ j^ is trans, 
[and signifies I changed, &c.]. (Az, TA.) 



ik^ ^ X J 



• J ^^ 



3. 2U^U^ and '•^ J>U5 signify the same, (S,) 
namely. The act of exchanging with another or 
others. (PS.) You say, aJ^V, inf. n. a)>U« and 
J\jk^ [in the C^ erroneously written with fet-h 
to the ^], Se exchanged, or tiuic^^ an exchange, 
with him; or] he gave him the like of that which 
he took, or received, from him; (IDrd,* M, ]§L ;) 
for instance, a garment, or piece of cloth, in the 
place of another ; (Lth, T, Msb,* in explanation 
of the former inf. n. ;) and a brother in the place 
of a brother. (Lth, T.) And t •^^U Tliey ex- 
changed, or made an exchange, each with the 
other ; or each gave to the other the like of that 



which he took, or received, from him, (TA.) 
^>\^, ending a verse of £1-Kuldkh, means for 
whom we would take a substitute : El-Marzoo^ee 
says, it is for ,^U31 a^ J^V [fo^ whom we would 
make an exchange with the people] ; me preposi- 
tion being suppressed. (Ham p. 465.) 



• -»• 



4. ddj^\, inf. n. Jt j^l : see 2, in five places. 

Ml 

6. JjlJ It (a thing, M) became changed, or 
altered, (M, ]R[.) ... In the saying of the rdjiz, 



j0 a 



A '.# j^ 



the meaning is, Jj JuJ ^3 [i- c. the meaning of 
the whole is. And, or but, she waz changed, or 
altered; for time has the property of changing, 
or altering], (M.) ssa See also 10, in three places. 

6 : see 3, in two places. 

10. a^l Jjuwt and »^V, an<l ^ ^^^ and 
A^, (M, K,*) Se took a substitute, or a thing in 
exchange, for the thing, (M.) You say, Jjulwt 
e>jfji^ t^J^\, and aj ^<Ojuj, He took the thing [as 
a substitute, or in exchange, for another; or] in 

the place of another, (S.) And ^ICo lyy Jjuwl 

»^ 
wj|y [^e ^00 A a garment, or piece of cloth, in the 
J ^ ^ t 

place, or tn lieu, of a garment, Sec] ; and U.t 

J ^ -^ " 
^\ (jlCo [a brother in the place, or tn Z/^u, of a 

brother], (Lth,T.) It is said in the Klur [ii. 58], 

<aAe tn exchange that which is worse for that 
which is better? (Jel. [See also other exs. in 
the Kur ix. 39 and xlvii. last verse.]) And 

^Ci'^W j^* ^Jj^ O^ [Whoso adopteth inf- 
delity in lieu of faith], (Kur ii. 102. [See also 
other exs. in the ]K[ur iv. 2 and xxxiii. 52.]) ... 
See also 2, last sentence but one. 



• 



J j^ : see the next paragraph, in four places. 



• ^^ 



• « 



J^ and t Jj^, (Fr, T, §, M, Msb, Kl,) like 
Ji^ and JL, and l^ and ^i,, (Fr, T, ^,) and 

JiCi and Jx3, the only other instances of the kind, 
i. e. of words of both these measures, that have 
been heard, accord, to AO, (§, TA, [but in one 
copy of the S, I find A'Obeyd,]) and t Jj jlJ, (S, 

M, Mgh, Msb, K,) all signify the same; (S, M, 

Msb, ]^ ;) namely, A stibstitute ; a thing given, 

or received, or put, or done, instead of, in place 

of, tn lieu of, or in exchange for, another thing; 

• ' ^ • ^ 

a compensation ; syn. UJ^, (M, ^,) and u^^ : 
(Kull :) t^\ jSi [and •^l ;>o jjjl] and 

▼ A)jk^ and ▼ dXjj^ meaning aju oLUJt [the sub- 
stitutefor the thing; &c.] ; (M, 1^ ;) i. e., another 
thing: (S:) pi. JlJ^f, (IDrd, Msb, IgL,) which, 
as pi. of*L)jj^, has few parallels. (IDrd, T A.) 
Sb says, [making a distinction between Jj^ and 
^Jii^y] yo^ say, Ijuj ^j^ ^1 , i. e. Verily Zeyd 
is in thy place : but if you put J j^ in the place 

ofJ-iJ^, you say, juj iwij ol» i- «• '•^ ^-^ 6l 
juij [Verily thy substitute is Zeyd] : and a man 
says to another, Go thou vnth such a one; and 
he replies, a) ju Jj^ij yju^, i. e. With me is a man 
who stands in his stead, and is in his place, or 
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who will stand &c. (M.) You say also, t Jl£> Jjl/ 
[and 1J^ ^^^ ^J^]^ meaning Instead of, in 
^A« place of, in lieu of, or in exchange for, 
such a thing, (Kull.) [And ti£» jio ^t Jo^ 
Instead of thy doing thus,] ^J\j^*)\ (IDrd^S, 

M, T^, &c.) and i^jJ\ (TA) [The Substitutes, or 
Lieutenants;] certain righteous persons, of whom 
the world is never destitute ; when one dies, Ood 
substituting another in his place : (S :) certain 
persons by means of whom Ood rules the earth ; 
(M, IK. ;) consisting of seventy men, (IDrd, M, 
1^,) €u:cording to their assertion, of whom the 
earth is never destitute; (TDrd,TA;) forty of 
whom are in Syria, and thirty in the other 
countries ; (IDrd, M, TS. ;) none of tliem dying 
without another's supplying his place, (M, !^,) 
from the rest of mankitid; (^;) and therefort 
they are named J1 J^t : (M :) accord, to Al)u-1- 
Bal^^, as stated by El-Mundwee, it seems that 
they meant [by this appellation] the substitutes 
and successors of the prophets; and accord, to 
some, they were seven, neither more nor fewer, 
by means of whom Ood takes care of the seven 
climates ; one being successor of Abraham {El- 
Khaleel), and to him pertains the first climate ; 
the second, of Moses (El-Keleem); the third, of 
Aaron ; the fourth, of Idrees ; the fifth, of 
Joseph; tlie sixth, of Jesus; and the seventh, of 
Adam : (TA : [in which is also mentioned a 
treatise denying their existence, and disapproving 
of the assertion that by means of them Ood takes 

care of the earth :]) the sing, is Jjb^ and ^Jj^, 

(T,)or1'JiJ^. (IDrd,S.)_JJ^I J,ji (M, 
K) The letters of substitution ; those which are 
substituted for other letters ; not those which are 
substituted in consequence of idghdm, (M.) [The 
letters included under this appellation difier accord, 
to difierent authors : see De Sacy's Gram. Ar. 

2nd ed. i. 33.] t J J^ (Kr, M, ^) and Jj^, 

(M, ]^,) applied to a man, also signify Generous, 
and noble: (Kr,* M, ^:) and used in these 
senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not 
devoid of implication of the meaning of a substi- 
tute : (M :) the pi. is J\j^\, (M, 1^.) 



« *. 



^J^ : see Jj^, in six places. 



• s^ 



J!j^ A seller of eatables (AHeyth, T, 5) of 
every kind : thus he is called by the Arabs ; 
(AHeyth, T ;) because he changes one sale for 
another;* selling one thing to-day and another 

to-morrow : (AHdt, T A :) the vulgar say, JU^. 
(AHeyth, T,K.) — Also One who has no more 
property than is sufficient for his purchasing one 
thing, and who, when he sells this, buys another 
thing in exchange for it, (TA in art, J«»i^>.) 

[Hence,] o^\jJ^\^ ^\jm^\ ^\j ijjb is a phrase 
used as meaning This is a flimsy opinion, (TA 
in the present art. and in art. Jo*-, [but in the 
latter without the ^,] on the authority of AHeyth.) 



see 2. 




O^ 



* j< 



L o^, (T, S, M, Mgh, M|b, y^,) aor. ^ ; (T, 
§ ;) and o J^, aor. '- ; (T, §, M, M jb, T^ ;) inf. n. 



y 
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Si W, (T, 9, M, &e.,) of the former, (ISk, T, 8, 
&c.,) and oJi. CT,§, M, ?,) also of the former, 
(ISk, T,) or of the latter, (§,) and oJl^, (M, ^,) 
Bcoonl. to AZ, (T,) and oW, (M,?,) or OjJ^ 
is the inf. n. of the latter verb; (M;b ;) said of a 
man, (ISk, T, 8,) and of a camel ; (M$b ;) and 
«£jjk/ and C->i.v» Baid of a woman, (AZ, T, M, 
K,) and of a HXi, q. v. ; (Zj, T, &c. ;) He, and 
aAe, KOt, or became, big, bulky, big-bodied, or 
(WTTwJent ; (ISk, T, ^, M, Mgh, M«b, ^ ;) 
oftowiwfifwf tn /e»A ,- (T ;) fat : (Zj, T, M :) or 
the former verb has this last signification, that of 
fatness; and the latter verb is syn. with ^^, 
q. T. (9am p. 158.) [See also ^j^, below.] 

2. 0*i' '"*"■ "»■ CH'^i -ff^ (a man, T, S, M) 
mat, or hecame, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, If,) 
onif io«aA ,■ (M, ^ :) or Ae n»u, or became, heavy 
hy reaion of age ; as also'' ^j^. (^am p. 158.) 
^m He clad a man tvith a ^jk^, i. e. a oji [or 
aKi( o/"»wtr|. (¥1,'TA.) 

O"*-* [properly an inf. n. ; see 1 :] Fatnett and 
compactnets; as also ^s^J-/. (S.)^And Fat; 
i.e. the tubtiance termed j^^. (M, TA.)i^ 
It is aU<r a pi. of iSSi : -(T, S, Jtc. :)_and of 
OiW. CM,TA.) 

OJ^ The Jorfy, nn'iAoui the head and arms 
and legs; (M, Msb,]^;) eosajsAz: (Mib:) or 
the body without the arms and legi : (Mgh :) or 
[the part] from the shoulder-joint to the posteriors 
[inciusivel : (TA [as from the Mgh, in my copy 
of which it is not found] :) or the j->^ [generally 
meaning the body together tvith the members} of 
a man ; (S ;) often applied to the whole of the 
jJ^ ; (Az, TA ;) and in the ]^ur x. 93 it is said 
to mean the body nnihout soul: (S :) pi. oW i 
(M,M;bj) whence the phrase, mentioned by Lh, 
OW^' ■t'i-"*' I V' [meaning Verily she is beau- 
tiful in respect of the body}, as thoagh the term 
,JJ4 were applied to every portion of her, (M.) 
^J^J^'^i^ 3^jii is originally oW'^W 3^j^, mean- 
ing Copartnership tn bodily labours for the ac- 
quirement of gains. (Msb.) ^ And hence, ] The 
part of a shirt, (Mgh, Msb,) and of a [garment 
of the kind called] 3^, QA^,) that lies against 
the hack and the belly, [i. e. the body thereof,] 
without the sleeves arid the ,jaij\^i [or gores with 
which it is jviJened] : (Mgh, Msb :) pi. as above. 
(M$b.)^Aleo t^ <Aort cjj [or coat of mail], 
(§, M,^,) of the measure of the body: (M:) or 
it is [a coat of mail] like a cjj, except that it is 
short, only such as covers the body, with short 
sleeves: (T:) or, as some say, any cji: (M :) 
and BO it is said to mean in the l^ur x. 92 by 
lA^ (T) and by Th ; (M j) but Akh says that 
this assertion is of no account : (8 :) pi, as above. 
(M, K.) ^ And t A small [garment of the kind 
caUed] 3^ ; as being likened to a coat of mail. 
(TA.) _ Accord, to Kr, (M,) A limb, or mem- 
ber : or, specially, the limbs, or members, of a 
slaughtered camel: (M, ^t [in the latter of 
which, the former of these two explanations is 
improperly connected with the first in this para- 
Bk. I. 



graph by the conjunction jl ;]) to these he spe^ 
cially applies it in one instance: pi. as above, 
(M.) __ Also An old, or aged, man ; (^ :) or so 
iIh*V J4-J. (T, 8, M.) [In like maAner, ^0>^ 
and ^o^ ^^ ^^ hy Oolius, as on the anthori^ 
of the ^, to signity annosua et senior, applied to a 
man, and also to a woman ; but this explanation 
is wrong ; and the hktter word I do not find in 
any lexicon.] ^ And An old Tnountatn-goat : 
(M, 5 :) o' 80 O^ J*3 = (? ■) ['1 *e present 
^^Ji O^ '8 appUed to the wild goat of the 
Arabian and Egyptian deserts and Tnountains ; 
the capra jaela of Hamilton Smith ; called by 
some an ibex; as is also ^^^, properly ^^^ :] 
pi. [of pane] i^^i\ (M, ^ [in the C?. errone- 
ously, ^j,^!]) and [of mult.] i^sJ-i, which is extr. 
[with respect to rule], on the authority of lA^r. 
(M, TA.) The r&jiz says, describing a bitch (§, 
M) and a mountain-goat, (M, TA,) 

(8,' M,' TA,) [J had said, when El-'Ihdb ap- 
peared, and El-Jfiidb comprised her and the old 
mountain-goat, "Exert thyself: for every worker 
there is a recompense : t/ie head and the shanks 
and the hide shall be thine"] : v'^' >s the name 
of a bitch, and w>U*JI is a certain mountain : he 
says, " Catch thou this goat, and I will make thy 
recompense to be the head and the shanks and 
the hide." (TA.) (Hence Golius has been led 
to mistake .^U^l for a signification of O-M'O 
__tThe lineage, or parentage, of a man, and his 
grounds of pretension to respect or honour. (M, 

0.»J : see ^i- 

^^; see ^^. Iritis also apt, ofiijkf. (M, 
5,&c.) 

*iiSi A she-camel, (T, 8, M, Mgh, Msb, ?,) 
and a male camel, (T, M, Mgh, E,) and a cow, 
(T,S,M, Mgh,*Msb,5,) and a buU, (M, ?,) 
accord, to some, (Mjb,) or properly the first of 
these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but 
made by the Sunneh to apply to a cav also, 
(Mgh,* Msb,) that is slaughtered at Mekhek, 
(S,) or that is, (M, ^,) or may be, (T,) brought 
thither for sacrifice ; (T, M,K;) so called because 
they used to fatten them, (S,) or because of their 
greatness, or bulkiness : (T, Mgh, Msb :) not 
ipplied to a sheep or goat : (T, Msb, TA :) £n- 
Nawawee erroneously cites the T as asserting 
that it is thus applied ; misled, it is said, by an 
omission in his copy : (MF,TA:) pi. oCji^, (T, 
Mgh, Mfb,) a pi. of pauc, (Mgh,) and ^j^, (T, 
§,M,M?b,) or o-iJ, (Mgh, 5,) or both, (M, 
Msb, TA,) the former being a contraction of the 
latter, which seems to be pi. of ^ jk^ ; (Mfb :) 
one should not use i^jai as a pi. of ii^ ; though 
they used to say ...^SL and>».l &c. (M, TA.) 



[^•^ Of, or relating to, the 0<**) or body; 
corporeal. -^m See also ^>W-] 

^ j^ : see o>^i '" '^"'' places. 

0>^t applied to a man, Big, bulky, Ug-hodied, 
or corpulent; (ISk, T, §, M, Mgh, Msb, ?; ;) as 
also t^w (M^b,?:) and tj,^ (M,?:) [and 
^<J'*i']- and fat; as also ♦oJ^- (T.M:) or 
heavy in body; heavy by reason of age: and 
*!>!■*# signifies /Jt .■ (^am p. 158 :) o^W " like- 
wise applied to a woman, (8, M, Mfb, ^,) as are 
also *Jii;(M,Mgh,?;) andt^^^; (S, ?:> and 
^LXJ>: CT,M:) the pi. is oJ^J (M, Msb, 5) 
and o J^ (M, T A) and ^ j^' ; (Msb, ?. ;) the firet 
of these being pi. of ^>V, (M, M;b,) and so the 
second; (M;) and the third being pi. of ^^j<^. 
(Msb.) See also t^jAt- 

^JJ^, and with i : see ^Ji\^, in three places. 

(jtjM That becomes fat quickly, with little 
fodder [or food]. (M,^.) 



1. «j^,(JK,8,Msb;?:,)aor. ::,(§,M9b,5,) 
inf. n. »j^, (JK, 8, Msb,) He, or it, came upon 
him, or happened to him, suddenly, unexpectedly, 
or without hit being aware of it ; surprised Aim, 
or took him unawares; (JK, S, Msb, ]^ ;) as 
also t Xkjl^, inf. n. ihiC^t (JK, Msb:) the 
former verb has this signification said of an a^r, 
or event (S, ^.) Aad jXi 4*j^, (8,^,) aor. 
as above, (K,) and so the inf. n., (JK, TA,) sig- 
nifies ay ii^l, (JK, T, S, K,) i. e. He met him, 
or encountered him, with a thing, or an affair, or 
an action, (T^,) suddenly, unexpectedly, or with- 
out hit being aware of it : (T, TA :) or he began 
with him by it, or with it; syn. a^ »W; (^0 
the * being a substitute for the t : (TA :) and 
A^ti*jl^,(§,«l^,) inf.n, aiiCi and l\^, (T^,) 
he came upon him suddenly, unexpectedly, or 
without hit being aware of it; surprised him, or 
took him unawares; ($,]f ;) with it. (]R^.)^ 
See also 2. 

2. »J4, inf. n. ^^, He answered, or replied, 
quickly: (lA^r, O'A:) and ^ t^ he answered, or 
replied, or he spoke, extempore; without pre- 
meditation. (Har p. 64.) 

3 : see 1, in two places. 

6. jMli^f cMii^ Ck (S,TA ) They two dispute, 
or contend together [extemporaneously, or Kctem~ 
porizing, with zerses or poetry], (TA.) __ See 
also 8. 

8. i^k^t »X^\ (K, TA) He extemporized the 
discourse, or sermon, or oration; spoke it, or 
composed it, extemporaneously, impr&tnptu, with- 
out premeditation. (TA.) And * t^^i^-^ j^ 

hr " (K^,TA) They extemporize discourses, 

Sec. : here the measure J*U5 has not its proper 

lity [of denoting participation in the manner 

of contention, though it has in a phrase mentioned 

before]. (TA.) 
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» j^ and 6 j^ : see ^\j^. 

Ai^xJ ,J^, and ijj^ : see ^J^. 

ijk\^ : see ^to^, in two places. 

ailj^ (S,K) and tail jlJ (^Sgh, IgL) and tl^jj^ 
(JK, S, 5) ^d "^ ^^ ^^ ^ ••V (?^) su^sts. from 
y^ AMJ^, (JK, S,) meaning The first of any- 
thing ; and an occurrence thereof by which one 
is taken unawares : (K :) or the first occurrence 
of a thing, that happens to one unexpectedly. (M, 
in explanation of the first word, in art. t j^.)i.i. Also 
the first (S, TA) and t second (JK) and t third 
(TA) The first part of the running of a horse ; 
(JK,S, TA;) opposed to aJ'>JLp, signifying [the 
" remaining part of the running," or " an after- 
running," or] "a running after a running." (TA.) 
You say, 2U^^ ^^Jv 3^ >*> and iA!j^, [He has 
a first running and an after-running^ difiering, 
the one from the other]. (Az, TA.) And aa^J 
djyaf. 2jb\^ ^ [He overtook him in the first 
part of his running'\. (Z, TA.) ISd thinks that 
in all these cases the « is a substitute for ». (TA.) 
[Hence,] ^ ^jJt^^ [properly Fleet in the first 
part of his running ; meaning] Ja man who takes 
by surprise with large bounty, (TA, in art. ji^.) 
.. See also the next paragraph, in three places. 

^ j^ : see ^1 J^, in four places. You say, 

i^jJ) iU, (K,) in which ISd thinks the o to be 
a substitute for *, (TA,) It is for thee to begin ; 
(^;) and so t^UbtjJt «2J0, with » substituted for ». 
(M, Mbr, TA art. Ijl^.) And 4^jJl ^ vV^ 
(K) He answered, or replied^ on the first of his 
beifig taken unawares. (TA.) ["a^j^ ^^X^ is 
mentioned by Freytag, but on what authority 
he does not say, as meaning Unpreparedly , sud- 
denly, or unexpectedly ; and so t \yjj^ by Golius, 
as on the authority of J, but I do not find it 
in the S in the present article.] And ^J^ «|; 
signifies He saw him suddenly, or unearpectedly. 
(TA.) And ^j\ji\ ^ J^, Suddenly formed, un- 
premeditated, judgment or opinion, (Msb.)... 
3L^j^ and ^ am\j^ both signify The coming, of 

speech, without premeditation : and the coming 
suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.)^ 
And t Uie latter, [and more commonly the former,] 
An intuitive knowledge, notion, or idea; such 
as that one is the half of two; being, with respect 

to knowledge, like ^j^ with respect to intellect : 

(KuU :) [or] the former signifies the faculty of 
judging rightly at the first of an unexpected occur- 
rence : [intuition, or intuitive peixeption ;] ac- 
cord, to 'Alee-Ibn-Dhdfir El-^adddd, it signifies 

primarily ^•^ I jV JVo' [*• ®' ^'^ faculty of 
extemporizing; or speaking, or composing, ex- 
temporaneously, impromptu, without premedita- 
tion] : and predominantly, the poetizing, or versi- 
fying, impromptu, without premeditation or con- 
sideration: except that JW^jt t^ quicker than 

a^jS?. (TA.) You say, ai^ j^ ^3 ^ (?:) ^e Aa« 
a faculty of judging rightly at the first of an 
unexpected occurrence. (TA.) And ^3 O^^ 
ail»- a^J^ Such a one has a good faculty of 
extemporizing ; or of uttering, or relating, things 



by means of the promptness of his intelligence. 

A' •<>0^ 9 3 4^^% 

(TA, in art 1 j^ : see ai> J^.) And j»JLjlo \ja 
J*U1 djlj^ ^J [This is known among the intui- 
tive notions of intellects ; i. e., intuitively]. (KL,* 
TA.) 4j\j^ seems to be pi. of 3L^J^, as in the 
phrase, (TA,) ajSj^ a), i. e. ^^J^ [^^ ^^ ^cw, 
or admirable, things that he utters], (K, TA,) in 
speech, or language, and poetry, and in answer- 
ing, or replying: but here it is not improbable 
that the « may be a substitute for the c. (TA.) 

t^J^ [Intuitive knowledge;] such that its 
origination does not rest upon speculation, and 
acquisition by study, whether it do, or do not, 
require some other thing^ a« conjecture or ex- 
perience ^c; (KT, Kull;) so that it is [some- 

timss] syn. with iCj^j^ \!^^^ opposed to i^jJSJ]: 
and sometimes it means such as does not require 
anything wliatever after the intellect has directed 

itself; so that it is m^re particular than ^j^j^i 
(KT :) as the conception of heat and cold, and 
the assent of the mind to the position that negation 
and affirmation cannot be co-existent, nor be 
simultaneously non-existent, in the same instance. 
(KT, Kull.) ^ [And hence,] A mere simpleton 
or fool : but this is post-classical. (TA.) 

• '0 9 3^ 

dju4 yjm^j (o) A man possessing in a large 

degree the faculty of extempoHzing, or of judging 
rightly at the first of an unexpected occurrence; 
firm, or steady, in speech or discourse, or whose 
tongue maJtes no slip in contentions, when he is 
taken unawares. (Har p. 64.) 



3^ 



3 »" 



1. Ij^, (T, §, M, &c.,) aor. jjl«., (S, M?b,) 

inf. n. ^ j^ (S, M, Msb, !^) and ^j^ and *! j^ 

(M, K) and hljkj (K) and lij, (M, on the 

authority of Sb,) for which last we find, in [some 

3 J J 
of] the copies of the K, ^jl^, a repetition, (TA,) 



J J 



or J^jk-v, (so in other copies of the !^,) It 
appeared; it became apparent, open, mxinifest, 
plain, or evident: (T,S,M,M8b,]RL:) and ^^juj 
[signifies the same ; or lie showed himself, or it 
showed itself; (see an ex. in art. y^^^t^, voce 
^U., last sentence ;) or] he, or it, cams in sight, 

or within sight. (KL.) j^^S ^^ 2 I JlJ, (T, 

M, Msb, K:, and iHar p. 665^ inf. n. j J^ (M, K) 
and t j^ (M, and so in a copy of the ]S[) and St j^, 
(T, M, and so in the C]^,) or S;l j^ and l\^ ; (as 
in some copies of the K;) ox^XS^ja^S ^ a) Ij^, 
(S, IB,) the last word being in the nom. case 
because it is the agent ; (IB, TA ;) An opinion 
presented itself, or occurred, to him, or arose in 

his mind, syn. UJ, (S, 1^, and Har ubi supr^,) 
or appeared to him, (M,) [respecting the affair, 
or case,] different from his first opinion, so that 
it turned him tJierefrom : (Har ubi supr^ :) or 
there appeared to him, respecting the affair, or 
case, what did not appear at first : (Mfb :) ac- 
cord, to Fr, ▼ t\j^ ^J \j^ means another opinion 
appeared to me : accord, to Az, t j^ ^ \j^ means 

779^ opinion clianged from what it was. (TA.) 
£sh-Shemmdkh says, 
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[Book I. 

J, #»X X JX X* XX xx 

X X ^^x 

[May-be (but it is right that the promise be ful- 
filled) an opinion different from thy first opinion 
hath arisen in thy mind respecting that youthful 

jfx X Ox» «Jxxx5J 

she-cam£l]. (M, TA.) \j\j U jjt^ O^^ ^^j^ 

jS3 J • XX ^#»0<« ^ ^ ** 

Ob*>)l, in the ]BLur [xii. 35], means tj^ 

X 

* ^ " « ''xx OJx ^ 

tyVij ^^^M j9^j [i- e- Then an opinion 
arose in their minds, after they had seen the signs 
of his innocence, and they said that they should 

certainly imprison him,] because <iUi>i .w.^), being 
a proposition, cannot be the agent : so says Sb. 

»JxJ»x Ot I XX 

(M.) ^,9v-^Uij ^1 dSi Ij^, occurring in a trad., 
means X God determined that He would day 

^ XX 

them : for, as I Ath says, »1 ju signifies the deem- 
ing to be right a thing that is known after its 
having been not known; and this may not be 
attributed to God : but, as is said by Suh, in the 

XX xx©^ ^ f 3^ x^ 

R, one may say, [of God,] tj^ J^ O' ^ W* 
[properly signifying It occurred to him, or ap- 
peared to him, that he should do such a thing,] 
as meaning I He desired to do such a thing; [as 

XX Jx X X 

also \j^ Aj6 t^ ^^ ^J^;] and thus the plirase 

X X .^^x 

in the trad., here mentioned, has been explained. 
(TA.) [One says also) iiJ tj^ U t ji> JjJl Do 
thou thus as long as it seems fit to thee : see a 

•5 X J tf X X ^ 

verse of El-Ahmar cited voce ^j>i^.] m^^j^yUS \j^, 
(T, S, M,K:,) inf. n. ^Xi, (S,) or SW; (M,]^;) 
[the latter of which is said in the TA to be the 
right;] or ^>U\ ^J\ tju, inf. n. Z^\j^ and i^\j^ ; 
(Msb;) The people, or company of men, went 

XX 

forth to the ij^l^ [or desert] : (M, Msb, TSl. :) or, 
the former, went forth to their Su^^i (S :) or 
went forth from the region, or district, of towns 
or villages or of cultivated land, to the pasturing- 
places in the deserts : (T :) [ISd says,] ^ jl^ may 

• X X 

be used as meaning ?^lj^, which is the contr. of 
Sjla^ : (M :) [J says,] 5^1 jl^ and S^\j^ signify 

•* X X X 

the dwelling, or abiding, in the ^>V [ot desert] ; 

flx X X 

the contr. of ojLa^: but Th says, I know not 

• x XX /» 1 ** 

S^\j^, with fet-h, except on the authority of AZ 
alone : (S :) As says that i^\j^ and SjIa^ are 
with kesr to the ^ and fet-^ to the ^ ; but AZ 

says the reverse, i. e. with fet-h to the ^ and 
kesr to the ^ : (T :) both are also explained as 

^^ X X 

signifying the going forth to the a^^I^p : and some 

iTx ^ J X 

mention S^t«v, with damm ; but this is not known : 
(TA :) ^j^j^S likewise signifies he went forth 
from the constant sources of water to the places 
where herbage was to be sought [in the desert] ; 
(T;) or he dwelt, or abode, in the ^^C. (S,5«) 

XX X X X ' 

It is said in a trad., U». Ij^ ^>o, i. e. He who 
abides in the desert becomes rude, rough, coarse, 
or uncivil, like the desert-Arabs. (S.) And in 
another, p!*^1 ^oa ^\^ ^XS O^ [^^ «*«rf to 
go forth to these water-courses in the desert, or 
these high grounds, or low grounds, &c.]. (TA.)_ 

XX 

[Hence,] I jl^ He voided his excrement, or ordure; 
(M, K: ;) as also t,^j,^| (T, ^L) [and \j^\] : because 
he who does so goes forth from the tents or houses 
into the open country. (T.):«B:tJk^ lV^i aor. 

J«x ^ *"- ' 

^J^, IS hke ^tJ^ [i. e. He began with me by 



Book I«] 



* •% 



doing such a thing]. (M, T A.) sas u>o)*^t w^^ 

' «» " " 
The land produced, or abounded withy l\j^y i. e. 

truffles : (I^,* T A :) or had in it truffles. (TK.) 

^ And Tfie land had in it ot j^, meaning dust, 
or earth. (?!,• Tig:.) 

2. ^J^9 inf. n. ^juJ, ^<s showed, or mo^ie 

apparent, a want that occurred, or presented itself, 

to him. (TA.) [See 5jtj^.]_-H« sent forth 
a horse [or beast] to the place of pasture [app. 

tn the ^^^9 or desert], (TA| from a trad.) 



• ^ ''^ 



3. 5t>U« The going, or coming, out, or forth, 
iri the field, to encounter another in battle, or 
war. (T A.) — . And [more commonly] The show- 
ing open enmity, or hostility, with any one: (KL, 
TA :) [a meaning more fully expressed by the 
phrase Sjt jjk)1^ SI^La : for you say,] o^t jjk)1^ v^^V 
JTis showed Of en enmity, or hostility, [with ano- 
ther;] syn. ijv jJbU ; (S, J^ ;•) as also ^[J>\^ : 
(]|^ ;) or you say, o^IjjOI^ t !^^L3 they showed 
open enmity, or hostility, one with another; syn. 

l^ 1^^U»i- (S.) You say also, o^l^ cr*^t ^^l^ 
iJ<8 showed, or revealed, to the people, or ^o tt?^, 
Au affair, or co^e. (TA.) [Thus, ji^W ibW 

and j-«^l 4J t ^j^l signify the same \ i. e. He 
showed, or revealed, to him the affair, or ro^.] 

... And Ut^ \^>^ H^ mecuured, or compared, 
them both together, each with the other. (A, TA.) 

4. »1j^1 He ma(i0 t7 apparent, open, manifest, 
plain, or evident; he showed, exhibited, mani" 
fested, evinced, discovered, or revealed, it; (S, 
M, Mf b, K ;) and it has been said [correctly, as 

will be seen below,] that di^ v^J^I signifies 
the same. (MF, TA.) It is said in a trad., 

dbt ^\:l&> d^ j^ a;»ju> U) ju; v>o, i. e. 

X Whoso showeth, or revealeth, to us his deed [or 
crime] which he wcu concealing, [the booh of 
Ood shall execute vengeance upon him, meaning] 
we will inflict upon him the punishment ordained 
by the booh of Ood. (TA.) d^LLo a) ^j^I also 
means xHe showed open enmity, or hostility, 
with him. (A and TA in art. 9JU0.) And \^J^\ 

d^i J>p, said of water, means It showed its 
bottom, by reason of its clearness. (L in art. 

jX*.) See also 3 iUjJ^ ^ ^J^t^ Thou 

deviatedst, or hast deviated, from the right way 
in thy speech. (S.) — . See also 1. 

6. ^JLit-3 : see 1, in two places, sbb In the 
conunon dial, of the people of £1- Yemen, it sig- 
nifies Se ate the morning-meal; syn. ^jJu. 
(TA.) 

6. \^>^» Bee 3, in two places. ^ Also Se 
affected to be Uhe, or imitated, the people of the 

aJ^V [or desert]. (S, ^.) 



• 0' 



j^ * see ^ J^; in two places. 



3^ 

hemzeh : (^ar p. 583 :) and ^^J^, also, [ori- 
ginally !^J^,] signifies the^r«^; (TA:) [and 

^ j^ ^^^ ^ ^^f ^6 latter for I j^, are used for »j^. 

Hence,] one says, ▼ j^ j^^V *^3 Jj^'* (?,) or 

^ <» <» ^ 

^ i>itj, (M, Ij:,) and ti^oi t^iW, (Fr, §, M,) 
or L<J^ l5>W> (as 111 some copies of the 1^,) or 
^L^»^ L^^Vy (^ ^Q other copies of the 1^ and in 
the TA,) and ▼ 1 jl^ \S^^9 (^» ^>) n^^ntioned by 
Sb, who says that it is without tenween, though 
analogy does not forbid its being with tenween, 
(M,) meaning Do tliou that first ; (S, TA ;) or, 

the first thing : (Fr, TA :) originally [jo^ CS>^y 
kc.,] with hemz. (S, 1^. [See Sj^.]) Hence also 

S ^ I J ^ 

the phrase, t Uj^ JS) j^^M [Praise be to Ood 
in the first place]. (TA.) 

^ X • 0^ 

^^ J^ for j^ : see ^j^. 



S\j^: see tTa^:....and see also ^3^. sbb Also, 

(K, TA,) like SlLi, (TA, [but in the C? sfj^, 

q-"^',]) Truffles; syn. It^. (Igl.) _ And 2>i«<, 
or earth. (K.) 

5^ jk^ Either side of a valley. (AHn, M, K.) 

\S3^ [ ^» ^^ fcefon^tn^ ^o, or relating to, the 

^ju, or desert : and, used as a subst., a man, and 
particularly aw Arab, of the desert :] a rel. n. 

from ^j^, (S, M, K,) extr. [with respect to rule], 

(M, ]R[,) for by rule it should be ^^J^ ; (El- 
Tebreezee, TA ;) or it is an irregular rel. n. from 

a^^V: (Msb:) and ^jjJ^W ^^^ ^ {J3^^ are 



^ 
<» 
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\j^ The excrement from the anus (M, 1^*) of 
a man. (M.) [And l\j^, from t j^t, signifies the 
same.] ^ ^ joint ( Jm^UU) of a man ; ( AA, M, 
?: ;) as also jJi : (AA, M :) pi. l\j^\. (AA, M, 
]K.) iHi 1 j^ for \j^ : see ^ j^, in two places. 

«jb^: see I^^Vzaaand see also ^V^.sbsAIso 
The ./Srrt of a thing 5 originally [Ijl^,] with 



similar rel. ns., (M, IRl,) from o^t j^ and ojtj^, as 
syn. with ^jl^ and 4^^W, agreeably with rule ; or 

the former of these two may be a rel. n. from 
9 0^ ^^ ^ 

^j^ and ib^Wy aiid therefore extr. [with respect 

to rule] ; but it is said that when a rel. n. may be 
regarded as regular or irregular, it is more proper 
to regard it as regular \ (M ;) or the former is a 
rel. n. signifying of, or belonging to, or relating 
to, SjljcJI as meaning the dwelling, or abiding, in 
the desert, (S, TA,) accord, to the opinion of AZ ; 

and the latter is a rel. n. fi*om Z^\j^\ accord, to 
the opinion of As and others ; and is held by Th 

to be the chaste form : (TA :) but ^3 J^ is the 
only one of these rel. ns. that is known to the 
conunon people : (M :) it is opposed to a towns- 

man or villager. (TA.) [The pi. is \J^^J^, and 

9^0 ^ 

vulg. (JUj^. See also >l^, oflen applied to a man 

' a .. ^ 

as syn. with ^^J^*] 



^ «»*• 



Z>\^j^ : see t\j^, in three places. 



^ * ^ 



%\jk^ [An opinion that occurs to one, or arises 
in the mind; and particularly one that is different 

from a former opinion;] a subst. from \j^ in the 

0i i* tr * 

phrase ^*^t ^ d} \j^. (Msb.) See 1, in four 
places. One says also, ▼Ot^ j^ ^3 >* Se is one 
who has various opinions occurring to him, or 
arising in his mind, (IDrd, S,* ^,^ and Har 
p. 665,) of ,which he chooses some and rejects 
others: (IDrd, TA:) it is said in praise, (IDrd, 
TA, and ]^ilzz in Har ubi supr^,) and sometimes 

in dispraiBe : (l^Lzz in ^ar ubi aaptk :) Olj .»/ is 
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pl. of t St j^, [which is therefore syn. with t\Si,] 
like as ol^ is pl. of loJ . (IDrd, TA, and 
Har ubi supr^.) One says likewise toljjJt ^\, 
meaning The father [i. e. originator] of opinions 
tfiat present themselves to him. (IDrd, TA.) And 

^Ot^ ii j3i Otj j^ j3 olill)! (S, [in which the 
context indicates it to mean The Sulfdn is charac- 
terized by deviations from tlie right way:] but 
accord to SM, it is) a trad., meaning the Sulfdn 
ceases not to have some new opinion presenting 
itself to him. (TA.) 



_^ ^ 



t\j^, in the common dial, of the people of El- 
Yemen, signifies The morning-meal; syn. Stj^. 
(TA.) 



• 0. 



^j^ : see ij^\f : ... and see 3 j^, in three 

places. _. Also, [or ^r j^ j^,] originally liCji, 
q. V. in art \j^, (TA,) A well: (T:) or a well 
that is not ancient : (TA :) pl. C>^>yi, formed by 
transposition from o^ J^. (T.) 



• f^^ 



Si.\j^ What appears, or becomes apparent, of 
wants, or needful things: pl. Oltj^; for which 
one may also say, Ot^lji^. (T.) These two pis. 
also signify Wants that appear, or become appa- 
rent, to one. (TA.) [The latter of them is like- 
wise pl. of what next follows.] 



•^ ^^ 



S^\j^ and 5^tj^: see ^3W*-^-The former also 
signifies The first that appears^ or becomes appa- 
rent, of a thing. (Lh, M, K.) [See ll\j^.] 



\J^^J^ and ijf^t J^ : see JJj^J^. 

>V Appearing, or apparent; or becoming, or 
being, apparent, open, manifest, plain, or evident. 

(Msb.) [Hence,] ^\ji\ yj^\f At the [first] ap- 
pearance of opinion ; (Fr, Lh, M ;) or according 
to the appearance of opinion ; (Zj, S, 1^ ;♦) which 
may mean either insincerely or inconsiderately : 
(Zj, TA :) so in the ^ur xi. 29 ; (Zj, S ;) where 
only AA read it with hemz : (TA :) if with 

hemz, it is from Ot jl^, and means at first thought, 
or on the first opinion. (S ; and Lh in M, art. 

!j^: see Sju.) For j^ v5^W, or j^ {J>^, and 



«"•. 



fS^ \J>^f &c., see ^j^, in four places. _ iT^V 
^j^ is sometimes used as a name for Calamity, 
or misfortune : it consists of two nouns made one, 
like v>^ \CJ3u^. (S.) _ ^ V ^o signifies A 

man going forth to the ij^l^ [or desert] : (M,* 
Msb, IJl,* TA :) or one who is in the i^^V, dwell- 
ing in the tents, and not remaining in his place : 

(TA :) pl. 0^3 V and ^^ [in the TA erroneously 

said to be ^jju like \JJA] and l\j^ : (M, ]gl:) and 

t jj^ is a quasi-pl. n. of ^V; (M, TA ;) or is for 

0^ J 0t • 

^J^ JaI, meanmg people who go forth to tfie 

desert ; (M ;) or it means dwellers in the desert, or 

people of the desert : (MF :) t aj^lj also signifies 

the same as Ol5>V> i« ©• people migrating from the 
constant sources of water, and going forth to the 
desert, seehing the vicinity qflierbage; contr. of 

; and ^>\^ [or >l^] is pl. of ib^lj. (T.) 



22* 



«^ 



otSW : see ^^at next follows. 
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iiiXf (T, S, &c.) A desert ; 80 called because 
of its being open, or uncovered ; (TA ;) conir. of 
"j^ ;^ (M, ? ;) as also t ji;, (S/ M, Msb, K,) 

and t si^lj, (M, K,) or t l\S^^ (TA, [thought by 
SM to be the correct form because found by him 

in the M, in which I find 5bV>]) a»<i ^Cs^f ^^ 
to be used as syn. with a^^W ^^ & verse of Lebeed 
cited among the exs. of the preposition ^, p. 142, 
(TA,) and t |yj^ (M, K;) and t syj^, ; '(M ;) [of 

which the last two and the second (namely, ^•V,) 
seem to be originally inf. ns. ; see 1 :] or a land 
in which are no tonms or villages or cultivated 
soil : (Lth, T :) or the places to which people 
migrate from the constant sources of water ^ when 
they go forth to the desert^ seeking the vicinity of 
herbage; also termed >U«, which is syn. with 

«i^U«, contr. of j^\m^, and pi. of^^j^y (T,) 

" • *« • ^ 

this last signifying the contr. ofj,iiM^ • : (S :) the 

pi. of 2^^\i is >t^. (T, Msb.) ,^^ See also ^V. 



f»^ 



•^ 



j^ju^ : pi. ^U* : see a-j^l^. 

J S 



9j Wells showing their water ; having it 

uncove^'ed by dust or earth; contr. ofjyo\^ ^J^J' 
(A in art. J^.) 



\JJ^ 



5 



^ • *'<» 



t.^ 



1. f,*lJW w^J^ and d^ C^J^ t. q. [Ot j^ and] 

Otju^t [/ ^e^ran 9Vi7A the thing; or mo^ie t^ to 

have precedence^ or to he first] ; (M, BL ;) of the 
dial, of the Ansdr : (M :) the people of El- 

Medeeneh say, Uj J^, or Uj J^, [accord, to different 

copies of the S,] in the sense of Ut j^ : (S :) [the 
right reading seems to be IJj^; for] IKh says, 

none says C^ J^ in the sense of Otj^, except the 

Ansdr: all others say, woj^ and Otj^; when 
the hemzeh is suppressed, the > is pronounced 
with kesr, and therefore the hemzeh is changed 
into iC. (IB, TA.) [See a verse of Ibn-Rawdhah 

cited voce Jj^.] 

4^lj^, said by Mtr to be a vulgar word, and by 

IB to be erroneous, but by I^tt to be of the dial. 

of the Ansdr : see art. t j^ [voce *j^, second sen- 
tence, in two places]. (TA.) 



" « ^ 



i. 



1. j^, (M,) sec. pers. 03 J^, (S, Mgh, 1^,) aor. 



•^ 'X 



iu., (L,?:,) inf. n. 53ljL^ (S,M, Mgh, ?:)^and 
IS^iJ (?, M, }^) and Sii (M, Mgh, 1^) and JlJ^, 
(:K:,) or l\Xf, with kesr, (TA,) [of all which, the 
third is the regular form,] Se (a man) was, or 
became, threadbare, and shabby, or mean, in tlie 
state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in 
an evil condition ; (M, L, K ;) slovenly with 
respect to his person : (Ks, M, L :) or he neglected 
the constant adornment of himself : or he adorned 
himself one day, and another day left his hair in 
a sJiaggy or dishevelled, or matted and dusty, 
state : (T, L :) or he was humble in his apparel, 

fwt taking pleasure therein. (lAth, L.) Wj^ is 
said in a trad, to be a part of religion ; (Ks, T, 
M, Mgh, L;) meaning, in this instance. The 



being humble in dress, and wearing that which *« I 
not conducive to self-conceit and pride. (Mgh.) 

amtXi, aor. j^, (T, S, M, L,) inf. n. % (S, M, 
L, !^) and 1 5 J^ J^, (^,) [or this may be a simple 

subst.,] Se overcame him ; (T, S, M, L, ^ ;) he 
surpassed him in goodliness or beauty, or in any 
deed : (T, Jji) he outstripped him. (M, L.) It 

is said in a trad., ^>^U)I Jl^ Se outstripped, or 
surpassed, and overcame, the speakers. (L.) 

3. »3 V Se hastened with him ; made hnste, or 
strove, to be, or get, before him : (]§L,* TA :) he 
vied with him in glory or excellence. (TA.) 



-'»-' 



Jut ^ 



8. a2^ j^\ Se took his (i. e. his own) right, 
or due. (5«) 

10. j^*j\i JuLit Se was alone, with none to 
share, or participate, with him, in the affair; 
(?:,♦ TA ;) i. q. juwt (K) and JJU-1. (TA.) 

J^ [perhaps from the Persian jl^] A man 
slovenly with respect to his person, and poor. 

(IAar,T, L.) And a^l Ij, and a^^l t^lj, A 

man threadbare, and shabby, or mean, in the 
state of his apparel; (Ks, T,* S, Mgh, L;) and 
in an evil condition with respect to it; (L, K;) 
slovenly with respect to his person : (Ks, L :) 
or one who neglects the constant adornment of 
his person : or who adorns himself one day, 
and another day leaves his liair in a shaggy or 
dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L :) or 
humble in his ap])arel, not taking pleasure therein. 

(I Ath, L.) ^ C»^.Jt J^ A man having evil for- 

tune. (Kr, M, L.) ^ dj^ 21^ A threadbare, and 

shabby, or mean, state of apparel. (M.) m^m JW 

IX, (S,) and iSi ^^, (TA,) An evil state or 

condition. (S, TA.)^ J^ j^ Dates that are 
separate, each one from another, not sticking 

a * 

together; like ji : (lA^, M :) or that are scat- 

^ *j <» 
tered. (K.)— . J^ Ji Single; sole; that is alone, 

or apart from others : (I A^r, ^ :) and so j>^\ 



• ^S" ^0^ 



%*■ ^ 



^, and o^tj^, [the latter an inf. n. 

(of J^) used as a simple subst.,] In his state of 
apparel is slovenliness, and threadbareness, and 

shabbiness, or meanness. (T.) toju J^, also, (some- 

.% ^* 0^ " 

times written * o J^J^, TA, and so in the TT but 
without vowel-signs,) signifies Slovenliness with 
respect to one*s person; or neglect of cleanliness. 
(T, L, ^) 

iijJlJ^, or Sj^Si : see S jk^. bb And for the 
former, see also o J^. 

3l^ : see J^. sbb Also Any one overcoming, or 
surpassing. (M, L.) 

J^t : see J^. 



tJ^ 



^ '»^ 



1. 3Js», (T, M,]g:,) with and without 0, (Mgh,) 
aor. i , (T,) inf. n. jTiJ and huj, (M, ^,) the 

former written in one copy of the ^ t J^^ and the 

•t ^ 
latter in some copies written 51 J^; (TA;) and 

IJ^, and ^ J^, (^>) aor. of both - ; (TA ;) and 



[Book I. 

BOWe say Jy jj, aor. jjju^, inf. n. l\Xf ; (T ;) 

' f ^ rf" ^ 

or, accord, to the Msb, only \j^ is with », and 

the others are properly written j^J^ and j J^ ; 
(TA ;) He (a man) wa«, or became, foul, un^ 
seemly, or obscene, (T,M,K,TA,) in tongue; 

(TA;) evU in speech. (T.) And»^l ^ fji, 
aor. - , inf. n. !J^ and Slju, lETe behaved in a 
lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or 
ignorantly, towards the people, or company of men; 
and uttered foul, unseemly, or obscene, language 
against them; and <o thottgh with truth. (Msb.) 

^Ij^ also signifies Se was, or became, evil in 
disposition. (Fr, T.) ^ And, said of a place. It 
became devoid of pasture, barren, or unfruitful. 

(TA.)aMdlJu3 M3V: see 3. otJJ, (T,S,M, 

]§[,) aor. - , (T,) inf. n. U^, (T, S,) also signifies 
Se dispraised it ; discommended it ; (T, M, K ;) 
namely, a thing: (M :) and he despised him: 
(T, ]^:) and lie saw in him (a man, S) a state, 
or condition, that he disliked, or Jiated : (S, El :) 
he did not approve him; and was not pleased 

with hU aspect. (TA.) And ^^ dSljJ, (T,§, 

M, Msb,*) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 
(S, M,) My eye did not approve him, or it; 
(T, S;) / was not pleased with his, or its, aspect; 
(S ;) and I saw in him, or it, a state, or condi- 
tion, that I disliked, or liated : (T :) or my eye 
despised, or regarded as of light estimation, him, 
or it : (M, Msb :) accord, to AZ, this is said 
when a thing has been praised, or greatly praised, 
to thee, and in thy presence, and then thou dost not 
see it to be as it has been described : but when 
thou seest it to be as it has been described, thou 

sayest, r)^\ »\j^ U. (T.) One says also, \Se 

.0t 

^J^)I Se dispraised, or discommended, the pas- 
ture of tlie land. (S, M, K.) And in like manner, 

%.<iy^\\ IJ^ (S) Se did not praise the place. 

(TA.) 

8. iliW, (T.) inf. n. ItiV^, (T, IK,) in some 
copies of the j^ without », (TA,) and !tj^, (T, 

!^,) \Se vied with him, or strove to surpass him, 
in foul, unseemly, or obscene, speech or language : 
and he held such discourse with him : these signi- 
fications being indicated by the following exs., 
and by the saying that] the inf. ns. are syn. with 

lii.ui. (T,K.) You say, t^tj^ it3Lj [Se 
vied with him, or strove to surpass him, in foul, 
unseemly, or obscene, speech or language, and he 
surpassed him tJierein: in this case, the aor. of 
the latter verb is -, notwithstanding the final 
faucial letter]. (TA.) And £sh-Sha^bee says, 

V^^ Wj^^ U^U a&JUJI c.h4^ t3t [i. e. When 
the ring of people becomes large, it is only an 
occasion of holding foul, unseemly, or obscene, 

and secret, discourse] : it is said that t\j^ here 
signifies ^.t^U^ : (T :) the meaning is, that there 

is much »tj^ and »U^, i. e. SV^> therein. (TA 

^ J ^ mi ^ 

in art ^tt^* [But there, in the place of yb U^b, 
I find /Li ; and in the TA in the present art., 
Af lo^U.])^Also Se contended with him in 

an altercation. (T.) 


4. tjk^t Se uttered foul, unseemly, or obscene, 

speech or language. (TA.) 

" 
t^J^ A man foul, unseemly, or obscene, (T, 
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M, 5, TA,) in tongue ; (T A •,) etU in speech. 
(T.) [See also art ^J^.]^^A place in which is 

no pasture : (K :) and aL» Jk^ ^j) a Zand in which 
is no pasture. (S, M.) 

1. ^ J^y t^i"* f ; inf* n. ^ Jk^ ; (Msb ;) and 
«;. Jk^y [aor. - and - , (see what follows,)] inf. n. 

9 J J 

f'^J^ ; (L ;) It (a mountain) was high, or loji^. 
(L, Msb.) .. And hence, (Msb,) 9»J^, (S, Msb, 

?,) aor. - , (K,) inf. n. ^Xi ; (S, EL ;) and jL JJ, 
aor. - and - , bat the former is the more approved, 
inf. n. ^J^ and f^^J^ ; (L ;) t S^^ ^os, or became, 
proud, and lofti/, or haughty ; (S, M§b,* ]^ ;) as 
also ^ ^J^ : (S, ]^ :) I he exalted himself above 
others, (L, TA,) as abo t f'J^, (A,) by his 

speech, and his glorying, or boasting. (L, TA.) 
.i_ And 9-J^, aor. - , inf. n. ^j\^J^, X He (a 
camel) brayed in the most vehement manner, (L, 
TA,) and put forth his rUmifj [or faucial bag]. 

(T A.) ss ^ J^9 aor. - , inf. n. »- J^, ^e itpZt^, clave, 
rifted, slit, or r^^, a thing* (Msb.) 



3. A^>V t JJ^^ vied, or competed, or contended, 
with him in glorying or boasting, or tn ^2or^ or 
excellence, or ^br superiority in nobleness. (L, 
TA.) 

5 : see 1, in two places. 
^«x^ : see ^>V. 



^«V and ^«v [^or the latter of which, in the 
CK, we find ^-J^,] t. q* f^ [Excellent ! &c.] ; 

( JK, T, K, TA and wonderful ! (T, TA.) 

^Jk^ r**^ ^^ also said in chiding a camel that 

brays in the most vehement manner, (see ^J^f) 
or in imitating his braying. (L.) 



^J^ : see ^3W- 
^j^\j^ Great; syn. 



(?) 



• 5' 



<;.) Jk^ • ^^ what next follows, in four places. 

^3lJ High, or fo/?y ; (JK, A, Msb ;) applied 

to a mountain : (JK, Msb :) [and] a high, or 
lofty, mountain ; an epithet in which the quality 

of a subst. is predominant : (L, TA :) pi. f^h^yi 

(JK, S, A, L, Msb) and oU.>V [both fem. forms] : 
(JK :) and the former pi. applied as an epithet 
to mountains. (S, A, S[.) ..i. [Hence,] ^3l^ w^j» 

(JK,L,) and ^ U%, (JK, A, L,) [the latter 

an intensive epithet,] \A proud, and lofty, or 
haughty, man, who exalts himself above others, 
(JK, A, L,) by his speech, and his glorying, or 
boasting : (JK, L :) pi. of the former »V^J^, like 
as »UJl^ IS pi. of^U, and ^ J^« (L.) You say, 

In speech, he is ^ f.\^\ and in poetry, ».3V. 

(L.)..i. And ».3V ^-^ X^igh, or exalted, nobility. 

(S,?,TA.)_^3V>;, (L,) and t^ilj, (L, 

?^0 or^^^ '•'^<J^> (A,) and t^j^, and t jtoj, 



(^,) t A cam^Z ^Aa^ brays much, (T^,) or tn the 
most vehement manner, (L,) and puts forth his 

aiuii* [or /aucial bag]. (]ql.) 
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ir ^ ^ ^ 

foj^ A large-bodied, or corpulent, woman; 
(S,?:;) as also ^J^. (TA.) 

1. jii, (T, S, A, Msb,) aor. ^ , (Msb,) inf. n. 

J JJ, (T, Msb, T^,) He sowed seed ; (S, TA ;) he 
cast grain upon ^Ae ground to sow it ; (Msb ;) 
he cast grain upon the ground, scattering it; 
(A ;) he scattered seed (T, MF) upon the ground; 
as also ^jj^, [but app. in an intensive sense,] 
(MF,) inf. n. ^jJj (T, MF) and Ijj^' : (T:) 

this is the primary signification. (MF.) .. Also, 
(M,) inf. n. as above, (M, ]^,) He sowed land ; 
(M, L,]^;) and so ^jJ^, (M, L,) inf. n. ^ Ji^. 
(L, K.) ... Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,) 
He sceUtered, or dispersed, (M, ]^,) a thing; 

(M ;) and so ^jj^, [or rather lie scattered, or 

dispersed, much,] inf. n. ^ jb«j. (]Bl.)_.ADt jjk^ 

JiJUJt, (M, A,) inf. n. as above, (M,) Qod scat- 
tered, or dispersed, mankind (M, A) in the 

earth. (A.) ..>^|L53t jjk^ t ^^ disseminated, scat- 
tered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) 

,^Ut ^;>^ among the people, or mankind, like as 
seed is scattered : (TA :) and * oj«x^ he did so 
much. (Msb.) .1. ^j*^)t ^j^t (M, A,) aor. as 
above, (M,) and so the inf. n., (M, ]^,) iThe 
land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, 
]^,) in a scattered state : (As, M, A :) or put 

forth itsjj^. (M.)sssjJ^, aor. -, inf. n. SjtJ^, 
I He divulged what was secret ; he revealed what 
he had heard. (T, L.) sss j«x^, [aor. - ,] inf. n. 
J J^, J7e talked much ; was loquacious. (M.) 

2 : see 1, in four places. ^.^jSi, inf. n. jiJ^, 

also signifies He was extravagant in expenditure; 

and so ^j3V> ^^^' ^' h^^ • (TA :) or the former, 
he dissipated, or squandered, (his wealth, or pro- 
perty, S, M, and any other thing, M, TA,) by 
extravagant expenditure, (S,M,^,TA,) and de- 
stroyed, consumed, waited, or ruined, it : (M, K, 

TA : [in the CK, A^ja^ is here put for d^j^ : in 

the M it is dju.it :]) or he expended his wealth, 
or property, so largely as not to leave of it that 
whereby he might subsist: or he expended it in 
acts of disobedience : (TA :) or lie dissipated, or 
squandered, his wealth, or property, in a way 
that wcu not right : (Msb :) or in a way that 

did not behoove : it includes the meaning of o^t 
in common, or conventional, acceptation, and is 
used in the proper sense of this latter verb : or, 
as some say, jjj^ denotes excess in respect of 

the right objects of expenditure, which is ignorance 
of the [right] manner, and of things that should 

prevent it ; and ot^t denotes excess with respect 

to quantity, and is ignorance of the values of the 

right objects. (MF.) [See also ij\J^.] 
3 : see 2. 

5. jju? It became scattered or dispersed; or 
much scattered or dispersed. (A.) .i. t ^^ (talk, 
or speech,) became much disseminated or scattered 
or diffused. (Msb.) 



• 9^ 



• •> 



jj^ (§, M, Msb, K:, &c.) and ^ jj^, (M,) the 
former either an inf. n. used as a proper subst. or 

of the measure Aj6 in the sense of the measure 

• > ' 

JyuU, (Msb,) Chain that is set apart for 
sowing; (Lth, M, ^ ;) any seed, or ^atn that is 

• CO^ 

soron ; as also jj^ or ^ji : (Kh, Msb :) or grain 

such as wheat, that is sown; distinguished from 
jji, which is applied to the seed of sweet-smelling 
plants and of leguminous herbs : and this distinc- 
tion commonly obtains : (Msb :) or [so accord, 
to the M, but in the T^ " and,"] the first that 
comes forth, of seed-prodtice and of leguminous 
and other plants, (M, £[,*) as long as it hcu but 

two leaves: (M :) or jj^ signifies any plant, or 
herbage, when just come forth from the earth : 
(M :) or such as has assumed a colour, (M, ]^,) 

or shown its kind or species : (M :) pi. j^J^ and 
j\J^. (M, K.) .. [Hence,] jj^ signifies also 
t Progeny; (T, M, ?[ ;) and so t |jt^'. (M,K.) 
One says, %y>» jju) ••>)^ ^t X Verily these are a 
progeny of evil, or an evil progeny. (T, A.*) 

jj^ : see jj^. 



* ^ ^ ^ * ^ 



ji**-^ 



j«x^ jJl^ !y>^ and ^ jJ^ jJ^ They dispersed, 
or became dispersed, in every direction : (S, M, 
El :) [namely, men : and] the like is said of a 
man's camels : (S :) jSi is an imitative sequent 
to jjJtii : (S :) some say that the ^ in the former 

is a substitute for > [in j Jbo or j Juo] ; but others 
hold that in each case the word is an original. 
(TA.) 

jji: see sjljlj. — Also, (M,]?:,) and tj»i^' 

^ * • 

and 'SjlJ^ andTjtJuj and ^ ^}}^j (K,) JA 
man who talks much; loquacious; (M,K;) and 
so t Ijj^ IjSk (IDrd, M) and t Ijti^ Ijtj^ : 
(M :) irrationally, or vainly, or frivolously, loqua- 

cious; a great babbler. (TA.)^See also j^J^.^.^ 
jjk^ >UJ9 [Wheat, or food,] in whick is 5j!ju, 
i. e. increase, redundance, exuberance, plenty, or 
abundance. (T,» M, L, »:.•) 

jjk^ jjJtif : see jj^ jjJ^, above. 
5; J^ 5j JJb : see j^. 

^jJJt TF/ta^ is false, vain, or ineffectual ; syn. 

JI>Ut : (Seer, M, L, K :) [like j^jjJjt :] the 
radical idea denoted by it is that of dispersion. 
(M, L.) 

]^Xi (S, M, A, T^) and t j, J^ (M, T^) I A man 
who divulges secrets; (S, M, A;) as also ^jJ^, 
of which the fem. is with 5 : (L :) or one who 
cannot keep his secret: (T, 181:) pi. of the first 

jX^. (T, S, M.) Also, both the first and 

second, X ^ calumniator ; a slanderer : (K, TA :) 
pi. of the former as above. (TA.) 

ji^ is [said to be] an imitative sequent to 
^j^) (M, K:;) like *j^, of which it is [held to 
be] a dial, var., or a corruption occasioned by 
mispronunciation. (Fr, S.) [But I think it is 
more probably syn. with ^ j^J^^^ as signifying 
Scattered^ or dispersed, like jJU in the sense of 
j^^, &c. ; and that for this reason it is used as 
a corroborative of ^;c^.] sbb See also j^«i^« 



•^ ^^ 
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lj\j^ : see lj\j^ 

•' ^ » 

Jjt Ju Increasey redundance^ exuberance^ plenty j 

or abundance, in wheat, or food. (Lh,* T,* M, 
L, ?;.•) You say, 5J! JJt )«i^ j^^ Wheat, or 
food, in which is much increase, &c. (T, TA.) 
..I. See also jSi. 

(ij\j^, and sometimes ^ S;t«v, (Lh, M, ^,) and 
t Iji^, (AA,) and t Jjjui, with o, (T, 1?:,) t. q. 
jiJJj, (M, 5») The dissipating, or squandering, 
of wealth, or property, in a way that is not right. 
(T, TA.) 



JJtrf to become *JJ^: (Ibn-Buzurj, TA :) or, 
accord, to El-Khdrzenjee, (JK, TA,) ▼ JJk^ sig- 

nifies a guide in a journey ; as also i^j>ti • (JK, 
K,TA:) or [in the CK "and"] small and light 
or active: (K, TA:) or, as in the Tekmileh, 
(TA,) short and light or active : (JK, TA :) and 

its pi. is J^J^. (jk,k:.) 



•' 



• ^ O' 



a53W : see JJ^. 



•- - O' 



^j J^ : see what next precedes, 
^tj J^ : see j J^. 



• ^«^ 



jlju^ : see jj^. 



•^ ^ «^ 



•y ^ 



Sjt Jlo : see Sjt J^ : 
places. 



9 ^ ^ 

and see also j J^, in two 



• '0 



jljuj : see jj^. 



ojtJ^J A man who dissipates, or squanders, his 
wealth, or property, by extravagant expenditure, 
and consumes, destroys, wastes, or ruins, it ; (AZ, 

S, M, K ;) as also ^jj^ and ^ jiU© and t jj^ 
andtsjtj^. (TA.) 

J Jlmo : see what next precedes. 



jj^ 



j^ y -• 



^ ' • 



• •£ 



• '• 



oUJt jtJu«o ^jt [or more probably AJ^ 
OUJJ] X Land' that yields inoreoM, (A.) 



JO" 



J3JU4 : see jiS^> — t Many ; much ; abun- 
dant : (E, TA :) water that is abundant ; or 
blessed with abundance, plenty, or increase, (A.) 

j>U-© : see 5j1j^. 



•«• ^9^ 



•:: 



*• ^ 



Sjjui : see 5;tj^. 



• «^ 



• ^ 0^ 



(3 J^ '' ^6 (3^9 ^^ ^^^ places. 
JSW (Mgh, ?:) and t Jig (5) [in my copy of 
the Msb erroneously written Ji^3W] a Persian 

word, arabicized ; originally «>U, which signifies 
TTtw^ : (A'Obeyd, TA :) or juice of grapes cooked 
in the least degree, so as to be strong (Mgh, 
Msb, ]^) and intoxicating ; an arabicized word ; 
(Msb ;) said to have been introduced by the 
Benoo-Umeiyeh, (TA,) and to have been un- 
known to the Prophet; (Mgh;) but there is a 
trad, of I 'Ab which is understood to mean that 
the Prophet forbade what is thus called : (Mgh, 
TA :) some assert it to mean that it existed not in 
his time ; (TA ;) but this latter assertion is weak. 
(Mgh.) 

9 ^ 

i33W' 866 above. &■ It is also an imitative 
sequent to J3^> (IS^.) 



• '•<' 



1. ^ J^, aor. ^ (S, M,» Msb, K) and - , (M, K,) 

inf. n. JJ^, (S, M, Msb, K,) Jle gave it, and 
was Uberal, or bountiful^ with it ; he gave it libe- 
rally, bountifully, unsparingly, or freely; (S, 
Msb, 5> TA ;) he gave it willingly, of his own 
free will or good pleasure : (TA :) and he made 
it allowable, or lar^l, to be taken or possessed or 
done, willingly, or of his own free will or good 

9 0-' #9^ 

pleasure : (Msb :) JSi is the contr. of 9j^, (M.) 
[Hence,] a;^ JjJ ^J\HU i£jU I asked him, 
and he gave me what he was able to give, (TA.) 

[And A.JLJ a3 J Jk^ t JELe gave up himself to, or 
spent himself for, him or it ; he gave, or applied, 
himself, or his mind, unsparingly to it, namely, 
an undertaking &c. : a phrase of frequent occur- 

rence. And « j^^** J J^y and 03^1^ 4), -^He exerted, 
or put forth, or expended, unsparingly, or freely, 
his power, or ability, or his utmost power or 
ability or endeavour: also of frequent occurrence.] 

And J Jy^ O^ ^ ^j^ X ^ horse that reserves a 
portion of his run, and is unsparing with a por- 
tion thereof; not putting forth the whole at once : 
(TA:) or that has a run which he reserves [for 
the time of need], and a run which he performs 
unsparingly : (A in art. j^ : see jJblw :) and 
^ JtJwl^ Oy^ ^3 cr*;i a horse that has a running 

pace (jin^) which he has reserved far the time 
of need, and a run (^J^) less quick which he has 
performed freely, or without reservation{dij^\ j3). 

^ 

(T.) [In the IJl these phrases are given in a 
mutilated state, and with a mutilated explanation.]) 
And di^ rj^ *^ dj^^ i Sis interior state, or 

disposition of mind, is better than his apparent 
state &c. (TA.) ..1. See also 8. 

5. JJuJ Se neglected the preserving of himself 
or his honour or reputation [from disgrace] ; t. q. 

^^V-o^t i)p (S) or o^*ft£j! ; (TA;) lie was care- 
less of himself or his honour or reputation; contr, 
of O^^^^ 9 (Msb in the present art. ;) as also 
"•^ J Ju^l. (Msb in art O>^0 You say, JJ^ j^j^ 
J JlaZ; [He was generous, and was not careless of 
his honour or reputation'], (M and L in art. jhy) 
.^tj^ A^ ^ JJ^f &nd Aei a.JL> "^JJu^t and 
d^, JJe employed his own self in the doing of such 
a thing. (T.) 



J J^ [meaning A pawn] in the gams of chess 
is from taijl^. (TA;) which latter signifies 
footmsn, as opposed to horsemen, (AO, 1^, TA,) 
and is an arabicized word, from the Persian, 
(AO,TA,) originally o^: (TA:) the pi. of 

(3J^ is (33W ; ^or which a poet uses J^Jy, as 
though he suppressed the ^ [in the sing.], making 



9^ 



8. JtJwt is the contr. of ailg-p ; (M, ? ;) 

[i. e.] djju^t signifies ^e A«^ t^ in mean estima- 
tion ; namely, a garment or other thing ; (TA ;) 
[he was careless of it; he used it, or employed it, 
on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 
purposes;] he used it for service and work; 
namely, a garment &c. ; syn. dJyUl ; (S, Msb ;) 



[Book I. 

ke wore it (a garment) in times of service and 
work ; as also t dij^ ; (Msb, TA ;) or, as I^oot 

J^ *^ 9* 9 ^ 9^0 

says, aiSi, [cLor. * and - ,] inf. n. 2iiJ^ and ^jo, 

-signifies he did not preserve it, lay it up, take 
care of it, or reserve it ; namely, a garment. 
(Msb.) See also 6, in two places. You say also, 
03 jLfr J Ju^t t [Re (a horse) performed his run 

freely, or without reservation ; opposed to 4JI10]. 
(T.) Seel. 

10. diJ^Z^t) He sought, or demanded, of him a 
liberal, free, or willing, gift. (TA.) And c>JJuI.i»l 

^LJ^ U^i / asked of siLch a one that he would 

liberaUy, freely, or willingly, give me a thing. (T.) 

99^ 
J Jy A thing that is given liberally, freely, or 

willingly : an inf.n. [of 1, q. v.], used as a proper 
subst. : pi. J3J^- (9^^ P* 206.) 

2U Jy : see what next follows, in two places. 

•^ 9 

2U«x^ A garment that is worn (T, S, Msb) in 

service, or work; (S, Msb ;) that is not preserved, 
laid up, taken care of, or reserved; (T, M, ]^;) 

as also t |j J^ (Msb) and ^Jjl^, (T,) or t Uilo, 
(S, M, K,) the pi. of which is J3U : (S :) and 
an old and worn-out garment; (TA;) as also 
t J jl« and t hjlo ; (M, ? ;) the last of which 

is mentioned on the authority of AZ, but is dis- 
approved by 'Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it 

to be without S : (IB, TA :) 2U«x^ sometimes has 
jXi as pi. (TA.) You say, ^di^C^ ^J J^ U^, 

i. e. dUJk^ ^le.) ^ or ▼ AJJJk^ [iSucA a one came 

to us in his garments that he wore in service, or 

work]. (S, accord, to difierent copies. [I have 
* •" 9 9* 9 ^ 

shown that 2dJ^ and 2dJ^ are dial, vars., both as 

inf. ns. (see 8) and as proper substs.]) The word 

2Uj^, with fet-h, and with the unpointed >, applied 
by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mis- 

take for ^ J^, and this is correctly a name for old 

and worn-out clothes. (TA. [But this is doubtful ; 
^ 9 * 

for 2U«x^ commonly signifies, in modem Arabic, a 
change of clothes ; and hence, a suit of clothes, 
whether new or old.])..i.IJ uses it metaphorically, 

in relation to poetry; saying, ^VaCL^j l^t i*:pt 

a^ti jTj^tj Ji^'^i j^\ aJijt ^ d^ \ [Tiie 

metre termed r^ez is only used as an aid in the 
ordinary, or meaner, business of life, and on the 
occasion of doing one^s work, and singing to 
camels for the purpose of urging them on, and 
performing service of any kind : but in this case 
it may be regarded as an inf. n. : see 8]. (M.) 

• j^ 9 s^ 

J^J^ : see Jt J^. 

9^ * ^ • • ^ 

23t«x^ t. q. J«v [y^^' ^' of 1, The act of giving 

liberally, &c.]. (TA.) 

9 s^ 
J!J^ A man wont to give property liberaUy, 

freely, or willingly ; or who so gives it much, or 
frequently; as also "^J^J^ (T, TA) [and app. 

4^0 9^9 

t JtjL.«^, (like 9m\ o.»< &c.,) of which the pi. 

occurs in the following saying]. ^^>W>o ^ 
<Ji« «aLoJD [They are very liberaUy disposed to the 
exercise of beneficence, or bounty]. (TA.) 

JilJ Any one who gives [liberaUy,] freeiy, or 
wiUingly. (M.) 
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JJl^ : see li^, in two plscea. 

XSi*} tuid its pi. J>l^ : see 2)^, in three 
places. 

^ij^; pi. J^Jl^i: see Jll;. 

Jjif* ^eU in mean eitinuUion : as in the 
Baying, JJi^ *^j^3 Oy^^ ''^^ llfu neahh 
ia pretemed, or taken care of, and kit honour, 
or reputation, is Aeld in mean ettimation']. (TA.) 
__tLanguage, and a proverb, which one is wont 
to tpeah or mention, or which one is fond of 
tpeaking or mentioning. (TA.) .^ ija^ ^/^ 
J3T^,H iSucA a (WIS is strong, or sturdy, in the 
work in which he employs himulf: (T :) or 
sharp, vigorous, or ^ective, in nature, or dis- 
position; one mho, when employed in a work, 
is found to be strong, or sturdy. (TA.) And 
^j' ," ^jh« ute-' I -^ ww' sharp, or penetra- 
ting, in the part with which one strikes,. (^, 
TA.) 

^jiii, C?,) or '^lili, (M, [bo in a copy 
of that work, accord, to the TT, but this is pro- 
bably a miBtranBcripdon,]) Wearing a JJ^^t '• «■ 
[a garment used in service or work, or] on old 
and worn-out garment ; (M, !l^ :) and the latter, 
[if not a miBtranscription for the former,] neglect- 
ing the adorning of himself, by way of humility. 
(TA, from a tred.) See also what followB. 

jX^ (T, M, ]?) and * J ji^ (M, ?:) A man 
mho employs Ms own self in doing a thing; (T }) 
a man who performs his own work. (M, ]^.) ^ 
6ee also what next precedes. 

1, jj^, (T, S, M, &c.,) aor. jj^^, (T, S,) inf. n. 
ViXi (S, M, Mfb, 5) and l;Tii, (?,,) or the Utter 
b the original form, but the # is elided, as in JU^, 
inf. n. of j^, (S,) or SiT j^ is an inf. n. of the 
verb with ■ , but tliat of jj^ is Sjt J^ ; (IB ;) and 
some say, ^J^, (T,) which is a dial. Tar. of the 
former, (Msb,) aor. \J^, inf. n. IIJ^ ; (T i\ 
art. \Sii) He (a man) was, or became, foul, 
unseemly, or obscene [w» tongue] ; (T, S, M, ^ ;) 
evilinspeech; (Tin art IJ^;) aaalso jii,(T,M, 
?^, in that art.,) and \Xi, (Msb and ^ i" art- 'J^.) 
and (TfJ^ : (^ in that art :) and ^^Xi\ he 
uttered foul, unseemly, or obscene, speech or lari- 
guage. (TA.) And^jiJI JUc.]i;,{S,M,MB^^ 
5,) aor. ^ , inf. n. {\X/ ; (Msb ;) and t C^J^l 
i^i*, (S.Msb,*) orJ^^M (M,IB,K,) or 
both, (TA,) I uttered foul, unseemly, or obscene, 
language against the people, or company oftnen : 
(§, M, IK, TA :) or behaved in a Itghtmitted, 
weak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, 
towards them; and uttered foul, unseemly, or 
obscene, language against them ; and so though 
mith truth. (Mfb.) And li^ also signifies Se 
(a maii) was, OT became, eml in disposition. (TA.) 

8. ^i\i, (?,TA,) inf. n. IliUi, (TA,) [Se 
vied with another, or strove to surpass htm, in 
foul, unseemly, or obscene, speech or language : 



or he held such discourse with another :] the inf. n. 
is syn. with Si^ui. (TA.) 
4 : see 1, in two places. 

nj^ [inf. n. of 1, used as a subst,] Foul, un- 
seemly, or obscene, speech or language. (§, M, 5.) 

ij^, (T, M, Msb, 5,) or oClt ^Si, (?,) A 
nan foul, unseemly, or obscene, in tongue .- (T, 
1, M," 5;*) or tightwitted, weak, stupid, or 
ignorant, in behaviour; and foul, unseemly, or 
obscene, in speech; and «) though speaking truth: 
(M9b:)fem. with!: (S,M;b:) and pL il^'jivt (T.) 



1. ^, [first pers. >>ly_^,] aor. _^, (T, M, Mfb,) 
S 
inf. n. ^, (M, Msb,^,) Se was pious [towards 

his father or parents, and X towards Ood ; (see 
the explanations of the verb as used transitively ;) 
and was kind, or good and affectionate and gentle 
in behaviour, towards his kindred ; and kind, or 
good, in his dealings with strangers] : (Mb b :) ke 
was good, just, righteous, virtuous, or honest : (T, 
Mnb :) [or he was amply, largely, or extensively, 
good or beneficent .*] and Ae was true, or vera- 
cious. (M, Mfb, 5.) [Authorities differ as to 
the primary significalion of this verb, and as to 
the subordinate meanings : see jt below.] Xou 
say also, *)^ ^i ^, (MBb,TA,) and e^ ^^, 
(8, M, Mgh, Mfb, ^,) first pers. o)^ (T, A, 
Mgh, K) and Oj^, (5,) aor. ^ (M, Msb) and 
^, (M,) inf. n. % (§, M,E.) and ^J, (5,) or 
jSJti (Msb,) fi^B roa» true, or veracious, (8, 
Mgh, Msb, ^, TA,) in fti* wyinff, (Msb.TA,) 
and in his oath. (S,Mgb,Msb,]^.)__iUe ^, 
and jt, inf. n. jv ^^d j^jt ; and '^l ; [Bit deed, 
or work, was, or proved, good; or n'os nieU, or 
sinlessly, performed ;] all signify the same, (M.) 
And ij^\ ji, i. e. 1 - ". a form of benediction, 
said to a person come from pilgrimi^e. May the 
deed, or work, i. e. the pilgrim^e, have been 
sinlessly performed. (TA.) And a^^ ^, (T, S, 
A, Msb, ?,) aor. ^, (T,) inf n. ^, (§, Mfb,) 
orjJ^S (T;) '"'d <it^>, (Fr, T, §, M, ?:,) 
aor. ^, inf n. jv ; (T;) J7m pUgrimage was 
sinlessly performed : (8h, T :) or was charac- 
terized by the giving of food, and by sweetness 
of speech; as explained by Mo^iammad himself: 
was accepted : was rewarded. (TA.) ^jt, (A, 
Mfb,?:,) aor. ^^ (T,M,If) and j^J, (M,K,) 
inf. n. % (M, Mfb, K) and J^ and jjjy', (M, ^,) 
It (a saying, Mfb, and an oath, T, A, M, Mfb, 
^) was, 01 proved, true. (M, A," Mfb,*^,* 
TA.) [See an ex. voce ajl, in art. yi.] — CyV 
aUiijLr ^, inf n. jt, t Sis commodity, or article 
of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo- 
9a'eed, T, A,*) and procured me gain : (A :) 
originally meaning it recompensed me, by its 
high price, for my care of it (T.) [See also *^, 
below.] ^ • jJlj ji, (M,) [and app. •jJt^, (see 
j^,)] first pers. ^^jji (S, M, M^b, ]^) and ^jjt. 
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(M,?:,) aor. ^ (8,M,Mfb,?) and j^, (M, 
]^,) inf. n. jt (S, M, Msb, ^) and 1^ (S, ]^, 
Mfb*) and j^jt, (Mfb,) Jle treated, or behaved 
towards, his father with fUial piety, duty, or 
obedience; (TA;) or with ample obedience ; (fi;") 
the inf. ns. signifying the contr. of 3V^ • (9> 
M, A ^ he treated, or behaved towards, his 
father with good obedience, and with gentleneu, 
or courtesy, striving to do the things that were 
pleasing to him, and to avoid what were dis- 
pleasing to him. (Mfb.) And [hence, app., for 
accord, to the A it is tropical,] *i)W jt, (8,) or 
i^, (A,) aor.^', (S.A,) inf. n. J#; (T,§,M, 
?; ;) and * Jj^-jJ ; (8, ^ ;') I Hi obeyed his 
Creator, or Am Lord; (§, M,*A, 5;*) [mas 
pious tojvards Him;] served Him; rendered 
religious service to Him : (TA :) or rcTidered 
Him ample obedience .- the obedience here meant 
is of two kinds ; namely, that of l>elief and that 
of works ; and both these kinds are meant by 
^1 in the ^ur ii. 172. (B.) [And app. O^' 
UjJj, or UjJ^, Site behaved with maternal affec- 
tion towards her child, or offspring. (See j^.)] 
And »ji, (M,) and a«^^, (T,) first pers. Oj^, 
(T, M,) inf. n.^, (T, M, %.,') He behaved toward* 
him, and towards his kindred, or relations, with 
kindness, or goodness and affection and gentle- 
ness, and regard for his, or tkeir, circumstances ; 
syn. aX^j [and ^^yXtfj] : (T, M, K. :) such is 
said to be the eignification of the verb as use 
in the ]^ur Ix. 8. (M,B,TA. [See also 3.]) 
And a>Lc ^ aDI f Ood is merciful to his servants: 
(M, TA :) or tjf, inf. n. jj, said of God, means 
He recompensed kirn, or rewarded him, for kis 
obedience. (B, TA.) [\j£i tjt (occurring in the 
S and ]^ in explanation of Iji^ tUUl) may be 
rendered He showed kindness, ice, to kirn by 
suck a thing, or such an action, &c. : and also • 
he presented him with such a thing; like aJL^^ 
li^.] _ i^ iiii %, (T, S, Mfb,) uor. ^', 
(Mfb,) inf. n. li, (8,) or jjj^, (Mfb,) Ood 
accepted kis pilgrimage ; (8, M?b ;) as also 
t^l: (T,S,M,Mfb:) the latter alone b allowed 
by Fr : (M, TA :) [though te^ J and iiie, 
mentioned above, are well known ; as is the pass, 
part a. jyjf^, which see below :] and one says, 
[in like manner,] aJU« <^I f^l [6od accepted 
his deed,OTworh, asgaod; approved it]. (M.) 

See also 4, in three places, amji, (T^,) inf. n. 

Jij (?.?>) Se drove sheep or goats: (lA^, 
8, ? ;) or A« called them. (Yoo.) [See also j) 
below.] 

3. 0)1/, inf. n. ijl««. He behaved towards him 
with kindness, or goodness and affection and 
gentleness, and regard for his circumstances; or 
he did so, experiencing from kim tke same beha- 
viour; syn. of the inf. n. iiU"^. (8 and ^ in 
art. hJtU : but only the inf. n. is there mentioned. 
[See also 1.]) 

4. aJU« J^t: see I.^a^^ J^I, and aJlU : 
see 1, near the end of the pvagraph, — J^l ^1, 
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(M5b,) and o*«», (T, M, A, Mgh, Msb, ?,) 
Se executed, or performed^ the saying, and the 
oath, truly. (M, A, Mgh, M§b, ^.) Accord, to 

El-Ahmar, one also says, ^^^^ ^^Jjff ^^^ 
none other asserts this. (T, T A.) ..i. a^^^J aD) ^t, 
(T, TA,) inf. n. jj^t ; and ▼o^, inf. n. ^ ; Ood 

verified his oath. (TA.) o*^ J^ O**^ >^' 

fi^ucA a on« assented, or consented, to the conjure- 

ment of such a one: d^J»m.\ signifies '^ he assented 
not," or " consented not, thereto." (T, TA.) an 

^ >, (§, M, K,) inf. n. as above, (T, TA,) 

He overcame them : (T, S, M, K :) he subdued 
them^ or overcame them, by good or otiier actions; 
(TA;) by actions or sayings; (TA ;) as also 

^j^j4f aor. j^ : (T, EI, TA :) he was refractory, 
or stubborn, and overcame them. (TA, from a 
trad.) You say, a^*c\^ ^Js> ot [iTe overcame 

/iw adversary']. (A.) And tjJt» ^»v«^ Ji^ [^^ 

overcame them in evil] : and hence jf\ is used 

^ * ^ 

in the sense of ^ji^ \)ie transgressed, Sec] ; as 
in the saying of a poet. 



[Then I care not who acts wickedly and who 

transgresses]. (lA^, M.)&BB^t [from ^] JE[e 
rode, or journeyed, upon the land. (ISk, S, A, 

K.) Opposed to^A^t. (A.) 



6. j^ [ JJtf affected, or endeavoured to charac- 
terize himself by, j^, i. e. /?/ia/ piety. Sec.]. .. 
\jja\ ^J ^jj^ J^ TAot^ hast abstained from 
crime, or <in, or <Ae like, in our affair, or business, 
or caire. (T, TA.) ass dii\^ jj^ : see 1. 



6« bjW5 jH^ practised mutual j^ [meaning 
kindness, or goodness and affection and gentleness, 
and regard for each otiier's circumstances]. (S.) 

R. Q. 1. ^^, inf. n. cj^jf, Se talked much, 
and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) 
with his tongue : (M :) he cried, or cried out, 
(S, K,) and talked in anger, (S,) or talked con- 
fusedly, with anger and aversion. (TA.) And 

A<o^lL£» j-i ^jv -Se wa« profuse and unprofitable 
in his talk. (Fr.) .i. Also, inf. n. as above. He 
(a goat) uttered a cry or cries, [or rattled,] (M, 
]^,) ftetw<7 excited by desire of tlie female. (M.) 

^' [originally j^] (M, Msb, K) and t^vj (Msb) 
Pious {towards his father or parents, and t ^^ 
wards Ood; I obedient t» God, serving Ood, or 
rendering religious service to God; (see 1 ;) and 
kind, or good and affectionate and gentle in 
behaviour, towards his kindred ; and good in his 
dealings with strangers] ; good, just, righteous, 
virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious: 
(M, Msb, K :) and both signify abo abounding in 
ji [or filial piety. Sec] : (BL :) the former is [said 
to be] a stronger epithet than the latter, like as 
Jj^ is stronger than J>U: ^B:) [but its pi. 
shows that it is not, like Jj^, originally an 
inf. n. : it is a regular contraction of jjj, like 

as jW is of jjV the fem. of each is with 5 : (Lh, 
M :) the pi. (of the former, S, M, Msb, or of the 
latter, B) is j\j^\ ; and (of the latter, S, M, Msb, 
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or of the former, B) Zjjf : (S, M, M?b, K :) the 
former pi. is often specially applied to saints, 
those who abstain from worldly pleasures, and 
devotees ; and the latter, to the recording angeb. 

(B.) You say, tgjiSj^ j^ U!, and ▼ jW, / am 

characterized by filial piety, dutifulness, or obe- 
dience, to my father : (S, M, A :*) the latter is 
mentioned on the authority of Kr; but some 

disallow it. (M, TA.) And UjJ^ Xh ^"^^ C^-^^ 
mother is maternally affectionate to Iter child, or 

offspring]. (S.) And ^cjljj ^^J^ ^ J^-j, and 

a, 

tjl^, A man who behaves towards his kindred 
with kindness, or goodness and affection and gen- 
tleness, and regard for their circumstances. (T.) 

And jMf j^ J*.j A man who treats with goodness 
and affection and gentleness, and rejoices, or 

gladdens, his brethren : pi. O^J^ 03ji' (v>* ^* 
TA, in art. j^.) And J^ ^ ^, and c>t^ iV> 
and ^jl^. True, or veracious, in a saying, and in 
an oath. (Msb.) And 5^ ,>j^ and "SjW [A 
true oath; or an oath that proves true]. (Ham 

p. 811.) ^\ is also a name of God; (M, ^fl;) 
meaning f The Merciful, or Compassionate : 
(M :) or the Very Benign to his servants ; 
(lAth;) the Ample in goodness or beneficence: 

(B :) jUt is not so used. (lAth.) It is said in 
a trad., ^^ Sjf V^jU u^j'^v Um, ■■ pi t Wipe your- 
selves with the dust, or earth, [in performing the 

ceremony termed ^^^^j^Jt,] for it is benignant 

towards you, like as the mother is to her children ; 

meaning, ye are created from it, and in it are 

your means of subsistence, and to it ye return 

after death : (lAth :) or the meaning is, that your 

tents, or houses, are upon it, and ye are buried in 

i^ • « ^ 

it. (M.)ss^ Land; opposed to jm^ [as mean- 

ing "sea" and the like] : (S, Msb, KL:) from ^ 
signifying "ampleness," "largeness," or "ex- 
tensiveness ;" (Esh-Shihdb [El-Khafiijee], MF ;) 
or the former word is the original of the latter. 

(B, TA. [See the latter word.]) [Hence, t^j t^ 
By land and by sea.] m^^A desert, or deserts; a 

waste, or wastes. (T, TA. [See also ij^, voce 

l£^*]) ^^9 accord, to Mujahid [and the Jel] in 
words of the KLur [vi. 59], jLj\^ jJS^JU JJ^j^ 

And Se knoweth what is in the desert, or deserts, 
and the towns, or villages, in which is water, (T, 
TA,) or which are upon the rivers. (Jel.) [So 

too in the phrase ^t OlJ The plants, or herbage, 

of the desert or wa>ste ; the wild plants or herbage. 

And j^\ Jmm^ Honey of tlie desert; wild honey. 



wl^ 



And j^\ Ol^fi^ ^^^ animal, or animals, of the 
desert; the wild animal or animals.] m^^ A wide 
tract of land. (Bd in ii. 41.) »« [The open 

• • 

country ; opposed to j ^ i^ as meaning the 

" cities," or " towns," " upon the rivers :" see the 

latter word.] ..- Elevated ground, open to view. 

(T.)...The tract, or part, out of doors, or where 

3 
one is exposed to view ; contr. of ^j^ : used by 

the Arabs indeterminately; [without the article 
Jt ;] as in the phrase, \^ c**»JU^ (^th, T) mean- 
ing / sat outside the house; (A ;) and \j^ wo^ 
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[Book I. 

/ ("Lth, T) meaning I went forth outside the [house 
or] town, (A,) or into the desert : (TA :) but [ Az 
says,] these are post-classical phrases, which I 
have not heard from the chaste-speaking Arabs of 

f si 

\d^ a i ^ St ^ a » 

the desert. (T.)..i.You say abo, t^ ^yi^ ^y^ J^j^ 
I desire coTicealment, or secrecy, and he desires 
publicity. (A.) 

j^ Wheat; and iihe grain of wheat; syn. 9^, 
(S,» Msb,) or iiJ». ; (M, K ;) but it b a more 
chaste word than m^ and dJaJ^ : (M :) pi. of 

5^ ; (S, M ;) or [rather] 5^ is the n. un. [sig- 

9 ^ ' 

nifying a grain of wheat, like iU^^] : (IDrd, 

Msb:) the pi. of ^ is jj^t ; (K;) or this pi. is 
allowable on the ground of analogy, accord, to 
Mbr, but b dballowed by Sb. (S.) It b said in 

a prov., (TA,) Ij^ ^ j^\ ^ [He, or it, is 
shorter than a grain of wheat]. (A, TA.) And 
you say, 5^ ^\ U^Jtbt He fed us with bread. 
(A.) 

a 

jV inf. n. of 1 : (T, S, M, &c. :) it is said by 
some to signify primarily Ampleness, largeness, or 

extenstveness ; whence j^ as opposed to jn ; : 
^en,^ Benevolent and solicitous regard or treat- 
ment or conduct [to pare f Us and others ; i.e. piety 
to parents; and X towards Ood]: and goodness, 
or beneficence : and kindness, or good and affec- 
tionate and gentle befuiviour, and regard for the 
circumstances of another : (Esh-Shihdb [£1-Kha- 

fdjee], MF :) or j^, as opposed to jm^, [or as 
signifying "a wide tract of land," (Bd in ii. 41,)] 

is the original of ^, (Bd in ii. 41, B, TA,) which 
signifies ample, large, or extensive, goodness or 
beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards 

it as the original of ^,] and Bd on the same 
passage, and B, TS., TA,) to men ; (TA;) or com- 
prehending every kind of goodness : (Ksh and 
Bd ubi supr^ :) and hence it is said to be in three 
things : in the service of Ood: in paying regard 
to relations; acting well to tliem: and in dealing 
with strangers : (Bd ubi suprii :) or every deed 
that is approved : (Ksh and Bd in ii. 172:) and 
[particularly] obedience to Ood : (T, S, M, &c. : 

[see abo 5^ :]) [and every incumbent duty : and 
hence,] the pilgHmage to Mekkeh: (J^i) and 
fidelity to an engagement : (TA :) abo a gratui- 
tous gift, or favour; and a bounty, or benefit ; 

s^Ti. Jbiii; (Msb;) and |jU».t; as also ^ Z^^ 
[an inf n., but when used as a simple subst its 

pi. is jCi and OjJ!**]. (Har p. 94.) In die KLur 
[ii. 172], where it is saidj JSilf i>oT^>o Ij! rSJ, 
by J^\ is meant y^\ ti [i. e. But the pious, or 
obedient to God, m he who believeth in God] ; (T, 
M, Ksh, Bd, Jel ;) and some read jUt : (Ksh, 
Bd, Jel :) or the meaning is, ^^t ^^ ^ jj\ ^jSH 
aDI^ i. e. but the obedience of which it behoovotli 
one to be mindful is the obedience of him who 
believeth in God : (Sb, T, I J, M, Ksh, Bd :) and 
this explanation is preferable to the former. (Bd.) 

It b said in a prov., (T, S,) >V l>« U* ^J^ % 
(S, A, K, but in the T and M to is put in the 
place of •>),) meaning He knows not him who dis- 
likes him, or hates him, from him mho befuives 
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towards him with hindnesSf or goodn&ss and affec- 
tion and gentleness, and regard for his circum- 
stances : (S, M, A, K,* TA :) or undutiful conduct 
to a parent from gentleness y or courtesy : (El- 
Fezdree, T, KL :) or altercation, (T,) op dislikey or 
hatred, (K,) from honourable treatment: (T, K:) 
or the calling of sheep, or goats, from the drifting 
of them : (lA^, S, K :) or the driving of sheep, 
or goats, from tJie calling of them : (Yoo, T :) or 
the calling of them to water from the calling of 

them to fodder; (KL;) which last rendering is 

3 
agreeable with an explanation of ^ by I Aar [men- 

tioned in the T] ; (TA ;) and ^ ji/i, iilso, has 

y ' 

the signification here assigned to ^ : (K,* TA :) 

or JjA^I from Sjf^\ ; (A'Obeyd, T, K;) i. e. 
the crying of sheep from the crying of goats : 
(A'Obeyd, T :) or the cat from the rat, or mouse : 

(I Aar, T, M, ^ :) and j^ also signifies the [species 

of rat called] ijiL : (Aboo-T41ib, T, KL :) or a 
small animal resembling the rat or mouse : (M :) 
and the young of the fox. (K.) .. Also Oood, 

as a subst.y not an adj. ; syn. jf^f^ \ (Sh, T, Mgh, 
Msb, ]^ ;) which comprises all that has been said 

3 

in explanation of ^ (Sh, T, Mgh) as used in the 

saying of Mohammad, l<J^ a^U Jjua^v j^^^^ 
Jjl jJI [Keep ye to truth ; for it guides to good, 
or to a good, or right, state] : some render it in 
this instance hjj^\ ; and some, by «.^L^t. (Sh, 

T.) It signifies also The good of the present life, 
consisting in spiritual and worldly blessings, and 
of that which is to come, consisting in everlasting 
enjoyment in Paradise : so in the J^xir iii. 86 : 

(T :) or [simply] Paradise. (K.) Also The 

heart; or the mind. (K.) So in the saying, 

jJt ^^n^^ Uk [He %s quiet, or at rest, %n heart, 
or mind]. (TA.) 



jfi' 



Iji a subst. in the sense of ^t, (S, M, El,) 
meaning Obedience [&c.] ; (K ;) determinate, (S, 
K,) being a proper name ; for which reason, com- 
bined with its being of the fem. gender, it is 
imperfectly decl. (M.) [It is opposed to jV^^i. 
See a verse of En-Ndbighah in the first paragraph 
of art Ji^i^.] 



jiji [a coll. gen. n.] The fruit of the ,S)\j\ [q. v.], 
(S, M,) in a general sense : (M :) or the first 
thereof; (IBI ;) [i. e.] the first that appears, or 
when it first appears, and is sweet : (M :) or 
when it has become hard : (Msb :) or wlien it is 

at «■ 

larger in its berries (%,-«»-) than such as is termed 
^U£>, and smaller in its clusters; having a 
round, small, hard stone, a little larger tluin the 

^rm— ; its cluster filling the hand : (AHn, M :) 
n. un. with 5. (AHn, S, M, Msb.) 



s* 



l£^ a good, sweet, or pleasant, word or expres- 

Stan or saying : (K :) from j^ signifying " bene- 
Yolent and solicitous regard or treatment or con- 
duct." (TA.) 

\\Sy^ 0/", or belonging to, or relating to, the 
land as opposed to the sea or a great river. ..i. 
And Of, or belonging to, or relating to, the desert 
or waste ; growing, or living, or produced, in the 
desert or waste; wild, or in an uncultivated state.^^^ 
Bk.1. 



And hence,] ijjf ^jt Uncultivated land; with- 
out seed-produce, and unfruitful; without green 
herbs or leguminous plants and without waters; 

contr. of 3^y (\A.a.T, M, !^.*) And, simplj, 
ta^>', (S, M, A, Msb, ?,) and ^^j^i, (A'Obeyd, 

I A^, Sh,S, K,) the latter avariation of the former, 
the ^ being made quiescent, and the I therefore 
being changed into O, as in c^^jma, originally 

IjJls,, (S,) a rel. n. from J, (Sh, T, Msb,) A 
desert; a waste; a spa^nous tract of ground 
without herbage ; syn. iSj^^o : (S, M, A, Msb, 

Hi' 

]^ :) [see also ^ :] or a tra^it nearer to the desert 
(jJt) than it is to water: (Sh, T:) [but some 
write the latter word ^C^ *^ ; and it is said that] 
wo^9 (T and £[ in art. O^,) of the same measure 

as w«iw, (]^ in that art.,) signifies flat, even, or 

level, land : (T, K :) or a barren, flat, even, or' 
level, land : a poet says, 

[A barren, flat land, after which is a second 

# at 

barren, flat land] : (T :) ISd says that wo^, in 
a poem of Ru-beh, [fix)m which the ex. given 
above is probably taken,] is of the measure C^>^Xj6 

from jJt ', and that art. C^ is not the place in 
which it should be mentioned : (TA :) Lth says, 
wo^t is a noun derived from ^>Jt; the ^ 

becoming quiescent, and the I becoming an inse- 
parable O, as though it were a radical letter, as 

0^ « , 9 9 

in the case of ^j»^, which thus becomes wo U^ : 



^^ 



(T,TA:) the pi. oiS^^ji is y^j\ji ; and that oic^jt 
is^ji;;. (8.) 



• •* 



Aij^ and c-i>v and c^^ : see ^j^. 



9 a. 



yij 



j\j^ as signifying A possessor of j^, i. e. wheat, 
though agreeable with prevailing analogy, is not 
allowable, not being sanctioned by usage. (Sb, 
M.) 

jJ!^ External; or outward: apparent; pub- 
lie. (T.) Hence the saying of Selmdn, (T,) ^j^ 
A^Sji aDI ^XoS a^S^ .JL^t (T, A, IL) Whoso 

maheth his inner man {ajjjjS) to be good, Ood 
wiJiX wAihe his outward man (a^^^) to be good. 

3 s^ 

(T.) i^l/J is a rel. n., irregularly formed, (K,) 

a/ 

from jj signifying "elevated ground, open to 

view ;" and ^\y^9 from ^a^ signifying " any 
low, or depressed, part of the ground." (T.) 

You say, ^tpt ^\J\ ^Jjd\ He opened tJte 
outer door. (A.) 



J*' 9" 
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in the M and TA, but in the S " and,"] a rel. n., 
(S, M,) but it may be elided ; [so that one may 

say >^W! ;] (S ;) A certain people, (S, M, Mgh, 

Msb, ]^,) of the inhabitants of ElrMaghrtb [or 
Northern Africa west of Egypt], (Mgh,* Msb, K,*) 
like the Arabs of the desert in hardness, and coarse- 
ness, or rudeness, (Mgh,* Msb,) and in slightness 
of religion, and littleness of knowledge : (Mgh :) 
and another people, [the Colobi mentioned by 
Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abys- 
sinians and the Zinj, who amputate [the glans of] 
the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) 
[There are various opinions of the origins of these 

races. The appellation of 5^t>Jt, sing, ^^j^ji^ is 
also applied by late historians, and in the present 
day, to The races inhabiting tJie portion of the 
valley of the Nile which we commonly call Nubia*] 



9j9J 



9 »-9^ 



j^jj : see jV^. 

• « 3 

jjjii Bee j^. 



9 ^9^ 



J^«y 



{^j{}^ : see jVjV : -» ^^^^ see also j^jj, in two 
places. 



• *9^ 



jij^, (S, K:,) or ji^\, (Mgh, Msb,) [acoU.gen. 
proper name, of which the n. un., or rel. n., is 

3 ^9 ^ 

^l£KK»] * foreign word, (S,) [probably of African 
origin, the primary form of which is the source 
of hapJBapo^, Sec.,] arabicized ; (Msb ;) or, as some 

say, from 5^^ in speech ; (TA ; [see R. Q. 1 ;]) 
and i^\^\, (S, M, Msb, K,) the pi. of Ji^J, (IS.,) 

i^9* Ml *9* 

or of ji^l, (Msb,) [or of ^^j^f agreeably with 
what . follows and with analogy,] the I being 
added because the sing, is a foreign word, or [so 



j\j^ One who talks much, and raises a clamour, 
or confused noise, (M, KL,) with his tongue : (M :) 
who cries, or cries out, (S, IBI,) and talks in 
anger, (S,) or talks confusedly, with anger and 
aversion : (TA :) who vociferates much ; (TA ;) 

as also ^ j^ji : (? :) and ^\^jiji signifies one who 

^ i * 9* 

talks much and unprofitably. (Fr.)..^!^) The 

i 9 * i 

lion; as also ^ Jy^Sx (K:) because of the con- 
fused noise that he makes, and his aversion and 

9 '9^ 49 <^ 

anger. (TA.) ^^^jK^j^ y> A bucket that makes a 
noise (M, K) in the water. (M.) 



J9J 



j(^ji What is termed ».Ae^ [i. e. coarsely- 
ground flour, &c.], (M, CKl, [in MS. copies of 
the ]^, and of the S also, ^^,^^11^, which is evidently 
a mistranscription,]) of wheat. (8, M, ]^.) 



3- 



3. 



jV ; foni« ^it^ • • see ^, in five places. 

j^S [accord, to analogy signifies More, and 

3" 
most, pious &c. : see ^. But the only meaning 

that I find assigned to it in any of the lexicons is 

that here following, bb] More, and most, distant 

in the desert, (T, 1^,) as to habitation. (T.) So 

in the saying, j^j^\ V>^^ 9-«A»t The most chaste 

in speech of the Arabs are the most distant of 
them in the desert, as to habitation. (T, 1^.* [In 

the latter, instead of «..^t, we find ^Jyi^U]) 

3 , 

j^ One who overcomes. (TA,) [See 4.] — 

' t 3 j^ J a 
iJD Jk^ j^ dj\ means Verily fie is a prudent, or 

sound, manager of that ; syn. di ioL^Lo. (M, K,*) 

9S^^ 9 

tj^i see^. 

j^j^f applied to a pilgrimage, Sinlessly per- 
formed : (Sh, T, Mgh :) or characterized by the 
giving of food and by sweetness of speech; as 
explained by Mohammad himself: accepted : re- 
warded. (TA.) j^^to j^j^ [Thou art accepted, 

* J t* tf J9 ^ 

or approved, and rewarded] and tj^y^to \j^j^ 
[Go thou accepted, or approved, and rewarded] 
are forms of benediction : the former, of the dial. 

23 



178 



•f 



of Temeem ; C^ t being understood : the latter, 
of the dial, of the people of El-Hijdz; ^l\ 
being understood. (M.) -^ Applied to a sale, 
T^uly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) 



J •'> 
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^^t: seejV^. 



!>^ 



^ ^ 
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L iV>^, [aor. - , inf. n. generally ij^ or y^^,] 
He was, or became, clear, or free, of, or from, 
a thing ; in the manners which will be explained 
below : (Bd ii. 51 :) he was, or became, in a 
state of freedom or immunity, secure, or scfe. 

(T.) [Hence,] ^^\ ^1^* ^, and t^i, (T, Mf b,) 
aor. - ; and J^, aor. - ; (Msb ;) inf. n. 1^ : (T, 
Mfb :) or uh^^ O^ CSJ^f ^"^' "• ?H> "^^ 
danmi ; and the people of £1-Hij&z say Sj^, inf. n. 
»;^, with fet-h : (S :) accord, to As, ^^ ^^ 

sjoj^S is of the dial, of Temeem ; and t^ of the 
dial, of the people of £i-]9ijdz: or, accord, to 
AZ, the people of £1-Hijdz say tj^ ; and the rest 

of the Arabs say iV>^: (T:) or t^ [alone], said 
of a sick man, aor. ^ and -; and \^ji\ andj^; 
inf. n. %j^ [probably a mistranscription for %J\ 
and 3^ : or, accord, to lih, the people of £1- 

9ijdz say t^, aor. - , inf. n. Xjj and 3>/ [i- c* 

Jj^] ; and the people of £l-'Aliyeh, [1^,] aor. - , 

inf. n. \j^ and J^ ; and Temeem, ^yi^ [aor. - ,] 

inf. n. J^ and 3>^ ! G^ or Sj^, (5,) Baid by 
IKtt to be the most chaste form, (TA,) aor. - , 
(1^,) agreeably with analogy, (TA,) and i , (IgL,) 
said by Zj to be the only instance of a verb of 

the measure Jji3 with » for its last radical letter 
haying its aor. of the measure JjU^, [though 
others mention also 1 J, aor. 3>^9 ^^^ ^9 ^or. 
&^,] and asserted to be a bad form, (TA,) 
inf. n. };^ and l^ji ; and 3^/9 0^0 not a chaste 
form, (TA,) aor. -; and ^j^, (J^,) a chaste 
form, (TA,) [and the most common of all,] 

aor. ^ , inf. n. H^ and j^', (?;, TA,) or l)^, (CK,) 
J J 

and fj^ ; (K, T A ;) JJ« became free from the 
disease, sickness, or malady: (T:) or [he recovered 
from it :] he became convalescent ; or sound, or 
healthy, at the close of disease, but was yet weah; 
or he recovered, but not completely, his health 
and strength ; syn. dju ; (M, 1^ ;) i. e., he ac- 
quired that slight degree of soundness, or health, 
which comes at the close of disease, but with 
disease remaining in him. (TA.) [And ^^ 
«>.jj|Jt, or Sj^, The wound healed; or became in 
a healing state : of frequent occurrence.] And 
j^^\ ^>o ^^jf, [the only form of the verb used in 
diis case, and in the other cases in which it is men- 
tioned below,] aor. - and - , the latter extr., (M, 
]^,) or rather it is very strange, for IJ^ooi^ says 
that j^, aor. j^^^ and y\M, aor. tJ^ioi^, are 
the only instances of this kind, (TA^ inf. n. 

s^t;; (m,?:) and jt;; (Lh, m,^) and I;;, (m,) 

or ?;;, (K:, TA,) or jj); ; (C? ;) and t r;^ . (8/ 
M, IJl, Mgh ;•) [JEf« w?a«, or became, free from 
the thing, or affair; or c^r, or quit, thereof; 
clear of having or taking, or 0/* having had or 



>^ — W 

^oA^, any part therein ; guiltless of it : and 
also, irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce 
uitfliifr :] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. 
(Lh, M.) You say, >^\ o^ ^^, (Mgh, M|b,) 

or >^i^\, (S,) inf. n. 5if^, (Mgh,) He was, 
or became, free (M§b) [from the fault, defect, 
imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Msb,) [6r 

fauUs, kc.]. (S.) And o^jjl j-* CSJ^f (T, 

Mgh, Msb,) or 0!>iJJ», (?,) aor. - , (T, Msb,) 
inf. n. $;ly, (T, Mgh, Msb,) He was, or became, 
clear, or ^lY, q/* ^^ ifefti; (or debts; 8;) irre- 
sponsible for it [or them] : or in a state of im- 
munity with respect to it [or them] ; i. e., exempt 
from the demand thereof. (Mfb.) And ^ji 
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TTjth few exceptions: you say, il»M.Jt ibt t^ 
9j^\^ Oty^t J^J [Ood created, or produced. 



" 9t *■ 



X 6^ 



#**^ 



?7ian, or ^6 ^oul, and He a*eated the heavens 
and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps 
to ^>^, or to both, fc^'^21 is the Hebrew equiva- 
lent, properly (though not necessarily always) sig- 
nifying '' he created out of pre-existing matter/' 
or " he fashioned."] 



j9^ 



•'^ 0^ 



2. »\ji, inf. n. iSj^ : see 4, in four places. 
[Hence,] 2uj^\ ^ The *^ that denies in a general 

manner, absolutely, or to the uttermost ; i. e. the 
*>) that h a universal negative. (Mughnee &c.) 
.. Also He verified his being free [from a thing], 
clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irrespoT^ 
sible \Sor \i]. (Mgh, TA.) 



. O^ ^t , inf. n. ll\ji and Wj^ (Lh, M) 

and 3/^9 [•^'^ ^^9 or became, clear, or ^t^, to 
thee, of thy claim, or due, or rt^A^ ; or exempt 
from the demand thereof;] as also ^ 1^. (M.) 
And ^^ ,>o %2Vt ^^ji} '^^f- n. 5^!^, [J was, 
or became, or Aat?^ become, clear, to thee, of having 
or taking, or q/* having had or taken, any part with 
such a one ; or, irresponsible to thee for such a 
one :] (AZ, T, S :• [in one copy of the S, I find 

the phrase JUo wJ^, commencing the art ; but 
not in other copies :]) this is the only form of the 
verb used in this case, and in relation to debt [and 
the like]. (AZ, T.) ..1. JTie rem^oved himself, or 
kept, far, or aloof, [from unclean things, or things 
occasioning blame ; followed by ^^, with which 
it may be rendered he shunned, or avoided;] 
syn. ip and js>ij. (T.) [You say, ^ ^^ji 
j\ji^\ He removed himself, or kept, far, or 
afeq/*, from unclean things.] ^^.^ He manifested 
an excuse, [or averted himself to be clear or quit 
or irresponsible, like ^ t>9?,] aiu2 gave warning ; 
syn. jj^\ and jj^^t. (T.) Hence, in the ]^ur 
[ix. 1], aJ^j^ aDI |>« S»1^ ^ manifestation of 
excuse, and a warning, from Ood and his apostle. 

(T.)=- JliJI 'M \ji, (Fr, T, S, M, K,) or ii^t, 
(Msb,) aor. - , (T, M, kc.,) inf. n. lu (T, S, M, 
T^) and Sj^, (AZ, L^, M, T^,) God created 
mankind, or the beings, or things, that are created, 

syn. JU^, (Fr, T, M, Msb, ?!,) fl/3?er no simili- 

tude, or model, (TA,) [ft«f, properly, though not 

always meaning so, out of pre-existing matter; 

for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning 

of the root »^ is to denote a thing's becoming 

clear, or free, of, or from, another thing ; either 

J ^ ^ ^ 

by being released [therefrom], as in ,^jiuj^\ ^^ 

4^j^ ij^ and AJL|> ^>o Oyi^^ [both sufficiently 

' ^ ' ^ ^ ^ 

explained above] ; or by production [therefrom], 
as in ^>JaJt |>«»t 4&t \j^ [Ood produced, or 
created, Adam, from, or out of, clay]. (TA.) 
This verb relates to substances [as in the exs. 
given above] and to accidents ; and hence, [in 

the ]g:ur Ivii. 22,] liljj Ot JJ 0.0 [Before our 



creating it, if U refer to ^Lte^tiM, preceding it; 
but, as Bd says, it may refer to this, or to u^j^^t 
or to t^t] : (M :) but ijJ] has a more particular 
application than JiliLJt; the former being par- 
ticularly applied to the creation of animate beings, 



jp 
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8. .IjW, (T, S, M, Mgh, ?:,) inf. n. StjV-. (T, 
M, Mgh) and Wy,, (M,) He made him (his co- 
partner) free, clear, quit, or irresponsible, the 
latter doing to him the same : (Mgh :) he com- 
pounded, or made a compromise, with him (his 
hired man, T, M) for their mutual separation : 
(M :) he separated himself from him (his co- 
partner, S, O), the latter doing the same. (S, O, 

50 And J*-^t OtjV -^ became free, clear, quit, 
or irresponsible, to the man, Ite becoming so to 

m£. (M.) And stjjl f,l^, (T, M, K,) or ist^, 
(S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or 
made a compromise, with the woman (or his wife, 
S) for their mutual separation ; (M, El ;) i. e. 
he divorced her for a compensation [which she 
wcu to make him, such as her giving up a 
portion of her dowry remaining due to her, in 
order that they might be clear, each of the other] : 
it occurs also [without »] in art. ^j^. (TA.) 

4. »\j^\ He (God, 8, M, 5) [recovered him, or] 
restored him to convalescence, (M,*5>) u^j<f\ O^ 
[from the dueoM, tieknest, or malad}/]. (S.) _ 
jl*i)« v>. i)!iJl and ♦iJt^' (M,?:») Se (i. e. 
Ood, T A) made thee, pronounced thee, or held thee, 
or ^^A mo^ thee. Sec., or may JEf« make thee, kc., 
to be free from the thing or affair, or clear or 
^t7 thereof, or guiltless thereof, or irresponsible 
for it; (TA;) [or -ETc acquitted thee, or AatA 
acquitted thee, or may J3> ac^tT f A«e, thereof; 
or JJe showed thee, or Ao^A showed thee, or may 
Jle «Aon^ ^^66, to be free from ii, kc. : see also 8, 
above :] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion [kc]. 

(M.) You say, ^.j^l ^ ^a3J^ I made him, 
pronounced him, or held him, to be free from 
the fault, defect, imperfection, blemish, or vice. 

(Msb.) It is said in the ^ur [xxxiii. 69], ^U^ 
tJU C« 4(bT (M) But God showed him to be 
clear of that which they said. (Bd.) You say 

^^f O^^^ O^ ^W^ 1 fnade him, pronounced 
him, or held him, to be clear, or quit, of the 
debt; irresponsible for it; or in a state of im- 
munity with respect to it; i. e., exempt from 

the demand thereof: (Msb :) and ^ U.« ^M 

d^ ; and t 4j\^, inf. n. iJ^ ; [I acquitted him 

of that which he owed me :] (S :) and ^\j^\ 
[alone] / made him, pronounced him, or held 
kim, to be dear, or quit, of a claim that I had 
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upon him^ or a due or right thai hs owed me. 
(MghO^i^t [in the T (as on the authority of 
Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee) {^^\] Me entered 
upon [the nighty or day, caUed\ »t|Jt, q. v. Q^*) 

6 : see ly in three places, di^ \jJ also signifies 
Se asserted himself to be free from it; or clear, 
or quit, of it; namely, a fault, or the like. 
(Mgh.) [And He declared himself to be clear of 
him ; to be not connected, or implicated, with him ; 
he renounced him : see ^ur ii. 161 and 162, &c.] 



^i^ ** 



6. UtjV We separated ourselves, each from 
the other. (TA.) [See 3.] 



#" 



10. \j^\, (T,) or Jy^\ o^ \yZ.\, (Mfb,) He 
tooh extraordinary pains, or the utmost pains, 
in cleansing the orifice of his penis from the 
remains of urine, by shaking it and pulling it 
and the like, until he knew tliat nothing remained 
in it : (T :) or he purified, or cleansed, himself 

from urine; syn. di^ 0}Jji (Msb:) or \j^\, 

(M,) or ^i)t \j^\, (?:, TA,) signifies he took 
extraordinary pains, or the utmost pains, in 
cleansing the penis from urine ; or he cleansed 
it entirely from urine; (M,*K,*TA;) and so 
»^t \j^M and in like manner, ».ji3t Ot/i^wt 
said of a woman : (El-Mundwee, T A :) but the 
lawyers make a distinction between SU^^I and 
V\V' A [which are made syn. in the M and IJ^] : 
see die latter word. (TA.) And a^^Mt j^^t, 

(T,S,Mgh,) or sfjjt, (M,M8b,]g:,) He abstained 
from sexual intercourse (T, M, K) with the 
girl whom he had purchased or whom he had 
taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,) 
untU she had menstruated (T, M, K) at his abode, 
once, and then become purified : (T :) the mean- 
ing is, (T,) he sought to find her free from 
pregnancy. (T, Mgh, Msb.) — Hence, (Mgh,) 

g^l \j^\, (Z, Mgh, Msb,) or jl^l, (TA,) He 
searched, searched out, or sought to find or discover, 
the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, 
Msb, TA,) in order that he might know it, (Mgh,) 
to put an end to his doubt. (Z, Mgh, Msb, TA.) 

You say, ^jJ>^ U Cj>\j^\ [I searched, or sought 
to find or discover, or I have searched, &c., the 
uttermost of what thou hast, of knowledge &c.]. 

(S, TA.) And ilJU J^^ Ci t ji> J^j\ ]/^\ 
[He searched the uttermost of such a land and 
found not his stray beast]. (TA.) It is said 
in the Expos, of the J&mi' ef-Sagheer that 
t\j^\ is an expression denoting The seeking, or 
seeking leisurely and repeatedly, to obtain know- 
ledge of a thing, until one knows it; considering 
it with the endeavour to obtain a clear knowledge 
of it ; taking, in doing so, the course prescribed 
by prudence, precaution, or good judgment. 
(Mgh.) 

p\u A hunter's lurking-place or covert : (T, S, 
M, ?: :) pi. liJ. (T, §, M.) El-A^sh^ says, 

^ * * * * 

[At it (a source of water mentioned in the context) 
were hunters' lurking-places, like young palm- 
trees covered over: for tender young palm-trees 
are often covered over with a kind of coarse 
matting]. (T,S,M.) 
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l\j^ : see t^jif in six places. ^mmi\j^\ The first 
night of the [lunar] month ; (El-M4zinee, T, ip, 
SL ;) called thus, (S,) or ^^\ ix^, (M,) because 
the moon has then become clear of the sun : (S, 
M :) or the first day of the month : (AA, T, 1^ :) 
or the last night thereof: (As, T, S[ :) or the last 
day thereof; (I A^a*, T, IgL ;) a fortunate day ; 
every event happening therein being regarded as 
a means of obtaining a blessing; (lA^, T ;) but 
most hold that the last day of the month is termed 

SJe«J)t; (TA;) as also fQ\ A^t: (K:) or this 
is the first day of the month : (lA^r, T, TA:) pi. 
hj. (Th,M.) 
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t[f4 : see t^ji, in two places. 

^kSj^ ^'*^> (M?^0 ^^^ from it; namely a 
fault, defect, imperfection, blemish, or vice ; 
(Mgh, Msb ;) and, also followed by 4JU, clear, 

or quit, of it ; irresponsible for it ; or in a state 
of immunity fvith respect to it; i. e. exempt from 
the demand thereof; namely a debt, (M§b,) or a 

claim, or due, or right; (Mgh;) as also ^^jW 
and ▼ Jj^. (Msb.) You say, 4^ ^^ji ^\ [I am 
free from it, &c.] ; (T,» S, M", ^ ;•) and t jT^, 
used alike as sing, and dual and pi. (Fr, T, S, M, 
'^) and masc. and fem., (Fr, T, M, £[,) because 

it is originally an inf. n. ; (Fr, T, S ;) and ' l\jf : 
(S, M :) the pi. of i^ji is OiUji (T, ?, ?) and 
i\^ (T, S, M,?:) and STJv', (T, M,?,) of the mea- 
sure JU3, (T,) like juj, (M, Igl,) of an extr. 
measure, disapproved by Suh, who says, in the 

R, that it is a contraction of •tw, and has tenween 
because it resembles [words originally of the mea- 
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sure] JU3, and that the rel. n. formed from it is 

jj xj 

^l£3W' (TA,) but it is mentioned by AAF as a 

pi. of t^^y and as being like JU»j, and Fr men- 
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tions i\ji as a pi. of the same, imperfectly decl., 
with one of the two hemzehs suppressed, (M,) 

and \\j^ (S, M, ?:) and \\^\ (S, ?) and '^^\, (T, 

1^, ^,) the last two anomalous : (TA :) the fem. 

of »Jj^ is a^jv'; pi. oC^' (T,S,M,]^) and 

•A^ (Lh, M, i) and li'lj;.' (T, S, M, ?:.) Yon 

say, AiA \Sy^ ^^ ^^^ ^^ L5^ [-^ ^^ f"*^ from 
it ; or, more commonly, / am clear, or quit, of 

it, or him]', and 4U« t2t^ Ut and Ai^V^\ (S;) 

J .a. *'f^ ^ » .a. **^^ * 9 JO" 

and a;^ ^i\j^\ Ut : (M :) and t jtjjt dU« ,j^ 

and p^jUsJI {We are clear, or quit, of you] ; (Fr, 

T ;) i. e., t^j4^ j)^3 : so says Aboo-Is-h^k ; and 
As says the like of what Fr says. (T.) It is said 

in the ¥;ur [xliii. 26], Ol^Juij C> ^l\^ ^\ 
[Verily I am clear of that which ye worship] ; 
(T, M ;) or l\^jif or ^l\ji'j accord, to difierent 

' <• 

readers. (Bd.) tvJLH occurs in several places in 
the T^wt. (M.) Accord, to lAar, it signifies 
Clear of evU qualities or dispositions; shunning 
what is vain and false ; remote from actions that 
occasion suspicion ; pure in heart from associating 
any with Ood : and it signifies sound in body and 

intellect. (T.) See also {^j^, in two places. 
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ii\ji A writing of [i.e. confef^ng] immunity 

9 S * " ^ 9f 

or exemption: from ^jJt ^>* ^^ and ^^^ of 



which it is the inf. n. : pi. Ott^, with medd : 

Ot^t/^ is [pi. of St^i and both of these are] vulgar. 
(Mgh.) 

jj^l^': see I^^^. 

jfl ^ , 

3iij^\ The creation ; as meanmg the beings, or 

things, that are created; or, particularly, man* 

J9 f 

kind; syn. -jUaJt: (T,S, M:) pronounced with- 

s ^ 
out »; (T, S;) originally with », like ^cJ and 

0«SmJ ' 

i^ji; (M;) and the people of Mekkeh difier 
finom the other Arabs in pronouncing these three 
words with » : (Yoo, T, M :) L^ says that the 
Arabs agree in omitting the o in these three in- 
stances; and he does not except the people of 
Mekkeh : (M :) it is of the measure HX^Jti in the 

sense of 2UybU, (Msb,) from jMJt 4&t \^, mean- 

ing j^ySd^ : (Fr, T :) or, if derived from \^j^\ 
[" earth*' or " dust"], it is originally without » : 

(Fr, T, 8 :) pi. \i\^ and C>^^. (§ in art. j^ 

and \Jji.) 

cs^ (?:,) or A^;; CH» csA (P^f §> m,) 

[Recovering from his disease, sickness, or malady : 
or] convalescent ; or becoming sound, or healthy, 
at the close of his disease, but being yet weak; or 
recovering, but not completely, his health and 
strength: [seel:] (M, IJl:) as also t t^ji^ : (Lh, 
M,^:) but whether the latter be properly used 
in this sense is disputed ; while the former is said 
to be the act. part. n. of 1 in ail its senses : (TA :) 
pl# St w, (M, ^,) like as ».Um0 is pi. of 9mt^^, 

accord, to Lh, so that he holds it to be pi. of 
•^^ ; or it may be pi. of ^Vy like as ol^^ is 

pi. of ^lil, and ^\L^ of 4^U. (M.) t \^ 

is sometimes written and pronounced ^^ [in all 
its senses]. (Kz.).^See also \$ji*'sm^^\, 
applied to God, 7%« Creator; (T, S, Msb ;) 'jJ« 
who hath created the things that are created, not 
after any similitude, or model; (Nh ;) or He who 
hath created those things free from any incon- 
gruity, or faultifiess, (Mgh, and Bd in ii. 51,) 
and distinguished, one from another, by various 
forms and outward appearances : (Bd :) or the 

Former, or Fashioner; syn. j>^t [q. ▼•]• (^0 
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^jf The passage, or conduit, of water, called 

aj^jt and 3^^\i [q. v.], made of baked clay: (K :) 
or L^\ji [the pi.] signifies the baked^lay conduits 
of privies, which convey [the water ^c] from the 
house-top to the ground. (S, but omitted in some 
copies.) — J>Jt X^ '^he canal of the urine 

[from the kidney to the bladder ; i. e. the ureter] : 
(L, KL, TA :) of the dial, of Egypt. (TA.) 

L^ [The Persian lute;] a certain musical 
instrument (Lth, Msb) of the j^ [or Persians]-, 
(M§b ;) i. q. \^ : (Lth, K :) an arabicized word, 
(]g:,) fi^m c4?i, (lAth,) or Li^^ meaning « the 
breast of the duck, or goose;'' because of its 

23» 
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resemblance thereto ; (K. ;) for j^, in Persian, 
signifies the '^ breast;" (TA;) [and w^ and ia^ 

or ixf, like the Arabic h^f "a duck," or " goose;*'] 
or because the player upon it places it against his 
breast: (lAth:) or it is said to be arabicized 
because it is the name of a musical instrument of 
the^«i^. (Mfb.) 



f 'AJ 



sjij^, of the lion, (AZ, T,) and of any animal 
of prey, (AZ, As, T, S, M, K,) and of birds, (As, 

S,) [The toe ; i. e.] what correspond^ to the ^u«0t 

of a man ; (AZ, As, T, S, M, K ;) [in the Lex. 
of Golius, as on the authority of the S, and in 
that of Freytag, idem quod 21^\ in homine; but 
this is a mistake, app. occasioned by a mistran- 

scription in a copy of the S ;] and the ^.Jiji*.^ is 

its claw, i. e., nail : (AZ, As, T, S :) or the paw 

(,J^), (M, ?:,) altogether, (M,) with the »^Ut 

[or toes] : (M, K :) or the clawy i. e. nail, of the 
lion, (Lth, T, M, IKl,) likened to the instrument 
for perforating leather; (Lth, T;) and of [all] 
animals of prey, and of birds that do not prey, 

corresponding to the jk^ of man : Th says, of 

man, it is [termed] the jAl» ; of animals having 

the kind of foot called iJ^, the ^o^*«JU ; of solid- 

hoofed animals, the *3W ; of cloven-hoofed animals, 

the v^j9 ; of beasts and birds of prey, the ^JU»,o ; 

and of birds that do not prey, and of dogs and the 

like, the ^^ ; though it may be also used [in Ijke 
manner] of all animals of prey : (Msb :) [but 
properly] it is of birds that do not prey, as the 
crow-kind, and the pigeoA ; (M ;) and sometimes, 

of the [lizard called] ^,**i^, (S, M,) and of the rat, 
or mouse, and of the jerboa : (M :) and is, in the 

pi. form, (M, TA,) which is ^1^, (T, S, M, 

TA,) metaphorically applied, by Sd'ideh Ibn-Ju- 
eiyeh, to the fingers of a man gathering honey 
[deposited by wild bees in a hollow of a rock]. 

(M,*TA.)— jui^JI yjjji also signifies \A certain 

brandy or mark made with a hot iron^ upon 
camels, (K, TA,) in the form of the claw of the 
lion. (TA.) ..i^ This, also, is the name of a sword 

of Marthad Ibn-'Alas. (S^,) .^^[djjj^ seems to 

signify the same as ^>»^ or ^\j^i for] Temeem 

are termed in a trad, the ^^ and ^L^tf^ of the 
tribes of Mudar; and £1-Khattdbee says that it 

should be the ajJ^, i. e. f [The claw, or] the 
claws; meaning thereby their impetuous valour, 
and strength : but ^^ may be a dial. var. of 
^ji, or the > may be substituted for the ^ for 
the purpose of assimilation [to ^Loa^]. (TA.) 

1. »^ [written in the TA without the vowel- 
signs, but the context seems to show tliat it is 
thus, and that the inf. n. is vrjiyl It (anything) 

was, or became, apparent, manifest, or conspicuous, 

# dj 
and high, or elevated : whence ».^, applied to a 

^^ ^ ^ 
certain kind of structure. (TA.) ... *.^, [aor. - ,] 

inf. n. 9mj^, [also signifies] He had that quality 
of the eye which is termed •-^, explained below. 
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(M, TA.)«-AJso, (Kl,)or i^l^^, (TA,) aor. - , / ;z;e^ftA of the eye with intense whiteness of the 



His state, condition, or caae, became ample in 
respect of eating and drinking* (IA9.r, K, TA.) 

2 : see 4. 

4. ^ji\ He (a man, TA) built a m.ji [or tower, 
&c.] ; as also t ^J^, inf. n. p^>^. (?•) 

6. wofci ^ She (a woman) showed, or displayed, 
her finery, or ornaments, (S, Msb, KL,) and beau- 
ties of person or form or countenance, (S, Msb,) 
to meUy (S, ]^,) or to strangers^ or msn distantly 
related to her ; (Msb ;) to do which is culpable ; 
but to do so to the husband is not : (TA :) or she 
showed her face : or she showed the beauties of 
Jier neck and face : or sJie did so exhibiting a 
pretty look : (T A :) or sfie showed, or displayed, 
her finery, or ornaments, and what excites a 
mxivks lust. (Aboo-Is-hdk, TA.) Fr, referring to 
verse 33 of ch. xxxiii. of the Kur, says that in the 
time when Abraham was bom, the women used 
to wear a shirt of pearls, not sewed at the two 
sides; or, as some say, they used to wear gar- 
ments which did not conceal their persons. (TA.) 
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frj-i [G^r. irx'p'^oq, (Golius,) A tower ;] an angle, 

syn. O^Jf (?> ?0 ^^ * fortress, (S,) or of a city : 
(TA :) and sometimes a fortress itself: (S, IJl :) 
so called from its conspicuousness and construction 
and height: (TA: [see 1:]) or the primary sig- 

nification of ^^ is strength; whence »^t in a 

sense explained below : (Har p. 286 :) pi. [of 

mult.] ^/Jf and [of pauc] ^\^\ : (S :) the ^^^ 

of the wall of a city or fortress are chambers 

(O^ [meaning towers]) built upon the wall: 
and such charnbers (O^) built upon the sides of 

the angles of a j^ [i. e. pavilion or palace &c.] 

J OJ 

are sometimes thus called. (Lth.) [Hence,] ^j^ 

>U^ [A pigeo7i'turret ; a pigeon-house; being 

generally constructed in the form of a turret, or 
of a sugar-loaf;] a lodging-place of pigeons : pi. 
as above. (Msb.) .. Abo f [A sign of the 

Zodiac ,•] one of the 9r3j^ 9f *^'^ heaven ; (S, 1^ ;) 

which are twelve in number; every one having a 
distinct name : (TA :) the Arabs in ancient times 

did not know them : (Ham p. 560 :) pi. mg,\jj\ as 

9 Ji VL 

well as ^^ji : (Msb, TA :) these are meant by 

the 9r^ji mentioned in the SLur xv. 16 and xxv. 62 

and Ixxxv. 1 : (Bd, Jel :) or in the last of these 
instances, (Bd,) by the ^r^ji in the heaven are 

meant the Mansions of the Moon : (Bd, Msb :) 
or the stars or asterisms or constellations : (TA :) 
or the great stars or asterisms or constellations; 
(Bd, Msb ;) and so, accord, to Zj, in the second 
of the said passages of the KLur : (TA :) or the 
gates of heaven : (Bd, Msb :) or, as some say, 

i. q. jy>^ [i. e. pavilions Sec,]. (TA.) 



person : (TA :) and distance between the eye- 
browsi (L, TA.) [See also mJ^.] as Goodly, 

elegant, or pretty; beautiful of face: or [so in 
copies of the K, and in the TA, but in the CK 
"and"] shining, or splendid; conspicuous; and 
well known. (K.) 
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CjU ^)X^ A large, or liberal^ disposition ; syn. 
^\y (Ham p. 560.) 
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mmj^S A man having that quality of the eye 
which is termed frji' (M> TA:) fem. ^^ji', 
applied to a woman ; (S ;) and also to an eye 

9 9* 9 ** 

{y^jt^y hamng the quality termed ^j^ : (M, TA :) 
pi. ^Ji. {ll^m p. 560.) = tii ^>o ^^\ t jJk This 
is stronger than this. (Har p. 286.) 

9^j^\ The vessel, or receptacle, [generally a 

skin,] in which milk is churned, or beaten and 
agitated, or in which the butter of the milk is 
extracted, or fetched out, by putting water in it, 

and agitating it ; syn. rt^i^ p^. (S, K.) 

* 

9 Si*» * *A 

9rj^ Vy -^ garment whereon are figures of 

J J 
9r3ji [op towers] : (Zj, TA :) or whereon are 

depicted figures resembling the 9r^jJ [or towers] 
of the wall of a city or the like : (T, A, TA :) or 
figured nnth eyes, of the garments termed Ji»- ; 
from^;j|. (?.) 
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»^ Such a constitution of the eye that the 

white entirely surrounds the black, (S, M, K,) 
no part of the black being concealed : (S, M :) or 
rvidtk of the eye : or width of the white of the eye, 
and largeness of the eyeball, and beauty of the 
black part : or clearness of tke white and black 
parts theeeof: (M, TA :) or width of the eye, 
and largeness of tke eyeball: (^am p. 560:) or 



(in the Ham p. 352 ^^^fr.^) is the sing, 
of^i;; (S, Mgh, Msb, ]^) and oU4-);; (T, 

TA ;) and signifies [A knuckle, or finger-joint ;] 
the outer, or the inner, joint, or place of division, 

of tke fingers: and (as some say, TA) the middle 

J ** 

toe of any bird: (K :) or j^^ signifies all the 

finger-joints; (A'Obeyd, 1^ ;) as also^^i^Uj [a 

* * * '* 

mistranscription for %,-»-|3j] : (A'Obeyd, TA :) 
or the parts of the fingers that are protuberant 
when one clinches kis hand : (Ham ubi supr^ :) 
or the backs of tke fingei'-bones : (K :) or the 

finger-joints (S, Mgh) that are between the M-^l^t 

* «» 
and the %,-««^|^J ; (S ;) i. e. (S, Mgh) [the middle 

" J * ot 9* * 

knuckles; (see ta^t and 3u^\j ;)] the heads of 

the ^CcTjJL, (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or 
outer side, of tke hand, (S, Msb,) which become 
protube7'ant wlien one clinches his hand : (S, Mgh, 
Msb, K :) or, as in the Kf, the heads of the 

Olt^*^ ; and their inner and outer sides are 

* * 

termed the y^r^^y. (Msb:) accord, to the T, 
the wrinkled parts at the joints of the fingers; 
the smooth portion between which is called 



or, as in another place, in the backs of the fingers; 
the parts between them being called the %,-«»-t«j : 
in every finger are three oU»^, except the 
thumb : or, as in another place, in every finger 
are two of what are thus termed: it is also ex- 
plained as signifying the joints in the backs of 
tfie fingers, upon which the dirt collects. (TA.) 

The phrase ^«i».tJjV J^*>)t, meaning The seizing 
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Tvith the hand, is one requiring consiueration [as 
of doubtful character]. (Mgh.) [See also ,j3^.] 

1. m.j^ is syn. with Jtj [in two senses ; i. e. 
as an attributive verb, and also as a non-attribu- 
tive verb; as will be shown by what follows]. 
(S, A, Mgh.) [Using it as an attributive verb,] 

you say, ^^^^ v.5-*^ {^^ ^ji^ ^ ^ ^^^ ^^^ 
go away, or depart, or wWidraw, (J^j< "^j and 
^tti I'A ^),) until thou accomplish my want : from 
si^Si^S ^yi, inf. n. ^|>^, he went away, or de- 

parted, frmn.the place; syn. dj^ Jjj : and to be 

distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59, 
similar as to words,] mentioned below. (Mgh.) 

You say, AilCi ^^, (S, A, L, \,) aor. - , (K,) 

inf. n. ^t^ (S, L, £[) and f^yi (Ly TA, and 
Ham p. 250) and m^, (L,) or ».^, (as in a copy 

of the TA,) He went away, or departed, from 
his place ; (S, L, K, and Ham ubi supf^ ;) and 

he became in the ».t^ [or wide, uncultivated, or 

^» ^^ f f ^ * ^ ^ 

uninhabited, tract], (S, L,]^.) And 43bC« ^j^ U 

Se did not quit his place. (Msb.) And ^j^ 

[alone], aor. -, inf. n. ^^jfy It (a thing) went 

^ ^ ^^ 
away, ox departed, {jjl^i^from its place; (Msb;) 

as also ^^j^' (I«.) In the phrase m^\ji •>) [There 

is, or shall be, no quitting of place, or going 
away, or departing], the noun is in the accus. 

case, as in ^^j *^ : but it is allowable to put 
it in the nom. case, so that *^ is used in the 

manner of ,^^ ; (S, K ;) as in the following 
saying of Saad Ibn-Malik, [in the TA, in one 
place, Ibn-Ndshib,] in a poem of which the rhyme 
is with refa, (S, lAth,) alluding to El-Hdrith 
Ibn-'Abbdd, who had withdrawn himself from 
the war of Teghlib and Bekr the sons of Wdil : 
(lAth, TA :) 
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[IVhoso fleet h from its fires, (i. e. ^j^\ 0\)^ 
the fires of the war,) let him do so : but as for 
me, / am the son of Keys : to me there is not, 
or shall not be, any quitting of place], (S, lAth. 

[See also Ham p. 250, where, for ji q^, we find 



it was Shiy^ the Diviner. (IDrd, TA.) [Uaing 

it as a non-attributive verb,] you say, ^j^\ *^ 
«£JD3 J^t I wiU not cease, or I will continue, 

( J!j' %) io do that : (S, A :•) and JjJ^ f.ji U 

t«i£> [he ceased not to do thus ; or] he persevered 

' '' " 
in, or hept to, doing thus : (Msb :) and ^ji U 

1^13 juj [Zeyd ceased not to be, or he hept, or 
continued, standing] : in this case,, the verb is of 
the category of ^l& ; (Mgh ;) relates to time ; 
and requires a predicate : and its inf. n. is ^|/^. 
(Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur 

[Xvili. 69], Oi^H^I J,--. ^1 (^ jyjt ^, but 

J ^ ^ 

the predicate is suppressed : it may be v>atoJ U 
^^JA M [i. e. J 7171^ not cease in that wherein 
we are thus engaged until I reach the place of meet- 
^^9 of the two seas] : (Mgh :) or it means Jjjl ^ 
jt^\ [I will not cease journeying]: (Bd, Jel :) or 
m^ji\ ^) here may mean I will not depart ( J^jt ^) 

from that upon which I am intent, namely 
journeying and seeking; and I will not relin- 
quish it ; so that it does not require the predicate. 
(Bd. [He gives a third explanation, paraphrastic 

and strained, which I omit.]) sss ^^, (S, K,) 
aor. - , (L, TA, [but it is implied in the T^ that 
it is - , which is contr. to rule,]) inf. n. ^^j^, 

It (a gazelle, S, £[, and a bird, and any wild 
animal, that is hunted or shot, TA) turned its 
left side towards the spectator, passing by (S,]^*) 
from the direction of his right hand towards 
that of his left hand: (S :) or pa^ssed by from 
the direction of the spectator's left hand towards 
that of his right hand : (Aboo-' Amr Esh-Shey- 
bdnee, IF, L, Msb, in art. mmJ^ :) [the former 

appears to be accord, to the usage of the Hijdzees; 
and the latter, accord, to that of the Nejdees, in 
general : see 9-jW contr. of «.J^. (S.) sss 

^ji, aor. - , [contr. to rule,] (K,) inf. n. «^, 
(TA,) lie was angry, (K.) When a man has 
been angry with his companion, one says, jLwt U 
4^ ^j^ U [Sow violently angry wa^ he with 

him !]. (L.) 
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^j^ whoso tumeth away,]) [Hence,] C«»-j^ 

w>1jUl^ 9^ji\ The wind carried up, raised, or 

swept up and scattered, [lit. went away with,] 
the dust. (Msb.) [Hence also, accord, to some,] 

iUijt ^^', (T,S,K,&c.,) and ^^, (Ibn-EU 

Lihydnee, Z, and TA, [thus written in a copy of 
the A,]) X The state of concealment departed, or 
ceased : or I what was in a state of concealment 
became apparent ; from *-|^ meaning " what is 

open and apparent *' of land : or \ what I was 
concealing became ajyparent : (T, T A :) or I the 
affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and 
its concealment ceased, (A,) [or] a* though the 
secret departed, and ceased: (S:) or, as some 
say, t the secret became apparent : (TA in art. 
^JiA. :) or, lit., the low ground became high and 
apparent ; meaning f what was concealed became 
revealed : (Har pp. 133— -4 :) the first who said 



2. j^j^aJt ^ w'^i^ Tlie fever affected me 

with its severity, violence, or sliaipness, termed 

i\^Ji, (TA.) Hence, (TA,) from iU.^, (S, 

«< ■* 

K,) d^ ^yi, inf. m ^^j^^ It (an a&ir, an event, 

or a case,) affected him severely ; afflicted, dis- 
tressed, or harassed, him : (S, K :) said also of 
anxiety ; or disquietude, or trouble, of mind : 
(A:) and of a beating, meaning it hurt him 
severely. Of greatly. (Msb.) Also said of a man, 
meaning He importuned him, or pressed him, 
with annoyance, or molestation : (A, TA :) he 
annoyed him, or molested him, by importuning 
or pressing ; as also ^ •-^l : (TA :) he annoyed 

him, or molested him, by distressing importunity 
or pressing : (T, TA :) and he punished, tor- 
mented, or tortured, him, (TA.) ^j^ signifies 

The act of annoying, molesting, or hurting: 
(Mgh :) and in a trad., (in which it is forbidden, 
TA,) the hilling, or putting to death, in an evil 
[or a cruel] manner ; such as throwing live fish, 



3\tm ^fi^ 



and lice, into the fire. (Mgh, TA.) ss ^t ^^ 

^ll;^ May Ood remove from thee »^t [i. e. 

difficulty, distress, eviction, Sec, or the difficulty, 
&c.]. (A,TA.) 

4. dmmj^\ He made him, or caused him, to go 
away from, depart from, or quit, his place. 
(A,*Jj.)sssHe, or it, pleased, or rejoiced, him; 
excited his admiration and approval; induced 
in him wonder, or admiration, and pleasure, or 

joy, (S, K.) One says also, j-o*^! t Jjb ^^\ U 

How greatly does this affair, or event, please, 
or rejoice ! how greatly does it excite admiration 
and approval! or how greatly does it induce 
wonder ^ or admiration, and pleasure, or joy ! 
(S.) ..1. He treated him nnth honour, or honoured 
him, and minified him : (S, K :) or, as some 
say, he found him to be generous, or noble, (TA.) 
..-. He judged him, or it, i, e. a man, (A, TA,) 
and a horse, (A,) or anything, (TA,) to be ex- 
cellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or 
admired, him, or it, (A.) aee »^t also signifies 

He exceeded the usual bounds, degree, or mode, 

(As, S,» TA.) You say, Cj:> oi.^t, and u|j, 
(A, TA,) Thou hast done a thing exceeding the 
usual bounds [in generosity, or nobleness, and in 
meanness, or ignobleness] ; or extravagant ; or 
excessive, (TA.) .. See also 2. 

6 : see 1. 

»^ Difficulty, distress, eviction, X>t adversity ; 

evil, or mischief; (K, TA ;) annoyance, molesta- 
tion, or hurt; severe punishment; trouble, incon^ 
venience, or fatigue ; (TA ;) a difficult, a dis- 
tressing, an afflictive, or adverse, and a wonder- 
ful, thing or event : (Ham p. 135 :) and annoy- 
ance, or molestation, by distressing importunity 

or pressing ; a subst from 2 : (T, TA :) and 

0^ J 0^ J 

^jj C^, [and app. ^^ yj^\ also,] a calamity, 

misfortune, or disaster; or a great, or terrible, 
thing, affair, or case; (TA ;) as also * -^jU OU^, 

^d^^.ji s>i[y (^0 pl- ^ji^^ and ^^ ^, 
(TA.) [See also JL:»p.] You say, U.j^ dL> c^ 

▼ Ugl^ / experienced from him, or it, [great] 
difficulty, distress, affiiction, or adversity ; [great] 
annoyance, molestation, or hurt; (S, A,*^;*) 
a phrase having an intensive signification, (K, 

TA,) like J^J! j5 [and J5<) J^] ; sad so \L^ 
^\^j^, (TA.) When used as an imprecation, 
the more approved way is to put the two words 
in the accus. case: but sometimes they are put 
in the nom. case ; as in the saying of a poet, 

▼ ^j\f «£)U^ 9-ji [May great difficulty, &c«, 
befall thy two eyes!], (TA.) You say also, 
gji w>W ^ ^3 (S, A,) and g^ ^, (SO 
I experienced from him, or it, difficulties, dis- 
tresses, affiictions, or adverse events; and cala- 
mities, misfortunes, or disasters: (S:) and, in 

the same sense, ^O^J^^ ^^ w»tt^> and ^^^j^t^j^S, 

(S, ]^,) and ▼ o-s»->J! ; (^ ;) or, accord, to some 

copies of the K, ^C>«^>5^^ ^"^ ^i>e'■v^^ and 
t^j^^^t, as duals; but the former reading is 
the more correct: (TA:) [MF disapproves of 
the form O^J^f and it is not mentioned in the 
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L; bat the dual form i>M is there mentioned :] I kc.,) and LiZf with damm and without tenween, / auspicious ; iU-cmened. (A.) It is said i 



m a 



it seems as though the sing, otyj^^j^ [or Ot*:;^] 
were 3^j^ [or ^U^], and that the pi. is formed 
by the termination OJ ^ compensate for the 
rejection of the S, as is virtuallj the case in 

^^j\ ; [or because the signification is regarded 
as that of a personification ;] and that the pi. 

J 

only is used. (L.) It is said in a prov., C^ 
Jmj ^^Js> ^jit m^j^ [Calamity is, or. be, a snare 
upon thy head\, (^-^0 



: see ^ 



^^ : see p^. 



iU^ 3^^j^, or 3km^j^ ^^ j ^f &c. : see art. v-^j^* 



9 ^ 9J 



l^j^ The best of anything: (TA:) and [parti- 
cularly] one of the best of she-camels : (S, KL :) or, 
of he-camels: (T:) pi. p>J. (T,8,^jl.) You say, 
^J^\ ^ ^m.ji JA, (§, 5,») or ^^1 C^* ^>^ ^, 

(T,) This is a she-camel, (S,]gL,*) or ^ w a 
camel, (T,) o/'tAe best of camels. (T, S, I^l.) 



" 0^ 



a word that is said when one misses the 
mark in shooting or casting ; like as ^j^j^ is said 
when one hits the mark. (S, ISd, A, ]^.) 



«^^ ^* 



i\^j^ Severity, violence, or sharpness, (As, A, 
TA,) or vehement molestation, (S, ^,) of a fever 
(Ab,A, 8, 5) &^c. : (S, JgLi) [a paroxysm; used 
in this sense by modern physicians :] and vehe- 
m£nt distress of mind arising from the oppression 
caused by inspiration or revelation; such as is 
said to have affected the Prophet; [but most 
probably a paroxysm of that species of catalepsy 
which physicians term ecstasy;] occurring in a 
trad. (TA.) You say of one suffering from fever, 

when it is intense, »^^t Al^tot [The paroxysm, 
or severe fit, has befallen him]. (TA.) 

^^j^t and Ot^j^^ *^c. : see ^jj. 



• ^^ 



».|^ inf. n. of p^, q. v. ; whence the phrase 

9'\j-i *^> explained above. (S, L, ISL.) ss A wide, 
or spacious, tract of land, (S, A, ]^,) having in it 
no seed-produce nor trees : (S, T^:) or land having 
in it no building nor habitation : (Ham p. 237 :) 
and applied as an epithet to land, signifying wide, 
or spacious, open, or conspicuous, and having in 
it no herbage nor habitation : and what is open, 
uncovered, and wholly apparent, of land : (TA :) 
or a place having no trees nor otiier things to 
cover or conceal it; as though such things had 
departed ; (Mgh ;) a place free from trees ^c. ; 

(Msb :) or an elevated and open tract of land. 

^ ^ J *" 

(Har p. 134.) .^ ^t^ J««»- is an appellation 

given to fA lion: and \a courageous man: as 
though each of them were bound with ropes, (Igl, 
TA,) and did not quit his place. (TA.)a«An 
af&ir, a thing, or a case, that is plain, evident, or 
manifest; (K,TA;) or open, or public. (TA.) 

You say, U.1^ jJ^K^ U;U. [He told us, or did to 
us, the thing] plainly [or openly]. (§.) And 
U1^ JJIjVj U.1^ ^^l^ aU [He uttered, or 
committed an act of, infidelity plainly, or openly, 
and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) .^ 
Counsel, or an opinion, that is disapproved, or 
deemed evU. (]g:.)«Bpt^, (El-Mufaddal, §, A, 



(AZ, £1-Mufaddal,) a name of The sun : (S, A, 
Sec. :) determinate [and the former indecl.] : the 
sun is so called because of the spreading of its 
light, and its conspicuousness ; or, being applied 

to the sun when it sets, m.\^ means ^jV i ^^^ ^ 
^tl^, a name applied to a hunting-bitch, means 

TLtJ^. (TA.) You say, «^t^ c^> The sunset [or 

declined from the meridian]. (A, TA.) For this 
phrase, occurring at the end of a verse cited by 
SLtr, Fr reads ^.t^ cX)> ; ^tj being pi. [or 

rather a quasi-pl. n.] of 3^\j, meaning the ** hand" 
[or "palm of the hand"]: (8, TA:) accord, to 
which reading, the poet means The sun had 
set, or had declined from the meridian, while 
they put their hands, or the palms of their 
hands, over their eyes, looking to see if it had 
set, or had declined from the meridian : or 

he who says, ^\j^ ^^,m^\ cJu> means the sun 

had almost set : the two readings ».|^ and ^1^ 

are mentioned by A'Obeyd and Az and Hr and Z 
and others : AZ says, ^t^ wiCJ>, with tenween, 

and 9»|/^, without tenween. (TA.) [See also 
dm.\j, in art. ^jj.] 
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^iJi- see ^j 



iV. 



^jf : see ^j 



w. 



B Also The croaking of the 

^(^ [or crow, of whatever species, as raven, 
carrion-crow, &c.]. (L.) ..i. [Hence,] 9^ji 0^< : 

SO in the K : in the 8, ^mJ*^ >t : but IB and 

Aboo-Zekereey^ say that only the former is right: 
(TA :) [in one copy of the §, however, I find 

both of these :] The v!/^ [^'' crow, as a generic 
term, applying to the raven, carrion-crow, ^c] : 
(8, ]^, &c. :) so called because of its cry : a deter- 
minate appellation : for the pi., the expression 

used is mmij^ OW. (TA.)..See also «^^. sbs 

9mJj^ J>^ ^ ^^y^'f*^ l>y n)hich one pronounces a 
person to have said, or done, right. (L.) 

^j}if (?> ?> &C-0 as also t ^^^ and ^^^i, 

(K,) applied to a gazelle, (8,) or what is hunted 
or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and wild 
animals [in general], (TA,) Turning his left side 
towards the spectator, (8,) passing from the direc- 
tion of the right hand of the latter towards the 
direction of his left hand : (8, ^ :) or turning his 
right side towards the spectator, passing from the 
direction of the latter' s left hand towards that of 
his right : (Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee, IF, A,* 
L, Msb,* in art mj^ :) contr. of «JU : (8,* 

TA :) pi. Lj^\^. (L in art. ^.) The Arabs 
[who apply the epithet in the latter sense] resard 

omen ; because one cannot shoot at the former 
without turning himself: (8 :) but some of them 
hold the reverse : (Aboo-'Amr Esh-Sheybdnee 
and L in art. ^m^ :) the people of Nejd hold the 

«JU to be a good omen ; but sometimes a Nejdee 

adopts the opinion of the Qijdzee [which is the 
contrary]. (IB in that art) The first of these 
epithets is also applied to a bird as meaning In- 
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prov., p;Ut jji^ r^y^\ L^ 0-* (TA) i. e. \Who 
will be responsible to me] for a fortunate, or lucky, 
event, after an unfortunate, or unlucky ? (TSi m 
art. mJJa :) applied in the case of a man's doing 

evil, and its being said, " He will at a future time 
do good to thee:" originally said by a man on 
the occasion of gazelles* passing before him in the 
manner of such as are termed ^3^^, and its being 
said to him, " They will present themselves to 
thee in the manner of such as are termed S^m^Lt." 
(TA.) And in another prov. it is said, yii V^t 
^^/^\ ^jW^ [It, or he, is only like the moun- 
tain-goat passing in the manner of such as is 
termed ^^jW] ^ for it dwells on the tops of the 

mountains, and men- scarcely ever see it passing 
with the right or left side towards them save once 
in the course of ages : (8, J^ :) applied in the case 
of an extraordinary occurrence : (KL :) [or in the 
case of a benefit conferred by a man who very 
rarely cgnfers benefits on others: (Freytag'sArab. 
Prov. i. 36 :)] or when a man has delayed, or 
been tardy in, visiting [but has come at last]. 

(TA.) Hence, l^Xf ijUi t. q. Ijji [i.e.tA 

manner of twisting contrary to that which is 
tisual: see ^Ji»]. (A.).i-«And ^j<i ^Ujii »«U 
X This is an action that has not happened rightly. 
(A.) ...I. [Hence,] ^.j^ w^ : and [perhaps] w 

^;W ^j^ A^: and ^ Ati^ ^j4 : see ^^ 
..I. [And hence, perhaps, because of its evil effect; 
or because it comes, accord, to some, from the 
lefl, i. e. northerly direction, or, accord, to others, 
from the right, i. e. southerly direction ; or] finom 

**^ as signifying ^' a difficult, a distressing, an 

afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or 
event;" (Ham. p. 135;) ^jV^ signifies also A hot 

wind : (8 :) or a hot wind in the 04^ [i. e. sum- 
mer or spring] : (K :) or a hot wind coming from 
the direction of JSl^Temen : (]9am p. 135 :) or a 
wind that carries up, raises, or sweeps up and 

scatters, the dust : (M§b :) pi. ^-jt^^ : (8, T^, &c. :) 
or the 9»jt^ are hot north, or northerly, winds in 

the U^ : (AZ, Az, 8 :) this Az found to be the 
sense in which the term was used by the Arabs in 
his time : (TA :) or violent winds tJiat carry with 
them the dust by reason of their violence : (TA :) 
or this name (the pi.) was given by the Arabs to 

aU winds in the time of the stars of the Ja^ [or 
summer] : they mostly blow in the time of the 
stars of Libra; [app. meaning when Libra is on, 
or near, the meridian at nightfall, agreeably with 
a statement in modem Arabic almanacs, that the 
periods of the beginning and end of the winds 
thus called are the SOth of May and the 9th of 
July ;] and these winds are what are termed the 
^C» [pi. of JLil]. (Ibn-Kundseh, TA.) 

^jt^t is also said by some to signify ^|y*^t [pi. 

of Sy, q. V.]; as mentioned by AJBEn; but he 
repels their assertion. (TA.) 

^jUt Tlic next, or nearest, past, or preceding, 
night; yesternight : (8, A, Mgh,* Msb,* ^ :) from 
fj^ signifying JJj [" he, or it, went away" &c.]. 






Book. I.] 

(S, A.) [In modem Arabic, Yetterday ; as also 
•■jQl.] It baa no dim. formed from it. (8l>,inS,in 
art ,,;»*l;andTA.) Yousay, •Ugl^l4^' [/me/, 
or met ivilh, him, or it, laH night, or yutemight] : 
and Jj"^! •U-jl^l 4^ [Imet, or met toitk, him, or 
t^ the night before last; tbie being the sense in which 
the phrase is now used by tb« learned : bat the vul- 
gar expression is lU-jUl Jjt, generally proDOimced 
dM-jlf^l Jjt or ~j(««l Jljl, ^reeably with a pecu< 
liarity of the died, of the people of El-Yemen, or 
of Teiyi and ^Simyer, by the substitution of ^l 
for Jt : see art. »!]. (^ ) From daybreak to the 
time when the sun declines from the meridian, 
one says, ^ll* ^ UgUI slU^t^ [I saw to-night 
in my sleep (such a thing)] ; but when the sun 
has decUned, one says, 3*-jM' <^|j [/ "m last 
night, or yettemight] : (AZ, Th : [and the like is 
said in the Mgh and M^b :]) or one says, o^ 
3J^\ IJi^j tjk& {Such and such things happened 
to-night] until the sun is somewhat high and the 
day has become bright ; but after this, one says, 
.i*.jU1 ^l& [It happened last night, or yester- 
night]. (Yoo, Seer.) The Arabs say, 

• ^;0^ ^1 ^^^ ' 

Som lihe is this night wherein me are to the 
former night that luu departed ! (TA :) [or, this 
night to yesternight /] : originally occurring in a 
poem of Tarafeh : used as meaning "how like is 
the child to the &ther 1" and applied to [any] two 
things resembling each other. (9ar p. 667.) 

—^1 is fonned [&om m-j^ for m-j^] by the 
rejection of the added letter: [for a word of this 
kind is regulariy formed only from an unaug- 
mented trillteral<radical verb :] or it is like JiiiM.\, 
having no proper verb: (L.) You say, tj<* 
.^li J_- j^JLi 1^ (A,« L, Msb*) This is 
more difficult, distressing, or offiicting, to me 
than that. (L.Mfb.*) And ^ ri^^'JI IJ^ 
IJi* This affair, event, or case, is more diffiatlt, 
or distressing, than this. (^.) And »jl _^jiZi 
ffii [They slew them toiih a most severe slough- 
to-]. (S.) 

*.^^ [inf. D. of 2, need as a dmple subsL,] 
is said by some to be sing, of wjVt '^^ bas 
been used as such by postKitassi^ authors, but 
is not of established authority ; accord, to others, 
the latter has no sing. : (MF :) the pi. ngnifies 
Difficulties, distresses, afflictions, or adversities: 
[see also —^ :] or the difficulties, or obligations, 
incurred by troublesome, or inconvenient, jneans 
oj" obtaining subsistence: (TA:) and J^l _£j^; 
the burning, or Jierce burning, [or the burnings, 
&c.,] of the yearning, or longing, of the soul, 
or of longing desire. (§, 50 

^ »>4 Ut I am importuned, or pressed, mith 
annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the 
verb (2).] 

j-jt* and ^^ji) applied to an a£^r, an event, 
or a case, signiiy the same; (5, TA ;) i.e. 



Severe, afflicting, distressiTig, or harassing: (TA:) 
and the former, to a beating, (S,A,Mgh,TA,i 
meaning the same ; (TA ;) or hurting (^, Mgh) 
teverely : (^ :) and to a man, meaning annoying, 
or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) 
[See 8.]- U^ Wjrf a;* i^ : see ^. 

^3jHi (5>) (bus correcdy written, with the ^^ 
before the v > [not ^yjet, as in the C^ ; in 
ChaJd. ITl*!^^' the word corresponding to the 
sing, of the Hebr. CT'N'III in Gen. xix. 14 and 
16, accord, to the paraphrase of Onkelos ;1 or 
LJT** C^^ ^^^ idol-lihe ^j|>^] ; (TA ;) The 
root, or hmer part, of the mild ^U) [or mandrahe, 
not to be confounded with another plant to which 
die name of — U), q. v., is also applied], (^,) 
'hich is hnoten by the names qfleiljli and i^ 
^-cL^I [names now given to the peony], and 
calW by MF pi lU3, [or the trtW apple, but 
perhaps this is a mistranscription for j^l a-U),] 
raid by him to be an appellation used by the 
vulgar; (TA;) resembling the form of a man; 
(]^;) and of two sorts, male and female; called 
the people of Oreece ^^Jjl jle : (TA :) it 
torpifes, (1^,) and strengthens the tmo appetites 
[namely that of the stomach and that of the gene- 
rative oi^!;an) : (TA :) if ivory is coohed Tvith 
itforsiai hours, it renders it soji ; andifapart 
iffected by {the disease termed] ^jt is rubbed 
with til leaves for a weeh, (5,) without inter- 
ruption, (TA,) it removes it roilhout causing 
ulcers, orsores:- (?.:) the root of the wild ^UJ 
e ^yjfi i tt has the form of a human being; 
the male like the male, and the female like the 
female; and they pretend that he mho pulls it 
up dies; wherefore, when they desire to do so, they 
tie a dog or some other animal to it. (l^w, voce 

^iS.) 



1. i^, aor. * , inf. n. ijj^ ; (§, M, Mgh, M?b, 
1^;) and j^, aor. ^, (M, M?b,?:,) inf. n. a> ; 
(M, Msb;) It (a thing, 9, Msb, and the latter 
raid of water, Msb) was, or became, cold, chill, 

cool; [see jt^ below;] (S,M;) its heat became 
allayed. (Mfb.) The latter verb is also used 
transitively, as will be shown below. (Msb.). 
[Hence,] sjuf^a^ tjt [lit. His bed, or place of 
tleep, became cold ; meaning] I he went on a 
journey. (A.)^>^ also signifies I Me died; 
(As, T, 9, A, 5;) because death is the non-exist- 
ence of the heat of the soul ; (L ;) or it is allu- 
sive to the extinction of the natural heat ; or to 
the cessation of motion. (MF.) For ^ >^, 
(MF,) aor. i, (Mgh,) inf. n. 3^, (MF,) like- 
wise signifies f It was, or became, stUl, quiet, or 
motionless; (Mgh, MF;) for instance, a slaugh- 
tered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And ilt 
(beverage of the kind called Jk^J) became still, 
and without briskness. (TA, from a trad.) Yon 
si\iU jij^ t^^ \.\Se became frightened, 
and remained motionless in his place; ei\SL» 
leaning eJXiL* ^ : and hence,] J he became 



amazed, or stupified. (A.) And i, ijf >Zfij4 
t The pain in his eye became allayed, or stilled. 
(L.) And lij-l j^ f Our affair, or case, became 
easy. (TA, from a trad. [See also jjlj.]) -_ 
Also, inf. n. jj^, [which see below,] i Be slept. 
(T-) — And hence, ; It remained, or became 
permanent, or fxed, or settled. (T.) 80 in the 
^^ying. *ij^ *^ C^JW ijH ji t There did not 
remain, or become permanent at Jifced or settled, 
in my hand, thereof, anything. (T,L.") You 
*»y "^. v*^-*dl (^ !«-^I >ji I Se remained 
'ly a captive in their hands. (A.) And i^ 
'■•^..vH**^' 1^ t He became a permanent captive, 
remaining in their hands, not to be ransomed 
nor liberated nor demanded. (L.) And Oj^l i^ 
)^l>k.a« ^Jift I Death Jticed, or settled, [upon kit 
face and extremities, or] upon his limbs, or upon 
his arms and legs and face and every prominent 
part, which become cold at the time of death, 
and which are warmed at the fire. (AHeyth, L.) 
And 4ele C>3«)1 iji [t Death became impressed 
upon him;] the marks, or signs, of death became 

apparent upon him. (A.) [And hence, app.,] 

I It (a right, or due,) became incumbent, or o&It- 
ijatory, (M, ^, TA,) and established. (TA.) 
You say, o"*^ ^ ,_j2^ ^'ijitJUy right, or 
due, became tncuTnbenl, or obligatory, on such a 
one, and established against him. (M,* A,* TA.) 
And o"^ ij^ iJi i^ U I What hath become 
incumbent, or obligatory, to thee, on such a one, 
and established against htm? or what hath become 
owed, or due, to thee, by, 01 from, such a one? 
also -^ iU vli "-- (S.) And 4^ ^ >^ 
jU)l O^ '•'^ XSuch an amount of the property, 
or of property, became incumbent, or obligatory, 
IS, on him, and established against him ; or 
became owed, or due, to me, by, or from, him, 

(S.) Also, (K,) aor. ' , inf. n. l^, (TA, [but 

see the next sentence,]) iSe (a man) was, or 
became, weak; and so ijf, a verb like ^^ie. 
(5.) And, inf. n. l\^ and Jj>, (M,?,) t-ff« 
was, or became, languid, (5,) or weak and lan- 
guid, from leanness or disease : (M :) or weak 
in the legs, from hunger orfatigtie. (Ibn-Buzurj, 
T.) And edm^ >jv, (A, 5,) aor. ^ , inf. n. ijt, 
(TA,) X He was, or became, lean, or emaciated; 

(A,?;) and so <l^lke iijj. (A,TA.) ^ It 

(a sword [or the like]) wiu, or became, blunt. 
(M, 1^0 =0^. (?> Msb, i,) aor.'-, (Msb,) 
inf. n. l^i (?;) and ♦«>, (S, M, Mfb, ?,) 
inf. n. J4^; (Sj) He made it, or rendered it, 
(for ex., water, M,Mfb,]^,) cold, chill, or cool: 
(S, kc. :) but the latter has an intensive signifi- 
cation [he made it, or rendered it, very cold, or 
very cool] : (M|b :) or both signify, (1^,) or the 
former signifies, (JlS.,'Vli,') he mixed it with snow: 
(M, 5 :) one does not say ^ »i^\, except in a bad 
dialect. (^.) *iiji, bdng used by a poet for 
«j>) ^, has been erroneously supposed to mean 
Make thou it hot." (M.) You say, J^l li 3^, 
(aor. and inf. n. as above, M,) and Ue^^ i^. The 
night affected us mth its cold. (M, ]?.) And 
>jt^ OJtjif iiji* ii^irf, (S, M,*) aor. and inf. n. 
as above, ($,) I gave him to drink a draught 
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tftat cooled hi» heart : (^, M :} or ajiji \i ^ijf 
[tmth mhieh I cooled hit hearf]. (So in the T.) 
And *^j^ iJalp ^ iri Cool thy heart by a 
draught. (A.) And \^J-^ *i iji^ ^y* \,^*-'^ 
[Qive thou me to drink ^y with mhich I mai/ 
cool my liver]. (T.) And ^)LiLiLi iU«e 4^, 
(A'Obeyd, T, M,) or jj^y, (§, Msb, IJ,) aoi. 
and inf. n. aa above, (M,) [Se cooled his ei/r 
with the coUyrium, or] he applied the cooUny 
collyrium to his eye, {T,* S, M,* Mjb, »:,•) and 
allayed its pain. (M.) The following woni: 
cited by lAar, 

[lit. They cooled the fore partu of the Awm/i--, 
or the hacks, of humped she-camels'], mean ltb--ii 
put off from litem their saddles, that their bavh:' 
might become cool. (M.) You say also, t^^ 
2cL> iL^jj j^ I Relieve thy horse from ridini/ 
[lit. cool his hach] awhile. (A.) And *j_>-J '•} 
0>^ O^ X^o 'i^' thou alleviate the punishment 
(in the world to come] due to the offence ofsur/i 
a one by thy reviling Mm, or cursing him, when 
he baa acted injuriously to thee. (T, S,*M," A,' 
L.) Andj^l i^, (T,L,K,) ^°y, (T,) Jfc 
poured [cold] water upon the bread, (T, L, ^,) 
and moistened it [therewith: see t^ji]. (T, L.) 
^i^ (a verb like ^^f*, ]BC) It (a company nt 
menj was hailed upon. (§, M, ^,) And -^ijj. 
t>oj*^' The land, or ground, wot hailed upon. 
(S.)™i;;,(S,M,&c.,) aor-', (TA,) inf. n. l^, 
(Mgh,TA,) also signifies He filed (M, Mgh.j;) 
iron, (S, M, &;c.,) and the like, (M,) witli' ;. 
iji*. (S,M,Mgh, MHb,K.)^o^ and ^ '»i^\ 
He sent him as a ^jt [or messenger on a post- 
mule or post-horse]. (IS..) And Ijj^ tjt, (M,) 
and » '»iji\, (A,) He sent a ju^. (M, A.) And 
yi tij^t, (S,) or lii^ *eH 'jjrf', (T,TA.) 
He sent to him a ^ji. (T, §.) 

2: see 07/, in four places. ^ OeXe o^ XHp 
made it incumbent, or obligatory, on Aim. (M, 
A.) — And »iji, (?,TA. but omitted in tlie 
CK,) inf. n. Xij^; (TA;) and 'bjj^I} (M, 
? ilt (a thing, M) viade him, or rendered him , 
weak; weakened him; (K.;) or made him, or 
rendered him, weak and languid. (M.)^[j^^ 
also signifies, as is indicated in the TA voce 
■y*>-*, It (a locuBt) spread forth its wings; 
vbicb are termed its 0'>j^ '■ ^^ >^>] 

4. ijfX He entered upon a cold, or cool, time : 
(Mgh, Msb :) he entered upon the last part if 
the day : (M, ^ :) he entered upon the time when 
the sun had declined; (Mohammad Ibn-Ka^b, T .) 
and he enteied upon the cool season, at the end if 
tJte summer- (Lth, T.) [Hence,] >»uL)W Iji^i 
I?elay ye to eat food until it is cool ; occurring; 
in a trad. (EI-Muniwee.) And jijij^ )ji>Jl (T. 
A, Mgh, Msb) Defer ye the noon-prayers until 
the cooler timgoftbg day, when the vehemence nf 
the heat shall have become allayed, (Mgh, Msb.) 
And !ftj£]| ^ il^ft iji\ Stay thou untU the 
mid-day heat shall have become assuaged, and tJic 
air be cool. (M, and L in art •^.)^4J >^l 



He gave him to drink what mas cold, or cool. 
(M, ^.) You say also, s3 Ojjv'^ "^"1 meaning 
I gave him to drink what was cold, or cool. 
(A 'Obeyd, S.) ^ 0^^! He brought it cold, or 
cool. (M, I^.)^See »>ji, first sentence. _ And 
see 2. Exaa See also 1, in four places ; last three 
sentences. 

6. A^ j^ He descended into it, (i. e., into 
water, TA,) and washed himself in it, to refresh 
himself by its coolness. (M, ^.) See also 8. .^ 
ij^ also signifies \He became weakened. (TA.) 

8. >jJ^I He washed himself ivith cold water 
(Sr) and likewise, (S,) or i'Cjt j_pl, {^,) ke 
drank water to cool his liver: (S, K^:) or 
latter signifies he poured the mater cold upon 
himself, (M,K,) meaning, upon hie head: (M:) 
and iC^ * i^, (T, A,) and ^^1, (A,) lie mashed 
himself with water, or with the water. (T.) 

10. <ul— I aJ« ij^^ I He let loose his tongue 
aTid wed it like a fie against him. (A.) 

tji&nA^ »i^ji [originally inf. ns.] Cold; cold- 
ness; chill; chilness; (?oo/, as a subst. ; coolness; thi 
former, contr. ofj^; (§, M, A, Msb;) and the 
latter, ofijij^. (S.) ^ And [hence] the former, 
t Pleasantness; enjoyment; ease; comfort: at 
in the saying, \M>jii iZhJI iULJ [ We ash of 
Thee Paradise and its pleasantness, kc. (L.) ^_ 
Also i Sleep: (T,S, M, A,K:) [an inf. n. used 
as a Eubat. :] so in the B^ur Ixxviii. 24: (S, M, 
5 :) for sleep cools a man ; (TA :) or, accord, to 
I 'Ah, it there means the coldness, or coolness, of 
beverage. (T.) You say, j^t >jjt mJ^ t^« hail 
prevented sleep. (A.).^And fSaliva: (Th,T,M, 
^ :) so, accord, to Th, in the saying of £l-'Arjee, 

Arul if thou desire, I will not taste sweet water, 
nor saliva [from any lips but thine]. (T, M,* 
TA. [But this is cited in the $ as an ex. of ij.f 
signifying sleep.]) — See also ^jV — [Hence,] 
Ohj^^ ' see 0^>Ji'^^t ""^^ >J*^' 

iji A kind of garment ; (^ ;) a kind of striped 
gar-mail : (M, BL accord, to some, of the de- 
scription termed |_jij [or variegated] : (M :) or 
particular kinds thereof are distinguished by such 
terms as ..f-at iji and ^-il^ ijj : (Msb :) also, 
(as a coll. gen. n., TA,) garments of the kind 
called a ^... fr> l, [pi. of Sl^,] which are mrapped 
round the body; (^ ;) one of which is called 
♦ iiji : (M, 1^ :) or, as Lth says, the 3^ is [a] 
well-hnomn [garment], of the kind called i^jf 
il and ^^^l 3^^'; (T;) but the tij^' is a 
garment of the kind called SC^a, four-tided, 
black, and somewhat small, worn by the Arabs of 
the desert : (T, §, Mgh,» Msb,* TA :) or this 
latter (the iijt) is a striped garment of the kind 
called (U>«M : (T :) or it is an oblong piece of 
moallen cloth, finged : (M :) Sh says, I saw an 
Arab of the desert wearing a piece of woollen 
cloth resembling a napkin, mrapped round the 
body like an apron; and on my saying to him. 
What dost thou call it 7 he answered, i>ji: (T:) 
[tbe modem iy^, in every case in which I have 
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seen it, I have observed to be an oblong piece of 
thick woollen cloth, generally brown or of a dark 
or ashy dust-colour, and either plain, or having 
stripes so narrow and near together as to appear, 
at a little distance, of one colour ; used both to 
envelop the person by day and as a nigh t-covering : 
the lifi of Mohammad is described as about seven 
feet and a half in length, and four and a half in 
width, and in colour either ^Ji^l or ,>«»-l, i. e. of 
a dark or ashy dust-colour or brown ; for such are 
the significations of these two epithets when ap- 
plied to a garment of this kind, and in some 
other cases :] the pi. of >^ is jy^l (M, I^) and 
jt^l [both pis. of pauc] and 3j^ (S, M, 5) and 
l^, (lAar, T,) or this last is pi. of i'iji, (S, M,) 
and >\fi, like as ia\^ is pi. of it^, or this, also, is 
pi. of liji, like as>l^ is pi. of lU^. (M.)_ 
>ji S^i ^ opposed to •!--& ji, means ^A rich 
man. (§ in art. **.)__ a^j ajj^ Jj Uy^ j*j, 
(so in copies of the T^, in the TA iU«j,) or ijjf 
2L«j, (so in a copy of the A,) t [There happened 
between them two the rending of i^jt oftltefabric 
of El-Yemen, accord, to the reading in the K, or- 
of costly ijji, accord, to the reading in tbe A,] 
means they arrived at a yreat, or severe, state of 
affairs; (^ ;) or is said of two men who have 
contended together in vehement altercation so that 
they have rent each other's garments ; (A ;) 
[accord, to the reading in the BL,]. because ,>«j, 
[in the Clf ^,] which are >j^ of El- Yemen, 
are not rent save on account of some great, or 
severe, tiling, or al&ir. (^.)__f i>^ jj C* 
,_ptU^I means ^They two do one deed; or act 
alike; (lA^r^M, K^;) and resemble sack other, 
as though they were in one i^ji : (lA^, M :) or 
they two have become near together, and in a state 
of agreement. (^ in art. i,r>*^, q. v.)^And 
* ^>ji tl-t-ftll h^JLi* I He, or it, deprived the mine 

of its colour. (A.) And it^^l bJJ, (T,) or 

V>>^'t (?,) iThe two wings [of the locust, or of 
the species called ^Jh%]. (T,8.)_And * iij^ 
^La)t t A certain sort of milk. (^.) 

ij-l Hail ; what descends from the clouds, 
resembing pebbles ; (M, Msb ;) frozen rain ; 
(Lth, TO what is caUed^\^\ ^ (S,A,MBb, 
^) ond i^:f}J\ ■^/■^ (Mfb) [i. e. the grains, or 
berries, of the clouds : a coll. gen. n., of which 
the n. un. is with i, signifying a hailstone]. 

iji Possessing coldness or coolness: an epithet 
applied to the [plant called] ijV«- (?■) — 
vU-i, (T, $, M, K,) and t ':,^\, (S, ?,) 
Clouds containing hail (T, §, M, T^') and cold. 
(T.) YoQ say also eiji S^W-> A cloud containing 
liail (T, S, M, A') and cold ; (T j) but not S^U^ 
i<>^- (M-) 

liji '. see >jl/ : ^and see also l^ji. ^ iu ^ 

l^' '»i_^ She is purely tkine ; (Fr, A'Obeyd, T, 

S,'M;) syn. iiJU.: (M:) A'Obeyd explains it 

by UJU., (T, 9, M,) not in the fem. form, (TA,) 

the authority of Fr. (T.) — <J?*i ^i>ji \j/^> 
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(A'Obeyd,M,) or ^;e*; si^ ^, (§,) He, or 
it, is known to me. (A 'Obejd, S, M.) ss 5;^ a 
proper name applied to The ewe, (]Bl.) 

Sj^^ : see ij^, m nve places. 

y>^ (T, S, M, A, &c.) and t S^^ (T, M, K) 
Indigestion ; a malady arising from unwholesome 
food : (S, M, A, L, Msb, ^ :) or heaviness of 
food to the stomach : (lAar, T, L :) so termed 
because it makes the stomach cold. (T, L, Msb.) 

It is said in a trad., 5>jJt 't^ J^^ J^^t \The 
origin of every disease is indigestion], (T, S, M,* 
A.) ass Alsoy the former. The middle of the eje. 



>j* 



**^^j 



i\^j^ An ague ; i, e. a fever attended by a cold 
fit J (50 or by shivering, (TA.) 

iC>ji A well-known kind of plant, (S, M,* K,) 
of which the kind of paper termed ^^\^j3 is 

made ; (TA in art. cr^^i-^y q- ▼• [namely, 
papyrus ; and] of which nuits are made ; (Msb ;) 
[app. meaning rushes in general : but the former 
is generally meant by it in the present day, and 
is probably the proper signification: anciently, 
mats, as well as ropes and sails &c., were made 
of the rind of the papyrus ; and even small boats 
were constructed of its stalks bound together ;' and 
of such, probably, was the ark in which the infant 
Moses was exposed : it is a coll. gen. n. :] n. un. 

iTj^^. (M, TA.) Hence, ^jjjl o^ ^^^ cotton 
of the papyrus, which, resembling wool, is gathered 
from the stalk, and, mixed with lime, composes a 
very tenacious kind of cement, (Golius,from Ibn* 
Ma^roof.) ..i. [Abo, a rel. n. from the same, 
meaning Of, or belonging to, or resembling, the 

plant so called. Hence the saying,] ^^j^ (3^ V 
[SJie has a shank like a papyrus-stalk], (A.) 

^^^ One of the most excellent sorts of dates : 
(S, Mfb :) an excellent sort of dates, (AHn, M, 
K,) resembling the ^jj : (AHn, M :) or a sort 
of dates of El-Hijdz. '(TA.) 



»^ 
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[O^A/^ E^^ling cold or chilly or cool : fern, with 
3 : perhaps post-classical ; for I have not found it 
mentioned in any of the lexicons.] 

^\jj : see >;l^. aee Also Weakness of the legs, 
from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See 
also 1.] 

>3I^ : see ^j\f, —. Beverage theU cools the heat 
of thirst. (T.) — Also, (T, L, ?:,) and ^ l/Ji^, 
(T, M, A, L, K,) Bread upon which water is 
poured; (T, L, K ;) which is moistened with cold 
water ; (A :) eaten by women to make them fat. 
(M , A, L.) The subst. applied to such bread is 
t juj^ (A.) ..I. ^^ji [as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates] also signifies 
Cold water which one pours upon his head, (M.) 
_. Anything with which a thing is rendered cold, 
or cooled, (S, M.)..i. J. coUyrium which cools 
the eye; (Lth, T, M, Msb ;) also termed ^^j^ 

^^\, (T, §.) J£jt i^^ f Pleasant in social 

intercourse: applied alike to the male and the 
female. (T A, from a trad.) .^ >^^ w^y A gar- 
ment without nap : (SL :) and a garment tliat is 
not warm nor soft, (TA.) 
Bk, I- 



juj^ : see >^^. as Also A mule appointed [for 
the conveyance of messengers] in a h\^j [or public 
building for the accommodation of travellers and 
their beasts, or in a dSL*, which is a house or the 

like specially appropriated to messengers and the 
beasts that carry them : thus it signifies a post- 
mule : afterwards, it was applied also to a post- 
horse, and any beast appointed for the conveyance 
of messengers] : (Mgh :) [this is what is meant 

by the words in the S and EL, m^j-^\ J^j^^ it 
is a word of Persian origin, (Z in the Fdi^,) 
arabicized, from ^> ^^j^y (Z in the Fdi^, and 
Mgh,) i. e. " docked," or " having the tail cut 
off;" for the post-mules (j^^t J^) ^^ ^'^^^ 
tails cut off in order that they might be known : 
(Z in the Fdil^ :) [or perhaps it is from the 

Hebrew T^D " a mule :"] or it is applied to the 
bea^t appointed for the conveyance of messengers 
(jujJt ^t^) because he traverses the space called 

j^^ [defined below : but the reason before given 
for this appellation is more probable : it is like 
the Lat. " veredus"] : (T, Msb :) pi. w (Z, Mgh, 
Msb) and ^^, which is a contraction of the former, 
like as J-^j is of J-^j. (Z.) You say, ^"^ y^^^ 
ju^t ^JLp [Such a one was borne on the post- 
mule or post-horse], (S.) Imra-el-]§^eys speaks 
of a j^^ of the horses of Barbar. (S.) ... Having 
been originally used in the sense first explained 
above, it was afterwards applied to A messenger 
borne on a post-mule [or post-horse] : (Z in the 
Fdik, and Mgh :) or messengers on beasts of the 
post : (M, K :) or a messenger that journeys with 
haste: (A:) or [simply] a messenger: (S, Msb, 
K :) pi. as above. (M,* Z.) Hence the saying, 

w>5^t ju^ L5^^t E^cr is the messenger of 
death: (T, Msb:) because it gives warning thereof. 
(T.) Hence also J^^t applied to The animal 
caUed \^S^\, (said to be the jackal, but some say 
otherwise, TA,) because he gives warning before 
[the approach of] the lion. (T, S, K.) And 

ju^t y^^^K^o [The master of the messengers that 
journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And 

^ J ^ 

ju^t Jt^, occurring in many histories &c., The 

post-horses, that carry messengers and others.] ^^ 
Also, having been applied to a messenger on a 
post-mule [or post-horse], it then became applied 
to The space, or distance, traversed by the mes- 
senger thus called; (Mgh, Msb;*) the space, or 

distance, between each 2^ and the 2^ next to it ; 
the 2SLi being a structure of either of the kinds 
called w^ and ^3, or a h\^j [explained above], 
in which the appointed messengers lodge ; (Z in 
the Fdik;) the space, or distance, between two 
stations, or places of alighting ; or two parasangs, 
or leagues ; (M, K;) [six miles;] each parasang, 
or league, being three miles, and each mile being 
four thousand cubits : (TA :) or twelve miles ; 
(S, A, Msb, IS. ;) i. e. four parasangs, or leagues : 
(Mgh, TA:) [for] the space, or distance, be- 

tween each station termed SSLt and the next to 

it is either two parasangs or four: (Z in the 
F4i^ :) the distance of twelve miles is [also] 

termed J^ •Jt sSLt : (T :) the pi. is as above. (T, 

Z.) A journey of four >^, or forty-eight miles. 
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[renders it allowable to shorten prayers; which 
miles are of the Hdshimee measure, such as are 
measured on the road to Mekkeh. (T.)..»Also 
The course, or pace, of a camel along the space 
thus called: so in the following verse of Muzarrid, 
in praise of ' Ar4beh El-Owsee : 

Jii\6,i t5f ' >W Vl;* ^-** 



* i 



' 0' 



^ «» ^ 



[May my mx>ther, and my maternal aunt, and 
my she-camel that is swift in her course to thee 
from one station to another, be ransoms for thee, 
O 'Ardbeh, (the name being contracted,) ^At> day!]. 

(s.) 



9^ ^ J 



3^\jf Filings ; (M, Mgh, 5>) what falls from 
iron [^c] when filed. (S.) 



0^>^: seejj^. 



•' fi^ 



3^\ji A vessel which cools water: (M, BL:) or 

^ Si ^ ^ 

a cj\^ [&PP* meanmg either a stand, or a ^lelf, 
upon which mugs (olh^f P^* ^^ J^y) o.re placed; 

erroneously in the K, Sjt>^9 and Sjty&, as I find 
it in different copies ;] upon which water is cooled e 
(Lth, T, ^ :♦) but [ Az says,] I know not whether 
it be a classical or a post-classical word. (T.) 

Hence the saying, i^\jJ\ t^^ jt^Sj^ CJlJ Their 

mugs passed tJie night upon the 5>t^. (A, TA.) 

J;V*(S,M,Msb,K) Cold; chiU; cool; (S, 
Msb;) applied to water [&c.]; (M,K;) as also 
^ >^, [originally an inf. n., like Jj^, used as an 

epithet,] (M, ¥.,) and t^^ji, (S, M, K,) and t^g. 
(M, K ;) but the last two are intensive forms 
[signifying very cold er chill or cool]. (TA.) .. 
\ Anything loved, beloved, liked, or approved, 
(TA.) [Hence,] ^jK^ ^JL^ X An easy and a plea- 
sant life, or state of life. (ISk,» T,» M, A, L, T^.) 
And ^^:^\ ojV ^9 ^^^ ,Ji-^\ ^ l^yi, [the latter 
written in the TT ^^p^\ 3>jif] X A night of easy 
and pleasant life. (M, L.) And S^j\^ dL^y^g : see 

the latter word. ... ^j y j^y^^ X A hot wind that 
is constant, continual, permanent, settled, or inces- 
sant. (S, L.) .. ^ji^ iJUt d^ ij XA thousand 
[pieces of money &c.] are incumbent, or obliga* 
tory, on him, to me, and established against him ; 
or are owed, or due, to me, by, or from, him. (§, 

M.») _ iLi bjW oi^ ^V, and »lk«)l S;i;, 
X Such a one came in a lean, or an emaciated, 

J ml J it " 

state : in the contr. case, one says, aa^ tjU., and 
^UxjUt iL»*. (A, TA.) ... [^ji^ also signifies 
f Blunt ; applied to a sword and the like : see 1.. 
And, contr., fSharp: for you say,] ^j\yj ^ 
[pl. of S^jb, meaning] ^ Sharp, or cutting, swords : 
(TA :) or slaying swords. (S.) 

5>jlJ \ Spoil acquired without fatigue; (lA^, 
T ;) also termed S^jV ^U«^; and to this is likened, 
by the Prophet, fasting in winter. (T.) Also 
t Gain made by merchandise at the time of one*s. 
buying it. (lA^r, T.) 

J ^ of 

^j^\ [More, and most, cold, or chill, or coot\^ 

«.. [Hence,] d^>>i^^ ^^ ^0^>Jt^^ ^^ morning, 
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between daybreak and eunrise, and the evening, 
between eunset and nightfall; (T,^, M, ]^ ;) also 
called o!^^' (?, K) and o^^\ and oUj^JI : 
(T :) or (as in the S, but in tie M and IB: "and") 
the moming-shade and evening-shade : (S, M, K :) 
80 called because of their coldness, or coolness. 

(TA.) See also >^. _ >^t jyJ A bull upon 

which are spots, or patches, of white and black: 
(S, M :) of the dial, of El-Yemen. (M.) — And 
>^'^t Tlie leopard : fern, with 5 : (T, BL : [but in 
the TT, the fem. is written like the masc. :]) pi. 
* iW^U (T, ]g:.) The female is also called jjjl n. 
(T.) 

lij^l , (S, M, &c.,) with kesr (S, Mgh, :^) to the p 
and the j, (Mgh, TA,) [in the C^ sS^Jl,] Cold 
in the belhy, op inside; (M, ^j).a well-known 
malady, arising from the prevalence of cold and 
humidity, and preventing one, by languor, from 
performing the act of coition : (S, Mgh :) and 
a dripping of the urine, which prevents a man^s 
taking pleasure in women. (T, L.) ... Also Cold- 
ness of the damp earth, and of rain. (M, L.) 

An Arab says, j^y^\ 5>;IJ ly)t [Verily it (the 

morning, otjJk)t, L) is cold to-day] ; and another 

says to him, i<i2j1 5wt /jk Cit S^jC^ cul^J [It 

is not cold : it is only the coldness of the damp 
ear^h]. (S, L*) 



K :) OP snowed upon. (A, TA.) 



• ' • 
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^j^ [pass. part. n. of 4]» You say, l^j^^ u^jt : 

9 6> ^ 9J ^ ^0 

y^ [act part. n. of 4]. You say, C>i>j^ JUS^. 
We came to thee when the heat had become allayed. 
(T.) ass Also One sending, or who sends, a j^j^ 
[or ^ji. I.e., a messenger on a post-mule or post- 
horse, or messengers on post-mules or post-horses], 

(8.) 



9^9 



A/tf (S,K,&c.) A file; (M;) syn. O^y^i 
(M, K ;) which is a Persian word : (M :) pi. 
>iU«. (M§b.) .. [Hence,] t>y^ a^ ajCj JjKi^ 
\ [Se made his tongue like a file upon him; i. e.] 
he annoyed him, or hurt him, with kis tongue, and 
vituperated him. (A.) [See a saying of Moosit 

Ibn-Jdbir voce ^>■^.] 



O^^'O ^ 



^>Ji 



9 ^ ^ 9^ #^^d«' 

A^^ji : see a^ J^. 



[Book I. 

See bIso JAorse; syn. oly^j* (TA voce Jl%^:) fem. 

with S ; (Kb, S, M, Mgh, Msb, K ;) sometimes ; 
but without S it is applied to the female as well 

as the male : (lAmb, Msb :) pi. v>j3i^. (T, S, 

Mgh,l^.) 



• ^«<' 



• ^ ^0. 



^\^ : see what next follows. 

a^ij; (S,Mgh,M8b;^) and i^iji (Msb.K) 



A [cloth of the kind called] ^^^JUt which is put 

^ ' 
beneath the [saddle called] J*.j (S, Mgh, Msb, 

K) of the camel : (Mgh:) pi. citj^ (Mgh, Msb) 

and ^>t^. (Msb.) Ru-beh says, [using the sing, 
without the S as a coll. gen. n.,] 

[And beneath ike curved pieces of wood of the 
camels' saddles are the bardka'aks]. (TA.).. 
This is the primary signification : but in the con- 
ventional, language of our time, it is applied to 

An ass's saddle ; the thing upon which one rides 

9 •' 
on an ass, like the ^j^ to the horse; (Msb;) 

[i. e. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed 
with straw; and used for a mule as well as for 
an a^;] or an ass's ^ij^ is a saddle like the 

jL^j and .^. (TA voce Jl^t , q. v.) ^l^i^ 

also signifies Land wkich is neitker hard nor soft: 
(^ :) pi. as above. (TA.) 



• ^^O' 



^3j^ A maker of ^i\ji, pi. of ^3jV * a rel. n 
similar to ^^UJf. (TA.) 



Q.1- 0\>i3 (M,K,) inf.n. S^S^, (T,) He 

9^0 

(a horse) went in tke manner of the O^kHf ^' ^• 



S\)^ [A cause of coldness or coolness]. You say, 

^j^A) ^>j^ ^^j^^ )J^ [This thing is a cause of 
coldness, or coolness, to the body] : and Af relates 
that he said to an Arab of the desert, '* What 
induceth thee to take a sleep in the morning while 

the sun is yet low ?" and he answered, sSj-s<^ V' 

A^i] J^ LdJlS ulJjI ^ [Verily it is a cause 

of coolness in tke summer, and a cause ofwarmtk 
in tke winter]. (S, A.) 



(T, M, K.) .. He (a man) wa^, or became, keavy, 
or sluggisk: whence IDrd thinks O^kj^ ^ ^^ 
derived : (M, Msb :*) but this opinion is of no 
account. (M.)..J9> wa^ unable to reply, (T, 
K,) when asked respecting a thing. (T.) .. He 
subdued, overpowered, or overcame: (^: [expl. 
by jy9 and ^^JL^ ; but I think that the right 
reading may be j^ and ^JL^, meaning ke was, 
or became, subdued, &c, :]) said of a man. (TA.) 



• «^» 



9S^J 



^j^ : see what follows* 



9 J 9^ 



>^j^ Made, op rendered, cold or ckiU op cool: 
(S, Msb, T^ :) [and ^ >j^ signifies the same in an 
intensive manner:] applied to water [&c. : or 
signifying mixed witk snow: see *^]. (Sl.).. 

9^ J9^ •*> *» ^ 

5^jj>*i« l^f^ A tree deprived of its leaves by tke 



JO^ 



• •f 



/70W. (Afl[n, M.) _. iy^j^ ^j\ (M, A, ]g:) and 
1 5>j^ (5) Land, or ground, hailed upon : (M, 



O^kH [^ korse of mean breed, op of coarse 
make; a jade: but commonly applied to a kack, 
op hackney; a korse for ordinary use, and ^br 

journeying :] a i^b, (S,^fL,) not in an absolute 
sense, but of a particular sort, namely, (MF,) 
a korse tkat is not of Arabian breed: (T, MF :) 
or a heavy, or sluggish, J^b : (so in a copy of 
the S :) or a coarse horse: (Towsheeh, TA :) or a 
horse of eoarse mxike, hardy so as to endure travel 
upon the mountain-roads and rugged ground, not 
of Arabian breed, mostly brought from Er-Room 
[meaning Asia Minor or Oreece]\ (TA, from 
the Expos, of the 'Irdkeeyeh of Es-Sakh&wee :) 
or a horse of large and coarse make, witk tkick 
limbs ; whereas those of Arabian breed are light 
of fiesh, lank in the belly, and more slender in 
the limbs : (£1-Bdjee, TA :) or a Turkisk horse ; 
opposed to Arabian : (Mgh, M§b :) op a pacing- 



9^ J 



• '« 



Oij^ ^^ owner of a 03kj^ • (^ ^^ ^ rider 
thereon. (TA.) 



jji 



9 H 



1.^ yji, (S, A, Msb, K,) aor. ^ , (S, T A ,) inf. n. 
3^^, (S,Msb, TA,) He (a man, S) went, or 
came, or pa^ed, out, or forth; ke issued. (S, A.) 
He (a man, TA) went, or came, or- passed, out, 
or forth, into the field, plain, or open tract or 
country : (^ :) or did so to satisfy a want of 
nature : (TS, TA :) as also, in the former sense, 
(^,) OP in the lattep, (S,) tj)^; (S,B:,TA;) 
and J^ ; (Sgh, TA ;) and so, in the fopmep sense, 
▼ j^, inf. n. jij^ ; (Har p. 510 ;) [and in the 
lattep sense, ^JjW> accopd. to an explanation of 
its part. n. jjl** in Har p. 566 :] or ^ jj^ signi- 
fies he voided his excrement, or ordure. (Mgh, 
Msb.) You say, vj^l ^ o>« J\ j^ He 
went, or came, out, or forth, into the field to 
his adversary in battle or war. (TA.)..J3>, 
or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything^ 
Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, 
M8b,K,) after concealment, (Fr, IK,) or (ifter 

obscurity; (Sgh;) as also jj^. (Sgh,K.)«^ [It 

was, or became, prominent, or projecting : . often 

used in this sense.] stajj^, (Msb, K,) inf. n. 
9 ^ ^ ^ 

cj\j^, (Msb,) He (a man) was, or became, such 

9 0^ 

as is termed )j^, q. v. : (Msb, El :) and in like 
manner, C>jj^, inf. n. as above, she (a woman) 
was, or became, such as is termed Ijj^. (A.) 



J tt 



»-' 



2. ^XH, (inf. n. >»>-J, S, K,) He made it 
apparent, manifest, plain, or evident; fie showed, 
or manifested, it; (S, A, K ;) namely, a writing, 
or book, (A,) or other thing ; (S, A ;) as also 
t ij^t : (A, Msb :) or ^\Jjii\ t j^t signifies 

ke put forth, or produced, the writing, or book ; 

» ^ ^ 9 1 
syn. te^t : (TA :) and [as it oflen signifies 

in the present day,] published, it; syn. o^JtJ. (K, 
TA.) [See also 4 below.] It is said in the l^lur 
[xxvi. 91 and Ixxix. 36], ^^^a^^l ^jji^y meaning 
And Hell shall be uncovered. (A.) ... ^4^|; J^ 
He (a horse) saved his rider. (K.) sss See also 
l._ [Hence,] J-jij j^, (S, Msb,) or ^ jji 
J^l, (K,) inf. n. J^^, (Msb,) The horse out- 
stripped (S, Msb, K) ike [other] horses (Msb, K) 
in tk^ race-ground : (Msb :) it is said of a horse 
that outstrips in a race: and, accord, to some, 
the like is said of whatever outstrips : (TA :) 

and ijUJI ^^^ jji [He (a horse) passed beyond 
tke goal]. (A.)«»Hence,^0ijOt ^J yli, inf. n. 
as above. He surpassed, or excelled, kis fellows 
in knowledge. (Msb.) And [simply] jj^ He 
surpassed kis companions (S, ^) in excellence, or 

in courage. (50 And dj\j3\ ^J^ ju [He sur- 
passed, or excelled, kis fellows, or kis opponents]. 
(A.) ss See also 4, last signification. 

8. vj-^t ^ hj^f (A, M?b,» ]§:,•) inf. D. 



Book I.] 

ijjl^ and }i^, ($, A, Mqb, ^,) Se iMttt, or 
came, out, or fortk, in the jield, to [encounter] 
him (i. e. his adversary) tn battle, or -mar. (¥>" 
TA.)i«Seeakol. 

4. t)^\ He made, or cauted, him (a man) to 
go, or com«, or pau, out, or /orfA : (S :) [or to 
go, or come, or pau, out, or fortk, into the Jield, 
plain, or open tract or country : (see 1 :)] aod 
he made, or cauted, it (a thing) to go, or come, 
or pau, out, or _/(>r(A ,■ or he put it, or took it, 
or drew it, out, or forth; eyn. 4^^^ ; aa also 
t«j^^^l. (^O See bIbo 2, in two places.^ 
j^t Jfe determined, retolved, or decided, upon 
journeying: (lAar, ^ :) tlie vulgar say 'jj;. 
(TA.) 

fi : see 1, in two places. 

6. o!;j^ ^ ^1^ '*>"> (meaning two adver- 
saries) go, or come, ou<, or fortk, into the field, 
each to [encounter'] the other, in battle or war. 
(X-,* TA.) — . \jj\^ They both teparated tkem- 
telves, each from, kit company, and betook tkemr 
Klvet each to the other. (^.) 

10: see 4. 

j^ A man characterized by pleating or goodly 
aspect, and by intelligence : fem. with ! : (S, 
TA :) or a man of open condition or state: 
(TA:) or pure in ditpotition ; (TA;) (Attaining 
from tvltat it unlamftil and indecorous; (S, A, 
M?b :) of great dignity or estimation : (Mfb :) 
fem. with 3: (A.Msb:) pi. fem. itj^: (A:) 
or, as also ^^jji, a man nko abstains from what 
is uidaKful and indecorous, and in whose inteUi- 
gence, (]^,) or, as in some eopies of the ]^, in 
mhote excellence, aX^iJ, but this is spp. a mis- 
transcription, or, as some say, in Khote abttinence 
from what it unlawful and indecorout, (TA,) 
and his judgment, confidence is placed : (^ :) 
and tjjt a woman whose good qualttiet or actions, 
or Khote beauties, are apparent : (JJL :) or open in 
her converse; syn. a^V^a* : or, as in some correct 
lexicons, disdainful of mean things; syn. A)li(.j:a : 
or of middle age, (iAy&,) wAo is not veiled or 
concealed like young women: (TA:) or of great 
dignity or estimation : (AO, TA :) or who goes 
or comes forth to people, and with whom tkey 
sit, and of whom tkey talk, and who abttaint 
from what it unlawful and indecorout, and is 
intelligent : (TA :) or wko abttaint from wkat m 
unlawful and indecorout, and goes or comet forth 
to men, and talks with them, and is advanced 
in age beyond those women who are kept con- 
cealed: (Mgb, Mab:) or open in her converse, 
(fjjhlLx*,) of middle age, (<U^,) of great dignity 
or estimation, wko goes or come* forth to people, 
and with whom they tit and talk, and wko 
abstains from what is unlamjul and indecorout : 
(^:) or tn whose judgment, and ker abttainiTig 
from wkat it unlawful and indecorout, coifidence 
it placed: (TA :) or wko doet not veil her face 
from a man and bend her head down ton>ardt 
the ground. (lA^r, on the authority of Ibn-£z- 
Zubeyr.) 

t », ■•' 

iSpi- "eeXH- 

}\jf A jitid, plat*, or wide expanse of {^^ 



(§, Msb, 5,) without trees; (M?b;) as also 
*jl^; but this latter form is rare: (Mjb :) or 
open tract of land dettitute of herbage and 
trees and without hills or mountains : (Mgb, 
M;b :) or a place in which is no covert of trees 
other things : ( Fr, S :) an open place in which 
no covert. (TA.) _ [Hence,] ^I^JI Jl jj-ji. 
I He went forth to tatitfy a want of nature. 
(A.) And J^l JWI iljt lil X[Wken he detired 
to satisfy a want of nature, ke went far off] : a 
trad, j respecting which £l'Khat[4bee says that the 
relatera of traditions err respecting the word, pro- 
nouncing it with kesr, for ^j]ft is an inf. n. : but 
(SM says that) aulhorities differ as to this point. 

(TA.) [It is further said,] j\^, (Mgb, Msb,) 

* jt^, (S, K,) is metonymically applied to 
i Excrement ; kuman ordure; (S, Mgb, Mfb, 
50 ihe feces of food. (S.) 
j\fi: Beej\ji, in three places. 

jj\l act. part n. of jj# [q. v.]. _ WkoUy, or 
entirely, apparent or manifeti. (TA.) _ ^jl 
Sjjl^ Land tkat it apparent, open, or uncovered, 
(Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which 
is no mountain nor any other thing, (Jel,) or 
that kat no hill nor mountain nor sand. (TA.) 

\_SJjiS : see what next follows, 

jij^l (8h, lA^r, A, Msb, ?:) and *ii^1 , (8h, 
I A^,5,) tbe latter of which is Incorrecdy written 
in [some of] tbe copies of tbe ^ i^SJijfi' C^A,) 
Pure gold : (Sh, Mfb, ^ :) or an ornament of 
pure gold: (lA^:) the former an arabicized 
word [app. from the Greek <>,^t^ov, as also the 
latter] : (Msb ;) of the measure ^^e*^l ; tbe t and 
^ being augmentative. (IJ.) 

j^ [lit. A place to which one goes forth in 
the field, or plain, or open tract or country;] 
a privy, or place where one performs ablution ; 
syn. yiyu ; (§ ;) [as also ^jj^, occurring in 
tbe TA in art. JJ4^.] 

'iJ^ ^■^, (?.) and tjj^, (S,Mfb,:5,) 
A writing, or booh, put forth, or published; 
j^n.i^a : (S, 5 :) or made apparent, shown, 
lanifeited : (Msb :) ^ the latter anomaloos ; 
(S.Msb;) being from jj^; (Msb;) and AH&t 
disapproved it; and thought that it might be a 
mistake for jny*, meaning "written;" but it 
[is said that it] occurs in two poems of Lebeed : 
(^ :) in one of these instances, however, for 
iij^^, some read J^^^l ; and Sgh says that 
he found not the other instance in the poems of 
Lebeed : IJ says that ^)ij^\ is for a^ jj^fl*ll. 
(TA.) You say, t tjj^ C^^ "^^ ^ They 
had given him a writing, or booA, publi^d; 
i. e.,lj,ii. (TA.) 

Jijt* : see jjt^, throughout. 

A,y^ A thing thiX intervenes between any two 
things : (L :) or a bar, an ob^mction, or a thing 



thai mahet a teparation, between two tkingt : (^, 
A, L, 5 :) so in the ^ur Iv. 20: pi. Lj\^. (L.) 
^The interval between the present iQe and thai 
which is to come, (S, A,) from the period of 
death to the resurrection, (S, A, ]^,) upon which 
he who diet eniert; (S, K;) the ;>erto(£, or <tofe, 
from the day ofdeatk to the day of resurrection: 
so in the ^Lur xxiii. 102. (Fr.) _ oW^l f-^ii 
What is between the beginning of faith, (L,5j) 
which is the acknowledgment, or confession, of 
God, (L,) and the end thereof, (L, 1^,) wbich 
is the removal of what is hurtful from the road : 
(L :) or what it between doubt and certainty. 



Q. 1. _j^ji He (a man) wat effected witk tke 
disease termed ^U^ ; (^, Mgb, Mjb, K }) >> 
also^. (TA.) 

^C^, (in the T with fet-I^, [>C^,] Mgb,) A 
certain malady, or disease, (S, Msb, 5,) nwU 
known, (S, Msb,) attended by delirium : (I^ :) 
[in the present day, this term is applied to the 
pleurisy, as also Sf^ifcll Ol^ ; and so it is ex- 
plained by Golius and Freytag ; or, as tbe latter 
adds, accord, to Avicenna, pleurodyne : but] in 
some of the books of medicine, it is said to be 
a tumour, (Mjb,) or a hot tumour, (TA,) that 
incident to the septum which is between the 
liver and the bowels, [app. meaning the upper 
parts of tke greater and lesser omentUTn,] and 
then reaches to the brain : (M|b, TA :) also 
pronounced >l1I^ : (ISk, Mf b :) i.q.jtf»: (M, 
TA:) it is an aiabicized word; (IDrd, M^, 
Mfb;) or seems to be so ; composed of ^ and 
vtC ; tbe former of these, in Persian, signifying 
tbe "breast," or"chest;" and the latter, "death" 
[and "fire" and "a swelling;" of which three 
meanings, the second and third are agreeable 
with the two explanations of jLijf given above] : 
so says Az. (TA.) 

jttr'jii "ith kesr, (5») vulgarly pronouneod 
with'feUh to the v. [>»-K>] (TA,) [AUxan- 
drian trefoil or clover; trifoHum Aleteandrinum; 
described by Forskfil in his Flora Aegypt. Arab, 
p. 189 ; the most common and the best hind of 
succulent food for cattle grown in Egypt: it it 
soTon when the watert of tke inundation are 
leaving the feldt; and yields three crops; the 
second of which it termed 3^ji and to is tke 
third; but this it generally left for teed : when 
dry, it is termed i^j> ; if his words have not 
been perverted by copyists, F expliune it as] the 
grain of the fcy, (iy*>t »,.— [but I think it 
probable that this is a mistranscription, for jtfL 
yyi\, i. e., tke best qf the (species of trefoil, or 
clover, called) Jfj*,] resembUng tke i^j [or 
i^tj], or superior to this latter in Kze, or quality 
oil* 3*-t): (?:) the )sj resembles the If^j, 
[written in tbe TA without the vowel signs,] 
but is superior lo this latter in size, or quolilj' 
(V^ J^O) ^^^ larger in the leaves, and is what 
is called in Persian jj^ [or jj^]: (Apn.TA:) 
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t^ is one of the best kinds of herbage for horses 
and the like, which fatten upon it, (TA.) 



jr^ji^u^yi 



[Boor I. 



u^ji 



•"^ 



}\ , (M, [and thus written in copies of the 
5,]) with kesr to the j [as well as the »], accord, 
to lA^r., (M,) [and] with fet-h to^the ^ ; (?! ;) 
or^UJ/Jj; (M;) and [app..^o-^jvi>] with damm 
to the 1^; (K;) or it has three dial, forms; 
accord, to I8k, it isj9>»^ji\ [apP«>o--0^lJ; ^^^^ 
say tliat it is^^^^i^^t [^pP'jr^^^]^ with fet-h; 
lA^r says that it is^^jv^ with kesr to the • 
and the J, and with fet-h to- the ^, and he says 
that there is not in the language an instance of 
JXt^\, with kesr, but there are instances of 

ji^t, as litjXij [q. v.] and^^l; (S; [but 

I find that in two copies of that work, and in 
the L, tliis passage is mutilated ;, for it runs thus ; 
" ISk says that it isj^L^S, with kesr to the ^ 
and J, and with fet-h to the ,-»,*' &c. ;]) or one 
of its dial, forms is j9»^j^\ , with kesr to the » and 

^ ^ 9 

the J and the ^ ; but ISk disallows this, [or, 
probably, as appears from what has been said 
above, we should read here, "accord, to ISk, 
but others disallow this,"] saying that there is 
not in the language an instance of JJlfJtit with 
kesr to the [former] J, but with fet-h, as s^M^^ 

and Jjbjj^t; and the second form iBjf»mij^\, with 
fet-h to those three letters; and the third is 

9 ^ ' A 

j9>mjij>i\ , with kesr to the » , and fet-h to the j 
and the ^ ; (Msb ;) and IB [appears to indicate 
tlie second and third of these forms, for he] says 
that some pronounce j9»^j^\ with fet-^ to the 
» and the j, and some pronounce it with kesr to 
the •, and with fet-h to the ^; (TA ;) Silk; 
syn. jjj^ : (M, K :) or, accord, to some, spe- 
cially, raw silk : (TA :) [it is said that] jJj^ 
is the same as ^o^ wt : (Msb in art j^ :) or 
dressed silk ; syn. f^yj^B^^ jr^j^^ : (Mgh and 
Msb in that art. :) or stuff wholly composed of 
silk : or of which the woof is silk : (Mgh in that 
art., from the Jema et-Tefdreel^ :) [and it is also 
said that] j3 is the same as jgm>jyi\ : (K in art. 
]ji i) or a kind thereof: (S in that art. :) or that 
whereof ^o^^t is made : (Lth, Az, Mf b, TA, all 
in that art. :) [medicinal properties are ascribed 
to it : it is said that] it is exhilarating, warming to 
the body, moderate in temperament, and strength- 
ening to the sight when used as a coUyrium: 
{T^ :) the word is arabicized, (S, Mfb, K, [but 
in the last it is said, after the explanation of the 
meaning, " or it is arabicized,"]) from [the Per- 

sian] j^j^\ [i. e. j^^i^ji^'] ' (TA :) and is per- 
fectly decl., even if used as a proper name, in the 
manner of a surname, because it was arabicized 
in its indeterminate state, not like ^\L^\ &c., 
which were arabicized in their determinate state, 
and are not used by the Arabs indeterminately. 

(§0 

\^S^JH\ o"* LTT^-^l L^^O ^ manufacturer 
[or seUe^] of j^.^\. (TA.) 






^ A man affected with the diseoM termed 

jX^ji', (Mgh, Msb, K;) as also ^r^- (Msb, 
TA.) 



!• u^> aor. - , inf. n. ij*j^, u q, sjoj^y aor. - , 
inf. n. yjoj^ : (Mfb :) [or rather, used allusively 

for the latter verb: see u^^* ^^^ ^^^ sJh^j 
below.] 

9. u^^ ^^f* i^* u^^>^t y He (a horse) was, or 
became, marked with small specks, called u^, 
differing from the rest of his colour, (S.) 

i/!tj^, in the hair of a horse, Small specks, dif- 
fering from the rest of the colour ; (S, Kl ;) as 

also ^ 2L^ : (1^ :) or both signify a colour in 
which one speck is red and another black or dust- 
coloured or the lihe. (TA.)-^ And hence, (TA,) 
the former, (A, TA,) or ^ both, (K,) A whiteness 
that appears upon the nails. (Ibrdheem El-Har- 
bee. A, 1^.) .^ And the former, White specks in 
the skin, (A.) .^ [See also 1.] 

2Lw^ : see sJ*^^ in two places. 

Jij^ : see ij»^\. 



*»^ 



• Sb^j 



sjoji, with fet-h, A certain small reptile (^^3) 
that is in the well, (Ibn-'Abbid, Sgh, ^. [In 
the C?l, j(JL^\ jJ is put by mistake for Jj\ ^.]) 

[Perhaps it is the same as is called sj^j^, (see this 
word below,) which may be a vulgar pronuncia- 
tion ; and if so, this may be the reason why the 
author of the 1^ has added, contr. to his usual 
rule, " with fet-h."] 



%•» 



J ^0t 



ij*j^\, applied to a horse, (S, K.,) or to one of the 
sort termed 03kH> (^^>) MarJted with the small 

specks termed u^ ; (I^h, S, K ;) as also ^sJ^ji' 

(]^.) Also, »lw^ 5lw A ewe, or ske-goat, marked 

•fix 
with specks of various colours. (TA.) And 3^ 
^' •' _ _ 

^U^ A serpent black speckled with white, or 

white speckled with black, (TA.) .^ [Hence,] 

*• ^« sjoj^^ • ^6"^* *^>^ • pi* u^ • (M§b :) [or 
rather, used allusively for sjoj4\ ; for] Jedheemeh 
(S, A, 5) Ibn-Mdlik (S, TA) Ibn-Fahm, (TA,) 
the king [of £1-Heereh], (K,) was surnamed 

^jf^\ in allusion to his being sjojf< ; (S, A, ]^ ;) 
the Arabs fearing to apply to him this latter 
epithet : (]^ :) or he was thus called because he 
was marked with black or red specks caused by a 

bum. (Kh.) -^ lAk^ O^ ^ place of various 
colours, abounding in plants or herbage: (K:) 

and »lw^ u9J^f and »lw^ ^Uw, land, and a year, 
in which is abundance of herbage (Ks, K) of 

.—— _ #*xOx ^xOx 

various colours; (Ks;) as also iHi^j and ilL^j, 
(TA.) 



^* u^j^f ($9 [^ ^° ^^o copies, in one mentioned 

X J 

by Freytag ui0>/, which is a mistake,] M, Msb, 

K,) aor. - , (Msb, 1^,) inf n. ,^^, (M, Msb,) 
He (a man, S) was, or became, effected with 
^joji [or leprosy (see ,>>^ below)]. (§, M, Msb, 
]^.) [See also u^.] 



• »x 



2. *-lj sj^ji, (A,) inf. n. ^^a^^, (?,) tSe 

X 

shaved his head, (Ibn-'Abb&d, A, l^gh, 1^.) .^ 

J>/^\ >Jt ^;^, (T^:,) inf. n. as above, (K,) 
iThe rain fell upon the land before it was ploughed^ 
or tilled, (Ibn'-Abbdd, Sgh,?:.) 

x»f 

4. i^j^S He begot a child that was ^jc>yi\ [or 
leprous"], (]^.)a^4[Dt a^j^S Ood rendered him, 
or caused him to be or become, ^jcj^\ [or leprous], 

(s, ]?:.) 

6. Jo/i\ ^j^ X He (a camel. A, TA) found 
no pasture in the land without depasturing it; 
(^gh, 1^ ;) left no pasture in the land. (A.) 



i^;a>jf i. q. tUj^ [A lizard of the species called 
gecko, of a leprous hue, as its name 1^^ indicates; 

so applied in the present day] ; (TA ;) and ^t 

^ '' . •xj jf 

^u^jif (^f) o' ^u^> >^S (TA,) is a surname 

^ X • t • 9" 

of the same, (M, TA.) [See also ,j€»^ ; and see 

xxOSjix JxO£ fx X 

c^jV^ >lw, voce ^^j^\ ; and i^j^.] 

,^j^ [Leprosy; particularly the malignant 
species thereof termed " leuce ; "] a certain 
disease, (S, TA,) w«// known, (TA,) w^irA m a 
whiteness ; (1^ ;) a whiteness incident in the skin ; 
(M;) a whiteness which appears upon the ex- 
terior of the body, by reason of a corrupt state of 
constitution. (A, K.).^ t What has become white, 
in a beast, in consequence of his being bitten, (K, 
TA.) 



• X OJ 



• X 



i*.^ t »•• ?. is^ ; (ish pi. ^\ji, (ish, ?:,) 

which signifies White places, (ISh,) or portions 
distinct from the rest, (K^,) in sand, which give 
growth to nothing. (ISh, K.) .^ The pi. also 
signifies fThe alighting-places of the jinn, or 
genii : (Kl :) [reminding us of our fairy-rings :] 

• X »J 

in which sense, also, it is pi. of 2l^j^. (TA.) ..1. 
Also, the sing., f An aperture in clouds, or mist, 
through which the face of the sky is seen. (M, 
TA.) 



• XX 



xx«( i ^ J, of. 

see uoji\ j»lw, voce u^j^^. 



• X 



A shining, or glistening; syn. 

X # X X 

(A, K) and ^ji. (A.) as Abo A certain plant, 

resembling the jjut [or cyperus], (AA, ]^,) grow- 
ing in cliannels of running water, (AA.) as 

X jf • • J 

u^^ >#' ' Bee ,^^j^. 

u^^ dim. of c^^^ q- V- «=s i^io^^ ^t : see 
ui0^. BB |,^A^>^ ^t IS also the name of A certain 

bird, otherwise called IJtlL^, [so written in the TA, 
without any syll. signs,] accord, to IKh, and 
mentioned in the 1^ in art. ^/oJl/. (TA.) 

• xx •xxffix 

Xidu^ A certain small reptile (}ji»^ ^b)f 

" X » X ' 

smaller than the 3^j^ ; when it bites a thing, the 

% Oj 

latter is not cured, (M, TA.) [See also ^^^ej^ ; 

X X of •& ^ J X »2 

and see u^^^t j»lw, voce u^j^^.] 



Jx»f 



• xx 



iji0^i [Leprous;] having the disease called sjoj^ : 

(S, M, 1^ :) fern, iuji : (M, Mfb :) pi. ^^^ 

(Msb, T A) and o^^. (TA.) _ Jo^^S ^C, (S, 
M, Msb, K,) the former word being decl., pre- 
fixed to the latter as governing it in the gen. case; 

X xAf fi X ' 

(S, Mfb ;) and sjojiS j»lw, as one word, the former 
being indecl. with fet-^ for its termination, and 
the latter being imperfectly decl., (S, Msb,) in 
this and in the former instance ; (Msb ;) and 

sjoj^S j^ ; (as in some copies of the JqL in art j^ ;) 

J XX X 

t. q. ^yt [The species of lizard described above, 
voce u9ji] • (^9 and so in the JK and ]^ in art 
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t}y :) or luch aa are large, of the kjy [whereof 
aijj is the n. un.] : (A, M?b :) or [oiu] of the 
large [torU] of the t}^ : (^, ^ :) determinate, as 
a generic appellation : (§, TA :) Af says, I know 
not why it is so called : (TA :) [the reason seems 
to be ita leprous hue : see ,j»^ :] its blood and 
its orine have a wonderAiI effect when put into 
the orifice of the penis of a child sutTering from 
difficulty in voiding his urine, (]^, TA,) relieving 
him immediately ; (TA ;) and its head, pounded, 
when put upon a member, causes to come forth a 
thing that has entered into it and become con- 
cealed therein, such as a thorn and the like : (^ :) 
the dual is ^^1 CC : (S, M, Msh, 1^ ;) and the 
pi. is u*ji' -*'>^, (S, M, A, Msh, K,) j^^l 
having no dual form nor pi. ; (M ;) or, (K^,) or 
sometimes, (Mjb,) or if you will you may say, 
(S,)>»t^t, without mentioning,,^^); andf&^j,JI; 
(S, Mf b, ? ;) and ^jCf^l ; (S, M, A, Mab, 5 ;) 
without mentioning >U ; (S, Msb, ^ ;) the last 
of these pis. being as though formed from a rel. n., 
[namely, ^^jx>^l,] although without [the termina- 
tion] i, like as they said 4^V^I [for iJV*)l]. 

(M.) J^^'-)\ Tlie moon. '(A, ^h, K.) [So 

called because of its mottled hue.] You say, <,:^ 
ijajf^K *s! j,j-^ N [-^ pamed the night, none but 
the moon cheering me by iti preienee], (A, TA.) 
^A^ji 3^ A serpent having in it, (E.,) i.e., 
in it* thin, (M, TA,) while placet, distinct from 
the general colour. (M, 1^, TA.).^fte;v ^j1 
X Land bare of herbage; (A;) of nhick the herbage 
has been depastured (^, TA) in tome places, to 
that it has become bare thereof. (TA.) 

^^ 
Q. 1. jiji, (inf. n. ijij;, TK,) He placed a 
long stone (|_)Jo^) in the fore part (•lij, q- v.,) 
of hit Katering-trough. (Lth, K..) a^ [J£e gave 
him a %)^jii or bribe;] he bribed him. (^.) 
And Jh^'jie was bribed. (TA.) 

Q. 2. JiJ»3 Se received a [J*!*^, or] bribe. 

J^ji A long stone: pi. Jefej^: (§:) or a 
broad ttone : (T A in art. jtji :) or a ttone (Seer, 
A, 5) of an oblong form (A, TA) a cubit in 
length, (Seer, TA,) or an iron, long, broad, and 
hard by nature, (]^,) not tuch at is made long, or 
sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) 
with which the millstone is peeked (jiiS [i. e., 
wrought into shape, and rouglieaed in its surface, 
by peckingy): so says Lth: (TAO to this is 
sometimes likened the muzzle, or fore part of the 
nose and mouth, of a she-camel of high breed : 
(Lth, TA :) [and hence,] it signifies also f the 
muzzle, OT forepart of the nose and mouth, of an 
old bear .' (TA :) some say that the dual signifies 
two elongated stones, of the hardest hirid, slender, 
and ^arp-pointed, with which the millstone it 
pecked (jid [eiplained above]). (TA.) Also, 
(]$,) accord, to Sb, (TA,) A pichaxe, or stone- 
attter't pick; ayn. JlyMS (Sh, M^b,^:) pj, as 



above: accord, to lA^r, what is called in Persian 
Ai5^t [app. a mistranscription, or a dial, var., of 
JuCll]. (TA.)i_^ bribe; ayn. I'^j: (Msb, 
^ :) app. mentioned in the I^ as an Arabic word ; 
and if so, the pronunciation with fet-h to the ^ 
is a vulgarism, since there is no such measure as 
,Jtf^ '■ Abu-1-*AU El-Ma' arree says that it is not 
known in this sense in the [classical] language of 
the Arabs ; and it seems as though it were taken 
from the same word signifying "an oblong stone;" 
as though the bribe were likened lo a stone that 
is thrown : (TA :) or it seems as though it were 
taken from the same word signifying a Jyw ; 
because therewith a thing is got out ; (Msb ;) and 
so El-Mun4wee asserts it to be : (TA:) pi. as 
above. (M|b,^.) Hence the phrase, J«l>^l <i^1 
[J£e tipt him the bribe ; conveyed it to him in like 
manner as one putt a morsel into another's mouth; 
somewhat like our phrase /te greased hit fitt], 
(TA.) And the saying, jetl^^t jJu3 J*l»Ipl 
[Bribet render victoriout false allegations} : (Mjb, 
TA :) a prov. (M|b.) 
Is .,„, 
^tyi JJ»>t^ A man having a long head. (A 

in art. }^.) 

t" 

1. ,,^4^1 f'ji He ascended, or atcended upon, 
the mountain. (TA.) ^ And A«*.l^ ^jt He 
mas, or became, tuperior to his companion; he 
excelled him ; (JA^T ;) he overcame him. (^.) 
ms yji, (S, Msb, K,) aor. - ; (Msb, MS, PS, 
[accord, to the TA, which is followed in the 
T^, - , which is evidently a mistake,]) and cjy, 
aor. ^ ; (S, Mfb, ^ ;) and e^', aor. - ; (§gh, K ;) 
inf. n. ejj^', (M, ?,) which is of '^, (TA,) 
and ls.<Jt, (§, M, Msb, ?,) which is of 'J^ [and 
is the more common] ; (Msb, TA ;) He excelled 
in knowledge, or courage, or other qualitiet : 
(Msb:) or he excelled hit companions in know- 
iedge ^c. : (S, ^:) or he was, or became, accom- 
plished, perfect, or complete, in every excellence, 
und in goodlineu. (M,]^.) 

S. :llu()lj ^j^ He gave what was not incum- 
bent, or obligatory, on him; he gave supereroga- 
torily : (^ :) or he gave gratuitously, unasked, 
or unbidden .- (TA :) as though he affected iA\ji 
[or excellence] therein, and generosity. (Z, TA.) 
And j-a'^V Pj^ ^^ ^*^t <>■' performed, the thing, 
or affair, disinterestedly ; not teeking, or desiring, 
a compensation. (Msb.) And ^l^j^Jl^ tj^ [He 
engaged unbidden, or disinterestedly, in war 
against unhelievert], (Msb in arL ^^•) 

3*i^ : see ^jlj. 

cjV Anything overtopping. (lA^r.)^ Ex- 
celling in knowledge, or courage, or other quali- 
ties : (Msb :) or excelling his companions in 
knowledge ^c. : (S, ^ :) or accomplished, perfect, 
OT complete, in every excellence, and ingoodUnest: 
(^ :) fern, with ;. (^.) And t iiiiji, applied 
to a woman, (lA^r,) Excelling in gooditness, or 
beauty, and t» intelligence. (lA^r, 1^.) And 
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iij\i, applied to a girl. Goodly, or beautifid. 
(TA.) — cj\t_y\A case, a state, or condition, 
or an affair, exalted, or of high estimation; 

(TA ;) goodly, or comely. (K, TA.) JJL 

cjVI A certain ^^^ [or attervrm]. (TA, [in 
which it is here said to be " of the Mansions," 
i. e., of the Mansions of the Moon ; bnt it seems 
that t^, or the like, has been omitted by a 
copyist; for it is said in art. jju<, (q. v.,) on 
several authorities, to be not of the Mansions of 
the Moon.]) 

tit* c^l t,Mk This is larger, bigger, or more 
bulky, than ke, or it. (^, TA.) 

U^^ AJUi He did it without its being incum- 
bent, or obligatory, on him ; supererogatorily : 
or gratuitously, unasked, or unbidden: or dti- 
interestedly ; not teehing, or desiring, a compen- 
sation : syn. UjLiI*. (S, ^.) 



u 



see what next follows. 



Q. 1. aja^\ C^.^ji The tree put forth iu 
^Ji [pl- of Jl^;;], (§,) or its 2^Ji. (M, ^) 

^^ji ^x^d^ j^ji (S,^)andf<Uy>j«and^i«c^ 
(5) '^e calyx of the fruit, or produce, of a tree: 
(^ :) and blossome, or white blottomt, syn. jy, 
(K,TA,) before they open: (TA:) m flowers, 
(S, and Msb in explanafion of the first word in 
art. jMj,) or the flower of a tree, (5,) before the 
opening thereof: (S, Msb ubi suprik, 50 pl- 

^\^. (?,TA.) .^lif also signifies The A«a<i», 

or tops; or round, high, slender tops; or peaks; 
(i-ij^i) of mountains: (AZ, K:) sing. ^L*jeji. 
(AZ'.TA.) 

<Uy>^: see j^jt, in two places. 

d>}£^, (S, 5,) also, accord, to Es-Suyootee, 
with fet-^ and with kesr to the first letter, and 
Dmr says the like ; [so that it is app. written 
also -l^^ji, as it is commonly pronounced by 
the vulgar, though it is generally said that there 
is no word of this measure except (jy^w ; and 
^^ji, like Ojij^i *°'' there is no word of the 
measure J^iiU ;] but each of these two forms 
requires proof; (MF;) [like the Hebr. ttSjns. 
which, accord, to Gesenius, is undoubtedly from 
an .Sthiopic root Mgnifying " to spring," " to 
dance;" The jfeo,] a certain insect (l«oi), 
retembling the <.je^^; (TA;) weU hwiwn: (1^:) 
(a coll. gen. n. ; n. un. with i :] pl. ■i^}^. (§.) 

L jj;, ($, Mgh, ¥,) aor. '- , (S, Mgh,) inf. n. 
Jliv, (8,) or JtK. (Mgh, \^ or this is a simple 
subst., (S,) and JJi and ol*>, (?, TA, but in 
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Ihe C^ Ji^ as in the 8,} It (a tbtng, Mgh, %, 
a aword, &,c., S, and the dawn, ^, TA) thone, 
gleamed, or gliatened. (S, Mgh,K, TA.) — Also 
sud of B cloud, Bor. as above, inf. n. ^ji and 
^ji and O^/f) ^^ gUamed or tkone [mitk ligkt- 
ningy, and so ^ cjf\, (JK,) and t J^. (5 in 
art -J-.) And iC^I cij^, (S, Msb, K,) aor. 
as above, (Msb, TA,) inf. n. o^^ (A|, ?, Msb, 
?) and JP (Msb, TA) and JjJ^, (?,) T^e «Ay 
lightened ; (Msb, ^ ;) ^ (iIbo ^ <^^l = C'^^' 
AA, ^ :) or gleamed or <Ao>» [rvith lightning] : 
{§, JgL:) or lightened much before rain; as also 
t siJj^l. (TA in art. j*,.) And Jpl J^i The 
lightning appeared. (K.) — And [hence] said of 
a man, (JK, Msb, K,) or ^'j jij, (S,) I He 
threatened; (JK, S, i^;) or he threatened with 
evil; (M|b;) [or he threatened and menaced;] 
or he frightened (§ and ^ in art. j>ej) and threat- 
ened; (Sin that art. ;) and *^5^l signifieB the 
same ; (JK, Msb, ^ ;) and bo J^ j^j\ : (^ :) 
or, accord, to A|, j>Cjl and ^^1 are not allowable. 
(TA, and S in art. jtj, q. v.) But cJ^, inf. n. 
^ji, said of a woman, (^,) or C-ij^j "^•ACji (?>) 
means I She beautijied (S and A in art. j^Cj, and 
^l) ami adorned herielf, (S, 1^^,) [as also t,^^, 
(occurring in the I^ in art. Jill, coupled with lis 
syn. -C-iiji^] and ihomed, or presented, herself, 
(A in art. j*j, and TA,) ^ to me: (A in art, 
JlAj:) or >&£ exhibited her beauty intentionally: 
(TA ;) and ^ s^^ means the same, (Lh, ^,) 
inf. n. JiP ; (TA ;) and so t ,iJ^| ; (^ ;) you 

say, ly»..^ y'^i \^^yi * "-^^^ I '^^'^ beautijied 
herself in her face and the rest of her person : 
(Lb, TA :) and i^j ^ ♦ .ii^t t SA« «AojiX(i 

A^ face. (JK, Ibn-Abb&d, ^.) Also, said 

of a star, or an asterism, It rose. (Lh,K.) One 
says, 'U— 11 ^„«^>JI 1^ U Ai»i\ "^ I will not 
do it as long at the ttar, or atterism, [by which 
may be meant the asterism of the Pleiades,] riset 
in the shy. (Lb, TA.) — _^l ^, (8,) or i^, 
(I^,) The eye or eyes, or his eye or eje<, glistened, 
(S, K,) being raised, or fixedly open: (S :) 
became raised, or fixedly open : occurring in the 
^ur [lxxT.7], accord, to one reading: (Fr,TA:) 
or the eye, or his eye, became open by reason of 
fright. (TA.) ,^ has a different meaning, 
which see below. {^.)^t^jf, said of a she- 
camel, She put her tail between her thighs, 
making it to cleave to her belly, without being 
pregnant: (IAar,TA:) or she raised her tail, 
and feigned herself pregnant, not being so, 
also tcJ^t, (Lb.S,]?,) and l^i^cJ^I: (TA:) 
or w>!^l signifies she smote with her tail at 
time upon her vulva and another time upon her 
huttocht ; and also, she feigned herself pregnant, 
not being so. (JK.) ^ ^jf He feared, so that 
he was astonished or amazed or stupified, at teeing 
the gleam of lightning : (TA voceja.^:) orAu(a 
man's) sight became confused in conseguence of his 
looking at lightning. (B^ in [xxv. 7.) And hence, 
(Bd ibid.,) j-^t ^, (§,Bd,) or ij^, (?;,) 
aor. = ; (S, ^ ;) and ^^, aor. - j (^ ;) or thi 
latter has [only] a meaning explained above 
(§ ;) inf. n. ^, which ia of the former verb 



(8 }) accord, to the ^, ^jf ; but this is wrong ; 
(TA ;) and [of the latter verb,] Jj^ ; (Lb, §. ;) 
The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled, 
so at not to clote, or move, the lid, or lids : (§, 
^ :) or became confused, so as not to see. (I^.) 
*>^v i3ji signifies also Hit eye or eyes, or hit 
sight, became - weak : whence «UjJ >£-3^ His 
two feet became iveah. (TA.) Also j^ alone, 
(TA,) inf. n. jji, (Fr, K, TA,) He (a mnn, TA) 
was frightened ; or ke feared, or mas afraid : 
(Fr, 5f TA :) and he became confounded, or per- 
plexed, and unable to tee hit right courte. (Ii.) 
^Ct>* ^^^^ °^ ^ s]iiti, aor. -, (JK, ^,) inf. n. 
Jji, (JK,) so in the O, in which, as in the I^, 
the part, n., being ,^, indicates that the verb 
is like f~ji ; (TA ;) and ,3>/> (^>) ^^ ■" ^^ ^i 
(TA,) aor. - , (5,) inf. n. J^ .and J}j4 ; thus 
in the L, which indicates that the verb is like 
j.^ ; (TA ;) /( became affected by the heat so 
that itt butter melted and became decomposed, 
(A^, JK, ]$,) and did not become compact. (K.) 
nUUi. j;;, (JK,) or ^^ y cJ>; Ji^', (S, 
5,) aor. ^ (JK,) inf. n. J^ (JK,'?) and Jj>, 
(L,) He poured upon the food, (JK,) or put 
into it, (S,'K,) somewhat, (JK,) or a small 
quantity, (S, K,) of olive-oil (JK,S,K) or of 
clarified butter. (8,^.') And a) C>J^ / made 
his food [somemhatj greasy for him with clarified 
butter. (TA.) And C-J>^ ;W1I t^j^l Pour ye 
upon the water a little olive-oil. (S.):^C-3jv 
>AJ1, aor. : , (S, K,) inf. n. J^, (S,) T/ie she^,, 
or goats, had a complaint in their bellies from 
eating the ^^jt : (?, 1^ :) and in like manner, JvNI 
tlte camels. (TA.) 

2- 4ii4 <Mi, (JK,) or t^ ^, (TA,) He 
glistened rvith his eyes by reason of looking hard, 
or intently. (JK, TA.') And 4,;^ j^, inf. n. 
iSij-t^i -He opened hit eyes wide, and looked 
sharply, or intently. (}*^.^, ?" ) ' 'jj. said 
of a woman : see L __ And ^^ He decorated, 
or adorned, his place of abode. (EI-Muarrij, 1^.) 
^ ^^jCj -z^jt Thou madett a sign with a thing, 
that had nothing to verify it, [app. meaning thou 
madest a false display, or a vain promise,] and 
didst little (IA9r.)^AIso J^, (inf. n. as above, 
TA,) He (a man) journeyed far. (El-Muarrij. 
5') — ^j^l*^' tj* t£ft lie persisted, or per- 
levered, in acts of disobedience. (El-Muarrij,^.) 
-^>*'^' ijl CJi ^^ affair was unattainable, or 
impracticable, to me. (]^.) 

4: see 1, in eight places. _.^^l, (Aboo-Nasr, 
S, ^,) or Aif^ kl^'* (■^^f) ^^ °^ ^ man, (Aboo- 
Nasr, JK, S,) He inade a sign with his sword 
[by waving it about so as to make it glisten]. 

(Aboo-Nasr, JK,S,5.) And J^I He betook 

himself, or directed hit courte, towards the light- 
ning. (TA.) .^ He entered into [a tract lehere- 
tn was] lightning. (TA.)^He saw lightning. 
(TA.) Tufeyl uses die phrase iJ<>JI oJ^I as 
meaning They (women borne in vehicles upon 
camels) tan> the lightning of [the season, or the 

rain, called] tlte U^ijd-. (AAF, TA.) Me 

was smitten, or attailed, or affected, by lightning. 
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(?, (?.) « giit 'eiji\ [app. Fright, or fear, 
made him to be confounded, or perplexed, and 
unable to see kit right way : see ^.]. (TA.) ^ 
[And hence, perhaps,] j^liall J^t He routed 
the game, or chase. (^.) 

6 : see I, in two places. 

10. i3>«~'' ^^ (° place, and the horizon,) shone, 
or gleamed, with lightning. (TA.) 

ijji [Lightnijig ;] what gleams in the clouds, 
(TA,) or, from the clouds ; from J^' [in the first 
of the senses explained above], said of a thing, 
inf.n. [j;; and] J^^: (Bd in ii. 18 :) or m 
angeVs smiling the clouds, and putting them in 
motion, in order that they may become propelled, 
so that thou teest the fires [istue from them] : 
(Mujfihid, K :) or a whip of light mith Tvkich 
the angel drives the clouds : (I 'Ah, TA ;) sing, of 
<3sjf> i- ^-T °^ ^^ 33J* °^ ^^ clouds : (S, ^ :) 
or it has no pi., being originally an inf. n. (Bd 
ubi suprk.) t,JUJ1 ^j^ and ^J^ ^ji and ^ji 
-r-^^ signiQ' That [lightning] which is witltout 
rain. (S. [See abo art. sr-^L^.)] 

Jiji [ZAjMrdt of the species called] vW^> p'- 
ofv>^- (IA?r, 5-) [It is app. pi. of j3j_^ or of 
,^1 : more probably, I think, of the former; 
from the raising of the tail, which is a habit of 
those lizai-ds.] s^ See also Sij^. 

^ji A lamb; syn. jii. [q. v.]: (8, 1^ :) a 
Persian word, (S,) arabicized ; (S, % ;) ori* 
ginally l^ : (K :) pi. [of mult.] ^\i^ (§, ?) and 
jiifi and [of pauc] Jli^l. (If.) 

iJil^ [p^rt. n. of ^ji '. and particularly explained 
as meaning] A skin affected by the heat to tltat 
its butter melts and become decomposed, (JK, 
O, S.,) and does not becoiAe compact. (]^.) 

3i^ [app. an inf. n. of un., signifying Afiath 
of lightning]. (M, TA in art. ,jaiy)^A fit 
ofconfution, or perplexity, affecting one in tuck 
a manner that he is unable to tee hit right courte. 
(5,'TA.) 

33ji A quantity of lightning : (Bd in xxiv. 43, 
TA:) pi. ♦iJ^'; (TA;) or [this is a coll. gen. n., 
of which the former is die n. un. ; or, probably, 
it is a mistranscription, and] the pi. is Jui, also 
pronounced ijtjf, (Bd ubi supHt.) 1^ Rugged 
ground in which are tlonet and sand ajtd earth 
mixed together, (S, J^, TA,) the stonet thereof 
mottly white, but some being red, and block, and 
the earth white and of a whitish dutt-colour, and 
sometimes by its side are meadows (h^jj) ; (TA ;) 
as also * Jj#f and » iU^ : (§, ^, TA :) or a 
portion of such land (^y) as is termed ^5ij^, 
which consists of tracts containing black stones 
mixed with white sand, and which, when spacious, 
is termed^ ^\: (JK:) [and] a mountain mixed 
with sand; as also ^i^l: (lA^r, TA :) the pi. 
of ii> is Jj^' (?;, T A) and Jl^ ; (JK, § j) and 
that of ♦ i3>l is J^WI, (JK, S, §.,) after the man- 
ner of a subet, because the quality of a labsL 
is predominant in it ; (TA ;) and that of ^Mjt 
is i>ljl$^- (A$, lAfT, S, If.) The ^ of the 
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country of tbe Arabs are more than a hnndred; 
and are distinguished b^^ particular adjuncts, as 
ilj^l iiji and JJU.^I! iS^ &c. (?,.) One says 
33ijf JAia [A hedge-hog of a 3iji\, like as one 
says Sjj^ «^. ($.) — [Tbe cdour denoted 
by the epithet ^^\ : in a mountain, a mixture of 
blacknest and whitenee*: see iU*»-, voce ^,^1^1.] 
a=»Paucitff of greate or gravy (JK,TA) in food. 
(TA.) 

i^^ji Shining much in Ike body : (JK, K :) 
applied to a man. {3'K..)^b Locuats when they 
become yellow, and have variegated ttripe* or 
streaki : (JK:) or locuat* that are variegated 
(5, TA) miih nkite and black : (TA :) [a coll. 
gen. n. :] n. un. widi «. (^) ^ [See also ^ji, 
of which it ie a pi.] 

JyjJ, (^,) with damm, (TA,) [vulg. jyjj^ 
Th« plum; or] smaU ,^l^t [or ^unu] ; (^ ;) 
knoron in Syria by the name of Jj^U. : (TA :) 
and (as some saj, TA) the |,A«^ [or apricot^ : 
a post-classical word [probably arabicized from 
the Persian ij^ji, which is applied to both the 
fruits-above mentioned]. (!^.) 

^1^1 A certain beast which Mohammad rode 
on the night of the ascemion [to heaven] ; (S, 
Msb,* 'K. ;) or mhich the apoitlet ride in ascending 
to heaven; resembling a mule; (Mgb;) or lest 
than the mule, but greater than the ass : (f^ :) so 
called because of the intense whiteness of his hue, 
and his great brightness ; or because of the quick- 
ness of his motion ; in respect of both of which 
he is likened to lightning. (TA.) 

jjjV A she-camel raining her tail, and feigning 
herself pregnant, not being so; as also *^5^«*: 
(S,^:) and *k3jV * she-carael putting her tail 
between her thighs, making it to cleave to her 
belly, not being pregnant : (lAar, TA :) pi. of 
the first ^3^; (TA;) and of the second Jiji^. 
(S, ?.) The Arabs say, iUUUj ii^l jii »>• ^j^'» 
M^^ O'^y^ [//e< me alone and cease from thy 
lying and thy sin like the xhe-cameFs raising of 
her tail and feigning herself pregnant when she is 
not so] : O"^^ being in the accus. case as an 
inf. n. : i. e., thou art in the predicament of the 
she-camel that raises her tail so as to make one 
imagine her to be pregnant when she is not so. 
(TA.) The pi. Jiji is also applied to scorpions, 
as meaning Raising their tails like the the-eamel 
termed JjfjJ. (TA.)^ Also, applied to a man, 
Fearful, OT timid ; (JK;) or cowardly. (TA.) 

j5j-_^ a certain kind of plant (JK, §) wkick 
camels do not feed upon except in cases of neces- 
sity ; (JK;) a small, feeble tree, which, mhen 
the shy becomes clouded, grows green : (K:) n. un. 
with S: (9, K :) it was described by an Arab of 
the desert to AHn as follows : a feeble, juicy 
plant, having slender brandies, at the heads of 
mhick are small envelopes (jl^ ^^U«) like 
chick-peas, in which is a kind of black grain : its 
feebleness is tuck tkat it nithers on the spot when 
the tun becomes hot upon it : and nothing feeds 
upon it; but men, when they are abided n>t(A 
dearth, or drought, express from it a bitter jui-f 



then work it together, or knead it, mitk j«Jk [or 
colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some 
other thing, and eat it ; but it is not eaten alone, 
because it occasions excitement : it is one of the 
plants that are plentiful in tiine of drought and 
scarce in time of fruitfulness ; when copious ) 
falls upon it, it dies ; and when we see it to have 
become abundant, and coarse, or rough, we fe 
drought : accord, to another of the Arabs of the 
desert, the 4Jij^ is a bad ktjtd of herb, or legumi- 
nous plant, tkat grows among thefirit of the herbs, 
or leguminous plants : it has a reed like the h\^ 
[so I render J»lf-JI JXa i^ V. hut I think that the 
right reading is, l>VJt J^ >y.^t 1^ it has twigs 
like whips, ^reeably with the description next 
preceding, in which it is said to have slender 
branches,] and a black fruit, or produce. (TA.) 
Hence, iSyjf (>• jiiii\ [More grateful than a 
barmahah] ; (§, ^ ;) because it grows green when 
it sees the clouds, (§,) or by means of the least 
moisture falling from the sky; (TA:) a prov. 
(§.) And SSx/f L>* '-**-«l [Weaker than a bar- 
wakah]. (TA.) 

Ji^ [accord, to the Mgli and ^ an inf. n. of 
^ji, but accord, to the S a simple subst.,] A 
shining, gleaming, glistening, glitter, lustre, bril- 
liancy, or splendour. (S, j^, TA.) 

3iij^ Milk upon which is poured a tittle grease 

clarified butter : (ISk, 8, ^ :) or food in 
which is milk : and such as has a little clarified 
butter, and greate, put into it : (TA :) or food 
that has a little olive-oil poured upon it : (JK ;) 
or condiment in which is put a little olive-oil or 
(p-ease: (L:) pi. Jilj^; (JK,8, L, ?,;) with 
which tj^jVi [pi. of ♦ J3_>y] is syn., (L, TA,) 
applied to food (S, TA) in which is put a little 
olive-oil or clarified butter: (§:) or t Jj^ sig- 
nifies the grease in a cooking-pot : and water 
with a little olive-oil poured upon it : and ^^itj^ 
is its pi. (JK.) 

^\jf Skining, gleaming, or glistening, muck, or 
intensely. (TA.) See also Ji^^l, and Jjl/. ^ 
bt-JI ^3!/^ i^ -J- young man whose middle pairs 
of teeth are beautiful and bright, glistening, when 
he smiles, like lightning : meant to imply cheer- 
fulness of countenance. (TA.) — ISI^ A woman 
characterized by beauty and splendour or bril- 
liancy [of completion or skin] : (K,* TA :) or, 

some say, who shows /ler beauty intentionally. 
(TA.) [SeeJi^V] 

<3^3Jf -^ certain plant also called ^^^ [i. e. 
the asphodel, called by botli these names in the 
present day] : the eating of its fresh, juicy stalk, 
boiled witk olive-oil and vinegar, counteracts 
jaundice; and the smearing witk its root, or 
lower part, removes the two kinds of ^ [q. v.]. 

Jjl; Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.) 
•^ Clouds (wilb— r) having, or containing, [or 
emitting,] lightning. (S.) You say also ^U^ 
ailli" [A cloud having, or emitting, lightning] : 
(S, TA :) and f <u1^ iifU_> signifies the same 
[but in an intensive manner: see ijiji]. (TA.) 
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— ii^V t Swords : (S, K, TA :) so called because 
of their shining, or glistening: (TA:) pi. Jjt^; 
(JK, Ham p. 306;) applied to swords and other 
weapons. (ff»m ubi saprk.) Hence the trad, of 
'Ammdr, jijl^l o*J it^l [tParadise is beneath 
the swords] ; (JK, TA ;) meaning, in waning in 
the cause of God, (JK.) Yod also aay, ^1j 
SS^Q\, meaning I taw the shining, or gliatenmg, 
of the weapons. (Hj, TA.)_ See alio Jjj^. 

Jjj;, (JK, Mgh,) with fet-t to the w., (Mgh,) 
or ^jyi, with damm, (^,) A certain thing, or 
tubstance, tkat it put into dough, (JK, Mgh, 
TA,) and causes il to become inflated ; (Mgh;) 
or into fUmr ; (TA voce Jj3^ ;) [or this is a 
particular kind thereof, as appears from what 

follows: accord, to Golius, nitrum and aphro- 

t . 
nitrum: but] it is of four kinds; (JU [or the 

3 -- - 

water-kind], and ^^J^^ [or the mountain-land], 

and u-Ujl [or Armenian], and ^j-a« [or Egyp- 
tian], which is the OSJ^ Cl- '-i i-^- natron]: 
(K:) tke best thereof is the ,_ji<jl; and this is 
said to be meant by tke term when it is used abso- 
lutely: this is called alto UUaJt ^jj^ [a term 
now applied to borax, as is ^j^ alone, and «JU 
ii\Si]], because it polithes tilver well [or because of 
its use in soldering] : the dust-coloured kind tkereof 
w called ^}'C^\ Jj^ [the Jj^ of the bakers, or 
mahersof bread] ; the^^jiei is tke red kind thereof: 
and tkereisakind thereof having an oily quality : 
and a kind consisting of thin butyraeeous frag- 
ments ; and tkit, if light and kard, it the i^^^ : 
and tke best tkereof is that which is produced in 
Egypt : (TA :) bruised, or powdered, tke belly it 
mteared with it, near to a fire, and it expels 
worms : and moistened with honey or with oil of 
jasmine, the male organs of generation are anointed 
with it, for it is excellent for the venereal faculty. 
(K.) ^ Also A man in wkom one does not trust, 
ot confide: pi. ^j\yt. (JK.) 

9 . / 3 '- , I .*' 

l^>P [or ^J»t] ^ *eller of Jj^ [or Jj^]. 

(TA.) 

^ji\ A rope (Ji?^) kaving two colours; (§, 
O;) twisted with a black strand and a white 
strand: (JK:) and in like manner, (JK,) a 
mountain (,,)^, JK,$) tn which are two colours, 
(5, TA,) black and white : (TA :) and (so in 
the S, but in the K "ot,") anything having 
blackness and whiteness together. (S, K.) Yoti 
^y 3ji^ u-eJ ^"^ "-^J* >* t-^ *^'^* "'"' white 
he-goat and she-goat] : (8, ?. :) and i^jf Hii a 
ewe whose white wool it cleft, or divided, by black 
fiocht [or streaks] : (^ ;) ^ji\ aud il*^ applied 
to sheep or goats are like ^^l and mX) applied 
to beasts of tbe equine kind, and aa/I and fUi^ to 
dogs. (Lh, TA.) _11i^ is also a name given to 
An eye; (S, M;) because it has blackness and 
whiteness mingled in it; (M,TA:) dual ob^^' 
(TA.) And Ifiji,;^ signifies An eye black in 
tke iris, with mkUeness [of tke rest] of tke bulb. 
(TA.)_it$ji/ ^^Jj -^ meadow, or garden, in 
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which are two colour*. (TA.)-_See also iSji, 
in seven places. .^^^1 also signifies A certain 
bird. (Tekinileh, ]^.) ^ ^^^ i^^ pl-] JJi '* 
used as a name for The {tocutlt, or crickett, 
temied} ,^^U^. (IB, TA.)Ba Also A certain 
Pernan'medicine, good for the memory, (^gh,^.) 

iSi^h B Persian word, (8, M;b,) arabicized, 
(9, Mfb, 5,) originally ji^vW (C^; [in a MS. 
copy of the ? and in the TA, incorrectly, ^j ^1 ;]) 
[A ewer, tuch as u uted far ioxm, and also sach 
at M Vied for water to be poured on the hands; 
each having a long and slender spout, and a 
handie;'] a neU-hnonm vessel; (TA;) a vessel 
having a spout (Mgh, and 6d and Jel in Ivi. 18) 
and a handle : (Bd and Jel ibid :) accord, to Kr, 
a }y^ ; and bo says AHn in one place ; but in 
another he says that it is like a j^ : (TA:) [it 
is somewhat like a J^& with the addition of a 
mout :] pi. i^jjLyl (S, M;b) [and sometimes 
3iijit^].t^A STDOrd tvch as is termed ',5tj#; 
(^ ;) i- e. (TA) a sword that shines, gleams, or 
glistens, much, or intensely : (S, Kr :) or simply a 
tmord: or, as some say, a bom: (JK:) or it 
signifies also a bow tn which are ^e*"^ [or placet 
differing in colour from the rest, and, app., glis- 
teni?uf] I (^ :) thus, accord, to Az, in a verse of 
'Amr Ibn-Abraar: but correctly, accord, to Sgh, 
it has there the first of the significations explained 
in this sentence : and it is said, also, that ,Jiji\ o*--' 
signifies a sword having much lustre, and much 
diversified with wavy marht or ttreakt, or tn itt 
grain. (TA.) — A woman who is beautiful, and 
splendid, or brilliant, (Lh, JK, 1^, TA,) tn colour 
[or complexion] : (Lb, TA :) or, as some say, who 
thowt her beauty intentionally. (TA.) [See also 

Hiii (voce ji;;,').] 

juti\ dim. of ^j^\, q. v. (§, 5-) 

ijj^\, (IDrd, ^, ^, Jcc.,) sometimes vith the 
conjunctive I, (T A,) Thick w-^t [or tilk brocade] : 
(Ed-Pabbak, S, K, and so Bd and Jel in xviii. 30, 
&c. :) or •-Ljj Tnade [or intCT^oven] with gold: 
(K. :) or closely-woven, thick, beautiful ^Xtii made 
[or interwoven] with gold: (TA :) or closely- 
woven cloths, or garments, of tilh, like jr^> '■ 
(IDfd,?;:) OT thick tilk: (lAtb.TA:) or a red 
thong cut from an unlanned skin (t\^^»- SjJ), at 
though it were {composed of] pieces of bow-strings, 
or chords: (Ibn-'Abb^d, ^ :) it is an arabicized 
word, (IDrd, S, If,) from Jijill, (IDrd, ^,) 
which is Syriao; (IDrd.TA;) or from die Per- 
sian, (S, TA,) in which j^ and j^\ signify 
" thick," absolutely, whence •j.ji- and tj.^\ are 
particularly applied to signify "thick ff\i>i" and 
then the latter is arabicized by substituting ^ for 
the a : so says £sb-Shihib £1-Khaf&jee : or the I 
and ^ and O are augmentative, and it is men- 
tioned in the present art. in the S and ^ as 
though this were the case, agreeably with the 
form of its dim., which is said by J and in the 1^ 
to be *^5«^'^ '**'' '" forming the dim., a word is 
I'educed to its root (TA.) 



3Xf^ i pl- Aj^ • «*« ^^t '" fo^ places. 

J^^ [A shining, gleaming, or glistening : or a 
time thereof]. You say, »ya)l Jjf* JM :V [He 
came at the shining. Ice, or at the time of the 
shining, Stc, of the danm; or] when tke dawn 
shoTte, or gleamed, or glistened. (^, TA. [In the 
latter, ^^r* is said to be here a meemee inf n.]) 

Q. 1. iiiji, (S, A,TA,) inf. n. Usji, (TA,) 
He variegated it with divers, or different, colours; 
(?,TA;) fiDm^!^ ^f, the bird so called : (S:) 
or he adorned him, OT it. (A.) [See also a^IJ^, 
below.] _ Hence, djy ij^jt f^e embellished hit 
saying. (Qar p. 235.) 

Q. 2. uM/«^ -^^ adorned kimtelf (A, E^) with 
various colourt. (K..) You say, U) ,Jj^ He 
adorned himself with various colourt for us: (K:) 
or with various colours of every kind. (TA.) 
And sS.JL*j^ She assumed various colourt: or 
she varied in dispositions : syn. OJ^. (A.) And 
\Z^\ J^j^ The house, or chancer, or tent, be- 
came variegated. (TA.) And 'i'^\ ■zJiSj^ The 
countries became adorned with various colours; 
fromjjljiy. (TA.) 

ij^ji A certain bird, (S, 5,) different from 
that called JJ>\^ ^1, (?, accord, to the TA, [for 
we there read Ji-T ^li ; the bird called JLJt^ ^t 
having been mentioned before j but in the C^, 
in the place of j^l, we find j-b^t, i. e., ^reen;]) 
of small tisx, (S,TA,) that assumes various colours, 
of the kind called jt^, (TA,) like the tparrow, 
(S, TA,) and called jjiji. (S, ?) by tke people 
ofBlrSijAz: (S,TA:) but Az states his having 
heard certain of the Arabs of the desert call it ^1 
u"W- (TA.) 

<Ui^ The diversity of colour of that which it 
termed JS^. (?.) [See also 1.] 

,^\fi ^1 A certain bird that assumes various 
colours; (S ;) a tmall wild bird, like t/ie J*iS [or 
hedge-hog, but jJU» b probably a mistranscription 
for ^3) OT lark], tke upper part of whose feathers 
is dust-coloured {yfi\, as in the %., accord, to the 
TA), or white (jil, as in some copies of the "S.), 
and the middle red, and the lower part black, so 
that when it it roused, or provoked, it ruffles its 
feathers and becomes variously c/ianged in colour : 
(Lth, If :) OT a certain bird that is found in the 
trees called «L^, and the colour of which tt 
between blacknets and whiteness, having tix jn\^ 
[or jirimary feathert], three on each tide, heavy 
in the rump, that makes a noise with itt wings 
when itfliet, and assumes various colours : (IKh :) 
a certain variegated bird. (TA in art. ^1.).^ 
[Hence,] J^^ji ^1 3* iHe it varying, or variable, 
in ditpotitiont. (A, TA.) 
i ., 1 - 

^^^\j^\ jU>JI Tke neighbour that is variable 
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tn Am actiont; like i^jjl JM'- (lAar.TA 
in art. j,*..) 

Q.l. M^, (S,5,) inf n. aijji, (TA,) He 
attired kim with a tS^: (S, ^ :) and SI^JI iJ^ 

he attired the woman with a %i^. (Msb.) 

iL^mJ *3ff \_He veiled his beard with a »3jf ;] 
ke assumed the guise of tuch at wear tke »3^ ; 
(TA ;) i. e. t l^j^U jt* [he became effeminate, 
or a catamite]. (5, TA.) A poet says, 

[Dost thou not see that Keyty Keyt-'Eyldn, have 
veiled their beardt, and told their arromt for 

spindles?]. (TA.) La^W 1^!!^ ^j^, (^,) inf. n. 

as above, (TA,) I He struck tuch a one with the 
staff, or stick, between his ears, (^, TA,) so that it 
became like the »Sji upon kit head. (TA.) 

Q. 2. ^jIj He attired himtelf with a %\fi : 
(S, 5 :) and siJul^ she (a woman) attired her- 
self with a »Sji. (M;b.) 

ijj^ : see what next follows. 

u^ (lA^r, S, Mgh, M^b, K) and ^ U^, 
(lA^r, S, Msb, K,) but some disallow this latter, 
(Msb,) and t IJ^, (lAgr, S, ?,) but A^at 
disallows this, as well as the second, (TA,) A 
thing pertaining to women and to horses or similar 
beasts, (E^,) or to horses or similar beasts and to 
the women of the Arabs of the desert; (S ;) a 
thing with which a woman veils her face; (Msb^) 
having in it two holet for the eyet: (Lth :) a 
small piece of cloth, or rag, pierced for the eyes, 
worn by horses or similar beasts and by the women 
of the Arabs of the desert: (Mgh :) [or, accord. 
to tlic general fiishion of tbe present time, a long 
strip of cotton or other cloth, black, blue, or of 
some otker colour, or white, concealing the whole 
of the face of the woman wearing it, except the 
eyes, and reaching nearly to tke feet, suspended 
at ike top by a narrow band, or other fastening, 
which passes up the middle of the foreltead, and 
which is sewed, as are also tlie two upper comers, 
to a band which is tied round tlie head, beneath 
the head-veil: (see my " Manners and Customs 
of the Modem Egyptians," ch. i. :)] ♦ ^-^ji, if 
correct, is a more particular term : (Mgh :) the 

pi. isjilii. (Lth, Msb.) [Seevli^.] [^^l 

Tke curtain of the door of the Kaabek.] ^ See 
also »3ji. 

fiji : see what next follows. 

'^ji, (S, K,' TA,) imperfectly decl., (S, TA,) 
and f Mk> (^''i A^f Ibn-'Abbdd,) of a rare form, 
like 6^, (Fr, Az,') or ^j^l and ♦ ^^t, (?,* 
TA,) but perhaps this last is a mistranscription, 
for «V, (TA,) a name of The heaven, or sky : 
(Fr ;) or the seventh heaven : (AAF, S, ?! :) or 
tite fourth heaven : (Lth, Az, ? ;) or t/te first 
lieaven ; (? j) i. e. ike lowest heaven : IDrd 
says, BO they assert; and in like manner says 
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IF; and he says, the ^ is augmentative^ the 
radical letters being p ^5 j, for every heaven is 
termed %^y and the heavens [together] are 

termed 2ji3jt : (TA :) or the lowest heaven is 

termed ^^t. (S, TA.) [See an ex. voce jj^.] 






•^•^j • ^, 



• ^0« J i^t 9 ^^ 



^J^ u->, (TA,) or *Sj^ jt\ ^ji, (Mgh,) 
A horse having what is termed ^bJ^ l^ : (TA :) 
or a horse having the whole of his face white, 
(Mgh.) And ^h3j^ PJL A sheep, or ewe, having 
the head white. (S, Kl.) 

^j3j^ cjt' A blaze, or whiteness, on the face 
of a horse, occupying the whole of his face, except 
that he looks (jJsu^ [for which jJouJ is erroneously 
substituted in the C]^]) in blackness; (S, L^E^;) 
[i. e.] this whiteness passing downwards to the 
cheelis without reaching to the eyes. (L, TA.) 



^ji 



^ * * 



1- ^ji, (S, M?b, ?:,) aor. '- , (S, TA,) inf. n. 
^^'Ji (§, Mgh, M?b, T^) and I>\^, (]^,) said of 
a camel, (S, Mgh, Msb,) t. q. ^\iZa\ [i. e. He 

lay down, or kneeled and lay down, upon his 
breast, with his legs folded] ; (S, "K;) he made 
his breast to cleave to the ground; (Mgh;) he 
fell upon his iij^, i. e. breast; (Msb;) he threw 
his ^ji, i. e. breast, upon the ground; (TA;) 
and in like manner, ▼ Jw, (TA, and so in some 
copies of the K,) inf. n. ^j^. C^-^O ^^^ 
iUU^t C^ji The ostrich lay upon its breast. 
(TA.) And ^j4 is also said of a lion, and of a 
man. (K voce u^j») [Of the latter, one also 

says, <ulAj ^JL^ «l)^ Se fell, or set himself, 

upon hii knees; he kneeled.] The ^ii^j^ of a man 
praying, which is forbidden, is The putting down 
the hands before the hnees, after the manner of 
the camel [when he lies down ; for the latter falls 
first upon his knees, and then upon his stifle- 
joints]. (Mgh.) -^ Hence, i.e., from the verb 

said of a camel, inf. n. J)^^, (TA,) He, or it, 
(i. e. anything, S,) was, or became, firm, steady, 
steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; 
(S,K ;) in a place : (T^l:) [and so, app., with - 
for its aor. ; for] you say, JUiXI ^y,, aor. - , \He 
was, or became, firm, &c., for the purpose of 
fighting,] and in like manner J^, aor. - • (TA. 
[See also a similar signification of 8.]) «. f It 
(the night) was, or became, long, or protracted; 
as though it did not quit its place. (A and TA 
in art. cr**^0 — - ^^^ ^^ ^f i^ ^^o places. 



^Ji-^Ji 



2 : see 1. sbs ^j-J also signifies The praying 
for A^^, (S, K, TA,) for a man, &c. (TA.) 
You say, a^JL^ w^w, mf. n. ^j^, I said to 

him, iJU^ dObT i)X [or ^ &c., Qod bless thee! 
&c.]. (TA.) And>u£j! ^ J^ He prayed 
for, or invoked, a blessing on the food. (T]^.) 

3. 4^ ^jlf He kept, or applied himself, con- 
stantly, or perseveringly, to it; (L^,]^;) namely, 
an affidr, (TA in art Jai^,) or commerce, or 
Bk.1. 



**.'* 



traffic, &c. (Lh,TA.):BaM ^^ ^M (Pr,S, 
Msb, K,) and ^^ and OX^, (1^, K.,) and J^jlf, 

(Fr, S, ]?:,) inf n. l^jC>, (T^,) [G^oi ftZ«M, 
beatify, felicitate, or prosper, thee;] Ood put 
in thee, (TA,) give thee, make thee to possess, 

(T, K,) ^^j^ [i. e. a blessing, good of any kind, 
prosperity or good fortune, increase, &c.]. (TA, 

T?.) j^».^ J» ^^ o-^ ^ JjW (in a 
trad., TA,) means Continiie Thou, or perpetuate 
Thou, (O God,) to Mohammad and to the family 
of 3fofiammad the eminence and honour which 
Thou hast given them : (^, TA :) [or stUl bless 
or beatify, or continue to bless or beatify, Moham- 
nuid &c« : though it may well be rendered simply 
bless or beatify &c. :] Az says that it b fix)m 

4)j^ said of a camel, meaning '' he lay down upon 
his breast in a place and clave thereto." (TA.) 

And ol43t (V ^ ^jWjn^t, in another trad., 
means [O 6ro££, bless us] in the state to which 
death will bring us. (TA.) The Arabs say to 
the beggar, ^X^ «^j«^ [Mayest thou be blest; 
and, in the present day, Jlji JjU; dDt Ood bless 
thee] ; meaning thereby to repel him ; not to 
pray for him : ai)d by reason of fi^uency of 
usage of this phrase, they have made ^ ^^^ a 

noun : a poet [in Har ^^ jjJt \^j^ (^PP* Sherees, 
not Shereesh, El-Adawee), in the TA Aboo- 
Fir'own,] says. 



^ f ^ » t * * ^ 



\8}ie imagines that the saying '^ Mayest thou be 
blest " will suffice me wfien I go forth stretching 
out my right hand for an alms]. (Har p. 378. 
[This verse is difierently cited in the TA; for there, 

instead of ,>laJ and C^^^^, we find ^■•>. l and 

0^j^.]).-.[You also say of a man, A^i JjV^, 

and a), &c., meaning He blessed him; i. e. he 
prayed Ood to bless him.] -^ See also 6. 

4. A^»^t He made him (namely, a camel,) to 
lie down [or kneel and lie down] upon kis breast. 

(S, K.) You say, i)^ ^LSdj^S I made him to 
lie down upon his breast, and he lay down upon 
his breast: but this b rare: the more common 

phrase is i.ulu A^t. (S.) an See also 8. as 

A^^t U [How blessed is he, or t^.'] b an instance 
of a verb of wonder with a passive meaning [and 
irregularly derived]. (TA.) 



^ •(«'^ 



^ [He had a blessing ; 



5. A^ J«.J t. q. A^ 
and he was, or became, blest ; by means of him, 

or it : so accord, to explanations of J}j^ in the 
KL : but very often signifying he looked for a 
blessing by means of him, or it; he regarded him, 
or itf as a means of obtaining a blessing; he 
augured good from him, or it; a^ O^ being 



*» ^^ 



opposed to A^ j»UJ ; as in the E in art. j^, and 
in Bd in xvii. 14, &c.] : (S, 5 :) and tJ^UJ 
*^^^U He augured good from tlie thing. (Lth, 
]^.) One says so of a man. (K in art. ■■ <.) 

And one says, Jii\ j^\j JJj [He looked for a 
blessing by m^ans of uttering the name of Ood, 
or saying Jl!\^^r^]. (Ksh, on the 3JL» m .^ ; &c.) 



las 

6. J;l«3, accord, to Zj, is an instance of JiU$ 
[as quasi-pass, of J^U, i. e., of ^jl^, like as os\^ 
is of jL^l^,] from 2£9j^\\ and so say the lexico- 
logists [in general]. (TA.) [Hence,] aDT ^^ 
means [Blessed is, or be, Ood; or] hallowed is, 
or be, Ood ; or far removed is, or be, He from 
every impurity or imperfection, or from everything 
derogatory from his glory ; (^ ;) or highly to 
be exalted, or extolled, is Ood; or hig/dy exalted, 
or extolled, be He; (Abu-l-'Abb&,TA;) greatly 
to be magnified is Ood; or greatly magnified be 

He : (TA :) or i. q. t jjl^, like J5l5 and J5U5, 

^ * ^ ^ ^ ^ * 

except that J^U b trans, and J^U3 is intrans. : 

(S :) accord, to JAmb, it means [that] one looks 

for a blessing by means of [uttering] hb name 

\^k^J^ «^b>t^) ii^ every afiair, or case: accord, 
to Lth, it is a phrase of glorification and magnifi- 
cation : (TA :) or Jjl^ signifies He is abundant 

in good; from l&^j^S, which is '^ abundance of 
good :" or He exceeds everything, and is exalted 
above it, in his attributes and his operations; 
because ^i^^j^S implies the meaning of increase, 
accession, or redundance : or He is everlasting ; 
syn. >b ; from jU31 ^^ jjsii\ J^^j^ [" the con- 
tinning of the birds at the water"]; whence 

J ^ o 

3i^jJ\, because of the continuance of the water 
therein : the verb is invariable [when thus used, 
being considered as divested of all signification 
of time, or used in an optative sense] ; and is not 
employed [in any of the senses above] otherwise 
than in relation to God : (Bd in xxv. 1 :) it is an 

attributive peculiar to God. (]§[.)_. •^^l^ «^jW3: 
see 6. 

8. ^jXf\ He (a man) threw his ^j^ [i. e. breast 
upon the ground (as the camel does in lying 
down), or upon some other thing]. (S.) -^ He 
(a sword-polisher) leaned upon the polishing-in- 
strument, (i^,) on one side. (TA.) And He (a 
horse) inclined on one side in his running. (TA : 
[accord, to which, this b from what next follows.]) 
^^He hastened, or sped, and strove, laboured, 
or exerted himself, in running : (S, 1^ :) and 

* ^j^, inf. n. ^^y, (]^,) or, as some say, thb b 
a subst from the former verb, (TA,) He strove, 
laboured, or exerted himself. (K.)«.t/^ (a 
cloud) rained continually, or incessantly : (TA :) 

and »U^t >z»£9^\ f the sky rained continually ; 
as also t^^^, (It,) and '^^Z^y\; but Sgh 
says that the first of these three b the most 
correct. (TA.) And i^\Ll^\ C^jl^t tThe cloud 
rained veliemently. (K,TA.,)^^a^js> ^J Jwt, 
and A^, X He detracted from his reputation,^ 
censured him, or impugned his character, and 
reviled him, (J^, TA,) and laboured in vitupe- 
rating him. (TA.) J^jLjS ^ l^^^vt XThey 
fell upon their knees in battle, and so fought one 
another. (]^,TA. [See il4t^, below.])sBAll>^t 
I prostrated him, or threw him down prostrate^ 
and put him beneath my ^j^ [i. e. bre-ast]. (S.) 



•.»' 



j)jj Many cainels: (§, 50 o' ^ ^'^^ of 
camels lying down upon their breasts : (J^ :) or 
any camels, males and females, lying dofvn upon 
their breasts by the water or in the desert by 
reason of the heat of the sun or by reason of 

25 
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tt^iety : (TA ;) or all the cameU of the people 
of an encampment, that return to them from 
pasture in the evening, or afiemoon, to mhatever 
number they may amount, even if they be thou- 
tandt : OS :) ww thereof is termed t I>j\i j (K: ;) 
the two words being like j^ and j^U ; (TA ;) 
fem. taSyli: (l^:) pi. Jj^, (8,?:,) i.e., ^1. 
ofij^. (S. )<B Also. ($,M;b,]S,) and tU>ji/, 
which is with kesr, ($,^,) The breatt (S, Msb, 
^) of a camel : (Msb, TA :) this is the primary 
signification : (TA :) as some say, the former 
signifies the breatt of the camel mith which he 
eruthes a thing beneath it : (TA :) and (?) 
accord, to Ltfa, (TA,) the latter is the part next 
to the ground of the ehin of the breatt of the 
camel; (or, as in the 'Eyo, of the thin of the 
belly of the camel and of the portion of the breatt 
nexttoit; TA;) as also the former : (T^:) or, as 
some say, the fonner is the middle of the breatt, 
where [the two prominencet offleth called] the 
tj\Jj^ conjoin at their upper parti: (]^am 
p. 66 :) or the latter it pi. of the former, like 
as 9(1^ is of jjl^ : or the former is of man ; 
and the latter, of others : or the former is the 
intei-ior of the breatt ; (or, as Yartoob says, the 
middle of the breatt; TA j) and the latter, the 
exterior thereof: (? or the former is the 
breatt, primarily of the camel, because camels lie 
down (J^j^) npon the breast ; and metaphorically 

of othert. (Qam p. 145.) Hence, •U^l J^ 

XThe firtt part of winter; (L,TA;*) and tlie 
main part thereof. (L.) _ And hence, (TA,) 
^iJif\ is an appellation applied to \ 7\e itara 
comporing the conttellation of the Scorpion, of 
which are ij'W^' ^nd ^)eJL£>Nl and v^' ■^'1 
SJ^I [the 16th and 17th and 18th and 19th of 
the Mansions of the Moon], which rise [aurorally] 
in the time of intense cold ; as is also ^y^\ : (L, 
TA:*) or, accord, to IF, to a ly of the .Tyl 
of •U^ifJt } because the ilyt thereof do not set 
[auroially] without there being during their period 
a day and a night in which the camels lie upon 
tiieir breasts i-Oj^) by reason of the vehemence 
of the cold and rain. (TA.) 

ijy': see J)^. 
J}^: seeisv. 

^jt Remaining ^fixed (*^jC) at, or by, a thing. 
(lA^, :^.) So in the phrase •USI ,.,J^ ^^ j)^ 
[Bemainingficed at, or by, the nde of the Dsue/], 
in a verse describing a [gluttonous] man, who 
swallows cloeely-consecutiTe mouthfub. (lA^.) 
^\InctJhut, or nightmare ; as also **jjli. (?.) 
^1^1 coward; and so 'the latter word. (?, 
TA.)bmA1so, [and by contraction ^ Jiji, as in a 
Terse died in the M and TA in art i^joi^,] A 
name of the month a^^JI j>; (AA,^;) one of 
the oTtcient namet of the montha. (AA.) 

U^Ji, (S, ?,) or t U.;;, (M|b,) A certain 
aquatic bird, white, (§, Msb, $,) and email 
(^:) [the fonner applied in Barbary, in the 
present day, to a duch :} pi. jiji (^, M$b, ^) and 
Olfeji and J^jt ""1 [pl. of paufc] ilti^Jt ; (¥ ;) 



or, in the opinion of ISd, jll/^t and O^J* ^"^ 
pis. of the pi. l^^l (TA.) 

i^ji A mode, or manner, of Jijji [i. e. of a 
camel's hneeling and lying dojvn upon the breast] ; 
($,*O,*:?0 a noun li^ M>j and LL.. (^, 
O.) One says, aiUI >jl i£>^ ^^\ U [Sow 
good it thit ihe^ameCt manner of lying down on 
the breatt!]. (^.)^See also Ji^.^J. ,^^ 
[i. e. waterinff'trouffh or tanh] : (]^ :) or the lihe 
thereof, ($, TA,) dug in the ground, not having 
raited tidet conttrttctedfor it above the turface of 
the ground; (TA ;) and ' i)^ signifies the same : 
(Lth, ? :) said to be so called because of the 
continuance of the water therein : (S :) pi. J)^, 
(S, Msb, K,) which Az found to be applied by the 
Arabs to the tanks, or ciitemt, that are con- 
structed with baked bricks, and plastered with 
lime, in the road to Mehheh, and at itt watering- 
placet; sing, i^ji; and sometimes a 3^ji is a 
thousand cubits [in length], and less, and more : 
but the watering- troughs, or tanks, that are made 
for the rain-water, and not cased with baked 
bricks, are called cU^I, sing. *i^ : (TA:) \i£»ji 
of^n ugnifies a batin; a pool; a pond; and a 
lalie: and in the present day, also a bay of the 
sea: and a reach of a river :] also a place where 
water remains and collects, or collects and ttag- 
natet, or remaint long and becomet altered. (ISd, 

i£»ji [A blesnng; any good that it bestowed 
by Qod; and particularly such as continues and 
increases and abounds :] good, (Jel in xi. SO,) or 
prosperity, or good fortune,, (Fr, ^,) that pro- 
ceeds from Qod: (Fr, in explanation of the pi. as 
used in the ?ur xi. 76:) increase; accession; 
redundance; abundance, or plenty; (§, Msb, 5, 
KuU ;) whether tentible or intellectual : and the 
continuance of divinely-bestowed good, tuch as is 
perceived by tlie intellect, in, or upon, a thing: 
(Kull:) or firmness, stability, or continuance, 
coupled with increase: (19am p. 587:) or tn- 
creating good: (Bd in xi. 50:) and abundance 
of good; implying the meaning of increase, acces- 
sion, or redundance : (Bd in xxv. 1 :) or abundant 
and continual good : (so in an Expos, of the J&mi* 
e^agheer, cited in the margin of a copy of the 
M^ :) and, accord, to Az, God's superiority over 
everything. (TA.) 

i&j^ : see Sfoj^. 

-^1^' ^\h> ($>?>*) like^lLi, (I^,) said in war, 
or battle, (S,) means \^_^\ {Be ye firm, steady, 
or steadfast! in the C?, erroneously, ^^jt\}. 

(?,5) 

■Vjji A woman that marries having a big son 
(S,'^)of the age of puberty. (§.) 

■Vsff A hatting, speeding, itriviTtg, labourite, 
or exerting onetelf, in running; a subst. from 
■iijll\ : and inf. n. of jijf in a sense in which it is 
explained above with the former verb. (^ : but 
see 8.) 

JL^ : see JjV«. 

^"ji C?> ^) u»l >'l^W (TA) i\rmnett, steadi- 
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, or steadfattnest, in war, or battle; (IDrd, 
S ;) and a striving, labouring, or exerting onetelf 
[therein] ; irom i)jj.fll [inf n. of J)ji] : (S :) or 
a falling upon the hnees in battle, and so fighting; 

Baalsotjfe.jij;. (5.) Also The j!eao/6a«/e.- 

or, accord, to Er.R4ghib, v.^^' ^^!w ^"'^ 
' \jky^yjt signify the place to which the men of 
valour cleave. (TA.) 

'^3J* '• ^^ what next precedes, in two places. 

J}1£>^ and ^t£>>^ (Fr, Mgb, M^b, :$) and 
t tjl^ji, ($, Mgh, Mjb, ^,) which is the form 
commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by 
EI-Ghooree as well as J, (Mgb,) but disallowed 
by Fr, (Mgh, TA,) and ^j^l^^, (?,) bat this 
also u disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or, accord, 
to IDrd, * iVOji and * i^^ji !U&j but he 
says that it is not Arabic, (TA,) A kind of 
[garToent such at it called] it— &, (S, Mgh, 
Msb,) [timilar to a Si>,] well-knonm; (Msb;) 
the blach .l-£> ; (Fr, Mgh, ? ;) <* mooUen X.A 
having two ornamental borders : (Fr, TA in art 
jJLt^ :) [in Spanish barangane : (Golius :)] pi. 
[of all except the first two] iUI^. (IDrd,]^.) 
^l4t^, without teahdeed, is not mentioned by any 
one. (Mgb.) 

^ji and O^.H ^"'^ <j''^J^* ^^ O^jit i° 
four places. 

i)jVt fem. with ! : see Sijf, in two places : ^ 
and see ^^. 

^j^ i. q. Jjfi ; (5 ;) that it put into fiour, 
(TA,) or into dough. (JK and Mgh and TA in 
explanation of the latter word.) 

■^jyi, as a noun ; see 3. 

Ji^j^ : see Vjt, in two places. 

i)rf« A place w/tere camels lie upon their 
breattt: pi. S>j^. (Mfb.) You say, J-^J ^"^ 
\J^ ■Vjt» *i [Such a one hat not aplace in which 
a camel lies; meaning he does not possets a single 
camel]. (§.) 

JjV* is originally *^ Ji/^ [or «J or o^iU, 

accord, to those who know not, or disallow, iJ.t^ 
OB trans, without a preposition ; and wgnifies 
Blessed, beatified, felicitated, or prospered; gifted 
with, or made to possess, i&jf, i. e. a blessing, any 
good tliat is bettomed by Qod, prosperity or good 
fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding u» 
good; (Rsh and Bd in iii. 90;) abounding in 
advantage or utility : (Bd in vi. 92 and 156, and 
xxxviii. 28, and 1. 9 :) the pi. applied to irrational 
things is ol&>jll*. (Msb.) You say also '^ 'Aiji 
as meaning d^ iljC* : (? :) or Ji^jt >Uk is as 
though meaning .^jl^ [i. e. Blestedfood; or food 
in which it a blessing, &c.]. (8.) 

Jij^, [in the C]^ ■^jr-'t] applied to a man, 
I Leaning, or bearing, upon a thing; applging 
himtelf [thereto] perteveringly, assiduously, or 
constantly. (?, TA.) ^ Abo, applied to a cloud, 
t Bearing down [upon the earth], and paring off 
the turface of the ground [by its vehement rain : 
see 8]. (TA.) 
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i)jll£« [app. ^plted to God (se 
HighjQTtaiaUed. (Tb,TA.) 
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I. AAji : see 4, in two places, mmjij^, aor. - ; 
and ^ji^; Se rvat, or became, affected tvith 
diagutt, loathing, or aversiott ; (M,* ^ ;) ^ wo* 
vexed, grieved, duquieted by grief, or distressed 
in mtTtd. (M.) You say, At j,jt, inf. n. j>^ ; (T, 
S, M, Msb, $: and A^ f>^ ; (T, ^, M^b, ^ ;) 
^e moj, or became, disgtuted by it, or fr^ reason 
of it; he loathed it; (T,* ?, M,* Msb/ 5 j) fo 
mas vexed, grieeed, ditquieted by grief, or dis- 
tressed in mind, by it, or by reaton of it. (T, M, 
Msb, ^.) ^ *l^<fcf ^^, aor. - , I [JETe nw* wudile 
to adduce, as he had intended, his argument, alie- 
gation, or evidence,] is said when one has intended 
to adduce an argument, allegation, or evidence, 
and it did not present itself to him. (A, ^, TA.) 

4. AAji/l, (inf. n. ^ij^l , T,) He made it (a rope, 
A^n, M,^, or a thread, or string, T) of tmo 
strands, or distinct yams or twists, and then 
twisted it i (AHn, T, M, ^ ;) as also 1 1*^ [aor. '- , 
inf. n. jtfi] : (T :) or he twitted it weU ; namely, 

arope. (M.) And hence, (T,TA,)lir«nw<fe 

i( (a thing, S, or an a^r, T, M, IS., era compact, 
M^b) firm, strong, solid, or sound; he established 
it, settled it, or arranged it, firmly, strongly, 
solidly, soundly, or thoroughly; (T, S, M, Msb, 
]^, T A as also ♦ ii>, (M, ^.,) (aor. * ,] inf. n. 
jtjf. (K.)^t^« thought, or meditated, upon 
it; (namely, a thing;) or did to looking to its 
end, issue, or result; or he did it, performed it, 
or executed it, with thought, or consideration. 
(Mf b.) ^B Se affected him with disgust, loathing, 
or aversion ; (T,* S, M,* Msb,* K^ ;) caused him 
to be vexed, grieved, disquieted by grief, or <ft»- 
tressed in mind. (T, S, M, M^b.) You say, 
JUj^ ijtSii i^^j->^ *^ [Disgust me not, or vex 
me not, by the aimndance of thy meddling, or tm- 
pertinent, speech]. (T, TA.) n^>>>>l It (a vine) 
put forth grapes in the state in which they are 
termed J^, II. \. (Th,M,?:.) 

6 : see 1, in two places. 

7. >_^l [It (a rope, or a thread, or string,) mas 
made of two strands, or distinct twists, and thai 
twisted : or was treisted well : see 4, of which it 

u quasi-pass And hence,] \ It ([a thing, or 

an &%ir, or] a compact, Msb) was, or became, 
firm, strong, solid, or sound; it was, or became, 
established, settled, or arranged, firmly, strongly, 
solidly, soundly, or thoroughly. (Mf b, KL.) 

X* The fruit of the [trees called] «tac : (8, M, 
^ :) n. un. with # : (^, M :) in iU first stage it 
is termed ilu ; fAen, jJu; then, luji: AHn has 
erred in saying that the iU> is above the ia^ [in 
degree] : (M :) that of every kind of •La« m 
yellow, except that of the W^ which it white, 
(S, M,3 at though its filaments, or fringedike 
upper tenances, were cotton, and it it like the but- 
ton of a skirt, or somewhat larger : (M :) that 
ofthejX' is the sweetest in odour, (S, M,) and 
this it yellow, and is eaten, being tweet, or plea- 
tattt: (M :) accord, to AA, ^afruitofthe ^Ur 



[or aeada gumm^era, which is of the trees called 
•Utf ] : n. un. with I: (T :) sometimes, also, i*^ 
is applied to a fruU of the JtjS (M,*:5,'TA) 
before it has become ripe and black ; for when 
ripe, it is called >j.*; and when black, .Itlli*: 
(TA:) and the pi. ia^lj^ (M,?) and Jl^', (M,) 
orjij^. (^ : [but the last is a coll. gen. n.]) __ 
Also Orapet when they are above, (M,) or when 
they are Uhe, (Tf.,) the heads of young ants. (M, 
^■)"" X One who does not take part with others 
in the game called j^\ [q. v.], (As, T,^, M, 
]^,) nor contribute with them anything, (TA,) by 
reason of his avarice, (]Sar p. 382,) though he 
eats with them of the Jlesh-meat thereof; (As, 
TA;) but sometimes he shuffles, or deals forth, 
(i./*«*ij) the gaming-arrows for the players: (S 
in art, jL,.^ :) likened to the y>^ of the Jljl, 
because he is of no use : (^(ar nbi Bupr& :) and 
f Ltji occurs in the same sense ; [the man so 
termed being likened to a X«^ of the Jtjl ; or] 
the i being added to give intensiyeness to the 
meaning: (M:) the pi. is Jljjt. (T,§, M,:?.) 
And hence, I Avaricious, or niggardly ; mean, or 
sordid : (^ar ubi snpriL :) or heavy, or sluggish ; 
(J^,T A. -^ destitute of good. (TA.) It is said in 
a proT., Cji^ 1^1 X [Art thou {o^f^ being under- 
stood afler t) one taking no part with others in 
the game ofj„^\, as is implied in the S, or art 
thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of 
good, (TA,) yet eating two dates at once each 
time? (9,^,TA.) 

jtji part, n. o^jiji [and therefore meaning Af- 
fected with disgust, loathing, or aversion; or 
vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 
in mind]. (M,M|b.) 

ii> A coohing-pot (T, M, fee.) of stone, (T, 
Mgh, Mfb,) or of stones: [secj*^:] (M, ]^;) 
or [simply] a cooking-pot, (S, TA,) as some say, 
tn a general sense, so that it may be of copper, 
ando/tnm, ^c; (TA:) pl.^l^ (T,S, M,Mgh, 
Msb, 1$^) and ^^ (T, M, &c.) siid [coll. gen. n.] 
jij). (T, M, K.)(^ Also ^ certain thing which 
womm wear upon their arms, like the bracelet. 
(TA.) 

3^ji [originally n. un. of^^t;^] : eee>B^. 

j„^ A rope composed of two twists twisted 
together into one ; as also T/b^^ : (8 :) or a thread, 
or string, twisted of two distinct yams or twitts : 
(T :) or a thread, or string, twisted of white and 
black yams: (^am p. 704:) or a twisted rope 
in which are two colours, (A'Obeyd, B,) or two 
threads, or string), of different colours, (lAjr, T, 
M, !^,) red and yellow, (M,) or red and white, 
(IS,) sometimes (A'Obeyd, S) bound by a woman 
upon her waist, and upon her upper arm : 
(A'Obeyd, $, ^ :) a rope of two colours, adorned 
with jewels, to bound by a woman : (M, ^ :) or 
a thread, or tiring, (Lth, A'Obeyd, T,) with 
beads strung upon it, (Lth, T,) or of different 
colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon 
her waist : (Lth, A'Obeyd, T : [see also Lj^] :) 
or a string of cowries, which is bound upon the 
waist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee 
in art. jtjf of the TA.) _ Anything in which are 
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two colours (T, M, If) miieed together : (M, ^ :) 
and any two thingt mixed together and combined. 
(M.) — An amuiet (M, "^f T A) that is hung upon 
a boy; because of the colours therein. (TA.)*^ 
A garment, or piece of cloth, in which are sUk 

(Jj) andfiax. (T.) Also, (K,) or the dual 

thereof, (AO, T, ?,) which latter is the right, 
(TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T, 
$, ^,) cut lengthwise, and tied round with a 
string or thread, or tome other thing, (8, if,) in 
some copies of the §, or with a gut; (TA;) said 
to be .thus called because of the whiteness of the 
hump and the blackness of the l^ver. (S,]^.) So 
in the phrase, ^^^O* *>• l2 >it [Boatt thou for 
us some of her liver attd hump, cut lengthwise, 
&c.]. (AO, T, S : [in copies of the 5, l^»oi : 
and in the Cl^, 1,1^^.]).^ Also, the sing., 
Water mixed with other [water Jcc], (TA.) _ 
Tears mixed with [the coUyrhtm termed] j>^l; 
(M, 5;) because having two colours. (TA.).^. 
A mixed company of people. (M, ^.)_^n 
army; (S, ^() because comprising a mixed mnl- 
titnde of men; (K;) or because of the colours of 
the banners of the tribes therein :' (S, ^, TA :) or 
an army in which is a mixed multitude of tnen : 
(M :) or an army having two colours : (T :) 
and the dual, two armies, Arabs and foreigners. 
(lA^r, T.) ^ A number of sheep and goats to- 
gether. (IA^,T,M,If.) The%Aro/"(Ae»t(« 

with the remains of the blackness of night : (lA^r, 
T:) or the dawn; (M,]f ;) because of Its com- 
bining the blackness of night and the whitenesa 
of day; or, as some say, ^ .^f^Sj^jjt means the 
tint (Jtke^ [q. T.]) of the dawn that is mixed with 
two colours. (^^.') ^-.■\ iTiducing suspicion, or 
evil opinion; [as though of two colours;] (lAfr, 
T ;) suspected. (IA»r, T, Sgh, B;.) 

i^^jjt, with fet-h, and with teehdeed to the j, 
which is meksDorah, A e^lj [or feather, or por- 
tion of the hair naturally curled or frizzled, in 
a spiral manner, or otherwise,] upon a horse, 
whereby one judges of its goodness or badness: 
pi. .Mj]>i- O-^ '■ i^^^ lo^ i» ^iB sense in the 
present day.]) ^ See also jtj^. 

j>^ Tbe [impUmeiU called] 3J^ ; or particu- 
larly the iiSS of the carpenter: (M,^:) [i. e.,] 
an auger, a wimble, or a gimlet ; [called in the 
present day ^i^jf ; accord, to Mirl^t el-Loghah, 
cited by Golius, who writes tbe latter word with- 
out teshdeed, the former signifies such an imple- 
ment ("terebra") of a large sixe;] that with 
which the carpenter perforates: and also said 
to signify that with which the saddler perforata 
leather: (KL :) also a well-known kind of [im- 
plement such as is called in Persian] aI^j [i. e., 
a hatchet, or the like]: (P§ :) AO said, the 
Jjfi is the AJU» of the carpenter : or he said, the 
3J[::k is tfae ^j^ of the carpenter : (T :) this word, 
(M,) tbe jijei of the carpenter, (§,) is Persian, 
(8, M,) arabicized. (§.) 

jk^ : see ^ti Also A garment, or piece 

of cloth, of which the thread is twisted of tmo 
yams, or distinct twists. (S,^.) And hence, 
(8,) A certain kind of garments, or chtht. (§, 
if.) __ [t A thing, or an afiair, or a compact. 
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madejirm, ttrong, tolid, or gound; ettablished, 
tettted, or arranged, firmly, »trongly, toliMy, 
umndly, or thoroughly. See its verb, 4.^ And 
hence, >>f-« !lij ^Ratified datiny; tuch aa it 
rendered inevitable.] 

Jiff* [act. part n. of 4. ^ And also] A gatherer 

"fjtri [q-v.]: (M:) or, of the Jji of the .L 
(?:) or, apeciallj, a gatherer of thejt^ of the 
J)l;t. (M.)a^ A maker ofjAj^ [or ttone cooking- 
pott] : (^ ;) or one nAo mrenches out the stonet 
of which they are made from Ike mountain, (M, 
E, TA,) and fashions them, and hems them out. 
(TA.)^ And hence, (M,) fA heavy, or ibtggish, 
man ; aa thongh [in the C^ Ail;! is erroneously 
put for <ul^] he cut off for himself something 
from the persons sitting with him : (M, %. :*) or, 
as some say, [so in the M; but in the ^, "and' ' 
had, or corrupt, in discourse; (M,^ ;) wAo dis- 
courses to others of that in which is no profit nor 
meaning ; (TA ;) from the same word as signify- 
ing "a gatherer of the fruit of the Jljl," (M,TA,} 
which has no taste nor sweetness nor Boumesa 
nor virtue, or efficacy : (AO, TA :) or one mho 
is a burden upon his companion, without profit 
and milhout good; like the jtj^ mho takes no 
part with others in thfi game of j.^\, though he 
eatsof the fleth-meat thereof. (Af,TA.) 

jij^ sing, of ^jV*, (TA,) which signifies The 
spindles with which the twisting termed jAji\ is 
performed. (M.K.TA.) [See 4.] * 

jjiji A sort of dates, (T, S, M, Mfb, ?,) well 
known, (^,) the best of dates, (M,) or of the 
best of dates, (M?b,) red, intermixed, or tinged, 
with yellow, having much lUbJ [i, e. flesh, or 
pulp], and very smeet, (T,) or yellow, andround: 
(M :) n. un. with I : (M :) it is an arabicized 
word, originally jIe^, i. e. good, or excellent, 
fruit : (^ :) accord, to AHn, of Persian origin, 
i. e., ^J^ ; jV meaning fruit, and ^ denoting 
egregiousness : (M :) accord, to Suh, a foreign, 
or Persian, word, meaning blessed [or good or 
excellent] frriit ; ^ meaning fruit ; and ifA, good 
or excellent [or wholesome] ; the Arabs intro- 
duced it into their language : (Msb ;) or, accord, 
to the Mo^am of El-Bekree, it is from ^jt, the 
name of a town, or village. (TA.) It is con- 
verted by a rijiz into aJf^ ; the double (^ being 
changed into [double] ^. (S, M.)^You say 

3 * sir,, tl 

also ^jf J^ and i^ji lUJ [Palmrtreei, and 
a palm-tree, of which the dates are of the sort 
described tibove}. (T.) 

i^^ n. un, of ^J/^. ^Also X ^Wo/'veue/, 
($, Mgh, Msb, K.) well known, {M^h,) of baked 
clay ; (§, Mgh, E. :) or, as some say, of (hose 
that are termed jijlji [i. e, fiashs, or bottles, 
generally of glass] ; such as are used by the seller 
of perfumes : (Mgh :) or a thing like a vessel of 
baked clay, big, or bulky, and green ■ and some- 
times of the kind termed jt^^: (M;) or a thing 
like vessels of baked clay, big, or bulky, and 
green; of the kind termed jij\^ that are thick, 



nnfAntt'ienioufAj.- (Lth, T:) pl> ^tfV- (Mgh.) 
^And A cock: (lA^, T:) or a young cock, 
(M, 5i) when it tUtains to maturity, (M,) or 
when it begins to do so: (?^:) of the dial, of 
El-'Ir6t: (M:) pi. asabove. (T,M,(f.) 



t^j* 



Q. 2. i^j^ ffe wore, or clad himself with, 
a^^. (?0 

^^ A long i^ljJ, '(8, Mgb, ^,) wkich the 
devotees used to wear in the first age of El- 
Itldm : (S :) or any garment of which the head 
forms a part, (M, ^,) being joined to it, (M,) 
whether it be a ^Ijj or a jU<« or a £^ ; (M, 
^ ■,) and this is said to be the correct explanation 
(TA ;) [^reeably with the latter explanation, it 
is applied in the present day to a hooded cloak, 
mosdy of white woollen stuff; but often, of cloth 
of any colour:] pi. ^1^; (Mfb :) [some say] 
it is from (.ji^l, meaning " cotton," and the ^ 
is augmentative : or, accord, to some, it is not 
Arabic. (TA.) — ,jl,^i\ xj-iji t Comely, or 
goodly, hair. (TA in art, ^.) 

i'Si^ and ^^jt and ^Ip/v : see o^jti '■ 
art. Jjv- 



1. Sji, aor. - , inf. n. t^, or, as In some copies 
of the ^, 0^j*i '^^i [and «> I find in an excellent 
copy of the ?., but in the C^ O^j^d) ^*' ^o^J 
returned to a healthy state, or his health of body 
returned to him, or Am bodily condition became 
good, after having been altered by disease. (lA^r, 
K.*) [The a b perhaps a substitute for >: see 
l^_^.]^_And ffe was, or became, while in person, 
or body and members, (^.)_See also tj^, below, 

4. »ji^ He adduced the evidence or proof: 
(M^b, ^:) but as to t y^ttj meaning he mani- 
fested the evidence or proof, it is said, on the 
authority of I A^r, to be post-classical ; the former 
being the correct word : (AA, T, Z, M|b, TA :) 
or the former signifies he adduced, or uttered, or 
did, wonderful things, and overcame men. (^.) 

Q. Q., or, as some say, Q., 1, o*jf : see 4 ; 
and see art. ,^jf. 

*yt [perhaps an inf. n., of which the verb is 
^*^)] Sofinexs, thinness of skin, and plumpness, 
(^, TA,) ofa woman; as also t i*JA^. (TA.) 

iMji : see what next follows. 

(Ub^ and f Sjtff A long space or period of time : 
(JK,S:) or a long time: (ISk,^:) or they 
have a more general sense ; 0^ ;) i. e. a space, 
period, of time; pi. of the former tji and 
Cj\*ji and OU^ and OUfV. (M|b.) Yon say, 
>kjJ1 o^ ^Ji "v^ '^^ ^i"^ ^ji [-^ ^"ff tpoce 
or period of time, or merely a space or period 
of time, passed over kim]. ($.) 

^\k,ji : see art. o*^- 

iji^ji A whiU (XAfT, JK, M|b) girt (lAv. 



^ and aVvi^ : ) 
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[Book I. 

Msb) or female : (JK :) or a woman (§, IBL,) 
white and youthful: or soft, or tender: (^0 
or that quivers, (K,) or almost quivers, (8,') from 
soppiness, softness, or tenderness : (S,* ]^ :) or 
that shines, or glistens, by reason ofker cleameu 
[of complexion] : or thin-skinned; appearing as 
though water were running upon her, by reason 
of her sofiness, or tenderness : (TA ;) of the 
measure aJjiliii, (S, TA,) fr^im «> : (TA :) dim. 
♦V^' (JK,TA) and tU^^, (JK,) or ^K<j^^; 
but ^Skttj^ji is bad, and seldom used. (TA.) 
Imra-el-Keys says, 

HVhite, or white and youthful, Sec, soft, or 
beautijul, tender, like the shoot of the ben-tree 
breaking forth with leaves : the last word being 
made masc. by poetic license, for the sake of the 
metre.]. (S.) .^ [Hence, app.,] it is said to Mg- 
nify also A white knife, of clear, pure, or bright, 
iron. (TA.) ^ Sec also «^. 

»ji\ [app.] Having the body in a healthy stats, 
or in good condition, after disease : and white in 
person, or body and members: [but whether it 
have both these significations, or only the latter 
of them, is not clear:] fern. rUjif. (^.) 

Q., or, as some say, Q. Q., 1. J»i^ He adduced, 
(T, Z, Mf b,) or established, (H,^, and Ham p. 7,) 
the o^J*' (T. Z, Mfb, K:,) i. e. the evidence or 
proof [kc.]; (T, S, MBb,&c. ;) or he adduced 
his evidence or proof [&c.] ; (T, Mfb ;) aJls 
[against him, or it, or (as in 4^ ^■tl->l) of it], 
(S, K, and Ham p. 7,) and J [to kim, or for 
him] : (Ham ubi suprtl :) but this verb is said 
by Az and Z, on the anthority of TA^, to be 
post-classical; the correct word, they say, being 
«^l : (Msb ;) this they assert on the ground of 
the opinion that sj^ji [q. v.] is of the measure 
^'^ ; but J holds the ^ to be a radical. (TA.) 

i^^ji An evidence, or a proof: (T, 8, Msb, 1^, 
and Ham p. 7 :) and a demonstration ; i. e. the 
manifestation of an evidence or proof: (Msb :) 
or a decisive and rnanifest evidence or proof: 
(TA :) or the firmest, strongest, or most valid, 
evidemx or proof; which is such as evir neces- 
sarily implies truth, or veracity, at its consequence, 
r concomitant ; for evidences, or proofe, are of 
ve sorts; whereof this is one; another is that 
hicb ever necessarily implies falsity, or false- 
hood, as its consequence, or concomitant; another, 
that which is nearer to truth, or veracity ; another, 
that which is nearer to falsity, or falsehood ; and 
another, that which is intermediate between these 
(Er-Rfighib, TA :) [pi. Oe^\^ ■] «>me say 
thatthe^in this word is angmealadve; (Msb, and 
Ham p. 7 ;) Aat it is of the measure O'^^i ^'^^ 
>jJ\ [app. «f^l] signifying the " act of cutting :" 
(^am ubi supri:) others, that it is radical : Az 
mentions both of these ojunions : J confines 
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Book I.] 

bimBelf to the latter opinion : Z, to the fonner. 
Baying, on the authority of lA^, that the word 
is derived from iMjJkjf, meaning " white," [or 
" filir in compleiion,"] applied to a girl : (Msb :) 
Abu-1-Fet-h [i. e. IJ] says that he holds it to be 
of the measure ,J^M, like ^ll>ji and ^CJf, the 
^ not being augmentative, as is shown by the 
verb above mentioned: (Ham ubi myrk :) but [it 
has been stated above that] this verb is said, on 
the authority of lAfr, to be poet-clasaical. (Msb, 
TA.) 

1- ^jji' '■ «■ ^^1 : see 4. ■■ ^]^, (M, 
Msb, K,) aor. '- , (Lth, T,) inf. n. Y^ (M,) I 
Jhrmed it, or JiuhUmed it, by cutting i shaped 
it out I or pared it; (K.;) namely, a reed for 
writing, (Lth, T, M, Mab, I?,) and a stick, 
piece of v^ood, (M, ^,) and an arrow, (^,) 
[&c.;] a dial. var. of i^^', (Lth, T, M, M?b,) 
used by some, (Lth, T,) but the latter is the more 
approved: (M, TA;) mentioned by AZ. (TA.) 
^ [Hence, perhaps,] »\ji, aor. - , inf. n. j^, Se 
(i. e. God) created him, or i( ; (Fr, §, ^ :) [but] 
they afhrm that it is originally »\jf, with bemz: 
(MF:) so says lAth: (TA:) or it ia from 1^ 
or i^jt, signi^'ing "dust," or "earth," (Fr,S.) 
^= \ji, aor. - , is also a bad dial. var. of 1^ [sig- 
nifying Se, or it, recovered from disease, or 
became conoalacent, Stc.], aor. ^j^. (TA.) 

4. (^_'^\, (S, M,?,) i. e. iiljr, (§, M,) I put 
a [ring tuch a» i* termed] ijf in her (a camel's) 
now; (S,M,K;) as also tl^J^: (IJ,M,K:) 
and aIj^I, namely, a camel, I put him a ijf, 
(Msb.) ^i^ji\ Dust, or earth, came, or lighted, 
upon it. (K,* TA, in art. ijji.) 

iji (in which the Anal radical letter is elided, 
[and replaced by i,] Msb) A ring (T, §, M, &c.) 
of brtut, (Lth, Lh, T, '§, M, [in a copy of the 
Msb, y^ya ,jM is erroneously put for jiua O^'I) 
or of rilver, (Lth, T,) or of gom^ other material, 
(Lh, M,) ilender, and bent at the two end* [lest 
it should open at the place where the two ends 
meet], that i» put in the note of a she-camsl, 
(Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, 
Msb, 5i) Of '" 'A« JUth of the note of the camel, 
(Lh, S, M, ^,) or, as A; says, in one of the tn>o 
tidei of tlie two nostriU, (S,) app. either for the 
purpose of ornament or to render the animal 
obedient; (MF;) l^eneraUy for the hitter pur- 
pose, to attach the rein thereto ;] when the ring 
is of hair, it is termed iUt>A. ; (As, S, M^b;) 
and when of wood, ^11^ : (M^b :) Aboo-'Alee 
men^ons, and explains in like manner, f i^j^ 
and ^_^J^ ; [the latter as pi. of the fonncr ;] but 
this is extr.: (M :) J says, [in the 1^,] Aboo- 
'Alee says that e^ is originally Sj_^, because it 
has ^j^ for a pi., like as tUji has (^ J3 ; but 
Aboo-'Alee does not say this; be only desires 
to show that the final radical letter of i^ is j 
by the fact that i^jf is a dial. var. thereof: (IB, 
TA:) some, however, remarking upon J's saying 
that the original of iji is i^jf, assert that it is 
correctly ^ i^jt : (TA :) ijf also signifies an 
anklet: (M, K:) or any ring} such as a bracelet 



and an earring and an anklet and the Uke of 
these : (§ :) the pi. (in the former and the latter 
senses, M, TA) is Xl^ (§, M, 5,) in [some of J 
the copies of the ^ erroneously written #1^, (TA ,) 
and ijji, (T, ^, M,) and ijJ^f contr. to analog^', 
(Mab,) or ^ji (T,S,M,^, [in all of whicli, 
except the last, this is in the ftccus. or the gen. 
, but, as it is the nom. case in the ^, it may 
be that Oijt ^"^^ *^^^ "^ ^^^' ^^"^-t '*^^ Oi^ 
and ,>^,])and^j^. (M, If,: [in a copy of the 
fonnerof which, accord, to the TT,)^^^ and ^^ 
are put in the place of the last two of these pis.]) 

W. or ^j^. Dust, or earth : (Fr,§, M, Msb, 
E^, mentioned in the M and ^ in art. t^ji :) 
whence »\jf, [if not originally sl^,] meaning "He 
(i.e. God) created him." (Fr,§.) Hence the 
saying, \j^\ a^, or i^j«tt, [Jn his mouth be 
dust, or earth], (S, M,) a form of imprecation 
against a man, (M.) 

a^ji Cuttings, chips, parings, or the like, of a 
reed for writing, and of a stick, or piece of wood, 
and of soap, and the like. (TA.) ma See also iff. 
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iijlii) The creation; as meaning tke beings, 
or tkingn, that are created; or, particularly, 
mankind; eyn. ^^liJI : originally withr>: (S :) 
hut not pronounced with > : (lAth, TA in art. 
^_^Ji :) or, accord, to Fr, if from I^, or i^ji, i. e. 
"dust," or "earth," it is originally without*: 
pi k\^ and ^^_fi. (S.) 

•l^-a A she^^mel (T,S) having a [ring tuc^i 
as is termed] ijf put in her note: (T, §, 5:) 
pi. Olo^. (TA in art. wije.) 

l^j^ ijt (T, M, $^) A ijv made, or manufac- 
tured. (T,TA.) 



1. tj^, (T, M, K,) first pers. oJ^, (T, S, 
Msb,) aor. - , (T, ^,) inf. n. ^^, (T, S, M, Msb. 
5>) He formed, or fashioned, by cutting; shaped 
out ; or pared; (As, T, M, K^ ;) a reed for writing, 
(Lth, As, ISk, T, 8, M, Msb,) and a stick, ot 
piece of wood, (Lth, T, M,) and an orrow, (M, 
lit,) kc; (M;) as also ♦i^>VI: (M, K :) and 
oj_iJ, (Msb,) aor, -' , (Lth, T,) is a dial, var., 
(Msb,) used by some, who say, ^l ^Juj 3* 
[instead of ,_ylli]. (Lth, T.) __ And hence, (Ab , 
T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) i-He 
(a man) fatigued, or jaded, and made to lost; 
^fiesh, (As,* T,» S,) a she-camel, (As, T,) or ti 
camel: (§:) or 1/ (journeying) rendered him 
lean, or emaciated : (M,^:) and in like manner 
one says of a year of dearth or drought. (TA.) 
And lye^ iSj^—^ \-»^ "^-^jt f[I matted her 
hump by my journeying upon ker] ; occurring in 

poem of El-Aashfk. (M.)^See also 3:_ 
and see 5, in two places, 

3. .'ijl/, (T, §, M, &c.,) inf. n. KjQ, (T, TA,) 
He vied, competed, or contended for superiority, 
with him; emulated, or rivalled, him ; or imitated 
him; i.q.ii.j\i>; (S, M, M;b, j^ ;) i.e., (TA,) 
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he did the like efmhat he (the latter) did, (ISk, 
T, 9, Msb, TA, and £M p. 64,) striving to over- 
come him or surpass him; (EM ubi supri;) as 
also iJ ^i^ji, aor. - , inf. a. j^^ ; and ai ^i^j^i^ : 
(As, T :) and he vied, or competed, with him, or 
contended with him for superiority, in glory, or 
excellence, OT in beauty, or goodliness ; he emulated, 
or rivalled, him therein; api. t^if. (TA in art. 
M^ :) and he vied, competed, or contended, with 
kim in running ; and strove with him to ouittrip 
him, to be before him, to get before him, or to 
precede him. (TA.) You say, wjtl j^jlli ,^^^ 

{Such a one vies with the jvind in bounty] : 
(T, ^ :) [for] the bountiful man whose gills are 
common is likened by the Arabs to the wind 
because it blows upon all in common, not only 
upon particular persons, (^am p. 44S.) mb ^jfjli 
dij\jM\ He compounded, or made a compromise, 
with his wife for their mutual separation; (^;) 
as also Uljl^ [which is the original]. (TA.) 

4. i^jfi '■ see art. j^. ■■ Also Se found, or 
met with, mgar-canet. (S^.) as See also 1^1, in 
art \ji, last signification. 

6. i^j^l signifies The coming before at for- 
ward, presenting oneself, advancing, conjronting, 
encountering, meeting, or opposing; (KL;) and 
M t i\t^f- (KL, P§.) You say, Jj ^jj^ He 
presented, addrested, applied, or betook, himtelf 
to him, i. e., one man to another man ; advanced, 
came forward, or went forward, to him; or op- 
posed himtelf to kim; syn. ^jJW ; as also »\jJ; 
and aI ^\Jji, aor. ; : (T :) and 4) *j^^l signifies 
a] ^j^\, (^, K^, and Qar p. S58,) meaning [as 
above ; or] he betook himtelf, and advanced, or 
vent forward, to it, namely, an action ; (^ar ubi 
«upr& ;) and it presented itself to it, as a thought 
to the heart, or mind, syn. tjijsu : (^am p. 641 :) 
si ^lijt, inf. n. ^ji, is syn. with iii ^j» [mean- 
ing as above, for it is syn. with ^jsu and i_fc>^l ; 
or it happened to him, befell him, or occurred to 
him] : (M :) and 'k^j^l is also syn. with ^j* 
[meaning it happened, befell, or occurred], (^ar 
p. d6.) You say also, iJj^aj \^j-^, >■ e, a) t^jtH 
(ISk, §, K) or Al ^^1 (M) [both of which 
explanations mean He presented, addressed, ap- 
plied, or betook, himself, or he advanced, came 
forward, went forward, or attempted, to obtain 
kit favour, or bounty ; or he sought it, or de- 
manded it] ; as also **j^ ijj^- (M, TA.) And 
_^i^ ■C'ij'i* [I addressed, applied, or betook, 
myself to obtain their lave, or affection]. (S, M.) 
And 4hCi j^ *i^^', i-g- o*/^'. meaning, 
in this instance, He hastened to cut short kit 
>peech. (?ar p. 280.) And ijii J-lij' ♦j^^l, 
i.e. aSUj'^ iji>y^ [of oLiJ*^, meaning He ad- 
dressed himself to reciting poetry, or verses]. 
{Har p. 34.) And a^C«JI O^ *ij>^^> *'• ?• w*j^J 
[Se presented himtelf, or advanced, or came for- 
mird,from the company], (fllar p. 647.) 

6, lijy They vied, competed, or contended for 
superiority, each with tke other; emulated, or 
rivalled, each other; imitated each other; (^, ^, 
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TA ;) they did each like as the other did. (T, S, 
TA.) [See the part, n., below.] 

7. LA^^^ (?> TA,) or ^^r^S^ (bo in a copy of 
the M,) It was, or became, formed, or fashioned, 
by cutting; shaped out; or pared: (M, K:) said 
of a reed for writing, and of a stick, or piece of 
wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c, (M.) 
BB See also 3 : .^and see 6, in six places. 

8 : see 1 : aEsand see also 7. 



a prov. (Har p. 68. [See also Freytag's Arab. 
Prov. ii. 98.]) 

5;t^ : see l\j^ 



[Book I. 



««> 



p* 



l5LK> ^^ ]/i • see art. j^, 

l\j^ : see ?)>«-«• as See also 3»t^, in art. t^. 



• t*^^ 



mf^f 



• '• 



l\j4 : see l\j^. 






W^ : see aj|^. 

kS^^ applied to an arrow, i. q. ^{Sj^ [^* ®* 
Formed, or fashioned, hy cutting; shaped out; or 
pared:\\ (T,M,lj:;) or (M,5) completely; (T, 
M, I^ ;) hut not feathered, nor headed : for an 
arrow when first cut is termed m3; then it is 
formed, or fashioned, by cutting, or shaped out, or 

pared, and is termed ^j^ ; and when straightened, 
and fit to be feathered and headed, it is a ^j3 ; 
and when feathered and headed, it becomes a 
j9^» (T.) BB It is also sometimes used for *^^>^. 
(Iglz, TA in art t^.) 



JS ^ 



^j^\ : see art. ^jf. 



•^ ^j 



-^'^ 



i^\ji (T, S, M, p and t tt^, (S, M, ?,) in 
which latter the » is originally ^, (IJ, M,) Cut- 
tings, chips,' parings, or the like ; (S, M, K. ;) 
n?Aa^ yaZ& from a thing that is formed, or 

fashioned, by cutting. (T, S.*) — . [Hence,] jia^ 
^Ik J^ tiZatn that pares and peels the ground. 
(TA.) ... And j9^ji v>« y^ \Ile is of the refuse, 
or &>7i7es^ or meanest sort, of them. (M, TA.) .^ 
But ^|>^ ^3> applied to a camel, means fj^/t- 
during travel : (T, S, M :) or having fat and 
flesh: (S:) and ^(^ Ot3, applied to a she- 
camel, has the latter meaning: or the former: 
(M, ]^ :) or strong when fatigued and emuciated 
by travel: (TA:) or, as some say, 3lj\j^ in both 

cases means the remains of fatness and compact- 

ness, or of fat, and of strength. (M, TA.) o^> 
2i^\j^\ is said to mean fFleet, or swift, when 
emaciated by travel; for the subst ^|^ is said 
to be here put for the inf. n. ^j^. (L in art C-^, 
q. V.) 

^t^ a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses 
assigned to it above : as when it is said that a 
reed for writing is not called a ^^ except after 
the ^1^ [i. e. the shaping, or paring^. (Msb.) 

l\yf A maher of arrows, who forms, or fashions, 
them by cutting ; who sliapes tfiem out, or pares 
them: or who does so completely: (^:) and a 
maker of spindles, who forms, or fashions, them 
by cutting : and a cutter, or parer, of aloes-wood, 
that is used for fumigation : (TA :) [and in like 
manner, j«-3 ▼jJ^jW « fashioner, or shaper, of 
bows: whence the saying,] ^j^^y^\ i^t [Give 
thou the bow to its fashioner] ; meaning f commit 
thou thine affair to him who will execute it well : 



^ V^jW : see ll^. 

iTjV^ and ^jV &n<l 'WA : see m art i^. 

^ ^ * 

^ ^ ^ • ^ 
j^\ \^j^ [The place wfiere the paring is com- 
menced of the reed for writing]. (5 in art. uLL^.) 

Z\j^ The iron implement, (S,) or hnife, (AHn, 

* 

M, ]§!,) wnVA wAtcA one forms, fashions, shapes 
out, or pares, (AHn, S, M, Igl,) a 2>ow? ; (AHn, 

M, K ;) as also t |;Tp, (5, TA,) with teshdeed 
and medd, (TA,) or ▼ l\jj, (so in a copy of the 

M,) or * i\ji. (C!)^, and so in a MS. copy of 
the K.) 

^j^ : see ^^^. 



»**h* 



%*^* 



*' » 



^^ J 



jUZo part. n. of 6. It is said in a trad., oWjW^' 

Cf-dUL s^^ *^^ OWW^*^ \The two persons who 
vie with each other in the expensiveness of their 
entertainments shall not have their invitations 
accepted, nor sliaU their food be eaten]. (El-J4mi' 
es-Sagheer of Es-Suyootee.) The oWjW^ whose 
food is forbidden, in a trad., to be eaten, are They 
who vie with each other in order that each may 
render the other unable to equal him in respect of 
the repast prepared by him for his guests : and 
the doing of this is disliked because of the rivalry 
and ostentation that are inyolved in it (TA.) .. 

O^jW^' is abo an appellation of The night and 
the day. (Har p. 377.) 



JS^ 



1. »}i, aor. ^ , (§, TA,) inf. n. j{, (§,]§:, TA,) 
He took it away; or seized it, or carried it 
away, by force; (S,TA;) as also t^jl^t, (S,l^,) 

. J" ^ 9^ 

and * djj^ : (K :) A^ tooh it away unjustly, inju- 
riously, and forcibly ; as also ^ dp! : (K,* T A :) 
he gained the m.astery over it : (K,* TA :) he pulled 
it up or out or off; removed it from its place ; 
displaced it ; (K,* T A ;) as also t 'cj::^\, and t ijijlji^. 

(TA.) It is said in a prov., }^ j^ v>o He who 
overcomes takes the spoil. (S, A.) And you say, 

A^y cjj, and ^ ^pt. He took away from him, or 
seized or carried away from him by force, his 

garment. (A.) It is said in a trad., ^l^^ ^J^ 
^lio^ And he strips me, or despoils me, of my 
clotlies and my goods; takes them from me by 
superior force. (TA.) You say also, a^I^j ^j^ 
He pulled off from him his clothes. (TA.) And 

V^V Cy^ a^^jV J>^^ ^j^* The man stripped 

^ ^ * * 

his slave-girl of her clotltes. (Mgh,* T A.) ...Also 

A^y ji, aor. as above, He pulled his garment 
towards him, or to him : so in a verse of Khdlid 
Ibn-Zuheyr El-Hudhalee [cited in art v^j, but 



A J ^ 



with this difierence, that jm^ is there put in the 

place of J^]. (S, TA.) ... [«^ is also explained 
in the TA by a..*.^^ ; but without any ex. ; and I 



t * ^ * 



»^ ^ ^ 



think it probable that <Li»^^ is a mistake for a^J^]. 

* ^ 9 Ml 

8 : see 1, in six places, seb \yi^ i>o Oi^t She 
stripped herself of her clothes. (A.) 



R. Q. 1. (Jii-^i see I, in two places; ... j[j^ 
[the inf. n.] also signifies The being quick and 
active in rvrongful, unjtut, injurious, or tyran- 

nical, conduct : and thfe rel. n. is *^J^. (TA.) 

j^ inf. n. of 1. (S, &c.) .. [Hence, app.,] •ij^ 

]}j\}^ ^ He was brought without any means of 
avoiding it ; (A, T A ;) willingly or against his 
will : (TA in art. ^ :) [as though originally sig- 
nifying by being overcome and despoiled.] mm 

# ^ 

Cloths, or stuffs, or garments ; syn. ^1^^* : (lAmb, 
Mgh, ]§1 :) [see also S}ji] or a kind thereof: (Lth, 

Mgh, Msb :) or such as are the goods of the j])^, 
(S, A,) or of the merchant : (Msb :) or the frir- 
niture of a house or tent, consisting of cloths or 
stuffs ( vWS> Il^rd; Mgh, Msb, 1^) and the like : 
(EL :) in the dial, of the people of El-Koofeh, 
cloths, or stuffs, or garments, (^l^,) of linen and 

of cotton; not of wool nor of j^: (Mgh:) pi. 

••'•'•AX • • • ^ 'xi. • "' •* 

J3ji 9 \^ meaning, in conjunction with j^j^y 

(i. e., }^}i^ J^J^f) 9^^^ cloths or stuffs or gar- 
ments. (A.) [Golius explains it as '^Chald. ^^9 
Byssus, seu potius pannus lineus, bombacinus, 
etiam serious :" as on the authority of the S and 
"^ (though he omits the explanations in both 
those lexicons) and Meyd and Ibn-Ma^oof (who 

explains it only by the Persian word a«W, mean- 
ing cotton or linen cloth, or a garment,) and the 
Mir^t el-Loghah. He seems to have judged 
from its resemblance in sound to the Chaldee and 
Latin words with which he identifies it The 
things which it signifies, however, may perhaps 
be so called because they are usual spoils : and 
hence also, perhaps, the application here next 
following.] SB Weapons, or arms; or a weapon; 

Byn.^^; (S, Msb, I^;) as also t Ij^, (§,A, 

Msb, K,) and t J^J, (K,) and t^j^^J^ : (TA :) the 

first of these four words including in its application 

** * 

coats ofmrnl and the jkk^ and the sword : (TA :) 

or it signifies a sword : (IDrd, A, TA :) and ^ J>^t 
accord, to A A, complete arms. (TA.) You say, 

Um*. \j^ jjju He hung upon himself a goodly 
sword, putting its suspensory belt or cord upon 

his neck. (A.) And iJUV^ ^ d}^^ ^\ji He went 
to war in complete arms. (A.) 

ij^ Constraint, or force: as in the saying, ^ 

(V-« ^ ^ J^f ^«^^ He will nevei* take it by con- 
straint, or force, from me. (Ks, TA.) bb Out- 
ward appearance; state with regard to apparel 

and tlte like ; syn. ^LJb, (S, A, Mgh, Msb, El, 
TA,) and Sjlw : (TA:) garb; mode, manner, or 
fashion^ of dress : (TA :) apparel. (A, Mgh.) 

You say, Spt ^>.Mft> ^J^j A man of goodly out- 
ward appearance, or staie of apparel and the 
like: (Mgh, Msb:) or as some say, clothes and 

arms. (Mgh.) And ^l:...^ S^ ^JJ aj\ Verily he 
lw4 a goodly outward appearance and dress. (A, 

TA.) aa See also j^, latter part, in two places, 
j^i : see Ji/, latter part, in two places. 
lj\}i The trade of thej]}^. (Mgh, Msb, ^.) 

j\j^ The seller of the clotJis or stiffs or Hie Uhe 
called ji. (§,♦ A,» Mgh,* ?.) 
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iSiiJ* » Bttbet from > in die fint of the senses 
expluned above ; The act 0/ taking away ; or 
apoliation; or the act of tetzing, or carrying 
oftx^lft by force: (S,TA:) the act of taking, or 
obtaining, by superior pomer or force. (5f* TA.) 
It ie said in a tnd., Jl>«l JXlj ^Jijt Os^ ^ 
1^ J^ Then it thall be by tpoliation, and the 
taking of pouetnone without right: or, as some 
relate this trad., ♦ ^>f> ; but accord, to Az, this 
is naught. (TA.) Yon saj dso, U'jk^l s::Ji«-j' 
LSjij* [^^ offi^ of Khaleefeh became reduced 
to be a thing taken by superior poioer or force] ; 
fooM not taken by desert. (A, TA.) ^ See also 
jf, latter part 

L *ji, aor. S (!<.) in*"- »»• f>Ji (S,L,?,) /fa 
Aoff a prominent breast and hoUon back : (S, L, 
]J :) or A« had the lomer part of his belly pro- 
minent, and the part between the hips, or haunches, 
[behind,] hollow, or depressed: or he had Ike 
middle of his back hoUom, or depressed, and the 
lower part of his belly prominent : or ke had 
kis back retiring from his belli/ : or he kad his 
fte% depressed, and the U [bere app. meaning 
the pubes], and the part next thereto, prominent ; 
(L :) i^it is similar to ^j-iJ : [see ^^ :] (A :) 
and t t>^l signifiea the same as f~ji. (lA^r, 
TA.) The epithet applied to a man is ^ •b/^l ; 
and to a woman, fU^. (S,A,L,^.) — Also, 
inf. n. as above, Se (a horse) [was saddMtacked; 
i. e.,] kad a hollow hack, and prominent croup 
and withers. (ISd.L.) 

6. ^IfJ Se walked, or sat, in the manner of 
kim who is termed ^\. (L.) And "i^jW She 
(a woman) made her posteriors to stick out: 
(90 or she had prominent posteriors: (50 or 
Ae (an old woman, in walking,) erected her back- 
bone, and made the part between her shoulders to 
recede, and bent the part above it, next her neck : 
(L :) or she had her posteriors prominent, and 
the upper part of her bach, next the neck, bent. 
(TA.) ^ He (a horse) bent his koof towards kis 
belly, because of the shortness of his neck, at the time 
of drinking. (TA.)^^^) O^ fy^ t^e drew 
bach, held back, or kung back, from the thing, 
or ajffair; would not go forward in it. (§1 
A, If.) 

7: seel. 

^3J;t A man having a prominent breast and 
hollow back : kc. : (see 1 :) fem. ;u.>. ($, A, 
L, ]^.) — A horse having a depressed croup and 
backbone: (§ :) or [saddle-backed; i. e.J having 
a koUom back, and promi/tent croup and withers. 
(ISdjL.) It is applied to a horse such as is 
termed OjW' (^0 ~~ ^^ ^^ fem., A she* 
camel having a plain, or even, croup, or rump. 
(L.) 

U^^£« ij~* ^^ (^ man) walked Uke an old 
woman affecting, or constraining herself, to erect 
her backbone, so that tke part between her 



skotdders recedes : (A :) or, like an old woman 
having her posteriors prominent, and the upper 
part of her back, next the neck, bent. (TA.) 

1. jjJtll jjrf, (Mfb,) [aor. - or ; , accord, to the 
rule of the ^,] inf. n. ^ ; (^ ;) and t uj^, 
(A,) inf. n. ji^i (TA;) He threw, or put, 
jljjt, (A,) or jt>;t, (M?b,) ot jt}<l\, (A,?,) 
[i. e. seeds for seasoning the food,} info tke 
cooking-pot. (A, Msb, 5.) ^ [Hence,] * jjt 
4.4^^ life seasoned (Jvi^ [meaning he emiel- 
lished]) kis speech, or language. (A.) ^jjf, 
(T^,) inf. n. ^J^, (5,) also signifies He sowed 
(5, T?:) seeds; (T?;) i. q. ^S^. (?,TA.) 

2 : see 1, in two places. 

jji : see what next follows, in five places. 

jj/ and tjJJ, (8, Mib, 5,) the former the 
more chaste, (T, §, Msb,) or the only form nsed 
by persons of chaste speech, (I Sic, T, Msb,) The 
seed of kerbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, 
Msb,) OTtd of other plants: (5, A, Msb:) or 
small seed or grain, suck as tkat of herbs or 
leguminous plants and tke like: (TA :) or any 
grain, tkat is sown (Kh, Mfb, 5) for 
vegetation ; (^ ;) as also jM [q. v.] : (Kh, 

Msb;) pi. l^ji. (5.) And Seeds tkat are 

used in cooking, for seasoning food; syn. ^U : 
pi. tjl)!! and^^WI; (?;) the latter of which 
is pi. of jljjl; (TA;) orofthis wordand of fjjji^l ; 
both of which are sings. ; arabicized [from the 
Persian jtjit] ; the former of them anomalous, 
being of a pi. form : (Msb ;) j\jf\ and jiM are 
syn. witk ^^\yi : (^ :) or jl^t and ^1^ both 
signify that with which food it uasoned; but the 
former of these is applied to what is moist and 
what is dry ; and the latter, to what is dry only : 
this distinction, however, appears to be conven- 
tional [and modem] ; for the [classical] language 
of the Arabs does not indicate it. (MF.)^ 
Hence, ^jiM also signifies X Additions [or em- 
belliskTnentt'] in speeck. (_A.)^jjf and ^j^ 
signify also Oil of jjf [i.e. of seeds], (S.) jji 
^UUl [commonly meaning Lijiteed] signifies 
linseed-oil in the dial, of the people of Baghd&d. 
(¥.)_Also f]^, (Mgh,) or^t jji, (Msb,) 
XThe eggs of tke silk-worm, (Mgh, Mfb.) ^ 
And tthe former of these, tO#*prin?- OS.TA.) 
One says, f *j^ ji.A\ U fHow numerous is his 
offspring! (TA.) 

\^jji One who expresses tke oil of j^. (TA.) 

j\jf One wko sells ^V£i9l jj^, i. e., Hneeed-oU, 
in the dial, of the people of Baghd&d. ($.) 

JjUV X A man wko induces in one, or tkrowt 
one into, doubt or suspicion} trom the phrase 

ili&j;. (A.) 

j\}f\ and jl^l : pi. jjjl/f : see ^, in three 
plaoeB. 



^S0[OnewkoieUs/j^\etj\^\}. (?.) 

jl>f« Seasoned witk j^tfl, i. e. J>^l>3. (Mgh.) 
[See'jjf,] 

jSjt* \ Having many ckildren; applied to a 
man: and so ^ i\jji applied to a woman. (^, 
TA.) 

!■ lji>/ [inf. n. of tjt] ugnifies The beginnity 
to rite, or eomefortk : this is the primary mean- 
ing: mentioned by 2j. (TA.) Hence, (TA,) 

iji, eaid of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) 
or of the tush of a camel, (S, Msb, ]^,) [aor. - ,] 
inf. n. Ij^, (Mfb,) It eamefortk ; {^, M;b, ^ ;) 
it clave tke flesh, and eamefortk. (A.)^And 
hence, (A. TA,) ,.^1 ^jj, (JK, S, A, Mfb, 
%.,) aor. ^ , (T^,) inf. n. as above (JK, $, 1^) and 
/j#> (¥.) The sun began to rite; (JK, TA;) as 
though it clave the darkness witk its light : (A, 
TA;) orroM, (S, Msb,]^,) with spreading light: 
(TA:) or 61^ has the meaning firat explained 
above; the beginning to rise, or eomefortk, (5.) 
And in like manner one saya, j^\ tjf [The 
moon began to rise : or rose]. (A, T A.)mm tjt, 
(9, Mgh, Msb, 5,) aor. '- , (Msb,) inf. n. ^, 
(JK, Msb,) He (a cupper, and a larrier,) scarified, 
(S, Msb, ^,) and made the blood to flow : (Msb:) 
lie (a ferrier) fcaH^a beast (JK, M^, TA) tn iU 
jji^l [or part next tke hooff^a the TA, erroneously, 
>j«A)], (JK,)m(*a 6>^(JK, Mgh,TA)^tron; 
{JK;)aBalBoti>,,inf.n'^^: (JK,"TA:)Aboo. 
'Adofin says that i^^ and h^-o^J signify the same, 
namely, the making a slight incision, or stab, suck 
as does not reach the sinews, or tendons, (TA.) 
And He made his blood tofow. (TA.) 

2: seeL 

7. %et)i\ 6>t»l, (S, and so in a copy of the j^,) 
or * J>J^1i (so in other copies of the ^ and in the 
TA,) Tke ^st, or beginning, of the [season, or 
rain, or kerbage, called] %eij came. (§, 5.) 

8: see 7. 

li^ j^, (TA,) and atji; J-^, (Mfb,) and 
Pj^ti ^y^> (JK, A,) [A moon, and a sun, and 
stars,] beginning to rise : (JK, TA :) or riling. 
(Mfb, TA.) 

bj^ A lancet (9, Mgh, 5) o/'a cupper and of 
afirrier. (JK,Mgh,TA.) 

L i>i, (S, Mfb, ?,) aor. * , (Mfb, TA,) inf. n. 
J)i, (§, TA,) or Jlje, (Mfb,) [but see the latter 
below,] t. q. i^ (§,• Mfb) or J^ (?) [He 
spat! see also 6] : but it is of weak authority, 
or rare ; the most chaste being (j^^. (TA in art. 
,y^.)^B^j';)\ ^ Se sowed tke land : (Az, ?:) 
of the dial, of Et- Yemen. (TA.) ^,^1^1 oJ>; 
t. q. t:-t}i ; ( Az, ? ;) so in a trad., meaning Tke 
sun rose : the latter is that which is [commonly] 
known ; but the former may be a diaL var. ; 
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tbough the rigbt reading seems to be <^jv- (^> 
TA.) 

4, Ci>l Sfte (namely, a ewe, JK, or a camel, 
5) excemed tits milh [or biestings into Her udder 
before bringing forth] ; (Yz, JK, 5, TA ;) i. q. 
CiOwlCq-T-]. (TA.) 

5. J>J He Reeled At> tpittle, as the fester is 
commanded to do. (Mgfa.) 

j3!)/ is well known ; (50 «'■ ?• O*-*"* [Spittle, 
or taliva, when it has goTte forth Jrom the mouth] : 
(§ :) or taliva tltat fUynt. (TA in art s-*jO 
[See also 1.] 

29^ ^ j^f/0on, or eemel in mAtcA io spit ; 

Bjn. aiil«. (TA in art. JAJ.) 



■ 1. 2jit (Mfb, 5,) aor. ' , (TA,) inf. n. jjj, 
(Msb, TA,) He clave it, tpUt it, or lUt it ; (f^ ;) 
as also t 'J^, (Ij;,) inf. n. Jjj$. (TA. [But the 
latter verb probably has an intensive or a fre- 
quentative sense, or applies to many objects.]) 
^He broached it, or pierced it, and drew forth 
tehat was in it. (Msb.) ^ He broached, or 
pierced, the veael containing it, (IDrd, 5( TA,) 
and drew it forth; (IDrd.TA;) namely wine, 
&c. ; (IDrd, ?:, TA ;) as also ♦ i^l and ♦ iljj. 
(?:,• TA.) You say, ,jJuJ ^\Ji\ tj-ljijl [I 
broached its vessel, and drew forth tlie wine, or 
beverage, for myself]. (TA.)^ He removed it, 
or took it off, namely, the clay [that closed the 
mouth,] from the head of the 0> [or wine-jar], 
(^ar p. 140.)^/r« cleared it, or clarified it; 
namely, wine, or beverage ; (^ ;) as also ^ iJ^I : 
but Az says, I know not jl^\ as signifying " the 
act of clearing, or clarifying." (TA. [■^\j}j\ <iJ^ 
is mentioned, but not explained, in the S. The 
meaning there intended may be either the third or 
the last given above. ]).^1 He decided it, (K., 
TA,) and settled it firmly ; (TA ;) namely, a 
case, or an a&ir ; or an opinion : (K, TA :) and 
t he decided it ; namely, the judicial sentence. 
^A..)^—-\ He originated it, qt devised it; namely, 
bis opinion. (TA.).^^l^ J^ Sjil^ <ju« U 
+ff« has not a sufficiency, or a sufficiency of the 
meant of tubmtence, that will satisfy a want. 
(Z,TA.) — jj;, (S,M8b,K,) aor. ^ (S, Mjb,) 
inf. n. Jj>; (§, M^b, '^) and jji, (? , TA, [in 
the CS. jjj',]) /( (the ^1* [or tush] of a camel) 
clave the flesh, and came foj-tk : (K,* TA :) or 
At« (a camel's) ^li [or tusli] clave the flesh, and 
came forth; (§, Msb ;) [or he became such as it 
termed Jjl^ ; generally] by his entering tlte ninth 
year. (Msb.) ^_ [And hence, as being likened 
to a camel that has attained his full strength,] 
inf. n. 3i\j{ [written without any indication of the 
syll. signs, but most probably illjf, though the 
verb seems to be Jjf, not J^,] \It (an opinion, 
or a jadgment,) wa$, or became, right, (M;b.) 
2: seel. 

8. J>3 and t J>J1, (1^, TA,) or *Jj:i\, (so the 
latter is written in the C^,) It clave, split, or 
slit; in trans. : (^:) or the former signifies it 
clave, tplit, or ilit, much, in several places, or 



. C>jt—3Ji 
ojien ; syn. jSiiS : and f the second, said of a 
*Ii>, [app. here meaning a spathe, rather than a 
spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst. 

($.) Also, the first, said of the body, It burst 

forth, OT flowed, with blood : and in like manner 
one says of a water-skin Jj^ and ;LoJW Jj^ ['"' 
burst forth, OT flowed, with water, or the »i«i(*r]. 
(TA.) ■■ See also I. 

7 : see 6, in two places. 

8: see I, in three places ■sand see 6. 

10. (j^^l He opened it; namely, a ^i [or 
wine-jar]. (Har p. 140.) 

ijji j3 j*^ A. distressing, an afflictive, or 
calamitotu, affair or event or case. (8, ]^.) 

^ji Agi *Uw A water-shin that bursts forth, 
flows, with the water : pi. JjJ#. (TA.) 

r^ji I A great calamity or misfortune or dis- 
aster. (llird,]li,TA.}..^iDifficulttes, distresses, 
or affiictions. (IDrd, 50 You say, i^V >k 
■*^X ^He it one who manages great affairs; (S, 
5i TA ;) who has ability and strength to over- 
come difficulties. (^ A.") ^\ Good judgment oi 
opinion or counsel. (S, 50 — ^ji ij"^ ^ 
\i i.^«Jtj t Such a one has not detennination, 
resolution, or decision, of judgment, whereby to 
live. (TA.) — fjji j> >k \Se has a flrm, 
well-established, way, or manner, of acting, 

conducting himself. (TA.) f*^ Ut^ X A great 

event that distinguislies that which is true and 
that nhich is false. (?.,• TA.) 

J1j# The place that is broached, or pierced, i 
a vessel containing wine ^c; (50 the plai 
whence issues the thing [or liquid] whereof the 
containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) 

Jj># An iron instrument with which the J^ 
[or Jj^?] of a wine-jar is opened. (Sgh,50 
tjjji : see Jjl^, in two places. 

Jijt, applied to wine or beverage, t. q. *J_/I-« 
[which may mean either That whereof the con- 
taining vessel has been broached and which has 
been drawn forth, or that which it cleared or 
clarified; but more probably the former]. (Ibn- 
■AbbW.) 

JjW) applied to a camel, the male and the 
female, (S, Mgh, Msb, 5,) That has cut its ^li 
[or tush] ; (8, Msb, 5 V •'* entering the nintlt 
year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, 
5 for then it cuts that tooth ; (S, 5 *""' ^ « 
Bomefimes the case, in the eighth year; (SO and 
after this there is no age named : (lA^r, 5 or 
a she-camel that hat completed her ninth year, 
and attained her full strength ; (Ham p. 506 :) 
and ' J5_>^ signifies the same, applied to the male 
and the female: (IDrd, 50 o^t accord, to AZ, 
a she-camel is not termed Jjl^ ; but the epithet 
*JjS>^ is applied to her that has completed a year 
after cutting the tooth above mentioned, until she 
is termed ^\i : (MF, TA :) the pi. (of Jfy, §, 
Msb) is Jjl^ (S, Msb, 5) and J>;' (§, 5) and 
J>, (S,) or Jj;, like C^. (5.) ^U JjW and 
ilfs*^ JjW signify T^t hat passed a year, and 
two years, after cutting the tooth above mefiUoned. 



[Boob T. 

(MF.TA.) Also The tooth that hat coine forth 

at the time above mentioned: (§, 50 P'- Uily- 
(lA^r, 50 -^ ^"^ t -^ ^^^ perfect in hit expe- 
rience and his intellect: (5, TAO or rendered 
flrm, or sound, in judgment by age and expe- 
rience : so says IDrd : likened to the camel thus 
termed: (TA:) or old: opposed to fj^, q. ▼- 

(lA^rinart cJ^ of the TA.) And^A case, 

or an af^r, and an opinion, flrmly settled or 

established. (TA.) JjC .^Si. fA difficuU, a 

distressing, or an afflicting, thing, affair, or busi- 
ness. (TA.) You say also, JjV ,^-ii.W \^ ^He 
not afflicted with a difficult and distressing thing 
or event. (TA. [See also art. i-.-t' ]) ^n' •' 
iijKf A wound in the head from which the blood 
flows: (S:) or suck as is termed lijU., (50 
i.e. l.^a^'^JLt, (TA,) [but see these two words, and see 
2^.^,] that cleaves the skin, but does not penetrate 
beyond it: (50 ^^ mulct for which Is said to be 

three camels. (TA.) •UjV^ tl-^ U is likd 

the saying 3^\j •jij a^U ^ c4*i U, i. e. 
t [There remained not to them] one [sheep or goat, 
or camel]. (S, TA.) You say also, iij\i t^ U, 
i. e. t There it not in his postettion anything of 
property, or of camels &c. : (Ya^oob, S, 5 **» 
a sufficiency, or a mfficiency of the means of 
subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) 
And (Ujl^ tjMfi ^1 iijj "^ t [May God not leave 
in kit possession] anything. (S.) A"d^|*";^ 
ii}\i t [He did not give them] anything. (S.) 

[OjV app- The mouth of a wine-jar : see J1>^.] 

J>>* A strainer, or thing with nhich mine, or 
beverage, it cleared, or clarified; (8, 5> TA as 
also ^3ij^. (J^.^^An inttrument for broach- 
ing, piercing, or perforating. (Mgb.) 

iijf* ■ Bee Jj^' 

Jji-i : see Ji^. 

-*> 

jfi\ji\ : see what follows. 

iiH (8, Mgh, 5, &c.) and tji^i (5) [A 
buckle;] the thing that is at the head [or end] of 
tlte [zone, or waist-belt, called] Sii^iu (^, 5) ^"^ 
the like, and that hat a tongue, into which [thing] 
the other extremity [of the Uit^u] entert; (5;) 
a ring with a tongue, which is at the head of the 
iJJLk.a and tlie like, and with which it it fastened; 
(Mgh ;) the ring that lias a tongue whick entert 
into the hole in the lowest part of the thoulder- 
helt of tlie sword, and upon which the ring then 
bites, or presses; the ring altogether [with the 
tongue] being termed j^ji\ ; (ISh, TA ;) the 
iron thing that it at the end of the girth of the 
horse's toddle, which it fastened tkerentth; and 
sometimes it is at the end of the UJxU : (IB, 

TAO pi. Jrij^^- (SO Also A lock; and so 

^l (TAO — Yousay.j^-^'oyJol.niean. 
ing ^Verily such a one is a niggard. (TA.) 



L \jt, aor. ijti, i. q. JjUa3 [app. as meanii^ 
He stretched out hit neck, looking at a thing fat 
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off'\ ; and ^13 [here meaning the same, or he 
looked^ raising his fiead; said of a hawk, or 
&lcon] : (Azy ISd, 1^ :) and hence IJ says that 
tjV^ is [originally] of the measure ftJU from this 
verb : (TA : [and it is said in the ]B[ that jl^ 

seems to be hence derived:]) [or J^UsJ may 
here be used in another sense ; for, accord, to Fei,] 

\}f, aor. as above, signifies he overcame, or sub- 
dued; and hence is derived ^jl^. (Msb.) You 
say also, d^ Sy^, aor. as above, meaning J^UsJ 

[i. e., thus followed by a^. He held up his head 
with an assumption of superiority over him ; 
behaved haughtily towards him; eocaUed himjself 
above him; or overpowered, subdued, or oppressed, 
him]. (8.) And j»yUV^ ^j^ The people, or com- 
pany of men, were overcome, or subdued, (TA.) 
And ^\}4, 2LOT. as above, (K,) inf. n. ^j^, (TA,) 
Se overcame, or subdued, him ; and laid violent 
hands upon him, or assaulted him ; as also ^^^^ 
4^ : (]^ :) or this last signifies he overcame him, 
and subdued him : (S :) and 6\j^, he wronged him; 
or treated him wrongfuUy, or injuriously: and 

^ ot^t may signify the same ; or this may mean 

he induced him to become ^J^^, q. v. : (Ham p. 
502 :) and accord, to Aboo-Riydsh, ^^ji\ signi- 
fies he pressed heavily upon his adversary, or 
imposed on him that which he was unable to do, 
or to bear, in order to treat him wrongfully, or 
injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It is said 

that] Obi^ [*^ ^"^* ^« ^^ which the verb, if it 
have one, is t^,] signifies the act of Leaping ; 

syn. v^^* (^ • [^^^ I think it not improbable 
that this may have been taken from a mistran- 

scription of OU-P* *** ^^^' ^' ^^ !P«]) = L5i^> 
(5,) aor. - ; (Ham p. 502 ;) and l]i, aor. - ; (K ;) 
inf. n. iji (S,» ]^,* TA) and jjj, (TA,) He (a 

man, TA) Ao^ wAa^ t« termed J^; (^0 i* e., 
prominence of the breast and depression of the 
bach : (S, K, and Ham ubi supr& :) or depression 
of the bach and prominence of the belly : or, as 
some say, prominence of the breast and depression 
of the lower part of the belly : (Ham ubi suprii :) 
or depression of the breast and prominence of tJie 
lower part of the belly : (Ham p. 105 :) or a 
bending in the bach next the posteriors : (1^, TA :) 
or a projecting of the middle of the bach over the 
posteriors : or a backward bulging of the poste- 
riors: (18^:) or he was as though his posteriors 
projected over the hinder part of the thighs : or 
he had the breast bulging forward and the poste- 
riors backward, so that he appeared unable to 
straighten his back. (T, TA.) [See also 4.] The 

epithet is ^jj^\ : fem. i\^ji. (S, ]^.) 

4. ^^t : see 1, in three places, as Also, (S, 
?,) inf. n. ifjjl, (A 'Obeyd, S,) He (a man, 
A'Obeyd,S) elevated his posteriors ; (A 'Obeyd, 
S, 5 ;) a« also t j^jUJ : (8, KL :) or the latter 
signifies he acted in such a manner in his walk 

as to cause it to be imagined that he was ^J^t ; 
(Ham p. 105 ;) or he moved his posteriors in 
walking, like as does a woman; or he bent, or 
bowed, himself to others. (TA.) Accord, to lA^ir, 
»tjJt [probably a mistranscription for »t^Nt] sig- 
nifies w*JL^t [i* e. i-il^n, app. meaning An 
extravagant affecting of elegance of carriage, 
such as is common with women]. (TA.) 
Bk.1. 



6. v5jU3: see 4..^ Also He stepped wide. 
(J^.) -^ And He m^ide a vain, or false, boast 
of abundance, or riches; or a boast of more than 
he possessed; or invested himself with that which 
did not belong to him. (]^.) 

jji^ The equal, equivalent, or like, of a thing. 
(8, K.) You say, 1 ji» jj^' Ju« ojit [I took 



from kim, or of it, the equal, equivalent, or like, 
of suck a thing]. (§.) 

jV^ (8, Msb, 5^) and fy [mentioned in art. j^] 
(Msb, TA, and so in some copies of the "^ in 

this art.) and jl^ [mentioned in art jl^] and ^^jW 

^ 

(TA) [A name given to several varieties of the 

hawk, or falcon ;] a species of jju>, (5>) that 
preys, or hunts or catches gam£; (8 ;) the proud- 
est and fiercest of birds of prey, found in the 
country of the Turks : it is said that this name 
is only given to the female, and that the nude is of 

another kind, a kite, or a whitefalcon (^;^lw), and 

hence the varieties of form S^c. in different indivi- 
duals of the species : that of which the prevailing 
colour is white is the best, and thefuUest in body, 
and the boldest^ and the easiest to train : this variety 

(the v^O ^ found only in the country of the 
Turks, and Armenia, and tke country of the Kha- 
zar: (]^zw:) [see also JmV •] respecting the deri- 
vation, see 1, in two places : the pi. (of jW, S, ISd, 

Msb) is \\}!t (8, I8d, Msb, 5) and jt^' ; '(ISd, 
K ;) and (of JW, Msb) o|>-^ (Mfb, K) and ]\^\, 
(Msb,) the former a pi. of mult., and the latter 
a pi. of pauc, (TA,) or the former is originally 
oC>J [and therefore a pi. of jlj] ; (I^tt, TA in 

art. j^ ;) and (of jlj, ^ in art jW,) j£Jl [a pi. 
of pauc] and Jj|^ (?1 in this art and in art jV) 
and o!j^- (¥ ^^ ^^ latter art.) 



^jfjW: see jl^. 



»f 



\^}i\, applied to a man, (S, Mgh,) Having 

what is termed \j^; (8, 5i) i- ©•> prominence of 
the breast and depression of the back, (•§, Mgh, 
K, and 9am p. 105,) or of the part between the 
shoulder-blades : (Ham ubi supr^ :) &c. : [see 1, 
latter part :] fem. i\^}i : (8, ^ :) the masc. is 
sometimes coupled with «u^t ; and the fem., with 

»U^, applied to an old woman who, when she 
walks, is as though she were bowing down her 
head and body : and the fem. is said by some to 
signify sticking out her posteriors to be seen of 
men. (TA.) 

j-«*^t tj^ j^ ^ He is strong, or able, to 



perform this affair; a prudent, or sound, mana- 
ger thereof. (8.) 



u^ 



1. ^j»»^ signifies The act of breaking: or break- 
ing in pieces : syn. ^.^Jo^. (TA.).«[And The 
act of mixing : see 2Lm^^. This, or the former, 
is probably the primary signification.] «. [And 

hence, app.,] Am^, aor. - , inf. n. y^^, (M, Msb,) 
He broke it, crumbled it, or bruised or brayed 
it ; said of wheat, &c. ; tkus making it what is 
termed A^itu^ : (M^b :) or he mixed it, namely, 



201 

iSi^ [or meal of parched barley or wheat], and 
flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil; 
thus making it what is termed Xl^^^ : (M :) or 
he moistened it, namely, ^y^, and flour, with a 
little water; (18k, Msb;) but making it m>ore 

moist than one does in the action termed w 



(Ya^^oob, cited in the S; and I8k, in the Mfb :) 

or ^^^ signifies the making, or preparing, ^'n^n^, 
by stirring about, or moistening, ^y»f, or flour, 
or ground )oS\, with clarified butter, or Tvith 
olive-oil; (S,]gl;) after which it is eaten, without 
being cooked. (8.).^ [And hence the saying 

in the ^ur Ivi. 5,] llj Jl^Jf cJlJi And tke 
mountains shall be crumbled with a vehement 
crumbling, (Lh, M, A, T^,) like flour, and J^^l, 
(A,) and become earth : (Fr, 1^ :) or become dust 
cleaving to the earth : (AO, M, TA :) or be 
levelled: (M, TA :) or mixed with the dust : (Zj, 
M, TA :) or reduced to powder and scattered in 
the wind. (TA.) 

Xmcm^ Wheat, S^c, broken, or crumbled, or 
bruised: (Msb:) or ^y^ [or meal of parched 
barley or wheat], and flour, S^c, mixed with 
clarified butter, or with olive-oil : (M :) or what 
is stirred about with olive-oil, or with clarified 
butter, and not wetted [with water] : (Lh, M :) 

or ijiy^, or flour, or ground ie3\, stirred about, 
or moistened, with clarified butter, or with olive- 
oil ; (8, 1^ ;) after which it is eaten, without 
being cooked: (8 :) or \^y»», and flour, moistened 
with a little water, (ISk, Msb,) but more moist 
than such as is prepared in the manner termed 

CJ ; (Ya^oob, cited in the 8 ; and 18k, in the 
Msb ;) and used as travelling-provision : (TA :) 
and bread dried and pounded, and [mixed with 
water so that it is] drunk like as ^^y»* is drunk : 
(M,]^:*) IDrd thinks it to be what is termed 

Cjy3 : also barley mixed with date-stones, for 
camels: (M, TA:) or, accord, to As, anything 
that one mixes with another thing: such as ^y* 
with h3\, which one then moistens with fresh 
butter: and such as barley with date-stones, which 
one then moistens, for camels : (Msb,* TA :) pi. 

^j0m^, (lAar, TA,) which is explained in the 1^ 
as signifying messes of ^yd moistened, or stirred 

about with water, ^c. (^yX« 2^yJ\). (TA.) 
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1. ^ L^, and ^v-^; (8, M,^;) aor. -; (M, 
El ;) inf. n. \jm^ and Xym^ (S, M, 1^) and SL^, 

(M, Kl,) all of the former verb ; (M \) and Cj, 
(M, 5^,) of the latter ; (M ;) He was, or became, 
sociable, friendly, or familiar, with him; (namely, 
a man, 8, TA ;) or cheered, or gladdened, by his 
company or converse, or by his presence. (8, M, 

K.) .-.>o^)W 1*^9 inf. n. \^ and ly^. He w(u, 
or became, accustomed, or habituated, to the affair, 
or case. (M,* ]g[,* TA.) — [ And hence,] 4^ tlj 
He despised, or made light of, him, or it. (M,]^.) 

4. djiLi\ I made him sociable, friendly, or 
familiar ; or cheered him, or gladdened him, by 
my company or converse, or by my presence. 



^-t A Ae-emd Hat offtn w> oppiuUiom u 
ker wtSJur, (9, f,) bemg of a good dupotitient 
dlckim. (TA.) 



Cm^ aceoid, to wme : ^^fU..^ aocmiL to odwn. 

j^flLy [Mcoid. to its e^mologj (iriiidi will 
be exfrfained below) uid to geonal modmi OMge, 
Agarde»of»K«etr4e*HUdJlowtTaamd tree*: bnl 
accord, to the Anbic Lexioona,] a [^rdem mch 
a$ it termed] il^ : (Mgfa, Mfb :} or a [garden, 
or mtflni garden, mick at u Urmad] iii^, (M| 
^^TA,)o/paim-tree$; Minapoemof El-Afahi: 
(TA :) Mid bj Fr to be u Anbic word ; (Msb, 
TA;) but this b denied by IDrd: (TA:) and 
Mid bj aome to be ^^j [or Greek]: (M|b:) 
pHtt oorrectly] it it an arabicized word, from [ibe 
PeniaB] O^S* [hd^tAn], (^, [in wbicb the ^ 
ia regarded at a ndical letter,] ShiGL el-Ghaleel, 
MP,) meaning " taking odour, or fragrance," or, 
•• tome «j, " a place where odonr, or fragrance, 
ooUectt, or it collected:" (Sbifil el-Ghaleel, MP:) 
ha compoaition from fi and o^ requirea the 
former meaning to be aangned to it: (TA:) [or 
father it aignifiea " a place of odom-, or tn- 
gtance:"] afrerwardt applied to tree* : (TA:) pi. 
J^ (M,b, 5) and o*3W, (^) like ^\^ 
ando^t^. (TA.) 

^X^Zm^ [an arabicized word from the Persian 
Jjlfilil^, i.q. t^Uj^, which is themore common; 
A gardener, or] a keeper of a ^U-f . (TA.) 

lJUIv : see what next precedes. 



Ji— / an arabicized word, [because .j^ and > do 
not occm* in an3r one Arabic word, (Msb, voce 
Xliil,)] Coral; syn. o^^- (?■) 



1. jm^ He took anything wAen it neu freih, 
jiiieif, moitt, or not JIaceid; (TA;) aa also %-J^I 
[which is more commonly used]. (M, 1^,* TA.) 
[Hence,] CA^\ C>-^, aor. ' , inf. a. j—t, Ipai- 
tured [beaitt] upon the herbage when it waejreth 
and juiejf, I being the Jirtt to do to. (TA.) ^— 
Also, (^,) aor. as above, (TA,) and so the 
inf. n., (M,) t. q. ^|i^1 [as meaning f He mat 
quick, or beforehand, or before the proper time, 
Kith a person or thing, or tn doing, or teeking, 
a thing]. (H,^.) [Hence,] ililJI^, (Af, 9, 
M,|C,) aor. and inf. n. as above; (M;) and 
» Uj^I, (9, A,) and » UjI^J s (T ;) I He (the 
stallion) covered the ihe-camel mithout her deiiring 
il: (A^,^, A i) or before the detired it. (M,^.) 
And in like manner, ^^ and ^jl^ t He (a stal- 
lion) covered a mare when the had onlg begun to 
feel the excitement of detire. (TA.) And ^^^~^l 
a^^MI X He deflowered the girl before eke kad 
oitaiMd to ptAerty. (A, and M|b in arL i>ii.) 
And J—/ and ^j-ii\ t He fecundated a palm-tree 
b^ore tke proper time for doing lo. (M, ^.) 
And ;TLJt ^, (^,> inf. n. as above, (9,) t He 
drank tha milk of the tkin, (Tf.,) or gave it to 



be dnnk, (9,) brfore it had teeowte tiuek, amd ft 
for ekMmimg. (9,^) Aod^', (X,^) aor. 
as above, (M,A,) and to the inf. n., (^,M,) 
tHe broke a paatnle: (A:) or As tqueex 
pttstnle, or a btnl, before it wot ripe : (TA :) or 
ke laid it open by peding off iti enut, or aeab, 
before it wot ripe; (9, M, ^ ;) as also ^j—/i- 
(1^) And, inf. n. at above, fHe dug rivert 
wken water wat learee : or tougkt for, or after, 
water [wken it woe tearee] x and lo, accord, to 
At, tjJlp. (L. [Bat for «A jt A^t \j^ I3I, 
as part of (he explanation, I read jt ft^l jc I3I 
^L.]) And 'J!^^ ^ i He dug a wOlin [the 
bed of] tke river, it being dry. (L. [Bnt here, 
for oU yh), I read Jv 9*3-]) Ako ^, (§, 
M, ^,) aor. U above, (M,) and inf. n. as above 
(S, M) andJW; (M;) and tj-I/l (M,A,0 
and t^ and' tj-^l ; (M, ^ ;) XHe tought, 
tougkt for or after, demanded, or deeired, a thing 
that he wanted, «■ needed, tn an improper time 
(M, ^ :) or in on improper place : (^, M :) or 
in an improper manner : ( Jm :) or before itt 
time. (A.) And the first of these verba, [ He 
required a debt to be paid before tke time wken 
it wat due. C^, TA.) And tHe required his 
debtor to pay a debt before tke time wken it wat 
due: from aiUI jlf, explained above. (8h,TA.) 
^ Alao, inf. n. j—t, f He began a thing ; and 
j^\. (?.) And ** ^ (T?) and <4 t^^l 
(TA,T5) iHe began'witk it. (TA.T?.) 
Also, aor. ^ , inf. n. j^. He mixed j^ \otfuil- 
grown unripe datet] with othert, m beverage of 
tke kind called J^ : the doing of which is for- 
bidden in a trad. : (S :) or ke mixed j.^ with 
fretk ripe datet, or with dry date*, and made 
witk ikem botk together that kind of beverage. 
(TA.) And 1^ '_fli, (M, ¥,) aor. and inf. n. 
as above ; and t aj—t (^) and t «j^| ■ (^ ■) 
He made, of dry datet, tkat kind of beverage, 
and mixed jm^ with it. (M, K.) ^ Also, (M, 
^,) aor. - , inf. n. j^ and j>->/, (M,) He 
frowned ; contracted kit face ; or grinned, 
ditplayed hit teeth, frowning, or contracting kit 
face, or looking etemly, autterely, or morotely ; 
(M, ]?; ;) at also '^3 '^, inf. n, \^ : (§ :) or 
he did to excettively : (Jel in Ixxiv. 23 :) or A« 
looked with inteme dislike or hatred. (TA.) 
2 : see 1 ; last sentence but one. 

3. Cj^ity iiif> n* i>^W«) t She (a mare) dented 
the ttaUion wken the had only begun to feel the 
excitement of lust. (AO.) 

4. j^\ : see 1, in three places. .^ Also f He 
tg in ground that had not been dug btfore. 

(^.)^^)JU)t jm^\ The palm-treet had datet in 
the ttate in which they are called j—t : (§, M :*) 
or produced datet that did not ripen. (TA.) 

5. jZqS : see 1, in fonr places. It signifies also 
t He tought for, or after, fresh water recently 
produced by rain. (§. [See >-f.]) And t He 
dug for plantt btfora tkey camefortk : (M, T A :) 
[or] UV j^ has ^is meaning. (TA.) And 
t Se (a [wild] bull) came to tke root* of dry 
plantt, and ate them. (J^.) 

8. jm^\ : see 1, in seven places. ^ aJ^ >-^i 
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iHie akmr tknged, CB^TA,) aad beeams Uke 
tkat ef ^ \im fuBrgrvmm umripe dateej. (TA.) 
j-^: tee>-f :^aiidseealto_|riV. 

jm.t Anythii^ froA, Juicy, moitt, not flaedd. 
aF,M,Btfb,¥.) Yom mj ^ ^ A. fmk 
plant: (Mfb:) or a plamt tkat kat rieen fnm 
tke tarface of tke ground, JnU not grown taU; 
becanse it it dien froh and joicy : (TA :} or 
mdi is called Sj^ [fern, otj^] ; aa also wkat 
it fretk, juicy, moitt, or not flaccid, of tke 
plant eaOed ^J^. (H.) A plant, or herbage, 
when it first appeara in the gronnd is termed 
^^ ; dien, jib^ > then, 1^— ^ ; then, ^-, r ; 
and then, [when it is dry,] ^'^'r (9.)^.PreiA 
water, ($, H, K,) recenOy produced by rain; 
(S, M ;) as abo t^ : (H :) or this latter rigni- 
fie« cold, or cool, water : (^ :) pL of the former 
jC^; (9,?:;) like M ^^ is pL of jllj. (§.) 
^ t A young, or youtkful, man, and woman ; 
(^,TA:) oryoung,ojyoutkful,andjretk; fern, 
with S: (H, A:) applied, respectively, to a 
man and a woman; (M;) or to a boy and a 
girL (A.) — And, with {, jThe son icAen if 
hat jutt riten, (§, (t, TA,) and it red, and not 
yet clear. (A,*TA.) [Accord, to the A, this 
meaning aeema to be derived from that next 
following.] — Jlf and tj^ (§,M,^) [the foi^ 
mer, only, mentioned in the A and Hfb &c., as 
the latter is rare ; colL gen. ns., signifying Putt" 
grown] unripe datet; datet before tkey koM 
become s^ji (U,^;) datet that have become 
coloured, but have not become ripe ; (TA ;) datet 
tkat have begun to colour, i. e., to become red or 
yettow ; (Mfb in art ..JL^ ;) datu beginning to 
ripen: (lAth, TA in art ^ :) bo called because 
fresh and juicy, and not flaccid : (M :) n. ns. 
^and jjw: (9,M,¥::) pi. 3,\jl^ ^)[ot 
•ZAf-i] and Otjw : (M :) 8b says that ijLi [at 
Ij^ or each of these] hat no broken pi. ; but 
he allows t>!^^ »>d ijl^, as meaning two aorit 
ofjJi and o/j«3. (M.^ [J saya,] ^ in dien* 
first stage are termed alL ; then, J^jl^ ; then, 
JjLy ; then, j^ ; then, ,^j ; then, j^ ; (§ :) 
bnt this Mying of J is not good : the original thereof 
is termed aU»; and when they have becomeorgan- 
ixedand compsct(,»JbuMil),tbey are termed .^t^ 
or vW [accord, to diS^ent copies of the ^]; 
and when they have become green and round, 
Jlj^ and >l^ and i^>fc; and when they have 
become somewhat targe, ^; and when they 
have become large, [or frill-grown,] j.-^ ; then, 
b.*; then,<£.&^; then,^yJJ; tbeD,2.1«% 
[in the C^ alg^] ; then, IjJi and «ll^ and 
Ul^; and when completely ripe, «^j andyu; 
then,^. (^.)._ [Hence,] ij^ signifiea ako 
iThe head, or extremity, of tke penit ^ a deg. 
(^,TA.)^And tA kind of bead; syn. ^^ 



!)„v fs°>- oijm.1 as an epithet, and n. nn. eS 
the same as a subst. : explained with the latter. 

ij^ n. nn. of j-i, a dial. var. of j— f, q, v. 
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• »^ 



jM.ll/ and ^j^y the latter an inf. n. used as an 
epithet, A faee^^wtmtn^; or contracted; or griip' 
,ningy or displaying the teeth, with ajronminfff or 
contraction, or a stem, an austere, or a morose, 

looh. (M.) [See 1, last sentence.] Jloy ^y^33 

ijmi^i, in the j^or Ixxv. 24, means And faces on 

that day shall be excessively frowning or conr 
iracted, &c.: (Jel:) or eacpressive of dislihe or 

hatred, and contracted. (1^.) [See also J^-^W*] 



• J ' 



jynfl^ ^ wellrhnown disease ; (^ ;) a swelling, 
or ftimoury n?^tcA ttafMr^ drives to every part 
of the hodyy from a humour that comes from the 

^ ^ ^ ^ 

anus (}^mkJX), and the testicles, and the edges 
of the labia majora of the pudendum muliebre, 
and otlier parts ; and when in the anus, attended 
by a swelling of the veins; (Msb;) sing. o{jt^\^; 
(8, ^ ;) which signifies a certain disease that 
arises in the anus (0Jjul^\), [namely, the hemor- 
rhoids, or piles, to which this term generally applies 
when it is used absolutely,] and also in the inside 
of the nose; (S;) what resembles boils in the 
anus : (Mgh :) sometimes the ^ is changed into 
i^j0 : (Mgh, Mf b :) and it is said that the word 
is not Arabic. (Me^.) 



• »j 



: see what next follows. 



•. ^* •< • 



• BJ 



jUL« aJuJ, (M,]^,) and ^j«*m^, without Z, as 
though a possessive epithet, (M,) A palm-tree 
of which the dates do not ripen. (M,]^.) [See 
also 4.] 






^ ^ 



^ Affected by the disease termed jip<t\yi, pi. 
of j^JlJ. (TA.) 

sL#i^ t A mare desiring the stallion (AO, ^*) 
when she has only begun to feel the excitement of 
lust, (AO,) or before she is fully excited by lust. 

(]^.) [See also yirV^.] 



L ik:;, (M, Msb, ?:,) aor. ^, (M, TA,) inf.n. 
Ll^, (S, M, Msb,) contr. of Hj ; (M, TA ;) as 



J . t 



also t ixl^, (M,*TA,) inf. n. h^. (TA.) [As 
such,] He spread it ; spread it out, or forth ; 
expanded it ; extended it ; (§, Msb, 5, B ;) as 
also ^ ^V- : : (K :) and he m^ade it wide, or 
ample : these are the primary significations ; and 
sometimes both of them may be conceived; and 
sometimes, one of them: and the verb is also 
used, metaphorically, as relating to anything 
which cannot be conceived as composed or con- 
structed : (B :) and £ua/ is the same as Inl/, (ip, 
and 1^ in art Jiua/,) in all its meanings. (]^.) 

You say, v>^^ ^^ [^^ spread, spread out, 
expanded, or unfolded, the garment, or piece of 
cloth]. (M§b.) And JjU-j Ll^ X [He stretched 
forth, or extended, his leg]. (TA.) And Jx^ 
4^tJ3, and t %^^ ] \He spread his fore arms 
upon the ground; the doing of which [in pros- 
trating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) 

And tSi iw (M, M§b, 5) X ^^ stretched forth, 
or extended, his arm, or hand; (M, ]^;) as in 

the saying tjisS^ „^\ W >M \J\ J»-^ X [He 
stretched forth, or extended, towards me his arm, 
or hand, with, i. e. to do to me, what I Uhed and 



disliked] : (M, TA :*) or he stretched forth his 
hand opened. (Mfb.) It is said in the ^ur [v. 31], 

^iJcHi S>Sji ^l C.Umj ^>ii t [Assuredly if thou 
stretch forth towards me thy hand to slay me]. 
(M, TA.) j^\ ix^ and U£J\ is sometimes used 
to denote assaulting and smiting : [as in the last 
of the exs. given above ; and] as in the words of 

the ?iir [Ix. 2], ^„Ii-J«, ^„iJS!l ^A»l l>W~«iJ 

• i 

tyJ\^ X [And they wiU stretch forth towards you 
their hands and their tongues with evil] ; (TA ;) 
i. e., by slaying, (Bd, Jel,) and smiting, (Jel,) 
and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote 

giving liberally: (TA:) [as in] JUJ'^I ^l^ LL^ 

XHe [stretched forth his hand, opened, or] was 
liberal or bountiful or munificent [in expenditure] : 
(Mfb :) see Ja^t^, below. (T A.) And sometimes 
to denote taking, or taking possession, or seizing : 
as m the saying, (TA,) a^ ^jl; cJ^..^ X [His 
hand was stretched forth against him] ; i.e. he 
mas made to have dominion over him by absolute 
force and power. (T^, TA.) And sometimes to 

denote seeking, or demanding: [as in 



j0 ^ 



in the present day]. (TA.) .. [Hence also,] j^\ 
^ jZi\^ AA >a. i X [Wealth makes him close- 



fisted, tenacious, or niggardly; and poverty 
makes him open-handed, liberal, or generous]. 
(A in art. yjo^.)^^ [Hence also,] ^^ rj^ Ll^ 

X He rendered such a one free from shyness, or 
aversion: (§,0, 5>TA:) he emboldened him; 
incited him to [that kind of presumptuous bold- 
ness which is termed] iUt>. (9^ P- 155.) [In the 
C^, ^^ ^ U^ isl^ is erroneously put for 

O"^ O^ dii ^0 — [Hence also,] ibT Ll^ 



" ^ # * J 



0.t ^ 



•UjJt ^ X S^ expanded his two hands in suppli- 
cation; a common action, in which the two hands 
are placed together like an open book upon a desk 

before the &ce, in supplicating God :] see «u»W> 

below. (TA.) «. [And hence,] ^>ot ^ C^w 
X I displayed, or laid open, to him my state, or 

J Si J J »'^ 

case, or affair ; syn. ^l^t aZ^ : (A in art ,J*ji :) 
and oj^\ [his state, &c.]. (TA in that art) ... 
[Hence also,] jue >t4**^t ^ ^hj^^ ^^ ^^ 

l\fj^\ ^[Qod diffuses the souls in the bodies at 
the time of their being animated]. (TA.).. 
[Hence also,] i}jji\ ^t «um^ t Ood multiplied, or 
made abundant, and amplified, enlarged, or made 
ample or plentiful, the means of subnstence. (Msb, 

K.*) It is said in the IBlur [ii. 246], ^^ ^b 
Kmmj^. (M ?h and TA in art. yje^, q. v.) And 
you say, JjjJt j^^^ J^W X [He largely extended 
to them equity, or justice] ; as also ▼Ak».^K (TA.).^ 

[Hence also,] ^♦i-ftA ^ « J^w^ iu.^ O'*^ X [Such 
a one enlarges the liberty of his slaves; then 
abridges their liberty], (A in art i.^a«3.) ^ 
[Hence also, ^>ya^^ )e^ f It unwrinkled, as 
though it dilated, his countenance: see 7. And 
dJS Jxm./ t It dilated his heart : see remarks on 
^j^ and is^, as used by certain of the Soofees, 
near the end of 1 in art u^- And] Ak».^», alone, 
[signifies the same; or] X^^ rejoiced him; ren- 
dered him joyous, or cheerful: (M, 5, TA :) 
because, when a man is rejoiced, his countenance 

J ^9^ 

becomes unwrinkled (UnMiij), and he becomes 
changed [and cheerful] in [its] complexion : it is 
wrongly said, by MF, to be not tropical : that it 
is tropical is asserted by Z, in the A : MF also 
says diat it is not post-classical ; and in this he is 
right; for it occurs in a saying of Mohammad: 
thus in a trad, respecting Fatimeh, U jcJJk»Mj 
\h^^^y^l^ What rcjoiccs her rejoices me : (TA :) 
[see also aJx^, where this saying is dted according 

< ^ 9% 

to another relation:] t^;k„.^i [as signifying Xit 
rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining 



^^X» 0^ X Ood made, or judged, such a one to 
excel me. (Z, Sgh, 5* TA.)-— [Hence also,] 
>yUt ^l£#)t hm^ X The place was sufficiently 
wide, or ample, for the people, or company of 
men. (K, TA.) And SxLlli ^^tji \jl X This is a 
bed ample, (§, K,) or sufficiently wide for thee. 
(A.) And ^^i^ntji ^ ^\ji ^ ^^ X He spread 
for me a bed [not wide enough for me, or] that 
was [too] narrow [for me], (ISk, S.) .. [Hence 

also,] jjjti\ ixLf, (^,) aor. as above, (TA,) and 
so the inf. n., (S, TA,) XHe accepted, or admitted, 
the excuse. (S,]^,TA.)_A11 these significations 
of the verb are ramifications of that first mentioned 

above. (TA.)cBiw, aor. '-, (M,]^,) inf n. l^ll^, 
(M,) fHe was, or became, free, or unconstrained, 
»,) with his tongue. (M, ^.) 



^9 J 




2 : see 1, in four places* 

3. AJflurl/, inf. n. 3ii.rfV>>o and isLm^, X [He con- 

versed, or acted, with him without shyness, or 
aversion ; boldly ; in a free and easy manner ; or 
cheerfully] : (TA :) he met him laughingly, or 
smilingly, so as to show his teeth. (So accord, to 
an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) 

[See ^l£».] You say also, Ik^C* U^ X[Be- 
tween them two is conversation, or behaviour, free 
from shyness, or aversion; bold; free and easy; 
or cheerful]. (TA.) 

4 : see 1, latter half. 

6: see 7. _ ^'jLj)! ^^ Jdul^ \ He journeyed 
far and wide in the countries, (ip, TA.) ^ 1.1^ 

hu.jyj ^He went forth betaking himself to the 
gardens and green fields : from hHi signifying 
" land having sweet-smelling plants.'' (TA.) 

7. Jflu^t quasi-pass, of aLIJ ; as also t ^Ji^ 

is of AJx^v I both signifying It became spread or 
spread out or forth, or it spread or spread out or 
forth; it became expanded, or it expanded, or it 
expanded itself; it became extended, or it extended, 
or it extended itself: [&c.]. (M, ^, TA.) You 

say, ufj^^ {^ *v^' Jflu^l [JTie thing became 
spread or spread out, &c., upon the groun€l]. (S.) 

And jlyJI Jflu^t X The day became advanced, the 
sun being high : it became long : (M, ^, TA :) and 
in like manner one uses the verb in relation to 
other things. (M, TA.) — [And hence, fHe ex^ 

»i 9 ^ 

patiated. — And] A^i^^ JsumJI f [His countenance 
became unwrinkled, as though dilated; i. e. it 
became open, or cheetful; and so h »■#,»< alone; 
or he became open, or cheerful, in countenance, as 
is said m the KL.]. (TA.) [And Jbu^t, alone, 
fHe became dilated in heart; or he rejoiced; or 

26* 
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htcamejoyou$,atcheerjvl: seeAJaul/.] — [Hence 
also,] J«M»il XHe UJi ihyneu, ot avertion; h£ 
became free therefrom : (S, TA :) he was, or 
hecame, bold, forward, prexumptuov*, or arro- 
gant : (KL, P^ :) fie became emboldened, and 
incited to [that kind of preeumptvoue boldnete 
which it termed] 2i\'y (Har p. 165.) And k^t 
«ell t [^e mu open, or unreserved, to him in 
convermtion: and he acted towards him, or be- 
haved to him, without thynen or avernon; or 
with boldnett, forwardneu, presumptuoutneu, or 
arrogance : and he applied himself to it (namely, 
an a&ir,) mth boldness, forwardness, pretump- 
tuoumets, or arrogance.] (TA.) 

iiJmi, as signifying A certain intoxicating thing, 
[a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.) 

1^. 



r, in seven places. 



SlnJoj Width, oramplenesi; tyn. 2«u> : (S,^gh, 
Mjb;) and length, or height: (S^:) pi. LC^: 
(^gh :) and increase : or redundance, or excess ; 
(TA and, (M, ^^,) as also ♦ ikl^, (?,) excel- 
lence; (M,$;) in science and in body: (M:)or 
in science, expatiation, or dUattaion; (j^l:) or 
profit to oneself and others : (TA :) and in body, 
height, or taUness; and perfection, or complete' 
ness. (^.) It is said in the ^ur [ii. 24], s^tj^ 
-r-*-"j ^•*«" ^ 4i»-^ [jIjm/ fta(A increased him 
in excellence, ice, in respect of science, or know- 
ledge, and body] : (M,TA :) Zeyd Ibn-'Alee here 

read tiki;. (TA.) [An arm's hngth.] See 

kwl^. ^ 3m-{ Hj^\ a woman beautiful and 
sleeh in body : and in like manner, 2^ a gazelle 
that is so. (M.) 

AkJ^ : see ^^ ;, in two places. 

AkZ.^ O^' t -^ n*^ <*"<' ^^?' ^f*- 0^1 ^> 
TA.) 

^ k..f A seller of bJ-t [or carpets, kc] : pi. 
t^jjplib..^. (TA, but only the pi. is there mentioned 
and explained.) 

:el»-i. 



^'l. 

O^:) 



yC^ Land (i>>jl) expanded and even; as also 
tlkit«/: (M,^:) and mi/e, orjpoctotu; (AO, 
9, ^ ;') as also t ^ll/, (Fr, 1^,) in his explanation 
of which Fr adds, in which nothing is obtained ; 
(TA;) and * telj ; (?;) and tlke-f: (AO, 
^:) and in like manner, a place; (S, TA;) as 
also t^W; (TA;) and t£«w': (?>TA:) and 
land in which are sweet-smelling plants : (TA ;) 
or t iitf^ is a subst., (IDrd, M,) as some say, 
(M,) and' signifies the earth. (IDrd, M, M;b, ^.) 
You say, iiLij ^ kU^ ^^ O^^ I [ '^'^ <"^ *" '*'> 
ampfe ana a plentifid ttate]. (TA.) And 1^ 
^Uv J*« ;0l ilwj [the last word thus, without 
any vowel-sign to the ^,] \Between us and the 
water it a long mile. (TA.) [See also k->l^.] 
And J^ J^ * iie-iJt ^ U 7%ere is' not 



upon the eartk the like of tuch a one. (TA.) 
And t <U>v-^ ^^ or-^S> & dim., imperfectly decl., 
Se (a nun, TA) went away in the earth, or 
land. (A, Ofhj^y^&ho A great cooking-pot. 

ixlf A thing that is spread or spread out or 
forth; (S, M,^,B;) whatever it be; e. subst. 
applied thereto : (B:) [and particuWIy acurjiiet; 
which is meant by its being said to be] a certain 
thing well known ; the word being of the measure 
Jljii in the sense of the measure iJi*k4, like 
^U£» in the sense of ^^Ji», and chI^ in the 
sense of chj>U, &c : (M|b :) pi. [of mult.] l^ 
(M, Msb, ]^) and ^ and [of pauc] iL^I- 
(TA.)_Seea]so£t«^'; near the middle of the 
paragraph. .— aLC; ^^ ^j^' ■> a phrase mean- 
ing ^Se hastened to cut short kis speech. (9^ 
p. 260.) ^ Also The leaves of the tree called 
that fall upon a garment, or piece of cloth, spread 
for them, the tree being beaten. (M, ^.) n^ 
also it\~i, in three places. 

he - f, and aja^..^ : see kW, in six places. ^ 
l^jtjuU Ui«-^ t£>«>)l »ij 7%« rain fell spreading 
widely upon the earth, continuously, or consecu- 
tively. (TA.)^,*l^list-.io'^t['S«cABtHie 
istaUofbody]. (8,fA.)_4^yt it«^ {A man 
(M) having the countenance [unwrinkled, or] 
bright with joy: (M,?, TA:) pi. LIJ. (M,?.') 
»-^.t«)t kc— f tA man large, or exterutce, in 
beneficence; (M,TA;) liberal, bountiful: (]^, 
TA:) pi. iij: (M,?:) [and so] gC" i>*^, 
(?.) [wd] gOt ♦ L^. (TA.) And t tl^ ;j^, 
(9)^0 like o^^ i>> ^^ sense of ^j^LIm, and 
i.Jkf in the sense of iji^kM, (TA,) and^k.^, 
(Z, %.,) Uke ^'l and ^j^, (Z,) and (Z, ^) by 
contraction, (Z,) * Iw, (Z, ^,) and 1 3>'j'*t. 
(TA,) X His hand u liberal; ijci. UlC, ($, ^, 
I TA,) and Jiie ; (TA ;) or he is large in expendi- 
ture. (TA.) It is said in the ^ur [v. 60], j^ 
^CJ**^>"t* *'>'4 i C^^ ^^^ accord, to one read- 
ing. * o'^W t (§t ? ») 'in*' accord, to another, 
with damm, [as though it were t ^Ikl^,] (Z, ^, 
TA,) [but it is said that] in this case it is used as 
an inf. n., [and therefore t^lk-^, for an inf. n. is 
applied as an epithet to a dual and a pL subst. 
without alteradon,] like ^|>U and 0^yh> ^^i 
accord, to some, it is most probably [t^lk-.^,] 
like o^**-j i ^"d Talhah Ibn-Musarrif read 
*^J\iC^ : (TA :) the meaning is, | Nay, his 
hands are liberal, or bountiful; the phrase being 
a simile ; for in this case there is no hand, nor 
any stretching forth. (TA.) And It is said in a 
trad., v^ 1^ /^^ ^v^rJ * O^^ ^ 'J^' 
f^\, v^ Ji. J^l t'^ji jSi^, (?,'• TA,) 
or, accord, to one relation, t^lkll^, (TA,) mean- 
ing I God is liberal in forgiveness to the evil-doer 
of the day-time until he repent [in the night, and 
to the evil^er of the night-time until he repent 
in the day] : for a king is said to be j^lt t h^—t* 



[BooxL 

when he is I liberal in hit gifti by command and 
by sign, although he gives nothing thereof with 
his hand, nor stretches it forth with them at aH 
($gh, TA.) ^4 also signifies o^JI * i-^, 

(Lth,) or *iCw'L-;U, (M, ¥:i) t[i^, » 

unconstrained, in tongue, or with hit tongue,] 
applied to a man: (M:) fern, with S. (K.)_ 
W-^t is also the name of A certain hind of metre 
of verse; (S, M," ? ;) namely, the third; the 
measure qf which consists ofijixM ^^^Luz..^ eight 
[a mistake torftur] times .- (^ :) so called because 
of the extension of its vl^l, commencing with ■ 
1,,,.^ immediately followed by another «,>•«-', as 
is said by Aboo-Is-^i^. (M.) ^ [Vi^ ■/ ■> also 
used in philosophy as signifying f Simple; tn- 
compounded.] 

Xkff, as an epithet; and as a subst. : see •Cj, 
in four places. ^ [In philosophy, f A timpk 
element: pi. kSW-] 

ik^j^ *;.»>: seeiw. 

krfl^ act part. n. of k-v- ^ It is said in the 
l^ur [vi. 93], ^^1 \J^\, iiH^X^, me«ning 
t The angels being made to have dominion over 
them by absolute force and power. (J^,* TA.) 
And again, in the ^ur [xiii. 16], a^^ k^L^ 
•li ij^l ;UI ,_^J 1 3Ji^ the supplicaior of water, 
making a sign to it {with his two hands], in 
order that U may [reach his mouth, and so] 
answer his prayer ; (K,* TA ;) or, but it will 
not answer his prayer. (O, TA.) .^ k.<tJI fGod, 
who amplifies, or enlarges, or makes ample or 
plentiful, the means of subsistence, to whomsoever 
He will, (K, TA,) by his liberality and his mercy: 
(TA :) or who diffuses (i-1^) the souls in the 
bodies at the time of [their] being animated. 
(TA.) — iutj :U X Water that is distant from 
the lierhage, or pasturage, (VI, ^, TA,) ^t lets 
to than what is termed <^.xL^. (M, TA.) And 
L-t; J-it iA difficult [journey of the hind 
termed] y-^i [i. e. of five days, whereof the 
second and third and fourth are without water] ; 
syn. ^y (^gh,]?:.) And ak-t;a;U(ISk,?, 
M,^ [in the CK, erroneously, M^]) t[.^ stage 
qf a journey, or march or journey from one Aoft- 
ing-place to another,] tliat is far, or distant. 
(ISk, S,) or long : (TA :) or in which are two 
nights to the water. (M, ^.) You say, \j^ 
3ii^^\f Uft i [We journeyed a stage, &c.,] that 

was far, or dtttant, or long. (ISk, §,• TA.) 

iiwl^ 'iM 2^j, [in the C^ liwly i^M,] and 
ilk->ly lUli, as a prefixed n, with its complement 
imperfectly decl., as though they made it deler^ 
rainate, t. q. tiiiML^j tUli [A well measuring, or 
of the depth of, a man's stature and an arm's 
length]. (O, E.) AZ says, Uwl^ i^U J^>ft>U 
The man dug to the depth of his stature and his 
's length. (L,TA.) 

_^ Width, or extent; syn. •..lo : (^ ;) u 
in the phrase k. ' ..»«)l ,ui>ij^ J^ [A region mdt 
inexUnt]. (TA.) [See also ikl^.] 
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jL^JI U^^- and Si»j,',« ftjij, and •' 
OUt>I^ : Bee L^. 

seie-y. 



^yii 



: ando^-Uli 



1. J^l JUy, (aor. ^, M>b,) inf. n. ,jy^. 
The palm-treet mere, or becanu, taU, (JK, §, 
M;b, ^,) andJvU-gronm : (JK :) or excaedrngly 
tall. (M;b.) __,,f^ ^3—it (>'>'• ■>■ ^ above, 
TA,) I He overcame them, excelled them, or neu 
tuperior to them ; (JK, S, ]^ ;) namely, his com- 
panions : (§ :) he surpaeted them in excellence. 
(TA.) And jgi^—i fSe became exalted ahooe 
them in fame, or renornn. (TA, from a trad.) 
— a«Xb ^ t>>V t-ffiB *o<U) oi* hecame, shiUed 
in hit icience, hnoning Ut abitrutitiet and niceties, 
or having learned the whole of it. (Meb.)^ 
Jli, (JK, S, &c.,) [aor. i ,] inf. n. JI^, (?, 
TA,) or JLI^, (M;b,) [bat see the latter below,] 
i. q. j^ (JK, §,• Mjb, ?) and jji (TA) [ Ja 
J^t] : but some, as on the authority of Kb, dis- 
allow it, saying that it has no other signification 
than that of excessive tallnesa, as in the case of 
a palm'tree: (Msb :) or the second of these verbs 
is the most diaste; the first and last being of 
weak anthority, or rare. (TA.)^,,,..«JUI «: 
*. q. <iJji [and %zS^, i. e. The tun rose]. (TA.) 

2. Oi Ji;3 % (JK,?,) inf. n. J^, (?:,) 
tBe not thou prolix, or tedioue, to us; syn. 
Jl^ % (JK,?:, TA,) or Jjiij % (TA,) both 
of which signify the same, (T?.) [t>-J and 
t jZ^ are syn. ; or] J-^? signifies \ The being 
prolix, or tedious, ( J>W,) and heavy, or sluggish. 
(TA.) 

4. cJL^l jSAe (a camel) excemed the first 
mUh, or biettings, into her udder, before bringing 
forth: (Af, S, ?.:) or the (a ewe, JK, or a 
camel, Yz,T) excemed the milk (Yz,JK,T) a 
month before bringitig forth, (JK, T,) so that 
it oozed, or floned; or, as is sometimes the case, 
when she mas not pregnant. (T.) Also She (a 
girl being a j£/ [which means a viigin, and also 
one that has not yet brought forth, and one that 
has brought forth but once,]) had milk in her 
breatt: so, says Az, I have heard. (TA.)^ 
8he (a ewe) had a long udder. (TA.) — And 
She (a ewe) was, or became, pregnant. (Bd 
in 1. 10.) 

S: see 2. 

ii—l A [stontf tract such at it termed] ij^ : 
[or one that is somemhat elevated; as also U^:] 

pl.JW. (50 

^ll; t. q. jl^ [Spittle, or saliva, when it has 
gone forth from the mouth : or saliva thatjlomt ; 
see ^t^ : see also 1]. (S, ?.) [illl/ ia app. its 
n. un. And hence,] ^j^\ iSL^ Stone of a 
clear white colourj that glittens; as also with 
.»■ (TA.) 

^y—i and t^llf«, both applied to a ewe, 
(JK,?,) and to a she-camel, (TA,) Saving a 



long udder : (JK, ? :) or i, q. ^J^^, applied to 
a ewe. (JK.) 

J-iV [act part. n. of 1]. zLtf SiJj A tali 
palm-tree : [ot an exceedingly tall palm-tree ; sec 
1 :] pi. oU-(i and J^\^. (Msb.) The former 
of these pis. occurs in the ]^ur 1. 10, meaninj^ 
tatt: (S.Bd.TA:) or bearing fruU ; from i 
said of a ewe, as signifying "she was, or be- 
came, pregnant;" so that it is an instance of 
a part. n. of the measure J«U from a verb of 
the measure jjiil : accord, to one reading, it is 
OlLeli, because of the J. (B^.) The latter of 
the pK also signifies The first portiont of clouds : 
( A^n, TA :) [app. the portiont that first appear 
ahove the horixon:] or what are elongated of the 
heads, or summits, ( cji^,) of a cloud : and hence, 
of [the plant called] ^t^^t [or chamomile], 
(TA.) And ai-l; signifies A cloud of a clear 
white colour [as being always very high in the 
sky]. (Sgh, ?.•) — S^^\ J-li i Endowed 
mith elevated, or noble, natural ditpositions 
mental qualities. (Ham p. 369.)^^ sweet 
yellow fivit. (Sgh,?.) [Golius appears to have 
found ij^ in the place of ij^.] 

^^->-« A she-camel exceming the first mith, or 
nestings, into her udder before bringing forth : 
(A;, 9, ? : [see 4 :] and see also J^-y :) pi- 
Jf^W*. (S, ?.) And A girl that is a j:^ [see 4] 
having milk flowing into her breatt. (TA.) 



JL4* : see ^y-f. 

1. JJy (inf. n. of J^, M) is The act oi pre- 
venfi.ttg, hindering, withholding, debarring, for- 
bidding, or prohibiting; syn. )kU ; the primary 
meaning; (Bd in vi. 69;) and Jl^I (M,?) 
and ^j-i^i (AA, ]^;) [both syn. with ^-.« ;] 
and f JW' [>nf- n. of 4, q. v. infri,] rignifies 
the same. (Bd ubi supr&.) You say, ^>* ^j^ 
^J^^^, inf. n. as above, He prevented me from 
accomplishing my want; syn. ^jUi»<l. (M.)^ 
Ji;, (M, K.) aor. * , (M,) inf. n. J^, He (a 
, TA^ frowned, contracted his face, or looked 
sternly or austerely or morosely; or, doing so, 
grinned, or displayed hit teeth ; or contracted 
the part between kit eyet; (,,^-«ft ;) by reason of 
courage, or of anger ; as also t J-lp : (M, ? :) 
and [so in the M, but in the ? "or"] * J-Zp 
*t^3i (^1 anil BO >!> some copies of the !?,) or 
^ J— «3 [alone], (so in other copies of the ^, and 
in the TA,) Hit face, or ke, mat, or became, 
odiout, and excettively foul or unteemly or hideous, 
in atpect : (TA, ? :) and ^ *jZ^ He (a man) 
mat ditpleating, or odiout, m aiqiect to me. (TA.) 

And [hence], (M,?,) inf. n. J^, (TA,) 

said of milk, and of J«y [or must &c.], X It mas, 

became, strong: (? : [in die C?, J—/ is here 
erroneously put for J_/; and Al^j, which should 
next follow, is omitted :]) or, said of the former, 
tl was, or became, displeasing, or odiout, in tatle, 
and sour; and, said of the latter, it mat, or| 



became, strong, and tour. (M, TA.) Also, said 
of vinegar, t /(, having been left long, became 
altered, or corrupted, in flavour. (Az in art 
j>W, TA.) And, said of flesh-meat, t It stank, 
or became- stinking. (Afln, M, TA.)^ Al^, 
[aor. i ,] inf. n. HC^ (§, M, Mfb, Jf.) and JW, 
[respecting which latter see what follows in the 
next sentence,] (M, ?,) He was, or became, cou- 
rageous, or strong-hearted, on the occauon of mar, 
or fight: (?, M, Msb, ? :) from JIj meaning 
" forbidden," or " prohibited ;" because he who 
has this quality defends himself from his antago- 
nist, as though it were forbidden to him [the 
latter] to do him a displeasing, or an evil, deed. 
(9am p. 13.) El-^of^ says, 

\_And tweeter than freth-gathered datet, and in 
then is courageoutnett of soul, if courageoutnett 
thereof be detired] : but yi_v may be here altered 
by curtailment from 't " ; (M.) You say, U 
•^l— V Oti^ \_Hom mamfett it] kit courage! (TA.) 
__ See abo 4. 

8. ijlt, (M, ?,) inf. n. Je-Ji, (^,) He made 
it (a thing) to be an object qf dislike, disapprcim- 
turn, or hatred; syn. et^-. (M :) or he ditlihed 
it, disapproved of it, or hated it; syn. *Mfd». (?.) 

3. iLt^ [inf. n. of J^V] Theactofauaui^'R^, 
or attailing, in mar. ($, P^.) 

4. JUvj [inf. u. o{,J-^\] i. q. J_y as explained 
in the first sentence of this art. ; i. e.. The act of 
preventing, hindering, withholding, debarring, 
(Dd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (9, 
?, and Bd ubi supri.) ^ aJu^I (inf. s. as above, 
TA) He pledged, or gave in pledge, him, or it, 
(M, M;b, ?,) ]ja [and tjc^, as will be shown 
below, both meaning for tuch a thing] : and he 
gave in exchange, or at an equivalent, him, or it, 
I ji) [and app. tjj^i also, as above, for tuch a 
thing]; syu.iL^^; (M,]^:) and he gave him up, 
delivered him, delivered him over, or consigned 
him, to destruction, (S, ?,) or to punishment. 
(Az, TA.) 'Owf Ibn-EI-Ahwas says, 

[And my giving in pledge, or as an equivalent, or 
giving up to destruction, my sons, not for a crime 
that me have committed, nor for blood that hat 
been shed by us] : (S, M, TA :) for be had given 
his sons in pledge for others, seeking peace, or 
reconciliation. (S,TA.) j.,ii'if»l^,^ J^'J,!, 
in the ?ur [vi. 69], means Lest a soul should 
be given up, or delioered, &&, (AO, S, Bd, Jel, 
TA,) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punish- 
ment, (Az,TA,) for that which it hath done, (Az, 
Bd, Jel, TA,) of evil: (BdO or be given in 
pledge. (Bd, TA.) And C '*i7<l C«^* -iiiijl 
l}f_&, in the same [ubi supr&j, means, in like 
manner, TTiote mho are given up, or delivered, 
ice, (to punishment, Bd,) for their sins : (El- 
^asan, Bd,* TA :) or, mho are given in pledge : 
(Msb, TA:) or are destroyed: or, as Muj4hid 
aays, are disgraced, or put to shame, by the 



exposure of their Hm : or, as ^t4deb 1378, are ; 
impruotted. (T A.) ^ *X^ aX-/) and aL^ Se 
^ft him to hit foork, not interfering nith him 
therein. (M,^.)^C)^^ Lii J-i\, (M,?,) 
u ako t J-,:-! [alone], (M, 5, and ^ain p. 291), 
and ^^Ti;?, and ^^J— /r [which last may be either 
^1^ or ^^-^, or perhaps it is a miatranBcription 
for J-wM C9ain ibid.,) ^e ditpoied and «u&- 
jected ku mind, or himself, to death, (M, ^, 
9am,) ontf ^/t certain, or tura, of if .- (^am, 
TA:) and in like manner, y.r>aJU [to beatify, 
i. e., to beiTig beaten] : (TA :) and ^'^ * J-Ifl 
ffeeubmittedhimtelftodeaih: (TA:) andtj^^l 
Sj (Arere himeelf into mar, or &af tie, or fight, 
denting to tlay or be )iain, ($, ]^,) inevitably. 
(90 MB aI^I I* Bov> courageoue, or Hrong- 
hearUd, iM he, on the occaeion of mar, or fight! 
(TA.) 

fi. J»^ fi« affected courage, or Hrength of 
heart, on the occation of mar, or ^ht ,- embol- 
dened himeelf; or became like a lion in boldneu. 
(TA.) ^ See 4. ^ See also 1, in four places. 

8. O^ J-^t : see 4. 
10 : see 4, in two places. 

f^ [an inf. n. (see 1) used as an epithet;] 
Forbidden; prohibited; unlamfvl: (S,M,^0 
and aUomed; permitted; lamfui: (AA, lA^r, 
M, ^ :) thus having two contr. eignifications : 
(AA, !(. ;) used alike as sing, and pi. and masc. 
and fern, [because originallf an inf. n.]. (M,!^.) 
You say, ileU J—; I j^ Thie it forbidden, pro- 
hibited, or unlamful, to thee. (B4 in vi. 69.) And 
J^ ^Jii ^ j My blood it, or »haU he, allowed, 
permitted, or lamfui, to yov. (M.)aHSee also 
JmI^, in two places. 

jJi: see J-l^'. 

iJ-mi [more commonly written in the present 
day <u-^] A certain hind of grain like the lupine 
(^j^j3), or leu than tkii; [the pea termed by 
Linnffius pitum arvente :] a word of the dial, of 
Egypt (TA.) 

J^>V = see ^^Vi in two places. 

Je-f : see ^d, in three places. 

aiCJ inf. n. of jli, q. T. (S,M,&c.) Also 

[t. q. J>-f, inf. n. of ,J^, q. t. ; meaning] A 
fromning, contracting the face, or looking ttemly 
or autterely or morotely; or doing to mith grin- 
ning, or displaying the teeth ; or contracting the 
part between the eyes; by reason of courage, or 
of anger, (^am p. 14.) ^ And Ditlike, disap- 
probation, displeasure, or hatred, (^am ibid.) 

^V^ Courageous, or strong-hearted, on the 
occasion of mar, or fight ; (^, M, Mf b, ^ ;) be- 
cause he who is so defends himself &oin his 
antagonist; (Ham p. 13, and Bd in vi. 69;) as 
also * J«-v (M;b) and * J^-v : (^am ubi snpii :) 
pi. of the first jJLJ (§, M, ?;) and ^^. (M, ^.) 
^Fromning, contracting the face, or looking 
sternly or austerely or morotely; or doing so 
mUh grinning, or displaying tie teeth; or con- 



tracting the part betmeen the ayes ; by reason of 
courage, or of anger; (M, ^;) as also *,J—i, 
(M, TA,) in the ]^ ^J-'' ^"^ ^''' *^ incorrect, 
(TA,) and tj*-}: (M, 5:) and J-l^ 'jJ^ 
fromning, kc, much, or vehemently; applied to 
the &ce : (TA :) and * Jl* (lA^r, ^) and ♦ J^-J 
(lA^r, ^, ^) ditpleasing, or odious, (lA^r, §, ^^ 

««/a«j, (lA^, S,) or «pec^ (?,.) Theiton; 

(M, K •,") because of his displeasing, or odious, 
aspect J (M ;) or because his prey does not escape 
from him i (B^ in vi. 69 }) as also tJ^J^ (TA) 
and ^J.-^. (^.) ^Applied to a saying, Sard, 
or severe, and displeasing, or odious. (M, ^.) ^_ 
Applied to milk, and to J^ [or must &c.] 
1 Strong : (5 :) or, applied to the former, dis- 
pleasing, or odious, in taste, and sour; and applied 
to the latter, strong and sour. (M, TA.) And, 
apphed to vinegar, f Altered, or corrupted, in 
flavour, from having been left long ; as also 
^^J»^. (Az in art J J^, TA.) ^ Applied to a 
day, \ Distressing, afflictive, or calamitous. (M, 
TA.) 






bJ-C 



J««L.^ IHtposing and sutgecting one's mind, 
or oneself, to death, or fo (ein^ beaten : ($ : [see 
also its verb :]) or, as some say, falling into a 
displeasing, an odious, or an evU, case, from 
mhich there is no escape. (TA.) 



teS, with which it is Byn.^[Hence,] 
: i J U t/ did not taste the thing. 



(?.TAO 

6. ,,r-«3 > '"^ ^..*~^' i ^^'^ ^jr-i, sor. ; , inf. n. 
^ (§, M, Mjb, 5) and J^ ; (S,' TA ;) [He 
smiled;] these verbs signify less than ^U»^ [so 
that they are properly explained by the Latin 
tubrisit] : (8, M;b :) or he opened his lips like 
himwho displays to another his teeth : (Lth, TA:) 
or he laughed in the least degree and in the most 
beautiful manner : (M, ^^ :) or he laughed a 
little without any sound : (M;b:) or,,«-lf3 is the 
beginning of M^-i [or laughter] : (Towsbee]), 
and Neseem er-Rjy&4) 'n TA art J J ^^, q. v. :) 
accord, to Zj, it is the utmost degree of laughing 
of the prophets. (M.) — [Hence,] v^i^l !«~^l 
jji' v*^. (M.) or ^ ^, (T A,) i. ,. *» J^*l 
[i. e. I The clouds displayed a faint flashing of 

lightning]. (M,TA.) And pxLt^jL^ tThe 

extremities of the aJJv [i. e. the spadix, or iht 
tpathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.) 

8 : see 6, in two places. 

^\li (8, M, ^) and t>C^ ($, ^) epithets 
from ,^, (M, ^,) applied to a man, ($, M,) 
meaning .,«>-#JI je)!& [7%it smiles much]. ($.) 

,,VV partn. oi j^-^ [meaning &ni^tn^]. (^, 
TA.) 
„*-.»• t. g. jiS, (9, 5») meaning The ^<»if 



[Book I. 

teeth : (T]^ :) [and somedmes, periiaps, the 
m,outh:] so called as being the place of„«««iJt 
[or smiling: pi. „^lli]. (TA.) One says, [of 
women or girls,] ^,^^jl Jfc ^^ [They are mhite 
in the front teeth]. '(TA.) 

^uU: see^CJ. 

Q. 1. j;!;, (T, S, &c.,) inf. n. Ix^, (§, 
Mjb,) iTfl «iW, (S, Mjb, 5, KL,) or ntrofe, (T, 
Msb,) J^^J-t [In, or tnCA, fA« nanu of Cocf I 
recite, or read, or I bedn, &c.] : (T, §, M^b, ^, 
KL:) or^M»pl^lU-j)l M^ [In, or ttnf*, 
^As name of God, the Compasrionate, the Mer- 
ciful] : (KL :) a verb of the kind termed -"•jn =-, 
i.e. compounded of two [or more] words; like 
J j^ and J$^ and J^ &c : (Mf b, TA :) 
said by some to be post-classical, not heard from 
the chaste Arabs ; but authorized by many of the 
leading lexicol<^ists, as ISk and M^ ; and occur- 
ring in the poetry of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah 
[who is said to have been bom in the year of the 
Flight 23]. (TA.) 

J»..iii« Discourse, (TA,) or amoroos behaviour, 
and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by 
the saying JbXj^—t'. (M;b, TA:) occurring in a 
verse of 'Omar Ibn-Abee>Rabee'ab [referred to 
above]. (TA.) 

4. ^_y^\, said of a man, He mat, or became 
good, or beautifitl, in respect of hit 1^-j [i. e. 
natural ditposition], accord, to the copies of the 
$, but correctly, as explained by lA^r, kis ^m - 
[i. e. aspect, or colour, kc.]. (TA.) 

,j^ an imitative sequent to ij^-^ : (^, U, ^ :) 
[or it may signify Seautiful tn aspect Sec., from 
the verb above ; or the verb may be from this 
word : ] or, in the opinion of Aboo- 'Alee El-^&lee, 
originally ^^, inf. n., used in the sense of the 
pass, part n., of Jti *~)l uW* meaning " he mois- 
tened, or stirred about, the ^Jiy^ with clarified 
batter, or with olive-oil, to complete, or perfect, 
its goodness;" one of the two ^s being sup- 
pressed, and ^ being added ; so that it means 
complete, or perfect. (MF. [But this derivation 
seems to be extremely fiir-fetched.]) 



i- 






t: 



1. ^^, first pers. cJLl/, aor. ^^, (S, ^,) 
and, accord, to a relation of a verse of Ru-beh, 
iXtii M that perhaps j.»t— ^ was also said, (TA,) 
inf. n. Aili; (9, A, ?) and Ji (A, ^) and J^, 
(TA,) He mas, or became, cheerful in coun- 
tenance. (9, A, l^.y Yon say, *t <i-^JL/ J mas, 
or became, cheerful in countenance [by reason of 
meeting] with him : (S :) or a^ J^, (T^,) inf. n. 
i_^ (Lth, ]^) and i^U^, (^,) signifies As r^oi^ed 
in him, or teas pleased with him, namely, a friend, 
(Lth,^,) at meeting: (Lth:) at he skomed joy, 
or pleasure, at meeting hisn. (T^^.) Yoa wy 



Book I.] 

•leo, ^Jl ^SXii *W [»PP- meMttng t wet kirn 
and ke became cheer^ in amntenamx hy reaton 
of nuetatg mtk me] ; originally * ^jJ^ ; the 
middle u^ being changed into ^ : (Yof^uxib, S :) 
or *4 *^*a ■ ;"* lignifiefl he foot, or became, tociable, 
or companionahh, or cheerful, mth him; avd 
held loving communion mlh him: tyn. *aJt, and 
aLsIj : ($ :) but when said of God, it means 
I Se regarded him ivith favour, and honoured 
him, (lAmb, ^,) and received him graciously, 
and drew him near to Him. (lAmb.) __ Also 

(Tf.,) Me preiented a favourable aspect to him ; 
or met him ktmSi/, namely, hla brother; syn. 
A^ ^)^l : C^i) he behaved latighingly tOTeards 
him; Ktthout thynett, or avertion ; or boldly; or 
in a free and eaty manner; or eheetfuUy ; syn. 

*5l il^-i, (IDrd,?,) and i^). (IDrd.) 

And aJLJt ^y ^ Ji, (T%,) inf- n- Jv (lAar, 
A, ^) and liliv, (A, T^,) He mat courteous, or 
gracunu, to him in athtng. (lA^, A, ^.) — 

(A, A.)' 

4. iji/i) C~lfl 17^ lami Aod tangled, or 
luxuriant, p/ant(, or herbage : (A$, ^ :) or pro- 
duced its fret planti, or herbage. (Tf..) 

5: see 1. 

R. Q. 2 : see 1, in two place§. 

^^ ^ J^j A man [briek, Zttirfy, or ipriffhllt/ ; 
wjotfful; and] cheerful in countenance; pleasant 
[therein] i C?,TA;) ast]ao*J,\li. (TA.) [See 
also art JU.] 



^^•eJLv The /ice, or coun/anoRee. (Ibn-'Abbid, 
?:.) Yoa say, ..^l i^ o*** Sac* a vm U 
bright in countenance. (Ibn-'Abb&d.) 

^Ui : see J./. 

^^\ [Jlfore, and m(M<, cheerful in countenance]. 
You say, ,^VJW *^ »J^' *^'j ^^ [^ ^^^ '"" 
Ken any one more cheerful in countenance than 
he to the meeter], (A.) 



1. ^, aor. * , (8, Msb,) inf. n. ji^ ; (S, Msb, 
?;) and ♦jJvt, (A,) inf.n. jlijl; (i^ ;) ff( 
;)arerf ($, A, M|b, I^) a hide, (S, A, Mjb,) re- 
moving its tfi^, (S,) or face, or surface, (A. 
Msb,) or fAe «A(n ujion wAtcA the hair grew : 
(TA :) or, ae aame say, removing its inner pari 
with a large knjfe : or, accord, to Ibn-Buzurj, 
some of Ibe Arabs say, j^»'i\ C^ji^i, eor. - , 
meaams I removed from the hide itsSj^; and 
^eSji^\ BB meaning / exposed to view its bjZ^ 
that was next to the flesh; and 4£«>t I exposed 
to view its 3>»>l upon which the hair grew. (TA.) 
[Bat see <1«aI-] ^ Hence the saying in a trad., 
J „,' a^? Ob*" «▼'■*■' i>*> accord, to bim who 
recites it thus, with ^amm to the t^ ; mea 
t Whoso loveth the Kur-4n, let him make himself 
tight of flesh, [by not eating more than kUI be 



KtffieitHt, and m prepan himself] fiir [reading, 
or recidng,] it, [like as one prepares a horse for 
mnning,] because eating much causes one to foi^ 

get it. (TA.) Hence also, Jk/j\ 'jL,, (TA,) 

inf. n. as above, (§, ^,) f It (a swarm of locasts) 
stripped the ground ; (TA ;) ate what was upon 
the ground, (9,^,) i. e., upon its surface; as 
though the exterior of the ground were its lf~^. 

(TA.) And ^, aor. i , (TA,) inf. n. as above, 

(]^,) .He clipped his mustache much, so that the 
Sjlf (i. e. the exterior of the shin, TA) became 
ipparent. (^, TA.) This the Muslim is com- 
manded to do. (TA.) _,>-.». a^yt ^^ i^J~i 
Such a one met me with a cheerful countenance. 
($.) See also 8, in two places. ^ And see a. ■■ 
jJil, aor. - ; (lA^, S, M^b, ^ ;) and jli, aor. ; , 
(lA.^.^,) in£ n. ji^ and J>i^; (TA;) and 
^ji^i, [whidi is the most common, though extr. 
in respect of analogy, as being quasi-pass, of jl^, 
''^°^i ^* ^°(1 iwJ^I and ^j»\ and «^l and 
«,.>&l and iHV'r (mentioned by MF in arL v-^ 
as the only other instances of the kind,) and 
pJ^dJ, (added in Oie TA in art .JU.,)] (^,A, 
Mgh,?,) inf. n. Jlijl; (§;) and tji^l; (§, 
A, Mfb, ^ }) and ^jl^ ; (A ;) [originaUy, Se 
became changed in his Sjlf (or complexion) (y 
the annunciation of an event: aeetj-^: andhence,] 
he rejoiced, or became rejoiced; (lAfr, 9, A, 
M;b, '^ i) I J>^ [at, or bg, such a thing ; or at, 
or by, the annunciation of such a thing], (lA^r, 
?,5-*) You say, aj cJ^W^t ^Ut An a^air 
happened to me whereat I ryoiced, or whereby 
I became rejoiced. (§.) And i^^*t ^>WI -^-s 
rejoiced [at the annunciation of a new-iom child]. 
(S.) And j^iL.t ^ ji.it Sejoice thou [at the an- 
nunciation of a good event]. (9,^.) And in the 
same sense f tj>WI is lued in the ^ur xli. 30. 
(S.) ^ 

2. sjli, (^ A, Mf b, &c,) the form need by 
the Arabs in general, (M;b,) inf. n. je~:3 ; 
M;b, ^, &c. ;) and t *^, aor. ^ , ($, Mgb, Mf b,) 
of the dial, of Tihimeh and the adjacent partB, 
(Msb,) inf. n. jlf and jjJL^ (9, ^) and ^, 
(TA,) or this last is a simple snbet ; (M;b;) 
and*«>lft; ($, A,Mgh, $:;) andti^^L^t; ($, 
TA;) are syn. ; (^,^, &C.;) originally signi- 
fying He announced to him an event which pro- 
duced a change m his iji.^ [or complesmon'\ : and 
hence, (El-Fakhr Er-Rfizee,) he announced to 
him an event which rejoieed him : (A, El-Fakhr 
Er-iUzee :) bo in common acceptation [when not 
restricted by an adjunct that denotes its having 
a different meaning : see \Sj-^t i^id an ex. below 
in this par^raph] : (El-Fddir Ei^R&zee :) or he 
r^oiced him [by an annunciation] : (Mjb :) and 
he announced to him an event which grieved him 
[or he grieved him by an annunciation:'] both 
these significations are proper. (El-Fakhr Ei^ 
Rizee.) You say, j^'^ tjZi [generally meaning 
He rejoioed him by the annunciation of the 
eveiU] ; and A^ f «>^, aor. and inf. ns. as above ; 
Jcc. (TA.) And iy^^i 'u^-W [I rejoiced him by 
theanntMciationofanav^omehUd]. (§.) Audit 
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is nid in the far [iit. 30, &o.],^i v'^w**^ 

[Orieee thou them by the annunciation, or denun- 
ciation, of a pait^iU punishment}. (§.) Yon say 
also, of a she-camel, «;UuW '^j^^t meaning f She 
made it known that sAe had begun to be pr^nant, 
(TA. [See also 4.]) 

3. ^^\jSAi, (^, &c.,) inf. n. I^t^ (9, Mgfa, 
TA) and jU^, (TA,) He was, or became, in con- 
tact with the woman, skin to shin : (TA :) he 
enjoyed [contact with] her skin : (Msb :) he 
became in contact with her, shin to skin, bath 
being within one garment QT piece of cloth : ($:) 
he lay with her, [skin to skin ; or in the sense o/^ 

It earn : (9, ^ :) i. q. l^^, both ^1 ^ 
and AU l^^U. : (TA :) [and so t U^, inf. n. 

; fbr]^w^ and I>^W are syn. [in the sense 
of congressus venereus, as is shown by an ex. in 
the $.]. (8, ^) — ,,.^1 tjiAi t [Enjoyment at- 
tended him ; as though it clave to his skin}. (A.) 
— S*A" ^JJ liplfl*. o' C»«W ^Jj> w a roeta- 
pfaorical expression, [app. meaning XAnd they 
feU the joy and happiness that arise from cer- 
tainty,} occurring in a trad, of 'Alee. (TA.)^ 
i^^t jiW, C§,A,&c,) inf. n. ^iV, (9,) tHe 
superintended, managed, or conducted, the affair 
himsdf, or tn his own person: (^,^,TA:) or 
J he was present, himself, at the affair : (A, TA ;) 
or, [properly,] he managed, or conducted, the 
affair with his 5^, i. e., his onin hand : (M^,* 
M;b :) and hence a later application of the verb 
in the sense of hm-') t [He regarded, or attended 
to, (he thing, or a&ir, &c.]. (M^b.) 

4. ji^\ : see 1, first sentence, in two places. ^ 
[Hence,] a^j j^^t j^\ The affair made hie 
countenance beauti^ and bright ; in the ^ we 
read, t^iAij (Ua^^^ljJl/1; but this is a mistake. 
(TA.) Agreeably with this explanation, AA ren- 
ders a reading in the ^ur [xlii. 22], |_5JJt Jui 
•>lt« All ^^, meaniag 2^at is it with which 
Oad will make beautiful and bright the &ces of 
Ati servants .- so in the L. (TA.) ^ See also B. 
^ [Hence,] iJUl Oj^ f 7^ ihe-caTnel con- 
ceived, or became pregnant : (T^ ;) as though she 
rejoiced [her owner] by announcing her concep- 
tion. (TA. [See 2, hist sentence.]).^ And C>i^ 
i^j^l ;7^ earth put forth its herbage appearing 
upon its surface. (^, ^.) aM See also 1, lattw 
part, in four places. 

6 : see , latter part. 

6. >jiJI jil(j The people, or company of men, 
announced, one to another, a joyful event, or joy- 
fid events. ($.) And >I^I ^i^ Oij^^ M 
They r^oice one another by the annunciation of 
that event. (TA.) 

. 10. ji.^i ; see 1, Utter part. ^ifl.^\ He 
demanded of him a reward for an annunciation 
of joyful tidings. (M.) ^ See also 2. 

ji-t '• Bee ^JJl^.^Jt is also a contraction of 
^, which is pi. of jjii (TA) or ^i^. (TA in 
art.^.) 

ji4 Ckeerfkbieu, ot openness and ]^easaiUness, 
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of countenance : (Mgh, Msb, 5>* TA :) and hap- 
piness, joy, or gladness. (9ar p. 192.) You say, 
ji^\ |>.«fc yb Se is cheerful, or open and plea- 



• -^ 



•^^ 



* ^ * 



jJLf : see S^. .. [Hence,] jJLJt f Mankind : 
(S, Mfb,^:) and the human being: (Msb,^:) 
applied to the male and to the female ; and used 
alike as sing, and pi. (M§by]^yTA) and dual: 

(TA :) so that you say, ^ yb ^e w a human 
6^'n^, and JL^ /Jb iS^A^ m a human being, and 
jj^^ ^ They (more than two) ar^ human beings, 

and ^il^ Ua 7^^ ^Tvo are human beings : (TA :) 
but sometimes it has the dual form ; (Msb, SL ;) 
as in the IBlur xxiii. 49 ; (Msb, TA ;) though the 
Arabs may have used the dual form in the sense 
of the sing. : (MF :) and sometimes it has a pL, 

namely, jU./t. (]^.) This is a secondary applica- 
tion of the word : (Msb :) i. e., this signification 
is tropical ; or, as some say, the word is so much 
used in this sense as to be, so used, conventionally 
regarded as proper ; the sense not depending upon 
its having another word connected with it : but 
in the S and ]^, and by the generality of authors, 
this signification is given as proper. (MF.) Some 

say that a human being is thus called because his 

^ ^ ^ 

IjJLi is bare of hair and of wool. (MF.) [Hence,] 
j^\ ^t \The father of mankind; meaning] 
Adam, (K.) 



#^ ^* 



• *- 



5p^(Lth,S,M,A,Mgh,M8b) and t^, (S, 
5,) or the latter is pi. of the former, (Msb, K,) 
[or rather a coll. gen. n., of which the former is 
the n. un.,] like 3lj^ and ^*^, (Mfb,) and jLl^t 

is pi. of j-1^, (1^,) [The external skin ; the cuticle, 
or scarf skin; the epidermis;] the exterior of the 
skin (S, A, Mgh, Msb, K) of a human being ; 
(S, A, K ;) and, as some say, of other creatures, 
(^,) such as the serpent; but this is generally 
disallowed: (TA:) or ijJi^ signifies the exterior 
of the skin of the head, in which grows the hair ; 

as also 2U>t and S\^ : (Aboo-Safwdn :) or the 
upper skin (Lth, M) of the head (M) and of the 
face and body of a human being; (Lth, M;) that 
upon which the hair grows: (M:) or, as some 
say, that which is next the flesh, (M.) It is said 

in a prov., 5^! 3^ J^d^^^ 4^^ M : see^>!. 
..S^ sometimes means The complexion, or 
hue : and fineness, or delicacy. (TA.) aes oLl^ 

of 

ufj^^ X Tke herbage appearing upon the surface 
of the earth. (S, A, K.) You say, V^'/^j^^r^! U 
X How goodly is its herbage appearing upon its 
surface ! (S, A.) And 5^ [alone] signifies I Le- 
guminous plants; herbs, or herbage. (TA.).^ 
IjJLi is used also as signifying fA man's hand. 
(Msb.) [See 3, last sentence.] 



^ J 



{Sj^ (imperfectly decl., because it terminates 
with a fem. alif which is inseparable from it, S) 
and tSjU^ and ^ lj\Li [but respecting this last 
see Ijliv below] (S, Msb, ^,) and t^ (Msb) 
are substs. from 0^ (S, Msb, K) [originally 

signifying An annunciation which produces a 

* * ^ 

change in the ojJi^ (or complexion) of the person 
to whom it is made : and hence, a joyful annun- 
ciation ; joyful, or glad, tidings ; good news] : 



and "^jt^l^ [q. v. inM] signifies the same as 

\^j^ : (S, ?! :) ^ 'jtl^j when used absolutely, 
relates only to good ; (ip, Msb ;) not to evil unless 
when expressly restricted thereto by an adjunct : 
[see 2:] (S:) its pi. is Oljli^ and jSli^. (A.) 
^\j^ \i, in the j^ur [xii. 19, accord, to one read- 
ing, (otherwise, as Bd mentions, ^tj-1^, or \^j^, 

which is a dial. var. of the same, or \^j^, which, 
as some say, was the name of a man,) meaning 
O my joyful annunciation, or joyful tidings, or 

good netvt /], is like (^Lofi : and in the dual you 
«y»»*^^W. (S.) You say also, to»;uyi.oi;ii3 
and y\J^\ [T%e joyful annunciations followed con- 
secutively]. (A.) See another ex. voce jtA^. «— 
See also S^ll^. 



^ ^ 



[kSj^ -ffwrnan ; of, or belonging to, or relating 
to, mankind or a human being.] 



• 'J 



jU^ t The refuse, or lowest or basest or meanest 
sort, of mankind, or of people. (I Aar, 5.) 

jyl^ : see what next follows, in three places. 






i. q. ^^, (S, Mgh, T^,) [and so ^ jy^, 



A 



as will be seen by an ex. in what follows,] One 
who announces to a people [or person] an event, 
either good or evil; (TA ;) but meaning the 
former oflener than the latter : (Msb :) [an an- 
nouncer of a joyful event, or joyful events : one 
who r^oices another, or others, by an annuncia- 
tion :] pi. i[fl4 (A) and Ji^', (TA in art. JL5,) 
or this is pi. of *j>^. (TA in the present art.) 
It is said in the Kur [vii. 65], J^j^ ^J^t yb^ 

\j^ j^b^l, and \jJ:^, and ^ {Jj^, and \j^; 

[accord, to different readings, meaning fAnd He 
it is who sendeth the winds announcing coming 
rain ;] in which j^ is pi. of ^jy^, [syn. with 
jJLj and jJ^, but both masc. and fem.,] (TA,) 
or of )jt^, (Bd,) or of 1^ ; (TA in art. ^ ;) 
and \jJ^ is a contraction of the same ; and ^j-^ 
is syn. with ojl^; and t^ is the inf n. of ^jL^ 
in the sense of ^j^,. (TA. [But the reading 

commonly followed in this passage is tjJD, with 

* • J * • - 

^ : another reading is SjLj : another, tjJU : and 

another, |Jij.]) And tojillil, (A,) or oul^ 

T^J^^i (§») signifies \ Winds that announce 
[coming] rain : (S, A :) so in the Kur xxx. 45. 
(TA.) ^ Also Goodly ; beautiful ; elegant in 
form or features; (S, K ;) applied to a man, and 
to a face: (TA:) fem. with 5; (§,?:;) applied 
to a woman, and to a she-camel ; (S ;) and mean- 
ing, when applied to a she-camel, neither ema- 
ciated nor fat : or, accord, to Aboo-Hildl, neither 
of generous nor of ignoble breed : or, as some say, 
half-fattened: (TA:) pi. of the fem. ^li^ : (S:) 

and * ojyJLiA signifies beautiful in make and 
colour; (lA^, IJ^;) applied to a girl. (IA?ir.) 

ijlLf Ooodliness ; beauty ; elegance of form or 
features. (S,]B:,TA.) 

ijlLf What is pared off. from the face of a 
hide: what is pared off irom its back is called 

^»^XaiJ. (L^O sbb See also SjULf : «. and see 
^ * 



9" " 



f ^. 



»^ ^ * 



*% * 



[Boos I. 

5jli^ ; pi. Otjli/ and p\l^ : see \SjLi, in three 

places ; and see also ^C5. -. Also A gift to him 
who announces a joyful event ; and so ^IjXLf : (^* 
TA :) or the latter, which is like the ail^ of the 
Ji^U, has this signification ; (lAth;) and so^^^^; 
(M ;) and SjU^ [has the same meaning accord, tocom- 
mon usage, but, properly,] is a subst. in the sense 



^ • J 



^ w ^ 

explained above, voce iC^. (lAth.) You say, 
•jw ^y <C^» gt / gave him my garment as a 

reward for the joyful annunciation. (T A fix)m a 
trad.) 



j» 



J ^ »t 



^\ y^ He is more goodly or beautiful, 
more elegant in form or features, and more fat, 
than he. (1^.) 



9 at J J 



9 Vt ^J 



1^, in the handwriting of J jJL^, [and so in 
my copies of the S,] a word of which there is not 
the like except in the instances of hyJ [or Jb>13], 

a certain bird, and jS^ L^>b l^^ *2JUl^?] and ^^\^ 

JJ-oj [or JJLaj] and ^^. gi L . 1 y^^S^ [or ^,-«^], 



nd ^*t^. l t<>U [or w^ 

(TA,) A certain bird, called the a^jlLo : (S, 5:) 
n. un. with S. (1^.) 



• 0^ 



^ ■» »> 



«AU, as though it were pi. of jt^L^j, inf. n. of 
jJ^ ; (A ;) a word which has not its like except 
in the instances of %,,^^U5 p"d u^ - r^ In? and ^m^UJ 

[and jt^\^ and ^jlJ, and probably a few others] ; 

(TA ;) t [Annunciations; foretokens ; foretellers ; 
foreshowers; prognostics; earnests; of what is 
good:] the beginnings of anything: (8,50 ^« 
first of blossoms &c. : (T A :) the beginnings, (S, 
^9) or first annunciations, (A,) of daybreak; 
(S, A, Ig: ;) as also t J5U^ : (TA :) it has no verb : 
(S :) and [is said to have] no sing. : but in a trad, 
of El-Hajj^j, j^Jy3 occurs as meaning f the com- 
mencement of reLin. (TA.) One says, Ji^U^o 4ci 

oy^lJ^ jJrfjJ! X [In him are indications of right 
conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See 
also ^j^. ... f Streaks of the light of daybreak 
in the night. (T A.) ^^i Streaks that are seen 
upon the surface of the ground, caused by the 
winds. (Lth, K.*) _ f The colours of palm-trees 
when their fruit begins to ripen ; (^ ;) as also 
j^l3. (TA.) «« t Such as bear fruit early, or 
before others, of palm-trees. (5.).. f Marks of 
galls upon the side of a beast. (El.) 






»y^ J^J t ^ perfect man ; as though he 
combined the softness of the 2U>t [or inner skin] 
with the roughness of the Iji^ [or outer skin] : 
(S :) or a man who combines softness, or gentle 
n£ss, and strength, with knowledge of affairs: 
(As :) and o^«.«mo 3u^^ 0\ja\ J a woman perfect 
in every respect. (TA.) [See also art. j^^l.] 



• Ml ^ J 



• ^ al ^ J 



lt« and OljJi-^ : see j^. 



9^ J 9" • ^ 

ojy!i>*A : see jt^, last sentence. 






[so in two copies of the S: in 
Golius's Lex. cjitL^ :] A mare [so I render m^^ 
which Golius renders " vulva,"] desiring the staU 
lion. (S.) [See also l^^, with ^.] 



Book I.] 
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1. ^, aor. -, (?,TA,) inf. n. a*li^ (S,?) 

and ^JLij (1^,) said of a thing, (S,) or of food, 

(J^j TA,) It rvas, or became, disagreeable in taste, 
and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, 
having in it dryness and bitterness. (]^,TA.)«. 

J4P« CtJ, 05^,* TA,) aor. r, (5,) inf. n. "^ 

(S, 1^) and ^11/, (]^,) j^ nuin was, or became, 
disagreeable in the odour of the mouth, (S,*50 
from eating food disagreeable in taste, and 
choking ; (S ;) not removing the remains of food 
from between his teeth, nor cleaning them with the 

tooth-stick. (50 You say, aU *Jtv [-^« wiw, or 

became, disagreeable in the odour of the mouth 
from it'\\ meaning, from eating food such as 
is described above. (S.) [Or this phrase in the 
S may have another meaning, which see in what 
follows.] .. And [hence,] X The mxin was, or 
became, evil in his disposition, and in his social 
intercourse. (Msb.) You say also, ^U^ aaX^ ^J 

X In his disposition is evUness. (TA.) .. %Jl^ alsoj 
signifies, in relation to wood, X The abounding in 
knots. (TA.).^Also The luces' being strait- 
ened, or choked, by coarse, or rough, food, (TA.) 
[And AU ftJL/ means He experienced a straitened 

state, or ckoking, of the fauces from it ; namely 
coarse, or rough, food; or food disagreeable in taste, 
and choking : see 4 : and see another meaning of 

this phrase above.] ^ And [hence,] %^, [or %Ji^ 

jOWj] ftor. - , Xli d^ valley) was, or became, 
choked, surcharged, or overfilled, with the water, 

(]^.) And y^Ci\i i^ Xlt [a place] was, or 
became, choked, or overfilled, with men, or the 
people. (Z, TA.) .. [Hence also,] jl«^l/ 

(5,) inf. n. 2^ and i^lij, (TA,) J J« wo* 
unable to do, or accomplish, the thing, or affair. 
(5,TA.)™5^V f^, and 4^ ^, inf. n. ^, 
f i? «ei2«(£ ^A^ ^Atni/ in a violent and an abomi- 
nable manner. (L, TA.) 

J ^ St ^ ^ of 

4. ^UlJt ^^^JtJL^t The food caused me to ex- 
perience a straitened state, or choking, of the 
fauces, (%^\ ^^ ^Jl<^,) &y reason of Us 
coarseness, or roughness. (lA^.) [See 1.] 

10. AJtl^t t. 9. U^ «jbfr [jET^ reckoned it 

disagreeable in taste, and choking; or disagree- 
able, or unpleasant, as having in it dryness and 
bitterness]; (S, Mfb,50 namely, a thing. (S.) 

And [hence,] li£> jUi 1^ >UJt «Jt^t 

t JET^ reckoned unpleasant, or uncomfortable, the 
remaining in such a place of abode; syn. dJjLdJLi\. 
(TA.)sa9^ll,JLrft also signifies The being bad, 






*• ^ 



unpleasant, or disapproved. (KL.) 

5l1^ a thing disagreeable in taste, and choking; 

or ▼ %t^ has this signification : (so accord, to 

different copies of the 1^ :) or both, applied to 
food, have the same signification : (TA :) or the 
former signifies also disagreeable, or unpleasant, 
food, having in it dryness and bitterness; (Lth, 
Z,]^;) Uke the taste of the myrobalan: (TA:) 
or food rough, or coarse, and disagreeable in 
taste: or dry food, in which is no seasoning or 
Bk. I. 
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condiment : (TA :) or rough, or coarse ; applied 
to food ; (Nh ;) and so X applied to clothing ; 
(IA^,Nh;) and {to speech, or language; (Nh;) 
and * 9,fgiLf applied to speech, or language, signi- 
fies Xfough, or coarse, and disagreeable. (lAar.) 
.. Applied to a man, (S, TA,) as is also t %t^, 
in the same sense, (TA, [but in what sense is 
not there said,]) it signifies Disagreeable in the 
odour of the mouth, (Mf b,* 5,) who does not 
remove the remains of food from between his 
teeth, nor clean them with the tooth-stick ; (^ ;) 
fem. with 5: (TA:) and one who kas eaten a 
thing such as is thus termed, (S, 5, TA,) and not 
STvaUowed it easily, (TA,) and has become dis- 
agreeable in the odour of the mouth from it, or 
has experienced a straitened state, or choking, of 
the fauces from it. (S,TA: [the last words of 

the explanation being au sJLJ.]).. Also X One 
whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a 
tendency to vomit. (ISh, K, TA.) ^ And X Evil 
in disposition, (SL, TA,) and in social intercourse. 

(TA.) You say also, JUiLjt ^ ^ XHeisevU 

in disposition. (TA.).^ Also, (]^,TA,) or ftJt^ 

.•-. ^' 

jjflu^l, (Msb,) Xl'oul, or ugly, in aspect; (Msb, 

TK. ;) not pleasing to the eyes. (TA.) «. Also, 
(K,) or A**^)) %^, (ISh,Mfb,) X Saving a frown- 
ing, a contracted, a stem, an austere, or a morose, 
countenance. (ISh, Msb, ]g[.) «. ZsLli SLjlL X ^ 
piece of wood abounding in knots. (Tf^, TA.) 

f^ : see %JLf, in three place& 



•» ^ ^ 



• 0^ 

"■A 
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1. J^L/, aor. - ; and J^L/, aor. - ; Se struck, 

smote, or beat, another with a staff or stick. (Na- 
wddir el-A^b, 5.) cs Se looked sharply, or 

intently : (Ibn-'Abbdd, 5 :) inf. n. J£J. (JK.) 
ssbAIso the former verb, Se hastened, or nxis 

quick; as also dll^. (IDrd, TA.) cb And the 
former, [but the aor. is not mentioned,] He cut 

a garment, or piece of cloth, in a light, or prompt, 

^ * * ^ ^ ^ 

manner; as also dll^. (TA.)aBBAnd J^L^, inf. n. 
, He took, or seized. (Msb.) 

hj A sharp, or an intent, look. (JK.) 

Ji,\f (JK,MBb,B:) and J^rlJ, (Msb, Es-Su- 

yoofee, TA,) the latter being allowable accord, to 
some for the sake of conformity to the usual 
Arabic measure, as in jfi^^ and Jpt> and f4^ and 

the like; (Msb;) perhaps derived from Jm^ 

meaning the "looking sharply," or "intently;" 

»• ^ <• 

(JK;) or from J^L/ meaning "he took," or 
" seized ;" (Mf b ;) or it b arabicized, (Msb, I^,) 

from [the Persian] 4^1/ ; (^l ;) A certain bird ; 
(^ ;) [the musket, or sparrow-hawk ; falco nisus; ] 
a bird of beautiful form, the smallest of birds of 
prey, that preys upon sparrows and other birds 
of their size: OSlzw :) it is of the birds called 

, [pi. of yLtf,] as are also the v5jW tmd the 
*U and the Syj ^<^ ^^ W^i ^ (A£[^t in " the 
Bo^kofBiidB,"TA:) pi. J^t^J. (Mfb.) 



• ^^ 



1. j^, aor. - , inf. n. jJL^, He (a man, S, TA, 
or an animal, Mfb) suffered, or became affected 
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mth, indigestion, (S, Msb, 5,) in consequence of 
much eating : (Msb :) or he was Iieavy in con- 
sequence of food : (9am p. 363 :) or he became 
distressed, or oppressed, by eating much food. 

(TA.) You say, >u£jt ^># o^ I suffered 
indigestion from the food : (S :) or was heavy in 
consequence of the food, (^am ubi suprk) And 

v>Ut V>^ h^ O^ Jt^^t ^ The young 
camel suffered indigestion from drinking much 
milk. (S.) Accord, to IDrd, ^^ specially relates 
to beasts : accord, to Kh, it specially arises from 
greasy food. (Har p. 164.).. Also XSe became 
affected with disgust, aversion, loathing, or nausea. 

(S,B:, TA.) You say, >uLt ^^ c^^', (§,) or 
>UiflJI ^i^, (TA,) X I turned away with disgust 
from the food; was averse from it ; loathed it ; 
nauseated it. (S,TA.) And ^>JXJ! cj^. Aj-ail ll^ 
\[T%e young camel turned away with disgust 
from the milk; was averse from it; &c.]. (El 
in art. ^>.) 

4. A,^\ It (food) caused him to suffer, or 
be affected with, indigestion: (§,5,*TA:) or 
t loathing, or nausea. (^.) 

jJL^ part n. of 1, meaning Suffering, or affected 

with, indigestion. (Msb.) mmm [And f Affected with 
disgust, aversion, loathing, or nausea.] 

• ^^ 

j^Jl^ [The frtf« q/* the balsam of Mekkeh; 

amyris opobalsamum; mentioned by Forsk&l in 
his Flora Aegypt. Arab. p. ex. as growing in the 
middle mountainous region of El- Yemen, and 
described by him in p. 79 of the same work ; in 
both places as being called in Arabic >l& <^\, 
which is a mistake for^ll^;] a certain odoriferous 
kind of tree, (S, ']f.,) of sweet taste, (TA,) the 
leaves of which, (AQn, 5,) pounded, and mixed 

fit 

with »UaJt [or the leaves of the Lawsonia inermis], 
{ASxk,) blacken the hair; (AHn,]g[;) livA a kind 
of tree having a stem and branches, and small leaves, 
but larger than the leaves of the [species ofmatjo- 
ram called] y*^, and having no fruit ; [but 
only, as Forsk&l states, a blackish seed, which is 
abortive ;] when its leaf or its branch is cut, it 
pours forth a white milk ; ( AHn, TA ;) and its 
twigs are used for cleaning the teeth : (S, 5 
n. un. with 0. (TA.) In a trad., mention is 
made of persons having no food but the leaves of 
the^U^. (TA.) 



• ■•' 



_ iJL^, with fet-h, and then sukoon, and then 
kesr, I. q. ji^ [i. e. J^ and Ji^i^ or Jiy^, 
the nympheea lotus, or white lotus: and the 
nymphwa ctertdea, or blue lotus : see art jiyi^] : 
a word of the dial, of Egypt (TA.) 



1. ^^;a^, aor. ^,0^, inf. n. u^e^ (9> A, ^) and 



,jAf, (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a 
grain of a pomegranate, TA) shone, or glistened. 

(ip, A,S:.)..^ ^ja!ii yb [He looks at me] is 
an expression used by the vulgar [in the present 
day], and is from i^lA^t signifying " the eye. 
(TA.) [By rule it should be ,^.] 



» 
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• ^ 



3. aA^ u^^^ He made a nan mth his iward, 
waving it, or moving it about [so that it shone, 
or glistened]. (TA.) 



* * %4>' 



^ * ^ ^ #^ 



R. Q. 1. ,jc^, (S, ?,) or 4^ J^ ,ja^, (M,) 

inf. n. a,rfi}^tf, (^'^O ^<^ (^ <^og> ?i ^j ^f ^^^ ^ 
beast of prey, and a gazelle, and a camel when 
urged on by the driver's singing, TA) wagged, or 
moved about, his tail ; (8, ]^ ;) which a dog does 
by reason of cupidity, or fear ; (TA ;) as also 
▼ ^^^«A}1; (S:) or he (a dog) struch with his 
tail. (ISd.) The inf. n. ^Lfll^,,? has a pi., namely, 
ijAf'^Ai ; as in the following ex. : 

»^% * ^ j^o iS '^ A* 



^ ^ 



[Until, when they see him and know him, they 
greet him with waggings of the tails]. (TA.) It 
is said in a prov., respecting the flight and sub- 
missiveness of the coward, 






JO ^ ^ • ^ 



[They wagged the tails when they were urged on 
by the driver's singing], (Af.)^ J^NI C% ^ . ^ 
liy^ The camels performed quichly their night- 
journey to water, (5.) [See t/^t-ov.] 



J : see R. Q. 1. 



•tf ^ 



R. Q. 2. 

[sjc^i and jU ^jof, Live coals; because they 
shine, or glisten : n. un. with o : so in the present 
day; but probably only post-classical: or, accord. 



• s 



to the TA, in art yc^, the word ^L^ is used by 
the vulgar, for ly^c^,] 



i^ 



kjc\^ [Shining, or glistening : or rather, shin- 

ing, or glistening, much], ..» [Hence,] i^UaJt 
I7te eye: (1^, A, SL:) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates : (TA :) said to 
be so called (TA) because it shines, or glistens. 

• A^ 

(^, TA.) mm^ [And hence L/^Ua^ is applied in the 
present day to An officer employed as an inspector 
by a police-magistrate.] 

^La^ a name of [The month afterwards caUed] 
j^^\ 9^j : the former was its name in the Time 
of Icmorance : thus it is written accord, to the 
Jm : [or it was called, or was also called, 0^39 

^ 9 J ^ 9 ^ J 4" 

and 0^3 • (fi^^ ^* ^J^3 ^' 0^3? ^^^ 
0^3 ' (see art. ^^^ 01 ^^ author of the 1^ 
mentions it in art. ^>^ ; [where it is said to be 
also written C^^f ^* ^'^ ^^out teshdeed ;] but 
this is its proper place, for it is from sj^^t^^ 
[inf. n. of J»J]. (TA.) 

J*C^ ^ji, (T, ?,) or JaCj^ u^, (S,) 
A laborious, (T, S, ^,) fatiguing, (T,) night- 
journey to water, (T, Igl,) or journey in which 
the second and third and fourth days are ivithout 
water; in which is no flagging : (S:) [as also 

^\Jc^,]mm^^f^(JaiJ^yi A vehemently-hot day, 
(TA.) 



* » * 



* » 



1. j^, [aor. ^ ,] (Sb, M, ?,) and j^, [aor. - ,] 
(H?, 5,) inf. n. j,a^ and 5jla^ and 3jta^, (M, 5,) 
[He saw; \. e.] he became seeing ; syn. Sj^a^^ jl<o; 



(Sb, M, T^ ;) with ^ prefixed to the noun fol- 
lowing. (]^.) But see 4, in four places, j^a^ is 
seldom used to signify the sense of sight unless to 
this meaning is conjoined that of mental percep- 

tion. (B.) «. [Hence,] j^a^, [and >a^,] inf. n. 

ojl^ [andji^A^], He was, or became, endowed 
with mental perception ; or belief, or firtn belief; 
or knowledge, understanding, intelligence, or skiU. 

(S,* M, TA.) And a^ j^, (§, Mfb, B,) and 

^ j^c^, and sometimes c^j^o^ and »j*Ci^, but more 



•". "" 






chastely with ^, inf. n. [Sjt^ and] '^^cl^ ; (M$b;) 
and t tf^^A^t ; (B ;) He perceived it mentally ; 
(B ;) he knew it [or understood it], (ip, Mfb.) 
Ai |5>-ft«i Ji3 W ^j^9 in the ^Lor ["• ^]y 
means I knew that which they knew not. (S.)^ 
0^>h\ j^, aor. -' , (T,?,) inf. n. )-^, (S, M, 

%,) He put the two hides together, and sewed 
them, like as the two edges of a garment^ or piece 
of cloth, are sewed, one being put upon the other; 
which [mode of sewing] is contrary to, or different 
from, that in which a garment, or piece of cloth, 
is sewed before it is sewed the second time : (S :) 
or he put together the two edges of the two hides, 
when they were being sewed, (M, ]^,) like as a 
garment, or piece of cloth, is sewed, (M.) 



•J 
as 



2. j0Ai He (a whelp) opened his eyes, (M, El.) 
ss ;^, (S, ?,) inf. n. *j^ ; (TAj) or^t ' 
(accord, to some copies of the TL \ [see >«i-r«i 
confirmatory of the latter \ but both seem to be 
correct ;]) /^ [or he] made him [or caused him] 
to see, or to have sight : or to have mental per- 

ception, or knowledge, or skill : syn. [f^f^ djju^, 
(S, I^.) ^ And the former, (^,) inf. n. as above, 
(S, K,) He made him to know, (8, I^.) You say, 

A^ A^j^Af, (A, Mfb,) inf. n. as above, (Msb,) I 
made him to know it; acquainted him with it. 
(A, Mfb.) And j^*^\ »j*Cki, inf. n. as above and 
Ij^A^, He made him to understand the affair, or 
COM. (M.) ^ Also He rendered it apparent, or 
plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident. 
(S, ^.) sa9j»U j^ ^>^9 sctid of the feathers of an 

arrow. They were besmeared oji^\^, i. e. with 

* ^ * 

blood: (S:) or were strengthened and fastened 

.t 9 0^ 

with glue. (M.)c8b Also j^Af, inf. n. jt^ ', (S, 
J^;) and ^j^\; (^;) He went, (§,) or came, 
(M, K,) to the city of El-Basrah (oj-ljjl). (§, 

m,b:.) 

3. oj^\^ He looked with him at a thing, trying 
which of them two would see it before tlie other, 
(M.) And 1^1^ They two looked, trying which 
of them would see first. (J^.^^^He elevated 
himself, or rose up, or stood up, so as to be higher 

than tJie surrounding objects, {yJjit\,) looking at 
him, or towards him, from afar. (S.) ..» See 
also 4. 



•. ^» 



4. f^j^, (Lh, S, M, A, &c.,) inf. n. jUo/t, 
(Mfb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, 
^fM O^^ ^3j^ ^y ^^ sight of the eye; (Mfb;) 

r jto^ : (A :) or he looked (M, ^) at, 

or towards y him, or it, (M,) trying whether he 
could see him, or it; (M, ]^;) as also ^ ^ j*Cki, 

inf. n. >ia^ and 5jLa^ and Sjt^; (M;) and a^ "ji 
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(Lh,M;) and ^ljl^\ (M, 1^ ;) and ^'^j^\ii 

(M:) or, accord, to Sb, *>a^ [is used when no 
object of sight is mentioned, and] signifijes he 

[saw, or] becams seeing : and ^j^a^S is said when 
one mentions that upon which his eye has fidleo. 

(M.) You say also, ^\ j0a^\ Look thou at me: 

or turn tkyface towards me, (Ibn-Buzorj, TA.) 

» »^ • «c 
•^ See also 1. ■■ And see 2. aes /^^-^t^ a^ >A^f, 

, _ __ _ ... ^^^ '" '^ , " ^ ^' '•* ' 

in the ]^ur [xviu. 25], means Aji^^t Uj ^^i^t U 



( Jel) X How clear is his sight ! and how clear his 
hearing! the pronoun relating to God; (Bd, 
Jel ;) and thus used, the phrase is tropical ; i. e., 
nothing escapes his sight and hearing. (JeL) 

And j^Af\^ j^ /^-^^^ m the same [xix. 99], 

means j^t^j^ U^^^^yJLo^t U (Ip in art. %.^m», and 
Jel) jQon? clearly shall they hear! and how 
clearly sliall they see ! (S, Bd, Jel :) or the 
meaning is, do thou make them to hear, and 
make tkem to see, the threats of that day which ii 
afterwards mentioned, and what shall be&Il them 

therein. (Bd.) aesji^A^t also signifies He relin- 
quished infidelity, and adopted the true belief. 
(I A^r.) C8B See also lO.sxaHe hung upon the 
door of his dwelling a l^ts^, i. e. an oblong piece 
of cotton or other .cloth, (TA.)8sSee also 2, 
last sentence. 



6. 



He looked at it ; namely, a thing : or 
looked long at it : or glanced lightly at it : like 
AJuj : (TA :) or he sought, or endeavoured, to ses 
it : (Mgh :) or i. q. ^yiA^S, in a sense explained 
above ; see 4. (M.) You say also, U^ ^J j-r^ 
[Consider thou, or examine thou, for me, such a 
one, that thou may est obtain a clear knowledge of 
him]. (TA.) And ^^ ^ jl^ He considered 
a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge 
of it; he looked into it, considered it, examined 
it, or studied it, repeatedly, until lie knew it : he 
sought, or sought leisurely, or repeatedly, after 
the knowledge of it, until he knew it. (8,* ¥,• 

TA.) And A^l; ^ >^ signifies the same as 
Aji ^^MAfwt, i. e. He sought, or endeavoured, to 
see, or discover, what would happen to him, of 
good and evil. (M.) 

6. \j^j0aI^ They saw one another. (M, 5.) 
_ [>«W3 also signifies He feigned himself 
seeing, either ocularly or mentally; contr. of 

10. j0A^\ [He sought, or endeavoured, to see, 

or to perceive mentaUy], You say, j-J j -n^T rf 

A^tj: see 6, last sentence. «..• jEfe had, or was 
endowed with, [mental perception, or] knowledge, 
(Mfb,) [or understanding, intelligence, or sJkUl: 
as in the phrase,] ^^^ ^ >^4^t [He had a 
mental perception, or knowledge, &c., of , or in 
relation to, a thing]. (S.) [See jyvailit.] ■■ It 
(a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, 
or conspicuous; (J^,* TA ;) as also ^>^t. (A.) 



• •" 



9^ 0-^ 



•^ •* 



j^Af : see cij^a^, in four places : and see ^j^a^. 



• •* 



The thickness of anything ; (M ;) as of the 
heaven, (TA,) or of each heaven [of the sev^ 
heavens], (S,A,TA,) and of the earth, [or of 
each of the seven earths,] and of the akin of a 
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man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. 
(A.) You say j^) j^^^ ^y A thtch gannmU 

or piece of cloth, (M.) j^0Of formed by trans- 
position, signifies the same, (ip in art j^.^.).-. 
A side: (ip, M,^:) the edge of anything: (1^, 

1^:) formed by transposition from j^^o* (M.) 
BsCb^/on; (1^:) whence S^f^^A^ signifying ''an 
oblong piece of cotton cloth." (TA.) cs See also 






• • 



9^ •. 



ji«0^ : see S/ka^, in five places. 



• ^^ 



The «en«d of eighty (Lth, S,) or ©/"^A^ 6y« : 
(M, ^ :) or the light wlierehy the organ [of sight] 
(^jli^Jt) perceives the things seen (^C>\j^a^\): 

(Mf b :) pi. jUj{. (M, Mfb, 5.) [Hence,] H^ 
j^\ The prayer of sunset : or, as some say, of 
daybreak : because performed when the darkness 
becomes mixed with the li^t : (TA :) or because 
performed when the stars are seen: also called 

jJkUJt yjJs : (TA in art j^ :) or because per- 

formed at a time when the eyes see corporeal 
forms, after the intervention of darkness, or before 

it (JM.) And Sj^Ai d^ He met him when eyes 
saw one another : or at the beginning of darkness, 
when there remained enough light for objects to 
be distinguished thereby : [accord, to some,] the 
noun is used [in the sense which it here bears] 

only as an adv. n. [of time]. (M.) And ^j^i ^\j 
\hj^Afjy u^/^\ p^^ X I saw htm in a vacant tract 
of land, or of the earth, where nothing but it 
heard or saw me. (A.) [See also fL^ma, in two 
places.] mm^ See also ijtg^, first sentence, in four 
places.«.Also The eye; [and so^s^i^-] syn. 

^^^ ; but of the masc. gender : (TA :) pi. as 
above : OS^ur ii. 6, &c. :) but the sing, is also 
used in a pi. sense [like ^^]> (TA in art ^^•) 
See two exs. voce ijtr^* 

9j^ Soft stones; (AA, M, Msb ;) t. 9. 
(AA, M ;) as also t jji^ (M, Mfb) and t 
or, accord, to Zj, this last is not allowable: (Mfb:) 
or soft stones in which is whiteness : (If.:) or in 
which is some whiteness: (TA:) or soft stones 

inclining to white; as also ^ j^Af, with kesr if 
without 3 : (S :) [i. e. whitish soft stones ;] or soft 
white stone ; as also ^ j^ai (M) and t^.^ -. (TA :) 
or glistening stones ; as also ^j^o^ : (Fr :) pi. jLa^ : 
(M:) and rugged ground: (^:) or stones of 
rugged ground ; (TA ;) as also ^ j^c^ and ^ j^a^ 

and ^j^Af : (1^, TA :) or these three words, 
without 0, signify thick, or rough, or rugged, 
stone : (^ :) or the same three, hard, or strong, 
and thick, or rough, or rugged, stone : (Lfy, M :) 
and Zj„a^ signifies, also, land that is as though it 
were a mountain of gypsum : (ISh, L :) or land 
of which the stones are gypsum ; (M, TA ;) as 
also t ij^Ckf and ^ Zj^cLf ; (so in a copy of the M, 
but accord, to the TA t Ij^cl^ and t ij^oi ;) but the 



• » 



9* ^ 



last b app. an epithet: (M: [see Ij^Ai, below; 
and Ijtc^ :]) also tough clay in which is gypsum ; 
(TA ;) and 1 1^ signifies tough clay : (M, TA :) 
or l^, (M,) or ^j^, (TA,) tough and good 
day, containing pebbles. (Lfy, M, TA.) 



oj^c^ [in the TA, as on the authority of ISd, 
>^i] Crood red land. (M, ^.) See also ij 



•' O' 




9^ •<> 

see Z^^* 



P" ^ 
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Ij^Af ^%\ Land in which are stones that cut 

the hoofs of beasts, (TA.) See also Ij^a^, in two 
places. 

jig^ Seeing; t. q. ^ j^a^ \ (M, 5;) contr. of 

jiyo : (Ip :) of the measure \ah in the sense of 
^^^ 9 9 i * 9 * 

the measure JjU.*, (M,) or of the measure J^U 
[i.e. tJ^y:'(TA:) pi. i\^. (M, ?:.) One 

says, v>e«^W jv^ ^^ Verily he is one who sees 
with the two eyes. (Lh, M.) [Hence,] >«<A^t, 

as a name of God, Hie All-seeing ; He who sees 
all things, both wJiat are apparent thereof and 
what are occult, without any organ [of vision"]. 

(TA.) And The dog; (M;) as h\so jt^ ^\: 

(Mfb :) because it is one of the mos( sharp-sighted 

of animals. (M.) .. Endowed with mental per^ 

ception; (B ;) knowing; skilful; possessing un- 

dei'standing, intelligence, or skill : (S, M, A, Mfb, 

9 ^ ^t 
^ :) pi. as above. (A.) One says, a^ jfg,Ai Ut I 

am knowing in it, or respecting it. (Mfb.) And 
»Ve<^*>)l^ jt^ ^^ Verily he is knowing, or skilful, 

in things. (Lh, M.) And ^v^W jv^ J^j A 

' <• ' .» 

man knowing, or skilful, in science. (M.) And 
Zj\^JJ{f t\j^\ sj^ yb He is of those who are 

knowing, or skilful, in commerce. (A.).^It is 
also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, 

M, B ;) and so ^^^^a^ ^\ : (TA in art. j *» :) so 

applied as meaning endowed with mental percep- 
tion ; (B ;) or as meaning a believer ; (A'Obeyd, 
M ;) or as an epithet of good omen : (M :) and 

jff0Af ^\ IS used as meamng ^^^^"^1 [the weak- 
sighted, &c.,] for this last reason. (M.)sa9See 
also I 



ljii>c^ Mental perception ; the perceptive far 
culty of the mind; as also ^j^^afi (B :) know- 
ledge ; (Mfb ;) as also *>a^ (S, Mfb) and jl£jLt\ : 
(Mfb:) understanding; intelligence; skill: (M, 
\ :) IjtfO^^ signifies ^^^t ^ jUuL.#*>)t [which 
implies all the meanings above : see 10] : (ip :) 
and ^,JuUt ^ j*o^ [in like manner] signifies mental 
perception or vinoit or vien?; u20a, or opinion, 
occurring to the mind : (M, K :) the pi. of oj^^c^ 

is y\^c^ ; (M, B ;) and the pi. of *>a^, as syn. 

' 9 ^ ^ 

therewith, jt^t (B.) [Sometimes it is opposed 

to jtA^, as in the first and second of the following 

exs.] jSUaJ! yJJ^ ^js oi** ^^^"^^ yj^ [Blind- 
ness of the eyes is a lighter thing than blindness 
of the perceptive faculties of the mind]. (A.) 

When Mo'dwiyeh said to Ibn-'Abb&s, ^^ \^ 
^^j^^ iV O^ivij^U [O sons ofHdshim, 
ye are afflicted in your eyes], the latter replied, 

O sons of Umeiyeh, are ajfflicted in your per- 
ceptive faculties of the mind]. (M.) And 

J* ' ^ j% *» ^9$ 
the Arabs say, ojJlAf iDI ^^^^^ May Ood 

blind his faculties of understanding I And one 
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says, Ij^A^ Ot3 ^ty ^9 and jJIa^, \ He possesses 
true intuitive perception. (A.) And Si^ <^^^ 
>»tAiJt Ot3 |[/<an? impressed tfpon thee the signs 
of perceptive faculties of tlie mind]. (A.) ^ Also 
Belief or firm belief, of the heart, or mind. (M,]gL) 
And Sj(i0Af ^^Xp According to, or agreeably with, 
knowledge and assurance : (TA :) and purposely ; 
intentionaUy. (M, TA.) And S^ts^Af j^ ^JLp 
Without certainty. (M, TA.) mmm Constancy, or 
firmness, in religion. (TA.)^^^ An evidence, a 
testimony, a proof, an argument, or tlie like ; as 

also t|j^ (S,]^) and ^J^. (^.) [And 

hence,] Blood, (M,) or xomeioAa^ thereof (Af , Ip, 
^,) ^ Tt^AtcA one is directed to an animal that 
has been shot, or to the knowledge thereof: (Af , 
AA, Ip, M, ]^:) or blood upon the ground; (AZ, 
IP;) what sticks upon the ground, not upon the 
body : (M :) what adheres to the body is termed 

^j^ : (AZ, S :) or a portion of blood of the size 
of a dirliem: (TA :) or wluit is of a round form, 
like a shield : or what is of an oblong form : or 

what is of the size of the ^^ji [or foot] of the 
camel: in all these explanations, blood being 
meant : or blood not flowing : or what flows 
thereof at one single time: (M:) or a portion of 
blood that glistens : (B :) and (as some say, M) 
the blood of a virgin : (M, ^:) and blood-tevenge : 

and a fine for homicide : (TA :) pi. ^l^, as 

9 ^ ^ 

above : (S, M :) and ^ j^^a^, which occurs in a 

verse cited by AHn, may also be a pi. of IjtfA^, 
applied to blood, [or rather a coll. gen. n., of 

which IjifA^ is the n. un.,] like as j^ is of 

9^ * *■ 

Ij0mJ:» ; or it may be for lyt^y the I being elided 
by poetic license ; or it may be a dial. var. of 

IjtfA^, like as one says i^W and ^W* (M.) £1* 
As'ar El-Joffee says. 
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[They went with their blood upon their slioulder- 
blades; but my blood, a ready and swift and 
strong horse runs with it] ; meaning, they ne- 
glected the blood of their father, and left it behind 
them ; i. e., they did not take revenge for it ; 
but I have sought my blood-revenge : (§, M :*) 
but see another explanation in what follows. (Ip. 
[See also ^am p. 59.]) ... X A witness : (L^, 1^,* 
M, Mgh,]^:) an observer and a witness. (A.) 
Zjt^ A-ii ^ otJ'^t ji, in the ^Lur [Ixxv. 14], 

means | Nay, the man shall be witness against 
himself: (S,Mgh:) or it means that his arms, 
or hands, and his legs, or feet, and his tongue, 
shall be witnesses against him on the day of 
resurrection : (M :) Akh says that it is like the 

* 9* ^^ 9S J ^ 9t 

saying to a man, ^ l ..A » ^^ <U.^ CJt : (1^ :) 

the S is added because the members are meant 
thereby ; (B ;) or to give intensiveness to the 

signification, (Mgh, B,) as in ^>p and ^^tj; 

(B;) or because the meaning is Ij^^a^ v>t^« 

• 9^^ *^ * t' • 
(Mgh.) You say also,^^^ S^eiiA^ (cJji*.t \Make 

thou me an observer of them and a witness against 
them. (Lh,* M,* A.) «» An example by which 

one is admonished: (^:) pi. ^La^; which is 

said to be used agreeably with this interpretation 
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in the Ifju xxvui. 43. (TA.) You say, iu' u( 
Aji \^ff^ tSast thou not an example whereby 
thou shauldst be admonished in him? (TA.)c8b 
A shield: (AO, S, M^ I^ :) or a glistening shield: 
or an oblong shield: (TA:) and a coat of mail: 
(AO, S, M, BI :) and any defensive armour : (M, 

TA :) and »-^ILJt >St^ any arm« <Aa^ ar« worn : 

and jt^y as well as iLa^, is a pi. thereof. (TA.) 

Accord, to AO, the verse of £l-Jo^ee cited above 
commences thus : 

9 t ^^ • *^, 



j^—^y^ 
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and the meaning is, \They bore] their shields 
[upon their shoulder-blades] ; or their coats of 
mail. (S.) ^ An oblong piece of cloth (K, TA) 

of cotton or other material, (TA.) [See >^.] 
Such is hung upon the door of a dwelling. (TA.) 

And you say, ^jt*^ a^X^ w^|;9 i* e. 2UUJU 2aw 
[app. meaning I saw upon him a garment com" 
posed of two oblong pieces of cloth joined and sewed 
together]. (TA.) .. What is between the two 
oblong pieces of cloth [i. e. between any two of 
such pieces] of a c^ [or tent] ; (S, 5 and 
what is between the two pieces ofal^Syb and the 
lihe; what is sewed, thereof in the manner termed 
j^Ai [mf. n. o{ j0a^ : see 1, last sentence] : (B :) 
pi. jjlic^ : (S :) and ^ j^c^i signifies [in like man- 

ner] what is joined and sewed together (JIAJU) 
between two oblong pieces of cloth or two pieces of 
rag. (TA.) 



• ^ • J 
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and its fern. Ij^a^i see the next para- 
graph, in three places. 



9* 
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j^\i : see jt^' m^mj^Kf m3 I An intent , or 
a hard, glance: (M, 50 ^^ ^ ^^^y intent or 
hard glance. (S.) You say, t^l^ liLoi dltjS X I 
showed him a very intent or hard glance: (S, 
M :*) 1^1^ being here used for the augmented 
epithet [tj^A^A] ; (M ;) or it is a possessive 
epithet, (Ya^J^oob, M,) like ^j^"^ and j^U, mean- 

" " "' /» *9^9$ " • ^ 9 9^ 

^^S j*^ 3iy n*om O^i^A^t, like C^U Oyo from 

CU«t ; and it means I showed him a severe thing. 
(S.) And }j^\^ \m^ AU ^J^ t JI^ experienced 
from him a manifest, or an evident, thing. (M. 
[See also art. m3.]) ^^^ Ih^W ^■^ O^ L^ li 
XSuch a one beheld a terrible thing. (Lth, 
TA.) And \j^\4 uLj ^Upl ^M \ Fortune 
showed me a terrifying thing. (A.) ^ It is said 
m a prov., o^|y jUjOI j^^ «j^'^ t^J^^ jt^, 

[the word j^\^ being pi. of ^oj-dIJ,] mean- 

tt ■ 

ing \The best • Atn^^s of moming-meal are those 
thereof that are early; and the best hinds of 
evening-meal are those thereof] in which the food 
is seen, before the invasion of night (Meyd. See 
Freytag's Arab. Prov. i. 442.) «. SJ-^V [as an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates] : see j,^. aes See also S;«<a^, last sentence. 



% 



l^^\i : see jtc^ : and see j^K^. 



jyoKi : see j>-»W- 



see art. 



1^9$ 



}\ [More, and most, sharp^hted or clear- 
sighted : see an ex. voce ^Sl(^]. 



f 1^ •' 9^ 

^ : see 5^^-^^. 



see »js«a/. «. [Hence,] X A watcher, or 

" " * 9J 

guard, set in a garden. (A.) .. And ^ta^^l 
t jTAe /ton, which sees his prey from afar, and 
pursues it. (5.) ^ [Making, or causing, to see, 
or ^0 Aav6 ^A^ : and hence, giving light; shining; 
illumining: and conspiimous; manifest; evident ; 
apparent : also making, or causing, to have mental 

perception, or knowledge, or skiU.] Sj^c^ jV^l5> 

in the ^Lur [x. 68, &c. (in the C? ^t)iiU jW^b)]i 
means, ^m^ the day [causing to see ; or] in which 
one sees; (K ;) giving light; shining; or illumining. 
(TA.) And 1^^ UCT J^;^. Cx^, also in the 
^ur [xxvii. 13], t And when our signs came to 
them, making them to have sight, or to have 
mental perception, or knowledge, or skill; expl. 
by ;Tj-fli^ ^^yUifcJ : (Akh, S, ^ :) or giving light ; 
shining; or illumining: (S:) or &etn^ conspi- 
cuous, manifest, or evident: or we may read 
^ o^kcua, meaning having become manifest, or ^vi- 
<i^^ (Zj, M.) And Ij.^ aSIJt >^ M, also 
in the Kur [xvii. 61], t And we gave to Thamood 
the she^amelfby means of which they had sight, 
or mental perception, or knowledge, or skill: 
(Xkh :) or a sign giving light, shining, or illU" 
mining; (Fr,T;) and tiiis is the right explana- 
tion : (T :) or a manifest, or an evident, sign : 
(Zj, L, ]^ :) and some read ▼ cj^oL^t meamng 
having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) 

#-» 9 J tfSt ^ ^10 9 ^ , __ 

And Zj^A^ jVyjJt a^t UJLffjfci, also m the ^ur 
[xvii. 13], X W^ ^w made the sign of the day 
manifest, or apparent. (BI, TA.)^One who 
hangs upon his door a ojt^t i« e. an oblong piece 
of cloth (5, TA) of cotton or other material. 
(TA.) 

•" ^ Ox 90 

Zj^Ci^ : see IjtrAf* 



■0 

« One who seeks, or endeavours, to see 
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a thing plainly or clearly [either with the eyes 

"* " ' 
or nnth the mind]. (TA, from a trad.) ^ |y ^3 

^j,»fl»Z»».o, in the TSmi [xxix. 37], means, And 



they were endowed with perceptive faculties of 
the mind, or of knowledge, or of skill : ( Jel :) or 
they clearly perceived, when they did what they 
did, that the result thereof would be their pimish- 

9 9^ 9 J J 

ment. (M.) And you say, djj^ ^J j,»fli»Z».,.o ^ 

,00 0,0 ^^0 

AJLt^3 ^^ ^ ^^owed with mental perception, or 
knowledge, or understanding, intelligence, or skill, 
in his religion and his actions. (TA.) 



L9 ,00 f * * 

OLf, [inf. n. of Jauo/,] t. q. lu^, in all its 

meanings : (K :) the ^^, with !», is changed into 
^ja because of the nearness of the places of utter- 
ance. (L.) 



0^ 
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1. s^, aor. - , (K,) inf. n. %^, (S,) Se coU 
lected : (K :) [J says,] I have heard from certain 
of the grammarians that %^^ is syn. with %^m )\, 
but I know not what is the truth of the matter. 
(S.) Hence what here follows. (TA.) 



J 09t 



%^\ is a word used as a corroborative, and is 
pronounced by some with the pointed ^, but 
this is not of high authority: you say, tj^^ Oj^^l 

9t 9 f ^^ " 

%0Af\ A«^t [I took my right, or due, altogether] : 

^ - _ . . . ^ ^ ^i *9 000 

:] you say, >yUt »W 



and [the pi. is 

» 9$ i 9 t 

Oyt^t ^^wp^t [The people, or company of men, 

^, 9 

came all together] : and the fem. is aUla^ : you 

100 9 t00 9 100 9 J J 

say, l\juAi »Ui«*> : and [the pi. of ^Ula^ is s«a^ : 

J » 00 9<tt J 9t0 ^ 

you say,] m^ ^^m- ly^\ c^tj [I saw the womefi 

all together] : it is a corroborative occurring in a 
particular order, never before A«^t. (S.) [See 

J 09t ^ 



• •' 



1. JUfiv, (Lth, JK, S, K,) [aor. ^ ,] inf. n. 

(Sp t. q. SSf (Lth, S,»K) or jlj (JK) [He spat] : 
it is the most chaste of these three verbs. (TA in 

9 ,00 

art. JUvO ^S*J tV J^ [^^t. Se spat in his face,] 
means f he held him in contempt, or despised him. 
(TA.^sxaJIe milked a ewe when she was with 
young. (If..) 

4. cJLA^t She (a ewe) excemed the milk [or 
biestings into her udder before bringing forth] ; 
(JK, 5 ;) like cJw« [q. v.]. (TA.) J^\ is 

also said of the jua3, or small juicy branches, 

J9 J 

in the [species of mimosa termed] \aij^ [app* 
as meaning They excemed a matter like spittle]. 
(TA.) 

•^ Ox fix 

aS.^ A [«^ony ^rac^ «ucA as is termed] o 
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somewhat elevated; [as also 3jL.f:] pi. ^to^. 
(AA, ?.) 

JLo^ Spittle, or saliva, that has gone forth 
from the mouth : as long as it is in the mouth, it 
is termed Ji^j : (]^ :) [or saliva that flows : see 

Jj>^':] t. q. J!>J (S, K) and Jtl^' : (? :) but it is 

90 J 

more chaste than either of these. (TA.) [^Ua^ 

, i i 

IS app. its n. un. And hence,] .^^^i^t ^l«^ 

White glistening stone: (S:) or stone of a clear 
white colour. (JK, ]^.) [Also written with ^^.] 
sxaA species of palm-tree. (S, ^.)c8BThe best 
of camels : both sing, and pi. (IDrd, ]^.) 



J 



\jyAf A ewe having the least quantity ofmUk. 
C^, TA.) 



• Ox 



2. Jig>A^5 The act of stripping, or divesting ; 



[like as when one stHps an onion (^UL^) o/* its 

^ 9 it 00 

coats;] (¥j) as also ▼ J-ajS. (Fr,5«) You say. 
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A^lfi} v>^ iJ^' ^"^"^i* [and t aJLiA;,1] I stripped 



the man of his clothes. (TA.) 
6. J»A^ Ji^ (a thing) was, or ^cam^, several 



fold, or many fold, like the coats of the J«a^ [or 
onion]. (Z, TA.) See also J^!oiu. bs It is also 

trans. : see 2, in two places. «.« [Hence,] d^lAgi 
t jTA^ begged of him so much that all that he had 
became exhausted. (Sgh, 1^.) 

• X X 

Jma^ [The onion ; allium cepa : or onions, col- 
lectively :] what it signifies is well known : n. rm. 

with i. (S, M, Mf b, !K.) Hence the prov., ^^^^\ 
J^\ ^ [Having more coats, or coverings. 



I 



fioOK I.] 

than the onion]. (TA.)...[Ako Any hind of 

bulb, or bulbous plant.] Ob^J^^ J^ \T^ ^^ 
of the saffron], which is haried in the ground, 
IS like the ^),^ [or onion] commonly known. 
(Mgh.) jUJI J.^CL^ 18 the tame as J^a.*'*^) and 
J\iL*^\ and J^ioIjOt, (I^ in art. Jjui,) also written 

J^^t, (T^ in art. J^c^,) or J,.a;jd\ J^, (KL 
voce jijf [and so as written by Golius,]) [SciUa, 

or squill; particularly scilla maritima, or officinal 
squill; called by all these names, except, perhaps, 

JUL.f^)t, in the present day ;] also called Jij , and 

lSj^^ J><a«JI [the wild onion; but from what fol- 
lows, it seems that there is a confusion here]. 
(KL ubi supr^) ^JJt J^^a^, and ^j)t J»^9 
(Golius on the authority of Zeyn £1-Att&r,) or 
jjpt ^y^c^t (so in the TA in art. ^r^y) i- 9- cr'^:^ 
BuUms esculentuSf (Golius, from Zeyn £1-Att4r,) or 

^3«Xjt, with fet^h, [thus generally written, though 
it would seem to be correctly |^>J^,] the leaves 
of which resemble those of the ^t Jur [or rue] : 
(TA in art. i^^^^ :) the ^^y^ is the wild onion 
(in Pers. ^\jL^ jCi). (KL voce ^^. [This 
last assertion suggests that ji^jjt and jJpt may be 
mistranscriptions for jjji\ ; the jj) mentioned 
before.]) [»^^t J^^a^ Bulhus vomitorius; men- 
tioned by Golius; and by Diosc^rides, (l.ii. c.201,) 
as being emetic and diuretic] .. Also, (1^,) or 
ajLiJ, (M,) M A«Zm£< (M,B:) 0/ tron, C?,) 
pointed in the middle ; so called as being likened 
to what is first mentioned above. (M.) Lebeed 

likens helmets to J.^. (S.) 

JJi^ (ISh, ]g:) and ^ji^ ji (ISh, TA) A 

covering of any kind (ji»i) consisting of many 
coats; thi^k; (ISh, SL;) like the coats of the 
JUai [or onion]. (ISh, TA.) 



and 0^3 » ^^^^ OIh^> ^^^ ^^ ^^ ^^ correct 
opinion : Aboo-Is-hd^ says that it was so named 
because of the c^oe^^, i.e. gleaming, of the weapons 
therein : (M :) but it is said in art sj^^ of the 

^ to be 0^3 <^<^ O^^ • &^<^ §S^ holds ^t^ 
to be correct because ^jo^ and ^ia^j signify the 
same. (TA.) 



• ^ ^ 
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1. c»ma^», and wMMk/, (S, TA,) and c»ma^» 

also, (accord, to one copy of the S,) [third pers., 

accord, to rule, sJ^j (accord, to Golius and 

Freytag yjlxh^ or \Jo^t but these are irregular 

forms, and not admissible without authority,) aor., 

it ^ 
accord, to rule, of the first yja^ , and of the second 

i^jikti , and of the third ^ja^ ,] inf. n. 2^Uv and 
i^y^j (S, TA,) TAot« (O man) wast, or 2»e- 

earnest, such as is termed ^ja^ ; i. e. thin-shinned 
and plump ; &;c. : (§ :) or very white or ^atr, 
with fatness : or delicate and clear in complexion, 
and such that the least thing made a mark, or an 



!*<• 



impression, upon thee. (TA.)sa9»l^t ^jo^, aor. 
, inf. n. u^^ma/ (S, K.) and u^yof and 



• » J 



The j^oce that is between the extremity of 
the little Jinger and that of the third finger [when 
they are extended apart] : (S, M,* 1^ :) mentioned 
on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo- 
Mdlik alone. (M.) The s^X!^ is the space between 
the third finger and the middle finger \ the %^j , 
that between the middle finger and the first 
finger; [but see these two words;] the ^, that 
between the first finger and the thumb ; the j^, 
that between the thumb and the little finger; and the 
O^, that between every two fingers, in length. (S.) 
— vr^ ^3 Thick, or coarse; applied to a man, 
(M, T^,) or a garment, or piece of cloth: (K :) or 
you say ^^^^ 4i %^y, meaning a garment, or 
piece of cloth, that is dense, or compact ; close in 
texture. (M.) 



(K,) The water flowed by little and little: (S, 
I^ :) or exuded upon a rock or the ground. (TA.) 

And a^ Jt cJt^, and l^l^ c^', The weU had, 

or yielded, little water; or its water became little. 
(TA.) It is said in a trad, respecting Tabook, 

*0< Cy Jic^ u^ Ch^^3 [^^ 'o^rce, or spring, 
yielding scantily somewhat of water], (TA.) And 

you say, lj^\ C.%ii^, aor. as above, mf. n. i^ja^ 
and ^jOffi^, The eye shed tears. (TA.) And, of 



a man when you characterise him as patient under 
affliction, dJ^ ^^jaJ U [Sis eye does not shed 



if** 
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^La^, (M, ]^,) 80 accord, to Ktr, (M,) and 
i^:;, (?,) thus in some of the copies of the^Jm 
of IDrd, (TA,) a name of The month >»^t L^ > 
(M, ]^,) in the Time of Ignorance : (M :) pi. [of 
pauc] aLo^t (M,]^) and [of mult] O^^i (^> 
TA ;) the latter erroneously written in the copies 
of the ^ OUU^ : (TA :) so says Ktr; but other 
lexicologists hold that it is O^J* ^^^ 



tears]. (TA.) And ajUJt C^ 2^ ntjo^^ 
streamed with milk. (TA.) It is said in a trad., 

J^IW u*j5 U Having no milk dropping from it, 
fi * * * * * * 

or her. (TA.) And in another trad., ^>« iojut 

** 9 t ^* m * ^ t 9* " • ^ *J * * ** 

jLa\ JU u*rt *V^3 i>^3 t^^ 3^ ^ii* i^>"' 
[He fell from the horse, and lo, he was sitting, 
with the side of his face exuding yellow water]. 

(TA.) One should not say, iUljl ^, nor i^jiiS : 
but some say so, urging the authority of Ru-beh. 

(S.) And you say of a stone, and the like, sj^y 
aor. as above, meaning Water flowed from it 
like sweat ; water oozed from it. (T A.) «. Hence 

the saying, tja^^^ i>uj U fNo good is obtained 

from him; (TA;) t. q. a5u^ (^jJS U: (S:) a 
prov. applied to the niggardly. (S, ^.) [Hence 

also,] di sj^} [aor., accord, to the TA, ^fo^, but 
this is evidently a mistake,] \ He gave him a 

little ; as also a) t^t, (Sh, ^,) inf. n. J^\J^\ : 
(TA:) and %^^^ di ,^jAf \He did him a small 
benefit; as also ^^. (As.) 



-*' 



4. a3 ,^jAf\ : see 1, last sentence. 

6. di7.Ait;,» I took everything belonging to him. 
(Ibn-'Abbdd, I^.)..aU ^JL c%.kiii,7 I took the 
whole of my right, or due, from him by little and 
little : (1^, ]^ :) [as also aIo aLLI^.] 

Si **ot» f o J 

10. yjOtfmtS U J^ Take thou what is easily 
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attainable; what offers itself without difficulty. 
(A A, TA in art ^jj.) 

a. 

^jAf A man thin-skinned, or fine-skinned, and 
plump : (S :) or a man having a thin, or fine, 
and plump, skin, upon which the least thing makes 
a mark, or an impression : (Mgh :) or a man 
(Af) soft, or tender, in body; not particularly 
implying whiteness : (As, 1^ :) or soft, or tender, 
in body, thinrshinned, or fine-shinned, and plump: 
(]^ :) fem. with 5 ; (S, ^, &c. ;) signifjring a girl, 
(ip,) or a woman, thin-shinned, or fine-shinned, 
and soft, or tender, or delicate, (TA,) if tawny or 
white : (S, TA :) or soft, or tender, in body ; not 
particularly implying whiteness : (As, S :) or 
fleshy and white : (AA :) or thin-skinned, or 
flne-skinned, in whom the blood appears [through 
the skin] : (L^ :) or soft, or tender, or delicate, 
compact in flesh, and very white or fair in con^ 

plexion: (Lth:) and tili^^ and ^ l^(i and 



^ ^U^, applied to a girl, signify the same as 

• Si* 

3^ ; (K, TA ;) compact in flesh, plump, or soft 
and thin-skinned and plump, with a very white or 
fair complexion : (TA :) and t^tit^ also is syn. 
With 3^, applied to a woman. (TA.) 



Little water. (S, ^.) 

a- 

see ^jAf, at the end of the paragraph. 

uW %f (K,) or J^y^ i^j, (S,) A weU 
having little water : (S :) or of which the water 
comes forth by little and little : (^ :) pi., in 
some copies of the 1^, ^^ikf : in others, ^^f 
(TA.) 

iiuW iUljl ^ U, (?,) or jU »>. iiUi, 

(TA,) and t a ^ u^ , (]^,) TJiere is not in the skin 

* 

[even so much as] a small quantity of water: (BIj 
TA:) from Aboo-Sa'eed. (TA.) 



* J 



<L<4.^ : see 



fl 
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, near the end of the paragraph. 

Rain little in quantity. (Sgh, ^.) «. See also 

3^\^.wsrA thing which the hand possesses. (^.) 

You say, ^JlAe^ a) w^ ^ t J produced to him 

^^ * * 

what my hand possessed. (TA.) 

I* 

see ^fOi, near the end of the para- 



S. 



f * * 9 * 



graph. 



• Q * 



3^\i : see i^jA^, near the end of the paragraph. 
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yjt ^ U There is not any moisture 
in the well (Ibn-'Abbdd, Ig:.) 

i^Ut «^^t yb He is the most delicate, or fine, 

* 

in complexion, ofmsn, and the most beautiful of 
them in external shin. (TA.) 



^ 



»* * * 
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1. AM^, (S, Mfb,) aor. - , (Msb,) inf. n. %.^, 

(S, Mgh, Msb, ?:,) He cut it ; (S, Mgh, Mfb, 
]^ ;) namely, flesh, or flesh-meat : (S, TA :) and 
it (a sword) cut a piece off from it ; namely, a 
thing: (As, S:) and he cut it in pieces; namely, 
flesh, or flesh-meat : (1^, TA :) and ^ dsuAf, inf. n. 
«ytfuJ, has the first of these significations : (K : 

[but only the inf. n. is there mentioned :]) or this 
latter signifies he cut it much, or in several pieces, 
or in many pieces. (M^h,TA.*)^He slit it; 
or cut it lengthwise; (§, Mgh, Mfb, ^ ;) namely. 
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fleshy or flesh-meat, (Mfb,) or a wound, (9, TA,) 
and a vein, and a hide. (§.)«. [Anyl hence,] 

Vua^, (Sb, Mfb, TA,) aor. '- , (Mfb,) inf. n. ^ 

(]^,TA) and 4ii^, like *J1 and Jl£ and >4, for 

rI is not rare as a measure of in£ ns., (Sb, TA,) 
or accord, to some it is an inf. n. of this verb, 
(Mfb,) but accord, to others it is a simple subst., 
(TA,) X Inivit earn ; he lay with her, or compressed 
her; (Sb, Mfb, ]^, TA ;) as also t l^ju^V, (Msb,) 

inf. n. iiJfi^ (ip, Mgh, Mfb, K) and lUj : (^, 

Mfb, ^ :) because in the act which it signifies is 

a kind of slitting. (Mgh.) You say, I^a^ «£UU, 



00 



1. e. l|igl»^. (Mfb.) And it is said in a prov., 
▼ frWA^t 1^1 3oimo^ I \IAhe her who teaches her 





^ s 
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mother 2auo\at^\]. (I^.)..s^ also signifies | The 

^ # • * 

ttking in marriage: (^, TA:) and %^, as an 

inf. n., f The making a contract of marriage. 
(Mfb.) 

2 : see 1. 

3 : see 1, in two places. 

4. 



• . " • 



fl, (Mgh, Mfb, ?:,) inf. n. ^U/l, 
(Mgh, Mfb,) I He gave her in marriage. (Mgh, 
Mfb, K.) It is said in a trad., (TA,) ^l£li 

•8 10 0al 

v>y^l^t fJ •UJI t Women shaU be consulted 

• ^^0 , 

respecting the giving them in marriage: (T, 
Mgh, Mfb, TA :) or, accord, to one relation, 

^O^^^^f (Mgh, Mfb,) which [virtually] means 



the same ; (Mfb ;) but this is a pi., namely, of 

^ij. (Mgh, Mfb.)^;^^t &«0ul JSe made the 

^^ 

thing to be ^La^ [i. e. an article of mercJian- 

disc], (S,Ij:,TA,) whatever it was; (TA;) as 
also ▼djbAAWi : (S,^:) or A^^t ^%z^>jucl^\ sig- 
nifies I made [or took] the thing as 2u^\Jxf [an 
article of merchandise] for myself: and you say, 

00 J JO " •f _ y - 

Lgj^ A^ftiA^t [I made it, or gave it as, an article 

of merchandise to another than me] : (Mgh, 
J ^ 

Mfb :) and iUtA^)! AJt^t he gave him the article 
of merchandise. (TA.) Hence the phrase, in a 
trad, relating to El-Medeeneh, accord, to one 
relation, ^14* ^'^t meaning f It gives the good 

that it possesses to its inhabitants; as explained 
by Z; but accord, to the relation commonly 

• J 0" 

known. It is %^'Aij, with ^ and with the un- 
pointed ^j^ ; [meaning " it purifies ;" (L in art. 
^cij ;)] and there are two other relations, which 

are iJsJ3 and L^. (TA.) 




7. MtJt It was, or became, cut, or cut off. 
(?,TA.) 



JO 



8. AU ^<AZ/t Se took, or received, [merchan- 
dise] from him. (TA : [in which the word dUlit/ 
requires to be supplied in the explanation, and 
is indiaUed by the context.]) 

10. c\Jx^\ denotes a kind of matrimonial 

connection practised by people in the Time of 
Ignorance ; i. e., A woman's desiring sexual in- 
tercourse with a man only to obtain offspring by 
him : a man of them used to say to his female 

slave or his wife, au ^m.^LAi ^yjS ^Jl tJL^I 
[Send thou to such a one, and demand of him 



sexual intercourse to obtain offspring] ; and he 
used to separate himself from her, and not touch 
her, until her pregnancy by that man became 
apparent : and this he did from a desire of obtiun- 
ing generous offipring. (I Afh, TA.) ■■ See also 
4, in two places. 

• 00 • 

«^: see f^, first sentence, and near the 

t t 90 00 

end : and see also ^buA^. 

• OS 

%^ Initus ; sexual intercourse : (Mgh, Mfb, 

1^:) a subst, (Mgh, Mfb, TA,) accord, to some; 
but accord, to others, an inf. n. ; (Mfb ;) held 

by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and 

• 

marriage; or the taking in marriage; syn. mJ£j ; 

(ISk, S, Mfb, TA ;) [which has also the first of 

1 • 

the meanmgs given above ;^ as in the phrase dUU 

00 J J 9 0j 

i}yj *MXf ^J^ [explained above (see 1)] : (ISk, 

S :) or, (]^,) in this phrase, (Mgh,) X the puden- 
dum muliebre; the vulva; ( Az, Mgh, Mf b, ^,^ 
TA ;) and so in the saying, in a trad., MLAf JS^ 

f*0 ^ 

^jVZiLli X Thy vulva hath become freed, therefore 

choose thou whether thou wilt remain with thy 
husband or separate thyself from him ; (TA ;) 

, , A 0$ 00 0w» J^I-AJ 

and m the saying, ^j^\Jxi\ ^J aUjJi jau^J, 

^^0 

accord, to those who thus relate it, others saying 

S 9 Ot • O* 

0^^^\ J (866 4 ;) eU^t being pi. of %^. 
(Mgh, Mfb.) «. Also X The marriage-contract. 
(El.) ..And X^ dowry; or gift given to, or 
for, a bride: (B:,TA:) pi. c^. (TA.) So 
in the saying of 'Amr Ibn-Ma^ee-Kerib, 



* O 







v!s^ \?^\i ^f*^ ^i 

^ * ' • # ^^0 

* J J0 OA 

[And among Kaqh, and their brethren Kildb, are 
females lofty in look, or] proud, and dear in 
respect of dowries. (TA.) mmm Also f Divorce : 
(Az,^:) thus having two contr. significations. 
(El.) ^ And fThe authority possessed over a 
woman by Iter guardian who affiances her. (TA.) 
i^And fAn equal; particularly as a suitor in 
a case of marriage : as in the saying, in a trad., 

JJOt J 0* i » % 

AMj\ ^jki ^ >^^ ^•'^ fThis equaVs marriage 
shall not be refused, nor shall it be desired, or 
wished for; he shaU not be rejected. (TA.) 

^ (S,Mgh,Mfb,]g:,&c.) and tjl;, (S, 

Mfb, ^,) some of the Arabs pronouncing it with 
kesr, (S, Mfb,) [A number under ten; and an 
odd number, meaning] a number between two 
round, or decimal, number's ; ( AZ, T^ ;) from one 
to ten [exclusive of the latter] ; and from eleven 
to twenty [exclusive of the latter] ; so accord, to 
Mebremdn; (I^;) i. e. Mohammad Ibn-'Alee 
Ibn-Ismd'eel the Lexicologist, Mebreman being 
his surname: (TA:) or from three to nine; (S, 
Mfb, El [in the first and last the ns. of number 
being in the fem. gender; but in the second, 
masc] ;) so accord, to l^atddeh ; (Mgh ;) from 
three to less than ten : (Fr [the ns. of number in 
the masc. gender] :) or not less than three nor more 
than ten ; (Sh [the first n. of number in the fem. 
gender, and the second masc] ;) from' three to 
ten : (Mgh [the ns. - of number in the masc. 
gender]:) or to seven: (Mujdhid, Mgh:) or to 
Jive: (A0,E1 [the n. of number in the fem. 
gender] :) or from one to four : (AO, O, ^ [the 
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ns. of number in the masc. gender] :) or to five; 
an explanation ascribed to AO : (TA :) or from 
four to nine; (ISd, I^ [the ns. of number fem.];) 
and this is the signification preferred by Th: 
(TA:) or it signifies ^re ; (Mu^^til [this n. of 
number masc] :) or seven ; (Mul^til, 1^ [in the 
T^ this n. of number being fem.] ;) so accord, to 
some : (AO :) or ten : (Ed-Dah^ik [this n. of 

*O0 

number masc] :) or an undefined number; j^ 
>« j^ftMO ; so says l^gh ; [and the like is said in the 

^ J JO' 

Mfb ;] in the T^, erroneously, ^^jjm jt^; C^-^O 

because it means a portion, (l^h, ]^,) which is 
undefined : (Sgh, TA :) it also signifies, with ten, 
[in like manner; i.e. ten and a number under 
ten ; or the like : as] from thirteen to nineteen. 
(Mfb.) When used as signifying from three to 
nine, (Mgh, Mfb,) or to ten, or to seven, (Mg^,) 
[or to signify some number under ten, without 
another n. of number,] it is masc and fem. with- 

^ * 

out variation : (Mgh, Mfb :) you say ^Wj Mi^ 

' • * 

From three to nine [&c] m^en : and ?y»J mi^ 
from three to nine [&c] women: (Mfb:) and 
^>NW fJa^ from three to nine [&c] years : (S :) 

and lV>«w %^ ^J [in from three to nine, &c, 

1^ ^^0 ^ * A a^ 

years] : (^ni xxx. 3 :) and %^ oi^^ \^ w*eJl^ 
^;^«w [And he remained in the prisonfram three 



to nine, &c., years], (^ur xii. 42.) Bat when 
used to denote a number above ten, (Mgh, Msb,) 
with a masc. n. it is with S, (t ibuo^,) and with a 
fem. n. it is without 5 : (ISk, Mgh, Msb, ^ :) 

^J0 000 000 

you say ^ll^j jJLe 2jua^ From thirteen to nine* 

^, Of* '0 

teen [&c] men : and S\j^\ Sjls> ^Jx^from thirteen 
to nineteen [kc.] women : (S, Mgh,* TA :) like as 

* J 0i 0^1 ^^0 0*» 00 ^ 0^ 

you say *^j jJLe Zi*^ and ^\y^ IjLs. ^^3. 
(Mgh.) When you have passed the word de- 
noting ten, (S, ^,) [i. e.] to denote a number 
above twenty, (Mfb,) it is not used: (S, Msb, 

J^ :) you do not say 03J^3 f^ > (?» ?f ) hut 

J •t*0 , ' X 1 

s^^j^^ wAfH ; and so in the cases of the remaining 
numbers: (S :) or you do say 03J^3 t^* 

% O 

(Sgh, TS. :) accord, to AZ, (Msb,) you say iU^ 
'^^J 0^>^i (Mgh, Mfb, 5) meaning Twenty 

" it' o*» JO ^ • • 

and odd men : (AZ, TA:) and o\j^) 03J^J^ f^ 
(Mgh, Mfb, ]^) meaning twenty and odd women : 
(AZ,TA:) but not the reverse: (K:) ISd says, 
we have not heard this, but there is no objection 

to it : (TA :) and Fr says, &^ is not mentioned 

save with ten and twenty to ninety; (IB,]^;) 
not with what exceeds this : (IB :) you do not 

00 • •Of.0 • • ^^ — . . •« 

say aSU^ ^ nor oUI^ ^, (IB,]g:,) but aSU 
iju^3 [and iJ^j uUI] : (IB :) it occurs in trads. 

with 03J^ ^T^^ ^^ Oy*^* C^^*) -— 7^^ c^^ 
▼ &«A^ also signify A part, or portion, of the 
night: (I^:) a time thereof. (Lh.) You say, 

•fi 0*000 ' 

JJJi ^># *-iv y^^^ [^ part, or portion, of the 
night passed]. (TA.) J mentions it with ^jo [in 



the place of ^] ; and explains it by u^^^, q. v. 
(TA.) 



• O0 



, (S, Mfb, !IS1,) with fet-^, other words of 
like meaning being with kesr, as aiiu and IjiSk 
and 5jji, (^,) and sometimes with kesr, [^^juoe,] 



^ 



• ^ •» 
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(^,) and ta^ also is mentioned/ (TA,) of 
which the first is the most chaste, though Esh- 
Shihab asserts the second to be more common, 
(TA,) A piece, or lurivpf or portion cut off; (TA;) 
particularly offiezhy or flesh-meatf (S, M|b, 5,) 
fit a compact, or collective, state: (TA:) pi. 
^%0A^, [or rather this is a coll. gen. n., of which 

ibuo^ is the n. on.,] and %^j (1^, Mfb, ^,) as 

some say, (S,) but this is disallowed by 'Alee 
Ibn-^amzehy (TA,) [or it may be a correct pi. of 
Slsuol^ agreeably with analogy,] and ot^, and 

CM^y (^?^7 $0 <^<^ [quasi-pl. n.] ^t^, which 

is extr., like ^j^ and ^^X£> and j(^ [kc], 
(TA.) Hence the saying [of Mohamnmd] in a 
trad., U ej^Jiij \i\) U ^^^ ^ it^ i^\i 
Ut3t \ F&\imeK is a part of me : [that displeases 
and disquiets me which has displeased and dis- 
quieted hMr, and that hurts me which has hurt 
her :] or, accord, to one relation, he said ^Uu^ 
[a UttU parti. (TA.) One says also, ^"^ J\ 
iJiM^i 2jLaJ\ j^jJJ meaning Verily such a one 
is corpulent and fat. (TA.) ^ See also ibuo^. 



f^ — Ud^ 



• ^ ' 



9^ 0J 9*9^ 

: see 



9^ • 



« X ^ 



ZiJaki : see Im^ : and, as a noun of number, 
see ^-^9 latter half of the paragraph. 



• ^ *' 



4Xi The sound of cutting of swords : occurring 

in the saying, ^jJx^ \^^^,^p ^iua^ J^l^^JJ c ■>>»..» 

I heard a sound of fdUing of the whips, and a 
sound of cutting of the swords: (TA:) but in the 
[p and A in art. %*i>^j and by IB, ^iua^ and 

SLMAXf are written 2jm^ and ▼ 3lx^ ; and IB 
explains the former as signifying the sounds of 
swords ; and the latter, the sounds of whips. (TA 

in art. m^.) [See also A^V-] 

cLa^ [The giving and receiving merchandise;] 
a subst from ^LoJt AJt^t and au /c^t ; [or 

' ' * 

rather an inf. n. of which the verb, ^W^ ^ not 
used ;] similar to u^\^* (TA.) 



• ^ 



J^ .<' AS 



^e^ i?lfe»A. (A?, S.) You say, 5^ a^!> 
««^t (Af , S, TA) J. heast abounding in what is 
distinct from the rest of the flesh of the thiah : 
n. un. with 5. (TA.) And gjMoljl J»U jlj 

(As, 1^) A fat man. (TA) And gef^t ^U J^C 
[A fore arm, or an upper arm,] full of flesh. 
(IB.) [See also ajl^, of which it is a quasi- 
pl. n.] 

i^\Jxf Merchandise; or an article of mer- 
chandise; (TA ;) a portion of on^s property 
which one sends for traffic; (S;) a portion of 
property prepared for traffic, ^Mgh,* Msb,) or 

with which one traffics; from &«a^ signifying the 
act of " cutting," or " cutting off;" and vulgarly 
pronounced Lu^ : (TA :) pi. ^Uj. (Mfb, TA.) 

flu^V -^ sword that cuts off a piece of a thing 

that it strikes : (1^, TA :) or a sharp, or cutting, 
sword: (J^:) or a sword that cuts everything: 

(TA :) pL ak^ : (¥^ Fr says that ImJ^ sig- 

* ' ' " 
nifies swords; and &iua^, whips: but some say 



the reverse. (TA.) [See also ix^ above.]... 
[See also the next paragraph.] cb [A broher who 
acts as an intermediary between the sellers and 
buyers of camels ;] the same with respect to camels 

as the Jy^ with respect to houses : (O, L, ^ :) or 
one wlio carries the articles of merchandise of the 
tribe, and conveys those articles from place to 
place for sale: (Ibn-'Abb4d,l^h,I^:) it is said 

in the A that ^^aJt %^^ signifies the person who 

carries the articles of merchandise of the tribe. 
(TA.) 



• ^ 



lsuo\^ A wound by which the head is broken, 
(8, Mgh, Msb, ]^,) which cuts the skin, and 
cleaves the flesh (S, 5) *» « slight degree, (T^,) 
and brings blood, but does not make it to flow : 
(6,1^:) 6r which wounds the shin, and cleaves 
the flesh : (Mgh :) or which cleaves the flesh, but 
does not reach to the bone, nor cause the blood to 
flow : (Msb :) that from which the blood flows 
is termed ^l> [app. a mistake for 3jla\^]. (S, 
Msb.) SB A large flock (Jji [in the C^, erro- 
neously, jy ,]) of sheep or goats : (§, §gh, 5 
or a portion separated from the rest of the sheep 
or goats: (Lth,^:) pi. ^\^: you say, ^t^^* 
(Lth.) ^ ' ' 

1 as a corroborative after %mm^\ : see 



&kx/i as a corroborative aner A«^f : see %^\, 

with the unpointed ^ja. Az says that it is an 
evident mistranscription. (TA.) 



• «' • 



^00^ A lancet; an instrument with which a 

vein is cut : (S, Mgh,* 5* TA :) and [a currier^s 
knife] with which leather is cut: (S,TA:) [pi. 
906\^ : accord, to the Mir^t el-Loghah, as cited 
by Golius, it signifies afarriet'sfleam; difiering 
from ioj^j which signifies a surgeon's lancet : 
but this distinction is probably post-classical ; for 
accord, to the TA, these two words signify the 
same.] 



•^ 



J •«• 



^^04x^ [used as a subst.] A . bow : a bow cut 
fix>m a branch. (TA.) 



A" • J 



^ ^ 



It is said in a prov., j^ %mx 



•^ • J ^ 



^\ [Like the taker of dates as merchandise 
to JSejer] ; because Hejer is [famous as] the place 
of production (o^'^'^) ^^ dates. (S.) ^JslmL^ is 
here made trans, by means of ^t because it has 
the meaning of |^W. (T A.) 



L h^, (S, Mgh, Mfb, ^,) aor. - , inf. n. £^, 
(Mgh, Mfb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, 
]§[,) or an ulcer, (S,) and a purse, (50 &c. (TA.) 
[See also R. Q. 1.] 

3. hJki/iiif.ii.Lti^, He trafficked in tke birds 
called Li, q. v. (1^.) 

4. Il^\, (IA^,?,) inf. n. iukjj, (lA^r,) He 

purchased [or became possessed of] a sSk^ [q. v.] 
for oil, or of oil. (lA^, 5.) 

R. Q. 1. dLiftjk}^ A4j>b He struck kim and 
clave kis skin, or kis head. (TA.) [See L] sb 
See also ik^, below. 

h^ A kind of waterfowl; (S,0, Mfb^ [the 
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duck, or ducks; and the goose, or geese; but 
generally the former of these birds; agreeably 

with a statement in the Jm, that £1^ is applied by 
the Arabs to the small, and jy to the large;] 
*• ?• i^\y Q^y TA,) both the small thereof Bnd the 
large: (TA:) a Persian word (^^JiS), arabidzed; 

[originally c^, or Lf, or Lf-,] or, accord, to 

IJ, an imitation of its cries: n. im. Ik^, (S, Msb, 
T^,) which is applied to the male and to the female, 

(9, Msb,) like L\^ and 1^^.^ : (1^ :) pi. i\L^. 
(TA.) 

sSx^ R. un. of hi, q. v. «. Also A kind of bottle, 
or pot, of glass; syn. aji> ; (IgL, TA ; [in tibe C^, 

Sj 

erroneously, Sl^^ ;]) in the dial, of the people of 
Mekkeh ; so called because made in the form of 

a Jiving iL^i (Lth,TA:) or a vessel like tke 
[flask, or bottle, called] oj/j\3 ; (5 ;) [a kind of 
leathern pot, or bottle, of which the body is nearly 
globular, with a short and wide neck;] in which 
oil ^c. are put : pi. hS^. (TA.) 

I»lJbv A maker ofiaSxf, pi. of 1 



• f " .» ' 



* "' * 



(TA.) 

aJsuJa^ [app. an inf. n., of which the verb is 

tiJia^,] The crying, or cry, of the ts^*, (J^\) 
afler which it [the bird] is named, accord, to IJ, 
as mentioned above : (TA :) or its diving in water* 

sSa^ The ><^4^ [or scarifying instrument] (Tf,, 
TA) with which a wound is slit. (TA.) 

1. '^, aor. ^ , inf. n. tl^ (S, Mfb, Igl) and 
tf^Ua^, with fet-h and medd, (Msb,) or SUa/, like 
vU^; (^0 andtV^I- (S^M8b,K;) ^en^«, 
or became, slow, tardy, dilatory, late, or back- 
ward; contr. of cjJ\; (^;) in his going or 
course, and in his gait [&&] : (TA :) or the latter 
is said of a man ) (S, Msb ;) meaning [as above ; 
or] his coming wcu late, or backward; (Mfb;) 
[and is app. elliptical, for d^JL* \ia^\ he made his 
pace, or going, slow, &c. ; or the like ; see fjm§\ :] 

and ^fo^ [denotes what is as it were an innate 

^* 9t 
quality ; see, again, c,jj\ \ or] is said of one's 

coming ; [meaning it was, or became, slow, &c. ;] 

" (9) 



• J 



• ^» J 



(ip, Msb ;) Mxi being the contr. of 

One should not say t c>t^t for oUbi^l. (ip.) 

[See also 6.] ... V^^ tS ^ : see o^* 

2. A^ iL^ [and »lL^, inf. n. as below. It made 

him slow, tardy, dilatory, late, or backward;] it 
kept him, or held him, back ; or put him back, or 

backward. (TA.) It is said in a trad., Af U*^ ^j^ 
AW Af pj^ j^ ajUp ^m whom kis evil c^eeeis 
ilr«^, or kold, back, or pu^ back, or backward, kis 
nobility of lineage wUl not proflt, [or advance, or 
put forward,] in the life to come, or in the world 
to come. (TA.) ii^ ttk^l U and «£ll^ t£^ U 
signify the same [Wkat made tkee, or katk made 
thee, «^aw ? &c] J (§,TAO and so itt^ U. (TA.) 
And you say, ^*>)W aJLp Vk^, inf. n. l^Je^ -, and 
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A/ 1 Uvl ; He delayed to him [the doing of] the 
thing 9 or affair. (5-) 

4 : see 1 and 2 ; each in two places. «. bi^^ 
Their beasts an which they rode were, or became, 

slow. (AZ, a, ]^.) ^^\ U How slow, or 

tardy, kc, is [he, or] t< / (l^.) 

6. \^13 [accord, to general analogy. He feigned, 
or affected, to be slow, tardy, Sec. : or] he W€u 
slow, or sluggish; or he made delay ; in going, or 
pace: and he held back from work, or action. 

(KL.) You saj of a man, o^^ ^ U»U [He 

feigned, or affected^ to be slow, See, in his going, 
course, or pace], (§.) 

10. ^tk,::^) (S, TA) He deemed him, or reck- 
oned him, slow, tardy, &c. (KL.) You say, 

^^Mii.i.;u.j ^1 v^^ [He wrote to me, deeming 
me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.) 

Uk^ inf. n. of 1. (S, Msb, ]^)«. One says, in 
the dial, of Benoo-Yarboo^, (TA,) uL^ aljlljj 
\jjk l^, and ^^llxi, [I never did it, lit.] I did it 
not ever, O thou ! i. e. ^jJI. (J^, TA.) 

^iL^ : see U^^. 

C^ji- <i 0^» and o5^>/S;?:,) but the 
latter is extr., (TA,) t. q. C^ji li ^ yL^ [Slow, 
or very «^n^, or how slow, is this in coming 
forth /] ; (S, 1^ ;) the fet-^ah in [the last syllable 

of] yxi is transferred to the ^ of O^jo^, and the 
dammeh of the J» [in the former] to the ^ [in 
the latter]; the meaning being one of wonder; 

i. e. •Ufl^t U. (S, TA.) [o^ ^^ an enunciative 
placed before its inchoative: and, being originally 

^L^, it may be a simple enunciative, or an enun- 
ciative having an intensive signification ; as that 
verb signifies simply '' it was slow,'' &c., and 

may be used as co-ordinate to y^j, meaning '' ex- 
cellent is he in his shooting!" &c., and yc3 
** excellent is he in his judging !" &c. : or it may 

be equivalent to UxfS U, as it is said to be in the 

^ ^ ^ 

S. See also 0^^^•] 

!^^Ja^ Slow, tardy, dilatory, late, or back- 
ward; applied to a man, (S, Msb, TA,) and to 
a horse or the like : (S, TA :) pi. !Ui^. (S, IgL, 
TA.) ^ Also an imitative sequent to l^Jbm.. 
(S in art. Ua^.) 

Ua^t More, and most, slow, &c. (Meyd, &c.) 

\jsu^\ for tjujt IS mentioned by AO. (TA on 
the letter J».) 

1. d^JoLf, aor. ^ , (Msb, TA,) inf. n. LLf, 

(Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or 
forth ; expanded it ; extended it. (Mgh,* Msb, 
TA.)_Also, (S,A,K,) or ^^ J^ iLkJ, 
(Mgh, Msb,) aor. as above, (]^,) and so the 
inf. n., (TA,) He threw him down upon his face. 
(^, A, Mgh, Msb, ]^.) See also 2. 

2. iijJlit ^, (TA,) inf. n. ^^; (5;) 

and t AaJfl^l ; (T A ;) He strewed pebbles in the 
mosque, and made it plain, or level [in its ground, 



J J 



or floor] : (1^, TA :) and <i i^ Ut, [inf. n. of 

tteJft^,] occurring in a trad., also signifies the 
milking it plain, or level. (TA.) 

4: see 2. 

6. 9m,U^li : see 7. ... Also It (a torrent) flowed 

widely: (ISd, A:) or spread widely in the AmJh^. 
(S,]^.) _ Also, [and t •J^ujI,] It (a place &c.) 

spread; spread out, or forth; became expanded 

or extended. (TA.) cb And t. ^. s^^^^cSjS [It 

became set up or upright, erected, ice. : thus the 
verb bears two contr. significations]. (TA.)c8b 

Also He (a man) took the sJai^t as a place of 
abode. (A, TA.) ^ 

7. 9Jflu3t /]( (water) went to the right and left 

in a place. (AA.) ^ See also 6. — . He became 
thrown down upon his face: (S, A,^:) or he 
lay, or lay as though thrown down or extended, 
upon his face : (Mgh, Mf b :) or he stretched 
himself; or lay, and stretched himself; upon his 

fa^e, extended vpon the ground; as also ^ mJILji. 

(TA.) It (a valley) became wide; (K,TA;) 

asalsot^Ui7u>r. (TA.) 

10 : see 7. 

«Ja^ : see ^Jo^S, in two places. 

* " f ' 

r8fc ht* The stature of a man [app. in a lying 

posture] : as in the phrase Ji*.j Km, ,h^» yb [ Jf w 
of ^A^ stature of a man]. (J^L.) •.. ^Ubia^ Uy'c^ 
oj^jK^ Between them two is a far^xtending dis- 
tance or ^ace or interval. (L.) «. See also 

i\mJa^ : see 9mSsLf\, in four placea 

mmhf ^^ [Many wide water-courses in which 
are fine, or minute, or broken, pebbles : the former 
word is pi. of vJ^k^t or of i\m, if%^t] : a phrase like 
*"*' il^l. (As, A 'Obeyd, S.) 



• ^ 



see 9»JflMt. 



0J 




[part. n. 



^J^l^ applied to a man, t . q. t 
of7, q. V.]. (Ham p. 244.) 

9mSsLf\, originally an epithet [and therefore im- 
perfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet con- 
verted into a subst., and not used as an epithet, 
(Ham p. 21,) A wide water-course, or channel 
of a torrent, in which are fine, or minute, or 
broken, pebbles; (S, A,]^, and Ham ubi supril ;) 
so called because the water goes in it to the right 
and left; [i. e. spreads widely; see 7;] (AA ;) 
as also t iiilij, (S, A, ^, Ham,) fem. of the 
former, and, like it, an epithet converted into a 
subst. ; (9am ubi supHi ;) and * rtfc,.K», (S, ^,) 
and " mJoL^ : (1^ :) or a water-course, or channel 

of a torrent, in which are sand and pebbles; as 
also t ililli^ : (Mgh :) or a wide place [app. in 
a water-course] ; as also t Si^Ja^ [app* KmJL^, 
which is explained by Freytag, but without his 
stating on what authority, as signifying a de- 
pressed place through which water flows, abounds 
ing with pebbles; as is also ^uLb^; and in like 
manner Golius explains the former, but mentions 
the latter as a pi. of ^U.^^] : (Mfb :) or, accord. 
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to AHn, the bottom of a water-course, or channel 
of a torrent, producing no plants or herbage: 

(TA :) or ^ iuJ^ signifies soji earth of a valley, 
su^h as has been drawn along by the torrents: 
(ISd, TA :) or the soft pebbles in the bottom of 
the water-course, or channel of a torrent, of a 

valley ; as also m^\ : (lAth, TA :) or the soft 

earth, such as has been drawn along by the tor- 
rents, in the bottom of a Sm [meaning a water- 
course &c.] and of a valley; and the ^Jo^t and 
^ t\tLh^ of a valley are its earth and soft pebbles: 
(£n-Nadr, TA :) and accord, to AA, ^..^sig- 

nifies sand in a »U>Ja^ : (TA :) the pi. is ^J^^S 

and ^^ (S,A,^) and l2l£^^; (K ;) the firet 

of these, and the second also, contr. to analogy, 

being pis. of .Jsh/I; (S;) or both are pis. of aU^, 

contr. to analogy ; (^am p. 251 ;) or the first is 
pi. of vJd^t, formed after the manner of the pL 

of a subst. of this measure, though the sing, ig 
originally an epithet; (M, TA;) and the second, 
as is asserted by more than one, is correctly pL 
of »Uiv, as is also Ot^U^ ; (TA ;) and the 
thirdispl. ofa..^jiv. (M,TA.) 

g>l xiU [part n. of 7, q. v. : often applied to 
anything Spread out, expanded, or fiat] : see 

4. tjifc k%i\ They had abundance of ^m^L^ [or 
melons, or water-melons]. (§, A, L, TS^.) 

5. ^Jbu3 He ate 4^. (A, TA.) 

idJai Jf\, and iLk^ JVj, t large, big, 
bulky, or corpulent, camels, and men : and ^J*.j 

t J^lL^ \a large, big, bulky, or corpulent, man. 
(^,TA.) 

^^Ua^ : see what immediately precedes. 
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f^i (S, Mfb, ]K:, &c.,) vulgarly and in- 

correctly pronounced mJo^, (ISk, Mfb,) and in 

the dial, of El-Hij4z caUed L^, (Mfb,) A 

certain well-known fruit ; (Mfb ;) [the melon, 
absolutely, as is shown by many passages in the 
lexicons, and expressly stated in law-books : and, 
particularly, the water-melon; cucurbita citruUus: 
or a plant] of the kind called ij^kij, that does 
not grow tall, but extends itself upon the sutface 
of the ground: (¥i, TA :) and also the Jjj^ [or 
}ij^, a Persian word, and applied to the tvaier- 
melon, by the Turks termed by this name, and 
in their own language j^jUl] : (CIJ^: [but not 
found by me in my MS. copy of the ]g[, nor in 

the L, nor in the TA :]) or ij^^ ^.flLu [the 
Indian i^Jok^] is what is called in Persian the 
j!fj^i (Mgh:) [the term ^^JL^ is applied to 
many varieties of the water-melon, distinguished 
by difierent epithets ; as >«^5)t the red, JL^NI 
the yellow, ua^^\ the white, v>^*^^ ^he mangy, 

JUJt tlie speckled, ^^^j^\ that of El-BuruUus, 
&c. : it is a coll. gen. n. :] n. un. with S. (^, ]^.) 



Book I.] 



• (9, A, Mgh, fee.) and U^^^ (§, L, ?) 
A place where a.J>j groro : (S, A, Mgh, Ice. :) 
pl.^U (A.TA.) 



L ^pB^, aor. = , inf. n. jit^, Se exulted ; or 
tamlted greatly, or excemvely ; and behaved iii- 
lolently and unthanhfally, or ungratefully : or 
he exulted by reaton oftvealth, and behaved Toiih 
pride and lelf-concettednett, and boattfulnen, anil 
want of thankfuJneat : or he behaved with the 
utmott exultation, &c. : or he rejoiced, and rested 
hie mind upon things agreeable nnth natural 
deeire : syn. of the inf. n. jii\, (S, A, L, MsL, 
TA,) and 1^ ; (L, TA ;) the former of which 
signifies r>j«)I Sj>^> (.?, A,) and ^ .i*-)! «J3W-« 
^jM : (A :) &e mat, or became, ttuptfied, deprived 
qfhie reason, confounded, or amaxed, (S, ^, Er- 
lUghib,) hearing wealth HI, or in an evil manner, 
performing little of the duty imposed on him by 
it, and turning it to a wrong purpote: (Er- 
Rdghib,TA,*T5 this is said to te the primary 
signification: (TA:) he wot, or became, itupijieil, 
or confounded, and hnem not what to prefer ntir 
what to pottpone : (TA :) he was, or became, 
confounded, perplexed, or amazed, by reason of 
fright ; (Aj, 8 Toce jm^^ :) he behaved exorbi- 
tantly, or insolently, with ivealth, (^, TA,) or 
on the occaeion of having wealth : and this, also, 
is sud to be the primary signification : (TA :) lie 
had, or exercised, little of the quality of bearin/j 
wealth [in a becoming, or proper, manner] : (5 : ) 
A« behaved proudly : (TA :) he regarded a tkivij 
with hatred, or dislike, without its deserving /o 
he so regarded: he mas, or became, brisk, liveljj, 
or sprightly : (K. :) accord, to some, he walked 
with an elegant and a proud and self-conceited 
gait, mitk an affected inclining of the body from 
ride to side. (TA) It is said in a trad., 'Jkii *:j 
\^ ejljl ji- ^ aiCai>^ ibT [Qod wiU not 
look, on the day of resurrection, upon him mho 
drags along his wrapper of the lower part of the 
body in exultation and insolence, or pride: mean- 
ing one who wears too long a wrapper of tlie 

lower part of the body]. (TA.) ili^ -ZijIh 

I [Thou exultedst, or exuliedst greatly, or exces- 
rively, and behavedtt insolently and unthanhfuliy, 
or ungratefully, &c., in thy manner of /i/e,] is a 
phrase Bimilar to i)j«t Oj^j ; (^, TA ;) and in 
like manner ^ligju C>W, in the ^nr [xxviii. €8] \ 
in which the verb is not trans., but the subst. ig 
put in the accus. case because of ^ luderstood 

before it. (Aboo-Is-hfi^.) ^t'>^ -^ ^i I 

do not, or will not, domineer, at assume superior- 
ity, over others when I am rich, (^am p. 517.) 
^i^»ii\ Ifie^ I He held wealth, OT the favour, or 
benefit, in light estimation, and mas unthankful, 
or ungrat^, for it. (A.)_»jit ijljA >US 
^ Se refused the right direction €U to the manage- 
meat of his nffair, and was ignorant of it. (TA.) 
^It is said in a trad., that pride is JaJt jLj, 
which means i The conridering as false, or vain. 
what Ood hat pronounced to be the truth, or 
our dssty; namely, the confession of bis unity, ^d 
Bk. I. 



the obligation of rendering Him religious serrice : 
or the being confounded at considering truth, or 
duty, and not seeing it to be true, or incumbent : 
(TA :) or the disdaining the truth, or right, and 
not accepting it or not admitting it. (^.) ^ 
;>; aor.'- (§,?) and;, (?:,) inf. n. >;, (S, 
Mjb,) He cut it, OT divided it, lengthwise; slit 
it; split it. (9, Msb,]^.) Hence the appellation 
]\i^. (S,M|b.) 

4. ij^i It rendered him such as it termed 
j^ ; it (wealth) caused him to exult, or to exult 
greatly, or excessively, and to behave insolently 
and unthonkfuUy, or ungratefully: &c. : [see 
^Jgi^ :] (8, A :) it stupijied him, deprived him 
of his reason, confounded him, or amazed him. 
(S, K.) Yon say, ojlt^l ^ O^t U It (the 
sky) rained not until it caused [men] to exult, 
or to exult greatly, kc. (A.),^(UL.^I lit 
(the ignorance of a person) caused his (another's) 
clemency, moderation, or gravity, to become con- 
verted into inordinate exultation, and insolence, 

or the like, and levity. (A.) d^I». '»jki\ X It 

stupified, confounded, or amazed, him, so as to 
turn him from hit clemency, moderation, or 
gravity. (TA.)._Aej> »jikf\ X He imposed upon 
him more than he was able to do; (S;) what 
was above hit power : (^ :) ACji is here a sub- 
stitute for its antecedent to indicate an implication 
therein : (A :) you say this when a slow-paced 
camel has endeavoured in v^n to keep pace with 
another camel ; and when any man has imposed 
upon another a difficulty beyond his power: (TA:) 
or the meaning is, he cut off his menru of tub- 
sittence, and wasted his body: (lA^,!^:) cji 
signifying the " body." (lA^r.) 

Q. Q. 1. 'J^, inf. n. BJi^', He practised [far- 
riery, the veterinary art, or] the art of the jlke/. 
(M;b.) — v'j**^' j^>eri 5* ^^ treat* beasts, or 
horiesand the like, medically, or curatively. (TA.) 

\jh^ A^i ^^i X Hit blood went unrevenged, 
(Kb, §, A, ^,) being held in light estimation. (A.) 

^ part n. of^, (Msh.TA,) ExuUing, or 
exulting greatly, or excessively, and behaving in- 
solently and unthanhfuUy, or ungratefully: or 
exulting by reason iff wealth, and behaving with 
pride and self-conceitednett, and boastfubuss, and 
want of thankfulneu : or behaving with the 
utmott exultation, tec.: see its verb. (A, M^b, 
TA.) 

jek/ Cut, or divided, lengthwise ; tlit ; split ; 
(?;;) asalsotj^is^i. (TA.) soa See also JUt^. 

ijt^ 'S\j*\ A mojnan who behaves with much 
j^, i. e. exultation, and insolence and unthanh- 
fulness, or ingratitude, kc. : [see ^.] (A.) 
[See also what next follows.] 

jtjie^ Clamorous; long-tongued: and one who 
perseveres in error : fem. with S : (]^ ;) hut it 
[the former] is mostly used in relation to women, 
(TA,) and as signifying a woman who exults, 
or exults greatly, or excessively, and behaves 
insolently and unthanhfuliy, or ungratefully, 
(jilj,) and perseveres in error: (AD^ :) [it is 
said in the TA that some say jtjn, and that this 



is the more approved ; but A2 says,] Lth cites, 
from AD^ tho phrase jiji^ S]j-a\ as meaning 
a clamorous, long-tongued woman; Op*^ ^ \i*) 
'Zjjii\y [because of her insolent behaviour] : and 
says that, accord, to Aboo-Kheyreh, it is it;.*! 
jijiiii j her tongue being likened to the jikf : but 
Lth adds, the saying of AD^ is preferable in my 
opinion, and more correct. (T in art. jii-i.) 

>w: Bee jli^J- 

^Lef-. see Jlik^. — [Hence,] A tailor. (Sh, 
S,* ^.) A poet says, (calling a tailor a jJb«/, like 
as one calls a skilful man an ^iCt , 8h, TA,) 

[Like at the tailor cutt lengthwise, or tUts, the 
woollen tunic of the valiant chief]. (Sh, ^,) 

*J*W [Farriery; the veterinary art;] the 
artofthej\m. (S,1^.) [See Q. Q. 1.] 

jlC (S, M?b, ?) and ♦>;, (§,?) and tji^' 
and t>; (5) and tjk^ (?,?:) [A farrier; 
one who practises the veterinary art ;] one who 
treats beasts, or horses and the tike, medically, 
or curatively: (^ :) from •>!•>/, explained above. 
(S, M«b.*) jUbcJI ii\j ^^jyii] [More commonly 
hnOTvn than the sign of the farrier, app. meaning 
a sign which, I suppose, the itinerant farrier 
carried about with him,] (A, TA) is one of the 
proverbs of the Arabs. (TA.) ^ You say, also, 
jU^_^l« \,iyi yb X [He ii knowing and skilful 
in this: see also jL^]. (A.) 

jji»l« : Bee j^. 

j}y^ : see jVkrf. 

JijjL^ A jiJt) [or leader of an army], in the 
language of the jty^ [or Greeks of the Lower 
Empire] ; (J? i) <"** '"Ao ti to the >ju like the 
ji^ to the Arabs; (Mgh, Msb ;) [i. e.] a leader 
of an army (jJU) of the ^^j; (§, K ;) accord, 
to ^ud&meh, (Mgh,) one who it over ten thou- 
sand men: (Mgh, K :) next to him is the O^/^ 
[in the C^ O^.P]' '^''^'^ ^^^ thousand: then, 
the Lf-*y> o^^r *"o hundred: (5:) but in art 
•^ in the T^, it is said that o^^ signifies " a 
headman, or chief, of high, or noble, rank," in 
the langn^e of Khur^dn ; and in art \jm^, 
that ,,y-»^ signifies " a commander," or the like, 
syn. Je^l ; and il*Cs, i. q. bjliy, (TA,) which 
is pi. of JoW, (S, Mgh, Mf h, T^,) as also Jf^lJiv, 
for which JjlW >8 used in a verse of Aboo-Dhu- 
eyh : (TA :) it is an arabicized word ; (S, TA ;) 
[app. from the Latin " patricius ;"] or, as some 
say, of the language of the >ij^ and of Syria : or 
Arabic, agreeing with the foreign word, and of 
the dial, of the people of El-^ij&z : accord, to 
El-Jaw41eekee and others, in the language of the 
>i^ it is J>j^: some say that it signifies skilled 
in roar and its affairs, in the langu^e of the 
>>*i ; and he who is so has rank, or office, and 
is sometimes made foremost, among them: (TA:) 
and (some say, TA) a proud and self-conceited 



218 

man; (JE,]^;) so says Ibn-'Abb&d: (TA:) 
and fat; applied to a bird (JK, ^) &c. : (JK :) 

pi. iijVL^. (^0— [See also i^', and J^W..] 

4>^ and 4Ji># i. q. oij^t (Af,?^,) i. e. A 
leader of the Christians: (TA:) or the chief of 
the Magians: (^:) [in the present day, the 
former is applied to a Patriarch of a Christian 
church ; as also t «u^jXk/ : (see ^^X^V :) pi. 
il&jlk^ and «M^jUfl^] : adventitious ; not Arabic. 
(Az, TA.) 

[^5^"? Pcdriarchal ; i. e. <)/*, or belonging 
to, or relating to, a Patriarch of a Christian 

church; as also ^lAj^* ^'^ modern terms.] 
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\i^j^ A patriarchate ; i. e. the office, or 
jurisdiction, of a Patriarch of a Christian 
church ; as also t a^ JL^ : both modem terms.] 

il:!jXk/ : see Jy^. 

^^^: see 
a^^ : see l^jij. 
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tended, or conflicted, with him, to prevail, or 
overcome; sjn. of the inf. n. i^JUi*. (1^, TA.) 

llLg, (1"^,) inf. n. iikV^, (^,) Each of 

them two stretched forth his hand towards the 
other to seize him violently (J^, TA) and to 
assault him quickly. (TA.) 

4: see ly where two meanings are assigned 
to it. 

6. VU^V uiM V^j)^ [for JJt^,] I The 
travelling^ameh walk with slow steps (yJf^fi [for 

\,Jm^y3\) with their burdens, hardly moving. (Ibn- 
'Abbdd, Z, Sgh, ?;.) 

^jSt^ inf. n. of 1 [q. y.]. .. Also Might, or 

strength, in war or fight : or courage ; valour, or 

• t* 

valiantness; prowess: sjn. ^l^. (Tf,.) You say, 
p ^ » * % » * 

j^^LkJt j^jJ# ^^j [J. fTum of great might, &c.]. 
(»:,♦ TA.) And Anger. (Har p. 258.) 
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rflmly An assault ; a violent seizure. (S.) iUJa^t 

{^j^\ [The greatest assault], in the Kxa xliv. 15, 
is applied to the day of resurrection, or to the 
battle of Bedr. (Bd.) 

J^ i.q. JJLjI Xi^\ (?;) [see jl^\\ 

^ * ' • 2 

applied to a man ; as also ^jU\jo^. (TA.) 
. u^lk^: see 



1. d^ s^^, (§, A, Mgh, Msb, K,) aor. - and - , 
(S, Msb, \^ the former of which is that adopted 
by the seven readers (Mfb, TA) in chap. xliv. 
verse 15 of the \mx, (TA,) inf. n. JiJ, (S,Mgh, 
Msb,) He seized him violently ; laid violent hands 
upon him : (S, Msb :) assaulted him : (S :) or he 
seized him with violence and assault : (A, 1^ :) or 
he seized him vehemently, in anger : (Mgh :) and 
he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, 
(TA,) in making an assault: (Mgh, TA:) and 
tdiJa^t signifies the same as a^ s,P^, (K,) but is 
rare, occurring in the words [of the l^^ur xliv. 15], 
^^^t ilLJt er-JauJ ji^ , accord, to the reading 

of El-!^^^^ ^^^ Ibn-Rej^, [meaning On the day 
when we make the greatest assault :] or, accord, 
to AHdt, [and Bd says the like,] the meaning is, 
[on the day when] we give power over them to 
such as shall assault them [with the great assault ; 
or make to assault with the great assault]. (TA.) 
^Also He took it, namely, anything, or took 
hold of it, (Lth, ]§:,• TA,) or clufig to it, (TA,) 
strongly. (Lth, K, TA.) In the saying of El- 

9ulw4nee, wifl« a^^ ^^ Ch^t 4^ ^ '^ U^, 

[meaning And that upon which the eye falls not, 
and of which the hand does not take hold,] the 
prep. [ v] i^ understood ; or the verb is thus used 
as implying the meaning of J^*>)t and J^UJt. 

(Mgh.) uijt Jt^tJ^ cJiLi X[The terrors 

of the world assaulted them]. (A.) ^ j^t C^^JeL^ 
The hand worked, wrought, or laboured. (Mfb.) 
— ix^^^J^^^J^d^ l[8uchaone 
labours in science with extensive ability]. (A, 

TA.)«.^^^U^t ^ y)Jo^ XHe recovered from 
the fever, being stiU weak. (Aboo-Mdli^, A,* K.) 

8. ili^V, (S,TA,) inf.n. Hi^C (S,K) and' 
^Uk^, (TA,) He laboured, strove, struggled, con- 
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, A place of assault, or the 
, of which the following is 



[JJe^, or 
like; sing, of 

an ex.] ^l^t a^ dUU»)t Ij^ Ujt t^JL* 
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Cy» I^JJtil U, ViJ»l^ tjJJjj : [They 
traversed a land whereof the roads were far- 
extending, whereof the places of destruction were 
near, and they were prostrated, or left sick, in 
its places ofassauU, and were not saved from its 
places of thirst]. (A, TA.) 



fl^ 



aUlk^ A piece of paper: (lA^, M, Sgh, TA :) 

in the \, iSj^JS is erroneously put for aij^Jt : 
(TA :) a ticket that is attached to a garment, or 
piece of cloth, (T, S, M, L, 1^,) bearing the mark, 
or inscription, of its price; (T, S, L,]^;) or a 
ticket marked, or inscribed, with the weight, and 
the number, of a thing : (TA :) of the dial, of 
Egypt (T, S, L) and the neighbouring parts : (T, 
L :) so called, (]^,) or said (by Sh, T A) to be so 
called, (S,) because it is tied by a twist, or thread, 

(33\ixf,) of the unwoven end of the cloth : (S, 1^ :) 

but this is a mistake: (ISd, TA:) [in Greek, 
'wiTTOKiov, as observed by Freytag; and hence 

probably derived :] accoi^d. to some, it is [^Uou,] 
with ^, because it tells ( JUawJ) what is. marked, 
or inscribed, thereon ; but this is strange. (TA.) 
It is said in a trad., that a man will be brought 
on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, 
or records, inscribed with his sins will be pro- 
duced ; and there will be produced for him a 23\^ 
bearing the testimony that there is no deity but 
God, and it will outweigh the others. (TA.) 



^ < <» 



^ 1. JJd^, (8, Msb, ?:,) aor. ^ , (S, Msb,) inf. n. 
JJk^ and J>«v and O^JLW, [of which the last 
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seems to be the most common,] (1^, Mfb, ]§[, KL, 

&c.,) It (a thing) was, or became, JJ»V, as mean- 

ing contr. ofj^; (S;) [i. e.,] it was, or became, 
false, untrue, wrong or incorrect, fictitious, sipur 
rious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, 
naught, futile, worthless, useless, unprofitable, 
(KL, PS,) devoid of virtue .or efficacy, ineffec- 
tual, null, void, of no force, or of no account; 
(Mfb ;) it went for nothing, as a thing of no 
account, (S, Msb, ]^,) or as a thing that had 
perished or become lost. (]^.) [It is said of an 
assertion or allegation and the like, and of a deed, 
&c.] Hence the saying in the T^ur [vii. 115], 

^^X^JK^ tyl£» U JJfl^f^ [And what they were 
doing became vain, or null; or went for nothing, 
as a thing of no account]. (TA.) And v^^ 
^Hk^ A«> His blood went for nothing, [unreta- 
liated, and uncompensated by a mulct,] as a 

thing of no account. (S, Msb.) And duty JJUj 
[signifies the same; or] He was slain tvi^ioui 
there being obtained for him either blood-revenge 
or blood-wit. (Er-R&ghib, TA.) ^ See also the 

vox. n. Jya^ below, voce Jlk/. ^ Jy^l JJb^S 
[How false, untrue, wrong or incorrect, &c., is 
the saying !] is said in wonder at that which is 

Ji.<,. (TA.)— ji;, (S,^,) or ^» ^ Jii, 

(Mfb,) aor. i, (TA,) inf. n. ai\Li (S,Mfb,?, 
KL) and Siva^t which is mentioned by one of 
the expositors of the Mo'alla^t, and said to be 
the more chaste, and sometimes one says 2)lk^, to 
make it accord with its contr. ^Up, (Msb,) He 
(a hired man, or hireling,) was, or became, idle, 
unoccupied, or without work. (^, Mfb,* JBL, KL. 

* ^ ^ J o ^ 

[See also 6.]) [Hence, 23lk^>^ A day ofiHt' 
ness; a holiday. ]^^^\^, with kesr, also signi- 
fies The being diverted from that which would 
bring profit in the present life or in the life to 
come. (TA.)..See also 2. ..a^jl^ ^J jin^, 
(J^,) aor. - ; so it seems to be irom the context 
in the 1^, but correctly JJo^, aor.-, as in the 
Jm ; (TA ;) inf. n. livW (5) [and app. J^ 

also ; see JV£^] ; He jested, or joked, or was 
not serious or in earnest, in his discourse; as also 

iJj^^' (^') — Ji^f aor. i , (Mfb,) inf. n. 
h[Li (S, Mfb, K., KL) and iflW (Lth, Mfb, TA) 

and IJlW (TA) and Si^, (S,K,KL,) He (a 
man) was, or became, courageous, brave, or strong- 
hearted, on the occasion of war, or fight; such as 
is termed JJd^, q. v. ; (S, Mfb, 1^, KL ;) as also 

^ jJxJ : (K :) or this last signifies he affected 
courage, &c. ; he made himself, or constrained 

himself to be, courageous, &c. ; syn. il^JLH. 

(TA.) .. J^' J^ [How courageous, &c., if 

the man !] is said in wonder at jJa^Jt [i. e. 
courage, kc., or the affecting of courage, &c.]. 
(TA.) 

tSt [inf. n. otjLfi signifies taJUi^t JJii, 



2. 

[in which the latter word is written in the TA 
without any indication of the vowel of the ^,] 
i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion 
or sport, and foolish, or ignorant, conduct* (TA.) 
[See ^Ufl^, above, and the phrase next following 
it.] BBS See also 4. 

4. JJft^t He said, or spoke, what was fobs, 
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or untrue; (Mgh, Msb, ]^ ;) [contr. of Jl^t ;] 
he lied : (Mgh :) he made a falser or vainj claim 
or demand; he claimed, or demanded, for himself 
that which was not right, or just. (Lth, TA.) ... 
See also l.&ssAJLk^t [and vulgarly 1^4jJk^] He 
made it, or rendered it, [and he j)roved it to be,] 
JJfi^y i. e. false, untrue, wrong or incorrect, 

fictiti-ous, spurious, unfounded, unsound, vain, 
unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofit- 
able, (S,* L, K, TA,) devoid of virtue or efficacy, 
ineffectual, null, void, of no force, or of no 
account ; (M$by T A ;) lie nullified it, annulled 
it, abolished it, cancelled it ; \^hether it was true 
or false, right or wrong, authentic or spurious, 
valid or null ; (TA ;) he made it to go for 
nothing, as a thing of no account, or eu a thing 
that had perished or become lost. (K.) Hence, 

A^^lyi JJd^t Se annulled his testimony. (TA in 

art. j^j.) And JhQ\ JJ-I^i 3^\ Ji^, in the 
K[ur [viii. 6, meaning That He might establish 
that which is true, and annul that which is false]. 
(TA.) 

S.j^yJ^ I^JLkJ They tooh it by turns to say, 
or to do, that which was false, wrong, vain, futile, 
or the like; syn. JLUI \^^\j3. (Az,KO — 
[JJkJ, said in the Mgh to be from ii\Sa^\, (see 
jikj, or jiiH o^ cMvO app- signifies, as its 

part n. (q. v. voce JIW) indicates, He became 
unoccupied and lazy.] ^m See also 1, near the end 
of the paragraph. 

jlh^ [originally an inf. n. of 1, and mentioned 
therewith, first sentence :] i. q. JJ^W^ <!• ^* (Ham 
p. 114.) 



9 f ^ 



J^, said to be the only epithet of its measure 

except o^ 5 (T-A. in art. ,>-.». ;) applied to a 
man, Courageous, brave, or strong-hearted, on 
the occasion of war, or fight ; [commonly used 
as a subst., meaning a man of courage or valour, 
a brave man, a Jiero;] (S, Msb, ]51;) as also 

t JlkJ ; (K ;) one whose wound goes for nothing, 
so tliat he does not care for it, (Lth, 5>) ^^ «^ 
€U}es not withhold him from the exercise of his 
courage; (Lth,TAj) ot the blood of whose adver- 
saries goes for nothing with him, (5,) unrevenged: 
(TA:) or for this reason he is thus called; (TA;) 
or because life is annulled, or made to go for 
nothing, on the occasion of encountering him, and 
severe misfortunes are annulled by him, (Msb,) 
or by his sword, and made to be of no account : 
(TA :) and so ♦ aXk^ applied to a woman ; (§, 
Mf b, 5 ;) accord, to one of the expositors of the 
Qamdseh ; (Msb ;) but AZ says diat this is not 

allowable : (IDrd, TA :) the pi. of jiii is Jlk^l. 
(M?b, K.) 

alk^ : see JwW : bb and see also jin^. 

^J^^ One whose powers have become weak: 
but this is a vulgar word. (TA.) 

0!i£kj (pi. of JJUj, TA) False, or vain, things; 
or unprofitable sayings. (Ibn-'Abbdd, T^.) You 

Bay, ^^^^^ ^W> S^ uttered false, or vain, 
things] ko. (El-Mo^eet, TA.) 

J\Li, applied to a man, signifies ^ ^«^W ^i 
t jJb^t [app. meaning Having a vain, or false, 



object or pursuit; manifesting the having such 
an object or pursuit : or, accord, to an explana- 
tion of JJfi^ ^i by B4 in xxxviii. 26, t. q. JJ*^ 

and w^U, i. e. jesting^ or joking ; (see ^ JJd^ 
dlJj^, or JJd^ ;) or saying what is untrue : and 
playing, or sporting, and doing that in which is 
no profit ; as also ^JJ»Wy 4* ^O ' OS^ ^^e who 
jests, or jokes, in his discourse: one who is 
diverted from that which would bring profit in 
the present Ufe or in that which is to come: 
(TA:) idle; unoccupied: (8, Mfb:) or exceed- 
ingly, or extremely, idle : (KL :) or unoccupied 
and lazy; as also tjX^. (Mgh.) [In the 
present day it is commonly used as signifying 
Bad, wortldess, and useless; applied to a man 
and to anything.] ^m See also JJa^. 

• ^ a. 

JJ»i^ cofnlr. of Jl^ ; (S, 1$1 ;) i. e. False, un- 
true, wrong or incorrect, fictitious, spurious, 
unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, 
futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) 
devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, 
of no force, or of no effect; (Msb;) that proves, 
when inquired into, or investigated, to be false, 
wrong, unfounded, unsound, or not established; 
applying to a saying, and [sometimes] to a deed : 
(TA :) [going for nothing, as a thing of no 
account, or as a thing that has perished or become 
lost : (see the verb, 1, first sentence :) often used 
as a subst, meaning a false, or vain, saying, or 
assertion, or allegation ; aUe; a falsehood : and 
a false, or vain, deed, or action, or affair, or 
thing ; kc. :] and ^jL^ is syn. therewith, (Qam 

p. 114,) and so are taJ^! and tSiliiJl: (J^:) 

the pi. of JlW is Jj^'iJ ; (Msb ;) and JiJ 
occurs as a pi. of the same ; (^om p. 360 ;) or its 
pi. is J^i^W^ contr. to analogy, (§, Msb,) as 
though the sing, were J^Wl 5 (? o"*? accord. 

to AHdt, this is pL of t ai^L^t, or, as some say, 
of t h\L^\ , (Mfb,) or, accord, to As and AH4t 
and IDrd, of both these; (TA;) and signifies^a^, 
or vain, sayings and tuitions or deeds. (J^ in art. 
^, &c.) You say, "^^^ cJS Jj [Thou hast 
said a false, or vain, saying; aUe; a falsehood]; 

like as you say, U^ cJll j3. (Ham p. 360.) 

And JJ»y W cr*^! jCl O^^ l^^ Atwttr 
the possessions of men by false pretence], (l^ur 

ix. 34.) And t|j^t J^ and t aiU^t [Between 
them is false, or t^am, speech, or discourse, kc] ; 
syn. Ji^W. (^.) «- The belief in a plurality of 
Oods: so explained as occurring in the ^ur 
xlii. 23. (TA.).. See also JIW> ui two places. 
[Hence,] t^^lj In play, or sport ; acting unpro^ 
fitably ; or aiming at no profit. ( Jel in iii. 188 
and xxxviii. 26.) —, JLUt Iblees : so in the 
]^ur [xxxiv. 48], where it is said, JJ»Ut ^J^ U 
j4Ji,{ U5 [explained in art. t jk^] : (]^at&deh, K :) 

and again [xli. 42], where it is said, a^?^ ^ 

''^^^ i>« *^3 ^^ C>t^ i>* JJ^Mly [accord, to 
some,] meaning that Iblees shall not add to the 
]^ur-&n nor diminish therefrom : (TA :) ▼ Aik^ 
[is its pL^ and] signifies devils: (A^TA:) or 
enchanters. (OilJL.) 
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see JJ^W 9 for each in three places. 



• J 



JJa^o One who says a thing in which is no 
truth, or reality : (£r-R&ghib, TA :) one who 
embellishes speech with lies : (Bd in xxx. 58 :) 
one who says, or does, false, or vain, things. 
(Jel ibid.] [See also its verb, 4.] 

JJfcyl* : see JIW* 



^ (S,^) and^U^, (]?:,) the latter allow- 
able accord, to lA^, (TA,) The S^lL TlL [or 
fruit of the terebinth-tree, to which this latter 
appellation is given in the present day, i. e., of 
the pistacia terebinthus of the botaniets] ; (S, 1^ ;) 
so accord, to the people of El-'Xliyeh ; and the like 
is said on the authority of As : (TA :) or the 
tree thereof; (T^;) [which is called ^^ in the 
present day ;] so accord, to AHn ; and he says, 
but no one has told me that it grows in the land 
of the Arabs ; but they assert that the ^j^ [mean* 

ing the cancamumrtree, also called >l£«i», but 
said by lA^r to be the ^\j^a^ ^^9] i* nearly 
like it : (TA :) its fruit is heating, diuretic, 
strengthening to the venereal faculty, good for 
tJie cough, and for the [disease of the face called] 
5yU, and for the kidney ; and the overspreading 
of the hair with its dry and sifted leaves causes 
it to grow, and beautifies it. (1^.) 

1. ^, aor. ^ (K,) inf. n. SSu^, (TA,) He 
(a man) was, or became, big, or large, in the 
belly, (]^,TA,) in consequence of much eating. 
(TA.) — And ^>J^, aor. - , inf. n. ^jL^, He (a 
man) was, or became, big, or large, in the belly, 
in consequence of satiety, (S,TA,) and disordered 
therein: (TA:) he was, or became, in a state 
of repletion, or much filled with food. (TA.)^ 

.. And [hence,] ^jioLf signifies also I i. q. jlA 

and j^ [He exulted, or exulted greatly, or ex- 

cessively, and behaved insolently and unthank^ 

fully, or ungratefully: kc.]. (TA.) ^ ^j^ He 

(a man, S, TA) had a complaint of, or a disease 

in, or a pain in, his belly. (1^, Mfb, TA.) ^ 

^IkJ, (§,?:,) aor. ^ , (S,TA,) inf. n. cii, (TA,) 

j^ ^ * ^ 
He struck, or beat, his belly; as also a) ^>k/, 

(S, 1^,) accord, to some, or the J is added [only] 
in verse ; (§ ;) and t ^ti^, (1^^,) inf. n. o^^. 
(TA.)^^^ It (a disease) entered into him: [as 
though it penetrated into his belly : see 10 :] in 
this sense it has for its inf. n. O^' (^^0 
And ^^♦^t A^ C-iiia^ The fever produced an 
effect within him. (TA.)^He entered into it; 
namely, a valley ; (S, TA ;) in which sense it 
has for its inf. n. ^>£^ ; and t <uk»> signifies the 
same : or the latter, he went about in it ; namely, 

the valley ; as also t Li ^z A. (TA.) J [He 

penetrated into it menially;] he knew it; *(^?h, 
J^, TA;) namely, the news or story, or the state 
or case, of another : (^, TA :) X he knew the in- 
ward, or intrinsic, state or circumstances thereof; 
(ip,Mfb,TA;) i.e.| of a case, or an affiur; (1^, 

28* 



sso 

TA;) as also t<Lj>^l : (^, A, TA:) and t^^k^ 
t he entered into it to that he knew it» inward, 
or inlrintic, ttate or circumttaneet. (Ham p. 6B6.) 
^tJtM/ 0^> accord, to the S and M, but in 
tho %. ^"^ ^, (TA,) xSe became one of kit 
particular, or tpecial, intimate*, friendt, or auo- 
dates, (9, $, TA,) enteritig into hit affair [or 
affairt] : (TA :) or *t <ji^, aor. '- , inf. n. o^ 
and Ajtk/, means t *« entered into hit affair [or 
affairt]. (T A.) _ And ,^, (Mfb, ?,) aor. * , 
said of a thing, (Mfb,) /( mas, or became, un- 
apparent, hidden, concealed, or covert; (^, TA;) 
nm(r. o/^. (Mfb.) See also 4. 

2. <ukf, inf. n. h>ei»t3 : see 1. ^ See also 4. 
mm^Se put a •UUU/, i. e. a lining, to it ,- namelj, 
a garment, or piece of cloth ; (^, ]^ ;) a§ also 
t <uk^l. (1^.) ._ /:'t-,i o^> *'>'- "- "" above, 
Se took, or c«( off, from that part of kit beard 
wkich teat beneath the chin and lower jam. (Sh, 
Nh, TA.) Accord, to the copies of the ^, ^^.Jay 
>t«B.m signifies the not doing so : but this Is 
wrong. (TA.) 

3. iji^^ <£-^l^ t. q. *iijii [app. a mis- 
transcription for iUjjiir, meaning + / comtiUed 
with my companion in order to know what n>at 
in kit mind]. (TA.) 

4. j«^t ^>W1, (I A*r, ?, ?:,) inf. n. ^jVtJl , (?,) 
Be bound, or made fatt, the cameCt (jjUU/ [or 
belly-girtk']; (S,K;} as also * ■*"r;. accord, to 
the copies of the 1^ ; but this is a mistake for 
f Ai3a^, aor. ^ , inf. n. ,j^ ; which last verb, 
however, though said by Az to be a dial, var., 
is disallowed by lAjr and by AHeyth. (TA.) 
— ,j— i^ i-O' u-ICf (?. TA) I put the 
mord beneatk m.y waist. (TA.) And ^^JUn/t 
eJUf.* *^ii£9 fSe made kit rword to be his ^ iUUk^ 
[app. meaning his secret companion]. (TA.) 
[This seems to be from the phrase next follow- 
ing.] J^jll cJkj'l t-'' made tke man to be 

one of my particular, or special, intimates, 
friendt, or attociatet ; (S, TA;*) took kim at a 
ii\Li. (TA.) One says also, ^j^ U:^ fc.J»Illt 
(Ham p. 686 ; [there rendered by iCoaW, app. 
a mistranscription for V-r rrf- ; meaning \ I took, 
or chose, tuck a one particularly, or specially, 

tor my companion, in preference to thee: it is 
said in explanation of the phrase i^ie-> UkIL_a, 
which seems to mean f taking my trvord at my 
tpeciai companion, or putting it beneatk nty waist; 
BO that «i^ f ^*-.' -' is similar to one, or both, 
of two phrases mentioned above in this para- 
graph. ])^See also 2. 

6. o^^ ^* filed tke [meaning Am] belly. 

(9arp. 176.) J^jV ,>Iy3 (Sh,8,TA) He 

made kit ^>k/ to lie in contact with that of a 
girl, tkin to skin : (Sh, TA :) or inivit puellam ; 
i.e. 1;^* .>.i ^jl. (TA.)_^jlOl ^ He 
was, or became, in the middle, or midtt, of tke 
herbage: (TA :) or ke went round about in the 
kerbage. (S.) See also 1, in two places. 

8- t>i»WJ ^t (a place) mat far-extending ; one 
part thereof being remote from another. (TA.) 



8. ,A>lk/l l^ ilUlt c.Ik^1 I amsted tke tke- 
\mel in bringing forth, or Mivered ker of ker 
young, ten times. (§, TA. [Golius and Preytag 
render the verb by " ventre enixa ftiit :" and the 
former renders the phrase above (incorrectly 
printed in his Lex.) by " peperit camela decern 
vicibus,"]) 

10. ^jii\ ^>k^t He sought to find what 
young wot in tke belly of tke mare. (TA.) ._ 
jjiJI ^^Lii\ o^^\ Tke stallion covered /J* 
tke-cameli ratting tkeir taUt, to that tkey con- 
ceived, or received kit seed into tkeir wombt ; as 
though [meaning] ke deposited his teed in tkeir 
belliet. (TA.) — a-V^J He, or it, entered [or 
penetrated] into hie, or iU, belly, or interior ; [or 
wat, or became, or lay, mtkin it;] like at tke 
vein entert [or penetratet] into [or lies within] 
(,l,it^)tkefesk. (A,TA.) Yousay.cJk^l 
•ij-J' [I entered, or penetrated, into tke thing, 
whether actually or Tnentally]. (§.) See 1, in 
two places. ^— See also i, in two places. ^ 
^Up^I also signifies The having, or kolding, 
[a thing] conceited witkin. (P§.) [This expla- 
nation seems to be given to show that, in the 
opinion of the author of the PS, i^^\ oikt^*! 
in (he S means I had, or held, the thing concealed 
toithin.] 

fjL^ The belly, or abdomen ; i. e. the part of 
tke body whick is separated from tke >^^ [i. e. 
chest, or tkorax,] by tke vW-^ ['• e> midriff, or 
diapkragm] ; containing the liver and the spleen 
and tke ttomack and tlie lower intettines ^c. ; (Zj 

his " Khal^ el-Ins&n ;" [in which it is errone- 
ously said to comprise also the lungs ;]) eontr. of 
y^ ; (S, M?b, 1^ ;) of a man and of any animal : 
(TA :) of the masc. gender, (§, ]^,) and, accord, 
to AO, fem. also : ( A^dt, S : ) pi. l^\ and 0>W 
Ax, Msb, ?;) and ou£v J (? j) the fi™t a pi. of 
pauc. ; and the second [as also the third] a pi. 
of mult., applied to more than ten. (Az, TA.) 
[Hence,] ^^\ ji [ What U in tke beUy : but 
generally meaning] excrement, ordure, or dung. 
(K,TA.) You say, «^ tj ^1 He (a man) 
ejected kit excrement, or ordure. (TA.) And 
V^ 1^ cJ)l Ske (a woman, TA) brougkt forth ; 
(T^ ;) as also l^ C>li <^J>^S = (^'^ i" ^xt. j> :) 
and tke (a hen) laid an egg. (^.) And 1^ O;^ 
V^, (T and Mgh in art. jXj,) and [elliptically] 
l^ ojii, (T and A and Mgh in that art.,) She 
(a woman) brougkt forth many children. (T in 
that art.) And it is said in a prov., (TA,) 4^JJt 
«J^ l^J^ i**y [Tke wolf it envied for what it 
in his belly] : for one never thinks him to be 
hungry, bat only thinks him to be in a state of 
repletion, because of his hostility to men and 
cattle, (A'Obeyd, ^,) though be is sometimes 
distressed by hunger. (A'Obeyd. [See various 
readings of thb prov. in Freyti^s Arab. Prov. 
i. 500 and 501.]) o^ ij* »i-3U, a phrase occur- 
ring in a trad., means She (a woman) died in 
chUdbirtk. (TA.) See also ^^. aJv O^O*** 
means \Suck a one is solicitout for kit belly. (Er- 
TAinart. ^.) [Many phrases in which 



[Book T. 

the word ^>Lj occurs vrill be found expUioed 
nnder other words of those phrases ; as j^^, ud 
ji.f, and jjLle, &c.] OjJjl o^- "^ ^Z- 
*'-" The intide, or interior, of anything; 
syn. h>j4- ; and so ^^^^ i ■?"■ 0*'^> = C5 ■) pl- 
of the former as above. (TA.) Thus ^tj ^ 
means Tke interior of a water-courte or rioef- 
bed [or valley; i. e. itt bottom, in nshich fioKS, 
occationaUy or conttantly, Ut torrent or riwrj. 
(MA.) And it* ,jLi means Tke interior of 
Mekkek. (B4 in xlviii. 34.) [Hence,] it is said 
of the ^uiv&n, ^jMf^ j^ V^ S^l ^>M, meaning 
t To every verse thereof is an apparent tense and 
a tense requiring development. (TA.) [See j^,] 
See also o^l^. [And its pi. o^^ i^ "^ *ued u 
a sing., meaning The middle, or midst, of a 
thing: and the loner, or lowest, part, or the 
foundation. Thus,] 3^1 ^ii^ means Tkt 
middle, or midst, of Paradise: (§, TA:) and 
L^^^jill O*-^) Tke lower, or lowest, part, or the 
foundation, of the yjijt [vulgarly held (o be the 
throne ofOod]. (TA.) You say also [^I ^ 
and] Ja\ *^(t^Thepalmofthehand'[oppaeei 
to U^ and UJ*U»]: and [>j>«)l J>J1^ and] 
^ jilt *J>^C t Tke sole of the foot [likewise op- 
posed to UJ^ and Uj*Ur] : (Zj in his " Khal^- 
el-Ins&n :") and ^UJt ^jit^ (^ in art j^) and 
^UJtt^t^ (Mandl^inlhatart.) i[Tkes<^ 
of tke solid koof;] tke part of the solid hoof in 
which it tke j-^, q. v. (ff and M and ^ in that 
art) 3^tj)t ^^»^ is well known [as another name 
for 3Si\ c^«v> explained above ; for iU.1^1 is often 
used as syn. with •jiul] : and- wS^ll ^|>1>W >■ 
[said to be] ^Tke'^rt of tke foot of a camel or 
the like that it next the leg : and one says, 'o^V 
Jft^St, [meaning iThe armpit, or hollow of tkt 
inner tide of the skoulder-joint,] but not ijMi 
l^-^\: (TA:) I&dA J^\^^(i the throat.] The 
,jL^ of a feather is X The long, (^,) or longer, 
(^,) [or wider, \. e, inner,] lateral half: pi. 
^u£v i (<^> ^i TA ;) which is explained as signi- 
fying the parts beneath the thaft: opposed to 
^!^, pi. of J^ [q. V.]. (TA.)_Also^ /on, 
or depressed, tract, or portion, of land, or ground; 
(?,TA;) and so *ol>V: (TA:) [or a bottom, 
or low land; or a low, toft flat; i. e.] toft, plain, 
fne, low land OT ground; opposed to j^ [q-v.]: 
(TA in art. jfli ;) pi. of the former, (§,) or of 
the latter, (?,) ouLJ, (S, ?,) a pi. of mull., 
(TA,) and iik^l, (]£.,) a pi. of pauc, and ano- 
malous [as pL of either] : (TA:) the former pi., 
in relation to land, is also used as a sing., like fji^: 
(AHn, TA :) and accord, to ISh, ^y^\ ijULJ 
signifies ike low, or depressed, tract, or tracts, of 
land, of tke plain, or sofi, parts ikereof, and of 
tke rugged, and of the meadows, wkere water 
rests and stagnates : and such tracts are also 
called o^\ii and 09^- (^A.) — e'CJl o^ 
and tUljl j^ both signify iTke apparent, visible, 
part of the sky. (Fr, T voce ^ [q. v.].) ^ A1m> 



Boor I.] 

t A tribe below that which is termed sSt^ : (S, 

Msb, ]^y T A :) or next below the S^Up : (S and 

TA voce ^<jt&, &c. :) or below the JaLi a?!^ a^ove 

the 5jUp: (K: [but for this I have found no 
other authority :]) of the masc. gender : (TA :) 

or [properly] fem. : but if ^^ [said by some to 

signify a trihey absolutely,] be meant thereby, it 
is masc. : (Msb :) or fem. if used in the sense of 

jU(J( : (TA:) pi. [ofpauc] |>ifl^l and [of mult.] 

A.] 



O^'. (Mfb,:?:.) [See 
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^JiaLf Disease of the belly ^ (J^^ TA,) being a 
state of enlargement thereof arising from satiety; 

and so ^sjL^ ; whence the phrase ^>aJW ^^ ^^ 
died by the disease of the belly, (TA.) 

^jia^ One whose object of care, or anxiety y is 

his beUy : (J^i) or who has an inordinate desire, 
OT appetite, for food ; (8;) whom nothing causes 
care, or anxiety, but his belly ; (S, TA ;) as also 
^O^^ • (TA :) or the former, (T A,) or tthe latter, 
(S,) ener large, or big, in the belly in consequence 
of much eating : (S, T A :) or t both signify voror 
cious; not ceasing from eating. (K.)..-And 
[hence,] t One who exults, or exults greatly, or 
excessively, and behaves insolently and unthanh- 
fully, or ungratefully : (TA :) or who does so, 
being abundant in wealth. (1^, TA.) 

Ub^ Repletion ; the state of being much filed 

with food (8, El) and drinh. (8o in a copy of the 

8.) It is said in a pro7., ilLut ^^JJ ilkJI 

[Repletion banishes intelligence]. (TA.)..And 
[hence,] tJ^on^/^a^ion, or great or excessive exulta- 
tion, and insolent and unthanhful, or unarateful, 

behaviour. {J^, TA.) ... [Hence also,] ^^ oU 

<C;iiu^ \8uch a one died with his wealth complete, 

not having expended, or dispensed, anything 
thereof: or, accord, to A'Obeyd, this prov. re- 
lates to religion, and means t he went forth from 
the present world in a state of integrity, without 
any infringement of his religion. (TA.) [See also 

^joiueJO, in two places.] [Hence also,] a^ Op 

UxJt f Richness caused him to exult, or exult 

greatly, or excessively, and to behave insolently 
and unthanhfuUy , or ungratefully. (TA.) 



j^. 



dUkJI t. q. j^ji\ [The back, hinder part, poste- 
riors, &c.]. (TA.) — ^^\^\ oUaJ The roads, 
or beaten tracks, of the valley. (TA.) 

^Ik^ [The belly-girth of a camel : or] the girth 

of the [kind of saddle called] ^,*^, (8, ]^,) which 
is put beneath the belly of the camel, and is like 

the jiJ^^ to the J^j : (8 :) or the girth of the 
[saddle called:] J*>j: (Msb:) pi. [ofpauc] aJot^t 

and [of mult.] JJLJ. (1^.) [Hence,] UiJU. oiiJi 

^ik^Jt [The two rings of the belly-girth met] : said 

of a case, or an afiair, that has become severe, 

strait, or distressing. (8.) And ^j\io^\ sjxij^ j[».j 

\A man in ample and easy circumstances; or in 
an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, 
or unstraitened, in mind. (]$1, TA. [8ee also art. 

uh^.]) And p^' cAjj^ y^i d^ ^^9 mean- 
ing, accord, to A'Obeyd, -fSuch a one died broad 
in the fleshy parts (.^^0; nothing of him 



having gone. (TA. [But this seems to be said of 

a man's dying in a state of opulence: see Freytag*s 

Arab. Prov. ii. 601.]) 

• ^ 

^>}k/, applied to a man, (1^,) Big, or large, in 

the belly; (j^,^;) as also ▼^Ikj^: the former 
occurs, in a description of 'Alee, used as an 
epithet of praise : and signifies also big, or large, 
in the belly in consequence of much eating : and 
having the belly full; as also tthe latter: pi. of 

the former v^^liv (TA.)— Hence, X^^Hl applied 
to a purse [&c.]. (TA.) You say }^\ v>ik/ \^j 
t [lit A man having the pair of provision-bags 
full] ; meaning f a man who conceals his travel- 
ling-provision in a journey, and eats that of his 
companion. (TA.) — . fFar ; far-extending. (8, 

}^, TA.) So in the phrase o^ jl£ t [A far- 

extending heat, or single run to a goal or limit], 

(8, TA,) and ^>sifl^ l»y2r [signifying the same]. 

(TA.)..-t Wide, and low, or depressed; applied 
to a tract of land or ground. (Ham p. 506.) 



* 9^ > 



ij3l One of the Mansions of the Moon; (8, 
T^ ;) namely, the Second ; (KLzw, &c. ;) three 
small stars [e and ir and v], (8, 1^,) disposed in 
the form of an equilateral triangle, (§,) as thotigh 
they were three stones whereon a cooking-pot is 
placed, and forming the belly of the Ram ; (8, 
1^;) the appellation being made a diminutive 
because the Ram consists of many stars in the 

form of a ram ; [so I here render J^^^ though it 
properly signifies a lamb ;] the ^U^ J^ being its 

two horns ; and the O^ia/, its belly ; [or, accord, 
to our configuration of Aries, the rump ;] and the 

bjj, its rump, or tail ; (8 ;) three obscure stars, 

forming the points of a triangle, in the belly of 

the Ram, between the ^U^^ and the K^jj ; (^w, 

Mir-dt ez-2^m4n, &c. ;) the three stars of which 
two are on the tail and one on the thigh of the 
Ram, forming an equilateral triangle, (^w in 

[See j^\ Jjlu, in 

art. v^O ^^^ Arabs assert that it has no ^y 
[here meaning efiect upon the weather], except 
wind. (TA.) 

^Ua^ The lining, or inner covering, of a gar- 
ment, or piece of cloth [&c.] ; contr. of SjiyJ^ ; 
(8, Msb, Ig: ;) as also 1 1;^\^ : (JK in art j^:) 

pi. of the former sJ^M^. (TA.) _+J. secret (J^, 
TA) that a man conceals. (TA.) One says, 
fj*jj^ 2J\ja^ ^3 yb, i. e. fHe is one who possesses 

knowledge of the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of the case, or affair, of such a one. 
(TA.) ... X A particular, or special, intimate, 
friend, or associate ; (8, K, T A ;) one who is 
particularly distinguished by entering into, and 
becoming acquainted with, the inward, or tn- 
trinsic, state or circumstances of one's case or 
affair; (TA ;) an intimate and familiar friend 
or associate ; (Zj, TA ;) a confidential friend, 
who is consulted respecting one^s circumstances : 
(TA :) it is from the same word in the sense first 
explained above, relating to a garment, or piece 
of cloth : (Mgh, Er-Rdghib :) and is used in a 
pi. sense, as meaning intimate and familiar 
friends or associates, to whom one is open, or 
unreserved, in conversation, and who know the 
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inward state or circumstances [of one's case or 
affair]: (Zj, TA :) or one's family; and one's 
particular, or special, intimates, friends, or asso- 
dates, (Mgh.) You say, ^\^ ^ \ [He is my 
particular, or special, intimate, &c.] : and j^ 
^^Ufl^ and ^^Ufl^ JaI t[They are my parti- 
cular, or special, intimates, kc.]. (A, TA.) See 
also 4. ^ Coupled with S^*^, it signifies What 
is put beneath [the things that compose the main 
load of a camel], such as a water-skin and tJie 
like. (TA.) See also LkW. 

^>bl^ Unapparent ; hidden ; concealed ; covert : 
(K, TA:) [and inward; inner; interior; in- 
ternal; intrinsic; esoteric: in all these senses] 

contr. of >klfe. (Msb, TA.) jif ^>i»lj [The 

inward, or intrinsic, state or circumstances, of a 
C€ue or an affair] ; (TA, Sec. ;) [and so j^\ ^^jie^ ; 

whence the phrases,] ajSxf^ j^l ^^ \^s^^^ t[-Brtf 
displayed, or laid open, to me the outward state 
or circumstances of his case or affair, and the 
inward state or circumstances thereof] ; and yb 

jyo*^\ ^>ttv ^jf^^ t [Se is one who possesses 
experience of the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of affairs], as though he hit their 
bellies by his knowledge of their true, or real. 
States or circumstances. (TA.) ^ ^^bl^)! [The 

internal, inward, or intrinsic, state, condition, 
character, or circumstances, of a man : and tlie 
heart, meaning the secret thoughts; the recesses 
of the mind; the state of mind; tfie inward, or 

J St 

secret, disposition of the mind: opposed to jJkUaJL 
... Also,] an epithet applied to God, meaning 
He who knows the inward, or intrinsic, states or 
circumstances of things: (S:) or He who knows 
the secret and hidden things : or He who is veiled 
from the eyes and imaginations of created beings. 
(TA.)_[U^lJ Covertly; secretly,] ^^ See also 
i>iA^, in eight places. ^ O^W ^so signifies A 
water-course, or place in which water flows, in 
rugged ground: pi. O^^ (^) and J>LJ. (TA.) 

ali^i^ : see ^Ik^. _ Also The middle, and the 

retired part, of a Sj^^ [i. e. province, or district, 
or city] : in the copies of the 1^ erroneously 
written ▼ ^Uo^, and explained as meaning the 
"middle of a 5j^." (TA.) 
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^J^'^S A certain vein in the interior of the 
arm of the horse; one of two veins which are 

called ^UJsiy*>)t : (8 :) accord, to AO, these are 
two veins that penetrate into the interior of the 
arm until they become hidden among the sinews 
of the shank. (TA.) 



fl •( ^j 



, applied to a man. Lank in the belly : 

(8, T^, TA :) fem. with 5. (8.) Applied to a 

horse, White in the back and belly. (^.) ..» 

Lined; having a 3j\^ put to it. (TA.) 



• ■» » 



^Uau^ : see v>ek/, in two places : and see Jj^, 
in three places. 



•* •" 



Having a complaint of, or a disewte in, 
or a pain in, his belly : (8, Mgh, Msb, K :) one 
who dies of disease of his belly, as dropsy and the 
like : such is reckoned a martyr. (TA.) 
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3^-^ 



^orJIoL^ 



1. \^, aor. ^^, is said by Z and Meyd to 
signify Jle, or it, wasj or becamey wide: and 
hence ^M^W^ meaning a >>^U. (TA.) 

4 : see what next follows. 

ile£^, with kesr, is a word mentioned by Sb ; 
(]^ ;) but ISd says, '' I know not to what it is 

applied^ unless t o^^k^t be a dial. yar. of Oik^t> 

(ij^, TA,) like as O^^Jt^-t is of oUaU^t ; in 

which case it is thence derived as meaning The 
state [of being slow, &c.] ; and is not to be 
regarded as formed by substitution [of ^ for $], 
because that would be extr. :" so in the M : 
(TA :) it is asserted, however, in tiie S and the 
Ff and the Jdmi' el-Loghah of Kz and in otiier 
lexicons, that one should not say, w^^^S with 
^y but CAki\y witii ^. (MF, TA.) 

i»l^ part. n. of llv, mentioned above, accord, 
to Zand Meyd. (TA.) 

4ei»l^ A certain vessel; (S ;) a yy^\j [or vessel 
into which wine is put] ; (A A, S, Mgh, ^;) a 
large vessel of glass, which is filed with wine, 
or beverage, and placed amid the drinhers, wlio 
ladle out from it [into their cups'], (Az, Mgh, 
TA,) and drink: (Az, TA:) [a wine-vase, of 
glass or of earthenware; an amphora; an earthen 
jar; now applied to a vessel of this kind into 
which wine and oil ^c, are put :] said to be an 
arabicized word : (TA :) [J says,] " I think it 
to be arabicized:" (S :) but accord, to Z and 
Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.) 



j^ 
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1. OjIa^, [aor. - , inf n.jikf,] said of a woman, 
[She had a jla^ (q. v.), or a long jJkf ; or] she 
was uncircumcised. (Msb.) [But see ^^, below.] 
«^ A4|d jJa^, inf. n. j^, Me had what is termed 
a Ij^ [q. v.] in his upper lip. (S.) 

2. Opav, inf. n. j^fJa^, She circumcised a 

i yk (m,e:) m 

\: (]5I :) a prov. of 



female. (?:.) — tjJ^^ 
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says to him, d^*jA jio^ 
tiie Arabs. (TA.) 

jia^, (Lh, T, S, M, &c.,) also pronounced ^ 
(T,) and t l^vkj [which see below] (Lh,T,S, 
M, T^) and t ij^ (M, Kl) and t)i^ (Lh, T, M, 

K) and t^4I^, (K,) A certain thing, (S, M, 
Mgh, K,) or piece of flesh, (A,) between the two 

sides of the vulva {^jiSiL^)\, S,M,?:, or J^1L\, 
A, or ^jii\ j^, Mgh) of a woman, (M, A, 

Mgh, K,) which is cut off in circumcision, (A,) 
not yet cut off; (S;) apiece of flesh between the two 

sides of the vulva (olr^O of a woman ; i. e. 
tiie prepuce (5aX5) that is cut off in circumcision; 
(Msb ;) also called v>«^ ^^ ^J^J ^^ ^^ 
(Lh, T) and ^.^ [which last properly signifies 
the "prepuce," or "sheath," of a beast or horse 
or the like]; (A and KL in art. ^^j) and likened 
to a cock*s comb : (Mf b in art. kJj^ :) [the last 
of these explanations plainly shows that what is 
meant thereby is the prepu<:e of the clitoris; 



which, it seems, in the Arabian and Egyptian 
races, and others throughout Eastern Africa, and 
still more so in the Hottentot race, grows to an 
extraordinary size ; and this may be the reason 
why the j^ is described by some travellers as 
a caruncle for which we have no name : or it may, 
perhaps, be a distinct excrescence from the pre- 
puce of the clitoris : it has been described to me 
as a caruncle a little in front of the meatus 
urinaria : many of the Egyptians assert that it 
is the clitOTns itself thtit is amputated, (as Ludolph 
also does in his Comment to his Ethiop. Hist 
p. 273, finding fault with those who say other- 
wise ;) and they affirm that this is done for the 
purpose of lessening the libidinous passion : such, 
indeed, appears to be the case in some instances, 
but not generally ; and it may have led to a mis- 
application of the term jii^ in post-classical times: 
an analogous practice, one still more barbarous, 
is said to have obtained among an African race 

hence called the Colobi : see ^^ : Abu-l-]S[dsim 
Ez-Zahrdwee speaks of the amputation of the re- 
dundance of the j^ when pretematurally large, 
and also of an excrescence in the vulva: the 
former he describes in such a manner as plainly 
shows that he means thereby the clitoris: the 
latter, in terms apparentiy indicating a preter- 
natural elongation of the lower part of the pre- 
puce of the clitoris ; as " an excrescence of flesh 
at, or in, the mouth of the vulva, such as fills it 
up, and sometimes protrudes externally, like a 
tail, wherefore the ancients term it the caudal 
disease (^^JJI uh^^); and this," he says, 
" should be amputated, like as the j}e^ is ampu- 
tated" when pretematurally large : (Albucasis de 
Chirurgia, pp. 314 and 316 :) in some of our 
medical books, the term " caudatio" is defined 
as " an elongation of the clitoris ;" inconsistendy 
with the foregoing description of "the caudal 
disease :"] tiie pi. [of mult] of ^ is j^, (M, 
M?t), ]§[,) and [pi. of pauc.]jJ^t. (Msb.) o^\C 
j^ixJI lUiaju [O son of her who amputates 

j^ia^ !] is an expression of contumely employed 
by the Arabs whether the mother of the person 
addressed be really a circumciser of females or 
not (TA.) 

jia^ The having a jix^ : (T, S :) or the having 

a long jiLi : (K :) a subst, (£1,) or an inf. n., 
(T,) having no verb, (T, M,*) because it denotes 
an inherent quality, not one that is accidental. 
(T.) [But see O^.] 
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6jii^, or Zjkf : see ij\kf. 
SjUa^ : see jiki. 

SjUk^ The lower extremity, (M,) or a thing in 
the extremity, (S, K,) or a protuberant, or pro- 
minent, thing in the lower part, (Lh, T, M,) of 
the vulva (Lh,T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, 
S, M, ]§L,) or camel, (Lh, T,) and any animal. 
(M.) It is metaphorically used by Jereer in 
relation to a woman. (M.) See jL^.^Aho, 
(Lt, S, T, M, &c.,) and 1 1^, (M, Kl,) or tijiij, 
(IA4r,T,) The thing (M,^) protuberant, (M,) 
or a protuberant thing, (§, A, Mgh,) in the 
upper lip, (§, M, A, Mgh, ]§[,) in the middle 
thereof, (M, A, Mgh, J^,) when it is somewhat 
long, (9,) or somewhat large : (M :) or a pro- 
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tuberance in the lip : (lA^, T :) when not loog, 



it is called i^ji^ : (§ :) it b not every one thit 
has it : (Mgh':)' dim. t |j^' (T.) 

Ifi^ : see wha^t next precedes. 

>ijJiLi t A long-tongued, (M,) clamorous woman: 
(M, ]^: [in the CK, erroneously, with S:]) but 
some say>»jlii^ [q. v.], (M.) [See ^^t.] 

ji^\ see jJa^. 

•r •' ••• ' -T •' i" . • « 

jia^ : see . ^Ja/. ^^jik^ Iji is an expression of 

contumely addressed to a female slave. (^0 

jj^t A man uwArcuTncised, (M, ]^.) And the 
fem., *iSjja^, A womap, (T, §, Mf b,) or a female 
slave, (M, ]^,) having a Jkf ; (T, 1^, Mf b ;) or 
having a long jli^ : (M, ]$1 :) or a woman uncir' 
cumcised : (Mgh :) pi. ^. (T.) ^Jb^\ ^ If 
O son of the uncircumcised woman / is an expres- 
sion of contumely. (Mgh.) ..A man having 

^ ^ i 

what is termed a Sj\^ in his upper Up ; (§, A, 
Mgh;) [i.e.] having a 2U^«». somemhat long; 
(S in art. jtji^ ;) having a long (T, M) and pro- 
jecting (M) upper lip, with a protuberance in 
tiie middle of it, (T, M.) ».. Accord, to some, 
\ Clamorous; long-tongued. (Mgh.) [See^ji4^.] 

jJau.4 A circumciser : (M, L :) and S 
woman who circumcises females. (]$1.) 




a 
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1. wJi^ signifies The removing of that which 
restrains one from free action. (TA.) [And 
hence,] — a^, (8, A, &c.,) aor. - , (A, 1^,) inf. n. 
iJii (Mgh, L, Msb, T A) and 3J^, (L, TA,) Se 
sent him ; (S, A, Mgh, Msb, K ;) namely, a mes- 
senger; (Mfb;) and, when said of God, an 
apostie ; (A ;) [and when said of a man, a letter, 
&c. ;] as also t ^JU;;^! : (S, A, M?b, K. :) [or] tiie 
former is said of anything that goes, or is sent, 
by itself; and of anything that will not go, or 
be sent, by itself, as a letter, and a present, one 
says, Af %toi/: (Msb:) [thus,] a^ signifies he 
sent him, or t^, alone, by himself, or by itself; 
and tfv *i^^j l^ ^nt him, or it, by, or with, 
another, or others: (L:) but El-Fdrdbee says 
that the former of these two has another signifi- 
cation, which will be found below ; and that the 
latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence, 
wJtJt j9Yt)><6> ^^ The bein^sent to the war was 
appointed them and itnposed upon them as an 
obligation. (Mfb.) You say, t ji) a^ [Se sent 
him for such a thing or purpose]. (A, TA.) 
[And \j^ Ae3t «^«dv Se sent to him such a thing; 
lit., hs sent to him a messenger with such a thing.] 
And ^>)l ^\^ Jo^Jt iofcj [He sent the army 
to the war]. (TA.) And S^\ ^\\k iJi^ [He 

sent upon them trial, or affliction;] he caused 
trial, or affliction, to befaM them. (TA.) — 
Also, (A, L, TA,) inf. n. i-i^' (Mgh, L, TA) 
and %toi/ (L) and w^U^J [an intensive form], 
(TA,) He roused him, excited him, or put Am 
in motion or action; (A, L, Mgh, TA ;) namely, 
anything ; (TA ;) [i. e. any person or animal ; 
and particularly,] an animal lying down, or a 

person sitting. (L,TA.) You say, 23Ut 
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He rallied f or put in motion or dctiony the she" 
camel ; (S, Mgh, T^, TA ;) i. e., loosed the card 
that bound her shank to her arm, and dismissed 
her; or he roused her^ or made her to rise, she 
being lying donm, (TA.) It is said in a trad. 

respecting 'Aisheh, diH jlsd\ t^U LjUI UiUli 

^ 9 ^ 

[And me made the camel to rise, and lo, tlie neck- 
lace nms beneath him]. (TA.) You say also, 

^•'^' ^^5^ ***^> (^f) ^^ 5^^'> (^f) ^^ roused 
him, eoocited him, or put him in motion or action, 
to do the affair, or thing : (A :) or he incited 
him, urged him, or instigated him, to do the thing, 
(L.)^Al80, accord, to £1-F4r&bee, (M^b,) or 

A^Ue o^ s^Mi, (S, A, K;,) inf. n. v*-jv and .*-jv, 
(TA,) -H« roused him, or awoke him, from his 
sleep ; {^, A, Msb, ]^ ;) as also t J[::jc:^t. (TA, 

from a trad.) i-ij (S, Kl, TA) and 1^ (TA) 

also signify The quickening, vivifying, or revivi- 
fying, of the dead ; the raising of the dead to 
life; (8,K,»TA;) by God, (TA,) an the day 

called ^0jL^\j^yt (S,TA) the day [of resurrec- 
tion,'] when those who are in the graves sliall be 
raised. (A,Mgh.) You say, i^Iljt 4(&t i^, 
and ^yj^9 Ood quickened, vivified, revivified, 
or raised to Ufa, mankind, and the dead. (TA.) 
^m wJu, aor. - , (inf. n. ^toy, TK,) He (a man, 
TA) woM sleepless, or wakejul. (]^,*TA.) [See 



6 : see 7, in two places. 

6. t^tpUJ [TA^y roused, excited, incited, urged, 
or instigated, one another; or j9t<^ one another 
in motion or action ; to do a thing]. One sa3r8, 
dj^ Syk^^ ji/LiXi \y^\yi [Enjoin ye, or charge 
ye, one another to do good, and rouse ye, or 
excite ye, &c., one another to do it]. (A.) 

7. wJ^Jt He became sent; [i.e. he went. 



being sent;] quasi-pass, of disLf, as signifying ''he 



sent him :" (§, M sb, '^:) he rose, and went 
away : (TA :) he rose to go forth. (Bd in ix. 46.) 
You say, t ji) i^^Jtyl [He went, being sent, or 
he rose, and went away, or lie rose to go forth, 
for stick a thing or purpose]. (A, TA.) And 

djUJ vl)^ wowt Suck a one rose, and went away, 
to perform kis affair. (TA.) And ^ ^t^\ 
2^\ He kastened, nuuie kaste, sped, or was quick 
or 9wift, in going, journeying, or paxie. (S.) 
And i^\ >t^\y i. e. &^jJt [The thing became 

impelled, or propelled; or went quickly, or swiftly, 
as though impelled or propelled; &c.] ; as also 
t,*JL3. (TA.) [Thus] you say, iWI *i-ju5l 
[Tlie water poured out, or forth, as thougk imr 
pelled or propelled]. (TAinart^^^; &c.) And 
[hence,] ^! /J^ ^^t^, L e. ii*-jwI [The poetry 
issued quickly from me], as though it flowed 
(JU Ail£»): so in the S and Tf.: but in some 
of the copies of the S, in the place of Jlw, we 
findjU (TA.) And ^.£.JL^\ [He broke forth 
fin^A «vt/, or mischief], (JK in art. J^^.)^ [ JTe 
became rottsed, excited, incited, urged, instigated, 
or /m^ in motion or action.] You say, CiJU» U 

il3Ut J^e ske^amel became roused, or ptit tn 
motion or action, and rose : (L, Mgh, TA :*) 

quasi-pass, of 23U\ ^£Jif [q. y.]. (Mgh, TA.) 



^ 



And wAm^/ *>) ^^lU^ Q*^ [Such a one is slug^ 

gish, lazy, or indolent : he will not become roused, 
&c.]« (^A.)^He became roused, or awakened, 
from his sleep; or he awoke from kis sleep. (TA.) 

8 : see 1, in two places. 
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an inf. n. used as a pass, part n. ; Sent; as 
also ▼ %£«H^ and ▼ wyii»<« : pi. of the first wyi^ ; 

and of the second w^v* (L,TA.)^And [used 
as a subst., signifying] A person sent ; a messen- 

ger : pi. ^JLxl. (L.) You say also, j^ jipfc o 
*^ytM* and ▼woCyd [JfoAammoa is tke best 
person tkat kas been sent]. (A.) And ▼ ^U^ji^ 
K^, i. e. t iiSyu^ [He whom Tkou (O Ood) 
kast sent (namely Mohammad) as a boon, or 
benefit, or favour], (L, from a trad. [The latter 
word (^Ua^) is written in the L without any 
syll. signs; but the context shows that it is in 
the accus. case as a specificative.])^^ people 

sent from one place to another ; as also * %toi/ : 
(L, TA :) a people sent in any direction ; a word 

similar to )L and 4^J- C^^^O J^* ^^» 
occurring in a trad., means Hie people sent to 
tke fire [of HeU]. (L.) ^ An army ; (8, Mgh, 
Msb, ^ ;) because sent ; (Mgh ;) as also t 
(5) and t ,i^ : (TA:) pi. of the first hy^, 

(S, A, Mgh, Msb, ]^ ;) and of the last i^ : 
(TA:) the first, [as also the second,] an inf n. used 

as a subst. (Msb.) You say, ^^ wJiJ |V w<n*^ 

/ 9170^ tn tke army of suck a one, tkat was sent 

jj * ^ * 

with him. (S.) And ^ytJt ^ fJ^ ^^ ^^^ 
forth among the forces that were sent to the 
frontiers. (A.) ^ See also 
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* -•: see 
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see 
next follows. 



, in two places : «^and see what 
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(A, L, T^) and t,i^ (L, TA) and t^ 
(L,) or tiJiJ, (TA,) Sleepless, or waheful : (T^ :) 
a man incessantly, (A,) or q/l(en, (TA,) awaking 
from kis sleep: (A, TA:) a man n^Ao^e anxieties, 
or griefs, incessantly render kim sleepless, or 
wakeful, and awake kim from kis sleep : pi. 

Xlijf. (TA.) 

iUiv [inf- n. of un. of 1 ; and particularly signi- 
fying] An occasion, or occurrence, of raising, 
rousing, exciting, stirring up, or provoking, of 

sedition, or the like : pi. oUji^. (TA, from a 
trad.) 

see %toi/, in three places. 

'l^ [act part n. of 1; Sending: &c. — And 
hence, Occasioning, or causing : an occasion, or 
a cause ; and a motive]. ki*^\J\ one of the names 
[or epithets] of Ood ; Tke Quickener of mankind 
after deatk, on the day of resurrection. (TA.) 



J ^ 
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^^Ut, (L, 1^,) or, accord, to some, o^Mt, 
q. y., with the pointed L and the double-pointed 

O, (TA,) [The Christian festival of Easter ;] 

/A« »Ul..J«»t of ^Ae Christians; (^;) or [rather] 

wkat is to the Christians as the »Uu.JLft is to the 
Muslims : a Syriac word. (L.) 
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^■jiyo [a noun of place and of time from 1 ; A 

place, Bnd a time, of sending: kc. Hence, wJt^^it 
is particularly applied to The time of the mission 
of Mohammad : and it is also applied to tke 
mission itself]. (A, TA.) 



w;»yKt^ : see w^v^ ui three places. 
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Q. 1. jlm/, [inf. n. ijisi^,] He took, drew, or 
pulled, a thing out, or fortk, and uncovered it, 
Zauf it op^n, or exposed it ; (S, ]^ ;) as also jift»v : 
(S :) ke raised what was in a thing, (S, T^,) and 
caused it to come forth. (S.) Hence, in die ^ur 

[c. 9], jyJS\ ^J U ^ I3t WT^ ^Aa< wAtcA w 
tn the graves is raised, and caused to come forth : 
(AO, S :) [see also y^ :] or the meaning is, 
when the dust, or earth, in tke graves is turned 
over, and tke dead in tkem are raised : (Zj :) or 
wken wkat is in tke graves, of gold and silyer, 
comes fortk ; after which the dead are to come 
forth. (Fr.) ^ Also He examined; ke searched. 
(lf..)^mmmHe searckcd for, or after, or into, news, 
or tidings. (TA.)^He scattered, or dispersed, 
a thing, and turned it over, one part upon another: 
(T^:) he scattered, or dispersed, his household 
goods, or his commodities, (Fr, ^,) and turned 
them over, one upon anotker; (Fr, Zj, ^ ;) as also 

jil?, (Fr, S,) and ^. (Ya^oob.) He de- 

molisked a watering-trough or tank, and turned 
it upside-down. (AO, 1^, 1^.) 



» ^ ^^ 



• Ax 



1. Ai^jv, aor. - , (T, S, A, ?,) inf. n. ^, (T, 

S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, S, A, \^ 
namely, a belly, with a knife, (T, S, A, TA,) and 
moved about tke knife in it, (T,) so that what was 
in it became displaced and apparent, hanging 

down; (TA;) as also ^ aj^j^. (K.)— Ci^jiJ 
WjlP V^ ^ [She brougkt fortk many ckildren 
to her husband; i. q. ^jSj : see mK/]. (1^^.) ^ 

i«XU^ a) <L*^»4 X I disclosed, or revealed, to him 
m^ Mcr«/ [or my whole mind[]. (A.) Esh-Shem- 
m4kh uses the phrase o^' ^' Co^jy [mean- 

ing the same]. (TA.)^«£U aaIv ^hV signifie 

[also] t He took extraordinary pains, or exceeded 
tke usual bounds, in giving tkee sincere, konest, 
or faithful, advice, or counsel. (1^, TA.) ^ 

A«0jt 9.ji^ I JJtf c2av«, or furrowed, or trenched, 
Aw /a?u£. (A.)...tjl/t i^j*>)l 9iJi^ tlftf dug many 
wells in tke ground. (A.) .. ^ah*^ c/^j^t ^HV 
XHe clave tke earth, or land, and subdued it: 
said of 'Omar, in a trad., alluding to his conquests. 

(TA.) UU« OjJt 2 .^.^ iTke world dis- 
closed to him what it contained, of treasures, and 
other possessions, and spoil: also said of 'Omar, 

in another trad. (TA.) ,Jfj^\ djJL %£ 



^ 



J^^^ fl ^ .0 



c/^j^t iL^^ StJkP i A tract of good land inter- 
vened in the middle of this land [as thougk cleaving 

it]. (Jj.)^mm%^0>mJ\ dMfmM^ t Love threw kim into 
mourning, or sorrow ; brougkt grief to him : 
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(^, TA :) [or occasioned him intense grief: for] 

you say, ^^ ^^^^ ^^t*^ meaning t the love oj 
such a one occasioned him intense grief, and he 

mourned for him: Az says that ^o^it da^^ is 

more correct than a^h*^ • ^^^ ^^ afterwards men- 

tions j^*>)t ^k^H*^ &s meaning f ^A^ affair caused 
him to mourn, or sorrow, (L, TA.) 

2: see 1 J,j^\ >Jt jJl^, (S,) or ^f j^l ,^, 

(L, TAy) inf. n. ^yi^auS, t The rain dug up the 




sto7ies of the earth by its vehemence, (S, L, TA.) 

6. vUJj! ^, (§, A,?:,) and t^!, (5,) 

^;i)OW» CI'-^O t Th^ clouds clave asunder, with, 
or hy reason of, rain, (8, A, K, TA,) and vehe- 
ment rain, (TA.) 

7. 9fJLJ\ It [a belly] became slit, ripped, or 

rent, (8, £1, TA.) .. JJe Aatf Ati? ^6% slit, or 
ripped, or ren^, with a knife, «o /Aa^ what was in 
it became displaced and apparent, hanging down. 
(TA.)..See also 6.— .f/^ (anything, as, for 
instance, a valley,) became wide, or ample, (TA.) 

JbO^ O^ ^^y ^'^^f'*^ t [^ y^Z/ of ram &t<r«f 

/oW/t]. (A.) And Jlfjl »JtJ1 X[The torrent 
burst forth], (A.) ^ 

9>JK^ : see m«^. — - Also f A man who walhs 

weahly, as though his belly were slit, or ripped, 
or rent, (S, K.) 

«N*e*^ A belly (8) slit, ripped, or r«n<, (8, EI,) 

with a knife, (8,) «o fAa^ Tv^a^ tz?^^ tn t^ t> at«- 
placed and apparent, hanging down ; (TA ;) as 

also ^;H^9 thought to be after manner of a rel. n. ; 
(L,TA;) andt^y^;. (8, EI.) _ Hence, ^' 

9m^a^ >l/^> All expression used by Aboo-Dhu-eyb, 

meaning \ My sincere, honest, or faithful, advice, 
or counsel, is liberally, or freely, given to the 
generous, (TA. [In a reading given in the 8, 
>t^l/ is substituted for >|^5lU ]) [Or it may 
mean I My secret is disclosed, or revealed, to the 
generous: or my whole mtwc?.] — ■■^Jt^ is also 

applied to a man, and, without 2, to a woman, as 
signifying Having the belly slit, ripped, or rent, 
with a knife, so that what was in it is displaced 
and apparent, hanging down: pi., masc. and fem., 

^wf,9f, (TA.) ..I. And [hence,] fA woman who 
has brought forth many children (V^ Ci^Jiy, 

and OjJ^, [see 1, and see art« >^,]) to her hus- 
band, (K.) 

Aa^l/ tThe wide part of a valley; (8, K;) 
the place where it becomes wide, (TA.)i»A]so 
f Plain, or soft, land, that produces [the plant 
called] ^j0aj : or the extremity of a tract of sand, 
and of plain, or «q/lJ, land, [extending] to what is 
termed U3 [or high, or high and rugged, ground] : 
and [the pi.] wt^^ signifies places, in sand, which 

are of little depth [of sand], and which, if ^yoj 
grow therein, are of least depth, and best, (TA.) 
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. : see ^. 
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1. jjLf, aor. - , inf. n. jjli ; (8, L, Msb, K ;) 



and jjLf, aor. * , inf. n. jji^ ; (L, ]^ ;) and ^ J^t, 

inf. n. >U^t , which is also trans. ; (Mfb ;) and 
t j^y ; (8* Msb, ?: and t jjt^l ; (8, T^, &c. ;) 
He, or tf, 91709, or became, distant, remote, far 
off, or aloof: he went, or removed, or retired, or 
withdrew himself, to a distance, or ^ar away, 
or yhr o/f: A^ alienated, or estranged, himself: 

he stood, or A^p^, aloof: contr, of ^j3 : (8, L :) 
[but jji^ generally has the first of these sig- 
nifications; and ^J^t, the others, as also ^j^l^J 
and ^jJuLf\ :] it is the general opinion of the 

leading lexicologists that jji^, as well as jjLf, is 
thus used ; but some deny diis ; and some assert 
that they may be employed alike, but that jjLf is 
more chaste than jjLf thus used. (TA.) [You 
say ako, of a desert, and a tract of country, and 
the like, jjLf, meaning It extended far,] And 
Jjl^t C>^ J^J ^J^^ meaning tj^U3 [i. e. Zeyd 
went, or removed, to a distance, or far, from the 
place of alighting or abode], (Il^t, Msb.) And 
j^^ ^J^IJ, and ^J^l, and ^JJtJ, [^e wenf, or 
removed, to a distance, or far, from me; lie alien- 
ated, or estranged, himself from me; he shunned, 

or avoided, me ;] (A;) and ^V^ 'j^V [and jji^ 
_^ signify the same]. (Msb in art. m. .t^.) 

And tJJ^,t ai^UJt ^U^^^j^l 3|;l \^\, (L, Msb,) 

.^ " 

a trad., (Msb,) meaning When one of you desires 
to accomplish that which is needful, (i. e. to ease 
nature,) he goes far, or to a great distance, (L.) 
And ^^.aA»)1 ^ 'Oj^t, meaning 'Oj^w, 

(Msb,) / went far, or ^o a i/rcai distance, to the 

^ J ^ 

place of ease, I, e,^ to ease nature. (L.)...[jl«^ 
referring to a saying or the like, and an event, 
means It was far from being probable or correct; 
it was improbable, extraordinary, or strange: 

(see J^^x^, and see also 10:) often occurring in 
these senses.] And Apy ^ *jJi^t /i^ reached the 
utmost point, or degree, in its kind, or species, 
(lAth.) And >5^t ^ ^Jji^t J7e exceeded the 
^t/« bounds in offering a thing for sale and de- 
manding a price for it, or in bargaining for a 

thing, (A.)..- jla^ U^ ^j3 U dj^t Recent and 
old griefs took hold upon him : a saying similar 
to ^«x^ U^ ^jJ to «j^l. (Mgh in art. j^j3,) 

... [ jLA^ is often used, agreeably with a general 
rule, in the manner of a verb of praise or dispraise ; 
and in this case is commonly contracted into jji^, 
like ^>Mi»> ; as in the phrase, in a verse of Imra- 
el-Eleys, ^JUU« to jjli (in which U is redundant) 
Distant, or far distant, was the object of my 
contemplation ! or (as explained in the EM p. 52) 

how distant, &c. !] .. jjl^, aor. - , inf. n. jji^ ; 

(8, L, M8b,K ;) and jla^, aor. - , inf. n. jjiy ; (L, 
K;) also signify He, or it, perished: (8, L, Msb:) 
he died : (K :) it is the general opinion of the 
leading lexicologists that both these verbs are 
used as signifying ''he perished," and both occur 
in different readings of v. 98 of ch. xi. of the ]^ur : 
the former is said to be used in this sense by some 
of the Arabs ; and the latter, by others ; but some 
disallow the latter in this sense ; and some say 
that the former is more chaste than the latter thus 
used : (TA :) or both signify he became far distant 
from his home or native country; became a 
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stranger, or estranged, therefrom : (L, T A :) or 

the Arabs say, J4>ji3t jji^ and j^v i° ^^ ^>^^ o^ 
jkP^J, when not reviling; but when reviling, they 
say, jjLi, only. (Yoo, T A .) You say, jju^ *i 

j-!Ip CfjjLi yj\l [May est thou not perish though 
thou be distant from me!] (A.) [And as an 
imprecation against a man, you say, Oj^, mean- 
ing Mayest thou perish I (See the printed edition 
of the Ham, pp. 89 and 90, where O.XU ^Ujji) 
is an evident mistake for c^«xX* ^t Oj^.)J ^^ 
a) tjji^ May Qod alienate him, or estrange 
him, from good, or prosperity! or, curse him! 
(A,* K, TA ;) i. e. may he not be pitied with 
respect to that which has be&Uen him ! like 
di \?tti • : the most approved way being to put 
jjLf thus in the accus. case as an inf. n. ; but 
the tribe of Temeem say, a) *jji^, and ij^mm^, like 
di >!^. (TA.) ^ jjLf is made trans, by means 
of [the preposition] ^ : see 4. (Msb.) 

2 : see 4, in four places. ... [Yon say abo, 

tyii\ O^ »JJ^ He declared him, or pronounced 
him, to be far removed from evil,] 

3. dj^W ^^ ^^9 or became, [distant, remote, 
far off, or aloof, from him ; or] in a part, quarter, 
or tract, different from that in which he (the 

other) was. (TA in art. v*^*) ^ ^^^ ^^ ^f ^ 
seven places. 

4. JJLi\, inf. n. >U^t : see 1, in seven places. 
mmljJi^U (?, Msb,^^;) and t .'j^l^,^ (^S, K,) 
inf. n. SjikCo and y\ju ; (1^ ;) and t ^j,m^, (S, 
K,) inf. n. J^; (SO and ^ ^ ^; (Msb;) 
He made, or caused, him, or it, to be, or become, 
distant, remote, far off, or aloof; or to go, 
remove, retire, or withdraw himself, to a distance^ 
far away, or far off; he placed, or put, at a 
distance, or he put, or sent, away, or far away, 
or far off, or he removed far away, alienated, 
or estranged, him, or it. (8, Msb.) You say, 

jLjj c^ «£LJLi t js\i [Remove thyself far from, 
or avoid thou, Zeyd] : and ^jlL& \jjJ ▼ j^l^ 
[Remove thou Zeyd far from thee], (T A, voce 
lit.) And Uv^ 'OjJi^, inf. n. J^e*^i [I fnade 
a wide separation between them two] ; as also 
t OJ^W, inf n. I jLftlli. (Msb.) And aSlT t Jig 

C^^ to [May Ood make the space between them 
two far extending ! may He make a wide sepa- 

ration between them two !] ; as also ▼ jji^. (TA.) 

And UjUuil ,>rf ▼j^v Wj> or ^ J^, [O our 

^ * ^ 

Lord, make to be far-extending tlie sp€u;es between 
our journeys ! or, put wide distances between our 
journeys!] accord, to difierent readings [in the 
^ur xxxiv. 18] : the former of these is the common 

reading : Yaakoo^ £1-Hadramee read ▼ o^l^ U^j 
ftJt [Our Lord, He hath made to be far extend- 

ing &c.]. (TA.) ... 4b\ ^j^\ means May God 
alienate him, or estrange him, from good, or 
prosperity! or, curse him! (K;) i. e., may he 
not be pitied with respect to that which has be- 

fellenhim ! (TA.) [You say also,)ifc.^1 AT j^(: 

see j^\,] — See also 10. ^ >j\ycl^\ |>« «jj^t U 
[How far is it (namely the saying) from what 
is right, or correct !], (A.) 
6 : see 1. 
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6. J»L3: see 1, in six places.— .[It also sig- 
nifies Me became alienated, or estranged, from bis 
family or friends. ^ And IjivlfS They became 
distant, OT remote, one from another ; they ment, 
removed, retired, or toiikdrem themselves, to a 
distance, Jar away, or far off, one from another; 
they removed themsehet far, or hept aloof, one 
from another.'] You say, tjj«l3 i>rfj^*^ lyli 
\,They were near, one to anotlier, and they became 
distant, or remote, one from another]. (A.) 

10. »j>«~rfl He reckoned it, or esteemed it, 
(namely, a thing, ^, or a saying, A,) ji^*^ [i. e. 
distant, or remote; or, if a saying or the like, 
far from being probable or correct, improbable, 
extraordinary, or strange] ; (^, A, !K^ ;) as also 
t«a3vl- (A.) ^ See also 1, first sentence, in two 
places. 

jjti an adv. n. of time, siguilying After, or 
afieT'Toards : and allocable also, accord, to some 
of the gntmmarians, as an adv. n. of place, sig- 
nifying qfier, or behind: (TA :) contr. of J^ : 
(S, A, ^:) it is a vague adv. n., of which the 
meaning is not understood without its being pre- 
fixed to another noun [ezprexsed or impUed] ; de- 
noting after-time. (Mjb.) When it occurs with- 
out any complement, (§, ^,) a noun or the like 
which should be its complement being intended 
to be understood as to the meaning thereof but' 
not as to the letter, (&,* TA,) it is indecl., (S, 
^,) because it resembles a particle, (TA,) and 
has diamm for its termination to show that it is 
indecl., since it cannot have damm by any rule 
of desinential syntax because it cannot occur as 
an ^ent nor as an inchoative or enunciative. 
(^.) Sb, however, mentions [as exceptions to 
this rule] the phrases .Mt^ ^>« [Afteneards] and 
liMv IJjk ^^\ [J fviV. do thit afterwards], as 
having been used by the Arabs. (K.,* TA.) [The 
latter of these pbrases is common in the present 
day. Another exception to the rule above-men- 
tioned will be found in what follows.] Accord, 
to the primary rule, it is used as a prefixed n. 
governing its complement in the gen. case ; (^ ;) 
[i. e., it is used in the manner of a preposition ;] 
and when thus used, it is decl., (]^,) because it 
does not in this case [always] resemble a particle. 
(T.^.) You say, ^j^ jjt^ j^j iW Zeyd came 
ajier 'Amr. (Mfb.) And Jij^ a^Ij and ,^ 
ijJlJ [I tarn kim after thee]. (L.) The words 
of Uie Kur [xxx. 3], j^ ^j Jm O^ j-^'''*- 
meaning To Ood belonged the command before 
that the Greeks were overcome a/id after that 
they had been overcome, [thus read when the 
complements of ,J^ and jj^ are intended to be 
underetood as to the meaning thereof but not as 
to tbe letter,] are also read j^ ,^j J^ ^>«, 
when each complement is intended to be under- 
stood as to the meaning and the letter, and also 
<**^ O-*} J^ Cy> meaning To God belongeth the 
command^rd ami last, [when neither complement 
is intended to be understood either as to the letter or 
as to the meaning,] but the first of these readings 
is the best. (L.) [You say also, iU^ .w/ and ^>« 
iui .M^ After that : and cJjU ^t a*/ ^^ O^ 
C-Iti o' J^ '""<! <^Sjii U jjti and U Mtf ryt 
Bk. I. ' ' 



SSsd After I did, or after my doing, such 
a thing: Stc.] Also U At Jut^ >s-^, meaning 
^^^jjLf, I came after you two. (T^.) And C* ijjk 
sii^Jt ,ji 3Ji ejjv J^> «"id !il>yi ^, This is 
of the things after, or beyond, fvhich there is 
any extreme degree in reject of goodness, i 
in respect of badness : and, by way of abridge 
ment, ijut^ ^.^ [with nothing following this] 
and hence, app., the saying of Mol^ammad, ^1^ 
•iJ J*i "i ^JJ^ J-^ O^' meaning [And though] 
it be not tn the utmost degree in respect of good- 
ness: jui^ being thus used as a decl. noun. (Mgh.) 
[i^JJii and the like are also frequently used as 
meanii^ -^ L^>H^ ■'^ '"'^ ^^ ''''^i (^ <» ^^ 
phrase, |_f jm^ ^j^ ^ Thou hast become altered 
since I knew thee, or saw thee, or met tltee, or 
was with thee. And similar to this are many 
phrases in the l^ur ; as, for instance, in ii. 46,] 
«jj»/ ^>* ,}^^\ ^Jii-31 J|i Then ye took to 
yourselves the calf as a god, or an object of wor- 
ship, after him, namely Moses, i. e., a/ier his 
having gone away. (Bd.) jji^ Ul (S, K, &c.) is 
[an expression denoting transition ;] an espres- 
sion by which an address or a discourse is divided ; 
(S ;) used without any complement to .W/, 
rhich in this case signifies the contr. of ^^ : 
(TA :) you say, IJi^ ^l^ jMi jm^ wI, meaning 
[JVoro, after these preliminary words, (Abu-I- 
'Abbiie in TA voce ^lu.,) I proceed to say, 
that such a thing has happened: or] after my 
prayer for thee: (K^:) or after praising Ood: 
(TA:) the first who used this formula was David ; 
(50 orJacob; (TA;) or Ka^b Ibn-Lu-ef; (K;) 
or ^UBS Ibn-S&'ideh; or Ya^rub Ibn-^ah^n. 
(TA.)^You also nse the dim. form, saying 
f *.VV [A little after him, or t(], when you 
mean by it to denote a time near to tbe preceding 
time. (Mgb.) You say also, ^^m/ '' ol.>««^ <^ljr 
(§, ?,) and t *JIJ**^', (?, ^A, [in the CK 
■ul j>e>^,]) / saw him a little after a separation : 
(§,]^:) or, after intervals of separation: (S,L:) 
or, after a while. (A'Obeyd,A.) And JU-A^ 0\ 
i^^ f Oljis«^ Verily she laughs qfier intervals. 
(L.) [See also art. ^>«/.] tclji««/isusedonlyas 
an adv. n. of time. (^,L.)^jJv also sometimes 
means Now; yet; at yet. (TA.) [It is used 
in this sense mostly in negative phrases ; as, for 
instance, in .mv '^^'^J^ S* kas not died yet. 
The following is one of the instances of its having 
this meaning in affirmative phrases: ^^^1 im-' 
Mv iL*! ftf^ MJ*^ \»f^jiL^\ 3'^jt ^j>* Tfie yearling 
of the offspring of cows is called ««^ because he 
yet foUons hit motlier : occurring in the Mgh 
&c., in art. f^.] .— It occurs also in the sense 
of ii ; as in the words of the ^ur [ii. 174 and 
V. 95], iUi jdtf \^X*\ \J^> i- £■> (as some say, 
MF,) >iU3 f^ \^And whoso transgresseth notwith- 
standing that ; WL, with that]. (Mfb.) It has 

been said that it also means Before, in time; 
thus bearing two contr. significations : that it has 
this meaning in two instances ; in the Ij^ur 
[Ixxiz. 30], where it is sud, iU^ j«) J^fih 



UU>A [as though signifying And the earth, before 
that, Me spread it forth] ; and [xxi. lOS] where 
it is said, ^jjt a«i ^ ^yij^ ^ U^ j[aj 
[as though meaning And verily we wrote in the 
Psalms before the Kur-dn] : (MF, TA :) but Ai 
says that this is a mistake ; that God created the 
earth not spread forth ; then created the heaven ; 
and then spread forth the earth : (L, TA :) and 
j^JJI in the latter of these instances means the 
Book of the Law revealed to Moses : (Bel :) or 
jytjii nte&ne the revealed Scriptures; (Bd,Jelj) 
and ^JJI, the Preserved Tablet, (Bd,) [i. e.] 
the Original of the Scriptures, which is with 
God. (Jel.) 

JJV [as an inf. n. used in the muiner of a 
subst. signifies] Distance, or remoteness; (8, A, 
L, ^ }•) and so * jji^, (L, ^,) accord, to most 
of tbe leading lexicologists, (TA, [see J>a/,]) [and 
^i^*i, for] you say, Jj«^ ui,^, meaning [Between 
us two is a distance] of land or country, or of 
relationship. (S, '^.') ^ [Remoteneu from pro- 
bability or correctness; improbability, or strange- 
ness : see j«/. Hence the phrase, jj^JI ^ IJjb 
ijl£«^ TItis is improbable, or extraordinary, or 
strange: often occurring in tbe TA&c.]_ Also 
tiii: (L,?:) this latter (^.LjMfb,?) 
and jJV) (I'r^O accord, to most of the leading 
lexicologists, as, for instance, in the ^nr xi. 98, 
(TA, [see j**',]) signifying Perdition; (§,1, 
Mfb;) or death, (i^.) ..^ Judgment and pru- 
dence; as also t ijjtf : so in the phrase, ^JJ *il 
ji^, and Sjj^, Verily he it poitetted of judgment 
and prudence: (50 or penetrating, or effective, 
judgment; depth, or profundity; far-reaching 
judgment. (TA.) [8ee also iijt.] t ;jjgi jj 
also signifies A man who goes to a great length, 

far, in hostility. (L-)^— A cursing ; execra- 
tion ; malediction ; as also ^ iatf. (5.) You 
say, «) jjLi, as well as si }jjtf : see 1, last sentence 
but one. (TA.) 

jui^: see J*i,in two places :^and a«»/, in 
five places. 

jlb/ : see jji/'i id two places. 
Zjjti ; see j^, in three places. 
>U/ : see .ke*^ : .^ and see also Ji«t/. 
i\»t : see j^. 

jie*^ Distant; remote; far; far off; (9,1, 
: ;*)' as also ♦ JuJ, and ♦ a«V : (L, ^ :) pi. (of 
the first, §, L) Ol jJi; (§, L, ^) and {of the first 
ilso, L,TA) JJi; (L, ?) and Ju^ (TA) and (of 
the first and second, L) l\jjti (L, 5) and of the 
third, *J*i, [hut this (which is also used as a sing, 
epithet, as will be shown in what followa,) is 
properly a quasi-pl. n.,] like aajtji^ is of^^l^. 
(^.) As signifying Distant nnth respect to place, 
it is correctly used alike as masc. and fern, and 
sing, and dual and pi. ; (L, and TA in this art. 
and in art. v^i '^ ^blch latter see the authori- 
;) but not necessarily ; like its contr. <,r-iji : 
(L :) you say, iJU* .w |^ IShe it dittantfrom 
thee; or it is] as though yon said, j««^ IJJX* : 



(L also j,it[j lu t£jl L* [7%ou art not dittant 
from ««], and Jigatf U« ^' ^ [-J^e "" "<*' 
dtrtoni jVom t«] ; and in like manner, c-i1 U 
t jii iL, and t jii (t. ^ U, (S, TA.) 
[But it receiveB, BometimeB, the fem. form when 
used in this sense; for] ilU* ljke«^ C— ' '^ and 
iUa jt.f^-." are phrases mentioned as signifying 
Jiat distant, or remote in place, or at a ditlance, 
or aloof, from ikee; iJl^ [and 2^U or the like] 
being understood. (L.) You say also, *j«^ J^ 
J dittant, or remoie, ji/ace of alighting or abode. 
(?.) And j^ ;U ^ C?.?) '^d ♦^v j^ 
and f j«^ jci (5) [^(iW (Ao« not far;'] mean- 
ing fie'iAoM neor.- (S, ?:) [or] the second and 
third of these phrases mean retire thou not in 
an abject, or a mean, or eontemjilible, or dttpi- 
eable, state. (8, A.) And ♦ ^ij j^ o"^ tj JuJj 
[Depart thou, luch a one, not far;] meaning 
mat/est thou not go away ! (L.) [And ^>* 4^1j 
ji«M^ I tarn him, or t(, from afar : and ^>• iV 
j,TT- fe came from afar: and the like. And 
j^rj aa applied to a desert and the like, meaning 
Far extending.] And * j*C jjv -A. far distance. 
(^.) [And .iie«^ 1^ -A dittant, far-reaching, or 
far-aiming, intention, purpose, or (£en(;n.] And 
all" jfliy ^^^ [iSucA a on« is far-aiming, or far- 
aspiring, in purpose, desire, or amiifton]. (A.) 
And ^\ lj««i ,[,* [She n>at ^nomn, or seen, or 
met, a long time ago] : in this case, the fem. 
form, with t, must be nsed. (L.) And jk^xj Jy 
[A saying far from being probable or correct; im- 
probable; far-fetched; extraordinary, or strange]. 
(A.) And j>e«^ ^1 An extraordinary thing or 
affair or case, of which the like does not happen 
or occur. (L.)^Also Distant loith respect to 
kindred or relationship : in which sense, the word 
receives the fem. form, [as well as the dual fonn, 
and ph forme, like its contr. «r4^,] by universal 
consent. (TA.) [Ita pi.] iTii^ signifies jS(ran^erj, 
that are not relations. (lAth.) You say also, 
je*"^! O^Mi if O"^ [meaning Suck a otte is 
of the dittant dependents, or sheets, of the gover- 
nor, f>r prince]. (S.) And oWy \J^ O^-i' 'ij 
AiljLa^ j>» j;>S* jt^'i'^ [If thou be not of the par- 
ticular companions, or familiars, oftlte governor, 
or prince, then be of his distant dependents, or 
subjects] ; i. e., be distant from him, that hie evil 
may not affect thee. (AZ, A.) — Ol j>eA/ tL^\j 
(^ : see j«^, in the latter half of the paragraph. 
,m- See also a«V- 

j4>/ and Ot.j>eM^: see jjk^, in foar places. 
j«V; see J^ti, in four places. ^ Also Perish- 
ing : (§, L: [in the ^ it is implied that it signifies 
dying; and so *j«m^ and 'jlJvO) oi'/')'' (^u'anf 
_/rOTn his home, or native country; in a state of 
estrangement therefrom. (L.) 

jji^l More, and mtuf, distant or remote; fur- 
ther, aaA furthest : by poetic licence written a*/l : 
(L :) [pi. jtelyt ; aa in the saying,] j^^^—j ijljU 
«i|jLl j»Qt ^>* k±xjj^l [5ucA acne drams forth 



faU, or discourse, or netM, or <A« ^iAf, yW>in tb 
most remote sources]. (A.)__ 3fore, and most, 
extreTne, excessive, egregious, or extraordinary, 
in its kind. (lAth.) [Hence, perhaps,] j^ 4jj 
jji^l [in the C^ •**^'] ^'^^ *•*■/ FiBrt^y (Aere u 
no good in him : (J^ :) or, no depth in him in 
anything: (lA^r:) [or, he is not extraordinary 
in his kind : see also ji^ :] said in dispraising one. 
(TA.) And j^ ajblft U and tjJ^ [^e Aiu not 
what is extraordinary in its kind ; or] he 
not excellence, or poroer, or riches : or he 
not anything profitable: (L, ?:) sdd only in 
dispraising one: (AZ;) or it may mean he pos- 
sesses not anything which one would go far to 
seek; or, anything of value : or what he possesses, 
of things or qualities that are desirable, is more 
extraordinary than what others possess. (MF.) 
^ Remote from good : [which is the meaning 
generally intended in the present day when it is 
used absolutely as an epithet applied to a man ; 
but meaning also remote from him or those in 
whose presence this epithet is used, both as to 
place and as to inoral condition :] and, from 
continence: (L:) and stupid ; foolish ; or having 
little, or no, intellect or understanding ; syn. ^W 
(so in a copy of the ^ and in the L and TA:) O 
treacherous, or unfaithful; syn. J>3W. (So ii 
two copies of the ^ and in a copy of die A.) Itis 
used as an allusion to the name of a person whom 
would mention with dispraise ; as when one 
says, OM/'^I ^U* [May such a one, the remote 
from good, kc, perish!] : with respect to a woman, 
one says, ^J<»JI C>£U. (£n>Nadr, Az.) One 
says also, 4«i] Mti'j\ ^ >^-^, meaning [May 
God cast down prostrate such a one, the remote 
from good. Ice, i^on his mouth ! or,] cast Atni 
down upon his face ! (§.) [It is a rule observed 
in decent society, by the Arabs, to avoid, as much 
as possible, the mention of opprobrious epithets, 
lest any person present shonld imagine an epithet 
of this kind to be slily applied to himself: there- 
fore, when any malediction or vituperation is 
uttered, it is usual to allude to the object by the 
term JUt^'jt, or Ji^^i, as meaning the remote 
from good. Sec, and also the remote from the 
person or persons present. See also j^':3\, which 
used in a similar manner.] ^— A more distant, 
or most distant, or very distant, relation; (Lth ;) 
contr. of vj5I : (M?b pi- J*Vjf (Lth, ?, A, 
Msb, ^) and Q^J^^i (J^^i) contr. of ^Ji\ 
(Lth, 8, ?) and o^'- (Lth.) 

jjk,* A man wAo makes far journeys. (E^.) 
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1. jsti, aor. i , (8, Mgh, M^b, 1^,) inf. a. 
(9, Mfb,) said of an animal having the kind of 
foot caUed Ji, (Mgh,Meb,?,) [i.e.,] of a 
camel, and also of a sheep and goat, (S,) and of a 
cloven-hoofed animal (Mgh, Mf b, 5) of the wild 
kind of bull or cow, but not of the domestic kind, 
and of the gazelle-kind, beside the other two 
cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the 
hare or rabbit, (TA,) He voided dung. (8,'Mgh, 
Mfb, ^.) _ ajstf He threw at him a piece ofj^. 
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(A,)^oJ«J, said of a widow, 8ke threw Hit 
piece of ^i i.q.^ i^\ "^J ' ™«">"'K <** 
ended the number of days during which the kad 
io wait after the death of her husband before As 
could marry again. (A.) [It seems to have been 
customary for the vridow to collect a nnrnber rf 
pieces of jsli, as many as the days she had to wait 
before she could marry again, and to throw away 
one each day : so that the saying means She threw 
the last piece of jsii.]^jstt, aor. -, 0^,") inf.". 
yi, (TA,) Jle (a camel) became a j^. (]gL.) 
S: see 4. 

3. ^tW C>^C> [inf- !>■> opp-> jWr q- ▼•>] nid 
of a ewe or she^oat, (5,) and of a ahe-cwnel, 
(TA,) She befouled her milker with her dmg. 
(TA voce jW.) — yU ^Jl ojilj She (a ewe 
or goat, and a camel,) Itastened to her milker. 
(TA.) 

4. j»i\ Se cleansed an intesUne, or a gut, of 
ittjMi; as also ^j»i, inf. n. j^. (?.) 

jij(?,A,?) andtJ«#(MBb,?:) [coll. gen. im. 
agnifying Camebf, and skeeps', and goat£, and 
similar, dung;] dung (Mfb,^) of animals having 
/he kind of foot called ^XL, (A, Mgh, Msb, ^,) 
[i. e.,] of the camel, &ad eiso of the sheep and goal, 
(9,) and of cloven-hoofed animalt (A, Mgh, Msb, 
K:) of the wild kind of bull and cow, but not of 
the domestic kind, and of the gazelle-hind, beside 
the two other cloven-hoofed kinds, and of tkt 
kare or rabbit : (TA :) n. un. with S : (S, M^, 
^ :) and pi. jU^I. (8, Mfb, ^.) One says, ^ 

C^ V sj*-'^ 5^ *>? 1^ *^**' t ^* " " '^^^ 
thing to me than a piece ofjtti that is thrown at 
a dog]. (A.) And it is said in a prov., c^l 
!^l ^.fcl^ [7%ou art like the owner of tht 
piece ofjsti, or S^\ <>t-^I^ i^ <^ w«*t ^^w* 
art in a condition tike that of the owner of the 
piece ofjttt; (meaning tlie person for whom tt 
intended ;) applied to him who reveals ■ 
thing relating to himself; (see Freytag'a Anb. 
Prov. i. 85 ;)] originating from the &ct that a 
man had a suspicion respecting some one among 
bis people; so he collected them to search out 
from Ihem the truth of the case, and took a piece 
afjtii, and said, " I am about to throw this my 
piece of j*4 at the person whom I suspect;" 
whereupon one of them withdrew himself quickly, 
and sud, " Throw it not at me ;" and confessed. 
(TA.) See also Zijsn, above. 

jUf , a subst, [or inf. n. of 3,] The befouling of 
ker milker with her dung, by a ewe or she-goat, 
(^,) or a camel: (TA:) it is reckoned a fault, 
because the animal that doe% so sometimes casts 
her dung into the mi Iking- vessel. (TA.) 

jt^, (8, Msb, ^, &c.,) sometimes pronounced 
j^H, (1^,) which latter is of the dial, of Benoo- 
Temeem, bat the former is the more chaste, 
(TA,) A camel, male or femaU; (8, Msb,?,;) 
as applied to a camel, like ^LJI applied to ■ 
human being ; (S, Msb ;) whereas ,j^ is applied 
only to a male camel, and 2*U to a she-camel; 
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JH^ and ij^ are respectively termB like ^^ and 
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l\A ; and sj^t^ is like the term ^j V 9 bo ^7> 
among others, ISk and Az and IJ; and it is 
added in the Muta^affidh, that the terms J^^^^ 
and ^U are applied only when the animal has 
entered the seventh year: (Mfb:) but j^t^ is 
more commonly applied to the male camel; (Msb, 
]^ ;) and only to one that has entered its fifth 
year; (S, 1^ ;) or that has entered its ninth year : 

(J^ :) the pi. is Zjm^S [a pi. of pane] and vJ!>^ 

(S, M?b, ?) and jC^ Q^) and jij (TA) and 

(pi. of lj*J« TA) ^Wf (S, M?b, 5) and Lftljf. 

(]^.) If one say, Sj^ji^ \^y''^^ [CUve ye to me a 
^^fSLi]^ the persons so addressed, accord, to Esh- 
Shdfi'ee, are not to give a she-camel: (Mfb:) 
but the following phrases are transmitted from 
the Arabs: \^j^^ la^J^ ^V ^he<amel threw 
me down prostrate : (S, A :) and i^ ^ ^tSQ <;u^A^ I 

milked my camel: (A, Msb :) and ^jJi 
kSj^^ ^ ^^^^^ 9f ^^ ^^ 9f ^y camel : (S :) 
and a$U CHjtP^^ Oi^ t^ ^^^^ of these two 
camels is a she-camel. (A.) jts*^! Xl«) [The night 
of the camel]j mentioned in a trad, of Jdbir, 
means the night in which the Prophet purchased 
of him his camel. (TA.) ..^ Also An ass : (IKh, 
]^ :) so in the Kur xii. 72 ; but this signification 
is of rare occurrence : (IKh :) and anything that 
carries : (IKh, T^:) so in the Hebrew language 
[y^:}:), (see Gen. xlv. 17)]. (TA.) 
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jsK^ A widow throwing the piece of ^ \ mean- 
ing ending tJie number of days during which she 
has had to wait after the death of her husband 
previously to her being allowed to marry again. 
(A.) [Seel.] 
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^ and ^jSLf^ [and t oj»^ (occurring in the 
^ in art j^)] The place [or passage (as is 
shown in the Lexicons in many places)'] of the 
jM^ ; [i. e. the rectum ; the intestine, or gut, con- 
taining the jm^ ;] of any quadruped : (If. :) pi. 
j^li^. (TA.) It is said in a prov., j^\^\ \Sm ^j\ 

>Q| JJi^j ^js\riS jlij Jtj U [FmZy this bad 



man has not ceased to slaughter camels and to 
cleanse the intestines containing the dung]. (A, 
TA.) 



• «•• 
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see tju.*. 
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jljtU A ewe or she-goat, (]^,) or a she-camel, 
(TA,) fAa* befouls nnth her dung (jh^v) A^* 
mtZAer. (]B:,TA.) [See jli^.] 
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L 4^yu3t ^^.^^> [^r. - ,] inf. n. 1^/^, 7^^ 
[or gnats, or musquitoes,] bit him; and 
annoyed, or molested, him. (TA.) And tvoiK^ 

7%ey n^re &t7^«n by the u^^: (A:) or were 

J * *> * 

annoyed, or molested, tliereby. (1$^.) a^aj^ is not 

used in relation to anything but u^^m^. (TA.) 
A poet says, praising a man who passed the night 

within a sl^ [or thin curtain used for protection 



* t* <. ^ 



J^ — u^ 
from gnats, or musquitoes], which is also called 

[Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo- 
Dithdr, when some of the people fear biting, and 
annoyance, or molestation, from gnats, or mus- 

it * 

quitoes] : by Uuv meaning Ia^. (TA.) 

2. A.>Aa/, inf. n. ^jjljJu^, He divided it into 

parts, or portions, (S, A, Mfb, ]^,) distinct, or 
separate, one from another. (Msb.) You say, 

6yasLJ 4)U i^J^t They took hu property and 
divided it into parts, or portions. (A, TA.) 

^ ' A** ^ Si St ^ 

And Vm^^ SUJt ^5«Afr [J^d limbed, or dismeni' 
bered, the sheep, or ^roaf, antf divided it into 
part«, or portions]. (A, TA.) [Hence,] ^>« in 
certain cases, and ^ in the like cases, as in the 

saying tj^ »C^ wyp [''I drank of," i. e. ''some 

of, such water"], are said to be ^^o^julX) [For the 

purpose of dividing into parts, or portions]. 
(M§b.) 

4. l^oJK^t ^^ luid u^y^ [or gnats, or mus- 
quitoes], (]^,) or abumlance thereof, (A,) in their 
land. (A,^.) 

5. uojuj /i^ fva^, or became, divided into parts, 
or portions. (S, 1^.) 

^^ox^ Some, or ^omervAaf or ^m« one, (lit a 
thing,) of things, or of a thing : Th says that it 
signifies thus accord, to all the grammarians; 
(Msb, TA ;) except Hishdm, as will be seen here- 
after: (TA:) or a part, or portion, (A, Msb, 
K;,) of a thing, (Mfb,) or of anything; (A, ^ j) 
whether little or much : (TA :) accord, to both 
these explanations, it may denote the greater part; 
as eight of ten : (Mfb :) [thus it signifies some 
one or more; and it relates to persons and to 

other things:] pi. c4M; (S,IJ,^;) but ISd 
doubts whether IJ had an authority for this. 

(TA.) You say, ^^ O^ O^^ J^' u^ [Some 
kinds of evil are easier to be borne than some]. 

(A.) And Iajv V^a^ ^^t^ ^Lm»> ^jW- [^ v^T^ 
beautiful girl, parts of whom resemble other parts], 

(A.) [And \J:jt^ j^yiCJi^ ^j^ Some of them beat 
some; i. e. they beat one another.] And U^ lu^ 
>>! u^uv ^1 [We have tarried a day or part of 
a day]. (Kur xviii. 18.) And one says to a man 
of a company of men, '' Who did this ?" and he 

answers, Uj^^t or Um^ [Some one of us] ; mean- 
ing himself. (A.) The article Jt should not be 
prefixed to it, (]^,* TA,) because it is originally a 
prefixed n., and as such determinate either lite- 
rally or virtually, so that it does not admit another 
cause of being determinate ; (TA ;) contr. to what 
is said by IDrst (^, TA) and Ez-Zejjdjee ; for 

» •* it » 

they said c/^uu3t and JiLH ; which, properly, as 
ISd says, is not allowable ; and it is said in the 
O that IDrst, in this matter, was at variance with 
all the people of his age : (TA :) AJ^4t says that 

the Arabs did not say Jx)t nor c/ojljt, but that 
people used these expressions, even Sb and Akh 
in their two books, by reason of their little know- 
ledge in this way: (]SL,*TA:) a remark, says MF, 
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which is extr., and needs no comment: (TA:) 
[for who surpassed Sb and Akh in knowledge 
respecting matters of this kind?] AQdt also relates 
his having told As that he had seen in the book 
of [that celebrated and chaste author] Ibn-£1- 

Muj^afia', v>« y^^ Ja»4\ J^t ^^^ j^ j^S 

yt 9 »^ * * * " ^ 

JiJt ^ji [Science is large ; but the acquiring of 

part is better than the neglecting of the whole] ; 
and that Af disapproved of it most strongly, 

saying that the article Jt is not prefixed to ^om^ 

and J^ because they are determinate without it : 
(TA :) Az, however, says that the grammarians 
allow its being prefixed to these two words, 
(Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) be- 
cause they are meant to be understood as prefixed 
ns. ; (Msb ;) or because the article is meant to 
be a substitute for the noun to which they should 
be prefixed ; or, in the case of u^J^, because this 
word is equivalent to tj/^, which receives the 
article Jt. (MF.) It is related of AO, that he 

assigned also to uasi^ the contr. meaning of AU; 
or the whole : adducing as a proof thereof the 

words of the Kur [xl. 29], iCjJt u^ j^^^i*^ 

jfi^jjLj as meaning AU of that with which he 

threateneth you will befall you : and the saying 
of Lebeed, 
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[as meaning Or their death shall cling to all 
living creatures: or, accord, to another relation, 
JxJ^ ^t, which means the same as JU^ ^t] : 

thus also AHeyth explains the above-cited verse 
of the Elur; and thus Hishdm explains the saying 
of Lebeed, erroneously asserting that ^Jom^ is here 
a pi. : (TA :) but with respect to the former 
instance, the Prophet had threatened them with 
two things, the punishment of the present world 
and that of the world to come ; so he says, '^ This 
punishment will befall you in the present world ;" 
which is part {yjiajt^) of the two threats ; without 
denying the punishment of the world to come : 
or, as Aboo-Is-hd^ says, he mentions the part to 
indicate the necessary consequence of the whole : 
and as to the saying of Lebeed, by ^^yUt u^x^ 
he means himself. (TA [app. from ISd].) 

[or 

gnats, or musquitoes]; (1^;) as also ^SLia^, 
like as you say IL^. (TA.) And liui^ ^ A 

night in which are many u^yt^; as also ^Lcyu^. 
(A, ^.) 

^^ [Gnats, or musquitoes;] i. q. Jl^ [which 
signifies both gnats, or musquitoes, (called in 

Egypt i^>«Uy) and also bugs]: n. un. with S: 

(^ :) or pi. of l^^, (^) which signifies i. q. 

*Si* 

2jLf. (A, ]^.) A poet speaks of the humming of 
the u^^Li of the water. (TA.) The author of 
the K says, in the B, that the word is taken from 
, because of the smallness of the body of the 
in comparison with other living things. 

(TA.) Yon say, ^j^yuJI I-i ^^s^^ ^^^ **^ 
posed upon me a difficult thing : (A :) or an 
impossible thing. (TS, ]^.) 



i^jl A land abounding with 
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1. Jpv, (T A,) [aor. - ,] inf. n. JU^, (Lth, \, 
TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) JELe 
uttered a vehement sound, or cry, (Lth,*K,* 
TA.) ^ Also, inf. n. as above, said of a vehe- 
ment rain, descending in large drops. It clave, 
or furrowed, the ground, and made it to flow, 
(K,» TA.) And, inf. n. JiJ, He stabbed, or 

stuck, a camel in the jm^, or throat, or upper- 
inostpart of the breast, (K, TA,) making the blood 
toflo^v; (TA;) and (TA) so t J^^. (A'OBeyd, 
S, L, TA, all of which, except the last, mention 
only the latter verb in this sense.) ^ Also, (£l,) 
inf. n. ^}gLi, (TA,) Se dug a well. (Z, 1^.) ... 

**' wwn 

JsLf also signifies The act of slitting, Hpping, 
or rending ; like ^.Jt^ : (T A :) and * Jle&o the 
same ; (S ;) or the doing so much, (]S[.) You 

say, ^>«aJt Jj ▼ wJU^, mf. n. J^^, J ^m^ or 

^ ^ * ^ ^ i ^ ^ ^ 

ripped, or renf, ^A^ wine-skin, (S.) ... ^jp Aidi^ 

JJl&, (]§L,) inf. n. JjLf, (TA,) Je removed it, 
took it off, or stripped it off, from over, or 
before, such a thing, which it covered, or con- 
cealed. (Ibn-'Abbdd,?:.) 

2 : see 1, in three places. 

6 : see 7, in two places. 

7. JtJtJt It came upon one suddenly, unex- 
pectedly, without his knowledge, (S, £1, TA.) •.. 

iJli^\ J^t t [!7Vte clouds, or ri^AtV^ clouds, or 
clouds containing water,] clave OMmder, with, or 

&y rea^n of, rain, or violent rain; syn. 9-AJt 

Jai«3l/ ; (S, £1, TA ;) or opened vehemently with 
rain ; (Z, TA ;) and ▼ ^jx^ signifies the same. 

(S.) j^SiW >^\^ J^ Jm^\ t[Such a one 

woA profuse in bounty and generosity], (TA.) 
_>^l ^ ijsLt^S (S, ]^) t He was profuse in 
speech ; (]§:,• TA ;) as also t ^ (J^) and 
^jM2i\. (Sgh,:?:.) 

8 : see 7* 

JU^ : see what next follows, in two places. 
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• (3^ t Clouds (ygAmmJ) pouring forth [rain] 
with vehemence, (S.)..Also, and ^ JU^ and 
▼ (3^ ^"^ J!^W> X Rain coming suddenly, or 
unexpectedly, with vehemence, in large drops, 

(K., TA.) ^}\»J^ j^^, in a trad, respecting prayer 
for rain, means t Copious, abundant, extensive 
rain, (TA.) ... And t all these four words, t A 
toTTeni vehemently driving ; (K,TAj) that carries 
away everything, (AHn, TA.) 



fl ^ 
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see (3^> ^Q two places. 
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^y^ i^jlZan^ tfpon n;AtcA what is termed 

JU^ [i. e. either the rain or torrent so termed] has 
fallen, or descended, (Nawddir el-A^rdb, TA.) 



>* 



^ * * 



1- J«^, (?,M8b,K;,) aor.-, (?,) or^ [contr. 
to rule] ; (Msb ;) or the pret. is Jji^ ; (so in the 
Ham p. 337 j) inf. n. aj^ (Msb, K) and h^ 
abo (Ham ubi supr^) [and app. Jji^, for it is said 
in the Ham p. 359 that the primary signification 
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of JjkJt is 9-t^t] ; He (a man, S) became a hus- 
band; (§,K;) asalsotjjtjw!: (K:) he married, 
or took a wife, (M§b.) And in like manner, 

kZJ^, inf. n. ^yt^, She became a wife : (T A :) 
[and it seems to be indicated in the Ham p. 359 

that ^ kZJ<sC:^\ and tcJLjLS signify the same:] 
and ^ cJLfrl^ she took to herself a husband, (T^,) 

... 4^ Jji/ [as though originally signifying He 

became a Jji/, or /or</, ot?er him:] he was in- 
compliant, or unyielding, to him; he resisted him, 

..^■^ - —I fl ' ' 

or withstood him, (]^.) Hence, in a trad., ^J^ 

dyjJU ^,^j-«t j^ifX^ Ja/ Ana n^Aofo resisteth 
and disobeyeth your command, slay ye him, 

(TA.)— 1 cW, (S,?,) *jiC, aor. -', (?,) f-ffe 

became confounded, or perplexed, so that he was 

unable to see his right course, (S, T^,) by his 

affair, or case, and feared, and was disgusted, 

(K,) and remained flxed in his place like as do 

fl' 
the palm-trees termed J*^, (TA,) not knowing 

what to do, (EI.) 
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3. cJl^l^ : see 1. ... Up ^yi\ J^W ^^ people 
intermxuTisd with a people, (K.) You say also, 
J^^Cj ^ fj*^ y^ The sons of such a one, none 
is married to them, nor are they married [to any 
but persons of their own tribe], (Ham p. 337.) 

... [The inf. n.] JU^ signifies also The playing, 

' 

or toying, together, of a man with his wife ; (8, 

fl ' ' ' J 

Mgh, Msb, K \) and so aJL^l^* [also an inf. n. 

^ fl J '" 
of the same verb], (Msb,^,) and * J.^U3 [inf. n, 

of 6]. (J^.) You s&y, 43\^'\ J^li He played, or 

' ' • ' J 'J 

toyed, with his wife, (Msb.) And i^^^J J^W<^ 

She plays, or toys, with her husband, (S.) And 

• '''^ 'j'fl' 

2UL^Lo l«v^ Between them two is playing, or 
toying. (TA.) And ^O'^^Oi U* ^^y ^wo ;>%, 

or toy, together, each with the other, (TA.)... 

fl ' 

And metonymically, (TA,) JU^ signifies also 

Xlq. pUi^; (Az,]§:,TA;) andsolui^'. (TBI.) 

' ' ' ' 

You say, V^Wy meaning | J9> 2a^ nn^A her, 

(TK.) And U^ili o^ji JpI^ J /SmcA a one sat 

with such a one : (EI, TA :) the idea of playing, 
or toying, being imagined to be implied. (TA.) 

6. cJLjlJ : see 1. — . Also She was obedient to 

her husband ; (K ;) [so too t oJUl^t, as will be 

' ' fl ' ^ 
seen from what follows ;] and so V^^J »sJjtJ : 

(TA :) or she adorned herself for her husband, 

(K.) You say t Jli:;J'^| iLL^ luit A woman 

' ' ' ' 

Tv^o t9 good in obedience to her htisband, (TA.) 

6 : see 3, in two places. 

8 : see 1 : ...and see also 6, in two places. 

10. Jjuwt : see 1. ... Also, said of palm-trees 
fl " fl' 

(JjitoJ), They became what are termed Jji^, q. v., 

(S, TA,) and great, (TA.)— .And, said of a 

fl' 
place. It became what is termed JjLf : (]^ :) or 

it became elevated, (TA.) 

fl fl'' flu J.I 

JjV A husband : (S, Mgh, Msb, T^ :) pi. ^^ 

(S, Msb, B:) and J^ and JU^. (El.) And A 

fl' fl' " fl • ' 

wife ; as also 3dM^ ; (S, Msb, EL ;) like «^^J and 

• ' fl ^ * vL 
^^J. (S, Msb.*) .^. A /orrf, a master, an owner, 

or a possessor, (S, Msb, El,) of a thing, (K,) such 

as a house, and a beast, (TA,) or a she-camel : 

(S :) a head, chief, ruler, or person of authority, 

(£1-Khattdbee, TA.) — . [And hence,] A certain 
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idol, (S,K,) of gold, (TA,) belonging to thepeopU 
of Ilyds, (S, J^,) who is said to be the same w 
Idrees, the grandfather, or an ancestor, of Noah, or 
to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,) 
or the son of the brother of Aaron : ( Jel ibid. :) 
it is mentioned in the ]^ur zxxvii. 123 : accord, 
to one copy of the ^, it belonged to the people of 
Jonas; and so in the Kitab el-Mujarrad of Kr: 
accord, to Mujahid, it means a deity that is not 
God: (TA:) or a certain king : (IA^,K:) but 
[SM says,] the correct explanation is the first: 
(TA :) or a certain idol belonging to the people 
of Bekk, in Syria; i. e., of the town now called 
Baqla-Bekk : so in the ]^ur : (Bd, Jel :*) or it 
means in the dial, of £1- Yemen a lord; and so in 
the Kur. (Bd.) .. Also One whom it is a neces- 
sary duty to obey ; as a father, and a mother, 
and the like, (TA.)..And A family, or house- 
hold, whose maintenance is incumbent on a man. 
(TA.) .. And it may be a contraction of Jju, as 
meaning Lacking strength, or power, or abiUty; 
unable to find the right way to accomplish his 
affair, (TA.)..i.. Also XA weight, or burden, 

(?, TA.) You say, ^\ J^ ^ o^ ^\ 

t Such a one became a weight, or burden, upon 

his family ; because of his ascendency over them. 

(Er-Rdghib, TA.) t Elevated land, (S, K,) 

upon which comes neither running water nor 

torrent, (S,) or that is not rained upon more 

than once in the year : (K :) or I land elevated 

above other land; as being likened to the man 

who is thus termed. (£r-Rdghib, TA.) _ \Any 

palm-trees, and other trees, and seed-produce, not 

watered: or such as are watered by the rain: 

fl ' 

(E^:) or t palm-trees (J>a^) that imbibe with their 
roots, and so need not to be watered: (S,Mgh, 
Msb, K :) metaphorically so applied : (Mgh :) 
AA says that it is syn, with ^J^, meaning what 
is watered by the rain : but As says that this 
latter word has the meaning just given, whereas 
Jji/ signifies what imbibes with its roots, without 
irrigation or rain : (S, Msb :) or palm-trees 
growing in land whereof the supply of water is 
near [to the surface], so that it suffices without 
their having irrigation or rain : (TA :) or large, 
so as to imbibe with the roots: (Er-Rdghib, TA:) 
and \a male palm-tree ; (K,TA;) likened to the 
man who is thus termed : (TA :) and Az says 

that it is used as meaning f [dates such as are 
fl ' 

termed] ^•^, (TA.) ... And f The tax, or im- 
post, that is given for the watering of palm-trees. 



• ^ 



AsLf part. n. of Ja^, Confounded, or perplexed, 

' ' 

&:c. 0?!.) And lacking strength, or power, or 
ability ; unable to find the right way to accom- 
plish his affair, (TA.) ».- With Z, applied as an 
epithet to a woman, (S,) and meaning One who 
does not dress, or wear clothes, well, (K, TA,) 
nor well adjust her personal state or condition, 
(TA.) 



•• m 



J'" 



1. Alx^, (S, A, &c.,) aor. ' , (A, Msb, EL,) inf.n. 
^ and iaj (S,A,Msb,^) and o^ (MF) 
and hjLf (K) and a^, with teshdeed to the Of 

• •5' ' 

of the same measure as Sl^j^, accord, to AA's 
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reading of the l$.aT in a paaeage which vUl be 
feund below, without a parallel among inf. ns., 
(Z,) [and eaid by some to hare an intensiTe sig- 
nification,] Me, or it, came upon him, or hap- 
pened to him, suddenly, unexpecte^y, without hit 
being aware of it, or without any pretiout came, 
surprised him; took himby turprix, or unamaret, 
(8, A, Mib, ^ as also * Altl^, (A, Meb,) inf. n. 
hi\^ (S, ^) and CAki. (TA.) It is eaid in the 
^ur vi. 31, accord, to the reading mentioned 
above, 3^ IcLjT^iU. !>! [When the hour of 
the resurrection thall come upon them suddenly, 
unexpectedly. Sec.]. (Z.) And yon say, Ala/ j;l^ 
He, or it, came to him suddenly, Sec (A, M^b.) 
And 3^ AfAl Se met, oi found, him, or it, sud- 
denly, &c. (S.) And jjjtll ZAAi ,>«l i=w 
am not secure from, or free from fear of, the 
enemy's comings [upon tn«] unawares, ($.} 
S : see 1. 

<Zi^Q\ The festival, (A,) or a certain festival, 
(lAth, ?,) of the Christians; (A, lAth, :?: j) 
[namely, £a(fer;] thus called accord, to some; 
but accord, to others, ^^ftUI [q. t.], with the 
unpointed c and the three-pointed <1). (lAth.) 

<^3A1« «. g. O^i-^* [ Confounded, or perplexed, 
and uruible to see his right course] : so in the 
saying, O^A^J ^^Ij ^ [There is no judgment to 
one who is confounded, he.]. (A.) 



1. ^, (Mfb, ^,) aor. - , (^,) inf. n. 3i*f, 
(Mfb,) or this is a simple subst., and the inf. n. is 
C-)^, (TA,) He (a bird) mat, or became, of a 
colour resembling that of ashes : (Msb:) or A« (a 
sheep or goat) mas of the mixed colours of those 
to which the epithet i\^ it applied. (^,TA.) 
[9ee <£Jvl, and JJ^, and <£Jv.] 

,iJii Dust-colour. (A.) [BntseeSlA^. Accord. 
to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 

I^Jl^ Whiteness inclining to ij.^A, [which here 
app, means a dark, or ashy, dust-colour] : (T :) 
[or, in a bird, a colour resembling that of etshes : 
(see 1 :)] or the colour of sheep or goats to which 
the epithet (^ is applied. C?^,TA.) [Seei-V-] 

Sikf : see wsJv'f of which it is the fem. 

XU/' (T,^,A,M:gh,M:Bb,:^) and ^lUf and 
^Uv; (A, Mgh,K;) only the second of these 
three mentioned by 8b ; (TA ;) but the second 
and third asserted to be correct by Yoo; (AZ, 
TA;) and the last heard by Az ; (TA;) or 
neither of these two is allowable ; (Msb ;) A bird 
that does not prey, and »uch as one does not desire 
to make an object of prey because it is not eaten : 
(T, Mgb :) or small birds that do not prey, such 
as sparrows and the like ; [a coll. gen. n. ;] a. un. 
with I : (Mgh :) or [accord, to Ltb,] a certain 
dust-coloured bird, (T, A, %.,) of the birds of the 
water, ash-coloured, and long-necked; as also 
f.tJvl ; pl- [of the latter] SSi and ^l^f : (T :) 
[but this appears to be wrong; for AM says, in 
the T,] Llh makes the ^U^ and the ttJ^I to be 



one, asserting them to be of aquatic birds; but i 
my opinion, the former is different from the lattci 
as to the latter, it is a well-known kind ofaqunt, 
bird, so called because it is of the colour termed 
liin, i. e. white inclining to SjJtA. [explained 
above, voce •m/]: but as to the C>Uv, it is any 
bird that is not one of prey : and the word is said 
to be a coll. gen. n., signifying the class of bird.* 
that are objects of prey: (TA:) ISk says that 
the ^\it is a bird of a colour inclining to that of 
dust, (S.M^b,*) a little less than tits i^j [or 
vultur percnopterus], (S,) or less than the i>A.j, 
(Msb,) slow in flight : (S, Msb :) bnt IB says 
that this is a mistake in two points of view ; first, 
because ^\in is a [coll.] gen. n., of which tlie 
n. un. is with i, like as is that of>»C^; and 
secondly, because it applies to the clauofbirdx 
that do not prey ; but the ^s±<dk/t is a birdoftfie 
colour of dust, and this maybe a bird of pre//, 
and it may be not a bird of prey : (TAs) AK 
says that ^Mi signifies the [species of vulture 
called] j^j ; and the n. un. is with I : others, tlie 
young ones of the _^j and birds of the croji'- 
kind: or [birds] like the [hawks called] J>l^ 
[pi. of (jij-*], not predaceous : in the T, it is said 
to be [a hind of bird] like the [hawk called] jiC, 
that does not prey upon any other bird : (TA :) 
or h\ii and ^Aii (ISd, $) and ^^ (^) signify 
the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, 
[the latter giving this as a second and distinct 
signification,]) and such at do not prey : (ISiI, 
TA Fr says, j^t <i>\i^ signifies the worst of 
birds, and tuck as do not prey; and OU^ arid 
iuij are dial, vars.: (§:) the pi. is JiHf, (S!i, 
T, ^, Msb, ^,) accord, to those who make <^U^ a 
sing., (Yoo, S, M;b, TA,) or accord, to those who 
make the sing, to be with J ; (T, TA ;) or Utasa 
who apply 2iUf [as a u. un.] to the m^e and the fe- 
male make <t)UtJ to be pi. [or rather a coll. gen. n. ] ; 
(Yoo, S, Mjb;) as is done in the pase of iUlit3 and 
>lju'; (Yoo, 90 ISd says that iJUii, with fet-h, 
is the n. nn., applied alike to the male and tlic 
female : (TA :) [and Fei says,] it is not allowable 
to pronounce this with damm or with kesr to tlie 
fijst letter : (M^b :) but Yoo asserls both of these 
forms to be used : (AZ, TA :) and 3j\kf is said lo 
signify a weak bird. (TA.) It is said in a prov., 
.^Jil; Uijl/ i>M Ol (§, A,M5b,]S») Verily 
the ^\»i in our land becomes [like] a vulture, or 
become [like] vultures : (Msb :) applied to tlir 
low person who becomes of liigh rank : (A : ) 
meaning I the weak in our land becomes strong : 
(M|b :) or he who makes himse^ our neighbour 
becomes mighty, strong, or of high rank, by our 
M, (§, ?, T A,) acquiring the might, or strength, 
of the vuUure, after having been low, or mean, in 
condition. (TA.) 

.^ Wheat (iLlk. and J^UL [both of which 

signify the same, though the latter, q. v., has a 

lai^r application,]) adulterated by being mixed 

with barley; (Th,^;) as also st^U and i.^. 

(Th,TA.) 

•W^ [dim. of fU^ fem. of C^l, q. v.,] The 



place of the 3Ltti^[q.^.] in a camel. (?.) [So 
called because of its colour, produced by chafing.] 

^Jti\ Of a white colour inclining to ifi^ 
[which here app. means a dark, or aihy, dust- 
colour]: (T:) [or of a colour resembling that of 
ashes: (see 1:)] or dust-coloured: (A:) or of a 
colour near to that of dust : (S :) an epithet, like 
jt^\: [fem. fUJi/: and] p1.«±.J(^: and sometimes, 
when used as a subst., it has for pi. ,£^^1. (IB, 
TA.) You say ^1 ^Ifc A bird of the colour 
above described: (T, § :) whether it be a bird of 
prey or not : see <£)lij in two places : (IB, TA :) 
andtt^t^M [a hawk of that colour]; (ISb, 
A ;) as well as i^j^l and ,ja^\ ; i. e., that where- 
with men take game. (ISh, TA.) Hii^ applied 
to sheep or goals, (S, ^,) or, as in some lexicons, 

sheep, (TA,) is like fUJj ; (8, ^ ;) [Black 
speckled with white; or the reverse;] or in whtck 
blackness and whiteness, with predominance 
of the latter colour : (TA:) or i^l\^ and ^ 
'I'ki signify a sheep or goat, and sheep or goati, 

which are blackness and whiteneu. (A.)^_Also, 
[as a subst,] A certain bird, (5,TA,) dust- 
coloured, in truth different from the <t)Uiv, as 
shown above: see the latter word: (TA:) pi. 
iJy and i-ilit, (T,TA.) Yousay.iitjf^ yk 

j^l [He U of the birds thus calb^. (A.') 

And i^*JI signifies The lion; (T^,^;) because 
lie is of the colour termed iiif. (TA.)^ And 
lUiJI t The medley, or mired or promiscuous 
multitude or colkction, of men or people; or of 
the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or 
iffraff, thereof; (S, A, K ;) the commonalty, or 
vulgar, and collective body, of the people. (8.) 
One says, ^iki;i\ ^J^ J"^ 'Jji. and ;^l J Such 
a one went forth among the medley, &g., of the 
people. (A.) And lUiilt ^J> Uli-j : We entered 
among the commonalty, or vulgar, and the collec- 
tive body, of the people, (§.) 



cAJy 



It: 



I iW-Jt *islA/, aor. :, (8, ?,) inf. n. yUy, 
,) The shy rained a rain such at it termed 
V, q-v. (9,?.) — ^j^t c*£a; The land 
mat watered by a rain such at is termed sJJl/, 
(S,)orJi. (TA.) 
^^Jlf ; see what next follows, 
iJJii A weak shower of rain ; (8, ^ ;) abov4 
what it eaUed iUt : (8 :) or weak rain, small in 
its drops ; as also 'kA'V [originally an inf. n.] ; 
r both signify a cloud that pours forth its rain 
1 one shower : Af says that (he lightest and 
reakest of rain is that called Jm>; then, tbe ^li;; 
then, the c^: the dim, of the last is yj^. 
(TA.) 

jUt^ >k^ Weak rain. (S, $.) 

Aiijity* ^Vjl Land watered by a rain such at 
is termed iiii,(S,)0TjXi. (TA.) 



1. Jaii ; (8, A, M?b, ^. ;) and ,>ij ; aor. [of 
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both] *i and ^ja»i, aor. '; (^;) inf. □, i-^Ut^, 
(9, A, Mjb, ?:,) inf. n. of the first j (TA ;) Jle, 
or it, (a man, $, or a thing, M^b,) wat, or 
became, hateful, odious, or an o&;e<;' of hatrtd- 
(^, A, $.) .^ • ji^ i,>aiv I f tf /orfURtf, or good 
fortune, fell; syn. jie. (A.) And ^j^ t.^, 
(L, $, TA,) or ,>ji^, (as in one copy of the Jf.,) 
or k/^, (as in the C^,) X ^"V '^^ fortune, or 
good fortune, fall : eya. JJj, (^, T A,) and Jfc : 
(TA:) a phrase ascribed by IB to the people of 
El-Yemen. (TA.) ^ See abo 4, in three places. 

2. y-lill j'liMi«i/,C8,TA,)or^\iU,(Mjb,) 
[but this I think doubtful, from what is sud in 
explanation of the verb of wonder, (see 4,)] inf. a. 
h^^eJt(3, (9,)^,) Cfod rendered him hateful, odiotu, 
or an object of hatred, to men ; ($, Mfb ;*) 
^^Me&f3 being the conlr. of •^■m" "* ■ (^ "^ 
very hateful or odioue. (TA.) You say also, 

dered an object of love to me, and 'Amr wcu 
rendered an object of hatred, or of much haired, 
tame]. (A,TA.) 

3. aCa»l^, inf. n. Uitlj.*, J rendered him 
[Itatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A,* 
TA.) You say also, iL^I^ W^ [Sefnwen t^etn 
<nN) if reciprocal hatred, or vehement hatred], 
(A.) 

4. iU(^l,(9,A,Meb,¥,)inf.ii.^U^I,(Msb,) 
£:'e Aatr.; him. (S, A,* M«b,* ^.) It ia said that 
l4.iJti ^ ^°t allowable : (M;b :) or ^j^^iuj is a 
bai] form ; (AJ3&t, !^ ;) used by the lower cIbbb ; 
and sanctioned by Th only ; for he explains i,^^, 
as occurring in the ^nr [xxyi. 168], by ^J^lAi.\f, 
which shows that he held ^.^Ht to be a dial. var. ; 
for otherwise be would have said ,;,K^Ju«: (A^&l:) 
but the epithet ^i»i affords a strong evidence in 
favour of the opinion of Th here mentioned; for 
Jyli is mostly from J«U, not from JmL^. (TA.) 
^^\ Ui^l U, (§,) or J, (?,) is [said to 
anomalous ; (S, ^ ;) because the verb of wonder 
is not regularly formed from a verb of the measure 
^»i\ ; but this is not anomalous ; for it is from 
1^1 O^ *J^^ ["such a one was, or became, 
hateful, or odious, to me :" ^1 tuaitvl I* signi" 
fying Horn hateful, or odious, is he to me! but 
^ A.aVI l«. -ffow *fi ^t^ me ■' for] the lexico- 
logists and grammarians relate that «) ^^^.^Mi\ U 
is sud when tbou hatest him ; and ^\ ^y■■Mi' ' 
when he hates thee: (IB:) ISd says, on the 
authority of Sb, that <0 ^^^i>a«^l U means thai 
thou art an object of hatred (^j^di>« [so in the 
TA, but this is evidently a mistake for ^_^iA 
haler,]) to him ; and ^1 a.a»i\ U, that he is an 
object of hatred with thee, or in thine estimation. 
(TA.)hi U^ -^i*^ c^lj ^ <iV <>i>T^', (so 
in the A, and the latter verb thus in the JK and 
in the L,) or the former verb a_^, (L, ^,) and 
the latur ^^jiii, (?, TA,) like j-iJ, (TA,) or 
*w^» (C?,) is a form of imprecation (TA) 
I [app. meaning Mat/ God make thine eye I 
refreshed by the sight of him whom thou lovest. 



and make the eye of thine enemy to be pained by 
the sight of him whom he hateth : or may Ood 
ttahe an eye to be refreshed by the sight of thee, 
and make an eye to be affected mith hatred by 
the tight of thine enemy], 

6. i^Mf? He manifested, or showed, hatred; 
or he became, or made himself, an ol^ect of 
hatred ; contr. of „f.^tmiJ, (^.) Yon say, yt^ 3 
ijA-t ^J i,^^^j O"^ \J [Such a one manifested 
love to me, or made himself an effect of love to 
me, and his brother manifested hatred to me, 
or made himself an <Aject of hatred to me]. (A, 
TA.) 

6. jiyi\ ^f^iii The company of men hated one 

another: (M;b:) ,jbt^ is the con^r. of^^'i^S. 

^) Yon say, C^ liiO ^1 O^ U [I 

have not teen any more vehement in mutual hatred 

than they two}. (A, TA.) 

,_^ Hatred; contr. of ■^•. (^,A.,^\) a 
subst. from -■ }•-.•* (Mfb.) 

i^ Vehement hatred; as also t fLU^, (9, A, 
Mfb, ^,) and t iiUf' [but see 1]. (TA.)»iSee 
also 1,^^. 

oJaii : see what next precedes. 

uk^ : see what next follows. 

^^L^ Hateful; odious; an object of hatred: 
(9,A,'Mfb,*:^:) hated; as also *'t>yv (TA) 
and*,>A^: (Mfb.'TA:) pi. of the first, 
(A, TA. ) ^ Some say that it has also the contr. 



signification of Hating; 



(TAO 



and Skr explains f <LaA^ as signifying people 
Aadnjtbee. (L.TA.*) 






iioi.^ [A cause of hatred : a word of the same 
class as UiL^ and J.i^.a]. (A.) 

1. ^)kt, aor. - , inf. n. aUy^, said of a man, t. q. 
jily [i. e. t He affected stupidity, dutness, or 
want of intelligence; or he became submissive, 
andkumble; kc.]. (TA.) [See also 2.] m;.^^': 

2. iJ^L^, the inf. r., signifies f The being big, 
thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in 
body ; or said of the body : and hence, accord, to 
some, is derived • Jiy. (TA.) — Jiy, inf. n. 
as above, 1 He was impotent and weak, or languid, 
and fatigued, (JK, ^, TA,) in going, or pace. 

(TA.) J/^1 cJie, (?;,) inf. n. as above, (S, 

J^,) I The camels went a pace between that termed 
a^jC* end that termed jle: (§,•?, TA:) and 
hence '^^ is derived accord, to IDrd : (TA :) 
or they went in a certain manner, mith wide step : 
(JK:) [see also 6:] or the inf. n. signifies the 
going in a gentle manner: and one says, Ji^ led, 
t. e. [he was fatigued, so] he went an easy, but a 
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quich,pace; syn. «jL*. (TA.)^jJ^Xii,0at.n. 
above, TA,) t He made their children to h 
baseiom, OT ignoble, (^,TA,) by marrying amoog 
them ; (IDrd, TA ;) as also ^J,^, aor. = : (?:) 
from JAf ; because the ^}kt [or mule] ifl unable (o 
equal the heat, or course, of the faorse. (TA.) 

5. Ji^ He (a camel) became Uke the Jj^ [er 
mule] in the width of his step. (TA.) [See 
also 2.] 

JJlv The mule; i. e. the animal generated 
tmeen the ke-ass and the mare [or sometiniei 
betnieen the horse and the ske-ass] i (TA ;) also 
called ^^vtf ; so in a verse of Jereer : (9, ^h :) 
pi. ji^ [a pL of pane] (JK) and JU^, [also] a 
pi. of pane., (Mfb,) and Jl^, (JK, §, Mgb, ^) 
a pi. of mult. J (Mfb;) and quasi-p], n. ^fjytft, 
(1^,) meaning a number of mules (tJtA/) together: 
(JK,* 9 :) the female is termed Ui^ ; ($, Mfb, 
( ;) pi. C^iJ^ and JU^. (Ms b.) See 2, in two 
places. You say JUiJI Jl^I a^ Jfji, {A road 
in which is the uriiu of mules]; meaning fs 
difficult road. (TA.) And iUaJ ^ Jicl iyjS 
ISuch a woman is more barren than a she^mule]. 
(TA.) And jil 'si ^j JAi ,^\ [JTie mule is 
a bastard, and he is a relation to him] ; meaning 
i he is a bastard. (TA.) And as the mole eug> 
gests the idea of evil disposition, or perveraeneM, 
and roughness, yon say, in describing him who ii 
low, or ignoble, Jw J»i yk f [He is a mule, a 
bastard]. (Er-IUghib,TA.) The people of %ypt 
say, >U-». aiif ^^ t^J^^i meaning J [Such a 
0B« bought a beautiftl] female slave: and ^J 
J\kt o^ (^ »S^ [t -fa the house of the sons of 
such a one are slaves, or female slaves] ; and 
iJjt J\ii ^j ^\ ,^\Ai o^ i^j^l [U 
bought of the slaves, or female slaves, ofEl~Yemen, 
but for a high price]. (TA.) 

jUtf [n. un. of '^2)Uf, which ia a coll. gen. n., 
like SjU^ and i)l«^, but explained by Freytag 
as meaning "he who possesses many mules;"] 
An owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, 
TA,) or of the mule. (^.) ^ See also ji^, vritb 
which it b syn. 

31^ ; see what next precedes. 

jsi\ jWl ^; j4 ^^1 ^ ;i t [He is 
more mulish than the bull, and more heavy, or 
sluggish, than the ass]. (TA.) 

f^yu.* : see Ji^. 

-^ 
1. olsUv) aor. ; (9,^) and - and ±, (^,) 
inf. n.^Uv'(JK,$,S:)aad>>^; (JK,1^;) and 
*C..*iu3; (K;) She (a gazelle) uttered a cry: 
(S ;) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, 
]^) to her young one : (K :) and somedmea it is 
said of a [wild] cow : (TA :) so too ^,^ said of a 
male gazelle : and the verb is also used banst- 
tiveiy, sud of a female gazelle uttering this cry to 
her young one. (JK.) Also, (S, 5,) t both 
verbs, (5)) She (a camel) uttered a cry tcithovt 
clearness : (8 :) or uttered a broken, or on inter- 
rupted, not a prolong, yearning cry, to, or for. 
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her young one: (^i) or uttered a weak cry^ 

heloiv that [<grumbling cry"] which is termed t\tj. 
(Qam p. 233.) [See an ex. in a verse of Dhu-r- 

S ^ ^ ^ Hi 

Rummeh cited voce ^1.] And^,^ and ^j^^ said 

of the Jj;^ and J.^t and Jp^, [all of which words 

are said to signify the mountain goatj JELe uttered 

a cry. (K.) _ ^, (S, 1^,) and i'^J, (TA,) 
"^ He spoke to him obscurely ^ not expressing clearly 
to him the meaning of his speech to him; (S, 

]^ ;) taken from the >U^ of the she-camel ; be- 
cause it is a cry not uttered clearly. (TA.) 

3. A^W, (Ig:,) inf. n. i^C«, (S,) | He talked 
with him with a soft, or gentle, voice: ($»K, 
TA :) or i^\^\ is like i^U^t, and means the 
speaking [with another] faintly ; taken from the 
jAki [see 1] of the gazelle and the she-camel: 
(Ham p. 233 :) or the holding amatory and en- 
ticing talk, or conversation, with another, with 
a soft, or gentle, voice. (TA.) 

6 : see 1, in three places. 

6. [w^lg3 They (gazelles) uttered cries, or 
their softest or gentlest cries, one to another.] 

One says, S^\ O^ljli ^Iji ^n^ [I passed 

by a meadow in which the gazelles were uttering 

* ^ ^ ^^ ^ ^A 

cries, &c., one to another] : and ^ofcljTj 0*^i^ 
\by gazelles uttering cries, kc,, one to another], 
(TA.) 

iU«^ A thing like the S>^y [a necklace,] 

irn^^ which women ornament themselves, (TA.) 

[But this is apparently post-classical, from the 

• ^ • J 
Turkish \^^^. In the present day, it is applied 

to A necklace of pearls,] 

j^kf The crying, or cry, o/* /^« female gazelle, 
and o/* ^Ad she^amel, as explained above : see 1. 

(s.) 

j^yLf A female gazelle uttering, or ^Aa^ utters. 
Vie cry termed j»U^. (S, K.) ... f A woman having 
a soft, or gentle, voice. (JK, TA.) 

>yu^ A young gazelle, and a young camel, 
to which the cry termed j^M^ is addressed by its 
mother. ( JK.)_One says, also,>yu*>U^ [A 

• J ^f 9 0^ 

cry Sec uttered]; like as one says, JyU jy. 
(TA.) 



• a 



• •^ 



1. lJJj\ U^, inf. n. yi^, JT^ looked at the 
Min^ [<o «ec] how it was; (]$1;) as also j^, (^ 
in art. ^,) inf. n. ^. (TA in Aat art) 



L5^ 

1. v>i> (?> ?^> &«•>) aor. - , (Msb, ^,) inf. n. 
Vki, (S, Mgh,]^,&c.,) or this is a simple subst, 

and the inf. n. is ^, (Mf b,) [but, if this be 
correct, the former is generally used for the latter,] 

and j-ij, (Lh, 1^,) but the first is better known, 

and is the chaste form, and some say, ^^, (TA,) 

and 1^ and a^, Q^,) accord, to Th, but others 

hold these two to be simple substs., and some 

mention also i^, with fei-h, (TA,) and ijlij, 
(As, S,TA,) He sought; sought for, or after; 
sought, desired, or endeavoured, to find, and take, 



j^ — s^ 

or get ; (S, Mgh, Mfb, K, &c. ;) a stray-beast, 
(As, 8, TA,) or any other thing, j^S, Mgh,» Mf b,» 
ig:,» TA,) good or evil; (Lh, TA;j as also t^^! 

andt^ (S,M?b,K) and ^^Ju^LAx (^L:) or 
^^J^^ signifies he sought, &c., diligently, studi- 
ously, sedulously, or earnestly: (Er-Rdghib,TA:) 
and ^^ signifies also he loved, or affected, a 
thing : (MF, TA :) or, accord, to Er-Rdghib, the 
inf. n. signifies the seeking to exceed the just 
bounds in respect of that which one aims at, or 
«i vivours after, whether one actually exceed or 
do ^t ; and sometimes it is considered in relation 
to q ntity; and sometimes, in relation to quality, 
(TA. You say, jJty «U^ [He sought him with 
an evtK ntrpose; or sought to do him evil], (S 
and "^i in art ^,Jlft.) .. And »U^ He sought, &c., 
athing/orAtm; like a) ^. (Lib, Mgh,» ]?:.•) 
You say, •j^^l ^U^ He sought, &c., the thing for 
him; (S,?!;) as also ;^l tiu^l: (^:) thus 
you say, ! ji^ ^^^\ or IJl£> ^^^^^ and ^ ^\ 
tj^ Seek thou for me such a thing; (TA;) and 
jcUl^ *L<*^' Seek thou for me my stray-beast : 
(Mgh:) or ^^^\ ^«U^t signifies He aided, or 
assisted, him to seek the thing: (Ks, 1^:) or 
\j^ ^^^jikf] signifies Seek thou for me such a 
thing; and also Aid thou me to seek such a thing, 
(JK.) It is said in the I^vlt [ix. 47], JjSju^ 
iLM\ They seek, or desire, for you discord, or 
dissension ; or they seeking, kc, : and in the same 
[iii. 94], U.^ V^>^ Ye seek, or desire, for it, 
namely, the way [of God], crookedness; or ye 
seeking, &c. : the first objective complement of 
the verb being in the accus. case because of the 
suppression of the preposition J. (TA.) ^ 

[Hence, app.,] #l> iV^ It procured to me 
disease; it caused disease to befall me, (Qam 
p. 794.) And 2lAm^ ^JJ Ait Verily he is one who 
makes much gain : ( JK, 1^ :) but in the M, ^3 
k,f0>mM ^U^, meaning a seeker of gain. (TA.) 

And a) ^jl^ U Qood was not appointed to betide 

him, (TA.) Af^\ ^ ^, inf. n. ^, He 

envied his brother ; he wished that a blessing, or 
cause of happiness, or an excellence, might become 
transferred from his brother to himself: so says 
Lh, who holds this to be the primary signification 

of the verb. (TA.) It is said in a prov., ^JLJ\ 
j^\ JU^ [Envy is the shackle of aid fit>m God 
against an enemy or a wrongdoer]. (TA.).. 
Hence, (Lh, T A,) ^^ signifies The acting wrong- 
fully, injuriously, or tyrannically; (Lh, S, TA;) 
because the envier so acts towards the envied ; his 
endeavour being to cause, by guile, the blessing 
of God upon him to depart from him : (Lh, TA:) 
or the seeking, or endeavouring, to act corruptly, 
wrongly, or unjustly : (Az, TA :) or the exceeding 
the due bounds, or just limits, in any way : (S :) 
accord, to Er-Rdghib, it is of two kinds : one of 
these is approved, and this is the passing beyond 
the bounds of equity to exercise beneficence, and 
beyond the bounds of obligatory duties to do what 
is not obligatory : the other is disapproved, and 
this is the passing beyond the bounds of that which 
is true, or right, to do that which is false, or 
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wrong, or to do acts of a doubtful nature : but in 
most instances it is that which is disapproved. 

(TA.) You say, ^ ^, (§, If.,) and Jb ^ 

^U!, (Az, M?b,) aor. - , (?:,) inf. n. J^, (M?b, 

^,) He exalted himself against him, or above 
him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, §, 
]^;) acted wrongfully, if^uriously, or tyranni- 
cally, towards him; and deviated from the right 
way : (IJI:) and he acted wrongfully, injuriously, 
or tyrannically, towards men, or the people, (Az, 
Msb,) and sought to annoy them, or hurt them. 
(Az, TA.) Lt mentions, on the authority of Ks, 
the saying, ,>J1J ^JJic^ ^^ ^ U [What 

have I to do with wrongful conduct, the wrongful 
conduct of one of you towards another?], for 
^ytAjLJ^; ISd thinks, because of the difficulty 

found in pronouncing the kesreh afler the vC, 
(TA.) ^yi^ also signifies He occupied himself 
with corrupt, wrong, or unjust, conduct : [accord, 
to Fei,] from the same verb [in a sense to be 
mentioned below,] said of a wound. (Msb.) AlsO| 

aor. - , (TA,) inf. n. ^^, (Az, TA,) He magni- 
fied himself; or behaved proudly, haughtily, or 
insolently: (Az, TA:) because he who does so 
passes beyond the bounds of his proper station to 
a station that does not belong to him. (TA.) ^ 

And [hence,] a^ ^^ ^, (J^,) inf. n. ^, 
(TA,) He [app. a horse, and perhaps a man also,] 
was proud, or self-conceited, and quick, in his 

gait : (]§1 :) or ^^^ in a horse, (S, TA,) or in the 
running of a horse, (JK, TA,) b the being proud, 
or self-conceited, with exceeding briskness or live- 

liness or sprightliness, ( JK, S, TA.) .. And c«iv 

S^\, (S, T^,) inf. n. j*^, (TA,) The sky rained 
vehemently : (A 'Obeyd, Ip, T^ :) or exceeded, in 
rain, the limit of what was wanted, (£r-Rdghib, 
TA.) And ^^\^\ ^^ The valley flowed with 
water reaching to a place to which it had not 
reached before, (S, TA.) «- oij, (8, Mgh, Msb, 
K,) said of a woman, (Th, IKh, §, Msb, and so 
in some copies of the ]$1,) or of a female slave, (so 
in other copies of the ]$!,) but it is not restricted 
to the latter, (TA,) aor. - , (JK, Msb,) inf. n. 

tU^, (IKh, JK, S, Mgh, Mf b, TA,) or ^ij, (ISd, 

]^,) [but the former, only, is commonly known,] 
She committed fornication, or adultery ; she pros- 
tituted Iierself; ( JK, Ip, Mgh, Msb, 1^ ;) because 
she who does so transgresses her proper bounds ; 
(TA ;) as also t^g, (IKh, S,» M§b, Kl,) inf. n. 
l\kf (IKh, ]^) and l\k\^, (]$:,) said of a female 

slave : (Mf b :) or l\i\^ signifies the committing 
fornication, or adultery, with another. (KL.) 

It is said in the ]^ur [xxiv. 33], J^i^ ^jb Sb 
•UJt ^^^ [And compel not ye your young women 
to prostitute themselves], (Mgh.) And you say, 
"^U3 l\jj\ w^^ [The woman went forth for 
prostituting herself], (S.) Accord, to the Jem^ et- 
Tef&reel^p, V^ signifies The knowing of a woman's 
committing fornication or adtUtery, or prostituting 
herself, and approving, or being content : but this, 
if correct, is an amplification in speech. (Mgh.) 

— C>^' L5*^» ^^^' ^' *^?^') ^'- ' » ^°^- "• lJ^' 
(JK,) 7^ wound swelled, (S,) and became in a 
corrupt state, (JK, S, Mf b,) and produced thick 



purvhtit matter. (JK.) And ^Ji^ ^ji* '■^r*- \rf 
Hit Kound healed having tometokat of corruption 
in U. (8.) _ Ji, (?,) sor. . , inf. n. J^, (TA,) 
also signtfleK Se Ued; Maid what wot untrue. (^.) 
^J^ U, in the ^nr [xii. 65], is said to mean We 
do not lie : and ttv do not act wrongfully : or it 
may mean what do we teek, or denre ? (T A.) ^ 
Also, (?,) inf. n. |^, (TA,) Se looked at a 
thing [to tee] how it mat; (I^ ;) and bo U^, inf. n. 
^: mentioned by Kr. (TA.) — And, (1^,) 
with the same inf. n., (TA,) He looked, jvatehed, 
or waited, for a person or thing. (Kr, ^.) 

3: see 1, latter part, in two places.^ Lb 
mentions the saying, addressed to a pretty woman, 
^Lj Sij ll^*^) -iJLJl, as meaning Verily thou 
art pretty, and mayett thou not be tmitten by the 
[evil] eye : (TA in this art :) but accord, to some, 
the verb in Uiis instance belongs to art. t^ or art. 
^. (TA in art. ^^.) 

4: see 1, in five places.^!^^! aU/t also sig- 
nifies He made him, or caused him, to teek the 
thing; to teek for it, or after it; to teek, or 
detire, or endeavour, to find, and take, or get, it. 

(?■) 

5: see I, first sentence. 

6. i)t^ They acted wrongfully, injurioutly, 
or tyrannically, one lomardt another ; exalted 
themtehet, one againtt, or above, another; over- 
powered, or opprented, one another. (S, TA.) 

7. !«*«'' is said in the S to be quasi-pass, of 
ei^, like as jlSi\ is of tJjiA ; and Esh-Shihib 
says of the aor. that it ib quasi-pass, of »\ki, aor. 
«,^, in the sense of oll^ : (TA :) [Fei says,] it 
has been asserted that |_j)bJI is quasi-pass. of^Jti ; 
hut a verb of the measure ^^juLil is not used as a 
quasi-pass, unless it implies effort, and the conse- 
quence of an action, as in the case of dj^«&, of 
which the quasi-pass, is j-Si\ ; which ,_y^l does 
not: some, however, allow its being thus used: 
(Mjb :) accord, to Zj, it is as though it were syn. 
with ^jSu\, as quaei-pass. of .^JJp, and means 
It wot, or became, tuitable, fit, meet, or proper ; 
(Zj, TA;) [or right, and allowable; and good: 
or very requiiile : (see explanations of exs. fol- 
lowing :) or it behooved : and] it wat, or became, 
facilitated, at easy ; (Er-R&gliib, ^ ;) and prac- 
ticable, or manageable. (Er-RAgbib, TA.) Accord, 
to some, this verb is not used in the pret. tense, 
hut only in the aor. : it is reckoned among verbs 
imperfectly inflected : (Msb, TA :) but the pret. 
is mentioned by AZ and 8b and Zj, and by El- 
Khat(^bee on the authority of Kb; and wa? often 
used by Esh-Shdfi'ee : it is, however, very rare. 
(TA.) You say, ij^ jiu o' -^ ^J^. [^' " 
tuitable to thee, or it fit, meet, or proper, &c., 
for thee, or t( behooveth tliee, that thou shouldtt 
do tuch a thing], (§, TA.) And, accord, to Zj, 
JJUj jjl tj^M ,_,>lJI, aB meaning /( tvat, or be- 
came, tuitable to tuch a one, ot fit, meet, or proper, 
for him, that he should do, or to do, Buch a thing. 
(TA.) And tji JjUS o' -iU ,.5*^ U, (Lh, 5,) 
and ♦^JAirt U, (^, TA,) with fet-h to the i, 
[TA,) and,^ML., and'Jii^jrUi (Lh,K;) of 
which tour phrusex, the first is given by Lh as 



explanatory of the third and fourth, and means, 
accord, to £Bh-Shih^b, It it not right, proper, 
fit, or meet, nor allowable, for tkee that thou 
shouldtt do thit, or to do thtt ; and it it not good 
for thee &c. ; but lie adds that only the aor. has 
been heard from the Arabs in this sense. (TA.) 
And laj>^ Ori O' ij*^ It u very requisite 
that it should be to, or that tuch a thing tkould 
be ; [or it ought to be to, or tuch a thing ought 
to be; it behoovet that it thould be to, or tuch a 
thing behooves;] it it not well that tuch a thing 
thould be neglected, or left undane. (M^b.) And 
Kb is related to have heard, from the Arabs, the 
phrase, \J^ Ojri O' iV4^ ''i meaning It is 
not right that it thould be so, or thai tuch a thing 
thould be : OT it it not good &c. (Mfb.) It is 
said in the ^ur [xxivi. 69], UJ ^1 «U^ U^ 
id tjiujj, i. e. [Atid we have not taught him 
poetry, or versification], nor it it right, proper, 
fit, or meet, for him : (Bd :) or nor it it easy to 
him, (Bd, Jel, Er-R&ghib,) or practicable to kirn. 
(Bd,Er^RAghib.) 

8 : see 1, first sentence, in two places ; ^ and 
see also 7, in two places. 

10 : see 1, first sentenca __ You say also, i^i;", -' 
•yif^>yUI and a) \yMf [He atked the people, or 
company of men, to teeh a thing for him, and 
they sought ixfor him,]. (Lh, ^.J 

■ «*' [originally an inf. n. (see 1)] Much of 
rain ; or much rain .■ in [some of] the copies of 
the ^, jJkJI is erroneously put for >1»JI : (TA :) 
[and in some, ^^ftJt for ^ji^ll: in a MS. copy, 
I find ji^t ij* je^t ^^t : and in the C^, 
Ja^\ ^>« J^\ ^^^^ :] or 'C-J' ^^ signifieB 
the main portion, (As, S,) or the vehemence, and 
the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of 
the thy. (As, Lb, JK, S,TA.) Hence the saying, 
Uiu. ;W^t ^ uiii (As, S, TA) or l!^ (Lh, 
TA) [lit. We drove away tlie main portion, or 
the vehemence, and the main portion, of the rain 
of the sky behind us or from ut; meaning tt wim 
driven away behind ut or from tu, or t^ departed; 
as is shown in art, )(i>]. 

ijti : see what next follows. 

A^ and t i;^^ (JK, S, M^b, ^) and t a^ 

(^) A thing tought ; (J^, K ;) as also t S^U^ 
[originally an inf. n. (see 1)] : (JK:) or a thing 
wanted, needed, or required; an object of want 
or need; a want, or needful or requisite thing or 
affair: {S.Msb^:) as in the saying, ^ ^J' ^J 
*t*i O"^ "'"^ '*^ [^ ^^ among the tons of 
such a one an object of want] : (8 :) or the first 
signifies a state that one teekt; and the second, a 
thing itself that one wantt : (As, 8, Msb :•) and 
the first, (JK,) or third, (K,) signifies also a 
ttray beait that it tought: (JK,!^:) the pi. of 
the second is ^^iu. (JJ^.) aIbV O"^ \j^ «i»jJ;I 
[Th^ thing that he tought wat refuted to such a 
one] is said of one who finds not what he seeks. 
(TA.) 

j^ : see what next follovra. 
^yv, accord, to some, of the 



Jef*i 



[BoosL 

accord, to others, of the measure ^Jj*** originaSj 
\S^ i ['f of t*>e former, originally 1 
" sought ;" and if of the latter, originally n 
"seeking;"] and therefore [in either case] not 
admitting the affix I : (TA :) A fomicatrett, at 
adulterets, or a prostitute ; (JK, S, Mgh, Hib, 
^;) as also ^^ [of the measure ^jii, and 
therefore anomalous, like ^] : (M, ^ :) ^yv i> 
not applied to a man, (L^, Mfb,) nor i^tt lo < 
woman : (Lh, TA :) pi. I^U^. ($, M^, Msb.) 
[See an ex. voce jr*.] ^Also A female tlavt, 
(JK, S, ^,) whether the be a fbmicatrett or m 
adulterett or a prottitute or not; (TA;) not 
meant to imply revilement, though originally 
applied to female slaves because of their prostilii- 
tion of themselves ; (§ :) or a free nrnnan who it 
a fornicatrest or an aduiteren or a prostitute: to 
in the 5 • ^^^ correctly, or a fomicatrat ot an 
adulterett or a prostitute, whether free or a ^aet: 
(TA:) and a female tinger, though chaste; be- 
cause of fornication's being originally attributable 
to such a person : (Mfb:) pi. as above. (JK,§, 
TA.) One says, W^Jl^jjj ^ ^U [Tkt 
female tlavet ttood over their heads]. (^O^ 
IjU^ also signifies The tcoutt, or companiet of 
tcoutt, that precede an army : (8, ^, TA :) bal 
the sing, of this is 1 1^. (TA.) 

i^ : see 3^. ^ Also, jd. I^Uy : see ^^, last 
sentence. 



iV Seeking; teehing for, or after; seeking, 
desiring, or endeavouring, to find, and take, or 
get: pi. lUy and ^\Ji (^) and !U^. (TA: 
[there mentioned asapL, hut not said to be of 
il^, nor explained.]) ^Uj t\t, lit. A seeker of 
[stray] camels and a guide of the way, mentioned 
in a trad, respecting the Hijreh (its said by Aboo- 
Bekr to a man who asked him " Who are ye ?"), 
alludes to the seeking of religion and the guiding 
from error. (TA.) One says, Jv*^' *>*r' V^ 
ly] O^r^ ^Wt^t '■ c- [IJisperte ye, for these 
camel*, seeliers} to scatter tkemtelvei in search 
thereof. (S.)^ Acting wrongfully, injurioutly, 
OT tyrannically, [Stc.,] towards othera : pi. iti^ 
(Msb. [See 1.]) iV 'J^, in the ^ur ii. 168, 
[&:c.,] means Not being a revolterfrom the Mus- 
limt, (Jel,) or, against the Imdm: (TA:) or it 
means not desiring to eat for the sake qfettjojf 
ment : or not seeking to exceed the limit of hit 
want : (Az, TA :) or not seeking what he should 
not teek. (Er-R^hib, TA.) l^Kfiii A company 
of men revolting from tkejutt Imdtn. (1^.) btji 
i^\l A party occupying ittelf mith corrupt, 
wrong, or unjuti, conduct. (Msb.) ^ A camel 
that does not impregnate, or get with young. (Kr, 
^.) _ A horse that is proud, or self-conceited, 
with exceeding briskness or livelinett or tprightU- 
nest : (JK, Ham p. 210:) [but] Kb disallows its 
being thus used. (S.)^[The pi.] oC^ <d«> 
signifies What the tjiorttman, or hunter, teekt, t^ 
game, or objectt of the chase, (JK.) 

,jLf» [A place where a thing is tought : and 
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hence, a way, or mannevy in which a thing is, 
or should he, soughtl : this is meant in the saying, 
* ajMu^ y>o JU^t w^ \.I sought wealth by the 
way, or manner, whereby it should be sought"] ; 

like as ^U is meant in the saying, >«*^t C^t 
43V5UO-*. (S.) 



^^ 



• <* 0^ 



i\ju^ : see what next precedes. 



'OJ 



at '^ J 



^JC^^f <?,) or, as in the Tekmileh, ^J^\, 
(TA,) TA« /ton; (EL :) because he is always seek- 
ing prey. (TA.) 



at*^ J 



k^\ : see what next precedes. 



JO" 



L JjJ, ( JK, M,) aor. J^ ; and j;^, [first pers. 

»,] aor. 1^ [in the TA ^}^, which, being 

anomalous, is probably a mistake,] inf. n. J|/ and 
Jm^ [which is of the latter verb accord, to analogy] 
and J^; (M;) He spoke, or talked, much; 
was, or became, loquacious; (JK,M, TA;) as 
also t J^l ( JK, S, M, TA) and t Jj;. (M, TA.) 

And U^JL^ J!^ [in which case the aor., accord, to 
rule, unless the noun be a specificative, is J^,] 
and ji*^S^ JJ^ [Jffe was, or became, profuse in 
speech]. (M.) Aiidj>yi\ ^ JJ, (Zj,?;,) or 

ii!:M:> Jj, (M,) inf. n. j;^ and Ju^, (?,) He 
spoke, or talked, much against the people, or com- 
pany of men ; (Zj, M,* E ;) as also t j;^l. (]g:,) 

Hence, (TA,) llu^ J^}^\ cH^ j3 [Thou hast 
filled the earth, or land, with much discoursing], 
said, in dispraise, to a voluminous writer. (M,TA.) 

^cJii and tcJ^S SA^d of a woman. She had 
many children : (JK, S, M, K :) or, as Sb says, 

\ji^ C^ sHie brought forth many children. (M, 
TA.) _ iC^\ wi;, (S, M, ?,) and t cJifS, (M, 
TA,) T/i« <Ay rained much, and consecutively, 
or uninterruptedly : (M, TA :*) or rained vehe- 

mently. (S, M, ^.) _ Jt, (M, ]^,) aor. jJi', 

(M,) or irt', (TA,) inf. n. jj, (M,TA,) fii 

gave largely, or amply: (IF, M, J^^,* TA :) in 

aome of the copies of the ]^, ^IqIbwU is erroneously 

put for a^t. (TA.) And ^iLot U Jf JT^ 

iTuuftf ^A« ^t/i! large, or ample, to us. (M.).^ 

^U J!^ He distributed, or dispersed, or scattered. 

Aw property ; (El ^ ^1^® ^ ^^- ( JE,* ]B[.) 

^ M»Jt Jl^, inf. n. J^, He spread, and sent 

s* 
forth, the news, or information. (M.) ^ JI^ 

;^JJt, aor. JJ*j, -ffe ;ni^ forth, or ^ooA forth, 
what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) 
A^W^ 1^, (M, L, TA,) in the K, erroneously, 

A)le^, (TA,) He spread out (5>TA) his [receptacles 

of skin, or leather, termed] v^y ^'^^ P^^ forth, 
or <ooA ybrf A, what was in them. (TA.) .^ Be 
<;/ai?6, «K^, ripped, or r«n/, <Ae Mtn^. (JK.) So 

* * Q* 

in the phrase vIh^^^ C^ [-^^ '^^If ripped, or 
ren/, ami opened, (se^ Jiy^>) *^ ^^^> ®' reccp- 
tacle,for travelling-provisions ^c.]. (J^^.) _ ,^, 
(IF,¥L,) inf. n, J^iJ, (TA,) said of a plant, [app. 
from its cleaying the earth,} It came forth. (IF, 
Bk.L 



?, TA.) ESS obCJI J^, [aor., app., j;J, or jIJ,] 



■* .' ' S' 



i^'' 



2%e jp2ac6 abounded with J^ [i» e. ^^na^^, or mu^ 
quitoes; or 5u^<] ; as also ^ J^U (M, TA.) 
2 : see 1. 

4 : see 1, in five places. .^^^ jJj Jl/t, inf. n. 
^U^t, The children of such a one multiplied; be- 

* J"* Si^t 

came many, or numerous. (TA..)^^j^\ cJi^t 



fi'O 



^J^\ ^J, accord, to the Jf., (TA,) or t cJuil 

vJ^ j»^ 1^ >»^^ (JK, and thus in the O, 
TA,) 2%e ewes, or she-goats, being lean, or meagre, 
brought forth [in drought, or scarcity, or tn a 
year q/* drought or scarcity]. (JK, O, J^^, TA.) 
"~* (^^t^t Ji^t 2%e valley put forth its plants, or 
Aer^o^e. (O, L, TA.) In the K, isU^' ^>. is 

erroneously put for a31^ ?^J^' (^-^0— >ov^^ 

]/(^, or tjJ^, Be 6?t(i to him much, or ample, good, 
or etn7. (Ibn-'Abbdd, JK, K.) 

7 : see 4. 



**0 * 



^ ^ 



• '^»' 



R. Q. 1. jjfll JA, (S, M,) ;UJW, (M,) [inf. n. 
, q. y. infr^,] The mug made a [guggling or 
gurgling] sound with tlie water [on being dipped 
into it or on one^s pouring out from it]. (S,* M.) 
AndjjJUt C^M^ The cooking-pot boiled [so as 
to make a sound of bubbling]. (M.) .^ See also 1. 

_J»*^t U^ JJJ t. ^. 43]3 [lit He scattered 
speech (app. meaning he jabbered) at us, or 

against us : compare j»yUt ^^^ J!/, or a.«^^ J^, 

above]. (50 

Jt^: see J^*^^ -^ woman having many 
children: (Ibn-'Abb4d, JK, ]^ :) and ^IL^ a 
woman that brings forth many children. (M, 

TA.).^ J^^t [J. trace, mark, track, impression, 
or the like^ that is plainly apparent, or conspi- 
cuous. (JK,TA.)aaAlso, a pi. n. ; (S,TAO 
[or rather a coll. gen. n. ;] sing., (S, TA,) or 

n. un., (JK, M, Mf b,^:,*) iij ; (JK, S, M, &c. ;) 
Gnats, or musquitoes ; syn. ^^^ : (S, M, Tf. :*) 
or /ar^e u^^ : ( JK, M, Msb :) the poet 'Abd- 
er-Rahmdn Ibn-£l-]9akam, cited by IB, speaks 

of their singing [or humming]. (TA.) ^j^ l^ 

So 

2i^ [O eye q/*a gnat or Tnus^utVo] denotes small- 
ness of the person of him to whom it is said ; or 
of the eye, as being likened to the eye of the 
gnat or musquito. (Har p. 619. [See an ex. 

voce |3^.])— .Also, [in the M is here added 
'Mt is said," but this implies uncertainty where 
none exists,] A kind of insect, [namely, bugs,] 
(M, Ti^,) resembling the louse, (M, TA,) [but 
larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, ]gl,) 

• > So 

[and hence termed ^j^Hi^ ^^y] found in bed-frames. 



or couch-frames, and in walls, [and therefore termed 
W Jj and o^^4^' J^'»] (M,TA,) called 



o o 



J ^^ 



a/!so jj^rfcM C»U^ [from being found in mats] ; 

o o 

(TA ;) iv^en one kills them, he smells [what 
resembles] the odour of bitter almonds proceeding 

from them. (M, TA.) Jjl i'j^ [The elm- 

• o»^ o 

^ree]: seejbj>. 

iikf : see what next follows. 

JU^ A man who speaks, or toZb, much; loqua- 
cious; talkative; garrulous; a great talker; 



883 

(S, 181 ;) whetlier incorrectly or correctly ; (M ;) 
or such is termed * ^1% ; (so written in a copy 
of the M ;) as also t l$u^, ( JK, S, ]^,) but this 
has a more intensive signification, (S, TA,) and 
t X^, (M, Sgh, K,) and t jul;, (JK, S, M,) or 

^ JwiJ JisJ, (K,) and t j; ji, (K,) which kst 
occurs in a trad., but accord, to one recital it is 

^o fi* 

^Jk^ ^^, in which the former word signifies 
** cast away," and the latter is an imitative sequent 

thereto : (TA :) t liij, also, [app. pi. of JW,] is 

' ^ o 0o 

syn. with 03J^P [great talkers, &c.] : (lA^r, 

• o^ 

TA:) and ^1% [thus written without teshdeed] 
signifies a 5a^5/er; nonsensical, irrational, foolish, 
or delirious, in his talk; one who speaks confusedly 
and improperly; or who speaks, or talks, much 
and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of 
which it is an inf. n.] .^ Also, (K,) n. un. with 
5, ( JK, K,) A kind of clamorous bird : ( JK, 

• So 

50 but Sgh writes it [^o^>] ^* teshdeed. 
(TA.)HaAlso The worthless, or mean, or vile, 
articles of the furniture or utensils of a house or 
tent, or of household^goods. (M,50 



• o o^ 



• o. 



^U^ : see ^}\jif. 

• So • oo ^ 

^U^ : see ^U^, in two places. 



9**»* 



SJiJif a word imitative of The [guggling or 
gurgling] sound of a mug (JK, S, 5) [w/ee» 
dipped] in water, (JK, 50 ^^^ ^^ like: (50 
and o/*a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See 
also R. Q. 1.] 

• oO^ • ^, 

JUa^: see JU^, in two plaees. .^ Also The 
mouth. (50 

•^' #00 CSo S' 

J^ : see |3^* — ^^^ L^^ fem.]: see J^. 

o o 

Um« i^jt ^ /ana abounding with Jl^ [i. e. 
gnats, or musquitoes ; or &tf<7<] ; (M, TA like 

% * * 00 

as you say Ajiw*^. (TA in art sjoji^.) 

• J»o #0 

JiyL«o vIh^ [-^ ^^> ^'^ receptacle, for travel- 
ling-provisions S^c^ opened: (JK:) or slit, ripped, 
or rent, and opened. (Ibn-'Abbdd, TA.) 

1. >;, (S, 1^, &c.,) aor. i , (JK, S, A, Mgh, 
Msb,) or - , (^,) [but this seems to be a mistake,] 

f Oo 

inf. n. jJkf, (8, Msb,) He slit; ripped; split; 
cut, or divided, lengthwise. (S, Msb, 5> &c.) -ffe 
«/»^, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.) 

o o Oo * 6 J0J 

One says, ly'>»'<fc ^>^ ^^^ -Stp ^A<>t< <>p^n her 

o o 

[a camel's] beUy so as to disclose her foetus. (S.) 
[See jiJii^.] ^ He opened, or laid open. (S, A, 
M8b.).^^e widened; made wide, or ample. 
(S, 50 — -^^ opened, and widened, or mocfe 
nn£2e, a house, or tent. (TA, from a trad.) .^ 
^e opened and revealed to a person a story. 

oOC ^oo J t J 

(TA, from a trad.) ^ u^j*^t ^^i^ said of a jdkjuk 
[or hoopoe], Z< looked for the place of water and 

saw it : (5 [^' *^ ^^^ ^^^ ground and dis- 
covered water:] occurring in a trad., respecting 
the jUbjJb of Solomon [mentioned in the 5^^^ 

o J o o ^<» 

ch. xxvii.] (T.) — . o^ L5^ iJ >*^ -ff« Aw^n? 

^ ^^o *^o 

Me 5/a<e, condition, case, or affair, of the sons of 
such a one, and examined, or inspected, them. 

(50-— >!>^' O^J^ ^^ inquired, and searched 

ao 



to the uttnott, ajUr leimce*. (A.) —.,^1 >v ■ 
■ee S. i^jSi, &or, - , Se (a dog) became con- 
founded, (I, ?,) and tttq>ified, (TA,) wtlA ^'oy, 
(5,) at teeing ji^, (9, ?,) i. e., ^^^^ ^ [nnld 
oxen, or leUd buUe or corvt] ; (TA ;) like as one 
Bays JjA meaning " he Bported," or " pUyed," 
"at seeing a gazelle," or "a young gazelle ;" as 
also ^jie^: or the former, He feared, lo that ke 
wat aitonuked, amazed, or ttup^d, at teeing 
mani/jii: (TAvoce^^:) ^^ • the latter sig- 
nifies also [simply] he became confounded, or per- 
plexed: (lA^, TA :) and he dovbted retpecting^ 
a thing, (^.}^ Also, aor. as above, inf. n. jif 
(9,]^) and j*j; (5;) but A2 says, El-Mundhiree 
has informed me that AHeyth disallowed jif, 
•aying that it is accord, to analogy jii, as the 
verb is intrans. ; (TAj) He {& man) becarne tired, 
or fatigtted, (S, ^,) to that ke could hardly Ke ; 
(1^;) and he became weary, ot jaded} (S, 5;) 
as also t^'. (S,?;.') 

2. ^^ U ji^\ J*/ The people dug the tract 
around them, and made weUt. (A^.) 

6. ^iJ It (a Bhe-camel's belly) became ripped 
open; as also ''jaI^I and ^ ^^\> (TA.^^It 
became open. (As.)^ And 1. q. %i^ ; (A;, ^ ;) 
as also *_;i«3. (?..) So in the phrase jj* jkfS 
^Jjtll [Se enlarged himself, or took a tcide range, 
in tcience, or knowUdge'\ ; (8, A, Msb ;) and 
^^lalt ^^, inf. n, jif, signifies the same. (TA.) 
And so in the phrase ^Ot ^ji J^, (§, A, M|b,) 
and ^*Jt ^, (TA,) i. e., He enlarged himtelf, 
or he became, or made himtelf, large, or abun- 
dant, in nealth, or camels or the like, and in 
family; as explained by As. (A'Obeyd.) You 
say also, >yi)l j*i3, [meaning >^t ^,] i. e., 
He wa« d\ffute, ot profuse, in tpeech ; syn. J£43 
*^- (A.) 

7: see 6. 

8: see 6. 

Q. Q. 1: see 1, in three places. 

Q. Q. 3 : see 5. 

jJt^ a gen. n., (S, Meb,) a word of well-known 
meaning, (8, M|fa,^,) [The bovine genus; the 
ox, or bull, and com ; and oxen, or bulls, and 
cows; neat; black cattle ;] applied to the dtmtei- 
tic and the mild : (TA ;) [but the wild hare also 
distinctive appellations, as will be seen below :] 
n. nn. i^, (S, Msb, ^, [but in the EL it is said 
that^ is pi. of Sj*t,]) which is applied to the 
male and ibefetnale; (S, Mfb,!(^;) the i being 
added only to restrict it to unity ; (S, Mfb :) 
the pi. of^ is jii\ [a pi. of pauc], (M,) and 
jU^t, meaning herds of oxen, or bulb, or cows : 
(Msb and TA in art. J^l :) and the pi. of 1^ 
is ol>i (§, Msb, ?) and ^ and ]uj (?!) and 
J3I^ (Ab,T,?:) and ^]^\; (5;) [or rather 
this last is a quasi-pl. n. ;] and the following 
[also] are quasi-pl. ns., namely, tj^£^, (^,J 
which is syn. with jif, (S,) and ^jA, (5.) or 
this signifies a colieetion, or kerd, ofjkf, (§,) 
and f^W] (^0 or this Bignifiee a collection, or 



herd, of Jkt nith tketr pastors, (Lth,^,) and 
*j^^, and t !jyW, (¥,) or this last is syn. with 
ijii in the dial, of the people of El* Yemen : (^ :) 
or ^ j^W and ^jyte/ and ^j^l are ^1 Byn. with 
fif ; and so, accord, to I^fr, is t !jyl^. (Mgh.) 
^^_^^,yi ^ [and ^ji».yi\ jL^\ signify The 
wild ox, or bull, and com; and nnU oas^en, or 
bvBs, and cotM, collectively: a. nn. ,,^».yi Jfi^ 
and ^. r j'l S^UI ; masc. and fem. : in Egypt, 
these appellations are applied to the antilope de- 
fasea of modem zoologists : so says Sir Gardner 
Wilkinson ; and to this, 1 believe, they generally 
apply in the poems &c. of the early Arabs : it is 
a species of bovine antelope: in Barbary, it seems 
that the animal thus called is another species 
of bovine antelope, or perhaps a variety of the 
former ; it is said to be what is termed by Pallas 
antilope bubalis; by others, alcepkalus bubalis, 
or acronolus bubalis; and this is said to come 
occasionally to the Nile : but the Arabic appella- 
tions given above are employed with much laxity : 
thus we find ,,^^^1 j»i explained as meaning] a 
kind of animal of mkich there are four different 
fpecies: the first called \m ['■ e- V*, a coll. gen. n. 
of which the n. un. is l^"] ', the second, JjI [i. e. 
J^J]; the third jf„m^ [i.e. j>^], or jy>\i 
[i. e. jy»^] ; the fourth, Ji^ [or J.^], and also 
Jfj [i. e. J*j] : (Ed-Demeeree, cited by De 
8acy, erroneously written by him " Domain," 
in his Chrest. Ar. BCC. ed. ii. 435 et seq. :) or 

what is caUed in Persian OJS^ [of OJ>-^ (^^^ 
also Jjt in art. J3I)] ; it has a great horn, mith 
branches; an additional branch growing upon 
its horn every year ; and its horn is solid, thus 
differing from tlte horns of other animals, for 
their horns are hoUom : when it hears singing, 
and the sounds of mvsical instruments, it listats 
thereto, and then it takes no care to guard itself 
from the arrows, by reason of its intense delight 
therein : mken it raises its ear, it heart tounds; 
and when it relaxes it, it hears not anything. 
(^w : also cited by De Sacy, ubi supr&.) The 
Arabs regard^ [meaning g^L».y I _^] asominoos 
of evil, because of the sharpness of their horns. 
(13am p. 286.) _ S^l •AH i^ [Z%e quantity 
that Jills the hide of the bull, or cow,] means I a 
large quantity. (A.)_^l ^Ji ;l^l [< 

iv^Jill] and^t ^_^ vU?' [or vli^l. and vti^t 
or v^ifll,] areprovB. oftheArabs. (TA.) [See 
arts, ^j^ and -^j^ and ,^J^.]^ji^\ ,^^ 
^[The buphthahnnm, or ox-eye ;] t. q. jljj, q. v. 
(SiQtLrt.jyt.)^ji^\^ye^ t A species of grape, 
black, large, round, and not very sweet. (5t TA.) 
In Palestine,_ applied to t J species ofoiVt [or 
plum], (5, TA.) — jii is also applied to I ^ 
family, or household; those mho dwell with a 
man, and mhose maintenance it incumbent on 
him. (TA.) You say, 'i^ ^ ot** '^ I Such 
a one came dragging along his family, or kouse- 
hold. (A,' TA.) And JV* c^ Ijii c**** ^J^ 
JU^ I Upon suck a one is dependent a troop, or 
kirge number, of kis family, and of camels or the 
like; (A,'TA;) and in like manner you say. 



[»«*>» t 

t 8itch a one it among a large compai^ of moi. 
(A.) 

j^ Slit; ripped; spUt; cut, or divided, length- 
mite ; as also ^ j^*^. (^•) — A ahe-camel hatvtj 
her belly ripped open to at to discloee her fa^us. 
(S.)_ A mare's colt or foal tkat is bom in a 
[mendtrane such as is coiled] 2£mU or ^y.^: 
(^ :) BO termed because this is ripped open over 
it. (^A..')^fL\ao,aiiA^i^,Agarmenioft]u 
hind called ijt, nhick it ^U [in tke middle], and 
mom (^A.i,'^)byamoman, mho tkroms it upon 
her neck, [putting her head through the dit,] 
(Ab,) without sleeves, (As, ]^,) and nntkout a 
.f.^^ [or an opening at the bosom]; (A9;) i.q, 
>r^' [q. v.], which is a hind of skirt mitkoiu 
ileeves, worn by women. (9.) i^ See also j«^ 

6A: BoejeS;. 

jli/ A grave-digger; syn. jU»-. (TA.}_1 
worker in iron; a blacksmith. (J^y^mAa omner, 
or a possessor, [or an attendant^ 9f y^ [or oxen, 
or bulls, or corns]. (T^.) 

iijli toe A strong staff or stick [tuck, B,pp., 
as it used for driving oxen or bulls or corvs]. (5.) 

jiQ\ ITte lion: (^:) becftuBe,when he catcfaet 
his prey, he rips open his belly. (TA.}__j}t) 
and ^ifiW, [the latter an intensive epithet,] A 
man who inquires, and searches to the utmost, 
after sciences. (A.) And _JU jll^ One mho 
enlarges himtelf, or takes a wide range, in tcience, 
or knowledge. (Mfb.) ^ SJil^ 3J^, (^, ^,) ocenr- 
ring in a trad., (TA,) iA tedition, discord, dis- 
tention, or the like, that severs society; ($;) that 
corrupts religion, and separates m«n .- or that it 
mide-spreading and great ; (TA :) it is likened to 
the disease of the beUy; meaning the yellow water 
or fiuid : (S :) or to pain of the belly ; because its 
exciting cause and its cura are unknown. (TA.) 
^m See also jif. 

SJil^: seeJlC- 

Sjltf Abundance of wealth, or of camelt or the 
like, and of commodities, or household goods or 
utensils and furniture. (^>) 

Bee jit ; each in two places. 




t,Ji^ and ♦,^-»-i/, (?,) the latter written, in 
some copies of Uie ]p, ij-tfA, (TA,) [The box- 
tree; Greek inif«;] a certain kind of tree, resem- 
bling tke ^t [or myrtle] in leavet and berries : or 
1. q. >l£«^ [a Persian word, also applied to the 
box-tree]: (?:) t( groms in the country of tke 
Greeks ; and spoons and doort are made of it, 
becaute of itt kardnett : and it may be with yi 
[ijii, which is explained by l^gh and in the ^ 'd 



POOK 1.] 

^ kind of tree called in Pereiaa ^C ^^ ; and 
this, ako, ia a name of the box-tree] : (TA :) it 
is astringent, having the property of drying up 
the moisture of the intestines ; and its saw-dust, 
kneaded vith honey, strengthens the hur, and 
makes it abundant, and is good for (or prevents, 
as in the Cl^,) the headache, and with die while 
of the e^ is good for what is termed ^j, (^,) 
i. e., a fracture [of the flesh]. (TA.) 

^^•^■■Jii : see |,H^i above. 



j^iJSy A certain kind of tree, caUed in Pertian 
L<C i^y^, (Sgh, ^,) which means "good in 
shade;" [and also is applied to the box'tree;} as 
has been said before, voce ,jJii, which may be 
the same : IDrd says that ^^ is a post-classical 
word. (TA.) 

L ^, aor. '- , (Mfb, ?,) inf. n. ^', (S, Msb, 
^,) It (a bird, and a dog,) nuu black and white ; 
syn. ^ ; (50 [or ratherj »ii in birds and dogs 
is like iji-i in beasts that are ridden, or horses and 
the like : (S, 5 :) or it (a crow, &c.,) wa» party- 
coloured, or pied. (Mfb.)_^e (a drawer of 
water, L, ?, from a well, by means of a pulley and 
lOpe and bucket, L) had hu body iprinkled nnth 
the ivater, to tkat anne parts of it became wetted. 
(L, 5.)^ iij ^t ,_^j>l U / know not whither 
he went ; (^, $ ;) as though one said, to what 
a^Xi of the cU^ of the earth he went; (S;) not 
used except negatively ; (TA ;) as also * jS^. 
(Fr,]^-) — *e*'^'-w^' ^** calamity, or mil- 
fortune, befeU'them. (TA.)i™^, (§,?;,) like 
,V«i (¥>) Se mat auaiUd with bad, or foul, 
tpeech, ot language : (S,0,'^:) or with calumny, 
ilander, orfaUe accutatton. (S.) And g gA ^ 
He mat atsailed with foul, evil, or al>ominable, 
tpeech, or language. (L.) 

2. v>1J1 f*i Se (a dyer) left tpott, or por- 
tiont, of the garment, or piece of cloth, undyed, 

(Mgb, TA.) ^^ »*rf Se (a waterer) tprinhled 

the water upon his garment, 10 that tpott, 
portions, of it became wetted. (Mgh.)^M/ 
yij^ j>. j-il^ J> ^t, inf. n. yC^, The 
rain feU in placet of the land, not universally. 
(TA.)^ji;tl«1^illi: seel. 

7. Mf>l Ke went away quickly; (5;) and 
ran. (TA.) 

8. dj^ ^ut^l, with damm, t.^. ^alili and &£UI 
(the former in some copies of the 5; the latter! 
others ; and both in the TA ;) i. e. Sit colour 
changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. 
(Qar p. 244.) The last of these three verbs is the 
best (!Har ubi suprft.) 

iiSi A place in which water remains and stag- 
tMtesi (50 [and which it not a utual place of 
watering.: (see iiJl/ 1) this is what is meant, 
app., by its beiog laid that] cU/, which is its pi. 



signifies the conlr. of »jU^ [or watering-places 
to which men and beasts are accustomed to come]. 
(TA.) See also what nest follows. 

(8, Mgh, M(b, 5) and t bi^, (AZ, M^b, 
5)) but the former is the more common, (Mi^b,) 
and more chaste, (TA,) A piece, part, portion, 
or plot, (Mgh, M$b, 50 of land, or ground, (S, 
M?b,5,) differing [in any manner,} in 
colour, (Mgh,) or tn appearance, or external 
state or condition, (50 ./*"*"» that which adjoins 
it next to it : (Mgh, 5 ^'^ ^ '^^ primary 
signification: (MgbO [1 patch of ground:] pi. 
Ili^, (9, 5,) or this is pi. of Im^, (Msb, TA,) 
and' the pi. of iu^ is «i^. (Mgh, Hfb, TA.) 
You say jlji^l ,ja w lye* ,^jl [meaning Land 
in which are bare placet occasioned by the locusts}. 
(Llj,5.) And c-^ J>« ^' ^j^I ^ In the 
land are small portions of herbage. (A^n.) And 
5^ j>» JaI) a patch of herbage. (TA in art. 
iuj.)^[The former also signifies A spot; or 
small portion of any surface, distinct from what 
surrounds it.] And the pi. «i/ Placet in a gar- 
ment, or piece of cloth, which has been dyed, 
remaining undyed. (Mgh.) And ;0t W Placet 
' 1 a garment, or piece of cloth, which has been 
'ashed, tn which the water remains, undried. 
(Mgh.) _-^'!jI jlt 3jX^\ ^jL^ '^X He has a 
good station with the jirince, or commander. 
(TA.) [See also 444-] 

iadi ^jej\ Zand tn which are jtj^JI «>• fit 
[meaning bare places occasioned by the locusts] : 
(Lh,50 ond land of which the herbage is uncon- 
nected [or tn patches]. (TA.) 

cU^i>^ (i^L^I, like^l^, [indecl.,] and decl., 
(50*™^ imperfectly decl., so that you aay also 
cU/, and eli/, (AZ, TA,) Dust and sweat came 
upon him, and discolorationi produced thereby 
remained upon his body; (AZ,50 by cU^ is [lit.] 
meant land, or a land: so says AZ: and s^ 
cU^ (^ is said to mean tijion him is sweat which 
has become white upon his shin, like what are 
termed y^. (TA.) 

Mf A place in which are roots of trees of 
various hinds: (^,50 *>' <* wide, or spacious, 
place : or a place in which are trees : (Msb or 
a wide, or tpaciout, piece of land; but not so 
called unless containing trees; (TAO though 
^^1 f^ continued to be the name of a burial- 
ground of £1-Medeeneh after the trees therein 
had ceased to be. (Msb,* TA.) 

2J(il^ A bird (K., TA) that it cautious, or wary, 
and cunning, or wily, that looks to the right and 
left when drinking, (TA,) that does not come to 
drink to the ^jC-» [or watering-places to which 
men and beasts are accustomed to come], (5) TA, 
[but in the C5, for ^jC-* is put ^pijU.*,]) and 
the frequented waters, (TA,) from fear of being 
caught, but only drinks from the iaif, i. e., die 
^ace M which water remains and stagnates. (5) 
TAO^Henoe, as being likened thereto, t .^ny 
one that it cautious, or wary, cunniny, or tcilg, 
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and skilful : (TAO X man po^ettlng much cun- 
ning : (5, TA [accord, to some] so called 
because he alights and abides in [various] parts 
(cU^) of the earth, and often traverses countries, 
and {>os3esses much knowledge thereof: to such, 
therefore, is likened I a man knowing, or skilful, 
ffairt, who investigates them much, and it 
experienced therein; the « being added to give 
intcnsiveness to the significadon : (TA and 
Isharp, or quick, in intellect; knowing; whom 
nothing escapes, and wlio is not to be deceived, 
beguiled, or circumvented: (5>TA:) pi. a>l^ 
(TA.) You toy, ^ VI ^>• i>iV "^ J^ U J Suck 
a one it none other than a very cunning man of 
the very cunning. (TA.)^Also iA calamity, 
OT misfortune, (_^,'I! A,) tkat befalls a man. (TA.) 

»ii>, applied to a v!>^ [or bird of the crow- 
kind], in wkich is blackness and tohiteneu; (^, 
TA uid so applied to a dog : (J^, TA voce 
^^1, q. T, :) or, applied to the former, having white- 
nets in the breast ; and this is the worst [or most 
ill-omened] of the crow-kind : (TA [it is this 
species, accord, to some, which is called v'j^ 
Ctt^^ ■ (see art. ,^ :)} or, applied to a v!^ ^^^t 
party-coloured, or pied: (M(bO or the white- 
winged vl>^ = (I'Sb, TA in art. wiJ>» P'-> ^beu 
thus applied, o'^r C^^t) or ij^> "^^ ^^^r '> 
the quality of a subst being predominant in it; 
but when it is regarded as an epithet, [in which 
case the fern, is fl>*^,] its pi. is %Jkf. (Msb.) ^_ 
Hence, as being likened to such a bird, X Anything 
bad, evil, wicked, mischievous, [ill-omened,} or the 

like. (TAO And+ieprott*. (IA(r, 5.) _ 

_^\Ii\ ^Ua^, (8, 50 ^'^ damm, (50 mentioned 
in a trad., (S,) ^Tke servants and slaves of Syria; 
because of their whiteness and redness, (8, 5i) or 
blackness J (SO or because of their whiteness 
and redness and blackness likened to a thing such 
as is termed ^Mj (I^^O or (5) because they 
are of the Greeks and the Negroes : (S, 5 or 
so called because of the mixture of their colours ; 
their predominant colours being while and yellow: 
A'Obeyd says that what is meant is whiteness 
and yellowness, and they are thus calie<l because 
of their difference of colours and their being be- 
gotten of two races : but 5^ ^,vb, o*^***" BJgnifies 
i those in whom is blachtiess ajid whiteness; and 
one who is white without any admixture of black- 
ness is not called m^I : how then should the 
Greeks be called o^**' when they are purely 
white 1 and he adds that he thinks the meaning 
to be, the offspring of Arabs, who are black, 
[which is not to be understood literally, but rather 
in the sense o( swarthy,] by female slaves of the 
Qreekt, wko are while, (TA,)^*i/ is also 
applied to Waterers (lULi) ; because their bodies 
become sprinkled with the water, so that some 
parts thereof are wetted. (50^^^ ^)f «^t) 
X I saw a people wearing patched garments ; said 
by El-^jj&j ; (5, TA ;) and thus explained by 
him ; i. e., by reason of their evil condidon. 
(TA.)^^j^l M >j3 A herd of camels having 
white humps. (TA.)__«^^l 7%tf mtn^; be- 
cause of its varying, w assuming different hues. 
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(TA.) .. »U2^ ^j|t Land containing [or diversi- 

fied with] »maU pebbles. (TA.) _ iuij IL t ^ 
barren, or an unfruitful, year: (8,181:) or a 
year in which is fruitfulness and barrenness. (S, 

Mfby K.) And «A^t >U ^ ^ y^^^ tn n^Aic^ f^6 
ratn yaZ& in places of the land, not universally. 
(TA.) And ^M(^t J^^, (K,) the dim. form being 

used to denote terribleness, (TA,) XA year of 
little rain. (]g:,TA.) 



0^2 



J ^6t 



«ie^t, dim. of «i^t, which see, last sentence. 



• ^ iri 



JS^'J *» 



\^j^jf\ %jLa ^ He has his legs wetted by 
water in some places, so that their [general] colour 
is different from tlie colour of those places. (TA.) 

1. Ji^ : see 4, in two places. .^ [Hence,] said 
of a boy's face, (S, Mgh, ]gl,) aor. - , inf. n. Jyi^, 
(S,) : It put forth its beard, (S, TA,) or hair; 
(5 ;) as also ^ Ja^I and ^ jl^ ; (!BL ;) or this last 

is not allowable : (S :) similar to j^o^\ said of a 
bo7*s mustache. (Mgh.) .. And said of a camel's 
tush, \ It cut, or came forth. (ISk, S, TA.) .. 
fit (a thing, TA) appeared : (5, TA :) derived 

from Jl^, q. v, (TA.) sb: He collected [plants, 

or herbs, of the hind termed] JA^ for his camel. 

(Fr, ?:.) ■ Ji^l jij ITc cwf <Ae Ji^ : so in the 

"Mufraddt." (TA.) 



2. Ja^, inf. n. J^eAJ, jET? (a pastor) Z^/l^ camels 

fo pasture upon ^JSii. (TA.) .^ And, [hence, 
app.,] inf. n. as above, i. q. ^C (Sgh, ^.) You 

say, ^t jJt Jl^, i. e. lyM^L;, meaning He tended, or 
too^ care of, the beast well. (T]B[.) sss See also 1. 

i of 

4. i^j*^t cJlA/t The land produced [plants, 
or herbs, of the hind termed] Ji^ : (Msb :) or 
produced its Ji^ : (S :) or produced plants, or 
herbage: (1^:) or became green with plants, or 

herbage : (Mgh :) and *wJLa/ signifies the same : 
(IDrd, K. :) both are chaste words. (IDrd, TA.) 
In like manner one says also of a place, jA^t, 

(JK, Msb,) from JlJ. (Msb.) 3^)\ Ji^t 

The [tree, or shrub, caUed] w^j became green; 

- * ^ ^ 

as also *J1^ : (El:) or tf put forth what resembled 
young wingless locusts, and the greenness of its 

/£ave« became apparent. (S. [See also iau^.]) 

J ^ Si * 

And >%^t y\3^\ Tlie trees put forth their J3l^ 
[q. v., app. btids,] in the days of the %tij [or 
spring], before their leaves became apparent*: 
(JK:) or they put forth, in the tim£ of the %^j, 
in their sides, what resembled the nechs of locusts. 

(TA.) See also 1. asj^^t Ji^t The people, or 

company of men, found [plants, or herbs, such as 

are termed] JJi^. (Msb.) ^ See also 8. sb: JJl^t 

J ^ ^ 

Ay4^^ XHe (God) m^de his (a boy's) face to 

put forth its hair, (EL, TA,) meaning, its beard. 

(TA.) 

Ml 

6. JijS He went forth seeking [plants, or herbs, 
of the kind called] Ji/. (]^.)^See also 8, in 
three places. 

8. JU-J» Ji:;», and tjl^; (§j) or oJUU/l 



i;&Ut, (?,) or ^;^l, (JK,) and t^JU^ ; (JK, 
]^;) 2^ ass, or fA« beasts, or camels, pastured 
upon \jdanU, or herbs, of the kind called] Ji/ : 
(S, ^ :) or became fat from pasturing upon ji/. 

(JK.) .^ And j»yUt Jil^t Hie people, or cotti- 
pany of men, had their cattle pasturing upon 
Jl^ ; as also * |>mLJ and * t^JLi^l : (^ :) or they 
pastured their cattle upon Ji^. (JK.) 



• »•' 



ja^ a word of which the meaning is weU 
known ; (S ;) [Leguminotu, or tender, plants ; 
such as we term herbs; i. e. plants, or vegetables, 
that may be gathered with the hand, or depastured 
down to tlie ground, and that are only annuals;] 
plants which are neither shrubs nor trees; (Lth, 
JK,* Mgh ;) such as, when depastured, have no 
stem remaining ; thus differing from trees and 
shrubs, which have stems remaining [when they 
have been depastured]'. (Lth, Mgh:) or the A^6<, 
or herbage, produced by [the rain, or the season, 

called] the %tij : (Mgh :) or whatever herbs, or 

plants, grow from seed, (AHn, Mgh, ]§L,*) not 

upon a permanent ^^jt [i. e. root-stock, or root] : 
(AHn, K :) and accord, to this definition may be 
explained the saying that the cucumber is of the 

things termed Jyi^ [pi. of Ja^, meaning sorts, 
or species, of Ji^], not of those termed A^sty : 
(Mgh:) or the kind of which the root and branch 
do not last in the winter : (Er-Rdghib, TA :) or, 
it is said, (S, Mgh,) any plants, or herbs, whereby 
the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb :) [pi. 

of pauc. JU^t : the pi. of mult, has been men- 

tioned above :] the n. un. is with S, i. e. 3JJl^. 

(S,:^.) Hence the prov., iSLjS *§\ iUJt C^'*^ 

[Nothing produces the leguminous, or tender, plant, 
or herb, but the clear and open piece of good land] : 
(TA :) [i. e., only a good parent produces good 
offipring : (see Freytag's Arab. Prov. ii. 516 :)] it 
is said to be applied to the case of a vile saying pro- 
ceeding from a vile man. (TA in art. iji^.) The 

sa3dng Jl^ ^^ p^pt pW means [He sold the seed- 
produce] when it was green, not yet ripe. (Mgh.) 
aJUUt, also, and ^U^^t aJUUt, (S,) or aU^ 
1, (K,) or all these, (TA,) signify the same 

J X «t 

as 3dt^ji\ [i. e. Purslane ; called by these names 
in the present day] ; (S, K;) and so 11^ t aUJt 
and 2^jC^\ alijl : or this last, t. q. il^ju^t 
[i. e. wild and garden succory, or endive]. (T^.) 
_ jUu*^t aJlA^ i. q. v^>St [or v^>53), q. v., the 
name now given to Cabbage: in the CEl wJj^t]. 
(K.) ^ (J^JfflLttJt ISXi [Chelidonium, or celan- 
dine; thus called in the present day;] i. q. ^^jjOt 

>ijt. (K.) .sJlOt iiii i. q. lpbti)t [Fuma^ 

ria officinalis, or common fumitory]. (]^.) m^ 
i^fy\ ^dijt f. q. v^W^^ [now commonly applied 
to the Dolichos lablab of Linnaeus ; but Golius 
explains the former appellation by hedera, i. e. 
ivy, though only as on the authority of the T^]. 
(E:.) ^h aUJt i. q. JjbJUt [or «jLi)t, a 

* X X 

name now given to Atriplex, or orache : Golius 
explains the former appellation by spinachium 
sen atriplex; and the latter, in its proper art, 
by atriplex herba, and andros€Bnum]. (]^.)^ 

2^>3^t 3SjL^\ [Sonchus, or sow-thistle; thus called 
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in the present day]. (TA vooe jts^y q. ▼•)— 
a^Qt aUJt [Blitum, or hlite ; and particdailj 

X 

the species called strawberry hlite;1 a certaxn 

herb. (^) a^j5*^t aliJt [CUrcLgo, or haks^ 

gentle;] a certain herb. (Igl.)— ^^^mcJI SJJkf and 

5Upt ili^ and ^j)t iji^' and [in the Clgi ''or"] 
[sj^Qs iiii and ^li^t aU^t, (J^, TA,) or 

il«UJt iUJt, (Cl^,) are also Certain herhi. 
Q^.) ^^ ^Wt5^t Jy^ ^ certain plant proved by 

experience to remove pains from the belly* (K, 
TA.) 



1 



Ji^ jJL^ and "^^Jm^ [A country, or region, or 

X ^ 

district, producing plants, or herbs, of the kind 
termed JiJ]. (J?.) And IIa^ ,JjJf, (Msb, K,) 
[in the Cl^ IjXf, but it is] like IL^, (TA,) and 
taXA and tiiili, (JK,Msb,?,) Zand pro- 

X 0^ X 

ducing JJj : (Msb :) or producing plants, or 
herbage: (K:) and the first and t second of 

^ •' fix 

these, (]^,) and ▼ ^U^, erroneously written in 

•x XX 

the copies of the Tf. ^U^, without teshdeed, (TA,) 

and *2Jl£2,« and *2JIa«.«, (K,) /anc^ having, or 

* ' 

containing, Ji^ (EL,* TA) o/* [<A« ram, or season, 

X - •x^.^tf, 

called] the ^j: (^') or ▼ a Xi»» [used alone, 

as a subst.,] signifies a land having, or containing^ 

Ji^; (JK;) or a place ofJS^: (S:) and ▼J;5l# 

[app. as meaning producing Jl^] is applied as an 

epithet to a place ; ( JK, Mf b ;) but not ▼ Ja** ; 

(JK;) or this last sometimes ocean, thus applied. 
(I J, IB.) 

iLU^ The [plants, or herbs, termed] ^JJl^ of [the 

X ^^ 

rain, or season, called] the %tfj* (JK, B[, TA.) 

• X X • of • X , 

2JLA i^jl : see Ji^, in two places. 

[jJJL^ Of, or relating to, the plants, or A^r&r, 
termed Jl^ : from the pi. Jy^*] 

• fix 

JU^ [properly J. greenrgrocer ; i. e.] a je/!20r 

»xx »x 

q/* dp {Persian for Jl^] : and [by extension of 
its application] a shop-heeper : (KL :) or a seUer 
of dry fruits: (Ibn-Es-Sem'dnee, TA :) vulgarly, 
a setter of eatables [of various hinds, and particu- 
larly of dried and salted provisions, cheese, &c. ; 

• fix 

a grocer] ; correctly, Jt j^. (AHeyth, T in art 
J j^, K.) _ ii\ii Jijf : see JiJ. 

JiW^ ^6 ,Uu. ^Also, as an epithet applied 

XX # 

to the [tree, or shrub, called] w^j, (S, IS^,) Be- 
coming green : (Kl :) or putting forth what re' 
semble young wingless locusts, and showing the 
greenness of its leaves : they did not say ^^,Jit>t 

X 

[in this sense], in like manner as [it is commonly 

. * ' *» X xO» 

asserted that] they did not say i^jy^f from y^j^\, 
but j^jU. (S. )_. Also What cofnes forth, or come 
forth, in the sides of trees, in tlie days of the 
fLftfj [or spring], before their leaves become appor 
rent. (JK.) [See 4.] 

J3y and WL5Vj, ( JK, S, Mgh, Msb, ?,) the 
former with teshdeed and the latter without tesh- 
deed, (S, Mgh, Msb,) and ^W, (?,) [every 
one with tenween when it has not the article Jl, 
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for] the n. on. is with Zj (S, Mgh, Mf b, Ij^l,) i. e. 
H^(i and laS^W (§, Mgh, Msb) [and l**iW] or 
the sing, and pi. are alike, (El-Ahmar,^,) [and 
if so, the word may be fem., as Ibn-Bozurj, cited 
in the TA voce ^JJJ^f asserts »5J^l^ to be, and 
therefore in every case without ten ween,] «. q. 
Jl^ [Beans; or the bean; fdha sativa of Jussieu; 
viciafaba of Linnaeus] ; (JK, ? ;) a name of the 
dial, of the Sawdd [of El-'Irdk] ; its produce is 
called j^j^\ ; (TA ; [but see jif^y^ ; and see 
w^j^ ;]) [or it is applied to the plant and to its 

at ^ 

produce ;] a certain well-hnorvn ^^^^^ [or grain] : 
(Mgh:) the eating of it produces exhalations (^) 
of a gross kindy (TA,) and bad dreams, andjj^, 
(50 !• e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross 
humours; but it is good for the cough, and for 
rendering the body fruitful {o^^ v**-^^) j 
vohen properly qualified [app, by seasoning or 

by some admixture] (^"^^ *30> *^ preserves the 
health; and in its green state, together with ginger, 
it has the utmost effect in strengthening the vene- 
real faculty : (^ :) the pi. is J3I^ : and the 

dim. of jjbw is ^ *J^iJ and t IJju^^, the latter 
with the J quiescent because kesreh is disappf oved 
in so long a word ; [both forms indicating that 
^W IB held to be fem. ;] and that of ^jSif is 

^^Mh!^ [with or without tenween accord, as it is 
held to be masc. or fem.], or, if one will, he 
[who holds P^\^ to be fem.] may say t AJULj^, 
suppressing the augmentative meddeh, and adding 
S to indicate the fem. gender; and that of S>Jl/ 
is t s^_'^. (TA.) _ jj^t Jbyi [app. the 

it yt 

same as i<>^^t . «X3VJt mentioned in the K voce 
s^^jfiy &c., i. e. The Egyptian bean ; an appella- 
tion said to be applied by some in the present 
day to the colocasia; but what it properly denotes 
is doubtful;] a certain plant, the grain of which 
is smaller than the Jy [or bean] : (T^:) the 
people of Egypt know it by the name o/*2L«oUJt, 
with^^9«ii^, and with the unpointed yj^ : he who 
says that it is the ^^^-op is in error. (Ibn-Beytdr, 
cited by De Sacy in his '' Relation de TEgypte 
par Abd-allatif," q. v., p. 97.) 

Jsvi and ,^^W rel. ns. of jUlJ and S^\^, 
respectively. (Mgh.) 

J^g, (JK,A,0,) or tjil^ (K,) A mug 
Cj^) having no l^jc> [or handle] ; ( JK, O, T(. ;) 
t. q. v>^* (-^^^-^O [in Spanish bohal, (Golius,) 
which favours the form in the 1^ ; but the Spanish 
word may be from ^13^, if from the Arabic :] 
pl.J*JI^. (JK,A,TA.) 






: see Jl^, in three places: 



• ^ 



and see 



J3W. 
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in three places. 
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[Brazil-wood; the wood of the Brazil- 
tree, a species of Ctesalpinia ;] a well-known 
dye; (S, Mfb;) i, q,jijJ>^; (8;) [or rather the 
wood from which a well-known dye is prepared ;] 
the wood of a certain great tree, the leaves of 
which are like those of the almond, and having a 
red stem, the decoction of which is used as a dye : 
it consolidates wounds, stops a flow of blood from 
any member, and dries up ulcers ; and its root, 
or lowest part, is an instantaneous poison ; (^ :) 
the word is said by some to be Arabic ; (Msb ;) 
others say that it is arabicized ; (S, Msb, TA ;) 

[perhaps from the Persian ^^a/, or ^^ ;] and 
that the only other words of the same measure in 
the Arabic language are proper names, and four 
in number, (S, TA,) or seven : (TA :) if used as 
a proper name, it is imperfectly decL, because 
determinate and of the measure of a verb. (S.) 
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%^^* 



1. Ai^Li »U^, [aor. - ,] inf. n, ItXk^ [and Im, 

as will be seen from what follows, like ^U*^]> 
He looked, (Lh, JK, ISd, 1^,) or looked long, or 
glanced lightly, ( JK,) at him, or it ; (Lh, JK, 
ISd, ]^;) and so with iC for the last radical: 
(JK :) and »U^ [alone], with ^ and with iT for 
the last radical, (If. in art. ^yif,) first pers. Ajyv 
and dugji^, (Lh,TA,) he looked at him, or it: 
(Lh, !ll^ :) or he watched, or observed, him, or it : 
(K. in art ^Jl^ :) and dj^ I looked, watched, or 
waited, for him, or it : (Tf:) a dial. var. of dJ^, 
which is the more approved.' (T A.) [Hence,] aa^J 
iUU iU^ and iUU iii^U^ Ouard thou, or pre- 
serve thou, him, or it, as thou guardest, or pre- 
servest, thy property. (M, Tekmileh, EI.) 



'0^ 



«> 



^j^ and fjyi^ : see art ^, 



U5^ 



<'0^ 



^^4f 



• ^ J 



JIS^ : see what next precedes. 



•' <* J 



ii^yi A kind of drinking-vessel, like a i^l^, 
or like a ^l^ \ syn. oj\^^j^. (lA^r, TA.) [See 



* ■<• 



also JyW«] 



see lJ^W, in four places. 






1. ^J^i, aor. ^^, inf. n. t\xf (JK, S, Mfb, Jf) 

and d^if ; (Msb ; [but see this latter below;]) 

[and accord, to the C^, ^J^ and ^Ji^ ; but this 

is a mistake ; \^^ lJ^3 being there erroneously 

"' ' *" 
put for l^ iAl5^ explained by what here follows;] 

and ^yl^, [by some written U^,] ( JK, S, Msb, 5,) 

aor. as above, ( JK,) inf. n. ^j^, (EI,) of the dial, 
of Belhdrith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Teiyi, 
(JK,S,TA,) who in like manner say cJi^ instead 
of w.^, (S, TA,) and the like is done in other 
verbs of the same class, (S, Msb,) whether the 
kesreh and the ^ be original, as in ^jl^ and ^^ 

and /ji, or accidental, as in the pass, verbs i]cjJk 

and ^^ ; (Msb ;) [Se, or] it, namely, a thing, 

remained, continued, lasted, endured: and was, 
or became, permanent, or perpetual; or continued, 
lasted, or existed, incessantly, always, endlesdy, 
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or /or «?«r : syn. j^h, and C^^ ; (Mfb ;) contr^ 
of^i (Jfi) l\li signifies a thing's remaining, 
continuing, lasting, or enduring, in it* first state, 
to a period determined by the will of Ood, either 
with respect to its corporeal substance, as in the 
case of a heavenly orb, or with respect to its kind 
only, as in the case of the human and other 
animal races; and the continuing, lasting, or 
existing, for ever, either by self, as in the instance 
of Grod alone, or otherwise, and thus either with 
respect to the corporeal substance, as in the case 
of an inhabitant of Paradise, or with respect to 
kind only, as in the case of the fruits of the inha- 
bitants of Paradise. (Er-Rdghib, TA.) [Hence,] 
*Uyi j1> [The abode of everlasting existence;] tlie 
world to come. (T in art. j^>.) The verb is said 
of a thing ; and in like manner of a man, as in 

*M^ ^"^j ^V> i- e. He lived [or continued in 
life] a long time. (S.) [You say abo, ^J^ ^ij 

aJW He, or it, remained, or continued, in his, 

^^ ' 

or its, state, or condition ; i. e., as he, or it, was. 
And SjuDt ^^^ ^jL^ He endured, or bore up 
against, difficulty, distress, or adversity.] And 
iifjL^ t^jiSJ\ ^j^ ^Jk^ [A remain, remainder, rem^ 
nant, relic, or residue, of the thing remained.] 
(S.) And t J^ 4JU ^^ Such a thing remained, 
over and above, and behind, thereof; as also 
f^JLj. (Mfb.) SB *U^, with ^^ and with 3 for 

the last radical, (l^,) first pers. d:;^ (Lh, S) and 
J J tf ^ 

dj^, (Lh, T A,) aor. of the former - , (S,) inf. n. 
^yL^, [of the former verb,] (^,) He looked at 
him, or it : (Lh, S, ]8l :) or [so in the ^, but in 
the S " and,"] he watched, or observed, him, or 
it : (8, 5 :) and dZJ^ I looked, watched, or 
waited, for him, or it ; (TA in art. «a/ ;) as also 
A3yL^ ; (]^ in that art. ;) but the former is the 
more approved. (TA in that art) [See also art 

^.] You say also, ^JaLf ;,-£)! ,Jl^ ^^f^ Such 
a one looks at the thing, and watches, or observes, 
it (JK.) And it is said in a trad., dDt Jy^j U«iJ 
We looked, watched, or waited, for the Apostle 
of God. (S.) 

2 : see 4, in two places. 

4. i\xf\ (S, Msb, 1^) and t iu^ and t ^uj (g, 
!ll^) all signify the same, (S,) and t dULL-l like- 
wise, (5,) He made, or caused, [and he suffered,] 
him, or it, to remain, continue, last; to be, or 
become, permanent, or perpetual; to continue, 
last, or exist, incessantly, always, endlessly, or 
for ever; he continued it; he perpetuated it. 
(Mfb,]g:.*) You say, i&T «U^t [Ood preserved 
him, or prolonged his life ; or nuxy Ood preserve 
him, or prolong his life ; or] Ood made him, or 
caused him, or may God make him, or cause him, 

to continue in life. (8.) And •^^^\ A^\ ^JLi\ 
fJ^t y^^ ^ 6j^ s}^^3 ^^ made the thing itaelf 
to remain unalienable, not to be inherited nor 
sold nor given away, and assigned the profit 
arising from it to be employed in the cause of 
God, or of religion. (TA in art c^«mi^.) And 

uiff U wnJI^I I was sparing of marring, i. e., 
forbore from marring much, or exceedingly, that 
[state of union or amity] which subsisted between 
ut. (^) And jy^jS JJ^I^ ^yUi ♦ Ji [Pre- 



serve thou^ or spare tbou^ thy sandalSf and tue 
freely f or unsparingly f thy feet]; aprov, (Meyd. 

See Freytag's Arab. Prov. i. 149.) And t ii^ 
41^3 Preserve thou the soul (Jjjt "^jI^Oi 
expose it not to destruction, [meaning preserve 
thyself] and guard against evils, or calamities : 
a trad, : the 6 in each verb is that of pausation. 

(TA.) [And 1^ t^\ v>t L5^< Jte left, or 
reserved, of the thing, a remain, remainder, rem- 
nant, &e.:] and t^^\ O^ ^ \J^^ ^^ ^ ^ 
portion of the thing; (§,]B[;) as also t^^^LSj 
whence the prov., used to incite to Uberality, 
J^ >)i O^ "^^^^^ ^ Leaving a portion of travel- 
ling-provision wiU not profit thee. (JK.) [And 

^L^^ lA^ ^^^ ^ »ULl«>t S^e reserved the thing 
for a fnture time or use &c.] And t «ljLl«>t as 
meaning [Se spared him; he let him live;] he 
left him alive ; (S, K y) [as also dU^t ; for] men 
say to their enemies when the latter have over- 

come, U^JLoUmJ ^^ ^>A^t [S^pare ye us, and 
destroy us not entirely]'. (TA:) [or eM^\, in a 
case of this kind,] and a^JL^ ^^\ and *6ULZwt 
signify He pardoned him, [and forbore to slay 
him,] when slaughter was his due : (TA :) and 
t^ULLirt signifies also Se pardoned, or forgave, 
his fault, wrong action, or lapse into sin, and 
preserved his love, or affection, (JK,TA.*) And 

[hence,] ^J^ ^^^ ^^^'^t signifies also I showed 
mercy to such a one [by spaHng him, or letting 
him live, or by pardoning him, or otherwise] ; 
luid mercy on him; pitied, or compassionated, 

him; syn. d^ w^jt and iCi^ifcj. (S.) One says, 

(^ C^t o| *i^ *^^ L5^' "^ [May God not 
show mercy to thee if thou show mercy to 
me : a prov., said in derision to one who affects 
to show mercy when unable to take reyenge]. 

(S, Meyd.) And iuL jJ^ 4\ J^ "^ [Show not 
mercy save to thyself: another prov., similar to 
the former]. (Meyd.) And it is said, in a trad., 

of the fire [of Hell], Q\ ^ o^ ^ J^ % 
i. e. It will not pity [him who abases himself to 
it : or rather it will not spare &c. : and in like 
manner, j JJ ^^ yj^*^i i^ the ]^ur Ixxiv. 28, is 
generally understood as meaning It (namely. 
Hell,) wt// not spare, nor leave unbumed]. (TA.) 

5 : see 1 : as and see also 4, in four places. 

8. J^J The remaining together. (KL.) [You 

say, app., t^SU^^ and \(3l^. They, and they two, 
remained togetlier.] 

10 : see 4, in seven places. [See also a usage 
of this verb in art. , •»>, conj. 10, second sentence.] 



• ^^ 



^ ^ : see JW- 
dtM^ : see S^a^. 

\^^ : see \^, m five places. 

^yv 2 see l^J^, m two places. 

\^ : see what next follows. 

lA (JK, S, Msb, \, &c.) and t i;i; (TA) and 
^KS^ ( JK, S, Msb, ^) and t^^;!; (Th, K) and 
t a^', ( JK, ]?:,) the t third and t fourth with ^^ 



«'0^ 



changed into 3, like as 3 is changed into ^ in 
\^\ and l^ and l^, (ISd, TA,) [substs. in the 

sense of SU^t , inf. n. of 4, signifying The mahing, 
or causing, and suffering, to remain, continue, 
last, &c. ; preservation of a person in life, and of 
a thing in being ; and the sparing, letting live, or 

leaving alive ;] substs. from »U^t : (Msb, T^ :) or 
[the showing mercy by sparing or letting live, or 
by pardoning, or otherwise ; having mercy; pity- 

ing, or compassionating;] substs. from ^ii^ w^t 
0^« (S.) Thus one says of a pilgrim, that he 
put gum, or something glutinous, upon his head, 
and so caused his hair to become compacted, 

A^ l^ to preserve it in the state in which it was 
(expl. by AfJL^ Sa^I ), lest it should become shaggy, 
or dishevelled, &c. (L in art. juJ.) And one says, 
1^)3 dUt ^jlIj and ^^yUt [7 conjure, or &6^, 
or beseech, thee by Ood and by the preservation 

of thy life]. (JK.) And ^^^ ^^^j f^ j^^ U 
- ^ • ^ 
L^y^ [Z ^are no mercy nor pity to bestow tfpon 

Am], (JK. [There expl. by the words C^j\ ^\ 

wi^t^ AfJL^ ; but ^t IS evidently a mistranscnp- 

tion for y>*, i. e. from.]) A poet (£1-La'een El- 
Min^aree, TA) says. 
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[And it was not to show mercy by sparing me 
that ye two left me; but ye feared the trans- 
piercing of the arrows]. (S.) And another says, 
on his having refused to accept an offer of seven 
blood wits, 

j^UI o* J^ WW ^i» 

i. e. Am I required [or exhorted or reminded] to 
show mercy to him who slew my relation, when 
the mercy that I slww to him is that I am 
labouring to slay him, and not falling short, or 

being remiss : by ^\A is meant d^ l^^^ ; 
though »U^Nt is not J^yaJt : the meaning is, that 
this is done by me in lieu of that : IJUt is a subst. 
from »U^St, syn. therewith ; and the ^ prefixed 
to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This 
verse is also cited in the TA, but with the substi- 
tution of ▼iJ^iJW ^^^ iS^y^3 ^^^ ^® correspond- 
ing words above.] ▼ 2LfjiJ\ is said by men to their 
enemies when the latter have overcome ; meaning 
[We ask, or beg, the being spared, or mercy, or 
quarter ; a verb, whereby it is governed, being 

understood : or] O^JLoUmJ *^^ ^>A^t [spare ye us, 
and destroy us not entirely]. (TA.) 



• 5 X 



ij A remain, remainder, remaining portion, 

remriant, relic, residue, or the remains, or rest, 
of a thing; (KL, P§, &c. ;) a subst. fi'om 

/Jl^ as signifying ''it remained over and above," 
and '' it remained behind :" pi. liUv ^^^ "-^W ^ 
(Msb :) t a^g, also, [pi. J\^ and O^lJ,] has 
the same meaning as SLfJk^ ; (TA ;) [i. e., as ex- 
plained above ; and so has ^oW^ ^^^ oW *^j^ &c.] 
You say, SqaJ *^^t v>* ^y^ [explamed before : 



•s 



seel]. (S.) [And U^\ 4^ JU» and Ult-J^ V^ 
They are those who have been epared by tk§ 
sword]. ,^^ [Hence,] jiJd\ Z^ |>« O^^S^< 
one is of the best of the people, or com p an y ff 
men : because a man resenrea the most exeefleit 
of the things that he produces. (Bd in xL llSi) 

And dXk\ 3^ ^jM ^^ Such a one is of the mod 
excellent of his j)eopU, or family. (Ham p. 78.) 
And j»y3t a^ If^ Such a one is the best of As 
people, or company of men : pL l^U^. (Sil 

p. 96.) i^ J^\, in the Kur xi. 118, henee 

means Persons possessed of excellence : [see 1 
phrase mentioned voce JI^ :] or possessing a rA 
of judgment and intelligence: (Bd:) or person 
of religion and excellence : ( Jel :) or persons of 
understanding (?,TA) and discrimination: (TA:) 
or persons of obedience : (TA :) or haeimg ths 
quality of preserving themselves (Az, Bd, 5*) 
from punishment, (Bd,) by their holding tks 
approved religion : (Az, TA :) and this last expb. 
nation is confirmed by another reading, whidi is 

~a^ y^t [possessing a quality of watching, or 
observing, and hence, of guarding, or preserving]; 
2l^ being the inf. n. of un. of o\i^, aor. d^, 
signifying "he watched," or "observed,*' tc, 
"him," or "it." (Bd.) See also l^, m two 
places. A^ IS also a subst from lu^ U C^^i^ 
[explained before : see 4 : app. meaning Forbear^ 
ancefrom marring much, or exceedingly, the state 
of unity, or of amity, subsisting between two per' 
sons, or parties : and such may be its meaning in 
the phrase above-mentioned (iQ^ y>0]- ($0^ 
db\ a^, in the IBlur xi. 87, [after the conunand, 
in the next preceding verse, to give fiill measure 
and weight,] means Qods sustenance that remains 
for you after your giving full measure [and 
weight] : (Jel :) or that which God has preserved 
for you, of what is lawful, (Ft, Bd,) after [your] 
keeping aloof from that which he has forbidden 
you : (Bd :) or the good state, or condition, re- 
maining for you : (Zj, l^ :) or the fear (a^t^) 
of God; accord, to some: (Fr, TA:) or the 
obedience of God, and (as Aboo-'Alee says, TA) 
the looking for his recompense : (K, TA :) or 

SLflf and * df3\^ signify any religious service 
wliereby one seeks to obtain the recompense of 
God; and such is the meaning of the former in 
this instance. (£r-jRighib, TA.).^See also 2^1^. 

JlJ part.n. of ^^ [in all its senses; Remaining, 
continuing, lasting, or enduring : and permanent, 
or perpetual; or continuing, lasting, or existing, 
incessantly, always, endlessly, or for ever: &c. : 
see 1]. (Er-Raghib, TA.) ^y^UI, a name of God, 

[as also, pleonastically, ^^j^^^t fj}^\, means Hie 
Everlasting, or] ITe whose existence will have no 

end. (TA.) See also aj^ ^Ut also signifies 

The Ji^^W [or net produce, or perhaps simply 

the produce,] of the [tax termed] A-t^, and the 
like. (Lth,JK,TA.) ^ 

Ajil^ : see ^e*/, first sentence..^oUJl^t oUiUI 
[in the l^ur xviii. 44, and xix. 79,] means Any 
righteous, or good, work, (1§., TA,) of which the 
recompense remains : (TA :) or acts of obedience, 
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(Bd and Jel in xix. 79,) or good wortuy (Bd in 
xviii. 44,) of which the fruit remains for ever : 
(B4 in both those places, and Jel* in the former:) 
and| as included therein, [so Bd, but in the ]^ 
"or,"] the five prayers; (Bd, £[;) and the per- 
formance of the pilgrimage ; and the keeping the 
fast of JRamaddn ; (Bd in xviii. ,44;) and [so 
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B4, but in the IgL " or,"] the saying^ dUt ^^ 
ji^t db\^ db\ *^t A)t *^^ A& J^^mJ\^ 'y (Bd and Jel 



^0 ^ 



in xviii. 44, and ]^ ;) to which some add, Jy^ ^^ 

ibV ^\ M Sb * (J^^ ^^^^' ^^' accord, to Er- 
Righib, the correct meaning is any religious 
service whereby one seeks to obtain the recompense 

of Ood: see also ^Le*/, last explanation. (TA.) 

^m^i^\^ is sometimes put in the place of an 

inf. n. ; (S, 5 or it is an inf. n. ; (Msb ;) syn. 

wri^^ {U^ ; (S, Msb, TA ;) with which ^i^y also, 

is syn. (TAin art p>-».) So in the %.\a [Ixix. 8], 

^W O^ w^ L$LH cM [^^ <^^^ ^^<>^ ^^ them to 
have any continuance ?yy (§, TA;) so says Fr: 
(TA :) or, as some say, the meaning is, ^L^a/ [i. e. 
a remnant] : (TA :) or a^V ^U«^ [« company 
remaining]: (Er-R4ghib', TA t) or a^lj ,^ [a 
*aM/, or person, remaining] : (Bd, Jel :) or the 5 
is an intensive affix ; (Jel ;) [or a restrictive to 
unity;] i. e. one remaining; (Jel, TA;) and this 
is also allowable and good: one says, likewise, 

l^U Jii\ !>• ^15J Sb ^W ^i*A ^ [ One remain- 
ing remained not, nor did one preserver preserve 
them from God]. (TA.) 

j-i^l Longer continuing. (Bd and Jel in xx. 74, 
&c.) — s;^ji\ Jl^\ >k means ,^ tU^l ,^1 
Ax^^S [-He M the more merciful, or pitiful, or 
compassionate, of the two m£n, towards his 
people]. (TA.) 

a^An^ ^0 J. she^amel [that retains some milk;] 
that does not exhaust her copious supply of milk. 
(JK.)_^t OlXi, (?,) or rather OlAJ< 
Af^\ !>•, (TA,) 2^ Aor«e< whose running con- 
tinties after the running of other horses has 
ceased: (M, 50 <>', tliat reserve somewhat of 
their running. (T,TA.) — And O^ljl The 
places that retain some of the pools in which 
mater has collected, and do not drink it up. 
(TA.) 
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1. ot£/, aor. - ; and C>^, aor. - ; inf. n. M^ 
(§, ]^) and :iC (AZ, TA) and V&i, or J(^, 
(accord, to different copies of the K,) or IV^, (as 
in the O and C]?!,) and X^, (S, ]?!,) which is inf. n. 
of y^y (S, TA,) as is also that next preceding it, 
(TA,) and S^, ( AZ, K, TA,) in some copies of 
the K iKi, (TA,) She (a camel, §, T^, or a ewe 
or goat, S) had little milk ; her milk became little: 
(S, EI, TA :) or, as some say, her milk ceased, or 

stopped. (TA.) — And [hence,] jj!^cA^ iMy 
eye had few tears. (TA.) -^ And J^, inf. n. 
S^, [app, iHe became poor; had little wealth; 
being] said of a man. (TA.) [See also 4.]—. 
And ^^ -fSe failed of attaining the object of 
his want. (TA.) 



4. jjJt \S^\ jJ, occurring m jt verse, [see Ham 

p. 758,] is asserted by Aboo-Riydsh to mean He 

(the milker) h^is found the milk to be little in 

J " ^ • < 
quantity; like as djL^^t signifies ''he found him 

to be such as is praised :" ISd holds that it may 
signify he has made the milk to be little in quan- 
tity [app. by his niggardness] ; but he confesses 
his not having heard the verb used in this sense 

by any one. (TA.)asbC/t also signifies fHe (bl 
man) became poor; or in the condition of having 

little, or no, wealth. (TA.) [See also j^.] 



»." 



!ib [originally inf. n. of 1, q. v. : and hence,] 
f Poverty ; or paucity of wealth. (TA.) .^ And 
f Paucity of speech, except as to things requiring 
speech. (TA.) 

t^S^ and SifS^ A she-camel, (S, 1^,) or a ewe 
or she-goat, (S,) kamng little milk; whose milk 
has become little : (S, If., TA :) or, as some say, 
whose milk has ceased, or stopped: (TA:) pi. 

'Sk^ (S,K) and bl^'. (K.)_ And [hence,] I^ ]l 

t [Milk, or a flow of milk, little in quantity]. 

(TA.) And 2^ i^j fA weU of which the 

water has sunk into the earth ; or become low : 
the latter word having its » changed into ^ to 

assimilate it to the former. (TA.) .^ And Oy^ 
i\S^ iEyes having few tears. (TA.) .^ And jut 

*bC^ f Sands of which the gifts are few. (TA.) 

" ^ 9 J ^ 

And S^yC/ J^j t [app. A poor man ; a man 
having little wealth : or of few words : or unable 

to speak : see Sii/ y ^^^ ^^ ^^^y ^^ ^^ ^y^] ^ 
pi. ^. (TA.) 



1 : see 2, in four places. 

2. Alx/, inf. n. w^^CJ^ -^^ reprehended, re- 
proved, blamed, chid, or reproached, him, for an 
affair, or for a crime or ^A« like; (S, A, Msb, 
]8l ;) accord, to some, with justice; (TA ;) or he 
did so severely ; (S,* TA ;) and threatened him ; 
(TA;) and declared his deed to be evil; (Msb ;) 
as when one says, *^0 wicked mun! wast thou 
not ashamed ? didst thou not fear Ood ?" (TA :) 
and sometimes this is done by using an enuncia- 
tive phrase, such as the saying of Abraham, 
[mentioned in the l^ur xxi. 64,] ''Nay, the chief 
of them, thisy did it /' for thus he said to reprove 
their worship of idols ; (Msb ;) and it may be 
by means of the hand, and a staff or stick, and 
tke like, (Hr, TA^) ^ Se accused him, to his 

face, (aX^SlZuA, q. v.,) of that which he disliked, 
or kated; (As, A,]B[;) as also ▼a:^, (As, K,) 
aor. * , inf. n. cJif. (TA.) .^ He overcame him, 
^fciy [with the argument, allegation, or plea] ; 
(S, A, K ;) as also t iiij ; (A, TA ;) and both, 
he obliged him to be silent by reason of his inabi- 
lity to reply. (A,»TA.) You say, ,^^ aZ^ 

duSLt\, and * aZx^, He overcame him [by an 
ailment, &c.,] so that he silenced him. (A, 

TA.) Also, (Lth,TA,) and ti££?, (K,TA,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, 
or smote, him (]^, TA) with a staff or stick, and 
a sword, (Lth, ^, TA,) and the like. (Lth, TA.) 



-•J 



A woman who usually brings forth a male 
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child after a female. (K, TA.) [Such a woman ii 
app. thus called because supposed to reproach her 
husband for his having been displeased with her 
on her bringing forth a female.} 



J^ 



«» ^^ 



1. jSif and \j^ both [properly] relate to the 
beginning of the day : ( AZ, Mf b :) the former 
of these verbs, (T, S, A,) aor. * , inf. n. j^ ; 
(T,S;) and t^, (T,S,A,) inf. n. ^; (T, 

S;) and t^l, and t^!:;^!, (S, A,) and' t^V ; 
(S ;) all signify the same ; (S ;) He (a traveller, 
A) went forth early in the m^yming, in the first 
part of the day; or between the time of the prayer 
of daybreak and sunrise; syn. ij^\ ^ irj^ - 

(T, A :) or ▼^l, inf. n. jUC^t, signifies he entered 

upon that time : (T :) one should not say j£i 

nor jSLf in the sense of jS^ [kc.]. (S.)^Yoa 

say also, dff\ S^, and a^JL^, and a^, inf. n. as 

above ; and ^ ^, and ^^t, and ^ ^iS^\ ; and 

* d|£»W ; meaning l^ dUt [i. e. He came to him, 
or it, early in the morning, in the first part of 
the day; or between the time of the prayer of 

daybreak and sunrise: and he did it at thai 

^ ^ X 

time : or j^ kc. with a^^ following may be ren- 
dered he occupied himulf at that time in doing 

it]. (?:.) — And [hence,] ^\^, [and a^X^,] 

' " ^ " 

aor. and inf. n. as above ; (Msb ;) and A^t j£^, 

aor. - ; (ISd, 5 5* E^^* ^^ ^ remark respecting 
this verb above ;]) and A<Jt t^, (S, Msb, TA,) 
and A^; (TA;) and aJJ ''^^I, * (S, :^,) and 
AeJL^; [andt^^!;] andti^l^; (TA;) signify 
also t He hastened [or betook himself early] to it, 
or to do it, at any time, (S, Msb, 1$., TA,) mom« 
ing or evening. (TA.) You say, Si^UJI ^JLp Op^ 

t [/ hastened to do, or accomplish, or attain, the 
thing needed], inf. n. as above : and in like manner^ 

:^^\ ^^^ ^OpC^t t [I hastened to come to water] i 
( AZ, S :) and >j^\ t^l, (TA,) and {\Sk\, (AZ, 
S, TA,) t He hastened to come to water, and to 
take the morning-meal. (TA.) Lebeed says, 

5».^ •.UjJI l^U t o£>V 



meaning f I hastened to be before the crowing of 
the cock, at the close of night, in obtaining what 
w€is wanted [of it, namely, of wine,] by me : 

(TA :) VVU being for O'l J^^f i- e., Jl 
j.^\. (£M p. 170: but the first word is there 
written Oj^WO [See also 2, below.] .^ [It is 
also said that] jS^, [&PP* j^f] inf. n. jS^, [Bpp. 
y^y] signifies \He possessed the quality of apply- 
ing himself early, or of hastening; expl. by 
jJ:J4^U»0^- (Msb.) [But see !^'.] 

•I • 0' 

2. ^, inf. n.^^e^f? : see 1, in three places : and 
see 8. You say also, iU^i^Jt i^\ Jii I He went 
forth to the [prayers of] Friday at the com^ 
mencement of the time thereof. (A.) And yt^ 
[alone], inf. n. as above, t J^^ came to prayer at 
the commencement of its time. (Jf., TA.) And 

^ St .t 

S^LflJV j^ t ^^ performed the prayer at the 
commencement of its time : (A, Mgh, Msb, TA :) 
he was regardful of it, and performed ii early. 
(TA.) And ^jL^\ rj^ \/Ji t Perform ^e 
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tJie prayer of sutuet at the setting of the [sunns'] 

disc. (S.) And\^,X^ixLii\^^t[Thepalm' 

tree was early with its fruit], (A.) ^ Also 
tHe wasy or became j or wenty before; preceded; 

^ Si ^^ 

had, or took, precedence ; bjxl jtjSS ; and so 
^/ii\ and t^. Q^, TA.) You say, ^ O^ 
1Jl£» 1 1 ^OS} or became, or tven^y before, &c., tu 
^cA a Mtn^; sjn. c^jJu. (IJ^ IB, TA.) And 
a^UmoI jJLp jX^ t [J7<9 n^a^y or became, or n?enf, 
before his companions ; preceded them ; or Aao^, 
or f ooAy precedence of them] . (M, 1^.) "^^ l5^ ^J^ 
d^laM^t signines j^^^S^ A^i aJU*. f [^<^ ma^6 
Aiw to fce, or become, or ^o, before his companions; 
to precede tliem ; or to have, or taA^, precedence 
o/'tAem]; and so^^^^t^ ^V^^* (M^K.).^See 
also4._a^U)t j^: see 8. 

3 : see 1, in four places. 

4 : see 1^ in seven places : and see 2 as mean- 

ingj»jJU. .^^t also signifies ^i0 had camels 
coming to water early in the morning, in the 
first part of the day ; or between the time of the 
prayer of daybreak and sunrise. (Sy]^.)sslt 

18 also trans, of jSif : (S, Sgh, Msb :) you say, 

^jt^ O/Vl [I made anotlier to go forth early 
in the morning, in the first part of the day; or 
between the time of the prayer of daybreak and 
sunrise : and I made another to go to a person 
&c. at that time ; and to betake himself to an 
action at tliat time: and fto hasten, or betake 
himself early, to a thing at any time, morning or 

evenmg: and ^^ ^ <^j^ app* signifies the 
same]. (S.) .^ You say also, A^UL^t ^^J^ 6^t : 
see 2. 
5 : see 2. 

8. j^\ : see 1, in two places. ^ Also \ He 
arrived [at the mosque on the occasion of the 
Friday-prayers] in time to hear the first portion 
of the 2Jbi*. : (S, B[ :) or he lieard the first por- 
tion of the aliil ; (A, Msb ;) [and] alW)) J^\ 

has this meaning. (Mgh.) jSLLjS^ ^j^ O^y 
occurring in a trad., (S, Msb,) respecting ^the 
prayers of] Friday, (8,) means tWhoso hasteneth, 
(S, Msb,) and arriveth in time to hear the first 

portion of the ^LL*., (S,) or heareth the first 
portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, 
going forth to the mosque early, and performeth 
the prayer at the first of its time : or, accord, to 
Aboo-Sa'eed, whoso hasteneth to the Friday- 
prayers, before the call to prayer, and ai^riveth 
at the commencement of their time : or both the 
verbs signify the same, and the [virtual] repe- 
tition is to give intensiveness and strength to the 
meaning. (TA. [See 2.])^ You say also, i^t, 
meaning tHe took, (A, Msb,) or obtained posses- 
sion of (S, TA,) its SJ^g, (S, TA,) i. e., 
(TA,) the first of it : (A, Msb, TA :) which is 
the primary signification [of the trans, verb]. 
(TA.)_And>:::^1, (B:,) or l^\ii\ j^], (A, 

Mgh, Msb,) and t uj^?, (TA,) t He ate the first 
that had come to maturity of fruit, or of the 
fruit. (A, Mgh, Msb, !;:.)_ And hence, (Mgh,) 
2l^jlifeJt jxZi\ I He took the girVs virginity: (A, 
Mgh :) or he did so before she had attained to 



puberty. (Mf b in art ^jc3, and TA in art. j^cu^*) 

^^m And Ujifc^ j^\ t [He took, or made use of, 

fresh dough for preparing bread]. (J^ in art 

c^>.)«B And OJ^I, (Abu-1-BeydJi,) or C^/lfS 

UjJ^, (AHeyth,) She brought forth her first off- 

spring: (AHeyth, Abu-1- Bey d^ :) or the former 
signifies she (a woman) brought forth a m>ale at 
her first birth. (K.) 

j^ (S, Mgh, Msb, 1^, &c.) and t j^', (EL,) but 
this latter is hardly to be found in any of the 

lexicons, (MF,) and t)^, (ISd, TA,) A youthful 

he-camel; one in a state of youthful vigour: fem. 

with S ; (S, Mgh, Mf b, IJl ;) and also ji^, without 

5 : (TA :) the term JILf, applied to a camel, cor- 

responds to ^J3, applied to a human being ; and 

S^, to Sl3 ; and ^jo^, to ^jV ; and j^sLiy to 

^jLJt ; and Jbo*., to Jj^j ; and ^0, to 1\ja : 
(AO, S :) or the offspring, ox young one, of a she- 
camel; (¥^;) thus indefinitely explained : (TA:) 

or a camel in his sixth year (i^) [and] until he 
becomes a ^J^'* [but it seems that the reverse 
must be meant ; for a ft«i*-, of camels, is one in 

his fiilh year:] or a camel in his second year 
[and] until he enters his sixth year : or a camel 
in his second year, or that has entered his third 
year, or that has completed his second year and 
entered his third year ; syn. ^jyJ ^^1 : (K:) and 

a camel that has just entered upon his fourth year : 
and a camel in his fifth year : (lA^r, Az :) or a 
camel that has not entered his ninth year : (^ :) 
and sometimes it is metaphorically applied to a 
human being; [meaning ta young man;] and 



• x*«» 



SjS^ to Xa young woman: (TA:) the pi. (of 
pauc, S) is j^\ ; (S, K ;) and ^O^j^\ occurs 
as pi. of the dim. of J^t; (S,TA;) and (pi. of 



• X 



mult, 8, TA) j\SJ, (S, Msb,) like as ^\ji is pi. 
of 1)5 ; (S ;) or this is pi. of \Jj ; (Msb, K ;) 

and there are other pis. of jiJ, namely, o!/^ 
(K) and Sjl^; (S, Msb, K;) and [quasi-pl. n.] 
▼SjUC^. (J^.) Hence the well-known prov., (TA,) 

• *• St #» " ^ 6^ i 

^Jr^ O^ ^^^^i ^^^ ^/^ O^y meaning He hath 
told me what is in his mind, and what his ribs 
infold: a saying originating from the following 
fact : a man bargained with another for a youthful 

camel (>v)> and said, " What is his age (<(Lw) ?" 
the other answered, " He is in his ninth year :" 
then the young camel took fright and ran away : 
whereupon his owner said to him, e jjk c jjk ; and 

this is an expression by which are quieted young 
ones, (K,) of the camel ; (T A ;) so when the 
purchaser heard it, he said, d^ ^^ ij^J^ [J^Tc 
luith told me truly the age, or as to the age, of his 
youthful camel : or the age of his youthful camel 

h4is spoken truly to me] : if ^^ is in the accus. 
case, the meaning [of the verb] is ^y*j^, 0^,) 
and ^>w is in the accus. case as a second objective 
complement; (TA;) or ,>w )I^ is meant; [in 



X ^ 
^ ^ 



the CK[, erroneously, ^j^ j^ ;] or ^j^ ^J ; the 

prefixed noun [j^] or the proposition [^J] 

being suppressed [and ^>^ being therefore in the 

•I 
accus. case]: but if ^>mp is in the nom. case. 



[Bo« L 

veracity is attributed to the [animal'B] age, by an 
amplification: (1^:) or, as some say, the bujer 
said to the owner of the camel, '^ How manj 
years has he V and he told him ; and he looked 
at the teeth of the camel, and fband him to be as 

he had said ; whereupon he said, ^jSif ^>h# ^^J^* 
(9ar p. 95.) 



9tLJ 
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jSLf A virgin ; (1^, 1^ ;) and a man who has net 
yet drawn near to a woman; (TA;) contr.of 
%r^9 applied to a man as well as to a female: 

(Mgh, Msb :) pi. ]\sil (S, Msb, 5.) And 

[hence,] fA pearl unpierced* (MF.) And fi 
bow when one first shoots with it. (TA.) And 
tA cloud abounding with water: (1^, TA:) 
likened to a virgin, because her blood is m<m 
than that of her who is not a virgin : and the 
phrase ^ ^^UiW is sometimes used. (TA.) And 
jXv jU X Fire not lighted from another fire. (As, 

A.) .^ Also She that has not yet brought fortk 
offspring : (AHeyth :) and a cow that has not 
yet conceived: (K:) or a heifer (5^, TA) that 
has not yet conceived: (TA :) and a woman, (S, 
K,) and a she-camel, (As, T^,) that has brought 

forth but once : pi. j\S^\ and j\S^ : (TA :) or a 
she-camel in her first state or condition, (Ham 
p. 340.) ^ And [hence,] t A grape-vine that has 
produced fruit hut once : (A, K, :) pi. jVC^I. (A.) 
— Also t. ^. j^', q. V. (ISd,TA.) And [hence,] 
y:)y:)^ j^< fToung children. (TA, from a trad.) 

And jl!li\ j\i^\ i Young bees. (TA.) Whence, 

j\Xi\ J-«ft t Honey produced by young bees : or 

this means honey of which tJi£ preparation has 
been superintended by virgin-girls. (A,* TA.) 
^ Also J The first-born of his, or her, mother 
(S, Msb, K) and father; (Mfb, Tf.;) applied 
alike to the male and the female : (S :) and 
sometimes to that which is not the ofibpring of 
human beings ; (T A ;) the first-bom of camels ; 
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(8;) and of a serpent: (TA:) pL j^\. (TA.) 
You say, aj^I jL \jjk J This is the first-bom of 

# <* J t»» 9 Si it ^ t 

his parents. (TA.) And ChJ>^ Oi^ j^ v^w! jJ^\ 
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(A) or c>ij>^ A i^y TA) J [The strongest of 
men is the first-born of a man and woman each a 
first-born], „^ f The first of anything ; (]^ ;) as 
also ▼ Sj^V^ : (TA :) and f an action that has 
not been preceded by its like. (50 You say, 

W^ 'ib !^ ^ j^'^S tjjk U \This thing, or 
affair, is not thy first nor thy second. (A, TA.) 

^j^ ^^ t ^ want, or needful thing, recently 
sought to be accomplished or attained : (TA :) or 
that is the first in being referred to him of whom 
its accomplishment is sought. (A, TA.) ^ }L^ 
jyj XA cutting blow or stroke, (S, T^,) that hiUs 
(K) at once, (TA,) not requiring to be struck a 
second time : (S, A :) pi. ji^t Ot^ ; occurring 
in a trad., in which it is said that such were the 
blows of 'Alee ; (8, TA ;) but in that trad., as 
some recite it, the latter word is totjl^, (TA.) 



• <.^ 
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jS^: see Sj^, in three places : shb and see also 
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!pooK I.] 

Al^U. jV j^ J^J» [i^* "*® ^?> erroneously, 
j5i,] and ♦>;, (S, ]?:,• TA,) Uke ji^. and Jj-L, 

(S,) and ^jAf (TA,) +A ma» possemng the 
quality of applying himself early j or of hastening ^ 
or having strength to apply himself early, or fo 



^-^ 
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Aarf«», (j^ .,-^L*, 8, or j^yi ^ ^^, ^,) 
to do, or accomplish, the thing that he needs, or 
wants : (S :) jiLf and A [&nd >slC/] are [said to 
be] possessive epithets ; for they have no simple 
triliteral verb. (TA.) [But see 1, last sentence.] 

ji^ : see what next precedes. 
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S>v (S, Msb, K) and t s^ (Mfb, ?) The 
thing upon which [passes the rope wherewith] one 
draws water (S, Msb, IjH) from a weU [or the 
like] ; (S ;) [i. e. the sheave of a pulley;] a round 
piece of wood, in the middle [of the circumference] 
whereof is a groove (^, TA)for the rope, and in 
the interior [or centre] whereof is an axis upon 
which it turns : (TA :) or a quick a)Umo [or 
large sheave of a pulley] : (M, K. :) [but MF 
disapproves of this last explanation: sometimes, 
by a synecdoche, it is used to signify a pulley 

complete:] the pi. is *^, (S,M8b, IJl,) a pi. of 

, and 
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the former, anomalous, like ^^X^ pi. of 

pl. of SU^, (8,) or of the latter ; (Msb ;) or 



a coll. gen. n., of which cj^ is the n. un. ; (MF ;) 
and Cj\j^, (S, Msb, ]^,) a pl. of the former [as 
well as of the latter]. (S, Msb.) ^ Hence, app., 
the former signifies also -fA small ring, like a 
bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:) 
[and the pl.] Ot^ signifies f the ring9 that are 
attached to the ornamental part [of the scabbard] 

of a sword, (EL,) resembling the [rings called] ^J3 

[which are worn upon the fingers or toes] of 
women, (TA.) ^ [And hence, perhaps,] f An 
assembly, a company, or a congregated body. 

(IAar,K.) — ^^^yt^l SJCj ^ I^JV is a prov., 

(TA,) meaning t^hey came together, not one 
remaining behind; (S, TA;) tliey came all of 
tliem, (AA, IJ, A, TA,) without exception : 
(TA :) or they came in a multitude, and all 
together, none remaining behind : (T A :) or tliey 
came in succession, one after, or at the heels of, 
another: (AO:) or they cams in one way, or 
manner : (As :) [accord, to some, from lj£^ as 
Explained in the next preceding sentence ; and, if 

so, ^JLp is used in the sense of m, or ^j^^^SJLa is 

understood before it : or it is from S^ signifying 
<<a youthful she-camel;'' and thus implies that 
they were few: (see Freytag's Arab. Prov. i. 312:) 

or] from tj^ ^ ^j^ meaning '^1 was," or 
" became," or ** went," " before in such a thing ;" 
so that it signifies that they came from first to 
last: (IJ :) or from S^ in the first of the senses 
explained in this paragraph ; though in this case 
there is no oj£^ in reality. (AO, 8.*) 



the inf. n. of ji^l : (T A : [and the like is said in 
the ip with reference to its occurrence in the T$mt 
iii. 36 and xl. 57 :]) pl. [of pauc] of the first, 

Jviij!, and [of mult.] ^. (T, Mfb.) You say, 
1^ d^\ (8, A, Mfb) and 1 1^, (A,) meaning 
* U^W [I came to him early in the morning, 
&c.]. (8, A, Mfb.) But if you mean the Sfy of 

a particular day, you say, S^ A^t, making the 
noun imperfectly decl. ; [meaning I came to him 
early in the m^yrning, &c., of this day ;] and in 
this case it is not to be used otherwise than as an 
adv. n. of time. (8.) If you say ▼ t^l^, using 

this word as an epithet, you use S^W for the 

fern. (TA.) You say also, 5^ «^>^ ^y^ j^ 

* ' *' ' *" 

and ▼ \jiii [Oo thou on thy horse early in the 

morning, &c.] ; like as you say, \jm^^, (8, TA. 
[But in two copies of the 8, for j-->, I find >>-'.]) 

SjSLf : see S^. 

]J^ (A, IS.) and t J^g (K) and t>,g (A) 
and "^j^ (T^) J Rain that falls in the first of 
its season : (A :) or that comes j(TA) in the com- 
mencement of [the season of] the ^^^^^ [q. v.] : 
(]^, TA :) and that comes in the end of the night, 
or the beginning ■ of the day. (TA.) You say 
also j^ ?r^^^ ajUm.! I [A clotid that comes in 
the latter part of the night, in the first of its 
season, bringing rain]: (A:) and ^jlx«o B^\mm^ 
a cloud tliat comes in the end of the niaht. 
(TA.)_Also ]^ (S,A,M8b,¥:) and t 5^ 
(8,?:) and tsj^i; (Mfb,?:) and tl£>g (A) 
and * jUC«^ (A in art. jdm\, and K) t A palm-tree 
(^UUJ, A) that comes to maturity first, (8, Mfb, 
¥L») before the other palmrtrees : (8 :) or that 
produces its fruit early ; (A ;) contr. q/* jU»to : 

(A in art. >.t :) pL (of the first, M$b, T^) J4/; 
(S,M?b, ]^ ; [in the CT^ jt^;]) and [pl. of tJ6»V 
or 5^W] ^l^. (5 voce ^^ ^ sJ^V is 

fem. of j^£»l^, (5>TA,) which signifies t Any- 
thing that hastens its coming (TA) and its attain- 
ing to maturity. (5>TA.) You say also ^j\ 
^j\£^ t Land that produces plants, or herbage, 
quickly. (!^.) 

j^, and its fem., with I : see jS^ and j^< 

5jUC^ Virginity : (8, Jf. :) the virginity, or 
maidenhead, of a woman. (Mgh, Mfb.) as See 

also^. 



^ * ^ 
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j£a\^ [part. n. of ^] : see IjUt, in two places: 

as and see jy^^ in three places : .^ and see an 

ex. of the pl. of its fem. ^j^^^ i. e. >^U^, voce 
9 ' " 9 ^ 

j0c\4. .— Abo t Fruit when first ripe : pl. jbC^, 

like as >^\^m^ is pl. nis^^^^X^. (TA.) 
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5^ and ^J^ The early morning, or first part of 
the day ; (Bd and Jel in xix. 12 and xxxiii. 41 and 
xlviii. 9, as relating to the former word ; and K ;*) 
between the time of the prayer of daybreak and sun- 

rise; syn. S^jl^ ; and 'jvx^l is a subst. m the same 
sense, (]j[,) accord, to the lexicologists, as Sb 
says; but he adds that he holds it to be [only] 
Bk. I. 



J' 



j^^l^, and its fem. Sj^^W *• ^^ J^y ^^ three 
places. 

9^ J ^ 9 6 

ij^aX^ [as a subst.] : see jx^. ^^ Also, (8, K,) 
or i^UJ< 5j^W, (A, Mfb,) tThe/r«^ of fruit: 
(8:) or ^^ first that comes to maturity, of fruit: 
(a Hi^Btj^O 0^/*^*^ *^' hastens to corns forth: 



(AHdt, Mfb :) pl. '^\'^ and Otj^W- (Msb.) 
^ The pl. jir^\yi also signifies f Winds that 
announce [coming] rain. (A in art j^.) 

jvx^t : see Sp^. 
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j^\ dim. of JifS, pl. of pauc. of jX^ : see its 




00 



jf£s\^ fThe colours of palm-trees when the 
fruit begins to riperi. (TA voce ^^^Uj.) 



• ^»j 



• ^. 



• <.» 



:^ : see jy^. 
j\SLa : see j^x^^ in three places. 

• ^ ^6J 9 ^^ * • • 

■.::jt;5Cj;y oW>^ : see ^, laat sentence. 
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!.>:,, aor. i, (Mfb,:^,) inf. n. ^, (§,lj:,) 

^e n7a^ cri/^^ [meaning dumb, either &y natural 

conformation or yrom inability to find words to 

9 "0 

express what he would say] ; (8, Mfb, 1^ ;♦) j^ 

being syn. with ^j^y as is also &«ix^ [accord. 

^ J** 

to rule an inf. n. oij^, which may also have 
the same signification as^^^, as well as another 

^ 

to be explained below] : (^ \) or he had not unr 
der standing to reply, (T, Mfb, TA,) nor ability to 
frame speech well, (T, TA,) though possessing tlte 

faculty of speech: [see ^^\ :] (T, Mfb, TA :) 
or he was dumb, and moreover unable to find 
words to express what lie would say, and weak 
in understanding, silly, or stupid: (]$I:) or he 
was dumb and deaf and blind by birth. (Th, K.) 

^jAly aor. ' , (inf. n. A.«i^, TlgHy) Se refrained, 
(Lth, ]§!,) or, as some say, broke off, or ceased, 
(TA,) from speaking, intentionally, (Lth, 5> 
TA,) or from ignorance. (Lth, TA.)^ t-fftf 
cut himself off, or desisted, from marriage, or 
sexual intercourse, either from ignorance or in- 
tentionally. (]^, TA.) 

5. j»^UJt AfJl^ j^i3 Sis speech was, or became, 

impeded; he was unable to speak freely. (A,K.) 

9 
jffS^ : see what follows, in two places. 
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^1 (T, §, Mfb, 15:, &c.) and t^^JC, (S, 1^) ». g. 

^^^.^^t [meaning Dumb, either &^ natural con- 
formation or ^om inability to find ivords to 
express what he would say] : (8, Mfb, K :) or 
not having understanding to reply, (lA^, T, 
Mfb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, 
TA,) though possessing the faculty of speech ; 
whereas ^j^\ signifies speechless, or destitute 
of the faculty of speech, by natural conformation, 
(T,Mfb,TA,) like the beast that lacks the faculty 
of articulation ; (T, TA ;) unable to find words 
to express what he would say ; unable to reply : 
(AZ,TA:) or dumb by natural conformation: 
(IAth,TA:) fem. iU^': (TA:) pl. J^' (Mfb, 
K:) and oC^', (^) both pis. of J^, like as 
j^ and vl)U>^ are pis. oi j^\ ; and the pl of 
♦JA is Jl^l. (TA.) In the ^ur ii. 166, J^' 
means persons in the condition of him who has 
been bom dumb: or, as some say, deprived of 
their intellects : (Zj, TA :) or ignoratit and ig» 
noble; because not profiting much by the faculty 



of speech, bo that they are as though the^ had 
been deprived of it. (IAth,TA.) The phrase 
S^ i\^ iU^ <l^i occumag in a trad., [lit.] 
meaning [A sedition, or the like,] deaf, dumb, 
blind, applies to a ii^ that does not withdraw, 
or become removed : or, as some say, to one 
which, by reason of the confusion attending it, 
and the perishing of the sound and the sick there- 
in, is likened to the deaf and dumb and blind 
who does not pursue the right course to a thing, 
but goes at random like the weak-sighted she- 
camel. (TA.) 

1. ^, aor. ; , (Mfh,?,) inf. n. 'Mi and ^ 
(SjMsh,?) and ^J^, (^arp.ll,) He wept; 
i. e, he lamented, or grieved, shedding tears at Ute 
tame time ; end he lamented, or grieved, alone ; 
and he thed tears alone : (Er-Rdghib, TA :) 
accord, to some, the preferable opinion is, that 
there is no differenco between ^ and 1^: (TA:) 
or the former means the crying, or uttering of 
the voice [of lamentation], (S, T^tt, M;b, TA, 
Sec.,) tliat accompanies *Xpi [so in copies of the 
S and in the TA, but correctly K^l] ; (8, l?.tt, 
TA ;) and the latter Q^), the shedding of tears: 
(S, I^tt, Msb, TA, fee. :) or the former, i. e. with 
medd, means the shedding of tears by reason of 
lamentation, or grief, and raising of the voice, 
or crying, [at the same time,] when the voice it 
predominant, being like !Utj and l\iu and other 
words of the same form applied to denote the 
uttering of a cry or of the voice ; and the latter, 
[the shedding of tears &c.] when lamentation, 
or grief, is predominant : (Er-R^bib, TA :) or 
by the former is meant the crying, or uttering 
of the voice {of lamentation] ; and by the latter, 
the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) tl^Ij and 
&p [may be inf. ns. of ^^ or of ^^^, and] 
signify the same as H£t : or much ^ [or weeping, 
&c.]: (?:) MF asserts that ttiO (with kesr) and 
the former of these explanations are imknowo ; 
but both the word and the explanation are men- 
tioned by L]}, as used in a form of words uttered 
by Arab women of the desert to fasciuate men 
ISd, however, says that it should be tl^ls, because- 
it is an inf. a. of a class formed to denote much- 
ness [of the attribute signified by the verb], like 
jljifj and <^UU &c. ; and lA^r says that V^-. 
with fet-h, baa the latter of the two significations 
assigned to it above. (TA.) [See what is said 
of the measure JUU voce t^M^-] You say, (J ^^ 
(MF, TA) and 4^ Ji,, (S, M?b, ?, MP,) 
meaning [He rvept] for, or ova; him, or it : and 
only *f ^^Ji/ [or thus and also 4i^ ^^ as appears 
from what follows] when meaning [He mept] 
because, or in consequence, of it ; {'Infiyeh, MF, 
TA:) and ilfif' and t ,'l^', (A?, AZ,§,Mfb,I^,) 
inf. n. of the former il^ (^) [and 1^'], and oi 
the latter i^, (TA,) signify the same at ^ 
^ i (As, AZ, 8, Msb,' ^ ;) the object being n 
man : (A|,S :) and (or as some say, TA) he rvep/ 
for, or over, him, x. e., one dead ; or did so, ami 
enumerated his good qualities or actions; syn, 
«Uj : (^ :) or, as some say, *t£^ means [he iwpt 



hecauae, or tn cotuequenee, of it, i. &,] on account 
pf being pained: and ^els ^^Jli, [he mept for, or 
mer, him,] by reason of tenderness of heart, or 
eompassion ; and [hence] it is said that *^^ is 
originally Jit J-i^: (TA :) [and ♦ el§ may 
liave an intensive, or a frequentative, meaning; 
tor it is said that] ,^j£/, addressed to the eye, 
signifies weep thou much, and repeatedly. (IfAm 

p. 461.) [Hence,] i^uJjl C^ fThe cloud 

rained. (M$b.)^j^/ also means He sang: 
[in the C^, jj;e uV) '" erroneously put for 
^^ ij^j thus it has two contr. significations: 
(S., TA :) accord, to MF, it has this meaning 
only in reladoo to the pigeon and the like ; but 
it is also used in this sense when said of a man, 
as in a verse cited voce «jU^, q. v. : and he 
observes that the assertion of its having two contr 
significations requires consideradon, seeii^ that 
it is also said to signify ^j ; [for in the perform- 
ance of lOj, it is a common practice to sing ;] but 
.tij is generally accompanied by lamentation, and 
tUi by rejoicing. (TA.)^<^^ a^^ : Bee 3. 

S : see 1, in three places : ^m and see also 4. 

3- i^^ "U^lJ, (8,TA,) aor. of the latter 
»^l, (TA,) or d^\, retaining its original form, 
accord, to a rule observed in die case of a verb 
having an infirm letter [for its second or diird 
radical] lest a verb with a radical |_^ should be 
confounded with one having a radical j, (^am 
p. 670,) i. e. [I vied with him, or strove to exceed 
him, in weeping, and I exceeded him therein, or] 
/ mas a greater weeper (^^1) than he. (§, TA.) 

4. «U^1 [He made him, or caused him, to weep; 
or] he did to him wliat made him to weep ; (S, 
^0 «s also t^X^i. (S.) And 4^ tet^, 
inf. n. 3^i^, He excited him to iceepfor him, or 
it; (^, TA;) namely, a person dead, (!^,) or a 
thing lost. (TA.) 

6. ^1)3 signifies ilC^I Jk£^ [i. e. He affected 
weeping ; or endeavoured, or conttrained himself, 
to weep], (S, ^.) Hence, in a trad., J^ ^U 
l^^ljli !l^ ^j^^ [And if ye experience not 
weeping, endeavour to weep] ; (TA :) [or the 
words of die trad, are] Jj oj* 'j^b oU^' 'j^^Sl 
Ij^Uii t^^j [Peruse ye the Kur-dn, and weep 
or, if ye weep not, endeavour to do so]. (Bd ii 
xix. 59.) ^ And He feigned, or made a show of, 
weeping. (Har p. 602.) 

10. al£^l : sec 4. ^ Abo He desired, or rv 
quired, of him weeping. (TA.) 
S . 
^^ One wlio weeps much; (^, ^;) as also 

t vSii. (^, but omitted in some copies and in the 
TA.) ^m ^ji^ ^^ j*.j A man unable to speah. 
(Mbr.TA.) [But perhap this should be i^: 
see art UC^.] 



i)i; part. n. of (jS [i. e. Weeping, &c.] : {^ :) 
pi. 1^, (S, ¥:,) of the measure J^, widi the_j 
changed into ^ [and the second dammeh con- 
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seqnently into a kesreh, wherefore it is also, aome- 
times, pronoanced ^^], ($,) and 51^, Pf-r) ^hicfa 
is agreeable with anal<^y and usage, though said 
by £s-Semeen to have not been heard. (TA.) 
[The pi. of die fein., i. e. of l^t/, is CjI^W and 

^j^t [A greater weeper, or one who weeps 
more, than another : see 3]. ($,TA.) 



1. '*Xf (§, M, See.,) aor. ' , (?, M,) inf. n. ji 
(M, M;b, ^) and itj, (M, ^,) He moittened it 
(S,M,¥) widi vrater (M.Msb,^:) &c; (M;) 
and in like manner, * lili, ($, M, ^,) but ugni- 
fying he moistened it much. {§, TA.)^[HenG^] 
tkjC^I J^*^! «^ [7^ cajneli damped their 
thirst ;] i. e., drank a little. (TA in art j^.) 
_ [Hence also,] *^j Jy, (T, 8, M, 5,) aor. -' , 
(T, M,) inf. n. Ji (wiUi fet-h, TA [in the C? it 
has kesr]) and ,J^, (M, ^,) 1 He made dou [or 
he refreshed] his ties of relationship by behamng 
nnlh goodness and affection and genilenatt to his 
kindred; syn. l^^, (T,9,M,^,) and UljJ: 
(T :) for, as some things are conjoined and com- 
mixed by moisture, and become disunited by 
dryness, JE^ is metaphorically used to denote con- 
juncdon, as above, and ,,jm!i to denote the con- 
trary. (TA.) A poet says, 

O^l ^ <X^\A J^JX'i 

[X And the ties of relationship, make thou tke»t 
close ice. by the best mode, or modes, of doing wo ; 
for the name thereof it derived from the name of 
the Compattionate] : here ^i^>t]l may be a noun 
in the sing, number, like o'j^i '^' '* ™^y he 
pi. of JX/, which may be either a snbst. or an 
inf. n., for some inf. us. have pis., as Ji^ and 
jSiA and ^j^. (M.) And it is said in a trad., 
^•j^g jjj ^W.jl 1^ t Make ye close [or 
refreth ye] your ties of relationship jcc., though 
but, or if only, by salutation; syn. U^l^, (M,) 
or xLaJl/ UjjJ. (8.) And hence the saying in 
anodier trad., ^UyU ^T ^^ jll^ U ^jiilT l>l 
»iLe JI ol-*^l^ t [When the tie between thee 
and Qod wears out, repair thou it, or refresh 
thou it, by benefcence to his terrants], (TA.) 
[See also Jt*^.] — J^iJb\ ^, (§, M, ?:,) and 
U^, (M, ^,) ^May God give thee a ton. ($, M, 
]^, TA.) Hence, perhaps, the phrase, d^ i)lj.£ t^ 
BB meaning \Thou was given it. (^ar p. 479.) 
You say also, 4^1^, meaning \I gave to him. 
(T.) And♦a^;^5JI6 iiij-j, andtjvi, (T,S, 

M,5, [but in the^UjIft, and"or" for "and," 
and in the C^ iUJ %]) % No bounty, (^,) w 
good, or no benefit, shall betide tkee from me, (T, 
$, ^, TA,) nor will I profit tkee, nor believe thee. 

(T.) 1^ They solved land. (ISh, T,^.)^ 

[^ as an intrauB. verb perhaps primarily signifies 
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It mu, or became, moist ; and has for ite eec 
pers. wJJL/ or cJu/, and for its aor. - or ; , and 
for its inf. n. jl{, and probablj' il^ &c. mentioned 
with that noun below._And hence,] *>^l wA/j 
aor. , , inf. n. Jljiv, The wind teat cold and vunM. 

(M,^.) [See J«^.] [And hence, probabl}', 

as though originally said of one who had had a 
fever,] <L«j.a ^ Jv, aor. - , inf. n. ji (§, M, 5) 
and ji^ and J^; (Mi.^.O and tj^l, and 
^Ji^mI; (S, M, ^;) J3e recovered Jrom his 
diieau : (S, M :) and ^^Jl/t and ^JA^ he became 
in a good condition afier leanneu, or meagemeu : 
(M, Z :) or all haye this latter signification : and 
the second (J./I) has the former also. (^.)^ 
And J;, (M,?:,) aor. - , (M,) inf. n. J^'; and 
f ^1 } He (a man, TA) escaped, or became safe 
or Jecttre, (M, ^,) ./ront difficultv, eUstreu, or 

jrtraihieM. (TA.) ^j^)t ^_^ Ji, (Mfb,?:,« 

TA,) aor. , , inf. n. J^ ; (Mjb ;) and »J(l ; (M, 
]^ ;) /fe (a man, M) meat away in, or into, the 
latid, or country. (M, M;b, ^.) And a^O «:J[^ 
^u tke-camel went avaay, (TA.) And t£>I^ 
i;^j Ji. '^, (Fr,T,TA,) and ^ye tcO,! 
tff^^, (5,) ^u cam«I, or riding-camel, ran 
away, or went aioay, at random, to pasture, 
straying ; ijn.X/LA C^. (Fr, T, 5, TA. [In 
the C^, C^a, which, as is said in the TA, is 
without teshdeed, is written ■J.^*.])— aj cJUf, 
(A?,T,S, &c.,) inf.n. Jv, (M,) I got him; got 
possession of him ; (Af , T, $, M, J^ ;) got him in 
my hand. (S.) One says, ^ ^j.^ il/ OO/ ,;^ 
(jf^ viaV jl LS^J**^ [A«ur«tfy i/my Aanti je( 
Ao2(i o/" f^, thou shah not quit me unlen thou 
give vp, or pay, my ri^ht, or due]. (^.) And 
hence the prov., J^'' Jl?"' CS^ O* •^■vU^ ^ [i^ 
(ftV not ^«(, tn tuch a one, a man like an art-ow 
tet^A a broken notch and nn'fAotK a head] ; mean- 
tng I got a perfect man; one sufficient. (Sh,T.)_ 
Also, (T,) or HJl^, (M, ^,) J Aept, or clave, to 
him, (T,M,^,)' namely, a man, (T, ^,) awi 
constantly associated with him. (T.) And Jv 
t^jii^, inf. n. ^, ^« became devoted, or a^ 
tacked, to the thing, and kept to it constantly. 
(TA.)— And **,C-W, (M,?,) aor. ^, (TA,) 
inf. n. J]i^ and iUt^ and Jyi^, / t»i» frieil Ay 
Aim (a^ <.:>^ [app- meaning «l>*.^ fiy lovtf q/* 
Aim]), and hved kim («i&lL« [in the C^ a^]) ; 
as also 4^ cJU/, (AA, M, ^,) aor. - , inf. n. Jy(^. 
( AA, TA.) And <v cJU; i^ '<'(U Irinf by him, as 
though by fire, (a^ c^, [in the G^ -Z^,]) 
and suffered distress, or misery, or fatigue 
(w^, for which ■z-./iiii is erroneously pat in the 

copies of the ^i: : TA). (M, Ij:.') d^ iJu; U, 

(?,) aor. = , inf. n. JXi, (TA,) I did not 'light 
on, or meet with, or find, nor know, him, or it; 
expl. by iUii_^j iiUl U. (]S.)*-J^, (Th, 



M, ^,) inf. n^ Jji, (Th, ^, M. ^,) Se (a man) 
NMu, or became, suck as is termed Jyt [which 
epithet see below], (Tb,l§,M,^) 

8 : see 1, first sentence. 



4. ^1 /f (wood, or a branch or twig,) had tke 
sap, (»U)I> Tf-,} or the produce of the rain, (O,) 
flowing in it. (0, %..') _ See also J^, in four 
places, ^m He (a man) resisted, i>T withstood, and 
overcame. (As.T,?. [See also jj!.]) And J/l 
itgXe JSe overcame him. (M, ^.) [See an ex. in 
a verse of S&'ideh, cited voce >Jt'*.] ^ He 
wearied by badness, or wickedness: (M, 1^:) or 
he wearied another in aiding him to accomplish 
his desire. (TA. [See J.p«.])^a£U^ / made 
kim to go away. (M;b.) 

6: see Strand see also ^. 

8. Ji^l It became moist or moistened (^, M, 
Mfb,'!^) with water (MjM^b,?) &c.; (M}) 
and in like manner, [but signifying it became 
much moistened, being quasi-pass, of ajjij,] ^^Lj. 
(M,?:.) See also J;. 

10: see J^. 

R. Q. 1. J^, inf. a. SxJ^ and j(Xl, (M, K,) 
the latter with kesr, (TA,) [but written in the 
C^ with fet-h,] He put people tn motion; and 

roused, or excited, them. (M, I^.) Also, (T,) 

inf. n. ilO^, (K^,) He scattered, dispersed, or put 
asunder, his goods, commodities, or houHehoId' 
utensils and furniture. (lA^, T, :^.» [In the 

C%., eU^lj is erroneously put for etl^lj-]) 

And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T, 
]^ i but only the inf. n. of the verb in this sense 
is mentioned.)^ And He (God) {mixed or con- 
founded or] made discordant the tongues, or 
languages, of a people. (T.) ^ [See also iltV 
below.] 

R. Q. 2. JitM He (a man) was moved by 
grief [ox anxiety : see AJi^, below]. (9arp.94.) 
^ ^>J^t dlfXfJ The tongues, or languages, 
became mixed, or confounded. (^, ^.) mm s=-J>«lf3 
^U3I ^N1 The camels went on seeking the herbage, 
or pasture, and left not of it aught. (§, ^.) 

^ is a particle of digression : (Mughnee, ^ :) 
or, accord, to Mbr, it denotes emendation, wher- 
ever it occurs, in the case of a negation or an 
affirmation : (T, T A :) or it is a word of emenda- 
tion, and d^oting digression fiom that which 
precedes ; as also ^, in which the ^ is a substi- 
tnte for the ^, because J./ is of frequent occurrence, 
and ^ is rare ; or, as IJ says, the latter may be 
an independent dial. var. (M.) When it is fol- 
lowed by a proposition, the meaning of the digres- 
sion is either the cancelling of what precedes, as 
in 0>*i£« aV ji tili^- ' JJj 0**y' 'i^-J' y^J 
[And they said, " Tke Compassionate katk gotten 
offspring:" extolled be kisf reedvm Jrom that which 
is derogatory from his glory ! nay, or nay rather, or 
nay but, they are honoured servants (l^ur xxi.26)], 
or transition Irom one object of discourse to ano- 
ther, as in ^Jjiai dj ^T ^V^ ^j5 J>i ^1 ii 
tgjjjf *V^I Osyy Jv [^^ kath attained felicity 
wAo y5a*^ purified himself, and celebrated the 



jte ^f hu Lord, and prayed : but ye prefer tke 
p^y g Jife (^urlxxivii. 14—16)] : (Mughnee, 

A^in all snch cases it ip an inceptive p« 
(J -I r «t » conjunctive. (Mughnee.) When 
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is followed by a ungle word, it Is a conjunction, 
(S,* M;b,* Mughnee, Ifl,) and requires that word 
to be in the same case as the word before it: (^:) 
and if preceded by a command or an affirmation, 
(Mughnee, ^,) as in 1^ Jv ^<*ij •r^el [Beat 
thou Zeyd: no, 'Amr], (Mjb, Mughnee, Ifl,) and 
3j*» iji >*ij^^ [Zeyd stood: no, 'Amr], (M, 
Mughnee,?:,) or iJjJl J; jj^l ^;V ITky 
brother came to me : no, thy father], (S,) it 
makes what precedes it to be as though nothing 
were said respecting it, (^,* M;b,* Mughnee, ^,) 
making the command or affirmation to relate to 
what follows it: (^,* M;b,* Mughnee:) [and 
similar to these cases is the case in which it is 
preceded by an Interrogation : see ^1 as syn. with 
this particle :] but when it is preceded by a nega- 
tion or a prohibition, it is used to confirm the 
meaning of what precedes it and to assign the 
contrary of that meaning to what follows It, 
(Mughnee, ^,) as in j^ j^Jij^^U [Zeyd 
stood not, but 'Amr stood], (Mughnee,) or U 
!/**' \J-i Wj o^'j [^ ""^ "^^ Zeyd, but I saw 
'Amr], (8,) and j^ Ji J^^ "^ [Let not 
Zeyd stand, but let 'Amr stand]. (Mughnee.) 
Mbr and 'Abd-El-W&rith allow its being used to 
transfer the meaning of the negation and the pr<^ 
hibition to what follows it; so that, accord, to 
them, one may say, IjkclJ ^ US13 j^j U [as 
meaning Zeyd is not standing : no, is not sitting], 
and jiftU ^ [but is sitting] ; the meaning being 
different [in the two cases]. (Mughnee, 1^*) 
The Koofees disallow its being used as a conjuno 
tion afler anything but a negation [so in the 
Mughnee, but in the ^ a prohibition,] or the like 
thereof; so that one should not say, lj>{J C-{^ 
jljl ji [I beat Zeyd: no, thee]. (Mu^ee, 
^.) Sometimes '^ is added before it, to corrobo- 
rate the meaning of digression, after an affirmation, 
as in the saying, 

[Thy face is tke full moon : no, but it would be 
ttte sun, were it 7u>t that eclipse and setting are 
appointed to happen to tfte sun] : and to corrobo- 
rate what precedes it, after a negation, as in 

• Uii ^_^iIj Ji '^ ^^ Uj • 

[And I did not abandon thee, or have not tdian- 
doned thee: no, but abandonment and distance, 
protracted, not to an appointed period, increased, 
ot haiae increased, my heartfelt love]. (Mughnee, 
^.*) ^_ Sometimes it is used to denote the passing 
from one subject to another without cancelling 
[what precedes it], and is syn. with j, as in the 
saying in the $ur [Ixxxv. 20 and 21], ^>« dflj 
Ji«i»i* OU' J* J^ fa j ^* ^hs [-^"'^ God from 
behind them is encompassing : and it is a glorious 
ftirnin .' or here it may mean ^^tt , ss in an ex. 
below] : and to Uiis meaning it is made to accord 
in the saying, >ija ji jWi (^ ^ [^ <»» *•« 
a deenir and a di^hem]. (Mfb.) — la the fol- 
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lowing ^jing in the iEIur [xxxviii. 1], ^> gl>Utj 
Jliii 8J* ^ !•>£. CH^T J^jis jjT, it is said 

to signify ^;^t ; [so that the meaning is, By the 
Jfur-dn posiiessed of eminencey verily they who 
have disbelieved are in a state of pride and oppo- 
sition;"] therefore the oath applies to it. (Akh, 
$.) m^ Sometimes the Arabs use it in breaking off 
a saying and commencing another; and thus a 
man commences with it a citation, or recitation, 
of verse ; in which case, it does not form any part 
of the first verse, but is a sign of the breaking off, 
or ending, of what precedes. (Akh, S.) ^ Some- 

times it is put in the place of ^j, (S, Mughnee,) 
as in the saying of the rdjiz, 



of 'Abd-El-Muttalib, respecting [the well of] 

Zemzem, Jj^ J^ ^jUJ ^ It is to a drinker 
lawful Sec. (T,S, ^.) 

dX^ [A single act of moistening, ^^ And hence,] 

The least sprinkling (JJl^ i^^S lit the least mois- 
ture) of good, (TA in art Ja.) You say, UaU. 

^ ^3 ^^ ^^jJ^ O^ [Such a one came to 



* 0' 



[Many a far^xtending desert luive I traversed^ 
after afar-extending desert], (S : [and a similar 
ex. is given in the Mughnee.])^. What is defi- 
cient in this word [supposing it to be originally 
of three letters] is unknown ; and so in the cases 

of Jjb and J3 : it may be a final ^^ or ^ ; or 
they may be originally ^ and Ja and ji. 
(Akh, S.) 

[ Ji^ Moist f or containing moisture : or rather 
moistened; being, app., an inf. n. used in the 

sense of a pass. part. n. ; like JJU» in the sense 

• ■' • ' ▼▼ '^^ • * ♦ • ' 

of J> y ji>.o. Hence,] 2j^ m^j and *J«JL^ and 

▼ ^UqJL/ a wind in which is mxnsture : (S :) or 
the last, a wind mixed with feeble rain : (T :) 
and die second, a wind cold with moisture ; (M, 
Tf. ;) or the same, a wind cold with rain ; (A, 
TA;) the north wind, as though it sprinkled 
water by reason of its coldness : (TA :) and 
▼JJL^ also signifies a cold north wind: (Ibn- 
'Abbdd, TA :) J^ is used alike as sing, and 

pi.: (181:) it has no pi. (M.)as*,^£/ J^ A 
man (M) devoted, or attached, to a thing, and 
keeping to it constantly, (M, ^. [In the CK 

and in my MS. copy of the ]^, ^i^^t is erro- 

neously put for •^!.])«« And J^, alone. Much 

given to the deferring of payment to his creditors, 
by repeated promises; (T;) withholding, by swear- 
ing, what he possesses of things that are the right- 
ful property of others, (lA^r, T, ]gl.) See also 

Jb^!, in two places. 

2 

J^ Allowable, or lawful ; i, e., to be taken, or 

let alone, or done, or made use of, or possessed : 
(T, S, M, ]§: :) so in the dial, of Himyer : (T, 8. 
M :) or a remedy; (A'Obeyd, T, §, M, EI ;) from 

the phrase a^ ^ J^ [q. v.] : (A'Obeyd, T, S, 

' 2 

M :) or it is an imitative sequent to J»-, (M,]gl,) 

as some say : (M :) so As thought until he heard 
that it was said to be of the dial, of Himyer in 
the first of the senses explained above : (S, M :) 
A'Obeyd and ISk say that it may not be so 

because it is conjoined with j!». by ^ : (T :) and 
A'Obeyd says, We have seldom found an imita- 
tive sequent conjoined by 3. (TA.) Hence the 

phrase, ^^ J^ ^ ^ It is to thee lawful and 
edlowable: or lawful and a remedy, (M, ]§!.♦) 
And hence the sa3dng of £l-'Abbds the son 



us and did not bring us anything to rejoice us 
nor the least sprinkling of good] : 3Jjb, accord, to 
ISk, being from L^\ and J%zi'^\, and sS^ 

from JJLJt and j^t. (S.) And !£* ^l^\ U 

2J^ *^^ He did not obtain, or has not obtained, 
anything, (S.) ^ Wealth, or competence : (Fr, 
TA :) or wealth, or competence, after poverty ; 

(Fr, T, Jf., TA ;) as also t^. (5.) Remains 

of herbage or pasture; (¥^;) as also ^ 2Xf, (Fr, 
T, K.) ^ The freshness of youth ; as also 1 21^ ; 
(M, K;*) but the former word is the more ap- 
proved. (M.) ^See also an ex. voce JJL^. 
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2JL^ : see JJL/, in two places : ^ and see also 

^, in two places. .» Also A state of moisture, 
(M.) ^ The moisture of fresh pasture, (S, M, 
B:.) The rdjiz (Ihdb Ibn-'Omeyr, TA) says, de- 
scribing [wild] asses, 

meaning that they went in the cool of the evening 
to the water after that the herbage had dried up : 
Jjt^*^t means the wild animals that are satisfied 
with green pasture, so as to be in no need of 
water. (8.) 

2Xi : see JJL^, in two places.^ Also Good, good 

fortune, prosperity, or wealth : and sustenance, or 
means of subsistence, (M, ^.) .^ Health ; sound- 
ness; ex freedom from disease, (T, Kl, TA.) ^ A 
repast prepared on the occasion of a wedding, 
or on any occasion, (Fr,]5^.)_tTh0 tongue's 
fluency, and chasteness of speech: (5>TA:) or 
its readiness of diction or expression, and facility; 
(M ;) and [so in the M, but in the Jf. " or,"] its 
falling upon the [right] places of utterance of the 
letters, (T, M, A, 1^,) and its regular and uni- 
form continuance of speech, (T, M, K[,) and its 

facility. (K.) You say, aJU al^ Ali.' ^ 
X [How good is the fluency, &c., of his tongue !], 
(T, M, TA.) 

JJl^ Moisture; (S, M, Msb, ]^ ;) as also * ^ 
(8, M, 1^) and t J*^ and t i}-}^ (M, K) [and 
several other dial. vars. occurring in phrases in 
this paragraph] : or t aX/ signifies an inferior, or 
inconsiderable, degree of moisture; (Lth, T,!l^; 
[an ambiguity in the ]^ in this place has occasioned 
several mistakes in Freytag's Lex. voce JA^;]) 
and ^ J^ is an anomalous pi. of this word ; (M, 
TA ;) and is pi. also of t ax^' : (S, TA :) and 

O^f occurring in a verse cited above (see 1) 

9 * * 9 ^* 

may be pi. of JJL^. (M.) [Using syns. of JJL^ 

J ^ ^ 
in the sense explained above,] you say, C-u^ 

t*aU; J^ ;TLj!, (S,]?:,) and t*au;, (I|:,) or 

t AlU^, (T, M,) I folded the skin while it was 
moist, (T, 8, M, !ll^,) before it should break in 
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pieces, (T,) or lest it should break in jHeces. 
(M.) And [hence,] ^ ^ ^ ^^ ^'i^, 

(T,*9,M,»¥:,*) and t^', (T,?,?:,) and t^, 
and t^j^U/', and ^ ^SJ^, C^,) and t^^, (§, 
B:,) and t Jt;, (M,'b:.) and ^ t^S^, (8,?,) 

and t-a't*^, (?,) and t-CU^', (S,?,) which 
IS of the dial, of Temeem, (TA,) and ▼ 4J^, 
(K,) X I bore with, suffered, or tolerated, such a 
one, (8, K,) notwithstanding his vice^ or fault, 
(T, 8, M, !ll^,) and evil conduct : (S :) or [so in 
the M and T^, but in the 8 " and,"] I treated 
him with gentleness, or blandishment^ (S, ^) 
while some love, or affection, remained in him; 
(8, M, T^ ;) and this is the true meaning ; (M ;) 

and in like manner, 4«JU ^J^ lJ^* (^» '^^O 

And t a)^ _jb d)li>, and t a) JL^, t -Hi? feigned 
himself heedless of, or inattentive to, his vice, 
or ^aii/^ ; like as one folds a skin upon its fiiah 

[to conceal that fault]. (T.) And^^t iJjiJl 

^J*^, and tj^, and tJ^>X^, fTh^ 
people, or company of men, turned away, or &ae&, 
having some good, or somewfiat good, remaining, 

9S ^ • ' 

tn ^^^m, or among them ; expl. by 2^ j9y^% [in 
which the last word generally implies something 
good ; as, for instance, in the Kur xi. 1 18] : (M, 
EI :) or, in a good state, or condition : (K. :) or 
this latter is meant when one says, j^^SSX^, (T.) 

^ Abundance of herbage; or of the goods, con- 
veniences, or comforts, of life, (TA.) ... See also 

Jb^. .^ aJUL^ v><m».i U ^on? ^oo(^ t« his adornment 
of himself! or his manner of undertaking a task, 
or taking upon himself a responsibility! (EI: 

expl. in some copies by rtVo^l; and so in the 

TA : in others by aJU«^.) 

9 *i 9^ J fjj 

Ji^, like ^j^, (^,) or JJ^, (so in a copy of 
the T, accord, to the TT,) Seed; grain for 
sowing. (I8h,T,]5:.) 

9 * ^ * 9 ^ * 

3dXf and its pi. : see four exs. voce JJL^. 

BJJ^ and its pi.: see three exs. voce ^JX^^ 
The sing, also signifies Garb, guise, aspect or 
appearance, external state or condition,, (Ibn- 

'Abbdd,]^.) You say, aJULJt ^jlLj ^\ Verily 

he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 

'Abb&d, TA.) — You say also, dX^U^' ,J^i>, and 

▼dAJJ^y meaning How is thy state, or condition! 
(Ibn-'Abbdd, T^,) 

2SXi ' ^6 three exs. voce JJl^. 

Jl% a subst. signifying T!ie making close the 
ties of relationship by behaving with goodness 
and affection and gentleness to one*s kindred: 

9A ' 

(J^ :) changed in foiin from ill^ ; q. v, (TA.) 
[See also J^.] 






see what next follows. 



• ^. 



J^ : see JJL^, in four places. .^ Also Water; 
(T, 8, M, ? ;) and so t J^ and ^J^. (K.) 
You say, J*^ aSU- ^ U Tliere is not in his 
skin any water : (T, 8 :) or anything whatever : 
(so in a copy of the § :) and in like manner one 



TA.)^liJ, aor. ; , (?,) inf. n. ISi, (TA,) He 
oj>ened; syn. *.^. (^.) 

4: see 1, in three places. ^ «^J^t -^He made 
it aj>parent, manifest, eoident, or clear. (1^.)^ 
And \He made him joyful, glad, or happy ; syn. 
mJJ : C$ accord, to the TA [and so in a MS. 
copy of die ^ in my hande] :) or + Ae removed 
it, or cleared it atmay ; Eyn. «^^. (So accord, to 
the C^.) 

5. vJLP \Se laughed, and root cheerful, 6mA, 
lively, or tprightly. (^.) ^ See also 1. 

7 : see 1. 

8 : see 1. 

9: seel. 

11 : see 1, in two places. 

12: seel. 

pXi •■ Bce x-J^I) in four places. 

lii: seea^. 

jpXf iJoyfiil, glad, or happy. (TA.) [See also 

mSi, wilh two dammehB, Men clear of hair in 
the [parts of the face called the] Ol*-J. (lA^r, 

¥•) 

(UJkj : Bee what ne:it follows. 

i^Si Cleantea of the apace between the eye- 
browi: (8,A,^:) or toidth of the tpace between 
the eyebrow*; or [of} the tpace between the eye- 
broKt when dear of hair; as bIbo ^p^ [which ie 
the inf. n. ofl^']. (TA.) One lays, ,>l^l U 
iL^Xj How beautiful it the cleamets of the tjtace 
between kit eyd)rowtl (A.)^The part behind 
the ,^/t- [or tide of the cheek ot face], to the 
ear, when there it m> hair upon it. (TA.)^ 
Also, and * 1^, f The light (S, L, ]^) of die 
dawn, or daybreak, ($, L,) tn the lait part of the 
night, (S, TA,) at the breaking of the dawn. 
(TA.) You say, *4«)l ^iX -^j i I ian> the 
Ught of the dawn. (^.) And iafX^\ jUc 4^ 
t [J met, or found, him, or it, at the break of 
the dawn}. (A.) And a^t^ S^^l ^ 
C-I^j ,_y«^ + [I journeyed during the whole 
night, or from the beginning of the night, or during 
the latter part of tks night, and the breaking of the 
dawn, until 1 arrived]. (A.) And it is s^d 
a trad., l^Jy ^ji]| 3J>^ t37ie night of j^\ 
bright [like the dawn]. (TA.) 

mJL/ : see *<J^t, in two places. 

•JfiJl^, with keBr to the v ^<1 to the first J, 
and with fet-l^ to the second J; (M;b;) 
■J^ ; (so written in some copies of the ]^, in 
other copies of which it is omitted }) [Jtfyrobalana 
Bellerica: (Goliiu and Freytag:) Terminaria 
Chebula; Sprengel. hist rei herb. p. 202: (Frey- 
tag:)] a certain wetl-hnomn Indian medicine i 
(M;b ;) very beneficial to the ttomach and to l/ie 
intettiuum rectum. (]^,) [For other properties 



ko. assigned to it, see Ibn-Seen& (Avicenna), 
book ii. p. 144. Bee also vJeUt , in art. *Juk.] 

*_JLjt A man having a clear, a contpicuout, or 
a white, tpace belToeen the eyet, not having the 
eyebrow* joined : (ISh, TA :) or Itaving tuck a 
tpace between the eyebrowt, (^,* TA,) not having 
the eyebrowt joined : (§, TA :) or having a leide 
tpace, or a tpace clear of hair, between the eye- 
browt: fern. iWJ. (TA.) [Hence,] Bright of 

countenance; the Prophet being said by Umm- 
Ma^bad to have been *^^\ <tjiyt ; by which bHi 
did not mean the <tJL^ of the eyebrows, for 
she desGribed him as having joined eyebrows 
(A'0heyd,8,TA:) or /air, beautiful, and wide 
\ countenance, whether long or short : or [alone, 
-] followed by ^ft^t fopen and pleatant, or 
cheerful, in countenance; (TA;) and so ^ the 
latter alone : (^ :) or * the latter, t open and 
pleatant, or cheerful, in countenance, with bene- 
ficence : iTA. :) or the former, and t the latter, 
and **>JLf, i liberal nnth actt of beneficence 
(TA :) or tbe first, [ generous, beneficent, and 
0]>en and pleatant, or cheerful, in countenance 
although having joined eyebrows. (A, TA.)^_ 
Also t Shining, bright, or shining brightly ; ap- 
plied to the dawn, or daybreak ; (^, A, Mjb ;) 
and Bo 'mX^, applied to a thing [of any kind] 
(TA ;) and tbe former, anything f apparent, 
manifett, evident, or clear; p^f) thus applied to 
a fece, and to the dawn, (TA,) and to the truth, 
(Msb, TA,) and to an a&ir or event, or a < 
&c (TA.) It is an act. part. n. of Lj^. (M^b.) 
You say, .J^J J^l^tj .^1 JiJl t The truth u 
apparent, manifett, evident, or clear; [andfaltity 
it a cause of embarrattment, or hetitatian, to the 
speaker;} (^, A ;*) i. e., the latter is agitated to 
and fi-o, without having utterance : (^ in art vJ :) 
or the truth it lucid and direct ; and faltity it 
confused and indirect. (TA in that art.) And 
'^afSi ai^^ t A manifett, an evident, or a clear, 
proof or argument. (Msb.) 

j£-Jl gf^l, with damm, [meaning Sugar-candy, 
and loaf-tugar, thus applied in the present day,] 
is an arablcized term [from the Persian •'^1] 
(¥, TA :) in one copy of the ?, it is said that 
w>^l, with damm, is [syn. with] _/£-)! [eugar] 
by the people [who are makers] of tl^l and 
iJt(iuUl) [see these words, the latter of which is a 
coll. gen. n., of which the n. on. is with •, pi. 
ijsiki,] it is called IjUl. (TA.) 

4. ajl^t /{ (a palm-tree) bore, or had, datet in 
the state in which they are termed •Jk^. (S, A, $.) 

•Jtj Datet, or ihe fruit of the palm-tree, while 
continuing green (M;b, TA) and tmaU; (TA;) 
a term like jij-a^ applied to grapes ; (M|b, T A ;) 
called by the people of El-Batrah J^^ : when 
they have began to colour, i. e., to become red or 



[Book I. 

yellow, they are termed j^ : (Mfb :) or datet t> 
the ttate between that in which they are called 
J^IU. and that in which they are caUed j^ ; (8, 
Mgh, I^;) for dales in their incipient state are 
tennedalb; then, J^)k^; then, ^Jl^; then, ^^^; 
then, it^j; and then, j^: (8, lAth:) or t.^. 
vC : (As, and S and :^ in art sr-e" \^7 
many of the Arabs in the present day, it is applied 
to freth ripe dates, and to dried datet : it is i 
coll. gen. n. :] n. un. with i. ($, Msb.) 

1. Ji^, aor. • , [inf. n. >^,] He (a man) rt- 
mained, stayed, abode, or dweli, in the jXi [i. e. 
country, or town, &c.] : (M^b :) or O^^V J^t 
(T, §, M, L, 5,) aor. •- , (M, L,) inf. n. J^', (T, 
M, L, ]^,) he remained, ttayed, (diode, or dwelt, 
in the place, (AZ, T, $, L, ^,) imd kept to U: 
(^t) or he took it at hit jJ^ [or country, or 
town, &c.], (M, L,^,) and kept to it. (M, L.)^ 
And tjji^, aor.-; (M, ^;) and \jjli, aor,-; 
(?;) or the latter is correctly *ljjl;; (M,* 
TA ;) T/iey kept to the ground, fgkting upon it : 
(M, ^ :) said to he derived from tjij'il. i%. 
(TA.)^jj^, aor. =, Hit ikin had i'i^, or 
marks, [pi. of jJl^,] remaining upon it. (M, L.) 

Also, (M, ?,) inf. n. ^^i, (8, M,) He (a man, 

M) had a tpace clear from hair between hit eye- 
browt; (8, M, ?:) or had eyebrowt not joined, 
CM.)»- Jl;, aor. i , (§, M, M^b, ?,) inf. n. 5^:^, 
(T, 8, M, A, Mfb,) He wot, or became, stupid, 
dull, wanting in intelligence: (S, A, Msb:) inert; 
wanting in vigour; not penetrating, tharp, vigo- 
rout, or effective, in the performance of affaire; 
(T, M, ?;,' TA ;) [or soft, weak, feeble, wanting 
in endurance, or patience; (see .M^i)] as also 

jii, aor. : , (5, TA,) inf. n. *jXt. (TA.) Also, 

inf. n. as above, sud of a horse, meaning He 
lagged behind thote that oulttripped in running. 
(T,TA.) [SeoalBo2.] ^\L1j\ ^ : see 2. 

2. jii, inf. n. J«X«3, He remained, ttayed, or 
abode ; [like jkV ;] or catt, or laid, himtelf down 
upon the ground; syn. ^^j'^l 4..jUj <t>^= (§j 
5:) or As did to by reaton of fatigue. (TA. 
[See 6.]) See also IjjJ^.^^e became languid, 
and effected lazinett, after being brisk, lively, 
or sprighdy. (A.) _ He (a man) nxu impotent 
in work, and wat weak ; (T, L ;) and so even in 
bounty, or liberality, (T,) or in running. (T,' 
L.)_^e (b horse) yht^M^ to outttrip tn run- 
ning. (M, ¥.) [See also JjC/'.] — He wat nig- 
gardly, or avariciout; mas not liberal, nor gene- 
rous. (M,K.) [And hence,] iJU-JI Cj^, (?;,) 
or v<*^t * J^, (M,) [but dte latter is probably 
imperfecdy transcribed,] J^ cloud, or chudt, 
gave no rain. (M, ^,) __ He did not apply 
himself rightly to anytkittg. (M,^.)^cuJ;/ 
Jlf^l \ The mauntaint appeared low to the eye 
by reaton of the darknett of the night ; so in the 
L, confirmed by a citation from a poet: in the 
A, i:Wt ^oj^J iTke i 
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hand, (M, A, TA. [In the ^, by the accidental 
omission of the word SjSj\, this meaning is as- 
signed to tjjb.]) You say, djjlf ^^^ djjlf w>^ 
I He smote the palm of his hand upon his breast. 
(A.) as See also SjJL^, in two places : aai and see 

IjJ^ (S,M,L,:^) and ^i^ (S,M,L) and 

▼ jJl^ [which is an inf. n. of jJL^] (S, K) Clearness^ 
Jrom hair, of the space between the eyebrows : 

(S, Ly ]^ :) t. ^. <UiJL^ : or more than d*JL/ : or 
the having the eyebrows not joined: (M:) or 
t the second signifies the space between tfic eye- 
brows. (M.) mm^ And the first, The form, aspect, 
appearance, or lineaments, of the face. (]^.) ass 

See also S>^. 



JS ^^ 



iijSJ\ : see jlf. 



J ^»$ 



j^ (S, M,:^) and tjJl^i (M, ^) Stupid, dull, 

wanting in intelligence; (S, Msb;) inert; want- 
ing in vigour ; not penetrating, sharp, vigorous, 
or effective, in the performing of affairs: (T, 
M, 1^ :*) [soft, weah, feeble; wanting in endurance, 
or patience:] contr. ofj^J^. (IS..).. Also the 

former, A horse that lags behind those that out- 
strip in running : (T, TA :) and a camel (TA) 
not to be rendered brisk, lively, or sprightly, by 
being put in m^otion. (M, K, TA.) ,.^ See also 

S>^ [&n inf. n. (of jJL^) used as a subst.] (S, 
M, A) and t V^ and t \^ (M, TA) Stupidity, 
dulness, want of intelligence, (S, A,) or of pene- 
tration, sliarpness, vigour, or effectiveness, in the 
performing of affairs. (M, TA.) 

• ^ 

jJl/ Remaining, staying, abiding, or dwelling, 

(S, Msb,) in a jJL^ [i. e. country, or town, &c.], 

(Msb,) or in a place. (S.) _. jJl/ jJU Lasting ; 

^Aa< (/o6« not c^o^, or fail, or p^M away: the 
former word signifies o^ ; and the latter is [said 
to be] an imitative sequent. (TA.) 



J "it 



jJL^t A man having a space clear from hair 
between his eyebrows: or having eyebrows not 

joined : i. q. pJ^I. (S, 'M..)iaa^[More, and most, 

stupid, dull, wanting in intelligence, or in pene- 
tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the 
performing of affairs : see jJL^.] You say, jJL^I 

jy O^ [More stupid, &c., than a bull]. (A.)_. 

a ' • ^ 

See also j^. i.. A man (S) of large, (S, IK,) big, 

gross, rude, or coarse, (M,) make. (S, M, K.) 



• AJ 



• "»j 



jX^, (5,) or jJL«, (T,) Old; applied to a 
watering-trough or tank. (T, BL.) So in the words 
of a poet, describing a watering-trough or tank. 



" *6 * 



<» A «• #• A^ 



*-• J' 






<6J 



formed by transposition fi'om juJU, which [pro- 
perly] means cleaving to the ground: (IAar,T, 
TA :) or it is jJU, (TA,) or jdli, (T,) which 
means abandoned, and worn, and no longer used, 
so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.) 



• J*" 



>^^ Confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course : [a pass. part, n., but] it has 
no verb answering to it: (M, TA:) or idiotic; 



deficient, or wanting, in intellect; or bereft 
thereof: (Esh-SheybAnee, M, 1^ :) or unable to 
proceed in, or prosecute, his journey, his means 
having failed him, or his camel that bore him 
stopping with him from fatigue or breaking 
down or perishing, or an event befalling him so 
that he cannot m^ve : (As, M :) all of these 
significations refer to confiision or perplexity : 
(M, L :) or one whose modesty, or shame, or 

whose intellect, has quitted him ; as also t j^. 
(TA.) 



• »>» 



}t^*^\ si^ The mud of Egypt ; (BL ;) what 

the Nile leaves behind it after retiring from the 
surface of the ground: (TA:) a foreign word 
[arabicized, perhaps from the Greek iri/Xo;, as 
suggested by De Sacy ; who also remarks that it 
might be derived from the Greek IXv^ with the 
Egyptian masc. art. in, were it not that iKxfi is 
fem. : (see his "Abd-allatif," p. 8 :) if we might 
suppose ^^t to be an old mistranscription for 
jiXA, we might with good reason derive it from 
lAiV, which, as pronounced by the modern Greeks, 
very nearly resembles jJLjl in sound] : (1^ :) [some 

of] the vulgar pronounce it with ^. (TA.)«— 
[Also applied to Clay ; plastic clay ; or potters' 
earth.] 

4. i^HvS (inf. n. ^j0t^\ , S, &c.,) Se despaired, 
(Aboo-Bekr, S, M, Msb, IC,) or gave up hope, 

(Aboo-Bekr, TA,) ^\ 2^j ruA of the mercy of 

Ood. (Aboo-Bekr, S, TA.) _. He became broken 
[in spiHt], and mournful. (S, TA.).. J7& was, 
or became, silent, (8, M, A, Msb,) returning no 
reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) 
or of despair. (A.)..J7ie was, or became, con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (Ibn-'Arafeh, '^.)mm^Se was, or became, 

cut sliort, or stopped, (K, TA,) ^2^^ ^J [in his 

argument, or plea], (TA.) .. Jle became unable 
to prosecute his journey : or was prevented from 

attaining his wish : syn. d^ nieJ. (Th, M, TA.) 

mm^He repented; or grieved for what he had 
done. (M.)aaal£e caused a person to despair. 
(Har p. 138.) 

i^H^ Despairing, (^^^JLo,) and silent respecting 

what is in his mind, (J^, TA,) by reason of grief 
or fear. (TA.) 

JL^jLJ, (S, Msb, K,) like J%,, (Msb,) and 
^UiMif, (]^,) [in a copy of the M written »^^,] 
A [garment, or piece of stiff, of the kind called] 
«i«^ [i. e. of hair-cloth] : (1^, M, Msb, K :) used 

in this sense by the people of El-Medeeneh : (S :) 

a Persian word; (AO, S, Msb;) originally j^*^, 
without J1 : (TA :) arabicized: (S, Msb:) also 

called by the Arabs ^"j^, with the «^ termed 

^ii : (TA :) pi. JJ^. (M, Msb, T^.) [The pi.] 

ijJl/ is also applied to Large sacks of^ym^ [i. e. 
hair-cloths], in which figs are put, [or, more pro- 
bably, in which straw is put, for 0«^t, which I 

find in two copies of the S and in the TA, can 
hardly be doubted to be a mistranscription of 



[Book L 

^>JJt], and upon which is paraded he mho is 

made a public example that others may take 
warning from him, and the subject of a proclamar 
tion [acquainting the spectators with his offence] : 
whence the imprecation, y^J^\ ^JL^ d»\ ^vtjl 

[May Ood show me thee upon the large hair- 
cloth-sacks]. (S,TA.) 



• ^^^ 



^LJL^ [The balsam-tree; or the species that 
produces the balsam of Mekkeh ; i. e., the amyris 
opobalsamum ;] a certain kind of tree, (M,) or 

shrub, resembling the »Vj;*-, (1^,) having many 
leaves, inclining to white, in odour resembling the 

^tjuf [or rue], (TA,) the berry of which has an 
unguent, (Lth, M, TA,) which is hot, (Lth, TA,) 
and its unguent is in great request: (Lth, ^ 
TA :) its unguent [opobalsamum] is more potent 
than its berry [carpobalsamum], and its berry is 
more so than its wood [ocylobalsamum] : the best 
of its wood is the smooth, tawny-coloured, pun- 
gent and sweet in odour : it is hot and dry in the 
second degree ; and its berry is a little hotter than 
it : its wood opens stoppages of the nose, and is 
good for the sciatica and vertigo and headache, 
and clears cloudiness of the eye, and is good for 
asthma and opjrression of the breath, and for 
flaccidity of the womb, used by fumigation ; it is 
also beneficial in cases of barrenness, and coun- 
teracts poisons and the bite of vipers : (the Minhaj, 
TA:) it is said in the 1^ and in the Minh&j, and 
by most of the physicians and those who treat of 
drugs, that it grows only at 'Eyn-Shems, in' the 
neighbourhood of El-]^ahireh, the place called El- 
Matareeyeh ; but MF observes that this is strange, 
as it is well known that it is mostly found in the 
district of El-Hijdz, between the ^arameyn and 
El-Yembo', whence it is conveyed to all countries: 
the truth, however, is, that it ceased to grow at 
'Eyn-Shems in the latter part of the eighth cen- 
tury [of the Flight], and it was endeavoured 
[successfully] to be made to grow in El-Hij^ 
(TA.) [See also De Sacy's "Abd-allatif," p! 89.] 

# Ml ^ ^ ' 

^%i One who sells wliat is termed ^^. (5.) 

^^m^\ [A name of Satan] ; from |./JL^1, (S, M, 

Msb, K,) in the first of the senses assigned to it 
above, (S, M, Msb,) accord, to some ; (M, Mf b, 

£1 ;) his former name being J<j!i^ • (^> '^^ ^^ 
it is a foreign word, (Aboo-Is-ha]^, M, Mf b. If.,) 
and for this reason, (Aboo-Is-hif^, M, Msb, TA,) 
and its being also determinate, (Aboo-Is-h^, M, 
TA,) or a proper name, (Msb,) it is imperfectly 
decl. ; (Aboo-Is-hdl^, M, &c. ;) for if it were an 
Arabic word, it would be perfectly ded., like 

JJkL\ Rud LijL\. (Mfb.) 



^UJL^ : see art. ^H^* 

1. JxH^, (IDrd, K,) [aor., accord, to a role 
observed in the K, - ,] inf. n. LI^, (IDrd,TA,) 
He spread, or paved, (5, TA,) a house, ijf,) 
and the ground, (TA,) with \ei^ [or Jlag^ones], 
(K,TA,) or with baked bricks; (TA;) as also 
tii^, (?,) inf.n. i^; (TAj) and ^ kXfii 
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as they assert, (1^,) when Ood said, i^d^\ u^j\ W 
i)»U [^ur xi. 46] ; (S, 1^ ;) consisting of two 
stars near together; (§;) or two stars, straight 
(^byLU) in course, (Il^t, ]^,) or near together 
and oblique ; (TA ;) one of them dim, and the 
other bright, and called ^iJW> ^ though it swal- 
lowed the former, (IKt,](^,TAy) namely, the dim 
one, and took its light: (TA:) it rises [aurorally] 
in the last night hut one [lit one night remain- 
ing] of j^*>)t Oy^ [Jan., O. 8.], and sets 
[aurorally] . when one night has passed of ^1 
[Aug., O. S.]. (I^t, ]g^.) [Accord, to my cal- 
culation, it thus rose in Arabia about the com- 
mencement of the era of the Flight, on the 29th 
of Jan., O. S., and set aurorally on the* 30th of 

July. See j^\ Jjlu, in art. Jp : and see also 
• • <» < " 

jjut,] The rhyming-proser of the Arabs says, 
^3 £^' 6^3 ^j^\j^^-^\ ^ Jjui ^ b1 
C^ ijfj^< ,^ j^3 Aii^ [When Saqd-Bula' 
rises aurorally,] the %^j [or young carnal brought 
forth in tlie season called f^j, which is the 

beginning of the breeding-time,] becomes strong 
in his walk, and quick, but not strong to labour, 
and the 9bJk [or young camel brought forth 
in the end of the breeding'time] acquires some 
strength, and attains to him, and the cj^, a kind 

of bird, is then, it seems, caught, or snared, [and 
parts differing in colour from the rest become 
apparent in the earth.] (TA.) ass Also The hole, 
or perforation, of the l^ [or sheave of a pulley] : 
n. un. with 5 : (Kl :) or the hole, or perforation, 
in the 2^13 of tlie IJHi [which here means the 
pulley, or slteave with its apparatus] : (S :) or 
▼ ihdf has this latter signification ; and jkJL/ is its 

pi. ; [or is a coll. gen. n. ;] so explained by Az ; 
and this b the correct explanation. (Marginal 
note in a copy of the S.) 



• "•4 



2ddi A gulp, or as much as one swallows at 



once, of beverage ; like 



• "• J 



(TA.) 



• *xj 



• <•* 



2jd^, as an epithet : see %)^, in two places : as 
and as a subst. : see the same, last sentence. 

j^ULf, applied to a man, (S,) That eats much, 
and swallows food vehemently, (S, ?!.*) The > 
is augmentative, (S,) accord, to most authorities. 
(TA.) 

j^di : see what next follows. 

j»yiJ^ and ^j^ ; (Msb, and S and K in art. 
j^^i) the latter a contraction of the former; the> 
augmentative; (Msb;) The place of passage of the 
food in the jL. ; (S, Msb, ^, TA ;) the gullet, 
or oesophagus; (S, Msb;) as also ^«JL« : (TA :). 

or this last, t. q. Jj^ [which is properly the 
fauces; but by a synecdoche, the throat, or guUet]. 
(?;.) [See an ex. voce j»;^.]a« Also, the first, 
A torrent, in ground such as is termed wiS, enter- 
ing into the earth. ( AHn, and 1^ in art. ^ftAj .) ma 
And The whiteness that is upon the lip of the ass, 
(K in art. ^j^mX^,) at the extremity of tlie mouth, 
(TA in that art.) 

c^ a subst signifying A medicine which is 
swallowed, (TA.)mm^JBeverage: or wine: syn. 



• ^^ 



vLi*^* (^^0 aai fiy^ j^ X ^ ^^ cooking-pot, 
(A, ISi, TA,) that sw'aUpws what is thrown into it. 
(A, TA.) 



pTv ' see ^f in two places. 




• " *."' 



ic^Ki, (8,Mfb,^,) of the dial, of El-Basrah, 
(TA,) and t^^', (8, Msb,]?:,) and ^l^'^, (J^,) 

and ^^bieJL/, (TA,) A hole, or perforation, in the 
midst of a house; (S;) a sink-hole; a hole, or 
perforation, into which water descends : (Mf b :) 
or a well that is dug (T^, TA) in tlie midst of a 
house, (TA,) narrow at the head, into which 
run the rain-water and the like: (5;TA:) pi. 

[of the first] %^\^ (Sgh, K) and [of the others] 

'^yi. (s,Sgh,B:.) 



4^9^ 



• J •.» 



«JL« : see j^yd^, 
sJL« : see %ki. 



• " ^9 J 



•a . ". 



ibtlL^ A well (^^^J) cased with stones, or with 
baked bricks, from the bottom to the brink : (O, 
TS, K :) from Ibn-'Abbdd. (TA.) 




j^ 




see art. 



c^- 



• J* 



t^ 



# *^ 



• '• 



1. ^^ [inf. n. of ^] and i^t [inf. n. of 
t iX^t, but it seems that ^^1 is here a mistran- 
scription for &^, which is, like t^, an inf. n. 
of iXf, and this observation will be found to be 
confirmed by a statement immediately following 
this sentence,] signify The reaching, attaining, 
arriving at, or coming to, the utmost point of 
that to which, or towards which, one tends or 
repairs or betakes himself, to which one directs 
his course, or which one seeks, pursues, endeavours 
to reach, desires, intends, or purposes; whether 
it be a place, or a time, or any affair or state 
or event that is meditated or intended or deter- 
mined or appointed: and sometimes, the being 
at the point thereof: so says Abu-1-^dsim in the 
Mufrad&t (TA: [in which it is said, in the 
supplement to the present art., that ^^ signifies 
The reaching, attaining, arriving at, or coming 
to, a thing.]) You say, o^^ ^9 (?> ^0 ^^^ 
Jpl, (Msb,) [aor. S] inf. n. *^^ (S,?) [and 



[Book I. 



• ^ 



yj^, as shown above], He reached, attaimi, 

arrived at, or came to, (8, Mf b, 1^,) the plaa, 
{^,l^f) Bud the place of abode: (Mfb:) and(fioni 
the S, but in the ]^ '^ or,") he weu, or became, 
at the point of reaching it, attaining it, kc (8, 

^.) ,>V1 0^9 in ^e ^^ui* ["• ^^^]* ™<^ 
And they have fuUy attained, or ended, their 

term. (Mf b.) But O^^J^\ v>^ ^i(^, in the nme 
[Ixv. 2], means And when they are near to at- 
taining, or ending, their term : (S, TA :) or ore 
at the point of accomplishing their term. (Msb, 
TA.) It has the first of the meanings explained 

above in the phrase, ojJdrt 4X^ [Kur zii. 22 Ace, 

He attained his manly vigour, or full maturity, 

&c.]. (TA.) And in iil ^>i^^ ^ [¥^«^ ^'^ H 
He attained the age oi forty years], C^A.) And 
in ^jcJ\ Aju^ ^ [^<u^ xxxvii. 100, He attained 
to working with him], (TA.) In the l^ur [iii. 35], 
occurs the phrase, j^\ ^^ysd^ J^^ [ TVhen old age 
hath come to me, or overtaken me] : and in another 

place [xix. 0], l^ Jfit ^ ^zJdi J3^ [And I 
have reached the extreme degree of old age : so 
explained in the Expos, of the Jel] : phrases like 

Jl^I J^j>\ and i£^j>t. (Er-Raghib, TA.) 
You say also, iXf U tU)i^ iu> ^J with the 
accus. case as a denotative of state; meaning 
[That clave to him, or adhered to him, &c.,] 
rising to its highest degree or point ; from jdf 

Jjljt, explained above. (Msb.) [Bat^Utuil^ 
more frequently means Whatever point, degree, 
amount, sum, quantity, number, or the like, it 
may reach, attain, arrive at, come to, or amount 
to.] And t AsJLo o^ U/ and t ^aJL^^ [Suck 
a one reached, or attained, his utmost point or 
scope or degree], (TA.) And 1 4)UJt ^J^JI ^ iij 

[He attained, in knowledge, or science, the utmost 
degrees of proficiency], (TA.) And ^ iXf 

▼ ud^ S>^*»^t [-^^ reached a consummate degree 
in goodness], (S, Ig^,* TA.) And o^^t ^># iij 

*UJL« [He attained a consummate degree ofgoodr 
liness] : said of a boy that has attained to paberty. 
(O, TA.) And .JL\ ^ i^U '^ [He did his 
utmost, or used his utmost power or ability, in 
seeking to attain an object], (Msb in art J^^.) 

And ^1 ^ j^ >5t^ v^' t^ [-^* exerted 
tfie utmost endeavour, or effort, or ponder, or 
strength, of his camel, in joumeying"]. (S in art 
,*X.) And Aj^b' Jv^ ^ t. q. Uj^ [He Jaded, 
harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast]: 
(1^ in art jy^ :) and in like manner, ^^^^'t jdi 
and aftJUJt 4tu ^ 1. ^. «jy^ [and 4^ ^yu, i. e. 

JJi0, or it, jaded him, harassed him, See, ; dih 
tressed him, afflicted him, oppi*essed him, over' 
powei'ed him : thus in each of these instances, as 
in many similar cases, the verb with the inf. 0. 
that follows is equivalent to the verb of that 
inf. n.]. (Msb in art. Jy^.) [And, elliptically, 

di^ ^ i.q. aiuupM tfJLo ^, explained above: 
and often meaning It took, or had, an effect upon 
him; it affected him : frequently said of wine and 
the like : and of a saying ; as in the Ksh and 



/ 



2fi2 



^^ 



P **^ ^1 



• •? 



said in the Kur [xxi. 106], j^^ t \i-^ \jm ^ J^ 

^ jk^U Verily in this is a sufficiency [for a people 

serving God] : (Bd, TA :) or a means of attaining 
the object sought after, or desired, (Bd.) 

see ^^. an Also A calumniator, or 

slanderer : (Kt, TA :) or on« toho conveys people's 
discourse to others. (TA.) 

C>**AJI, (S,) or J«Ai^l, (JK,) or both, (5.) 
Calamity, misfortune, or disaster: (S, K:) or 
distress, or affliction. (JK.) Hence the saying 
of 'Aisheh to 'Alee, (9, 1^,) when she was taken 

prisoner [by him], (S,) ^^\ L iiij, (?, 1^,) 
and v>d*^^ (^0 i* e., a^tjJt ; meaning cjJl^ 

▼ M(4 J^ u« [T^ott A^*< distressed us, or cffiicted 
us, in the utmost degree} : (^ :) it is said to mean 
that the war harassed her, and distressed her in 
the utmost, degree. (TA.) It is like jlh^^t 
[and ^>e»^1] and o^ jU^'^ll ; all meaning calami- 
ti£s, misfortunes, or disasters : (A'Obeyd, TA :) 
and IS as though they said sJL/ ^.JiA. [and id/], 
meaning ^e^, and then formed the pi. thus be- 
cause they considered calamities [as personified, 
i. e.,] as rational beings haying purpose, or design. 
(lAth, TA.) It is invariably thus, terminating 
with ^ and Q : or one may say in the nom. case 

03^^f and in the accus. and gen. ^>e*M^« (O, 

K.*) You say also, o^JdJ\ xt ilj [lit. Re caused 

him to come, i. e. he brought him, to calamity, 
misfortune, or disaster, or to distress, or afflic- 
tion"] ; meaning he went to the utmost point in 
reviling him, and annoying him, or molesting him. 
(lA^r, TA.) 

l^ is a subst. from ^f}^ and c*^J , meaning 

The bringing, conveyance, delivery, or communi- 
cation, (S, K, &c.,) of a message [&c.]. (Jel in 
iii. 19, &c.) [It often occurs in the ^jLur as mean- 
ing The communication, or announcement, of 
what is revealed.] ... In a trad., in which it is 

said, ^^\ cyf U?1 oJJj aiitj jL, [in the C^ 

• - i , 
^J^ *^^-*^>] it means What is communicated, or 

announced, (^ U,) of the Kur-dn and of the 

[statutes, or ordinances, &c., termed] ^jJ^ : or 

the meaning is, ^\ ^j^^ ^, *i. e., ^eil£j|, [of 

those who have the office of communicating, or 
announcing,] the simple subst. being put in the 
place of the inf. n. : (K, TA :) but some relate it 
difierently, saying ^ tr§^\ j>o [of the communica- 
tors, or announcers,] like %l^t j^ in the sense of 
^^«>ai»^ : (TA :) and some say, ▼ ^^LM ,>o, 
meaning ^e^llj! ^^ v>f}0< i>*, i. e. of those 
who do their utmost in communicating, or an- 
flouncing. (Hr, ]^.) [See this trad, cited and 
explained more fully in the first paragraph of art. 

^j.] — ^UU ^*^ \Sm, in the ?:ur [xiv. last 
verse], means This Kur-dn contains a sufficient 
exposition, or demonstration, for men. fTA.'i «• 

See also ^UtX/, in three places. 

• ^ • <^ 

^ : see c^^». 

^ t. ^. ^^ [properly signifying Chaste in 
speech, but here meaning eloquent]; (S,* Mf b, 



5 ;) sharp, or penetrating, or effective, in tongue; 
(Msb ;) one n^Ao attains, by his speech, or diction, 
the utmost scope of his mind and desire ; (^,* 

TA;) [possessing the faculty of3ii!^; (see^JL/;)] 
as also ^M/> and ^^9 &nd ^>J^> &nd ^^V^, 
like (^jULr, [in the C? like (^jl^,] and t^*^, 
like (^jU^: OS^O ^^ ^AW signifies a man who 
does not commit mistakes often in his speech: 
(JK:) the pi. of ^ is iUXj. (TA.) Applied 

to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or 
producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in 
iv. 66.) mm^ [Also Surpassing in any quality : and 
superlative.] It is also applied to a calamity or 
the like [as meaning Qreat, severe, distressing, or 
afflictive]. (lAth.) 
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eulogy, or commendation, in which the tuual, or 
ordinary, or the just, or proper, hounds on 
exceeded ; such as is egregious^ or immoderaie, or 
extravagant ; &c. : see 3]. Of-O 



• ^ ^^ 



• « 



< j^ 



^^ t. q. ^l^, [as meaning Eloquence ; (see 
iJL/, of which it is the inf. n. ;)] (S, Msb,*) as 

also ^cA' (Seer, TA.) And [the pi.] OU^ 

Slanders, or calumnies. (S, ^.) 



^ '^ 



' ^ J 



^^^ and ^^^ : see ^. 
^:?^ : see ^. 

*J V Reaching, attaining, arriving at, or coming 

to, a place [or time, or an affiiir or a state or an 
event that is meditated or intended or determined 
or appointed ; reaching, &c., to the utmost point 
or degree : and sometimes, being at the point of 
reaching &c. : see 1, first sentence]. (TA.) You 

say also, ^>-W lAc^j meaning AJv [^^ army 

reaching, pr arriving at, its appointed place]. 

(?:, TA.) And t^ i»T ^S, i. e. ^V', (S, ^,) 

meaning [The decree of Ood] reacheth, or at- 
taineth, its intended object : (1^ :) from the saying 

in the Kur [Ixv. 3], djlf ^ij iT ^f (S) Venly 
Ood attaineth his purpose, (Bd, Jel.) And 
J!«aJI ^ 4)1^ Reaching the utmost point, or 
degree, in stupidity, or foolishness. (TA.) And 
fkXf U Ui)l^ diU3 4^ : see 1 : and see the sentence 
there next following it. (Msb.) 2jii\^ O^^ ^^ 
the l^ur Ixviii. 39, means Firm covenants: (Jel:) 
or covenants confirmed by oaths in the utmost 
degree : (Bd :) or rendered obligatory for ever ; 
sworn to, that they shall be constantly observed : 
or that have reached their utmost point : (Th, 
TA :) or 2UJl^ Ot^ means [an oath, or a cove- 
nant,] confirmed. (TA.)mm^ Attaining, or having 
attained, to puberty, virility, ripeness, or matu- 
rity ; applied to a boy : (T, I^oot, Il^tt, Msb :) 
and in like manner, without 5, applied to a girl ; 
(T, I Amb, Msb, K ;) thus applied, with the men- 
tion of the noun qualified by it, by £sh-Shafi'ee 
(T, Msb) and other chaste persons, of the Arabs ; 
(T, TA ;) or lilj ; (IKloot, Msb ;) or the latter 

is also thus applied, with the mention of the noun 
which it qualifies, (T, Msb, ^,) not being wrong 
because it is the original form ; (T, TA ;) and 
seems to be necessarily used when the noun which 
it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. 
(Msb.)... A <7ooe^, a goodly, or an excellent, thing. 
(S, ¥•) 



A rope, or cord, with which the mm 

weVrrope (»l^t) is joined to [that which is caJki\ 

the ^j^ : (¥^ :) or a rope, or cord, that isjoimi 

to the »U>j so tJiat it may re€u:h the water: (Z, 

TA :) pi. ijU3. (?.) Also A thong that u 

wound upon the curved extremittf of a bow, when 
the bow-string ends, three times, or four, in order 
that the bow-string may become firm, or Jfui, 
(AHn, TA.) 

%£j [an inf. n. (of 5, q. v.,) used as a subst]: 
see ^LiX/, in two places. 

^JUo [The place, and the time, which a person, 
or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to : 
the utmost point to which, or towards which, one 
tends, or repairs, or betahes himself; to which one 
directs his course; or which one seehs, pursues, 
endeavours to reach, desires, intends, or purposes; 
whether it be a place, or a time, or any affair or 
state or event that is meditated or intended or 
determined or appointed : (see 1, first sentence :)] 
the utmost point, or scope, or degree, of knowledge 
[and of any attainment] : (Bd and Jel in liii. 31 :) 
[the utmost degree of profciency : a consummate 
degree of goodness and of any other quality : the 
age of puberty, virility, ripeness, or maturity: 
the sum, amount, or product, resulting from 
addition or multiplication: a sum of money: 
and particularly a considerable sum thereof: and] 
cash, or ready money, consisting qfdirhems and 

ofdeendrs : in this sense, post-classical : pL iULo. 
(TA.) You say, asJLo J^ ^ and iCAX^.^ : and 

jJUJJ^I ^^ ^: and U^ S^^\ ^ 41,, 
and S>M^t o^ * ^^^ explanations of all which, see 
1. And ^U« JJ^ U« c^ : see ^>es. 



^> 



J ^ * ^^^ # ^j^ ^ i^* 



<j^ *JL^ : see 1. 



• <tt*A 



J 'Of 



^\ [More, and most, effectual or efficacious : 



J "•$ ** 



• ^ "J 



see ^] iJL^I ilj i. q. d^^ t^L« [Praise, or 



[ &JL« One whose office it is, with other persons 
each of whom is thus called, to chant certtUn 
words, as tlie 2^1$! ^c, in a mosque. (See my 
" Modem Egyptians," ch. iii.)] 



• j»^ ^a 



4^ A5^ 3* V^^ ** cat«c<i to reach, attain, 
arrive at, or come to, his appointed end, or term 

a * * t 

of life, (dJLi^t, or the like, being understood,)] is 
said of the object of the phrase a/ ^t 41^ [which 
see, and the phrase next following it]. (TA.) 

^ ^Lo fU : see 4JL^t. 



j^ [Phlegm;] one of the four [natural eon- 
stituents termed] ^M»; (S;) [i.e.] one of the 
humours (y%L\) of the body. (?[.),^.And 
hence, % A heavy, or sluggish, person, who is a 
great talher, or babbler. (TA.) 

[,^5^*^ Of, or relating to, phlegm; phleg- 
matic] 
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followB it, when it is thus used, is in the accns. 
case ; (Mug^nee, ^ ;) i. e. it is indecl., with 
fet-^ for its termination, when the noun following 
it is in the accus. case ; so that you say, \j,jj aI^ 
[Let ahne Zeyd, or lay nothing of Zeyd\ ; like 
as you say, lj>jj ^ ^j : (IB, TA :) and it is also 
an inf. n. in the sense of ^^1 ; likewise with 
fet-h for its tennination, but decl. ; and when it 
is thus used, the noun that follows it is in 
the gen. case; (Mughnee, ^;) or it is put 
in the place of an inf. n., meaning ^ji [which 
is Tirtually the same as i)pt and ot], and Is 
prefixed to a noun in the gen. case ; so that 
you say, jjj aJL^, i. e. jjJ ilp [which is virtually 
the same as \jjj aI/ «xplmned ahore ; for ,»^J iJp 
is originally l£>p 1j^ jiji\, like as v^P' ^j^ 
in the ^ur xlvii. 4 is originally v'V ^^O^^ 
l^j ; (lAth, TA ;) for in this case it cannot be 
regarded as a verbal noun, since verbal nouns 
are not prefixed to other nouns, governed by 
them in the gen. case ; (IB, TA :) and it is also 
a noun syn. with ij^^ [/Toro?]; likewise with 
jet-h for its termination, indecl. ; and when it is 
thus used, the noun that follows it is in the nom. 
case. (Mughnee, ]K.) A poet says, describing 
swords, (S, Mughnee,) namely, Ka^b Ibn-M&lik, 
(S,) 

■ 0UU C^U^C^Ji jji • 

[They have the thuUt with their crovrnt lying 
open to the tun (let alone, or lay nothing of, the 
hands) at though they had not been created] : (S, 
Mughnee ;) he says, when they cut, or cut off, 
the crowns, then let alone, or say nothing of, the 
bands (i_i&^t « j^) : !■ e., they are more fit for 
cutting off the hands : (TA :) Akh says that Ai^ 
is here in the place of an inf. n. ; that it is as 
when yon say, ^j ^J^ '■ ^^^ k.i&'^l may be in 
the accus. case; so that the meaning may be 
«_i&^l p J : (S :) the verse is thus recited in two 
different ways: and also i^Z^I:}! aI/ [Aon then 
must be the case of the handt?}~ (Mughnee.) 
And hence the prov., ^1 *Xi Uip ^1 jUI jJSjm^ 
U^/Laj, i. e. TVte fire wiU bum thee if thou tee it 
from a distance : then let alont, or tay nothing 
of, («iAi,) thy entering into it. (TA.) A strange 
instance occurs in the Saheeh of £1-Bukharee, 
in the explanation of the^t of the chapter of 
IjJ^I [the 33nd ch. of the Kur] : he says, God 
says [by these three letters], ^>lljJ <^jjuct 
>i. •5^ ii*::. Oil "^3 i^j il«e "J li Ot^}^^ 
4ie >ii£T C Ji ^ \^<, ^ ^ ^J^: 
(Mughnee,^:*) or *Aa ^_^yM^\U: (so in some 
copies of the K:) thus a^ is used as a decl. 
word, governed in the gen. case by o'l luid 
deviating from the three meanings [explained 
above]: (Mughnee, 5:) but the reading com- 
monly known is, 4^^,,vIkXI> I U *X^ji^^fM,^^; 
and this is the reading in the work of J, [the S,] 
and in the Nh, and other lexicological works: 
(TA :) it has been explained by jft ; [so that 



the meaning of the sentence as first related above 
is, J have prepared for my righteous tervantt 
what eye hath not seen, nor ear heard, nor hath 
it occurred to the mind of man, as a treasure 
for the future, (obviously taken from Isaiah 
Ixiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii, 9,) save, 
or except, that n'ith which ye have become ac- 
quainted, or that with which I have acquainted 
them; and the same, with the omisuon of " as a 
treasure for the future," is the meaning of the 
sentence as related in the ^ and Nh&c.;] (Mugh- 
nee, K ;) i. e. ^^, as in the 8 ; (TA ;) and this 
corroborates, (Mughnee,) or is agreeable with, 
(50 tlie opinion of those who reckon aJ^ as an 
exceptive word; (Mughnee,]^:) and as mean- 
ing ,J^\ [B'PP- a mistranscription for ^J*>t ; i. e., 
it has been expltuned also as meaning I have 
done all this because of my promise to them ; 
(Agis ^y.«jLj»l U ,^1 t>« because of tltat with 
which I have acquainted them ;) and thus it may 
have been read by 8M, for he has written J^I 
without any syll. signs ; and has given no other 
ex. of aJI^ in the sense here intended except one 
commencing with the words, ^J^\ J^ j^l dXf 
Ijiyft, which may mean because I have not broken 
a covenant, or yea, verily I liave not kc, accord, 
as we read ^^ or ^^\}■■ or as meaning ^j^ [or 
rather ,jfi »_£&] and cj [let alone, or say nothing 
of; but this explanation must relate to the sen- 
tence as given in the S and Nh]: (K, but omitted 
in an excellent copy of that work :) or, accord, to 
EIrAhmar, it means, in this trad, [as commonly 
known], i_ic& [how? which seems to be the 
least suitable of all these explanations]. (TA.) 
lAmb relates, on the authority of others, that aJ^ 
is also tyn. with ^^jic : [but I think that this is a 
mistake, arising from a misunderstanding of what 
here follows :] Fr says that he who makes it to 
govern a gen. case regards it as used in the 
manner of ^Ji«, and similar particles governing 
the gen. case. (TA.)__iV^' U means JU^ U 
[ What it thy ttale, or condition, or case ?] : (J^, 
TA:) oriU U [which often has this meaning; 
see the letter ^]. (So in some copies of the ^.) 

4X/ and t i*"^ [both properly inf. ns. ; see 1 ;] 
The attribute, or quality, denoted by the epithet 
iXfl [q. v.] ; (S, 5 ;) i. e. heedletsnett : {%. :) or 
heedlessness of evil; (JK in explanation of the 
former, and 5 ;) kc.; (5;) and ''<ie4^ signifies 
the same ; and stupidity and languor. (JK.) 

il^ : see aI^I. 

V^, (?,) or ^1 iC^, (JK,) or ^1 ^, 
(8,) 'l An easy and a plentiful, (S, %., TA,) or a 
pleasant and heedless, (JK, TA,*) state, or co»- 
dition, of life: (JK, 8, K, TA :) from ^\ J^ 
[q. v.] : (Har p. 216 :) the word 3^^ is rendered 
quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class 
by I at the end, which is changed into i^ because 
of the kesreh before it : (§ in art. OvJ^ i' >* 
like ifiJAj and ^CMj '• I^ ™7^ ^^ '^ should be 
mentioned in art. aJl^, and means aJl^I yj^ ; the 
O and ^ being augmentative, to render it quasi- 
coordinate to a :,*■[* : it is mentioned in the ^ 
[and 8] in arts. Ov^ ^*^ *^'- C^^ '" ^'^ 
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i>i^ ^^ O '^ ^''^^°'''*^^ ^'^'^'^ toSb. {§b 
the present art) One says, Hi^ ^j»« c-jj *) 
<W^ (V tJ^ I [Mayest thou not cease to it 
greeted with congratulation, and made to onttnw 
tn an easy and a plentiful state oflif*]- i^t %■) 
^See also aJIv- 
9Jt%l : see sif. 

di^ Heedless : (^ :) or heedless of evil (^ 
T A) hy reason of kU goodness .- (TAT:) orsintpk, 
foolish, or of little sense, without diacriminatim: 
(5 :) or weak in intellect : (Mfb :) accord, to 
En-Nadr, (TA,) one whose evilness is dead, (^ 
TA,) to that he it not cognizant of it: (TA:) 
good in disposition; having little cognizance, or 
understanding, of tubtiitiei ; or having little liiU 
therein: (K:) or one frAose predominant quaUty 
is freedom of the bosom, or heart, or mind, from 
evil affections; (S, K, TA ;) and good opinion of 
men: (TA:) simpie-liearted : (T^O naturaSy 
disposed to goodness, and therefore heedUts of 
evil, not knowing ii : (T, TA:) or keediess with 
respect to the present world and its people tmJi 
their corruptness and malevolence, but intelligent 
and skilled in the law with respect to that wkidt 
is commanded and that which it forbidden : (A^h 
mad Ibn-9ambal, TA :) fern. S^ t (S, Mfb, 
5 :•) pi. itj : (8, Mfb :) and » 'X^, a pi., [as 
though the sing, were a«1^,] signifies duU, stupid, 
or wanting in intelligence: but this is poat-cIassicsL 
(TA.) Hence, aI/I v^ [^ youth, or youngnan, 
who it heedless, kc], because of his inexperience 
in a&irs : the epithet is applied to a youth in like 
manner as freedom from care, or tbooght, and 
like as insanity, are attributed to him. (§.) And 
J^IaI^I lia-^jl j^ l[The best of our children 
is the heedless, kc, that has much intelligence] ; 
(§, M^b;) a saying of £z-Zibri^dn Ibn-Bedr; 
(8 ;) meaning such as, by reason of his bashfnl- 
ness, is like the aJL^I, ($, Mfb,) so that he feigns 
heedlessness, and passes over things, (Hf b,) though 
he has much inteltigence ; (8 ;) or such as is 
thought to be stupid, but, when examined. Is 
found to be [very] intelligent. (lAth, TA in art. 
Ji^.) And aI^I a^l jl\ ^&>\, a trad., mean- 
ing M^ost of the people of Paradise are the aI^ 
[or keediess, &c.,] with respect to the present 
world, because of their being little concerned 
thereby, while they are intelligent with respect to 
the world to come; (^ ;) or they are thus termed 
because they are heedless of their a^rs in the 
present world, and unskilful in the management 
thereof, and busy themselves with their a&in 
relating to the world to come. (TA.}^_£1^, 
applied to a woman. Generous, ttrong-hearttd, 
{ijij^t for ijif^\ in the copies of the ^ u a 
mistake for iji^\, with ^tj, TA, [app. here 
meaning bold,]') ineaeperieneed in affairs, and 
simple, or unintelligent. (^,' TA.) ISh cites a 
I>oet as applying this epithet to a yonng girl with 
whom he had sported, and who acquainted him 
with her secrets, by reason of her inexperience, 
and want of cunning, not knowing what that 
implied against her, (TA.) ^ Also, applied to a 
she-camel, I That does not take fright, and Jlee 
from a thing, (I8h, A,)f,,) by reason qfstaidneu. 
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(ISh,]^,) or keavineu, (A,) as though the were 
gtupid. (IShjA,^.) One does not n7 4jL^J^. 
(ISh, TA.)— «i^f vCi tSoJ), or delicate, youth; 
(T, A, ^;) as thoagfa he vho eojoye it were 
heedle§a of nocturnal accidents or calamities. (A, 

^.) And dXi\ J^ XA toft, or delicate, or 

fUaiant, or plentiful and ea»y, life : (^, TA ;) 
or a life in which are few anxietiet : (C^ :) or a 
life in which are fern grieft, or torromt. (§.) 
[See also Xg^.] 

L ;>;, (T, 9, Mgh, Mfb,) aor. '- , (T, Mfb.) 
inf. n. V^, ($,) or this is a simple subsL, and the 
inf. n. is ^, (T, Msb,) He (God) tried, proved, 
or tetled, him, (T, §, Msb,) J^ [hy, or juiiA, 
ffood], or ^i^ [6y, or with, evil] ; (Mjb ;) for 
God tries his servant (a^ll^) by, or with, a 
benefit, to teat his thankfulness ; and by, or wilh, 
a calamity, to test bis patience; (T;) [wherefore 
it oAen means Se afflicted him ;] as also ^ e^l, 
(T,B,N;b,) inf. n.t^^l; (T,$; [in both restricted 
to good ; but in the Msb it seems to be common 
to good and evil ;]) and ♦•'^1: (T, §, M, Msb :) 
and ^^, inf. n. ^ (S, M, ^) and 1^^, (M, V.,) 
[but from what has been said above, it seems that 
the latter is used only when the agent is God, 
and that it is properly a simple subst.,] / tried, 
proved, or teeied, him; (S, M, Mgh,* ^;) as also 
^a^SZii: (M,^:) each of these verbs implying 
two things ; one of which is the learning the 
state, or condition, of the object, and becoming 
acqutunted with what was unknown of the case 
thereof; and the other, the manifesting of the 
goodness or badness thereof; both of these things 
being sometimes meant, and sometimes only one 
of them, as when God is the agent, in which case 
only the latter is meant: (Ei^IUghib, TA :) and 
♦ J\ijl, also, signifies the act of trying, proving, 
or ierting. (8.) It is said in the Kor [xxi. 36], 

or with, evil and good, by way of probation]. 
(TA.) And in the same [ii. 1181, *^f ijj 
oO^ A^ >M*W [•^'x' '"^^ ^^ Zortf tried 
Abraham by certain tvordt, meaning commands 
and prohibitions]. (TA.) And yon say, ♦ U^^ "$ 

•>-*•' ill? iJ^^ "^1 1^ ^^^^ "**' *" *"* ^y 

thou things that are best] ; (T ;) from a trad. 
(TA.) [See also 4 and 8 below.] _ [Hence,] 
43jJl^ also Mgnifies 1 1 tmelt it. (T in art Jl^, 
and Aand TA.) ^ [And *'9y Se hnew it, or be^ 
came acquainted nith it. (See Jl/-)1 — ■ ^^ "^ 
4, in the latter half of the paragraph. ^ ,^, 
aor. - , inf. n. ^, or ^^, [in the C^, erroneously, 
^Ji,] and i^, [in the C^, erroneously, ."SL^,] (T, 
^, M, Msb, I^,) the former with kesr and the 
latter with fet-h, (T, §, M^b,) said of a garment, 
(T, 6, M, &c,) It mas, or became, old, and worn 
out ! (M(b :) belonging to the present art and to 
art t^. (M.) [The inf. n., osed as a subst, 
signifies Wear ; attrition ; near and tear : see 
an ex. in a hemistich cited near the end of the 
first pan^p^ph of art "^1, where a dwelling is 
likened to a garment] Also said of a p]^t [u 



meaning It became old and wil/tered, or wasted]. 
(^ inart w-tf, &c.)^Andof a corpse, meaning 
It became consumed by the earth. (Mfb.).,.And 
of a bone, meaning It became old, and decayed ; 
syn. jtj. (8 and ^ kc, in art >j.) -.And of a 
man's reputation, meaning fit became mom out 
of regard or notice. (TA in art. jSi.) ^ And 
[hence,] .L^, (M,) or o4V> (?>) She (a camel, 
M, ^, or a mare, or beast of the equine kind, M) 
was, or became, a 3^ ; i. e., was tied at her dead 
master's grave (M, 5) mithoutfood or water (M) 
until the died (M, ^) and wasted away. (M in 
art. jjirf.) 

2 : see 4, in six places, in the latter half of the 
paragraph. 

3. «c)lfl '^ is from J%i\, [inf. n. oft^,] so that 
it signifies [properly] I shall not, or I do not, 
care for him, mind him, heed him, or regard him, 
so as to share with him my trial and his trial : 
(9am p. 94:) [and hence,] one says thus, (S, 
Mgh, M;b,) or 4^t^t U, (M, 1^,) and d^ ^^^1 'i, 
(Mgh, M?b,) or ^ jj^t U, (MF, TA,) but die 
verb is more chastely made trans, without the 
preposition v* (A, TA,) inf. n. I-^ (M, Mgh, 
Mf b, ^) and' f^ (M, ^, TA [in die C^, errone- 
ously, .:*.;]) and' aiii, (T, S, M, Mgh, Mfb, I^,) 
said by some to be a quasi-inf. n. and by others 
to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to 
beasubst, framl'^L^I,] originally a^l^, Uke 2^U 
from «Uls, (T, 8, Mgb, M;b,) and JtJ, [which is 
more strange,] (M, fS.,) meaning [merely] I shall 
not, or I do not, care for, mind, heed, or regard, 
him, or it; (§, Mgh, Mfb, ^ ;) I shaU not be, 
or I am not, disquieted by him, or it: (Mgh, 
Msb:) or, as some say, Ugll^l *^ is formed by 
transposition from aI^I^I '^, from ^^1, i. e. / mill 
not, OT I do not, came him, or it, to move, or 
occur to, my mind; nor give, or pay, any atten- 
tion to him, or it: (Z,TA: [and die like is said 
in the T ;]) or the proper [or literal] meaning is, 
I mill not, or I do not, contend with him for 
superiority in goodness, vr excellence, by reason 
of my little care, or regard, for him: (Mgh:) 
or it was employed to denote the contending with 
another for superiority- in gloiy, or excellence, as 
will be shown by the citation of a verse in the 
latter portion of this paragraph; and then, in 
consequence of frequency of usage, came to denote 
contempt, or mean estimation : (^am p. 31 :) or 
its original meaning is, I mill not, or I do not, 
strive mith him to be first; neglecting him, or 
leaving him to himself; from jtjiti 15)^ as ex- 
plained below; see 6. (Mfb.) It b s)ud in a 
tiad., 2)C twl Jn^^ "$, or, accord, to one reading, 
Ofj^ t,^^ "^i meaning God will not hold them 
to be of any value or weight, (TA.) And in 
another, ^d» Ji -Nljij Jlil % ai^JI ^_ .^> 
^J^\ •ji), said to mean [These will be in Paradise, 
and] I shall not disapitrove ; [and these will be 
tn the fire of Hell,] and I shall not disapprove. 
(Az, TA.) And one says, cJu^ U ^l^t •$ [1 
shall not, ox I do not^ care for what tlwu didst, 



or hast done]. (IDrd, TA.) And c^l ^M U 
^juu ^1 [/ care not whether thou stand or tit] : 
and <uj>ft} iiUI^ ^1^1 U [J care not for thy 
standing and thy not doing so]. (Mughnee in 
art I.) And *# c-^V U (AZ, Mfb, TA) I did 
not care for, mind, or regard, him, or t(. (TA.) 
And 'i^il'v JW [He cared for the thing; or] he 
was disquieted by the thing. (T.) The verb is ' 
sometimes thus used, in an affirmative manner; 
(I^am p. 94; [and the like is said in the TA;]) 
though some say that it is not ; (M;b ;) but it is 
not unless it occurs with a negative in the former 
part of the sentence or in the latter paK thereof; 
as when one says, ^\i J»£)j .£Uj.t^ Ai ^J\i U 
S>.>^ \Thy friend cared not for thee, but thy 
tlave cared] ; and as in the saying of Zubeyr, 

j0 '$ Ji^ it ifii 

[Verily I cared for the departure of Umm-Omfd, 
but Umm-Owfd caret not]. (Ham p. 94.) One 
says also, Jl/I ^ and Jyl ^ [I did not care, 
kc.]: (T,s',M,Mgh,Mfb,]^: [but in die C$ 
the latter of these is omitted :]) in the latter the I 
[of prolongation] is suppressed for the purpose of 
alleviating the utterance, like as (^ is suppressed 
in the inf. n. [or quasi-inf. n.] SJC> (S, Mgh, 
Msb,) originally 2^1^, (^, Mfb,) and in j>|-^: 
(S :) or the I is suppressed in this case to avoid 
the concurrence of two quiescent letters; (Kh, 
Sb, M, IB ;) not for the purpose of alleviating 
the utterance ; (IB, TA;) for this is done because 
the J is made quiescent (Kh, Sb, M.) And, 
accord, to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say, 
dXi\ ^ [I did not care for him, or it], (Sb, M,) 
or <^ j^t [in the C^j erroneously, J^t^,] with 
kesr to die J ; (5, TA ;) [for 4)^1 >, or J^l ^ ;] 
only suppressing the I, as they do in Lj^g [for 
ip^]. (8b, 9, M.) — lA^ says diat ^ij, 
inf. n. S'^l^, is like ^i^^jl meaning Se exerted 
himself in a description of a mar, or battle, or of 
generous conduct ; as when one says, iUj ,Xi\ 
li— ■ Si -i^ill [.ffe exerted himself well, that 
day, in a description of war, kc] : and he cites 
the following verse [to which reference has been 
made above] ; 

[ What hath happened to me that I tee thee stand' 
ing exerting thyself in a description of generous 
qualitiet, mhen thou hast become like one dead by 
reason of leanness?] : he says that he [the poet] 
heard him [whom be thus addresses] saying, " We 
have eaten and we have drunk [with guests], and 
we have done [such and such things] ;" enume- 
rating, or recounting, generous qualities or actions, 
and lying in doing so : (T, TA :) in another place 
he says that ^^3 means loohing to see mhich of 
them [or of thee and other*] is best tn Jl^ [i. e. 
state, or cojuUtion] , mhile thou art dying : (T A : ) 
be says, also, that t*j\f, inf. n. P^C** signifies he 
contended with him for superiority in glory, or 
excellence; (T, TA;') and [it is said that] ^\^ 



in the verse here cited means ihu* contending ; 
tyn. ^U3 : (Qsm p. 31 :) and accord, to lA^, 
A*^ also signifiea ke contended loiih him tn con- 
tradiction. (T.TA.) 

4> *^l, inf. n. •^\ : see 1, in two places. ^ 
[Hence,] uli. ^l SIT '^-^K, (T,) or Uli. ^, 
' ($,) Coff (fii^ 10 Aim a good deed. (T.) [And 
hence,] it is said in the ^ur [viii. 17], ^^^3 
C^ ^ aL a«u|jl (TA) And that He might 
confer upon the believert a great benefit, oi favour, 
or bleuing : (Bd :) or a good gift ; meaning apoil. 
(Jel.) And U}ja« atlr^l [/ cot^erred upon him 
a favour, or benefit]. (S.) Zuhejr says, 

>Ci ijJ\ 6^11 j^ Ciy^Jij 

CT,«§,) meaning, ol^e -^ jJL^ j^JJt, (T,) 
«>^ A^ j^j ^jJ'i (?,) i- e. [Jlfay God recom- 
^nse wtiA beneficence what they two have done to 
ifou,] and do to them two the bent of the deedt 
Kkerewith He tries [the thankfulness of] At* 
eervanta. (T.)._e^l also signifies He made 
him to iwear ; [ae though he tried his veracity by 
§0 doing;] (M, ^;) or so Ue«i I'^U (TA.) 
[SeealBo8.]_And^e*wor«(o Am; (M,K:) 
or this, (TA,) or U^^ i^t^l, [as above,] (T, S,) 
he twore [or swore an oath] to him, and thereby 
toothed, or placated, his mind, (T, §,• TA.) -^ 
And hence, (TA,) He informed him, acquainted 

him, or told him. (lAfr, M, %.,1A..) [And 

hence, He manifested it; revealed it; made it 
manifest, apparent, evident, clear, or plain ; 
whence a phrase in a verse cited voce jg Jut ; 
and the phrase] jjutll J^ ^ U, i. e. As long a* 
he does not manifest, show, or make apparent, the 
excuse : but the verb [in this sense] is originally 
doubly trans. : one says, tj^ i"^ '^:-^^, meaning 
I manifested to such a one an excuse so that I 
was not to be blamed after it ; properly signifying 
X made tuch a one to be acquainted with my 
excuse, and to hnom the manner thej-eof; (Mgh;) 
and thus it is explained in the A : (TA : [in like 
manner, also, it is explained in the T:]) [or] 
Ijjie e"^! signifies He gave him an excuse which 
heaccepled: (M,K;) and in like manner, «^(^t 
BjLf^ [Zfe gave him his endeavour, or energy, in 
an acceptable manner]; and Ai^ii [his gifi]. (M.) 
Hence, sjjie ^_jOt signifies also He strove, laboured, 
or exerted himself, [and thus manifested his excuse,] 
tn worh. (Mgh.) And hence, •.r'j^^ 15* tJ^^ 
He manifested, or showed, his might, valour, or 
prowes.t, in war, or Jight, [and he strove, laboured, 
or exerted himself, therein, (ejj>c being under* 
stood,)] so that men proved him and hnem him. 
(Mgh.) See also 3, where another explanation of 
^^^ is given, in the latter portion of the para- 
graph. ^ vj^' ij"^' [^8 """■* ou( the garment;] 
trans, of j^'; (T,S,M,K;) as also * i-J^ ; (M, 
^ ;) belonging to the present art. and to art. _Jl^. 
(M.) One says to the j.^.* [i. e. him who makes, 
or puts on, a new garment], .dill hXu^j J.;! 
[Wear out thy garment, and Ood will replace it 



with another; or, may God replace kc.]. (§.) 
And ,^l£ll J^^ J^tj J/l Wear out, and 
make new, [or put on new,] and praise the 
Clother [meaning God]. (S in art. iM^.) 
[Hence,] ji-i\ ^e^ly [Journeying, or travel, wore 
him, or wasted him]; namely, a man; (M, 1^ 
but in the copies of the latter,**^ [which I think 
an evident mistranscription] ;) as also 4eXft ^^^ 
andi^l: (M:) and so^l [anxiety], (M, 5,) 
and the like, (M,) and vjW^' [tryings, or trying 
events] : (? :) an<l i*^' '♦t^' (T. 9) or * U"i, 
(thus in a copy of the 8) [journeying, or travel, 
wore her, or wasted her] ; namely, a she-camel. 
(T,8.) El-'Ajjfij says, 

[And man, the returning of the nights time after 
time, and the alternation of states of being, wear 
him out as the wearing out of the shirt] : (S, M :*) 
he means, J^pl ^l, or Jl^jjl ^j^'. (M.) 
And Ibn-Ahmar says, 

he means I lived the period that my father lived 
[to that I had long enjoyment of his life, and I 
outwore my paternal uncles, and I outwore my 
maternal uncle] : or, as some say, / lived with my 
father for the length of his life kc. (M, TA. 
[In the latter, ^ C-e^^ is put in the place ofc^J^ 
and hence it is there said that «^lu3 is like s^ : 
hut I think that C-Jlj is a mistranBcription.]) . 
a::.^^^! and *w«)v also signify / bound the fo 
thank of a she-camel to her arm at the grave of 
Iter [dead] master, and left her without food or 
water until she died; or / dug for her a pit, and 
left her in it untU site died. (S, TA. [See S^, 
and ^.]) 
6 : see 4, near the end of the paragraph. 

6. ^1^1 [inf. n. of jJU] : seel.MLi^I JU 
The people, or company of men, vied, or strove, 
with another, in hastening to a little water, 
and drew from it. (Mfb.) 

8. »^l^l : see 1, in three places. [Hence, ^-L^l 
ijiiy (vulg. jji^l) He was tried, proved, or tested, 
hy, or with, such a thing ; generally meaning he 
root (tfflictedtherdfy, or therenyith; as, for instance, 
ay, or with, a disease.] _ Also He asked, or 
lougkt, or desired, of him information, or news, 
)T tidings. (M, ^.) And i^J^\ signifies also He 
•.onjured, or adjured, and ashed if any had know- 
'edge; syn. iJ>JlLl.ifl and ^J^mmI [explained by 
what here follows].' (M, K, Ta! [In the C^, 
Imth the verb and the explanation are here 
wrong : the former is written ^^1^1 ; and the latter, 
wlj UiXfcl-il.]) A poet says, 



She seeks for her father among the travelling- 
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compatwmi, and conjures, or adfura, amd ah 
if any Iiave knowledge, wh^n a crocodile its 
destroyed him in the depth of the great river: 
^^jiuH is for i^f^] : he meana that she says to 
them, "I conjure yon, or adjure you, by God, 
(dilT^,«£JjkAU,) [tell me,] do ye know any tidiogi 
of my father?" (M,TA.) Bnt Aboo-Sa'eed nyi 
that ,^^^3 here means tries, provet, or tettt; and 
that iSlw*^ ragnifies the trying, proving, or testing, 
whether by an oath or otherwite. (TA.)_[Alw 
He desired it ; he taught it.] It ia swd in a trad., 
dSt 4^j At ^^\U ^1, i. e. [7%« vow that ■ 
man makes to be binding, or eibUgatory, on hiwudf 
it that whereby the recompense of Gfod} is detirtd, 
or sought. (TA.) ^ And He chose him, naii 
choice of him, or elected him. (8h and T, from 1 
trad.) 

12. ^J^\ It (herbage) became tall, to that tiu 
camels were able to avail thcmtelvet of it. (5.) 

>a1 '^, (T, S, M, A,) with Lear to the v* (S,) 
and jL* jjV, (S, A,) Worn, or watted, by jour- 
neying, or travel; applied to a she-camel, (T,S, 
M, A,) and in like manner to a man, and to % 
he-camel : (M :) and ^U^l ^ (M. K) and '^ 
jUlt, (1J1,TA,) with kesr to the v if both, (TA, 
[in the C^ written with fet-h,]) a man irom, or 
watted, by joumeyings, or travels, and anxiety, 
(M, ^,*) and the like, (M,) ajtd trying*, or try- 
ing eoenU : (^ :) pi. ^. (S, M.) And ti '^ 
and 'jii ^J-^ [both written in the C^ with fet-h 
to the ^] A man having strength, or power, to 
endure evil; tried, proved, or tested, thereby: 
(M,^:) andinlikemanner,_^«^^I^ and M^^lf 
[tried, kc, by good, or prosperity]. (TA.) And 
jOl !^l O^ y^ dJt and ^X^ [both written in 
die C^ with fet-h to the v ^' before] Verily ke 
is one of those who maiutge, or tend, camels, or 
the like, well. (M,» K," TA.) The 4^ in ^^, in 
all these instances, is originally j, changed into 
^^ because of the kesreh, and the weakness of tbe 
intervening letter, J ; as is the case in 2^ic : so 
saysIJ. (M.) 

^Ji 1 sec art. ^. 



B what next follows. 

Hi (T,9,MBb) and ^ ^s^ (T,S,M,Msb, 
?) and ♦ S^ (S, M, Msh, ^) and 1 1^, (s, m, 
5,) with kesr, (S, K,) and 1 1^^ (so in a copy 
of the S, beside the third,) thus in the handwriting 
of Aboo-Zekereey&, in the place of the third, 
(TA,) substs. (T,^M,Msb,¥:) from ibT ^:*;, (T, 
Msb,) or from tSU e'^\, [which is the same in 
meaning,] (M,) or from a?^, (]K,) are one [in 
their signification ; which is A trial, as meaning 

probation, or a test; and as meaning particularl; 

trouble or an affliction of any hind by which 
one's patience or any other grace or virtue it 
tried, proved, or tested]; ($;) and the pL ($, 
TA) of t i^ (TA) is 1^:^, of the measure Jiiii 
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word is foreign : (M :) [in Persian ^ :] Az says 
that it is not Arabic. (TA.) 



• » 



j9i «• ?• >3^i q- ▼• (?) 



o^ 



• ^ 



1 : see 4. 

2. Ch^, (K,) inf. n. ^i^, (TA,) JST^ tied a 
slieepf or ^oa^, in order to fatten it : (5 :) from 

O^'WiW- (TA.) 



''• 



4. O^^ 0^'» (T, ?, M, Msb, 5,) inf. n. 
OUjf; (Lth,T;) and d^ t^, aor. ^>J, (M,]^,) 

inf. n. ^ ; (M, TA ;) but As allows only the 
former verb; (M,TA;) Se remained^ continued, 
stayed, dwelt, or abode, in the place ; (T, 8, M, 
Mf b, ^ ;) he kept, or clave, to the place. (Lth, 
T,TA.) Accord, to Z, it is a tropical meaning, 

from the 3U^ [i. e. odour] of the camels or cattle 

[of a stationary people]. (TA.) ._ And C^l 

^Uk^t t The cloud remained, or continued rain- 
ing, (M, TA,) some days, (TA,) and kept its 
place. (M.) 

6. ^>iJ Me acted, or proceeded, deliberately, 
not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert 
said to Shureyh, on his desiring to pronounce 

judgment against him hastily, \J^, meaning Act 
thou deliberately, not hastily. (T.) 



• ^ 



• ^ 



• " 



,j^ is a dial. var. of J^, (M, 50 and »<> is 
J>^ "^ of Ji^ •>) ; or, as some say, formed by sub- 
stitution [of O ^^' J? n^* peculiar to any dialect]. 
(M.) One says, SX^S "^ 4% ^ [Nay, by God, I 
mU not come to thee] : Fr says that it is of the dial, 
of Benoo-Saad and Kelb; and that he had heard 
the B&hilees say, ^ •>), meaning Ji^ [or ^ ^] : 
but IJ says, I do not trace up ^ [to any autho- 
rity] as being an independent word of a particular 
dialect. (TA.) ass [^j^ and ^ and ,>;, for ^t 
&c. : see art ^yi>] 

CH [Coffee-berries, whether green or roasted^ 
whole or reduced to powder by pounding or 

grinding;] expl. in the K as (J>JI^ J^i^ S^V' 
[a certain thing that is taken Wte the condiment 
termed iCj^i which is used to give relish to food 
or to quicken the appetite] ; Ibn-£s-Sim'dnee says, 
^^.^MotyDt ^ S^ 3* [app* meaning it is a thing 
reckoned among what are termed 4;»^1^£», pi. of 

•;i^l£», which signifies the same as ^Jj^, for it seems 

that 1^ is here used in the sense of ^>«, or it 
may be a mistranscription for ^>o] ; the physician 
Dawood says, it is the produce of certain trees in 
EU Yemen ; the berries thereof are put into the 
earth in j\^\ [the Syrian month corresponding to 
March, O. S.], and it increases, and is gathered 

in %-f^^ [^6 Coptic month commencing on the 
25th of June, O. S. ; the 7th of July, N. S.] ; 
it grows to tJie height of about three cubits, on a 
stem of the thickness of the thumb, and hus a 
white flower, which is succeeded by a berry like 
the hazel-nut; sometimes it is cut like beans; 
and sometimes, when it is divested of its covering, 
it divides into two halves: it ha^ been proved to 



be good for alleviating humidities, and cough, 
and phlegm, and defluxUms, and for opening 
obstructions, and causing a flow of the urine : 
when roasted, [and pounded or ground,] and well 
cooked, [i. e. boiled in water,] it is now commonly 

known by the name of S^yS. (TA.) [Golius, I 
think, has misunderstood the explanation of this 
word in the If. : after having given that explana- 
tion, and rendered it by '^ res quae sumitur instar 
[^^\ Murriji," he adds, " Pers. 4^15^1 Abc^ma 
dictse : haec sorbitio est rei ex hordeo et frumento 
paratse multa cura et arte, quam Malajesa et 
Halimseus describunt." He then mentions the 
signification of cofiee-berries as a second and dis- 
tinct meaning.] 



^ A place having a fetid odour. (Fr, T, IK.) 
SB It also signifies ^U^t O^ CJ^ (T>^) and 
0^\ (^, TA : in the CK J!ji^\ :) [said in the 
TA to mean U^ l^, i. e. Strength arising^rom 
fat and from fatness : but I think that v>^b 
has been added in the If in consequence of a 
misunderstanding, and that the meaning is a layer 
of fat ; this meaning seeming to be indicated by 
the ex. here following, and corroborated by signi- 

fications of several conjugates of ^}j^, as Suk^ji^ 

•^ ^ • -" " " 

and Jji» and JtjJ^ &c.] One says (T, K.) of a 

beast (^l>) when it has become fat, (T,) ^ \^i 

^ ^ (T, ]?:•) and Sj^ J^ Jjfc (T) ['cleanly 

I think, meaning Layer upon layer, of fat, has 
accumulated upon it.] 
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2U^ A sweet, or pleasant, odour; (As, A A, T, 
S, M, Jf^ ;) such as that of the apple (T, M) and 
the like, (M,) or the quince : (T :) Sb says that 
it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like 
^JriQ^ ; (M,* TA :) and an unpleasant odour; 
(As, T, S;) a fetid odour; (M, K ;) whence 
Jijai\ ii^ [the odour of the yam] occurring in a 

saying of 'Alee, respecting a weaver ; (M ;) which 
shows that A'Obeyd erred in asserting it to have 
only the first of the foregoing significations ; (IB, 

TA ;) which Suh, in the R, assigns also to t^^U^; 
(TA :) the odour of sheep, or goats, (S, M,) or of 
camels or cattle ; (Z, TA ;) and of the dung of 
gazelles; (S, ]§!;) and of the lodging-places of 
sheep or goats and of oxen or bulls or cows and of 
gazelles : (T, M :) and sometimes the lodging- 
places themselves, of slieep or goats : (M, TA :) 
pi. (in all the senses, M) ^U^. (T, S, M, K.) 
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^^ A seller of ^ [or coffee-berries]. (TA.) 
ass Also, [vulgarly pronounced i^,] A species of 

fish ; (K. ;) [the cyprinus Bynni of Forskul ; 
described by him in his Descr. Anim. p. 71 ;] it 
is white, and is the best kind [of fish], and 
abundant in the Nile. (TA.) 

^\i.i The fingers; syn. ^U?) : (M, Msb, 1^ :) 

but whether it means peculiarly the ^t^t of the 

hand, or those of the foot also, [i. e. the toes,] is 
disputed : (TA :) or the ends, or extremities, 
thereof: (S, M, Msb, K :) said to be so called 
because by their means are ordered those circum- 
stances whereby man continues in existence ; from 

O^^W v>^^: (Msb:) mentioned in the Kur viii.l2 
because therewith one fights, and defends himself: 
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(Er-R4ghib, TA :) or it there signifies -all the 
limbs, or members, of the body : (Aboo-Is-^d^, 
M :) or the fingers, or toes, and any other parts 
of all the limbs, or members : (Zj, T A :) or it 
means in the ^ur the ^j^ ; (Lth, T, TA ;) so in 
Ixxv. 4 ; (M ;) i. e. the arms or hande and the 
legs or feet : (Lth, T, TA :) accord, to El-FArisee 
the meaning of the words in the l^ur Ixxv. 4 is, 
we are able to make their extremities like those 
of the camel, so that they should not profit hj 
them in handicraft: (M, TA :) the n. on. is widi 
d ; (Lth, T, S, M, Tf ;) meaning, accord, to Lth, 
a single fu^\ [i. e. finger, or toe] ; or, accord, to 
AHeyth, the whole 5t«i^t ; or, as some say, the 
highest SjJ^ [or joint] ofthe.ju^oS : C^O thepL 

of pauc. is OUU^ ; but a pi. of mult, is sometimes 
used as one of pauc. ; and hence the saying of the 
rdjiz, 



• t 



^ • -' 



[Five fingers, or endjs of fingers, intensely red 
from the dye of hinnk in the naile], meaning 

C)^^ O^ ^"■•^ » And one says, ^^<%m a ^U^ 
[Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, 
with hinnk] ; for every pi. [or rather coll. gen. n.] 
between which and its sing., or n. un., there is no 
difierence but S [added in the latter] may be 
treated as sing, and masc. (S.) Lth cites as an 
ex. of the n. un., 



meaning [ O Ood, T%ou hast honoured the sons 
of Kindneh: there belongs not to any tribe] excel- 
lence of the measure of a finger above them., (T, 
TA.) 

^^^ Deliberate and intelligent : ( AA, T, ]^ :) 
from oVCJW CH' (TA.) 



aiW n. un. of oW. (I-th, T, S, M, 5.) 
also what next follows. 



See 



iUU^ : see Jj;^. .i.. Also A meadow, or verdant 
tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) 
producing herbage, (M, ^,) and adorned with 

flowers ; (TA ;) and so t ail^. (M.) 

3 > 

^j^ Remaining, continuing, staying, dwelling, 

or abiding, in a place. (T,TA.) Applied to a 
mixture of urine and dung (sj^) upon the tail 
[of a camel &c.], it may mean Cleaving, and 

sticking: or it may be from dj^ signifying ''a 
fetid odour" [so as to mean having a fetid odour]i 
thus, in this case, it may be either a part. n. or a 
possessive epithet. (M, TA.) It signifies also 
Having the odour of the dung of gazelles ; applied 
to a covert, or hiding-place, of those animals, 
among trees. (S, K.*) 
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2. A^»^, inf. n. m^, [He dosed him, or stupi- 

fled him, with •J^, q. v. ;] he gave him mJ^ to 
eat. (K.) [See the act. part n. below.] 
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•j;^ [Hyoscyamus, or henbane ;] an arabicized 

word, [said to be] from [the Persian] Jil^ • [but 
see a quotation from Hammer-Purgstall, near the 
close of this paragraph ;] a certain plant, (Mgh, 



360 

the like of a li^ (see the pass. part, n., below,)], 
and the lower part narrom : (§, TA;) or he 
widened itt upper part, the lower part being [or 
remaining^ narrow. (JK.) 



i^: 



ijvi- 



see what neit follows. 



iiti^ The a^, (AZ, Aba-l-QajjAj El-Aflam, 
JK,S,]h;,) or a^>->, (Abu-l-'Abbfia El-Ahwal, 
TA,) [both of which signify the gore,'\ of a shirt, 
(AZ, ^, ^,) or of a gannent; (JK;) or the 
iioj^i is longer than the ii^ : (Seer, TA :) and 
any piece that it added in a garment or a 
leathern bucket to widen it: (Abu-l-]Hajjj4j El- 
A^am, TA :) or, accord, to IDrd, the .^jajj^t 
ofa shirt: (TA: [but this is app. a mislranBcrip- 
tion for its sing. ,j^j^i, q. v., a dial. var. of 

i^jiLi :]) or the oV>^ [*''' op^'*i"S i' '^ **^^^ 
and bosom] of a shirt: (I^ :) cWj^ i^ prefixed to 
fli«^t in a verse of Jereer, governing the latter 
In the gen. case, to show that both these words 
have the. same meaning: (TA :) *iii;, also, sig- 
nifies the same as. Ue^; (JK, ^; [in the latter 
of which it is mentioned in such a manner 
as perhaps to denote that it has only the last 
of the significations above ; but I think that 
this restriction is not meant;]) and its pi. [or 
rather the coll. gen. n.] is ♦ ^ -. (Ibn-'Abbdd, 
TA :) Th mentions ^pUj and ^^, and says that 
the latter is a pi. pi. ; [i. e., pi. of the former;] 
but this is unintelligible : (TA :) ^U/ is pi. of 
aie4.(JK,S,&a,)andByn.with JiujU-i. (JK.) 
AZ cites, from Mejnoon, 

• tPWt y<Sf^l j'jjt-*^ C^ ' 

(S, IB,) which is an inverted phrase; the mean- 
ing being, 

[iiQ\ ,>s^t jijji ^ i;i> 

[Like a* the buttons of the skirt draw together 
the gores: if the last word mean the goree]: or, 
if the ii^ of the shirt be really its \j^j^, the 
meaning is intelligible [without inversion]; for 
its OVj^ i^ the part around the neck, upon which 
are tewed the buttons; and when one desires to 
draw it together, he puis its buttons into the loops, 
and so draws together the bosom [of the shirt. 
with its buttons,] to the uppermost part of the 
chest. (IB, TA.) A boo-'A m r Esh-Sheyb&nee ex- 
plains ^UqJt, here, as meaning the loops into 
which the buttons are inserted; and accord, to 
this explanation the meaning is plain, not re- 
quiring the supposition of inversion nor of devia- 
tion from the usual way: but the first explanation 
is that which is generally given. (TA.) In the 
saying, 

[in the last word of which, J is elided ; lit.. Some- 
times I go forth early in the morning, when the 
time hat a 3Xgif ;] Lib says that the whiteness 
of the dawn is likened to the whiteness of the 



2it^; citing another verse, in which a shirt is 
described as having white iji\if. (TA.) 

uLa a^«^ t A quiver that is widened : (Ibn- 
'Abbdd, TA ;) or in the upper part of which m 
added what retenthlet a iifif, to enlarge it, (A, 
TA.) J^ Jijif M ««de road. (TA.) 

ei^i^ u'jl f Land joined (jO^yi) to other 
land, like as the ^J^ of a shirt is joined. (ISd, 
TA.) And H^ Ijll^, (JK,) or i^^l^ ^y^, 
(TA,) \[A desert, or a desert in which is no 
water, kc.,] joined to another. (JK, TA.) 



^^1 or ^^1, and ,^1 or^^l; and IveVl for 
U^T: see ^1, in art. ^. 



1. Uj, aor. - ; see art. ^_^. 

to be originally y^: see art. 









held by some t 
see art. ^. 
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1. .W, (T,S,M,&c.,) aor. -, (M,Msh,)and ^ 
but the former is the more common, (M,) [or 
rather the only form commonly known,] inf. n. 
tW (T, S, M, Mgh, ^) and Cy (T, and TA as 
from the M [but it is not in the transcript of the 
M in the TT]) and ^ and ^W "od 3^ and 
ijW, (M, ^,) Se built it ; framed it ; constructed 
it ; contr. of a«ji* ; (M, ^ ;) namely, a house, 
(S, Mgh, Msb,) or tent, (S,* Msb,) &c. ; (Msb ;) 
as alsotiUl/t, (S, M, Msb, 1^,) and*iW; (M, 
^ ;) or the last has teshdeed given to it to denote 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects; and 
hence you say, \jya3 ^^ [He built palaces, or 
pavilions : or he raised tkem high : see the pass. 
parL n. below]. (S,TA.) AHn speaks of a kind 
of plank as being used ,>A-Jt ;U/ ^ [in the con- 
struction of ships] : but tl^ is originally used 
only in relation to that which does not grow ; as 
stone, and clay, and the like. (M.) You say 
also, liyl ^jiy, for ,^jl ^ ^^ [He built in, or 
upon, land]. (Mgh.) — [Hence,] iiJL*l jjic f^, 
(T,§,M,MBb,:(f,) or aSI^T ^,"(Mgh,) and 
1^ j^ also, (M, Mgh, Msb, Ij^,) accord, to IDrd 
(Mgh, Msb) and I J, (M,) and occurring in tradi- 
tions and elsewhere, though said in the 8 to be 
vulgar, (lAth, MF,) and said to be so by ISk, 
(T, M;b,) and by some said to be not allowable, 
(M,) but the former is the more chaste, (Msb,) 
inf.n. IL/; (S,TA;) as also *^\, (?,) i.e. 
\J* ^\, (ISk, Msb,) or y ^1, (IJ, M,) 
He had his wife conducted to him on the occasion 
uf the marriage: (ISk, T, S, Mfb.I^ :) or he 
went in to hit wife [for the first time]: (Mgh, 
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M|h ;) originating from the feet that the brifc 
groom used, on that occasion, to pitch a tent for 
her, (ISk, T, 8, Mgh, Mgb,) a new tent, (Mgi, 
Mgb,) and fiimish it with what was reqniafc, 
(Msb,) or ft new lent was set up for him, (H^ 
Msb,) in honour of him. (Mab.) [See also c^] 
^ii\ii is sometimes used in relation to nobilitj: 
(M, ^ :) and the verb thus used is ^^i as abott, 
(T, M,) having [also] i^ for its inf. n., (lAn, 
T,) and tW i held by many to be tixtpical, but bj 
some to be proper. (MF.) Lebeed says, 

(M) And He (namely, God,) hath built for us m 
house of nobility of lofty pitch, and its (the 
tribe's) middle-aged and itt youth have riten to 
it ; i. e., all of them have attuned to high degrees. 

(EM, p. 180.) A*J^ jj^ It (food) fattened 

his body, (¥^,) and made it large .- (TA :) and 
ii^jj^, (T,M,¥,) aor. :,(TA,) inf.n. *Xi, 
(M,) or ^, (TA,) It (food) made hit flesk to 
grow, (T, M, 5,) and to become large. (T, TA.) 
^i^Jlt ,ji He reared, brought up, or educated, 

fAtiman; (M,:^;) asaIsot«U::^t. (M.) [^ 

i^X^, inf.n. Vif, He formed a Kord.^^&jiA 
He made a word indeclinable, so at to end invari- 
ably with a quiescent letter or with a particular 
vowel,] 1«JL& fUj [when the former word is con- 
sidered as the inf. n. of the pass, form J«^, gene- 
rally] signifies A word's keeping alrvays the tame 
mode of termination, aiding with a quiescent 
letter or »n'(A a particular vowel, not by reason 
of any governing word: (M,^:) as though the 
word resembled a fixed, immoveable building. 
(M.) [You say, O^l ijli C^ It wot made 
indeclinable, with a quiescent letter for itt termi- 
nation ; and •miii\ ^^ with fet-h for itt termina- 
tion; &c. ^And in like manner you say, _;; 
•Ul ^J£ Sj,^^a\, &c., He made the ' -j r* to 
have Vj ^'^■> /"'' *^* rhyme-letter, or itt chief 
rhyme-letter.] ^^Ji^ ^^^^» ^_fd^\ wU^ The bom 
clave to its string (t, S, KL) to that it (the latter) 
almost broke. (T, S.) [See the part. n. below.] 
2 : see 1, first sentence. 

4. sU/l He made him to build, franne, or con- 
struct, a house, or tent : (S ;) or he gave him a 
building : or he gave him that wherewith to build 
a house: (M, !^:) and Ug^ #U^I he gave him a 
house, or tent, to build or frame or construct. 
(T.) It is said in a prov., |jiJ % ^J^ »Jt>*J' 
[Ooats rend, or make holes, and render vacant, 
and do not afford materials for fabricating teat*]; 
i. e., they do not yield hair of which a tent is 
fabricated ; (T, S ;•) for the tents of the Arabs 
[of the desert] are of the kind called <-it^, made 
of skin, and <i«A^1, made of wool or of camels' fur, 
and not of j«^ [by which is especially meant goats' 
hair], (S,) or, as is found in the handwriting of 
Aboo-Sahl, of wool or of skin : (TA :) or the 
meaning is, goats rend tents, or pierce them with 
holes, by their leaping upon them, (T and S in 
art. ^,) so that they cannot be inhabited, (S in 
that art.,) and do not aid in the fabrication of 
tents; for the goals of the Arabs of the desert 



and the four legt: (TA:) and the Ze^xofasbe- 
camel. (M, !^.) One says, [likeDing a man to a 
camel lying down,] d^\^ ^1, meaning Se tooh 
up kit abode, and teliltd, (T, Mj ^,) in a place ; 
Ukeiu^^jBI. (T,M.) Vly -«1^' jj^* [mean- 
ing Syria became in a settled tfate] occurs in a 
trad, as related by A'Obeyd: and if he said 
luJt^, it would be allowable ; O^V ^'»g p'- <>'' 
O'^itt ['■ «■ O'y •"■ O Vf] wh'cli is a name for 
any tent-pole except in the middle of the >i^, 
which baa three poles. (T.) And it is said in 
another trad., ^\^ Jiji ;C-Jt cilt, meaning 
The tky coat donrn the rain that it contained. 
(TA.) 

^^l, meaning A ton; (M, Mgh,^;) because 
he is the father's building, made to be bo by God; 
(Er-Hdgbib, TA;) and U gon'e ton; and I a 
detcendant more remote; (Msb;) is with a con- 
junctive I [when not immediately preceded by a 
quiescence, written 1^1]; (Zj,T,M;) [and when 
immediately preceded by the proper name of a 
man and immediately followed by the proper 
name of his parent, written without the t, as in 
^J*" C^ •Hi Zeyd the ton of 'Amr (in which 
case it should also be observed that the former 
proper name is without tenween) ; unless the 
words compose a proposition, as in ^j^ ^1 J>i!j 
Zeyd it the ton of 'Amr ; or in the case of an 
interrogation, aa in ji>*fi ^1 J^J lM ^' Zeyd 
the ton of 'Amr ?] : the pi. is ^^^ (T, §, Mgh, 
Mfb) in the nom, case, and ,^^^ in the accus. 
and gen. ; (Mgh ;) and :ujl, (T, 8, M, Mgh, Msb, 
$,) which is a pi. of pauc. : (M^b :) [and hence 
it is argued that] the sing, is of the measure JJiJ 
with the final radical letter elided and the con- 
junctive 1 pre6xed; (M;) originally ^(;f, (M, BI,) 
with ^, as ve judge, because [the aor.] ^_^ ie 
more common than ^^ : (M :) or originally ^, 
(^, Msb, ]^,) with two fet-l.iahs, because it has 
^yv ^i* A p'v (""l ^^ perfect pi. does not ad: 
of change [in its vowels beyond that which is here 
made in ,^y^ for tjj>^] > Q^i^i) "nd because it 
has for a pi. lu^l, like as ^}^ has JW^I ; (S ;) 
and the elided letter is j, (Akh, T, S,) as in 
and A.\, (S,) because j is more commonly elided 
than ^; (Alcb, T;) or because the fem. is ■z- 
and [that of f-\ is] c-^l ; for we do not see this 
[or ^"^ affiled in the fem. except when j is elided 
in the masc., as is shown by CA^\ and Ol^.^ 
(^ ;) though iy^ is not a decisive proof that the 
last radical is j, for a reason stated above in the 
explanaUon of it: (T:) or, as some say, it is 
originally y^, with kesr to the v» "''« J*^) 
because they say w«/, and a change [of a vowel] 
in a case of this kind is rare; (M|h:) [but J 
says,] it may not he of the measure Jjd nor JjJ, 
because it has o>^> ^>^ i^i-^ to the v> fof ^ p'- > 
nor of the measure ^)ii, because this has [gene- 
rally] for its [broken] pi. Ji*l or Jjw : (8 :) Zj 
says that it is originally ^ or y^, or it may be 
originally l^; that it is app. the last accord, to 



those who say OV^i <^°^ ^^^ ^' may. he pt. of 
the measure J«i and of Jju ; that ■Z^ favours 
its being of the latter; but that it may he of the 
measure Jjd changed to Jju, as Jj6 Is changed 
to Jji* in the case of C>^l. (T.) Beside the pis. 
mentioned above, ^t has a quasi-pl. n., namely 
*i*^'i of 'hfi same measure as ,_j«cl ; (Mgh, TA ;*) 
a sing, denoting the pi. : or, as some say, ^1 has 
for pis. V^\ and ,^t., (fA.) LI; mentions the 
phrase, .^U/l W' t'ii^ [oi'^^W 1.5^' Thete are 
the torn of their torn]. (M.) Sometimes ^ is 
affixed to ^1 [so that it becomes ^,^1 or,^l at 
the beginning of a sentence, and ^,^1 or j^\ in 
otiier cases] : the word is then doubly declinable 
[like j^l or ijiT] : you say,>jrijdfc [This it a 
ton}, and C^ti:;^lj [J tawaton], and_^I^Ojt>« 
[I parted by a ton'] ; making the ^ similariy 
declinable to the>; and the 1 is with kesr in 
every case [when the word commences a sentence, 
whether you make the word doubly declinable or 
not]: (AHeyth,*S:) [for] some make it singly 
declinable, leaving the ^j with fet-^i in every case 
[as the J in Ij^t or 1^1] ; saying, dL«^1 \J* [This 
it thy ton], and jC^I o^tj [/ lam thy ton}, and 
jy^\.f ^jj* [I patted by thy ton}. (AHeyth, 
TA.) ^BSS^n says, 

• i^j»-^ t>^<3 !*^' L^ ^■^S ' 

ti;:^ i^jL^lj -50. wJlj£>5 ■ 

[ We begot the tont of El-'Anid, and the two tont 
of Moharrih ; and how generout are we at a 
nMtemal uncle! and how generout are we at a 
ton .'], (8, K,*) i. e., U^l : the > is augmentative, 
and the hemzeh [or rather I] is that of conjtmction. 
(^.) And Ru-beh says, 

" ♦W^ i^Vl^?^ lJV* * ^^r*" '^'*^ 1-5^ '^ * 
[A< the weeping of a bereft woman, mho hat lost 
a relation, therefore the callt out, With my 
father would I ransom thee, and a son] ; meaning 
C^. (TA.) The fem. of ,^1 is *li;*t or l^Jf 
[with the conjunctive I when not commencing a 
sentence] and ^^^ [meaning A daughter; and 
i any female descendant]: (T, 8, M, Mgh, Msb, 
K :) accord, to Sb, (M,) 3^\ is formed from ^^\ 
by affixing « [or i] ; hut not so Z~i4; for this is 
formed by affixing ^ as a letter of quasi-coordi 
nation, and then substituting for it O : (M, ]E :) 
[but if the ■Z' be substituted for ^, it seems more 
probable that the |_^ is the final radical :] or, as 
some say, the O is substituted for j : (M :) [Mtr 
says,] the O is substituted for the final radical : 
(Mgh:) accord, to Ks, it is originally with # [1 
S], because it has a fem. meaning : (lA^r, Msb :) 
[my own opinion is most agreeable with this of 
Ke; and with that of Zj, which will be mentioned 
below ; or, perhaps, is identical with that of Zj : 
I think it most probable that, as ^t b generally 
held to be originally ^^ ofy-it ^ ^' ^"d c~iy 
ara both originally i^ or ly^, and that 
is formed from 4^1 by suppressing the alif, 
transferring its keareh to the -^j making the ^^ 
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quiescent, and changing the i into O, which is 
therefore said to be not the sign of the lem. 
gender, either because it is not I, but is a sub- 
stitute for «, or because it is preceded by a quie^ 
cent letter:] AQn says that the O is substituted 
for the final radical letter, which is j ; and that it 
is not the sign of the fem. gender, becaose the 
letter [next] before it is quiescent: this [he says] 
is the opinion of Sb, and is the right opinion ; 
for be says that if yon were to use it as the proper 
name of a man, you would make it perfectly 
decl. ; and if the O were to denote the fem. 
gender, the name would not be perfectly decL: 
(TA :) and the same is stud respecting the O in 
■Z-^l; (TA in art. j^l:) this O remains in a 
case of pause (Ks, lA^r, 8, Msb) as in the case 
of the connexion of the word with a word follow- 
ing: (8:) but one should not say o.^t, (Th,T, 
8.) because the I is required only on account of 
the quiescence of the wj, and is therefore dropped 
when this is made movent ; (8 :) Zj uys that, la 
forming the pi. of Z^ [and of >LJl], the sing. 
is reduced to its original form, which is U«i [as 
I find it written in the transcript from the T in 
the XT, but it may be a mistake for SSii,] with 
the last radical letter suppressed: (T in TT:) 
the pi. is OW (T, §, Msb) alone : (S :) [and 
this is generally treated as a fem. pi. of the 
perfect, or sound, kind, although the -Zt in C>^ 
is said to be not a sign of the fem. gender; so 
that you say, iUU; s^tj J taw thy davghten; 
but sometiracs] one says, ^U/ i^lj, with fet-( 
[as the case-ending], treating the O as a radical 
letter. (8.) It is said in the Btbi' that when 
men and women are mixed together, the masc. 
pi. is made predominant; so that one sayB, yt 
^tM [meaning The ton* and daughtert, or the 
children, of such a one] ; and even, ,_^ ,^ St^l 
_,,^ [A woman (f the children of Temeem}; and 
accordingly, if jj^ yj is applied to denote the 
persons to whom a legacy is left, the males and the 
females are included therein. (MBb.)^_When 
^1 is applied to that which is not a human being, 
(lAmb, Msb,) to an irrational being, (Msb,) it 
has for its pi. oW : (lAmb, Msb :) thus the pL 
of ^U»« ^\ [A young male camel in kit second 
year] is ^uJt CjUJ: (Mgh, Msb :) that of ^) 
^y^ [A m/ile cajnel that hat entered upon hit 
third year] is iijy^ Z>\ii : (Mab :) and that of 
i,i*i ,^t [Anyone oftlie ttart of the tatloftfrta 
Major or of that of Xirta Minor] is ,^^ OU^; 
but sometimes, by poetic licence, ,Jji yi: and 
bence, or to make a distinction between the males 
and the females, the lawyers say, 0>t^' ^• 
(lAmb, M^b.) — t^W al»> signifies X-Dollt with 
which young girlt play : (S,Mgh,]^:) sing. c^. 
(Mgh.) It occurs in this sense in a trad., in 
which 'Aisbeh speaks of her playing therewith 
(S, Mgh) when, being nine years of age, she was 
conducted as a bride to Mohammad. (Mgb,)_ 
i^t is often prefixed to some other noun (T, M, 
Mf h) that particularizes its signification, because of 
a close connexion between the two meanings: 
(Mgh :) and so is t c^f. (T, M.} [Most of itw 
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oompoands thns formed wi1\ be fonnd explained 
in the arts, to which belong the nouns that occupy 
the second place. The following are among the 
more common, and are therefore here mentioned, 

BB exB. of different kinds.] ,^^1 o^\ [The 

ion of earth, or cla^, meaning] Adam, (T.) 
J^I ^t and Jj^l ^frtl The thief, or robber. 
(T.) Also the former, The wayfarer, or traveller; 
(Ei^Ri^hib, TA ;) and so J«^t o^^. (M^b, 
Er-R&gbib.) vj^ O*^ A. warrior : (Er-H%hib, 
TA:) and ^jmJ\ ^1 [the warrior; or] be who 
*uffice»foT war, and who defend*. (Msb.) ^\ 

JJI The rich man. (Mjb.) tj^\ oJt [The 

jackal;] a certain beatt of prey. (TA.) ^j*je ^i 
The v^^ [or nwaw/]. (TA.) — _m>\ ^\ A 
thin for mater or milk made of one hide ; and 
Oe«^^' O'' ""^ made of two hidet; and 3ff^ ^1 
3u:ii one made of three hidet. (T.)_J^tal^l 
The echo. (T.)^^ oW ond J> i>W and 
^ji cAif and il>jl CAif Calamitiei, or mit- 
fortunee. (T.)__ Ru-beh said of a man wbo 
was mentioned to faim, ji»l— * <ZjU^ i^J^\ O^ 
iJDt ; aa though he asserted that JTe woe one of 
the pebblee of the motqae [or rather q/'fA« motquet 
^fOcdl. (?.) 

3ii\ or 2ii\ : fem. of ,^t, which see. 

^\ and ^1, or >jr and JU?": see JwJ. in 
three places. 

^jl ; quasi-pl. n. of ^t, which see. 

A . a '. 

^1: Bee^^J^;^ 

Cc^l, for C^l : see a verse cited voce ^1. 

,^1 [an nnosed, or unusual, dim. of ^1] ; sec 
what next follows. 

^^1, of the same measure as^,«^t, is tbc dim. 

of ^l, which is like ^1, (Sb.'lB, Mgh,) and 

is qtmei-pl. of ^t. (Hgh.) Mohammad is re- 

— »- J.- - fl 

lated, in a trad., to have said, #f«^ \ytp ^ ^^^1 

J,.^\ «IkJ ^^J». iLiaJt [ O little (meaning dear) 
tons, cast not ye the pebble of the 'Ahabeh (see 
S^) until the tun rite}, (TA,) or bJI !^\ [O 
my little ton* &c.] : (Mgh, TA :) TAth says that 
the hemzeh is augmentative ; and that there are 
differences of opinion respecting the form of the 
word and its meaning: some say that it is the 
dim. of ic^l, like |^j*et, a sing, word denoting a 
pi. meaning, or, accord, to some, a pi. of ^1, 
as well as ^1 : some say that it is the dim. of 
^1 ; [and if so, we must read ^^^^t my little 
Mm;] but this requires consideration [more espe- 
dally as it is followed by a pi. verb] ; AO says 
that it is the dim. of ^, pi. of ^\ with the 
affixed pronoun of the first pers. [sing.]; and this 
requires us to read ^_^t. (TA.) J says, in the 
S, that the (Um. of £«■ [pi. of ^1] is ^£^1 and, 
if you will, *oys<'j *"<! be dtes a ^0-6 in 



which occurs the expression ■A^y, [in the gen. 
case, meaning thy little tons,] and adds, it is ae 
though its sing, were ^t , with the disjonctire I, 
whence the dim. ^,^^\, in the pi. 0>W' but he 
should have said, as though its sing, were ^^1, 
like ^1, originally y^. (IB,TA.) 
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see what next precedes, 

lul. (T,^,M,^) and Slv (M,^) A ^ 
[like *L/, which see for an explanation]: ($,1^1, 
J^ :) and a ymt [i. e. curtain or (Ae like\: (^ :) 
or a thing in the form ofa^ : (M :) or a [tent 
of the hind coiled] iJ, made of skint, or hides: 
(lA^r, T :) or d thing of shins, or hides, of lilie 
form to the 3^, which a woman places in, or at, 
the tide of her tent (Vv' jZ& ^), and in whivk 
the dwells; and may-be she has sheep, or goats, 
and is content with the possession of these, ex- 
clusively of the other sheep, or goats, for herself 
and her garments [and app. for making of their 
Bkins her iU^] ; and she has a covering ( jljl ) 
[extended] in the middle of the o>e^ [or tent], 
within, to protect her from the heat, and from ttie 
violent rain, bo that she and her clothes are noi 
wetted: (Aboo-'Adn&n, T:) or, accord, to As, a 
mat (j. — ). or a ^J^, which the trafficker 
spreads upon the things that he tells: and ihryy 
used to put the mats (j^mJI) upon the elkil [pi. 
of Mi], and go round about with them [in tlie 
market] : the SU^ is thus called because it is made 
of skins joined together: (T:) aiso a receptacle of 
the kind called 3^ : (M,^ :) such is said to be 
its meaning : (S :) pi. ^(^, (T.) 

^Jit* [BuiU, &c. : see 1]. 2^ ^j\ means 

W 1.5^ w^j' l^nd built in or upon] ; and is 
deemed a chaste phrase. (Mgh.) 

i-i 

t-i^ Raited high; applied to a palace, or 

pavilion. (M,TA.) 

^^U^ [pass. part. n. of #U;^I] is used in tlic 
place of the inf. n. [of that verb, agreeably wiili 
many other instances, or accord, to a common 
licence], meaning The act oi building, framiixj, 
or constructing. (TA.) 



1. 4^ V. an-i ^, (AZ. 8, Mgh, ^,) [aor. = ,] 
and 3t4, (K,) [aor. - .] inf. n. *a/ and t^ (AZ, 
§,?,) and iV; (?;) and *i ♦ l^I ; (Aboo- 
Sa'eedjTA;) He was, or became, todaile, frieitd- 
ly, or familiar, roitkhim, or it; (AZ, S, Mgh,^ ;) 
namely, a man, (AZ, S,) or a thing ; (Mgh ;) an/I 
loved, OT liked, hit, 01 its, nearness: (Aboo-Sa'eed, 
TA :) and he became familiar with it to as lo 
have little, or no, reverence for it, or ame of it. 
(Mgh,TA.) ^ l^iv occurs in a trad., as they 
relate i*. *>' ** 'i-^= (A'Obeyd, TA:) and 
*!->'# inaverseof El-Afshk, for j»«:^, (As, 
O V X) — *} ^V ^ I did not utiderttaiid 

'V 



it; or I did not know ill (ISk,S,^;) as also 
^<^Cu. (ISk,9.) 
8 : see 1, in two places. 

n^ 2)U A she-camel familiar with, or accue- 
tomed to, her milker; (Ab,S;) that offers no op- 
position to him. (^.)^!l^ as syn. with ^^-^ 
belongs to arL ^. (§, &g.) 



1. w-^, (^,Msb,^,&c.,) the most chaste form 
of the verb in the sense here following, (]§, TA,) 
and that which most commonly obtains, and the 
only form allowed by Th and lE^t ; (TA ;) and 
i, (S, L, Msb, B:,) aor. ^; (M|b,?;) and 

iC-tVr (9, L, Msb, ^,) in which the dammeh il 
said to give intensiveness to the signification, as 
in J4>j)l >ii> (TA,) aor. -' ; (M;b, ^ ;) and 
' ", aor. i (?) and =; (TA[) inf. n. *i^'; 
(JK, ? ;) He teas, or became, confounded, per- 
plexed, OT amazed, and unable to tee his right 
course; (JK, S, Msb,E;) not knowing what to 
prefer nor what to postpone : (TA in art. jii\ :) 
he looked at a thing that he saw with a look of 
wonder: (A, TA:) he mas, or became, affected 
tvith wonder: (JK.:) he mas, or became, cut 
thort, (,^ioiJ\, ?, TA,) and mas silent, being con- 
founded, or perplexed, and unable to tee His 
right courte : (TA :) he (an adversary in a dis- 
pute or litigation) was overcome by an argument, 
allegation, or a plea. (L.) All these forms 
occur in different readings of the saying in the 
?ur [ii. 26(>], >U> ^j3\ s£^ and 3^ &c., 
(IJ, TA,) explained in the W&'ee as meaning, 
And he mha disbelieved remained in confusion, or 
perplexity, not seeing his'right course, looking at 
one in wonder : (Lb, TA :) but accord, to him 
wbo reads c^^i the word {_^JJI may bold the 
place of a noun in the accus. case [as will 
be seen from what follows]. (IJ, TA.)^^;:^, 
aor. - , (9, Msb,) inf. n. i^, (8, ?,) He, or it, 
caused him to become confounded, perplexed, or 
amazed, not teeing his right course: (Zj, Msb : 
[GoliuB, on the authority of Ibn-Ma^roof, assigns 
this meanii^ to ^ 4i^ ;]) or took him unamaret, 
or by surprise, or unexpectedly, or suddenly. (S, 
]^.) Zj cites as an ex. of the former meaning the 
saying in the ^B^ur [xxi. 41], jr^y^ i^ jtf^'6, 
1. e.. It shall come upon them suddenly, or un- 
armtres, and cause them to become confounded, 
&c. : (TA : and so Bd and Jcl explain it :) or, 
and thiU overcome them: (Bd:) J cites the same 
as an ex. of the latter of the two meanings in the 
preceding sentence ; but his doing so requires 
consideration ; for the meaning which he gives 
is taken from the word i^ ; not from oi-vfJI. 
(MF, TA.) [But it is stud also that] iilll^ [inf n. 
of f AlkV] signifies The taking, or coming upon, 
[one] unawares, by surprise, or unexpectedly, 
(JK.) ''if, aor. - , (S, A, ?, Su:.,) inf. n. C-^^ 
and w.^ and o^^i (^>?>) <''' ^^^ ^^^ '^ ^ rimple 
subsL, (Msb.) He calumniated htm; slandered 
him; accused him falsely ; said against him that 
which he had not done: (8,A,]^:) [or he did 
to in such a manner at to make one to be con- 
founded, or perplexed, or amazed, at the falsity 



qf the charge J and not to see his right course : 
(see O^V> below :)] he lied against him ; forged 
a lie, or liesy against him; and i.q, ^J^^l/ dJ^\3 
\he accused him to his face falsely, or with false- 
hood] ; (TA ;) J^\ signifies l^ i)U.1 S)iUi2l\ 
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&^ cri^ [^^y (icctunng thy brother, or fellow, to 

his face, of that which is not in him] : (JK :) 

and Iv^y aor. - , inf. n. C^^ ^« accused her 
falsely of adultery; and forged a lie against her. 

(Msb.) [See also A^U^t.] In tlie saying of Abu- 

n-Nejm, 



* c^ * 



<>•««<' * * * 



^» 



[Revile thou the mother-in-law, and calumniate 
her, or forge lies against her], ^Ja is [said by 
J to be] redundant^ or pleonastic ; for one does 

not say, a^ ^^^» ^^^ ^^v ^'^^ (^*) Upon 
this, F says, in the M^, that ^«IU^ ^^5^^ [thus in 
the K] is a mistake ; that J is in error, and that 
the right reading is ly«JLp ^^y^^li, with ^ : but 

this assertion made by F depends upon the autho- 
rity of relaters of the verse in which the word in 
question occurs, (MF.) IB says that ^^5^^ "^^7 
be here rendered trans, by means of ,JLft because 
it is syn. with iXf/^ty which is so rendered trans., 
in like manner as is done in other instances, of 
which he gives an ex. from the Kur [xxiv. 63], 

tyo\ ^^ Oiy^^y meaning »j^\ ^j^ ^j y ^ j tL j : he 
adds that^ accord, to J, ^^ in this ex. should 
be considered redundant ; but that ^^ and ^JLc 
are not used redundantly like ^. (TA.) _ 

2lSU)t ^>ft iUJk3t wy^ He removed the stallion 

from the she-camel in order that a stallion of 
more generous race might cover her, (TA.) 



4^^ ^ J 



2 : see 1. 



3. dMi, inf. n. ^Uibl^ : see 1. — [Also He 
engaged with him in mutual calumny, slander, or 
false accusation: a meaning indicated, but not 

expressed, in the A.] You say, 2Uibllo Ur^ 
[Between them two is mutual calumniation, &c.] : 

and wJklo^ w^^-L:! ^1 Ai»>U [His custom is to 
engage with another in mutual scrutiny of secrets, 
or faults, or the like^ afid in mutual calumniation, 

&c.] : and t^U? *9^ ^ l^^W^ ^ [Calumniate ye 
not one another, &c., nor hate ye one another on 
account of any foul, or evil^ affair], (A.)_ 
And He confounded, perplexed, or amazed, him 
(namely, his hearer,) by what he forged against 
him. (TA.) 



6 : see 3. 
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see O^V• a* ^ certain well-known hind 
of stone, (1^,) 

w^: see O^^y ^^ ^^^ places, ss^ certain 
sidereal computation, or calculation ; being [that 
of] the direct course of stars in a day : [in Per- 
sian, a planet's motion in any given tbne : (John- 
son's Pers. Arab, and Engl. Diet. :)] thought by 
Az to be not Arabic. (TA.) 

^UyV and ▼ a:^ signify the same [when the 
former is used as a subst. ; i. e. ^ calumny, slan- 
der, or false accusation]: (S, A, Msb: [see 1:]) 
or both signify, the former as explained by Aboo- 
Is-hab:, and the latter as explained in the K, a 
falsehood by reason of which one is confounded^ 



or perplexed, and unable to see his right course ; 
(TA; [in which it seems to be indicated that 

▼CU|V signifies the same ;]) from C^t as meamng 
"the being confounded" &c.: (Aboo-Is-hdk,TA:) 
the former is a subst. signifying [also] a false 
accusation of adultery against a woman ; and a 
forgery of a lie against her : (Msb :) and ^ the 
latter, [and the former also, simply,] a lying, or 
lie, or falsehood; (K;) and so *wv^ (]§l) and 
tcv- (TA.) U«i UJli UU^', in the Kur iv. 24, 
is said to mean Falsely accusing of adultery, and 
acting in a manifestly sinful or criminal manner: 
(Bd:) or it means acting wrongfully &c. (Bd, 

Jel.) You say, ^4::^\i t\j^\[He accused him with^ 

or of, calumny, &c.]. (A.) And ^21^^ b, with 

* ' ^ 

kesr to the [prep.] J, [i. e., O, come to my aid, or 
succour, on account of the calumny ! &c. ; for it 
is] a phrase used in calling for aid, or succour. 
(S.) [And if you would express wonder, you say, 

ta^^ \ji, with fet-h to the prep. J, i. e. O the 

calumny I &c.] 

• ** 

C^yyi [A great, or frequent, calumniator, slan- 

J. • fl" 
derer, OT false-accuser ; as also ^ol^, mentioned 

in the S only as an epithet applied to him who 
calumniates, slanders, or acctisely falsely;] an 

intensive epithet fromc^l; (lAth;) [i.e.] an 
intensive form of the act. part. n. from ^UyJt 
[inf. n. of '^] : (Mgh :) or t. q, ^1ji.\^ ; (^ ;) 
i. e., one who confounds, or perplexes, or amazes, 
ilie hearer, by what he forges against him : (TA:) 
and one who falsely accuses a woman of adultery, 

and forges a lie against her : (Msb :) pi. c^ 
(lAth, Mgh, Msb, K) and C^, and, accord, to 
the 1^, also 0%^ ; but ISd and MF hold it to be 
pl. of wJbl^, not of O^ ; the former observing, 
that a word of the measure AsM is one of those 
which have a pl. of the measure Jy^y but not so 
one of the measure Jyi5 ; and that, as to the 
saying of A'Obeyd, that ^^j»^ is pl. of w*^ J^, it 

is a mistake; for it is only pl. of v^^> ^"^ 

* ** ' • • •» -» .—. " 

the pl. of w>^Jk^ is ^Jk^. (TA. [But see art. 

•]) 



J6^ 



• ^ 



>•" 



see O^v^, in two places. 
^U^ : see O^^, m five places. 

w>V^ : see Oy^ : s= and see C 

kZJk^i : see O^^mo, in two places. s:s Also act. 

part. n. [of du^ ; signifying Causing to become 
confounded, &c. : ' and calumniating, &c. :] from 

^UyJt : (Mgh :) Oy^, as mentioned above, is 
held by ISd and MF to be a pl. of this word; 

not of O^, q. V. (TA.) 



Confounded, perplexed, or amazed, and 
unable to see his right course : (S, K :) [other 
(similar) meanings may be seen from explanations 

of WY/:] accord, to Ks and the Ip and Sgh and 
the K, one should not say ^>z^\i nor ^^Z^^ ; but 
there is no reason in analogy why he who says 
C^, like j^ and sLU, should not say thus : 
(TA :) Lb says, in the Expos, of the Fs, that 
they said ▼wJkl^ and ^CJ^ [which latter is an 
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intensive form] and "^w^, which [last] may be 
considered as having the meaning of the measure 
JybU, like 0^v-^^, or that of the measure J^Vi, 
like wJkl^ ; but the former is the more agreeable 
with analogy, and the more probable. (MF, TA ) 
_ Also Calumniated, slandered, or falsely accused. 

(S.) 



.<* 



»* 



wJkLo : see O^. 



V 



* j^ 



1. •^j aor. - , (AZ, S, Msb, &c.,) inf. n. 2».ly^ 

(AZ, S, L, K) and ^U»^ ( AZ, L, [but some seem 
to regard this as a simple subst.,]) and ^Ui»^, 
(L,) He, or it, was, or became, beautiful, or 
goodly : (AZ, S, L, Msb, 1^ :) or beautiful in 
colour: or beautiful and bright or splendid: or 
it (a plant) was, or became, beautiful and bright; 
and he (a man) was, or became, characterized by 
a laughing, or happy, appearance of the beautiful 
parts of the face, as the cheeks, and the lines of 
the forehead: or by the appearance of joy, glad- 
ness, or happiness; or by a joyful, glad, or happy, 
aspect, or appearance, (L.) You say also, «^ 

oUJt, with kesr, meaning ^^The plant, or herbage, 
was, or became, beautiful [Sec], (TA, [but this 
is probably a tropical signification, from «^ in 

the sense here following.]) _9^y (S, A, L,S[,) 

with kesr, (S,) aor. - , (K,) inf. n. 9^ ; (L ;) and 
^•p-^I^l ; (S, A, L, Msb, K ;) He was, or became, 
joyful, glad, or happy, (S, A, L, Msb, K.) You 
say, ^ L^, (S, A,) and ii ; (TA ;) and t^^^t 
A^ ; (A, Msb ;) He rejoiced in it, or at it ; or 
became rejoiced by it, or at it, (S, A, Msb, TA.) 
[See also 10.] a=B 1^, (S, K,) aor. - ; (K ;) and 

^«vt ; (S, A, 1^ ;) the latter of which is the more 

approved ; (TA ;) It (a thing, T A, or an afiair 

or event, S, A) rejoiced; or made joyful, glad, or 
happy ; (S, A, K ;) a person. (S, A.) 

2. ^, (ISd, L,) inf. n. ^, (^,) He beau- 

tified; rendered beautiful, or goodly, (ISd, L, 
K.) ISd says, I have not heard this, except in 
the saying of El-'Ajjdj, 



" Si^ J 



Ml^ ^ ^ •' 



as though meaning [Leave thou this subject, and] 
beautify, or adorn, the more this nobility [already 
beautified, or adorned,] by thy describing it, (L.) 

3. ic^V, (A,K,)inf n. iliU, (A,) He vied, 
or competed, with him, or contended with him for 
superiority, in beauty, or goodliness; [as expl. in 

the TK ; or in glory, or excellence ;] syn. «UVe 
J * * 

(A, K) and o\j\i, (K,) both of these meaning the 
same. (TA.) 

4 : see 1, last sentence. ... \joj^\ c^^^l The 



land, or earth, became beautiful, or goodly, (S, L, 
1§L,) or beautiful and bright or splendid, (L,) in 
its plants, or herbage, (S, L, ]§L.) 



J Cwt 



6. ^x^\ sH^^^ \The meadows, or gardens, 
became abundant in blossoms or flowers [as though 
vying, one with another, in beauty, or goodliness r 
see 3]. (¥;,TA.) 
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8 : see 1, in two places. 

10. y ^87..>t t. q. J ».■«.;■■»< [i. e. He rejoiced, or 

became rtnoiced; d^ at it, or hy it; or aty or by, 
tAtf annunciafton o/*!^]. (^.) [See also mvO 

«^, fern, with S : see ^f^t^, in two places. 

^Joyful, glad, or happy; (S,K;) as also 
1 1^ (S, A, ^) and 1 1^. (A, TA.) _ See 

3Ui^/ Beauty, or goodliness : (S, A, !», Msb, 
]^ :) or beauty of colour of a thing: or its beauty 
and brightness or splendour: or in plants or 
herbage, beauty and brightness or splendour ; and 
in a man, the laughing, or happy, appearance of 
the beautiful parts of the face, as the cheeks, and 
the lines of the forehead : or the appearance of joy, 
gladness, or happiness; ot joyfulness, gladness, or 
happifiess, of aspect or appearance, (L.) You 

say 2UU <l ni y ^ Ot3 ^Jj [^ meadofv, or garden, 
o/* surpassing beauty, occ.]. (A.) And j3 J*.j 
jU^ J. man possessed of beauty, or goodliness : 

(S :) or q/* beauty and brightness, &c. (L.) ... 
Also Happiness, joy, or gladness, (Qam p. 403.) 

»«^ Beautiful, or ^oo% ; (S, A, L, Msb, 50 

as also 1 1^ (Ham p. 403) and 1 1^': (AZ, TA :) 

or beautiful in colour : or beautiful and bright or 
splendid: or, applied to a plant, it has this last 
meaning; and, applied to a man, characterized 
by a laughing, or happy, appearance of the beau- 
tiful parts of the face, as the cheeks, and the lines 
of the forehead : or characterized by the appear- 
ance of joy, gladness, or happiness; having a 
ioyful, glad, or happy, aspect or appearance: 

(L :) the fem. epithet is t^i^. (A, 1^, TA: [in 

the Cl^ mAy^.]) It is applied to a plant, or 
herbage, (S, A,) in the l^ur xxii. 5 and 1. 7. (S.) 
And *9r^^^ is applied to a woman, as meaning 
One in whom beauty, or goodliness, &c., predomi- 
nates', (L,TA;) as also ^i^', (TA;) pi. of 
the former, »,tAL.o : (A, TA :) and to a camel's 

hump, meaning Xfat; (A, 1^;) because beauty, 
or goodliness, is combined [in this case] with fat^ 

ness ; pi. as above. (A, TA.) ... See also ^m^, 
p\y^ : see Mty> in two places. 
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1. 6j^, (S, A, Ms b,) aor. - , (Msb,) inf. n. ^, 
(S, Msb, K,) He overcame him : (S, A, Msb, '^ :) 
he overpowered him; subdued him: (TA:) he 
surpassed him; excelled him, (Msb.) See also 3. 
You say, ^UJt ^^ "^^jH ^^^h a woman sur- 
passed the [other] women in beauty, (1^.) And 

jY^ [alone] He excelled in knowledge S^c, ; or he 
fwja, or became, accomplished, or perfect, in every 

excellence, and in goodliness, (ip, ]^) And j^ 
'jjd\, ($, 5,) or Ji^-Uil ^« ^, (TA,) aor. ^ , 
(?,) inf. n. j^, (TA,) J The moon overcq^tvith 
its light the light of the stars. (§, 5, X i % And 
Bk. I. ^'Z 



u^J*^t J.^t OJ^ fTAe light of the sun over- 



spread the earth, (TA.) ... [Hence,] j^, aor. - , 
(TA,) inf. n. jy^ and j3v^> (50 t -^^ Mon«, or 

shone brightly: (5,TA:) and i^ll^Jt ^O^ 

' *'' "' 

t The cloud shone, or shone brightly. (50 "■ ^>i^9 

9 9^ 

(ip, A,) aor. - , iiif n. j^, (1^,) also signifies X It 
(a load, or burden, 1^, A, and running. A) [caused 
him to be out of breath; interrupted his breathing; 

(see jY^ ;)] caused to pant, or breathe [shortly 
or] uninterruptedly. (S, A.)... Also, (ISh, JK, 

TA,) inf. n. j^, (5, TA,) f He stopped his 

breath by beating, or by squeezing his throat, or 

throttling him, or by any other means: (ISh, 

i * ^ ^ 

TA :) t he plied him, or worked him, (a%JU,) 
until he became out of breath, or until he panted: 
( JK, T A :) ihe imposed upon him a thing that 
was above his power, or ability. (5» TA.) A 
poet says, 



Verily the niggardly, when thou askest of him, 
thou stoppest his breath, (ISh, TA.) ... [Hence,] 
^f^, i. 9. ^y«Jl, as explained below. (4!.) ^U^, 
(JK,) or o^ ^^, (TA,) inf. n. *J^, (?,) JT« 

reproached lier, or accused her, falsely ; (JK ;) A^ 
aspersed her; calumniated her; or brought a 
false accusation against her, (5/ TA.) You 
say, IjJC^ U^ He reproached her falsely with, or 

accused her falsely of, such a thing, (JK.) [See 
also 8.] 



j^^^^ j^ 



%* * * » 



Z.^»jy^ A^U >kW. (^,* TA,) inf. n. 5>kl, 
and jl^, (TA,) [aor. of the latter verb, accord, to 
rule, ' , not - ,] He contended, or disputed, or 
vied, with his companion for glory, or superiority, 
or excellence, and overcame him, (5/ TA.) 

4. jy{\ He did, or effected, or he said, or 
uttered, what was wonderful; syn. ^^ji)l^ ;U^. 

(?:•) ' ' 

5 : see 1. 

7. j^\, (§, A, ^,) and t^t, (TA,) and tj^, 
like ^^;;ft, (K,) t He was, or became, out of 
breath ; his breath became interrupted, by reason 
of fatigue [or rtmning, or by hard work, or bear- 
ing a heavy load; see 1]: (50 ^ panted, or 
breathed [shortly or] uninterruptedly, (S, A.) 

8. j^\ He arrogated to himself, or professed, 
a thing falsely, (^, 50 £1-Akh{al says, 



J ^ t«» J 3i * ^ 



And there is not in me, if I praise them, false 
profession : (S :) or jyli^\ signifies he said what 
was false, and swore to it, (TA.)_^6 said 
that he had transgressed, or acted vitiously, or 
committed adultery or fornication, when he had 

not done so, (50 ^^^ ^^ jy^^ ^^ asserted 
himself to have committed a crime, or sin, when 
he had not done so, (TA, from a trad.) .^ ^/^t 
He asserted falsely that he had had sexual inter- 
course with her : (M, TA :) UjU^t signifies <' he 
asserted the same with truth :" (TA :) or ^y^l 
signi^es he charged, or upbraided, a person with 
that ftrAtcfc WM in him ; (5, TA ;) and jl::^', " he 
clj^^^^, or upbraided, with that which was not 

in l^^ f (T A.) See an ex. voce jW i^ art. j^. 



2(35 

... Abo He (a poet) mentioned her (a girl) in 
his poetry, (JK.) iU^U^ jyi^] He became, or 

was rendered, notorious, or infamous, on account 
of such a woman [with whom he was said to have 
had an illicit connexion], (ip, 50 "■ ^^ ^^ ''• 

11. ^\ j\^\, (S, A, ?,) inf. n. 'j\^\, (S,) 
T%tf nt^Af reached its middle point ; (As, ip. A, 

50 ^™ ^x^ signifying the '^middle" of a thing: 
(A :) or reached the point when all its stars 
appeared and shone : (Aboo-Sa'eed Ed-Pareer :) 
or became thickly dark: (50 or for the most 
part passed : (ip, 5 ^^ reached the point when 
about one third of it remained, (50 ^^^ jWv' 
^y^S U^ The night became long to us, (Ip.) 

And jl^t j[yf\ The day reached the point when 
the sun had become high, (TA.) 

j^ inf. n. of 1 [q. v.]. (§, Mfb, 50 You say, 
J'' # • <* 
4J \jY^, an imprecation, meaning May he be over- 

come I (A :) or t. q. di LjiJ [may he fall, having 
stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA,ip, 

5 ^°^ ^^^ ^^^^^ [^PP* ^" ^® latter sense] as 
an imprecation, accord, to Sb, it has no verb, but 
is put in the accus. case on the supposition of a 

verb. (TA.) One says also, ^}j^^ \j^, with 
damm to each. (TA in art >|i.) And U |^ 
dUM.it [May he fall, having stumbled! tec,: haw 
bountiful is he!], like as one says 4) lis? [when 
not meaning it to be understood as an impreca- 
tion]. (A.) _ It also signifies Distance, or 
remoteness : (5 ^^^ remoteness from good or 
prosperity. (TA.) ... Disappointment, (lA^, 

TAO Wonder; syn. 

\j^ meaning V^ii*^ [for 
or wonderful!]. (8.) So [sometimes] in the 
phrase a) \j^ [I do wonder at him, or it]. (lA^, 
TA.) — Zove. (50 Accord, to %om&,jfi \j^ 
means Love to you, (JK.) ... «^jj ^^ ff-bJ*^) 

^ ^3}3 ^> ^^J3 .>vV w a saying of the Arabs, 
meaning Husbands are three: a husband who 
overcomes the eyes by his goodliness, (S,) or a 
husband of noble race, though he may be of little 
wealth ; (TA ;) and a husband prepared for the 
accidents, or calamities, of fortune; and a husband 
from whom a dowry is got, (S,) or a husband 
who has not nobility of race, and who therefore 
doubles the dowry to make himself desired. (TA.) 
OB t Distress that affects the breath or respira^ 

tion, syn. vj^> (?> TA,) [particularly] of a 
camel when he is spurred on, or of a man when a 
labour abot>e his power is imposed upon Am, 
(TA.) 

jy^: see ^.... Also |The state of being out 
of breath; interruption of the breath, by reason 
of fatigue, (5» TA,) [or by bearing a heavy load, 
(see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:) 
a panting, or breathing [shortly or] uninter' 
ruptedly, (S,A,T A.) am Wide-Spreading land; 
a wide tract of land; as also ^ ^jyi [q. v.]. (50 
m^^A country, or district; or a city, or town; 
syn. ji^: (50 ^^ ^® middle thereof (TA.) 
— The middle, and best part, (jmf, and j^, for 

the former of which words we find jiu erroneously 
put in the copies of the 5» TA,) of a valley ; as 
also t S;;; [q. V.]. (5,TA0 



« ^ 



(50 O"® says, 
\ I do wonder: 
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9j^ Plain, or even, or Mfi, land or ground: 
or a wide tract of land between mountains. (L.) 
..See also ^^, in two places. ..The middle 
(9, A, IgL) of a valley, and of the night, and of a 
horse, (S, ^,) and of a camel's saddle, (TA,) 
and of a ring, (50 or of a thing. (A.) 

ji^ A certain plant, of sweet odour; (5;) 
the [plant called] j\j^, which is also called y^^ 
jkJ\'y [buphthalmum, or ox-^e;] itisthej^tjl|i^, 
a crisping, or curling, plant, having a yellow 
flower; growing in the days of the spring (%^ji\), 

and called SJiJi : (S :) As says, The j1^ is the 
jJ\ j(^: and Az says. The oj\j^ is the ^y^; 
and I regard jl^ as a Persian word. (TA.).. 
Perfume. (Msh.) .. And hence applied to The 
flowers of the desert. (Msb.) ... And Anything 
goodly, or beautiful, and bright, or shining. (1^, 
TA.) 



• '^ 



jl^ A certain thing with which one weighs; 
(S, M8b,Ij[ ;) the weight of three hundred pounds: 
(Fr, IA§ir, A'Obeyd, S, 1^ :) thought by A'Obeyd 
to be not Arabic, but Coptic ; (S ;) having this 
signification in Coptic; ( JK ;) but thought by 
Az to be pure Arabic : (TA :) or four hundred 
pounds: or six hundred: or a thousand: (K:) 
and, (K,) or as some say, (TA,) one half of a 
had (]^,TA) borne by a camel, (TA,) containing 
four hundred pounds, (1^, TA,) in the dial, of 
Syria: (TA:) or a load borne by a camel: (Kt:) 
or a cameUload of household-goods or furniture 
and utensils : (As :) and commodities, or utensils, 

or the like, of the sea ; expl. by jmm^\ cU« 
[perhaps a mistranscription for >%JJt cllo or 

ja^ .'Jt, commodities, or goods, of the merchants : 

^ 

the poet Burey^ £1-Hudhalee speaks of camels 
bearing j^. (JK, 1^.) It is said that Talhah 
the son of 'Obeyd-AUah left a hundred jl^, in 
each jl^ of which was three hundred- weight of 
gold (S, T A) and silver ; (TA ;) jl^ being thus 
made to signify a receptacle : (S, TA :) accord, 
to Af and l^t, the meaning is, a hundred camel- 
loads. (TA.) 

^ and tj^ (A, 5) and tj!^ (A) [and 

^jY^] \ Out of breath ; having his breath tn- 

terrupted, by reason of fatigue [or running, or 
by hard work, or bearing a heavy load; see 1 
and 7] ; panting, or breathing [shortly or] unin- 
terruptedly, (A.) 

# ^ 
. jk\^ [act. part n. of 1, Overcoming; kc. And 

particularlv,] t Overcoming in light. ( JK.) 

[Hence,] jkii j^ % A moon that overcomes with 

its light the light of the stars. (S,A.) And jk\^\ 

iThemoon; becauseit outshines the stars: (Msb:) 
or the full moon. (JK.) 

J^\ [The aorta; so in the present day;] a 
certain vein [or artery]^ (§, A,]?;,) in the bach, 
(1^,) lying within, or at the inner side of, the 
bach-bone (A'Obeyd, A, TA) and the heart, 
(A'Obeyd, TA,) the severing of which causes 
death: (A'Obeyd, ip, A :) it is a name given to 
each of two veins [or arteries, or the two portions 
of the aorta which are called the aorta ascendens 
and aorta descendens,] which issue from the heart, 



and from which then branch off all the other 
arteries: (ip :) and, (]^,) or as some say, (TA,) 
the jk^j^ [i. e, either the carotid artery or the 

external jugular vein] of the neck : (J^ :) and, 
(1^,) or as some say, (TA,) [the vein in the arm 

called] the ^)m^\ : (]^ :) or, accord, to the more 
full description of I Ath, a certain vein [or artery] 
arising from the head, and extending to the foot, 
and having arteries which communicate with most 
of the extremities and the body : what is in the 

head is called the 3u\j; and hence the saying, 

AloU ^\ c^SLiSy meaning '' Ood killed him," or 
''may God kill him!" and it extends to the 
throat, and is there called the J^j^ ; and to the 

chest, and is there called [especially] the j^\ 
[meaning the aorta ascendens] ; and to the back, 

and is there called the C>t^^ [meaning the aorta 
descefidens] ; and the heart is suspended to it ; 
and it extends to the thigh, and is there called 
the UJ ; and to the shank, and is there called the 
^l^ : the in it is augmentative. (TA.) You 
say, 6j^\ &Jal [It severed his aorta] ; meaning 

tit (pain) destroyed him. (A.)_Also The bcmk: 
(K^ :) or the place of the vein [or artery] so 
called. (As, in art. e jk^ of the S.) One says, 

jH*)^ AU^ O^ ioucA a one is strong in the 
back : (TA :) or strong in the place of the vein 
[or artery] called the j^\. (Af , ubi supr^.) .. 
And The back of the curved part of the extremity 
of a bow : (Bl •) or the part between the 

and the a^I^ : (S, IgL :) in the bow is its w^:^, 
which is the part between the two extremities of 

its string or the like; then, next to this, the 

"f * "fit 

^le»; then, next to this, the j^\', then, the 

U^lb ; then, the iULf, which is the curved part of 
the extremity. (A9.)..And A tent-pole. (JK.) 
.. And The shorter side of a feather : (IgL :) 

[or] so jiXt\ [which is the pi.] : (JK :) [or] the 
latter signifies the feathers (Lh, S) of the wing 
(Lh) of a bird (Lh, S) next after those called 
^^lyJt, (Lh,) [and] next [before] those called 

^^\ : (S :) the first of them are those called 
^>tyUt, (§,) four in number, in the fore part of 
the wing; (Lh;) the next, ^A\i^\, (Lh,S,) 

also four; (Lh;) the next, ^\^\, (Lh,S,) also 

four ; (Lh ;) the next, JaIJ'>)1, (Lh, S,) also four ; 
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(Lh;) and the next, ^yiiJI [which are also 
four]. (§.) 






see^^eW- 
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Q. L ^reiy ^'^ ^^ P^^* form, (]g[t,M§b,) inf. n. 

^j^, 051,) ^It (a thing) was taken otherwise 
than by, or in, the right way: (Msb:) or lit 
was turned away, or conveyed by turning away, 
(5t, B^, TA,) from the beaten way or road, 
(]g[t,TA,) or from the direct, or right, main 
road. (?, T A.) And ^ L^ X It (the road, 

A) lead them otherwise than in the beaten track. 



• ^*^ 



(T, A, TA.) [See ^j^, from which the Terb is 

derived] ..tJ/ (a man's blood) was made to be 
of no account, to go for nothing, unretaliated, or 
uncompensated by a mulct; was mad^ allowable 
to be taken or shed. (Mgh.) And su^^ f^jti 
I He made his blood to be of no account, &c. 
(TA.) _ Hence, (TA,) \;^^\ ^ ^;^ Jj Ul 
\j^\ (5»* TA) I Verily, since thou hast made me 
[meaning my offence] to pass unnoticed, or hast 
taken no account of me, (^^jSm,) by annulling 
in respect of me the prescribed castigation, (!^, 
TA,) I will not drink it (i. e. wine) henceforth : 
(TA :) said by Aboo-Mihjen (?, TA) Eth-Tha- 

^afee, (TA,) to Ibn-Abee-Wat^Af. (TA.) 

You say also, o^^ pyw t J^« fnade the place 

free to the people in general to pasture their 
beasts in it. (I A§ir, L.) 



*• -»•>-» 



Q. 2. ^jvt? t It (a place) became, op was 
made, free to the people in general to pasture 
their beasts in it. (I A§ir, L.) 



• ^9. 



^j^ an arabicized word, (T, S, Mgh, L, T A,) 

from l^, (T, Mgh, L, TA,) which is Pereian ; 
(L, TA ;) or, as some say, it is an Indian word, 
originally di^, meaning Sad, whence the.Persian 
»jf^, and hence the arabicized .^^ ; (TA ;) ap- 
plied to a dirhem, as meaning bad; (Kr,S;) 
false; (§, El-Marzoo%:ee ;) adulterated; (Shift 
el-Ghaleel, El-Marzookee ;) of bad silver; (A, 
Mgh, L, Msb ;) with which one cannot buy : 
(I A^r, TA :) or, as some say, in which the silver 
is predominant : or, accord, to I A^, of which 
the die has been falsified: (Mgh :) or not coined 
in the government-mint : (Lb, TA :) and t^^^ 
signifies the same, applied to a dirhem ; (L^, A, 
Mgh ;) and so t ^^ . (Lh, El-Marzooiiee ;) 
but [Mtr says,] I have not found it with ^, ex- 
cept on the authority of Lh; (Mgh;) and IKh 
says that it is a word of the vulgar: (TA:) die 
Pl- [of ^Jifi\ w ^^W> and [of p^,] OW^. 

(TA.).. Hence, metaphorically, (Mgh,) XBad; 
(S, A, Mgh, L, M§b, T^ ;) and false, or of no 
account ; (S, A, Mgh, ^ ;) applied to a thing (8, 
A, Mgh, L, Msb) of any kind : (A, Mgh, L :) any- 
thing r^'^c^e^^ ; not received or accepted; refected 
as wrong or bad; as also t-.^^: (TA:) and a 

thmg IS termed ^^j-yt^ when it is <u though it were 
cast away, and not an object of emulous desire or 
envy, or not in request. (El-Marzoo]|^ee, TA.) 
You say, ^^^^^ XBad language. (A,L.) 

And ^^ J^ X^ bad action. (A, L.) .^ 

\ Allowed or allowable [to any person, to be taken 
or let alone, or to be possessed or made use of or 
done]; mude allowable, free, or lawful. (50 You 
say, 9rjY^J^> X Blood made to be of no account, 
to go for nothing, unretaliated, or uncompensated 
by a mulct; allowed to be taken or ^d; (A,L;) 
as also t ^jy^. (]g:.) And ^^ ^J\i^ fA place 

free to the people in general to pasture their beasts 
in it. (I A^, L.) And t .Jy^ SU t J. water 

left free to those who come to water at it* (A, 
?,»TA.) 
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^jy^i see ^j^, in four places, 

^j^ : see ^^, in two places. 



j< "^ 



f •' 



L Aky/y aor. - , inf. n. Ipt^, Jif (a load, or 
burden,) oppressed him by its weight j and he was 
unable to bear it: {S, M^TA:) or pressed heavily 
upon him J and distressed him. (T^TA.) [And 
hence,] X It (an afi&ir^ M, T^j or anything, T) 
oppressed him by its weighty (T, M,) and he was 
unable to bear it: (M:) or overpowered him^ and 
pressed heavily upon him, and distressed him; 

(Jm, ]^ ;) and so A^oy/, as heard by Aboo-Turdb 
from an Arab of the desert; but no one has 
followed him in this. (Az, TA.) You say also, 

2LWt^l Jld^ He loaded the riding-camel heavily, 

^ 

and fatigued it* (K.) 

^W >•) X -^ distressing f grievous, or difficult, 
affair, (S, CI^, but wanting in two MS. copies 
of the 1^,) And aaI^ [alone], (Cl^, but wanting 
in two MS. copies of the ^,) or ^IkhKi, (O, TA,) 
\ A calamity, or misfortune. (O, ^, T A.) 

ak*W : see ^ij. 

9y(^ Oppressed by the weight of a load, and 
unable to bear it» (§.) [And hence,] t Any one 
having a thing required of him which he is unable 
to do, or which he cannot find, (TA.) And 

^^yt^ Oj^ t^n opponent, or an adversary, over- 
come, or vanquished, (TA.) 
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1. Jy^, aor. - , inf. n. J^, It (the body) was, 

or becamje, affected with [the disease termed] J^. 
(Msb.) 

Jl^ [The mild species of leprosy termed 
*' alphus/' or " vitiligo alba ;" in Hebrew ptlh. j] 

a whiteness, less than what is termed yjoj^, that 
comes upon the external skin of a man; (JK ;) a 
whiteness that affects the skin, (8,) or body, 
(Mgh, Msb,) differing from the colour of the 
latter; (S, Msb ;) not from what is termsd ^joji, 

(S, Mgh,) or not yjoji : (Msb :) and, accord, to 
IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the 
species of leprosy termed " melas/* or *' lepra 
maculosa nigra ;"] or a colour differing from 
that of the skin: (Msb:) a thin whiteness 
that affects the exterior of the cuticle, by reason 
of a bad state of the temperament of the part, 
inclining to coldness, and the predominance of the 
phlegm over the blood: the black [species] thereof 

alters (jjui, in the Cl^ iSj^y) ^^ ^^*^ '^ black- 
ness, by reason of the mixing of the black bile 
with the blood. (IgL, TA.)_ [Hence,] ji^\ J^ 
t [Lichen, or liverwort ;] a certain plant ; (5 
i. e. ji>m>i\ Jtj*> [more commonly called jtj. 



J a^ 
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j^\, (?:, TA,) 



jd.^)] : (TA :) or t. q. 

orj^jj^j^\, (ClgL,) [evidently from the Per- 

gian jijuJ jyt^ explained in Johnson's Pers. Ar. 
and Engl. Diet, as '' sandiz-gum, juniper:" but 
SM says that] this is a certain plant, the body 



[or substance] of which is 



a^ J 



[app, meaning 



composed of globules or the like ; probably a par- 
ticular species of lichen, with spherical cells], 
(TA.) 



J*»$ 



^^\, applied to a man. Affected with [the 
disease termed] ^^: (JK, Msb:) fem. i\i^, 
(Mfb.)... [And hence,] so applied, fVery white. 
(TA.) 



JW 



• •' 



1. a5U)l Jyv, [aor. ^ , inf. n. Jy^,] He left the 
she-camel without a jU^ [bound upon her udder 

to prevent her being sucked] ; (Bd in iii. 64 ;) as 
also t l^JLy^l : (S :) or he left her to be milked ; 
or allowed her being milked: (Z, TA :) and ^ the 

latter, he loosed her j\j^, and left her young one 

^ 

at liberty to suck her ; (^ ;) and he left her to 
herself (1^, TA) to be milked by any one who 

pleased, (TA.) And il^, (S, T^,) aor. ^ , (J^,) 

[inf. n. y)yi,] Se left him (S, 1^) to his own will, 
or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment ; 
(^ ;) as also t ^J^\ : (S, ]^ :) or the former is 
said in relation to the free man ; and t the latter, 
in relation to the slave; (Zj^K;) and signifies 
also [simply] he left him to himself (^,* TA.) 
—. Hence, (TA,) J^ signifies [also] The act of 
cursing. (lp,M§b,K.) You say, oJLyy, aor. - , inf. n. 
J^, He cursed him. (Mfb.) And U^ ^^ J^ 
May Ood curse such a one ! (^, TA.) aacJlt^, 

aor. - , inf. n. J^ Ske (a camel) had her j\j^ 
loosed, and her young one left to suck her. (1^.) 

3. 2JUbL>o The act of cursing each other : (S, 

Mgh, Msb :) inf. n. of aUI^ He cursed him, 

being cursed by him : (M§b :) [or rather] a^UI^ 
signifies I joined with him in imprecating the 
curse of Ood upon whichever of us did wrong. 

(JK.) Hence the saying of Ibn-Mes'ood, ;l£ ,^ 

[Whosoever will, I will contend with him by im- 
precating^he curse of Ood upon whichever of us is 
wrong, that the shorter chapter of ** Women*' came 
down from heaven after the chapter of **llie 

Cow*'] : or, accord, to one recital, he said di;^*^ : 
for when they differed respecting a thing, they 

used to come together, and say, ^JL^ 4Si\ ▼dJLy 
iLo^UflJt [The curse of Ood be upon such of us 
as is the wrongdoer!]. (Mgh.) ^y^m^ Jjbl^ 
[Hi and t \^i^ and t l^Ul^S aU signify They 
cursed one another : (^:) [or] they joined in 
imprecating a curse upon such of them as was 
the wrongdoer : (T A :) and ^ t^V^t signifies the 

like : whence, s}y^ j^9 ^^ ^® ^^^ [^^^* ^ly 
(Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning 

▼ Jj^Imj j^, I. e.. Then let us imprecate a curse 
upon such of us as is the liar. (Bd. [But see 
also 8 below.]) 

4 : see 1, in four places. «» [The inf n.] Jl^t 
also signifies The sending forth, or letting flow, 
the water upon what has been sown, (JK,]fJL,TA,) 
after having finished the sowing. (JK, TA. [In 

the C]fJL, aSjJJ is erroneously put for a-|;J^.]) 
5 : see 3. 

6 : see 3, in two places. 
8 : see 3._ [Hence,] J^t, (S, Msb, ^,) or 
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eUjJt ^ Jt^l, (JK,) X Se humbled, or abased, 

himself; or addressed himself with earnest, or 

^ a ^ ^ 
energetic, supplication ; sjn. cjmsJ; (SjMsb,^;) 

^\ ^\ to Ood: (Mfb:) he strove, or was earnest, 

or energetic, in prayer, or supplication; (JK, 
]^;) and was sincere, or without hypocrisy, there- 
in; (ip,]^;) with a striving, or an earnestness, 
or energy, like that of the ^^lyL^ [properly so 
called, i. e., persons who join in imprecating a 
curse upon such of them as is the wrongdoer]. 

(TA.) It is said that J^ Jj, in the ^Lur [iii. 54, 
of which one explanation has been given above, 
(see 3,)] means X Then let us be sincere, or with- 
out hypocrisy, in prayer, or supplication; (ip, 
TA;) and let us strive, or be earnest, or energetic: 
(T A :) or let us humble, or abase, ourselves; kc. ; 

syn. pj^cSJ. (Jel.) 



10. lyJL^irfl He milked ker (namely, a camel,) 

without a j\j^* (K. [See 1, first sentence.]) ... 

" * at 

He (a young camel) pulled off her Zj^\ [pL of 

j]yci] to suck ker, namely, his mother. (JK.) 

^5 a 
_ ifA^S Jy«I«f t He (the ruler) left the people, 

or subjects, to themselves, (Lh, ]^,) to do what 
they would; not restraining them. (Lh,TA.).^ 

Jm.{^\ l^v^l (3) ^d i^>lJI j,ir^.^\ (^) 
t The shores, and the desert, left them at liberty 
in their abodes therein, no Sultan reaching them, 
so that they did what they pleased. (S,* ^.) 

h^ (S,Mgh,?:) and tii;; (?,Msb,?:) A 

curse : (S, Mgh, Msb, ^ :) from i^Ut J^ in the 
sense first explained above. (Bd in iii. 64.) You 
say, 4U\ iUL^ a^ and ▼ AlXy^ The curse of God 
be on him I (S.) For another ex., see 3« 

2X^ : see what next precedes, in two places. 
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iUULy^ The quality of shrinking from foul things, 
and of generosity, or nobleness. ( JK.) 



• jf* 



J3JL1V One that shrinks from foul things, and 
is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 
'Abb&d, JK) and to a woman : (JK :) pL ijii^l^. 
(Ibn-'Abbdd, JK.) A lord, chief, or prince, 
combining all good qualities. (Seer, 1^.) mmm. A 
great, or frequent, laugher. (S, JjJl.) 

JaI^ a she-camel having no j\j^ upon ker, (S, 
]g[, T A,) so that any one who will may milk her : 
(TA :) or one having no nose-rein upon her, (5, 
TA,) so that she pastures where she will: (TA :) 
or also one having no ol^ [which is a piece of 
wood inserted in the partition between the nos- 
triU] : (S :) and (so in the S, but in the ^ "or*') 
one having no mark, or brand, upon her : (JK, 

S,^:) pl.X (JK,§,?:)and j;;: (JK, ?, 
TA : [the latter in the Cl^ like l^ :]) and t ii^ 
signifies left in the state of her that is termed 
JaIJ, (S,) or having her j]^ loosed, and ker 
young one left at liberty to suck her : (^ :) and 
t Jjbllo is applied in the same sense [as its pi.]. 
(§,]g:, [In the Clg: the latter is written JaI^, as 

a sing.]) _ [Hence,] ^1^ w*b ^ d^W i^vl 
said by an Arab woman to her husband; (S;) 
by the wife of Dureyd Ibn-Ef-I^immeh, to him, 
on his desiring to divorce her ; meaning f J made 

34* 
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my property lawful to thee. (TA,)«»o>^W 
f People at liberty in their place of abode, no 
Sulfdn reaching them, so that they do what they 
please. (]^.)«.And the sing., X Ooing to and 
fro without worh. (Ibn.'Abb4d,Z,?.)_t A 
pastor without a staff: (JK^Sl:) or, walking 
without a staff. (TA.)...tA man without a 

weapon. (lA^, TA.) «. And 21*1^ fA woman 
having no husband ; (JK^ Bjn.j^\. (Tf..) 



%^u 



J^l The produce, or fruiJt, of a certain tree, 

which is the j^j^ [a name applied to the cypress 
and to ihe juniper-tree]: (1^:) so says Ibn-Seen& 
[Avicenna] in the ^&noon ; and he adds that it 
is of two species, small and great, both brottght 

from the country of the j^^j : one species of the 

tree thereof h(u leaves like those of the ^j^ [or 
common, evergreen, cypress], has many thorns, 

and grows, or spreads, wide, (u^jslSL^,) not 
growing tall: the leaves of the other are like those 
of the ^^ [or tamarisk], the taste thereof is like 
[that of] the ^j^, and it is drier, and less hot : 
(TA :) or it is the produce of a kind of great 
tree, the leaves of which are like [those of] the 
p\ij}9, and the fruit of which is like the 4>J [or 
fruit of the lote-tree ccUled jjui] ; and it is not 
[the fruit of] the j^j^, as J imagined it to be : 
the smoke thereof expels quickly the young in the 
womb : used as a liniment, with vinegar, it cures 

what is termed ^JjlJ\ •)> [alopecia] : and with 
honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the pre- 
sent day, it is applied to the juniper-tree y as is 

also j^j^ ; and particularly to the species thereof 

9 ^ 



called the savin. See oil^-l 
ly^^ and Jii^t-o [its pi.] : see Jjbl^. 
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2. j^S \y^, inf. n. jft^?. They separated the 
j^ [i. e. lambs, or kids, or both,] from their 
motkei^s, (S, ]^y) and pastured them alone, (ip.) 

aB O^^W !>«t^9 1^^- ^' ^ above. They stayed, or 

' ** _^ 

remained, in the place ; (K, TA ;) did not quit 

it. (TA.) _ Also j^, said of a man, f He con- 
tinued looking at a thing without his being relieved 
by doing so. (JK.) ... fHe was silent, and con- 
founded, or perplexed, when asked respecting a 
thing. ( JK.) ... -fSe did not fight, or engage in 
conflict. (JK.) 

^.j^\, (¥,) inf. n. Jii;jl, (JK,) ilt (a thing, 
or an afi&ir,) was, or became, dubious, confused, 
or vague, (JK, 1^, TA,) so that one knew not the 
way, or manner, in which it should be engaged in, 
done, executed, or pey formed; (JK,TA;) as also 
t^^yUwt ; ( JK, 5, TA ;) for which grammarians 
often use ^j9^\ ; but this has not been heard in 
the [classical] language of the Arabs : (MF,TA:) 
[said to be] from ^^fa^i denoting a colour, whatever 

it be, except that which is termed ^Uyi^, in which 
is no colour differing therefrom. (Har p. 50.) 
ss He closed, or locked, a door ; (S, Mgh, T A ;) 
[or, so that one could not find tlie way to open it; 

(see jgy^;)] and stopped it up. (TA.) [And 
hence,] one says of the thumb, iJmI j^y^f mean- 



ing It closes upon [the palm of] the hand, as a 
cover. (TA.) ... [Hence also,] f ^^ made a 
thing, or an affidr, to be dubious, confused, or 
vagus, (JK, TA,*) so that there was no way, or 
manner, of knowing it, (TA,) or so that one knew 
not the way, or manner, in which it should 
be engaged in, done, executed, or performed: 
{3Yi :) [in the former sense, or meaning \he 
made it to be dubious, confused, or vague,] said of 
speech, or language, (^ in art. ^/o^^, ice.,) and 
of information, or news, or a narration ; (Mfb ;) 

contr. of 9^^\ ; (TA in art ^ja^ ;) t. q. ^^j^ j^. 

(Mfb.)«...ti76 m4ide, or keld, a thing to be vague, 
or indefinite. (Mgh.) ...And, said of a prohibited 
thing, \He made it, or keld it, to be not allowable 
in any manner, nor for any cause : (Az, TA :) 
or to be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See 

jfYiA.]m^^\ He made a man to turn away, or 
withdraw, or retire, (JK,K,) \jJS9 ^jg. from 
such a thing, (JK,) or j^*^\ ^>ft from the affair. 

jot ' " 

(Sl.) OB \jo^\ WN«v^t The land produced what is 

termed ^^^: (JK,K:) or produced much there- 
of. (S.) 

5 : see 10. 

7 : see 4. 
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10 : see 4. _ You say, ^^1 ^ j„^f^\ X The 
affair was as though it were closed against him, 
so that he knew not the way in which to engage 

in it, or execute it ; syn. a^ Ti^J^' C^'^O ^^^ 
^ j,^\, (?:,) or >!^l -gift j,^\, (S, TA,) 

fSpeech was as though it were closed against 
him; or he was, or became, impeded ifi his speech, 
unable to speak, or tongue-tied; (S,* K, TA;) syn. 

jl^t; (S;) and iu^J^ a^ t^ [signifies 

the same]; syn. a^^jt ; (JK, S;*) on the authority 

of AZ. (S.) And jiL:\j„y^\ fThe informa- 
tion, or narration, was dubious, confused, vague, 
or difficult to be understood or expressed; or was 
not to be understood or expressed; aSf^though it 
were closed [against the hearer or speaker] ; syn. 

jl^t, and^^Mi!.^). (Msb.) 
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j^ is pi. of ^ iLp^, (S, Msb, K,) as are also 
^j^ and ji\fi, (1^,) [or rather j^ is a coll. gen. n., 
and ▼ 2^^ is its n. un., and ^ j^ is a quasi-pl. n., 

9 ^ 9 9^ 9 ^ * 

and] j\y^ is pi. o(j^, (^, Msb,) and OUI^ is a 

" 9 ^ .9 ^9^ " 

pl. pi. []. e. pi. of ^l^] : (1^ :) ▼ i^^ signifies A 
lamb, and is applied to the male and the female ; 
(S, Msb;) or, accord, to a trad, in which it 
occurs, it is a name for the female ; (I Ath, TA ;) 

9 * 

but^l^, which is applied to lamhs when they are 
ahne, as JUmm» is to kids when they are alone, is 
also applied to lambs and kids together: (S,* Msb:) 

90^ 

or, accord, to IF, j^ signifies young lambs or 
goats : (Msb :) and accord, to AZ, (Msb,) or 
A'Obeyd, (TA,) t ip^ is applied to a lamb or 
goat, whether male or female, after the period 

when it is termed rUUna.?, which is when it is just 
brought forth ; (Msb, TA ;) and its pl. is j^\ : 
(Msb : [so in my copy of that work, as though 

9 *6t 

meant for j^\ ; but perhaps a mistranscription 
for j^\ :]) or it is applied to a lamb or goat 
when just brought forth, i. e., before it is termed 
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(Mgh: [and this 10 agreeable wiA in 
application in a trad, cited by I Ath :]) or to tk 
young one, not, as in the T^, young ones, (TA,) 
of the sheep, and of the goat, and of an ammaltf 
the bovine kind (1^, TA) both wUd and aof ivt^ 
alike to the male and the female, while emaU; or, 
as some say, when it has attained to youtl{fii 
vigour : (TA :) Lebeed applies ^l^ to the yony 
ofies of [wild] animals of the bovine kind: (6, 
TA:) accord, to Th,j^ signifies young hidL 
(TA.)_>V»)I JJL One of the Mansions (¥, 
TA) of the Moon: (TA:) or two stars wkid 
are not of the Mansions of the Moon. (§ and L 
and ]^ in art. jjtw, q. v.) 

j^ : Beej^, in two places. 

[J^ an epithet of which only the fern, ibnn ii 
mentioned. You say] 3i^ ^j\ Land aboundisg 

with what is termed ^^^^y/ : (AHn, ^ :} the word 
2l^ is a possessive epithet (TA.) 

•"•" ••" . /» 

3l^^ : seej^, m four places. 
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3l^ a rock, or great mass of stone or of hard 
stone, (T^, T A,) that is solid, not hollow. (TA.) 
_ And hence, accord, to some, (TA,^ or because 
his condition is such that one knows not how to 
prevail with him, (^am pp. 334 and 610,) A 
courageous man, (1^, and ^am nbi suprii,) or a 
horseman, (AO, S,) to whom one knows not the 
way whence to gain access, or whence to come, 
(AO, S, ]^,) by reason of his great might, or 

valour: (AO, S:) or, as in the Nawddir, SL^ ^)*.j 
signifies a man who will not be turned from a 
thing that he desires to do : (TA :) it is not 
applied as an epithet to a woman : (I J, TA :) pL 

^. (S, A.) You say, j^\ ^ l^ ^, mean- 

ing t He is a courageous man, of those to whom 
the approach is as though it were closed against 
his adversaries. (A, TA.) Accord, to U, it b an 
inf. n. used as an epithet, though having no verb. 
(TA.) [Hence,] it applies to one and to a number 
of persons. (Ham p. 494.) [For] it signifies also 
— t-^Ti army: (ip, SL:) or courageous men, or 
courageous men clad in armour; because one 
knows not the way in which to fight with them : 
or, as some say, a company of horsemen : (TA :) 
pl. as above, (j^.) _ f-^ difficult affair or case; 
(]^, TA ;) such that one cannot find the way to 
perform it, or manage it : pl. as above. (TA.) 

You say, V i^ ^ ^ ^^ ^^^iSefeU into 
a difficult, or an embarrassing, case, which one 
knew not the way to manage]. (TA.) The pl. is 
also explained as meaning f Dubious, confused, or 
vague, affairs or cases. (TA.) .^^f Blackneu. 

(TA.) And^t iThe three nighU in which 

the moon does not [visUfly] rise. (TA.) 

^^j^, a word both sing, and pl., (Sb, S, JgH,) its 
alif [written ^] being a denotative of the fern, 
gender, wherefore it is without tenween ; (Sb, S ;) 
or [it is written i^^, with tenween, for it is a 
coll. gen. n., and] its n. un. is S\^, (S, 1^, and so 
in the JK,) its alif, some say, being a letter of 
quasi-coordination ; but Mbr says that this is not 

known, and that the alif in a word of the measure 

9 J 
^JjK^ is nought but a denotative of the fem. gender; 

(S ;) and the n. un. SUvV is anomalous; (El-'Ashr 

/ 
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moonee's Expos, of the Alfeeyeh of Ibn-Milik, 

' S At^l!J\ ;) [A species of harley^an; app. hor- 
dmm murinum^ or common waU4farley-gras8;] a 
certain plant, (lAh, JK, ip, 1^,) well knonm ; (^ ;) 
ike sheep and goats, (LthyTA,) or the camels, 
( JEy) are vehement^ fond qf it as long as it is 
green; (Lth, JK, TA ;) InU when it dries up, its 
prickles bristle out, and it repugns; (lAix, TA ;) 

it is of the herbs ( Jyv) that are termed j\jm^\ 
[app. here meaning slender and sweet] when fresh 
and when dry, and comes forth at first undis- 
tsnguishably as to species, from the earth, lihe as 
does com ; then it becomes like com, and puts 
forth prickles like those [that compose the awn, 
or beard,] of the ear of com, which, when they 
enter the noses of the sheep or goats and the 
camels, cause pain to their noses, until men puU 
them out from their mouths and their noses; and 
token it becomes large, and dries up, it is a pas- 



ammal that does not discriminate : (Zj, Mfb, ]^:) 
pL^g. (§,MBb,?:.) 

a' . 

l^S^ Off or relating to, beasts, or brutes.] 
L^Ww ^^^ nature of beasts, or brutes.] 

in two places. «» Also t. q. 



<» <» 



j^\i see^tH-* 
j^^^\ [app. as meaning Destitute of the faculty 
of speech or articulation, like the beasts]. (T^.) 

jiVj The thumb, and the great toe; (M, 5;) 
the greatest J*^J, (JK, T, S,) that is next to the 
forefinger, having two joints, so called because it 
closes upon [the palm of] the hand, as a coyer ', 

(T, TA ;) the greatest of the gtot in the hand 

and in tke foot : (M, IgL :) of the fem. gender, 
(§, Msb,) accord, to common repute; (Mfb;) 

and sometimes masc.: (Lh,M,]g[:) and ^j^evi 



iure that u fed upon until the rain of the next \ "gnifies the same; mentioned by Az in the T, 

and by others ; but Az adds that one should not 

say Jv^: (TA :) the pi. of^l^t is ^1^1 (JK, S, 

M, Msb, 5) and ^ijl, (M, 5,) which latter is used 

by poetic license for the former, (M,) and oUl^t. 

(Mfb.) J^\ ^M ^ liil [Shorter tkan tke 

great toe of the (lizard called) v^mo], and^l^yl ^j^ 

Z\iJii\ [than the back toe of tke (bird called) B\L3], 

and ^jCaJI jt\yf\ «>• [tkan tke back toe of tke 
(bird called) ^jl^], are proverbs of the Arabs. 
(Har p. 335.) 



year faUs upon it, wken its seed tkat kas fallen 
from its ears germinates beneatk it. (A^n,TA.) 

^ Black: (50 pl.J^. (TA.) And [app. 
used also as a subst, signifying] A black ewe (EI, 
TA) in wkick is no wkiteness : pi. as above and 

^^. (TA.) .^ Applied to a horse, to the male 
and the female, (1^,* Mgh,*^,) Of one, unmixed, 
colour; in which is no colour differing from the 

rest : (S, Mgh, 5 :) pi. ^. (§.) JUv ^3 >« ^ 
INot kaving a star, or blaze, on tke forehead or 
face, nor of one, unmixed, colour, or not white 
nor black, (some such proposition as ** This is a 
horse" being understood before •>),)] is a prov. 
applied to a dubious, confused, or vague, afiair or 
case. (TA.) ... A colour of one kind, (JK,) in 
wkich is no colour differing from tke rest, (JK, 
and Qar p. 50,) wkatever colour it be, except tkat 

wkick is termed l^ : (l^ar ubi suprii :) or a 
colour tkat is clear, pure, or unmixed, not resem- 
bling any otker, (AA, ]§[,• TA,) whether it be 
black or any otker colour, (AA, TA,) except, as 

Z says, tkat wkick is termed 2*^^. (TA.)...A 
night in wkick is no light (JK, TA) until the 
dawn. (TA.) _ t A sound, or voice, in which is 
no trilling, or quavering, or reiteration in the 
throat or fauces. ( JK, 5>* TA.*) _ Perfect, or 

complete, in make ; as also ^j^y^ : pi. j^ : so 
in the phrase in a trad, (respecting the day of 

resurrection, TA), Uy/ i^^t j'^^^lt i* ®- Mankind 
skall be congregated perfect, or complete, in make, 
witkout mutilation, or defect : (JK :) or the 
meaning here is, sound, or keaUhy : (S :) or not 
kaving any of tke diseases or noxious affections 
of the present state, as blindness, and elephantiasis, 
and leprosy, and blindness of one eye, and lame- 
ness,^c.: (A'Obeyd, K,* TA :) or naked; (JK, 
]^;) not having upon them anything to conceal 
them : ( JK :) or not having with them anything 
(S, TA) of worldly goods or commodities. (TA.) 
•^ \Unknown. (£1-Khattabee, TA.) as See also 



tain ordinances respecting] marriage and divorce 
and emancipation, f From wkick tkere is no get' 
ting out, or extricating qf oneself; as tkougk tkey 
were closed doors witk locks upon tkem : (Mgh :) 
and, applied to prohibited things, fnot allowable 
in any manner, (T, IgU, TA,) nor for any cause; 
(T,TA;) or prokibited unconditionally; (Mgh;) 
€u tke prokibition of [tke marriage witk] tke 
motker, and the sister, (T, Mgh,* 5, T A,) and 
the like : (T, TA :) such a woman is said to be 

J^l yj^ a <|8 « t [absolutely prohibited to tke 
man; as tkougk tke were closed against kim, or 
inaccessible to kim]. (Mfb. [But in this last work 
it seems to be ^Ut^^y which is not agreeable with 
common usage.]) In the copies of the T^,j^ 

9 J » 

and^^oy^ are given as pis. of this word: but it 
seems that there is an omission or a misplacement 
in the passage; for these are said to be pis. of 

jf^, as shown above. (^K.)^^^\Inastate of 
swooning or insensibility, speechless, and without 
discrimination ; in consequence of a blow [&c.]. 
(TA.) _ See also Jjj^, 
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^•iWt o^ >a»-i^ ■>• \ Debarred from the faculty 
of speech. (Nif^weyh, TA.) 



^ 



J*" 
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a«^ [A beast; a brute;] any quadruped, 

(Akh, M, Mfb, 5>) «?^ \f *» ^^ water, (Akh, 
M, K,) [i. e.,] of the land Bnd of the sea; (Msb;) 
and (so in the Msb, but in die IfjL '^or'') any 



, applied to a door, Closed, or locked, (JK, 
1^,) so tkat one cannot find tke way to open it: 
(JK, TA :) and stopped up : (TA :) or kaving a 
lock upon it, with which it is fastened. (Mgh.) 
...A wall in wkick is no door. (TA.)_A 
chest having no lock [by means of wkick it may 
be opened]. (I Amb, TA.) ^^ I. q. " I rt [as 
meaning Solid; not kollow; in the C^ CU^t, 

which signifies the same] ; as also t^^t : (K :) 
kaving no fissure in it : and t the latter, applied 
to a heart, is said to mean f impenetrable by 
admonition. (TA.) ... f A thing, or an afiair, 
made to be dubious, confused, or vague ; (JK ;) 
[suck that there is no way, or manner, of knowing 
it; (see the verb;)] or such that one knows not 
the way, or manner, in wkick it should be engaged 
in, done, executed, or performed: (JK, 1^, Mgh, 
TA:) t speech, or language, [tkat is dubious, 
confused, or vague,] suck that there is no way, 
or manner, of knowing it : (Mgh, T A :) applied 
to a road, -f unapparent, or hardly apparent: 
(TA :) and, applied to the ordinance respecting 
the making up for the days in which one has 
broken a fast, [and to many . other cases,] f un- 
defined; in this instance meaning, as to whether 
the days may be interrupted, or whether they 

must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] d\^^ 
t Difficult things, or affairs, such that one cannot 
find the way to perform them. (TA.) And 

<i^»8o)t »U^*^t, so termed by the grammarians, 
•fThe nouns of indication, (S, ^,) suck as \jJk and 

t'^pk and i)t3 and ^^^\ : (^ :) accord, to Az, 
2^Y^I \^^ym^\ Signifies \tke particles which 
have no derivatives, and of wkick tke roots are 

not known, as ^JJt and U and ^>« and ^^ and 
tke like. (TA.).^ Applied to a vow, and to [cer- 
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1. Ijv, ( JK, Msb, ?,) aor. Vrf, ( JK,) or 3^ ; 
(Mfb,K;) and ^, aor. ^', and ^, aor. 

(?,• ? ;) and Jifi, [first pers. c4w J w>r. 
(?:;) inf. n. Jl^ and l;vJ; (JK,TA;) Be (a 
man, Ip) or it, was, or became, ckaracterized by, 
or possessed of, ^^, meaning beauty, or goodliness 
[&c.]. (JK,S, Msb, lg[.) OB a3^ and a;^: see 
8. —I J^; (8, K,) aor. ^ , (1^,) inf. n. C;^, (TA,) 

It (a tent, S, 1^) wa^, or became, empty, or 
vacant : (K :) or it was, or became, rent, or 
pierced witk koles, and rendered vacant. (8, 

TA.)™i A^ lVw *• ?• ^ V [q- ▼•]• (JK.) And 
Af t^ occurs in a trad., as they relate it, for 

Ai tjjii, (A'Obeyd, TA in art. \^.) 



J mt 



%* •^ 



2. fXf^, inf. n. ^Itt^, He made it wide, or 
ample ; or widened it ; and made it ; namely, a 



[i. e. tent, or house]. (1^.) 

3. «UV/, (TA,) [and 4^ ^Wy ^ will be seen 

from what follows,] inf. n. Ililli, (S, TA,) He 
vied, or competed, witk kim, or contended witk 
him for superiority, in beauty, or goodliness, or 
in glorying, or boasting, or in glory, or excellence; 
he emulated, or rivalled, him therein ; or, simply, 

he vied with kim; syn. »t;l^; (TA in art 91.^ ;) 

and iijLSh. (S,* TA.) Hence, in a trad, respecting 
'Arafeh, ^^\ J^ ^0 [The angels vie witk 

tkem]. (TA.)^ You say, ^ii^ J^M\i (Lh, JK, 
?•) and t i^ (Lh, JK) i. e. [He vied, or 
competed, witk me, or contended witk me for 
superiority, in beauty, or goodliness, &c.,] and I 
became, (Lh,) or I was, (JK,) more beautiful, 
or goodly, [&c.,] tkan ke, (Lh, JK,) or / sur- 
passed kim in beauty, or goodliness [&c.]. (lg[.) 

4. ^^\ He (a man) was, or became, beautiful, 
or kandsome, in face. (]^.)aB»V^t [He deprived 
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it of beauty, or goodUMu; the t being a priva^ 
tiye, as it often is, like the Greek a : this is pro- 
bably the primary signification: (see Freytag's 
Arab. Prov. ii. 604 :) and henoe, «.] He made 
it empty y or vacant: (]^:) or he rent it, or 
made holes in it : ( JK :) or he rent it, or made 
holes in it, and rendered it vacant : (§ :) namely, 
a tent. (JK,I^, 1^.) Hence the saying, icujt 
^X^ *^3 L5*<^ [explained in art. ^^] : (JK, § :) 
applied to him who injures and does not profit 
(JK.) ..» JECe emptied it ; namely, a vessel. 

(A'Obeyd, JK, S, 5.) jliJI ^ He freed 

the horses from service (JK, S, K) in warfare; 
(S, ]^ ;) i. e. he did not go to war upon the 
horses : (TA :) or he divested the horses of their 
furniture, and did not ride them, : or he supplied 
the horses amply with fodder, and gave them 
rest: but the first is the ap]>roved explanation. 
(TA.) 



• * *-» 



6. Iy^l^{ They vied, or competed, or contended 
for superiority, one with another, [in beauty, 
or goodliness, or] in glorying, or boasting, or in 
glory, or excellence; they emulated, or rivalled, 
one another therein; or, simply, they vied, one 
with another; syn. tj^kU?. (S,]^.) 



8. 



^•^ 



^•^ 



occurs in a yerse of El-Aash^ for 
(O, TS, L, on the authority of As, in art. 

^ Ampleness; or an ample state, or condition: 

so in the saying, ^P^\ ^>« y^ ^ ^ [He is in 

an ample state, or condition, of life] : and this is 
[said to be] the primary signification. (As, TA.) 
... Anything ample, wide, or spa^dous. (K.) 

[Hence,] 0«f^^' '^^ ^^ ^ she^amel wide in 
the two sides, (TA,)^^^A wide, or spacious, 
tract of land, (K, TA,) in which are no moun- 
tains, between two elevated tracts, (TA.)_^ 
wide covert, or hiding-place, of a [wild] bull, 
(JK, ]§L, TA,) which he makes for himself at the 

foot of the kind of tree called ^^j\ [q. v.] : 

(TA:) pi. [of pauc] l\^\ and [of mult.] y^ and 

[quasi-pl.-n.] ^-y^. (K.)«..Any vacant, or in- 
tervening, space. (TA.)_The interior of the 
chest, or breast, (5» TA,) of a man and of any 
beast: (TA:) or the space that intervenes between 
the two breasts and the uppermost part of the 

chest (5, TA) is called jJuSt ^': (TA:) or the 

part between [or within] the extremities of the ribs 
that project over the belly : (TA :) and in her that 
is pregnant, (JK, K,) whatever she be, (JK,) the 
resting-place ofthefoetus,between the two haunches: 

(JK, ]^:) pi. [of pauc] Sl^t and A^t and [of 

a ^ a ^ ^ 

mult.] ^^ and [quasi-pl. n.] ^^ [in the TA 

^j^, which seems to be a mistake]. (K.) ... A 

tent that is placed in advance, before the other 

tents: (JK,S,TA:) pl.lli^l (JK.) In a trad., 

Arabs are spoken of as removing with their »V^t. 
(TA.) 

*' • « * ' a ^ 

Af [originally ^iv] : see ^^, in two places. 

IK^ Beauty, or goodliness: (S,MBb,]^:) beauty 
of aspect, of mien, or of external state or condi- 
tion: (Mfb:) a beautiful aspect, that excites 



3H — ^Sf 

admiration, and satisfies the eye : (TA :) and, as 
an attribute of God, (Msb,) greatness, or majesty. 

(Msb, Harp. 271.) iThe froth of milk: (JK:) 

or the glistening of the froth of milk. (1^.) ss 
As an epithet applied to a she-camel, it belongs to 
art \^ [in which it is explained]. (S.) 

^^ Possessing the quality y or attribute, of\i 
[i. e. beauty, or goodliness, &c.] ; (JK, S, Msb ;) 
the beauty of which, (JK,) or the pleasing appear- 
ance of which, (TA,) satisfies the eye; {JK, 

TA ;) as also ^a^ and ^ ^\f: the fem. of ^^ is 

2tW ; of which the pi. is OW &nd l^V|^ : and the 
fem. of ▼A^ is 2>^ ; and the pi. is *Xt^\. (TA.) 

»if : see ^^. as Also, applied to a C^ [or 

tent (see j^)], Empty, or vacant; (JK,S,50 
containing nothing : (S:) or containing little fiir- 
niture, or few goods or utensils. C^^ ) \^^:y: 
A wide-mouthed well. (^.) 

^^\ [More, and most, beautiful, or goodly;] 
surpassingly, or superlatively, beautiful, or goodly: 
fem. l^ ; which is applied to a woman, and, by 
Honeyf El-Handtim, to a she-camel. (Az, TA.) 

[Hence,] one says, {j\^ \Sh ^j\ [This is my 
superlatively beautiful quality ; or] this is of the 
things in which I vie with others. (AA, ISk.) 



L5W 



J3%^0 



1. ^^, asanintrans.v.: and^:^: see art. ^|V. 



M 

yi A skin of a young unweaned camel stuffed 
(Lth, T, S, M, T^) with straw (Lth, T, M, IgL) or 

withjb\^ [i. e. panic grass] (M, K) or with dry 
herbage, (M,) to which a she-camel is made to 
incline (Lth, T, S) when her young one has died : 
(S :) it is brought near to the mother of the young 
camel [that has died], in order that she may in- 
cline to it, and yield her milk (M, K) over it. 
(M.) ... Also A she-cameVs young one. (M, 1^.) 
_And i Stupid; foolish; having little sense, 

or intellect; as also "^^^^ (IA?ir,T,]^;) applied 
to a man : (lA^, T :) fem. 5^. (K.) i... And 

jjt, 0?:,) or Jfi^\ ^, (Lth, T, S, M,) I Ashes : 
(Lth, T, S, M, j^ :) so called [as being lifeless,] 
by way of comparison [to the stufied skin of a 
young camel]. (M.) 

a w^ 

^yi : see above. 



•.'•' 



Sl^^, mentioned in this art in the S, and also, 
as well as in art. ^^, in the "^i see the latter art. 



'** 



S^ J* J 



S^ J6 ^ 



t^ J5i^, also written ^yi jy^: see art. Jy^. 
ni\^jfj^ : see art.^;^^. 



«5* 



•^ «»^ 



•J^ 



1. 4.JI i\i, (M, Mgh,« M|b,*^C,) aor. i^, (M, 

Mgh, Msb,) inf. n. !^, (M, Mgh,) He returned, 
went back, or came back, (M, Mgh, Msb, ]^,) 
to it, (M,^,*) namely, a thing: (M :) or he 



[Bo«l 

withdrew [from a person or penooB, or a phoj 
to it, or him ; or, perhaps, he nusde himsdf mUi 
and peculiarly a compaman, or an assodaU, u 
him, or it; syn. kLilt [q. ▼.]: 0^:) bit a 
some copies of the ]^, the latter explanatka ii 
connected with the former bj- ^ [and] instetd d 
1 (TA.) ilT ^ ^^.J^ UJwi [in the ]|^ 

ii. 58 and iii. 106] means JLnd they retmml J 
with anger from Ood; (Akh, ^, Bd in iLfiB^ 
and Jel in the same and in iii. 106 ;) L e. tki 
anger of Gk>d came upon them : (Aldi,8:) m 
they returned deserving anger frotn Ood: (B| 
in iii. 108 :) or they became deserving of emp 

from Ood : from Cf^ O*^ ^W f^^ aomwm 
deserving of being, or fit to be, slain in rgtoltotw 
for such a one, (Ksh and Bd in ii. 58,) beeasM 
his equal : (Ksh ibid. :) the primary signifiartkt 
of !^ being [said to be] that of equalling, or hm§ 
equal with. (B^ in ii. 58.) [See a similar phns, 
also from the ]^ur, below.] ^^ a^)! a^ C»W [/ 
returned with it to him : and hence,] J retwmi 
it, took it back, or brought it back, to him; (M, 

^ ^ ^o "^^iwl (Th, M, ^,) and Jjj/, (Ka, 
M, S[,) but this last is rare. (M.) ... a^ i^ 

aor. and inf. n. as above, (T, S,) signifies, aoooid. 
to Akh, He returned [laden] with his sin: (§:) 
or, accord, to As, Aa acknowledged it, or confesni 
it : (T :) or, accord, to others, (TA,) s^Si ^ 

(T,* M, Msb, ]g[,) aor. as above, inf. n. {*^ aad 
Ayi, (M, ]^,) he bore, or took upon himself, Ik 
burden of his sin, or crime, or offence; sja. 
i^ilh (Aboo-Is-t4^FiT,M,?:,TA;) andheeam 
[as thougk he were] the abiding-place thereof: 
(TA ;) or he became burdened, or laden, with ii: 
(M§b :) or he became, or nuule himself, answer^ 
able, responsible, or accountable, for it, by a 
inseparable obligation; syn. A^j^pJl ; for the pri- 
mary signification of {\^ is [asserted to be] ^ 1 
[i. e. adhesion, kc] ; and it is afterwards used is 
every case [so as to imply a meaning of this 
kind] according to the exigency of that case; m 
is said in the Nh, and expressly stated by Z and 
£r-Rdghib: (TA:) or he acknowledged it, m 

confessed it. (M,?:.) ^l^ ^^ ^f JLi^l J\ 
iUj^, in the l^ur v. 35, means Verily I desire 
that thou return [laden] with the sin committsi 
against me in slaying me, and thy sin which fhoa 
hast conmiitted previously : (Jel :) or I desire 
that thou shouldst bear (Jo^l) my sin if I were 
to extend my hand towards thee, and thy wn in 
extending thy hand towards me : or the sin com- 
mitted against me in slaying me, and thy sin for 
which thine ofiering was not accepted : and each 
noun is in the place of a denotative of state ; i. e., 
[it means] that thou return involved in the two 
sins; bearing them: and perhaps the speaker may 
have meant, if that must inevitably tsJ^e place, I 
desire that it may be thine act, not mine ; so that 
the real meaning is, that it should not be his, not 
that it should be his brother's : or by the ^\ may 
be meant the punishment thereof; for the desiiv 
of the punishment of the disobedient is allowaUe : 
(Bd:) accord, to Th, the meaning is, if thoa 
have determined upon slaying me, the e^ will be 
in thee, not in me. (M.) »^«.Afe ^JU ^ ,j\fj t^l^ 
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[in the ^ur ii. 84] is explained by Aboo-Ie>t&^ 
m meaning 80 they bore the burden of anger 
mpon anger ; ^n. 1 j JUJ>-t ; this being said by him 
to be tlie proper eignification of the verb : or, as 
■mne say, the meaning is, {they bore the burden 
tf] tin for whick they deierved thejire [of SeU] 
fiHofoing upon tin for lohich they deserved the 
tame: or they returned [laden joith anger upon 
ON^M*] : (T :) or they became deterving of anger 
mpon anger. (Ksh.) [See a Bimilar phrase, also 
from the ^ur, above.] It is said in a form of 
imyer, JiS^^ i^l *^l, meaning I achnowledge, 
or corfeu, to Thee thy favour [towards me, as 
imponng an obligation npon me]. (Mgh.) You 
My also, Ato^ ;l/ ; (^ ;) and a^^ ; (M, ^ ;) He 
acknowledged, or confetted, [himself to be antwer- 
dble, retponsible, or accountable, for"] hit right, 
due, or jtttt claim ; ($;) and so {for'] hit blood: 
(H, ^ :} the verb expresses acknowledgment, or 
oonfession, always of something for which its 
■gent is, as it were, indebted, or answerable ; not 
the contrary. (S.) — j^^ Si, in a poem of 
^aUuvel-Ghef, means It [referring to a sword] 
became in my hand; my hand became to it a 
Mfia, i. e. |_£)U [or place of abode] ; it returned, 
and became in my hand: or, accord, to Ibn- 
9abeeb, t. q. Ji^\ [opp- > mistranscriplioa for 
jiLiI it retted, or remained; the verb At in this 
phrase being from tl^ signifying >jj), expluned 
■bove]. (8kr p. 16.) ^ ;lf also ugnifies It (a 
thing, TA) suited, matched, tallied, corresponded, 
or agreed. (^.) [Hence,] o^^ O^' IW ('if- n- 
Wyi, TA) Such a one mas the lihe, or equal, of 
tuch a one, to be dain [in retaliation] for him : 
(T :) or became hit like, or equal, to that he nat 
stat'n [in retaliation] for him: (Mgh ;) and mat 
tlainfor him, (AZ, T, S,} and hit blood became a 
compensation for the blood of the other: (T:) or 
wot deteming of being, or fit to be, tlain in retalia- 
tion for him, (Ksh and Bd in ii. 68,) becaute hit 
equal: (Ksh ibid. :) or mat slain for him, and to 
became equal nrith him ; (^,* TA ;) as also ^»l\i\, 
and t«|jl^. (M, :^.) One says, a^ j^, i. e. Be 
thou of tuch at are tlnin [in retaliation} for him. 
(^.) And it is said in a prov., J^J^ jl^ C>>V 
'Ar&ri became slain for Kahl : these were two 
cows, which smote each other with their boms, 
and both died : the proverb is applied to any two 
that become equal. (S in this art. ; and the same 
and ^ in art. jt. [See also Freytag's Anh. 
ProT. i. iei.])_4*i iii 'Si, (T,* M, ?,) 
inf. n. i^ and H^, (M,) ffe made hit blood equal 
Ktth [or an equivtUent for] hit [i. e. another't] 
blood [by thedding the former tn retaliation]. 
(M, ?.) And i-Xi, [or 4^ ISi,] (M,) or *; t '»Xfi, 
(T, 1=1,) and V '* «>^^l> ($>) -^< '^^ Attn [tti 
retaliation] for him; (T, §, M }) i. e., the slayer 
fortheslwn. (§.) otMf'S'***^^! [-H«'te»«cA 
a one in retaliation for such a one] is said when 
tlie Sal(4n has retaliated for a man upon another 
man: and ^*>V't inf. n. Hlfl, signifies he (the 
Sult&n, or another,) slew Attn tn retaliation. (T.) 
^m 'Ji signifies also Se exalted himself, or mat 
proud: app. formed by trwiq>osition [of the second 



and &ird mdioal letters, the ^J being changed 
into t,] from tjti. (Fr,T.) 

2. 'jjiM »\yf Se lodged kim in an abode; (Fr, 
%K,^i) as also J_>u J^ Tl^, (M,^,) and 
•^ t •'.WI : (T," M,'^ ori as also 'j^ <J ^, 
(the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for 
him an abode, (^, Mgh,) and atttgned, or gave, 
him a place therein : (^ :) and tjl^ t3\yf and Olj^ 
l)1> ei I lodged Attn tn a houte: (Mjb:) and 
1^ ibl)/ I took for thee a houte : and t \^ 
Cjef j.A«^ Ux«5i) [in the ^ur x. 87] means take 
ye two, for your people, tn Egypt, houses : (Akb, 
T;) or ^\y^ [or o*^ 3*3] signifies a man's 
putting a mark upon a place, when it pleases him, 
that he may abide there: (El-'Itreefee, T:) or 
* »\y^ he put it [a place] into a right, or proper, 
state ; and prepared it : (Sh,* T :) or t^ 1 1^ 
he took a house as a place of abode, or as a dwell- 
ing : (Mfb:) or 'j^ ^\y^ he looked for the 
best place that could be uen, and the most level, 
or even, and the best adapted by its firmness, for 
hit pasting the night there, and took it as a place 
of abode; (Fr,T;) or he tookfor himself a place 
of abode; (TfWghi) or he alighted and tojourtied 
in a place of abode ; and * ail^\ he took it at a 
HL^ [oT place of abode]: (S;) ond^lCJI 1^ and 
*i *Si\ (?) and t ^ [i. e. *# tjj] (Sh, T, ^) he 
(Uighted in the place, and ttayed, or dwelt, in it : 
(Sh, T,5:) or 4^ t.t/l he stayed, or dwelt, in it, 

, a place: (Akh, T:) and jl£j\ ^\^ he 
alighted and abode in the place : (M :) [whence, 

the ^:ur lii. 9,] oUirJb j'jJ^* bijis c«jJb 

[and they who have made their abode in the City 
of the Prophet and in the faith] ; the (utb being 
likened to a place of abode ; or the meaning may 
be oCi^l ol£i [the place of the faith]. (M.) 
•^J^Jii,^ (AZ, M) and ^^u tjiit;? (AZ, TA) 
also signify Se alighted and abode with them by 
the face, or front, of a mountain, where it rote 
from itt btue, (AZ, M, TA,) or next to a river, 
OT brook. (AZ,TA.) HI [Hence, (see iSi,)]'\^ 
(inf. n. \£y^, ¥^) t Inivit [feminam] : and he 
married [a woman]; took [her] in marriage: syn. 
IS : (M, ¥ :) and also ^]jj. (TA. [There 
mentioned as a distinct signification.]) The verb 
is trans, in these two senses. (T?.)^«.i«pi ly 
*3ftJ Se directed the tpear tomardt kim ; (T, § ;) 
and (T) confronted him with it ; (T, M, IC ;) and 
prepared it, or tnods it ready [to thrutt it towards 
him]. (TA.) 

3. ttjXi: eee^'iiiO'Mai. 

iit-t *- ' J •» 

4. eS\t\ : see <i^l *i >^^, near the beginning of 

this art _ J^NI J/l, (T, §, 0, L, and so in some 
copies of the ]^, in other copies of which we find 
^\f Xi\,) inf. n. I'^i, (T,) Se brought bach the 
camels to the iA^ (T, % O, I.) or (>^) (¥>) 
both of which signify the place where they are 
made to lie down, at the matering-place. (L.) 
And J^-^1 .gi, (T, M,) inf. n. as above, (T,) Se 
made the eamelt to lie down [in the »i^], me 



betide anotiur. (T, M.) And 2u «^ Ai\ Me 
drove back, or brought back, to their nigktljf 
resting-place, for him, hit cattle, ($, M, TA,) 
i. e., hit eamelt, or his sheep or goaU. (9, TA.) 
And [hence,] ll^l I^jL^ •) C^ J^ Sii\ Si\ 
[God bestowed upon them cattle (1. e. cameit ^e.) 
which the nightly retting-place thereof would not 
contain]. (TA.).^8ee also 8, in four places. _ 
^3^1 'V Se put the shin, or hide, into the 
tanning liquid, (?.) In the O, the action is 
ascribed to a woman. (TA.) ^m tit* Af\ He Jled 
from him. (M, ?.)_rji ^^ i^ hi A detert 
that extendi (lit got* away) into a detert, (T, §, 
]C,) by reaton of itt amplitude. (TA.)^«5\^I 
I made him to acknowledge, or cotfett. (M.) 
[It seems to be indicated in the M that one says, 
O'^ J*^ ^^i ^f'^ng I made him to acknow- 
ledge, or confett, himself to be antmerable, respon- 
sible, or accountable, for the blood of such a one.] 
^m See also 1, (towards the end of the par^raph,) 
in four places. 

5: see 8, in eight places ^^ 1^ J^J^ 

«)t> ^ Ij^ U^ aXaI 7^ man potsettet mattery^ 
or authority, and power, over hit wife, lihe as he 
possesses the tame over hit houte; syn. Ct^'i'*'- 
1*1*. (S,Mgh,Mgb.) See also 10. 

6. Ijljj TViey two (namely, two slain men, Itf) 
became equal [by being tlain, one in retaliation 
for the other]. (M, ?.) It is said in a trad., 
Ijjjlf^ 0'.>^'> incorrectly related as being 
IjiC^f (S.Mgh;) meaning Se (the Prophet) 
ordered them that they should be equal in retalia- 
tion, in their fighting: (Mgh:) the occasion of 
the order was this : there was a conflict between 
two triJKB of the Aiabe, and one of the two tribes 
had superior power over the other, so they said, 
" We will not be content unless we slay, for the 
slave of our party, the free of their party ; and for 
the woman, the man :" A'Obeyd holds the former 
reading to be the right. (T.) 

10. #>l«I-it: see 2. ...In the following verse of 
Zuheyr Ibn-Abee^ulm&, 

• a^ c4v jW- }^i • W^ Ifti^l 1^' 'JJJi • 

ISk says that the ^jjt is one who it entitled to 
respect, or honour, or protection ; and tiiat *LZ-4 
is syn. with f \yfy, meaning wkote wife it taken 
as a wife [by another man] : but Aboo-'Amr Esh- 
Sheybinee says that •\.^—i is from i\y^\, meaning 
"retaliation:" [and accord, to this interpretation, 
which is the more probable, the verse may be 
rendered, And I kave not seen a company of men 
who have made captive one entitled to respect, or 
honour, or protection, nor have I teen one who 
hat begged the protection of the people of a houte, 
or of a tent, slain in retaliation:] for, he says, 
he came to them desiring to beg their protection, 
and they took him, and slew Urn in retaliation 
for one of themselves. (T.) See 1, near the end 
of the paragraph. ..-,^«Jt ol^l, and„«£^l^, / 
athed thejvi^ to retaliate upon a ilayer; tottay 
ike ilayer for the tlain. (M.) 



272 



t*^ 



• a*^ 



V^ : see S;l^. mm A libidinous man. (TA in ^1/ 

aji^t iJU*^l.) BB The iuim« of the letter v> q- v. ; 

as also V: pi. of the former OUW; and of the 

latter t\^\, (TA ubi supril.) The dim. is 3l^, 
meaning A little v • ^^^ ^ ^faintly pronounced: 

[and app. ^^ also, as the medial radical is gene- 
rally held to be ^ :] and in like manner is formed 
the dim. of every similar name of a letter. (Lth, 
on the letter SL, in TA, 3j^\ U^^S vWO 



• f" 



% m^^ 



VXi : see S^Lo, in three places, ■m Also, (T, ip, 

M, Mgh, Mf b, ?,) and t ji;, (I A^r, T, S, M, ?:,) 

and ^Vjy with the • changed into », (TA,) and «l^, 
(I A§ir, T, Mfb,) with I and », but Il^t asserts this 
last to be a mistranscription, (M§b, TA,) [though 
it is of very frequent occurrence,] and lAmb says 

that S»W is sing., or n. un., of fV> <ui<l *W [or 5^1^] 

has for pi. OUl^, (TA,) t Coitus conjugalis : and 

fnarriage : syn. pU^ (T, Msb) and •.Uu (A|, 

Fr, T, S, M, Mgh, Ij.) and Ij jJ3 : (T :) from IXf 

signifying o place of abode ; [see VXja ;] (T, S,* 
Mgh, Msb ;) because it is generally in a place of 
abode ; (Mgh, Msb;) or because the man possesses 
mastery, or authority, and power, over his wife, 
like as he possesses the same over his house : (S, 

Mgh, M^brsee 5:) Z'Af is applied [also] to the 
marriage-contract; because he who takes a woman 
in marriage lodges her in a place of abode. (T.) 

[See also »l^, in art. «^.] It is said in a trad., 
Ijj^ rX^\JJl^ cl^lT^ He who is able, of 

you, to marry, let him marry: (T:) or a prefixed 
noun is here suppressed ; the meaning being, he 
who finds [or is able to procure] the provisions 
(Oi-*) of marriage, let him marry. (Msb, TA.) 
And one says, S;U)t jJL^ ^j^j^ O^ Such a one 
is vehemently desirous ofnmrriage. (As, T.) 

3^ a subst. from "^ji^ t^\^. (M, 1^.) [See 2 ; 

and] see also S»l«o. ... A mode, or manner, of 
taking for oneself a place of abode : (M :) and 
[hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, 1^.) 
You say, 2£fJ\ ryn^ ) dj\ Verily he has a good 
mode, or manner, of taking for himself a place of 
abode : (M :) or verily he is of good state or 
condition, (S.) And ^y^f dil^ff OV He passed the 
night in an evil state or condition. (AZ,T,S,*M.) 
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l\^ Equal; equivalent ; like; alike; a match; 
(Akh, T, S, M, Mgh, ^ ;) and particularly, if 
slain in retaliation for another, (M.) It is ap- 
plied to one, and to two, and to more: so that 
you say, ^^ iSy^ O^ Such a one is the equal, 
&c., of such a one if slain in retaliation for him : 
(M :) and *1^ ^ He is an equal, &c. ; and so ^ 

she : and t\^ j^ They are equals, &c. ; and so ^ 
they, referring to females: (Mgh:) and ST^ 
ja'^S IjJk jV They are equals in this affair. (T.) 
Hence, in a trad, of 'Alee, respecting witnesses, 
i\yi |yl£» 13 1 When they are equals in number 
and rectitude, (Mgh.) And 51^ O^ O^ ^ 
Sv^h a one is not an equal, &c., to such a one, 

(T.) And o!M >JJ l(yi O^ J» ^^ ^^od of 
such a one is an equivalent for the blood of such a 
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one. (ip.) And ^ oU.tJ%Jt Wimnds are to be 
retaliated equally: a trad. (T, Mgh.) And 
%\yi yJ^ j^yi^\ The people, or company of men^ 
are in a state of equality. (T.) And JW^ jr^ 

#!>^ L5^ >9V^ ^^ 'property was divided among 
them equally. (T. [A similar ex. is given in the 
Mgh, and explained in the same manner; but 

there I find ^t^ ^^ ; perhaps a mistranscription.]) 
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And a»-|j) ^t^ v>^ t^V^^^W^ [in a copy of 
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the M o^^tj »l^ L5^} ^^ fpo^ ^0 them, and 
they replied with one reply : (T, §, O, ^ :•) i. e., 
their reply was not discordant: ^j^ being here 
used in the sense of ^. (TA.) «.. Also Retalia- 
tion. (T.) [See 1, near the end of the paragraph : 
as well as in other places.] It is related in a trad., 
that Ja^far Es-Sddi^, being asked the reason of 
the rage of the scorpion against the sons of Adam, 

said, ;|yJt jup [It desires retaliation] ; i. e., it 

^ ^^ 

hurts like as it is hurt (TA.) 

y^\^ and ^^^W 1^1* ^^' of *W s^d 1/ the names of 

the letter v ; (TA in li!^\ iJU*^t vV and "^l^^c^ 
is a rel. n. of the same. (M in art %^.) 

l\. ^Bee^V 
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l'^ The nightly resting-place of camels ; (T ;) 
the resting-place of camels, where they are made 
to lie down, at the watering-place ; (T, S,* M,* 
L, K ;*) and of sheep or goats likewise ; also 

termed t ]y^ : (L, TA :) or the place to which 

camels return; (Mgh;) as also ▼S^l^: (Mgh, 
Msb :) this is the primary signification. (Mgh.) 
_ Hence, (Mgh,) A place of abode (T, S, M, 
1^) of a people, in any situation ; (T, S ;) as also 

t \^ (Bd and Jel in x. 93) and t a^ (M, IgL) 

and t5;'{J; (§,• M, Mgh, Msb,* Ig: ;) which last 
is hence applied in another sense, explained before, 

voce y^ : (Mgh, Msb :) or a place where people 
alight and dbide next to a valley, or to the face, 
or front, of a mountain, where it rises from its 

base ; [see "^J^ ^\yi ;] as also t 5;^. (T.) 

[Hence,] VX^\ ^^g^j yb f He is largely bounr 
tiful, (TA.) _ Also The covert of the wild bull. 
(S, ]^.*) — A nest of bees in a mountain : (M, 
]SL :) or, accord, to the T, the nightly resting-place 
of bees; not there restricted by mention of the 
mountain. (TA.) _ The part of the womb where 
the child has its abode ; (M ;) the part thereof 

which is the child's ^ 1>$^* (l^.)i...A well has 
what are termed O^^^y which are The place 
where the water returns to [supply the place of] 
that which has [before] collected in the well [and 
been drawn], (M,) or the place where the water 
collects in the well; (TA voce ^U;) and the 
place where stands the driver of the il^Li [q. v.]. 
(M.) [See also ajui; and v^.] 

4^^ ^U. A want that is vehement, ot pressing, 
(^,T A,) and necessary, (TA.) 
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see i;U«, in three places. 



L 4J vW, aor. V3IJ, (M, 5>) q«aa-m£ n^ if 
there be such a verb, ifi^, with the 3 notcliangri 
into ^ because it is not an inf. n. properly spell- 
ing, but a subst, (Lth,T,) He was, or beeamty% 
door-keeper, or gate-keeper, to him; (M,]^;) 
namely, a Sulfdn (M) [or other pereon]. 

2. vj^ [app*> tJ7<9 practised what are termd 
^^;aJI v|>^^ meaning the expedients, iricks^ or 
stratagems, of war, battle, orflght.m^mAnd hence,] 
fHe charged upon, attacked, or assaulted, tkt 

enemy. (AA,T.)wmsSil»^\ ^^ fl made tk 

things to be divided into distinct ^^^^ [meaiung 
kinds f or sorts; or / disposed, arranged, Ostri' 
buted, or classified, the things under distinct keedt], 

(Msb.) And v!>^*^^ V^ t [He disposed, or- 
ranged, distributed, classified, or set in order, ik 
kinds, sorts, classes, chapters, heads, or the Uke], 

(TA voce J^l, q. v.) And aJU^ uS^) ^ 
t [The author disposed, or divided, his book in, or 
into, distinct chapters], (A.) [See ^WO 

5. v^, (A,) or C»ji V^, (S, M,?,) a 
took for himself a door-keeper, or gat^-keeper. 
(S,M,A,5.) 

vV, originally v^, (M,Mfb,) -4. door; a 
gate ; a place of entrance : and the thing with 
which a place of entrance, such as a door or gate, 

it closed ; of wood ^c. : (MF, TA :) pi. ^iLl 
(S, M, M?b, ^) and o^ (M, ^) and ij^jt, (8, 
M, ^,) [a pi. of pane, said to be] only used for 
conformity with another word mentioned the^^ 
with, as in the saying (of Ibn-Mii^bil, so in t 
copy of the §), 

• */>#» frh ^w*"! ^^ 

[A frequent render of tents, a frequent enterer of 
doors], (S, M,) not being allowable when occtu^ 
ring alone ; (S ;) but I A^ and I41 assert that it 
is a pi. of ^l^ without its being used for con- 
formity with another word ; (M ;) and this is 
extr. ; (M, 1^ ;) for ^l^ is of the measure Jj6, 
and a word of this measure has not a pL of the 

measure 2Jj6\ [by rule]. (M.) You say, 4^lJ 
jljJl [The door of the house]; and \Z^^\ l^i 
[the door of the house, and of the chamber, and of 
the tent] ; (M§b ;) and ^\ vW [the gate of the 
town or city], (The Lexicons &c. passim.) And 
Bishr Ibn-Abee-Hdzim assigns a ^V^ to a grave; 
calling the latter a c^. (M.) It is also applied 
to an opening, or a channel, made for water ^ to 

irrigate seedrproduce : pi. ^\^\. (Mgh.) [And 
in Egypt, it is applied also to A sepulchral cham- 
ber, grotto, or cave, liewn in a mountain; fitnn 
the Coptic fifjfi: pi. oW only.] «« Hence, Le. 
in a secondary application, the primary significa- 
tion being ''a place of entrance," it is used ai 
meaning X A means of access, or of attainment, to 
a thing : (B, Kull, TJBL :) as in the saying, ui 
lii>^ iJl ^(iJJi^\ I This science is a means 
of attainment to such a science. (BjT^.)^, 
[And hence, -^An expedient, a trick, a stratagem^ 
or a process, by which something is to be effected: 

pl. ^\yi\ : as m ^jmJ\ ^\yi\ the expedients^ &c, 



Book I.] 
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tff mar, battle, or Jigkt ; and >>>k>^t ^^ ^\i a 

procett of the »cience of the ttart, meaning OMlro- 
logy or astronomy ; and jt 'I ,>• ^t^ a proeett 
of enchantment ; see an ex. voce ^«_>. Compare 
Matt. xvi. 16, 'Ti'Xai qiov oi Karia^vaovirif air^^, 
probably meaning " the atratagema of Hell ahall 
not prevail against it."] _ [Also fA mode, kind, 
tort, class, or category.'] Suweyd Ibn-Kurd^ usee 
metaphorically the pi. v'j^' >" i^la^on to rhymes ; 
Baying, 

• up ^yi ^ ij^ l^ >jil ■ 

X[I gave utterance to the varioua hinds of rhymes 
at though I reere driving with them a herd of 
wild animals desirous of the males, or of their 
wonted places of pasture]. (M, L.) [You aay 
also, vW' '•** !>• i* t ■'^f w of this mode, hind, 
sort, class, or category: a phrase of frequent 
occurrence in lexicons &c. See alao i/l^.]^[AlBO 
fA chapter; and somatimes a section, or sub- 
division, of a chapter; of a book or writing;] 
coHTentionally, t« piece consisting of words re- 
luting to matters of one hind; and sometimes, to 
matters of one species : (Kull :) pi. v'^'- (^0 
See alao i^l^. _[AIbo ^ A head, or class of items 
or articles, in an account, or a reckoning; as in the 
saying,] 1^1^ l^l^ s^C^ a) w>^ t [-^ explained, or 
made clear, to him his account, or reckoning, 
head by head, or each class of items or articles 
by itself]; a nhrase mentioned by 9b: (M:) [or, 
sometimes,] ^V (M, ^) and t S^g (T, M, ^) are 
used in relation to djj>» [which here means the 
punishments so termed], and to an account, or a 
reckoning, (T, M, I^,) and the like, (T, M,) as 
signifying the extreme term or limit; syn. 3Ji ; 
(M, K;) but IDrd hesitated respecting this, and 
therefore it is not mentioned in ihe S. (TA.) 

i^Q iA mode, or manner; syn. o^j: (ISk, 
^ :) pi. OWW- (K.) [See also ^\i, which has a 
similar, and perhaps the same, signification.] 
Hence, ^(t i>* li^ means t ^his is of the 
mode, or manner, that I desire; (TA;) this is 
suitable tome: (lAmb, TA:) and ,^ t^^ IJjh 
iLvW, (S,) or il^V tJ<*> (A,) ithis is a thing 
suitable to thee: (S, A:) and aJ^V I>a* t'Au is 
suitable to him. (K.) Accord, to most of the 
critics, it is tropical. (TA.) You say also, ^^'^ 
,l>j£S\ «3I^V oi^l t Such a one, the lightest of 
the kinds (p|yl) of his tvickedness is lying. (A.) 
^\A habit: a property; a quality ; nature; 
natural disposition : or a practice; or an action: 
syn. alii.. (Abu-I-'Omeythil, TA.) [Hence, 
perhaps, the last of the exs. cited above from the 
A,]^_tA condition; syn. l>j^: as in the saying, 
ijjh i^W \jl t [Thu is the condition of this]. 

(M, K.-) j,liOl OWW t The lines of the booh 

or writing : (M, A, 5 or it may mean its 

* vV ['■ *■ "Aap^er*, or sections of chapters] : 
(M:) this has no sing.: (A,^:) [ISd sayB,] I 
have not heard any sing, of it (M.) ^ See also 
^1^ ; last signification. 



#1^^ A desert; 
Bk. I. 



T a desert in which is no water; 



syn. Hi: (T,IJ,M,?:) as also lu^; (T,MF;) 
the ^ being changed into >», as is often the case. 
(MP.) [It ia mentioned in the ^, and agsin in 
the JS., in art. ^, as syn. with »jU4>] 

if\^ The o^ce, or occupation, of a door-keeper, 
or gate-keeper. (M, ^.) [See 1.] 

'~j\yi A door-keeper, or gate-keeper. (?,* M, 
M|b, K, TA.) 

•Lj^f* v'^' t [JTintft, sorff, classes, chapters, 
heads, or f^ ItA«, disposed, arranged, distributed, 
classified, or Mt tn order,] is a phrase similar 
to JJLUm otl«l. (S.) You say also v>^ v^-^ 
t [A hook disposed in, or divided into, distinct 
chapters]. (A.) 

Quasi ^^ 
~.\f ; pi. ^t^l : see art. ■»(/■ AZ mentions it 
as without.: ISk, as with .. (ISd,TA.) 



1. IV, (A, MBb,K,) aor. 1^, (Msb,) inf. n. 
m-yi, (A, Msb,) /( (a secret. A, or a thing, Mfb) 
became apparent, or manifest. (AjMsb,]^.) You 
say, <i:..<i.fi» U a-V [If^ot I conceited became 
apparent]. (A.) And jZi\ a-^^ ij^ <ailv >^1 
^LJt ot£&3 [/«ee% profecfton by Qodfrom the 
appearing oftlie secret, and the removing of the 
veil, or covering]. (A.)^<v r~^, (S, A,MBb, 
^,) [aor. as above,] inf. n. ^^ and r-Sft ^^^ 
i^Sii, (K.TA,) /r« revealed, or disclosed, U; 
(^, A, Msb, ^ ;) namely, a secret, (S, A, K,) or 
a thing; (Msb;) as also ^ L.\t\. (A, Msb, ^.) 
It (the former) is said to be from t S^WI [the 
inf. n. of the latter] signifying 7^ shaming a 
thing to the beholder in order that he who Kill 
may take it. (TA.) Yousay, a^ ll^ Ij^ t^t^t 
He revealed to him a secret, and he (the latter) 
[revealed it, i. e.,] did not conceal it. (TA.) 
And «I» 1^ ^j ,U«Iw 1^ [Reveal thou thy 
name, and make not a mere allusion to it]. (A.) 

4. *-VI) itif. n. iM.\i\ : see 1, in three places.^ 
3^i/\ and ^ 3^Cl<I are used as syn. ; but it is 
sud that the former signifies The making a thing 
alloivable, or free, to him who desires it, or seeks 
it : and the latter, the taking a thing as allowed, 
allowable, free, or lawful. (MF.) You say, >.l/l 
;jjiJ1 Se made the thing allowable, or free. (L.) 
And a)U »-Vt Se gave permission either to take 
or let alone his property ; made it allowable, or 
free, eitlter way one might choose to take. (Msb.) 
And i^jHjl '' - ;' / made, or hatie made, the 
thing alioTvable, free, or lawful, to thee, (S, L, IC, 
TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or 
make use of it,] or possess it ; but not by the law 
of the religion, for to do tliis belongs to God and 
bis apostle ; except in the language of this law. 
(MF, TA.) [Hence it la said that] S^t^l bears a 
signification similar to that of L«n^ [■■ e. Spolia- 
tion; a taking of spoil; or the taking a thing 



as spoil; a signification more properly belonging 
to the inf. n. of 10, q. V.]. (L.) 

10. a^I^mI He deemed it, or esteemed it, to 
be allowed, allowable, free, or lawful; namely, 
the property of another : (A :) or he took it as 
allowed, allowable, &c. (A,»MF.) See 4.^ 
He took it as spoil, or plunder. (TA.)_^0 
made an attach upon it ; namely, the property of 
another. (Mfb.)^_^« took him captive, making 
him as a lawful possession to him. (TA.)^ 
AndJ^V;£lt, (K,) orJ^sL(£.\, (S,) He, »r 
they, extirpated, or exterminated, them. (8, 50 

M/ has the following various significations 
assigned to it in explanations of the saying, iL^t 

^ O^ ^y^' ■V>' O^^'- (f.'TA:) The' 
penu: (S, ^, Har p. 336:) the .j* [or puden- 
dum, app. meaning, of a woman] : (K, Har 
p. 328 on tiie authority of AO :) the ,^ [mean- 
ing one's self] : (IA?j-, T, S, Meyd, L :) coitus ; 
syn.!^j (S)or eC^: (1^:) and accord, to the last 
but one of these renderings, [and virtually accord, 
to the others also,] the saying means Thy son is 
the son of thyself, [who drinks of thy morning- 
draught]; (T, TA ;) lie whom thou hast begotten, 
not he whom thou bast adopted : (lA^, and Mtr 
in ]^ar p. 328 :) or a.^, here, is pi. of 3im.\f ; (A, 
TA, ]^ar p. 336 ;) and the meaning is, he mho 
has been bom within the courts of thy house; 
(A ;) or, tJi the court of thy house, (TA, Har,) 
not in the house of another : (TA :) or m/ is 
here a subst. from ;,^1)W ^W > &nd the meaning 
is, thy son is he whom thou hast openly acknow- 
ledged (_Ai wiao^), and whom his mother hath 
also, agreeably with thee: (Har p. 328:) [accord, 
to some,] it signifies also t. q. JhoI [i. e. origin; 

ace, or stock, which it may mean in the saying 
above: or original, or primary, state, or condition] ; 
(It, Har p. 328 ;) [for] one says, »*^ Jl ^j 
[He returned, or reverted, to his original, or 
primary, state, or coftditioh]. (^ar p. 328.) 

i^Xj The court ; or a spacious vacant part, or 
portion, in which is no building; syn. ^C, (^ 
A,^,)eaLi6.l^^i (A,TA;) of a house or dwell- 
ing: (§,TA:) pl-^ytq.v.]. (A,TA.) Hence 
[is sajd to be derived] jtjJt j^yt^j [mentioned in 
art^]. (TA.) One says also, jlJjia^V^ 0»-^t 
meaning We are in the middle, or midst, or best 
part, of the abode, or district, or country ; i. e. 
l^jf. (TA.) And hence, accord, to Fr, 1^ j 
[explained in art. w]. (A2, TA.) It is said in 
a tiad., !^^ ^M.f'*" *^V<>' ;L-^ J-^, meaning 
[ Women have no right] in the middle of the road. 

(TA.) Also The main part or body of water: 

(K :) applied by most of the lexicologists to the 
sea. (TA.) [In the present day appUed to A 
deep part of the sea, distant from land; the 
deep; the main, or main sea.] — And Many 
palm-trees. (Aboo-Sdrim El-Bahdalee, lA^, 5-) 

Wl^ \T«tf iij*\ He ordered him to disobey, 
or rebel, openly. (5.) The last word occurs in 
this sense in two trads. ; but in one of them, 
accord, to one recital, it is Wlf/. (TA.) 
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or discloses J what is in his bosom ; as also O^*^^ 

and O^*^; (¥^0 ^® l5 *^^"ff originally j. 
(TA.) 



M < J 



mJ^ Allowed or allowable \to be taken, or let 

alone, or done, or made use of, or possessed; 
see 4]; made allowable, free, or lawful; contr. 



*9t 



* 



o/j^iiLt. (s,A.) 



^^1 The lion. (K.) 



t^ 



J a 



* ^ 



1. jUI C-^V, (S, A, L, K,) aor. ^p, inf. n. 

^^ and «t.^^ and 0^5^'> (^0 .^-^^ ^^^ abated; 
or became allayed: (S,L,5'*) or became ex- 
tinguished, or quenched. (A.) And^»JI «uV/ TA« 
Aea< abated, or became allayed. (S,A,TA.)_ 
[Hence,] tJSl^t C-iW 1 2Vi« /ever a^flfie^, or 



J*** 



became allayed. (S.) And ^j^Jt a;^ ^W t^w 

fever abated, or remitted. (A, TA.) And ^l^ 

Am^ t JTm anger abated, or became assuaged, 

(S/A,B:.*) And \k^ yS^ U v>^i^ 

t Between them is war of which tJie fire does not 
become extinguished, or quenched. (A.) —[Hence 
also J fJ^ likewise signifies iffe became fatigued, 

(8, L, ^,) and out of breath. (L.) You say, 
i.1^ ^-Ei- \S^ (S, A, L) t ^« ran until he became 

fatigued (S, L) and out of breath. (L.) _ 1 2^^ 
(a msLTi) flagged ; or became remiss, or languid. 
(TA.) Also, inf. n. ij^, f-^^ (flesh-meat) 

became altered, or changed in odour or otherwise 
for the worse, (]j^,TA,) anc? corrupted, or tainted. 
(TA.) 

4. fl;.l^t JJe extinguished, or quenched, fire. (A, 
^,) And //e (God) abated, or allayed, the heat. 
(A.) [Hence,] ^^ SplJt ^1^1 J [JJ^ ea?<m- 

guished, or assuaged, the discord, or rancour, or 
enmity, that was between them]. (A, TA.)_ 
And SjtJ^t (>• iil^ 9W^ t iS^^ay thou until the 

midday-heat shall have become allayed, and the 
air be cool. (lAar, TA in art. m^ and in the 
present art.) 

^^ A state of confusion, or perplexedness. 
(S, K.) You say, J,kj^\ ^^^JJk TJiey are 

in a state of confusion, or perplexedness, with 
respect to their affair, or case. (S, ]^.*) And it 
is said in a prov., f^yi^ ^^^> ^^ !>*^^> meaning 

They fell into evil, or mischief, and altercation. 
(Meyd,TA.) 



>yf 
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1. ^\i, inf. n. >^ and >t^ : see art. j^*^. 



jyi 
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1. jW, (S, M, Msb,) aor. j^, (Msb,) inf. n. 

'^\^ (Lth, T, S, M, %.) and j^J, (M, K,) or ]^, 
(Msb,) He, (S,) or it, (Mfb,) petnshed. (Lth, 

T,S,M,Msb,t.) You say, t^jlJi l^^lj [They 
became extinct, and perished]. (A.) «.. [Hence,] 



^j^) OjW X ^/'^ ^^ ^^y 01* became, in a bad, 
or corrupt, state, and uncultivated ; (K,* T A ;) 
Tva^ unsown. (A.) _ And aJL^ jl^ f ^t« n^orA 
w»a«, or proved, vain, or ineffectual : such is the 
signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (S, 

K.) — And jl^, (T, S, &c.,) aor. as above, inf. n. 
j)yf, (Msb,) I It (a thing, M§b, or commodity, 
T,S,A,Mgh) was, or became, unsaleable, or diffi- 
cult of sale, or in little demand : (T, S, A, Mgh, 
Msb :) because a thing, when neglected, becomes 
of no use, and thus resembles that which perishes. 

(Msb.) And J^l OJW, (T, M,) inf. n. j^' 

and j\y^, (K,) t The market was, or became, stag- 
nant, or dull, with respect to traffic. (T, M, K.) 

— And ^""4)1 oA, (A,) inf. n. J^, (T,S,K,) 
t TA^ n^oman without a husband was not desired, 
or sought for : (A :) or remained in her house 
long without being demanded in marriage. (T, 

K.)— [jl^ is also used as an imitative sequent 
of jU^ ; like as j.»l^ is of ji\^ : see exs. in art. 

jy^.]am23U\ j(f, (T,S, A, EI,) aor. as above, 
(T, S, A,) inf. n. j^, (S,) He brought the she- 
camel to the stallion to see if she were pregnant 
or not : (T, S, A, K :) for if she is pregnant, 
she voids her urine in his face (S, K) when 
he smells her. (S.)_Also Me (the stallion) 
smelt the she-camel to know if she were preg- 
nant or not ; (T, S, M, ]gL ;) and so ^ UjU^I. 

(S, M.) _ Hence the saying, ^^ jue ^ lJ Ji 
X Try thou, or examine, and learn, for me, what 
is in the mind (c^-Ai S) of such a one. (S, A.*) 
You Bay, »jlf, (T, 8, M, 1^,) aor. as above, (T, 
S,) inf.n. ;;;; (T,M,:?;) and t^jU;,!, (M,) 

9 <" # 

inf. n. jVfil^t ; (S, Kl ;) meaning J He tried him ; 

assayed him; proved him by experiment or ex- 
perience; examined him. (T, S, M, Kl.) El- 
Kiimeyt says, 

(T, S) X It were foul in the like of me to charac- 
terize the damsel either by false accusation or by 
trying, with speaking timth, to elicit what is in 
her mind (Ujue U [i. e. Xy^ ^J U, agreeably 
with an explanation given above]): (S, TA:) or 
t \j\^\, which is without p, here signifies by 
asserting with truth my having had sexual inter- 
course with her : (TA :) [for] UjU^t signifies he 
asserted with truth that he had had sexual inter- 
course with her ; and U^yl/t '^ he asserted the 
same falsely:" (A'Obeyd, T:) and the former 
signifies also he had sexual intercourse with her 
(K, TA) by force ; he ravished her : (TA :) or 
jl^\ signifies he charged, or upbraided, a person 
with that which was not in him ; and y^\ " he 
charged, or upbraided, with that which was in 
him." (TA in art. ^.) 

4. djl^t He (God) destroyed him ; caused him 
to perish, (S, M, A, K.) 

8 : see 1, in four places. 

jyi sjo^^, (A'Obeyd,T, &c.,) in which the latter 
word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (lAth,) 
X Land not sown; (A' Obey d, T, S, lAth ;) as also 
t j1^, [likewise an inf. n. used as an epithet,] of 

which the pi, is j^ : (A, lAth :) or land before 
it is prepared for sowing (AHn, M, ]^) or plant- 
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ing : (AHn, M :) or land that is left to liefaBm 
one year, that it may be sown the next year: (^:) 

and tX JJt, (Zj,M,5,) andtJjSW, (Zj,K,) 

and ^ j^, [which is original! j an inf. n.,] (EL,) or 

u^j^\ ^ jyij [in which the former word may be 

pl. of jt^, mentioned above,] (M,} tZanJ thai 
is in a bad state, and uncultivated, (K,*TA,) 
unsown, (M, TA,) and not planted : (TA :) or 

left unsown. (Zj, M.) You say also, C^^^^i 

▼ \j^ j9^j\^ fTheir abodes became void, having 
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nothing in them. (Fr, T.) ^^ See also j^. 

jyi A bad, or corrupt, man ; (S, A, K ;) and 
one (M, K) in a state of perdition ; (8, M, A, 
S[;) in whom is no good; (S, ]^ ;^ originally an 
inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] 
applied also to a female, (AO, T, 1^, M , ]^,) and 
to two persons, and more : (AO, T, M, K:) [bat 

see what here follows :] ^ jj^i, also, signifies bad, 
or corrupt; destitute of good; (Zj, M;) a man 
in a state of perdition ; ( AO, T, S ;) and its pi., 
(K,) or rather quasi-pl.*, (M, TA,) is ^j^, (M, 
K,) Hke as Jy is of^U, and J^ of Jsti; (M, 

TA ;) and another pi. of the same is j^, (AO, 
T, S, M,) like as Jy^ is of J5U., or, accord, to 
some, as Akh states, this is a dial. var.. not a pi., 
of ^l^. (S.) _ See also j^, in three places. s=s 

i^3 ^y^ ^ ^l (A, TA [but in the latter, jy^ 
is put for j3^]) Verily they are in a state of 
deficiency, or detriment. (TA.) See also jj\^. 

[And see j^^.] You say also, ^^ O^ *r*^i 

jl^^b j!^^' ^^^^ ^ ^'^ ^^^^ aroay in a defec- 
tive and bad state. (L, TA in art. j^^-.) 

j^jW and t^^j^ and t %^ (As, 8, M, K) and 
^tj^ (M,^) and trg^g andtfC^^, (S, M, 
K,) all arabicized words, from the Persian, (M,) 
A woven mat, (M, K,) made of reeds; (S :) what 
is called in Persian bj^ : (As, K :) or a rough 
jfom. [or mat]. (Msb in art. ^^ [to which the 
words belong accord, to Fei, and the same is 
asserted to be the case by some others].) [The 

pi. is vjJj^^O It is said in a trad., ^ji ^ J)l^ 

KS^y^* L5^ 5>.flJV ^W explained as meaning 
He did not see any harm in praying upon a mat 
made of reeds. (TA.) _ Accord, to some, (M,) 
A road; syn. JjjL : (I^, M:) [so, perhaps, in 
the trad, cited above :] arabicized. (5.) 

{Jjyi : see ^jj\^, in two places, as Also A kind 
offish ; \a species of mullet, the mugil cephalus 
of Liunseus, of the roe and milt of which is made 
what the Italians call botargo, and the Arabs 
flt-jlkj, and, accord, to Golius, U^^^ ;] so called 

from a town in Egypt, named Zj^, (K,) between 
Tinnees and Dimyat, of which there are now no 
remains. (TA.) 
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jl)V, an inf. n. of 1: see j^, ^aai senteoce. ^ 
[Hence,] jl^, like^lLJ, [an indecl. noun,] Per- 
dition : (EI-Ahmar, S, M, ^ :) as in the saTing, 
jUflt j_y* jl^ cJp Perdition feU upon tkevnbe- 
iievert. (El-ALimar, S, TA.) hi S«e also J^'. 

1 " L - 

ij^t^i A teller of mat* of tlte kind caUed j^jl^ 

jili: Bee jy You say ako yft jSU J^j, 

(T.'S, M, A, %.,) and t^^^ ^jl ^, (A,) mean- 
ing A man who does not apply kimielf rightly, 
(T,S,TA,) or hat not applied himself rit/htly, 
(5f) to anything I (T, 8, 50 erring; losing his 
tcay; (T;) toho Kill not do right of his own 
accord, nor obey one directing him aright : (^ :) 
it may be from the eignification of laziness, or 
eln^ahnesB, and it may be from that of perdition : 
(M :) [or] j5l^ is here an imitative sequent of 
jSla.. (S.) [Respec^ug the latter phrase, see also 
art. jy^'} ~— See also j^, in two places. 

j^M* ,Ja>i A ttalHon-camel that knows the state 
of the female, whether the be pregnant or not. 

jff» A destmctive man, acting exorbitantly in 
destroying others. (TA, from a trad.) 



j^i-q-jQ; [see art. jj;;] (S,'^;) adial.Tar. 
of the latter ; (S ;) as also jC : (IJ, TA :) dual. 
O}}^' C^O Pl- [of pawc.] Jl^I and [of mult.] 
0\hi- (?,?:) the dual of^V is J^J<i; (5;) 
andthepl. ifl!ti;(S,¥^)8nd^l^. ('?,) 

1. A-il^, aor. *^ya> (9>) <°f- !>■ u'j^f ^ Penian 
word, arabicized, (S, A, K,) He kissed him. (S, 
A, 1^.) You say also, i^j"^! «1 ^l^ ^e kitted 
the ground to him. (A, TA.) 

u-ft* Kitted: you say, tjiij ^HJ** '^W^>ell 
^^fs.^ C^l [To-ifa^ 'Ay carpet m kitted, and 
to-morrom ikou art impritoned]. (A.) 

1, i^V, aor. \j^ytii iof- n- kA^f -^^ tnixet^, or 
confounded. (Fr.) See also «r)li>, in art v^*- 
^ ^e associated with ^^yi, meaning, people of 
the lowest or basest or meanest sort. (lA^.) ^ 
l^li, (K,) inf. n. as above, (A, K,) They (mixed 
people. A, 5, of the lowest or basest or meanest 
sort, TA) cried out, or vociferated; or did to 
colling for aid or succour; or tn dittress and im- 
patience; or in fear. (A, J^.) 

2. t>wy, inf. n. ^J^yJ, They became mixed, or 
confused : (K :) or numerous, and mixed or coti- 
/lueif: (TA:) and 1'tyL^ signifies the same. (5.) 

0. see 2. 

u^^ ^ mixed or nm/Wnl OMsmbly or company : 
(A, ^:) or an attembly, or a com^xiny, of mixed 
or confuted p&opU: (§:) or only ^ different 



tribes : or a multitude of men : as also ^<Jiyi, in 
these several senses : (K :) and, accord, to tlie 
womenof Temecm,q/'6ecu/jalso: (Aboo-'Adn&u, 
T A in art. (^>k :) or people of the lowest or basest 
or meanest sort : (lA^ir:) or a family, or house- 
hold: (ISd:) and [it is said by F that] it also 
signifies tons of the same father, when assembled 
together i (K. :) resembling a contr. signification 
to that mentioned above, which restricts the appli- 
cation to such as are of difierent tribes: but it is 
said in the O, that (tf*^! yi/, [app. a mistake for 
t''^' y^r meaning sons of the same lather,] when 
assembled together, are not called by this name : 
(TA :) (^Vjl is a pi. of this word, formed by 
transposition. (S.) You say, t^^j w^>^ l^ biV 
They came in assemblage and multitude. (A.) 
And ^yi\y ijiy^i i^l^t O' *W- The muUitwU 
of the people came: (AZ:) or (A« assembly and 
family or houtehold. (ISd.) And \li^j^^fi 
\iiyt I leji them [in great numbert and] tn confusion. 
(IJ.) And tjilj J.^, C§,5,) or ^Jji(t *Jiy, 
(C^,) [app. A numerous, or large, assembly of 
mixed or confuted people.} And *^lf)t i^^l/ '-^ 
He came with multitude, or the multitude, (TA.) 

i^yi \ see LH^, in three places. 

i^yf A poor man having a numerous family 
at household: (S, 5:) or karing a family or 
houtehold: (Aboo-Sa'eed :) and oae of the bater 
and common sort of men : as also ^^j^yf. (?.) 

,^yi : see what next precedes. 

t^V '■ Bee \Aii) i" tliree places. 

L '^, (S, TA,) aor. ^^, (TA,) inf. n. *^^, 
(S, ?, TA,) Se extemled hit arms to their full 
reach; expl. by ««l^ iwi (TA;) and the inf. n. 
by &VI ,m; with a thing; as also ^e-yJ. (5-) 
_ He (a camel) stretched forth his fore legs to 
the full (acIj^I j>«); as also^ c^; and in like 
manner a gazelle : (T A :) and he (a horse) stepped 
far, or took long steps, in his running ; (S, K ;) 
and in Uke manner one says [o>cl/] of a she- 
el. (S.) You say, e^^ j^, and ^ay^, Se 
went along stretching forth his fore-legs to the 
fuU extent of his sUp. (L.)^ JWV *C. aor. 
t^, (TA,) inf. n. Uv, (Ltb, ^,) He extended 
his arm, or hand, [liberally, or bountifully,} with 
the property. {lJh,'^.,TA.) You say also, m M, 
meaning f Stretch forth thine arms, or hands, 
(^icsV,) in acts of obedience to God. (lAfir.) 
And yjiC^ ^'f-yt* t-^« stretched forth his arms 
(acI^ J^) ['c attain meant of honour and eleva- 
tion]. (TA.) And ^ diyi^ Ji^U ilTte point to 
which he has reached is not to be attained: (5, 
TA :) and, as Ih says, ^ii^ 6j*M '4 tF* wiU 
not, or shall not, reach the point to which he has 
attained: originally, his length of step. (TA.) 
— ^^^ ^h ^^^^ ^ accoti^lishet his want. 



he goes away, (^ar p.592.)aMjX" *W'f (Mjb, 
T A ,) first pers. eJkf, (S,) aor. and Inf. n. as above, 
(§, M|b, TA,) He measured the rope by the o\t 
[or fathom] ; (Msb ;) he extended his e.\f [or 
arms stretched to the full reach] with the rope ; 
(S ;) or he extended the rope with kit el/ ; or, 
which is nearly the same in meaning, he extended 
his arms with the rope until it became a p\j [or 
fathom in measure] ; (TA ;) like as you say, 
ej,^bamj^i. (8,TA.) — [And hence,] e>rf 
t*»j^I He traverses the ground with tride step 
and quick motion, (^am p. 720.) 

5: see 1, in six places : ^ and see 7. 

1. eVI and *6^, said of a rope, signify the 
same [app. It was measured by the cX), or fathom]. 
(?;,TA.) — a^l ,i*lJl The serpent extended 
itself, after gatliering itself together and coiling 

Itself, in order to spring. (Lh, K^.) Also c V'l 

said of a man. He leaped, or sprang, after being 
still : or he made an assault ; or leaped, or sprang, 
and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] 
cl^ ^^jbh* Silent in order to leap, or spring, 
(^, and S in art. t}fj^,) whenhejindt an oppor- 
tunity ; (S in that art. ;) or account of a misfor- 
tune which he desires [to effect] ; (^, 1^, in that 
art. ;) or tn order to make an aisault : (TA :) or 
looking, or waiting, for an opportunity to leap, 
tpring, upon hit enemy, or the object of hit 
want, when able to do to; and in like manner, 
cl^^ ^\ yLM : (TA in art ,^j>a. :) a prov., 
(5,) applied to a man who is silent respecting a 
misfortune [which he desires to effect] ; (TA ;) or 
applied to a man who is long silent until he 
thinks his object inadvertent, and who is possessed 
of cunning: (Af, TA in art. ,j^j^:') accord, to 
one relation, ^\^, i. e. to bring about, or effect, 
a iju\i, meaning a calamity, or misfortune : (¥. :) 
or eU^ may be for »^, from i^\ ^. (]^ar 

"2.) [Hence also,] ,J^1 ^ cULllI el^l 
The courageous man went, or came, out, or forth, 

from the rank. (AAF.) 4;^ ^ Ji oVl 

He treated me tn an easy manner in the sale of 
hit commodity, or article of mercliandise, and 
strained himself (.*2a\) to giee his consent to it. 
(1^, TA.) And hence, '*fi^f, as used by ^hr- 
el-Ghei in describing the conduct of a man towards 
B. beautiful woman, or, accord, to one relation, 
'cl^l. The acting, or behaving, towards another, 
" " ly, in a free and easy manner, or without 
ihyness; syn. ifCJi; as also «^. (TA.)_ 
cLyl also signifies He ran in a gentle Tuanner, 
mith a bending and a twisting of himself ; from 
eli, aor. cyti. (Alimad Ibn-'Obeyd.)^ jlnJ 
went amay. (Harp. 592: Beel.)^And J( 
(sweat) Jfcwed: (Msb,?;:) or, as El-Fdrdbee 
says, extended. (M^b.) 'Antarah says, describing 
the sweat of a she-camel, 

[Flowing, or extending, from the part behind the 
tar of a she-camel quickly tmgertd, spirited, at 
tall, or foil and bulky, or strong, and bold to 
86* 



andure travel] : etf^ being originally fyiii j or, 
8S moat of the lexicolo^sta say, originally &i^, 
the I being inserted after the fet-hah of the v '^^ 
render its sound full. (TA.) 

8. elel^l : eee 7, in the latter half of the para- 
graph. 

a\i A fathom ; the *pace that is between [tke 
exfremities of] the two handu when they are 
extended to the right and left ; (M?b ;) the 
measure of tke extention of the two arms ($, ^, 
TA) with what is betmeen them of the hodyi 
(TA ;) as also ♦ e^ and * PjJ ; <^ the last 
of the dial, of Hudheyl : (TA :) aaid by AHat to 
be of the masc. gender: (M^b:) pi. elj^I (Mab, 
5) and O***/- (?am p. 475.) _ [And hence,] 
+The body, including the limbs; [because a fathom 
in height ;] as in the phrase cl^l ^^ J^j t A 
man tall in the body; which has also another 
meaning, to be seen below : but you do not eay^ 
cWI jc>a» as meaning short in the body. (TA.) 
^_ [Also The arms ; and particularly when ex- 
tended to their full reach; as also the pi : and in 
like manner, the^re fc^f of a beast : see several 
examples in the first paragraph of this art.)^ 
[And hence, I Reach; power; or ability.] You 
say, cLlI jg^ yk [ Jle is larking in power, or 
ability: a phrase which has also another meaning, 
to be seen below. (TA.) And Sii^ ^ m.\^ j^ 
XHe was unable to attain, or to do, or effect, 
that; in this case, ^P^ is not used. (TA.)^ 
And I Reach, power, or ability, in the means, or 
causes, of attaining honour; or in generous, or 
honourable, qualities or actions : (TA :) t emi- 
nence ; nobility ; honour ; generosity : (Lth, S, 
^ :) in which senses, t e^ is not used, (Lth.) 
A poet says, 

• ^Vs *3^y ■*^" jt i 

[Se kas precedence and eminence in glory, hotwur, 
digHtty,OT nobility]. (Lth.) And cl^l J^^ J^-j 
X A man of large generosity. (TA.) And j^icS 
etfll XNiggardly : a phrase which has also another 
meaning, mentioned shore. (TA.) 

tyi and affz see cV, In four places. ^ The 
former also signifies A place that is brohen, or 
crushed, (_,.ayJ.« Cj^i) *" ^ small ravine (^•f^) 
of a mountain. (Ibn-'AbbW, 1^.) 

l^Ki The court (3».C) of a bouse: (Ihn-'Abb&d, 
5:) a dial. var. of a^l^. (TA.) 

clj; t A large-bodied camel. (TA.) 

^\i A young gazelle tliat stretches forth its fore 
legs to the fall {^y-i) in going along : (1^, TA :) 
an epithet in which the quality of a subst. is pre- 
dominant : (TA :) pi. ly (?.) and iSl^. (TA.) 
And *pV) a determinate noun, is applied to 
The ewe, because she docs so in going along: and 
she is called to be milked thereby ; (Ibn-'Abbdd, 
I^;) •>? saying, ^li)l£t];i. (Ibn-'Abbid.) You 
say also <UiV iiU A she-camel that steps far, or 
takes long steps: pi. *SI^. (TA.) AnA^*^^^, 



(1^,) originally fftlt (TA,) A horse tltat steps 
far, or takes long steps. (Z, ^.) 



' !■ see »W' 



cllu Anything /&at,;7ow>; orextends: (Msb:) 
jiything sweating, or exuding sweat. (TA.) 



1. JC, (?.) aor. j^', inf. n. j^, (TA,) Be 
came with, or brought, or effected, evil, or mis- 
chief, and altercations. (^f.)_-a^lJjl cJW The 
calamity, misfortune, or disaster, befell, ietided, 
or happened. (Msb.) And 3^\3i\ JJ^Ki, (S,) 
or UJipi, ( JK, ^,) aor. and inf' n. as above, (S,) 
The calamity, misfortune, or disaster, hefeU them, 
or smate them; (8,^;) as also^v^Iic tsiJUl: 
(JK,*'^:)Biti^iii\iJ^^^>z3Ci\ A calamity, 
&c., burst upon them; eyn. c-auUI; (S,^;*) 
like C-^Wi (8i) from which IF thinks it to be 
changed: (TA:) and jijJl Jj^ *jyi J\»rtMne 
assaulted them, or assailed them, rvith calamity, 
like as tite sound issues from the trumpet (i3>^t) : 
(S :) and ^g^^ [J assaulted them, or assailed 
tkem, with a calamity, &c.]. (JK.) And in like 
manner, one says, i3j3V >rv*JVt (?> TA,) inf. 
tjyi and i3^^, A vehement calamity or misfortune 
or disaster befell them, or smote them. (TA.) — 
Also ^\f, (]|^,) aor. as above, inf. n. ^^yt, (I'A,) 
Se wronged a man; treated Aim wrongfully 
unjustly : or lie came upon a people, or company 
of men, suddenly, or unawares, without their per- 
mission ; as also *i3WJ' ■ (J^ I'^'i] ^ some eay, 
d^ lyC they slew kim : (TA :) and d^ t JUI 
he wronged him. (K..) And JX^ Jl/ £0(aman, 
JK) came up, or forth, upon thee, from a 
or depressed, place. (JK,^.) And a/ ^(i He 
encompassed, or surrounded, him. (JK,5-) And 
^ >>' JW, (IS,) inf- 1. ji;, (TA,) The people, 
or company of men, gathered themselves together 
against kim, and slew him wrongfully: (K,* TA:) 
but some say that it means, as explained before, 
t/iey slew him. (TA.) And^V, (Ibn-'AbbM, 
JK,K,) aor. as above, (JK,) inf. n. J^, (Ibn- 
'Ahh&d,T A,) He stole from tkem; robbedthem. 
(Ibn-'AbbSd,JK,i^.) 

7 : see 1, in five places. JU^ t^ji^, a prov., 
thus related hy some, instead of cVe), means 
Silent in order to bring about, or effect, a iiil^, 
i. e., a calamity, or misfortune: (I^ in art. c^, 
q. V. :) or, to launch fortk, and manifest what is 
in his mind. (TA.) You say also, \i^ JtJI 
jt'^^l He broke forth upon us with evil speech. 
[JK.) And J^»^\^ ,3VI He broke forth with 
laughter. (JK.) And 1^1 cJlLil Tke shower 
of rain poured forth with vehemence. (TA.) 
And fOl oW The water became copious, or 
much in quantity. (JK.) 

^yf Abundance of rain; as also ^^yf. (TA.) 
■B See also the next paragraph. 

^^ [A trumpet;] a certain thing in which one 
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blows; (IDrd,9,Mgh,l^;) in which one Usn 
as in a musical pipe : (Kr, $ :) [mosdy used ii 
war, but] mentioned by a poet, cited by As, « 
used by the Christians : (S :) IDrd aay^ Tie 
Arabs used this word, but I know not ita origin; 
Esh-9hih4b says, in the 'Indyeh, that it is anH. 
cized, from [the Persian] «^j^ - (TA : [bnttliii 
is obviously improbable:]) pi. w^tf^ (Mgh, Mfb) 
and ij^iet (Msb [in my copy of the Mgh, an- 
neously, oU»/]) [and Jl^l, a pi. of pauc, com- 
monly used in the present day]. Ji^l u* iii 
[He blew the trumpet, lit., m the trumpet,] meaai 
[also] I he spoke that in which svat no profit. 
(TA.)^ [Hence,] f One mho does not conceals 
secret; (Lth, JK,^;) as bIbo '''Ji^. (K.)_ 
Also A certain tking in which the miller blows; 
( JK, %. j) accord, to the copies of the ^, rtsemr 
bling a .^U£« ; but this is a mistaJce : (TA :) it 
is a thing resembling a [shell of the hind ealla{[ 
<_»Ul«, tke hole of which is tjvitted ; and some- 
times tke miller blonds in it, raising his voire; and 
w/tat he means tliereby is known. (Lth, TA.)^ 
See also J^. 

3i(i A bundle of herbs, or legnminous plants. 
(S, K.) [And in modem Aiaiiic> A. bunch of 
flowers.] 

3S^ A shower, fall, or storm, of rain, (JK,?,) 
that has burst forth Kith a dash : (S, TA :) or 
suck as is vehement ; or disapproved, disliked, or 
deemed evil : (K:) pL S^. (JK,:^.) 

i3j^. or Jj(^ SgAtj, A vehement calamity or 
misfortune or disaster. (TA.)^And the former, 
applied to a man, Thievisli; a great thief. (JK.) 

3JiKf A calamity, misfortune, or disaster; (JK, 
§,Msb,K;) a vehement evil or mischief ; (Msb;) 
a trial that befalls a people : (TA :) pi. (pl^. 
m, M;b, ^.) It is said in a trad., a^l jA.Si "i 
sJi\yi >jUb ,>*ij 'j ,>«, meaning, accord, to 
l^t^deh, [He mill not enter Paradise mhose 
neighbour is not secure from] his ivron^fvl, or 
injurious, conduct : or, accord, to Ke, At* male- 
volent, or mischievous, dispositions, and his evil 
conduct. (S.) 
IP says, in the "Mal^yees," that ^^ is not 
I accredited root, and that there is not, in his 
opinion, any correct word belonging to it. (TA.) 
[But this is a strange assertion,] 

1. JW, (T,$,&c„) aor. J^', (8, M, Mab,) 
inf. n. J^' (M, Mfb) and Jw, (Msb,) ^He 
trined, disc/iarged his urine, made mater, or 
italed;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, 
(Msb,) &c. (M.)_[Hence,] t>.U ^^ ^;; jg 
I He (a man) begat offspring resembling him 
(El-Muiaddal, T, TA) in form and natural dis- 
positions. (El-Mufa^dal, TA.)^ A poet, using 
the verb metaphorically, says, 

I [Canopus made water in tlie beverage prepared 
from unripe dates, and it became spoiled, or 
marred] : (M :) meaning, that when Canopus 
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rises [aurorally, whicb it does, in central Arabia, 
early in August, the making of that bever^e is 
stopped, for] the season of unripe dates has passed, 
and they have become ripe. (L in art. *>-^>) 
J^^ ijl/ is also a proT., said when winter has 
come. (MF in art. 0>..) [See ^-i.] — Jji 
also signifies t The having vtnt, so at to JIok 
forth : (5 whence Jlj/ as an epithet applied to 
a wine-akin: see this word below. (TA.)^And 
j(l ilt melted, or dmolved: (50 ^^ of fat. 
(TA.) 

a. J^l Jif Jv C? "> art: ^^) [He made 
mater upon the root, or stem, of the tree : or] he 
put urine at the root of the tree to render its 
fruit abundant. (T^ in that art) 

3. iijlil % from Jut, I mil not, or I do not, 
cause him, or it, to move, or occur to, my mind, 
(Z, TA in art ^. See 4^VI -^ in that art.) 

4- j^t JW', and tyi^l, [He, or it, made, 
or caused, the hones to stale : or] he stopped the 
horses for the jmrpose of [their] stating. (TA.) 
One says, (in threatening, PS,) ^ ,.)c^l O^vr^ 
j^\iajt \We will assuredly make tlie horses to 
stale in your courts]. (S.) And it is said in a 
proT., »j^m-\ f JlfL-U jU» JW -^f* <"' staled, and 
caused some (other) asses to stale : applied to a 
case in which people help one another to do what 
is disagreeable. (Meyd.) 

10. Jl(^l He desired, or required, to make 
water. (KL.)_See also 4, in two places.^ 
El-Farezda]^ says, 

• ^^ i-Iij ^Jili ^^JJI o[3 ' 

• 0*^ i^yj' J-' 1^1 £^ ' 
meaning [A?id verily he mho strives to corrupt 
my wife is like one betaking himself to the lions of 
Esh-Shard (a certain road abounding with thosQ 
animals)] to receive their urine in his hand. (§.) 

^J(^ A state, condition, or caa; syn. Jl^ (T, 
9, M.MsbjK) and o^: (T:) or a state, con- 
difion, or case, for mhick one cares; where- 
fore one says, ijSii C-elW V*. 'if- n. iJlJ, meaning 
" I cared not for such a thing :" (TA :) or a 
thing [or thinys] for mhick one cares: (Har 
p. 94 :) and Jl^l signifies also ,jjiji\ JV, i. e. 
care, or concern ; and hence is [said to be] 
derived i^Vi having for its inf. d. 211/, (T.) 
One says, iUl/ t>a Uliat is thy state, or condition, 
or case? (S.) [Sec the Kur xii. 50 and xx. 63: 
and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce 
4jt.] When it was said to a man, in former times, 
" How hast thou entered upon the morning 7" he 
used to reply, ^ij <i61 •JL^I j^^ [With good 
fortune: may God make good your state, or 
condition], (Ham p. 77.) J^d ^^-"Oi 
^ur [xlvii. 6], means And He will make good 
their state, or condition, in the present world: 
(I 'Ab, T :) or their means of subsistence in the 
present norld, together with their recompense in 
the world to come. (M.) One says also 
jyi He is in amj^ and easy "rcur^,'^ 



M;b) of life; (T;) he is not straitened in cir- 
cumstances, nor troubled: (T :) or Ae u in an 
easy, or a pleasant, state or condition : (TA iii 
art. 3A.J :) or he is easy, or unstraitened, in 
mind: (§ :) [for] JLJI, (T, M, ^,) or jyi ;U.j, 
(TA,) signifies ampleness and easiness of life: 
(T, M, 5, TA :) or JUl signifies an easy, or u«- 
straitened, state of the mind. (S.) A.nA <^iuJ£a ^ 
jy I He is in an evil state or condition : (TA :) 
or Ae is straitened in his hope, or expectation 
for jyi is said to signify hope, or expectation 
(T:) so says El-Hawdzinee. (TA.) And JLj 
^^ t>* Ij* This is not of the things for which I 
care. (S.) And it is said in a trad., ^i>«l ^^ 
j^ jf^ i&l j, ^ ; 4e* lJ>?i ^ JWi i- «•> Every 
honourable affair, for which one cares, and 
which one is rendered solicitous, [in which a 
beginning is not made by praising God, is cut 
off from good, or prosperify :] or every affair 
of importance, or moment. (TA in two places in 
this art.) ^ Also The lieart, or mind; syn. t^JJ, 
(T, 9, Msb, ?.,) and Jo*., (Ham pp. 76 and 77,) 
and Jii, (AZ, T,) and ^U.. (M, I^, Kull 
p. 179.) You say, ^jQ 'J^, (Msb, Kull ubi 
suprJi,) and ^X^ jjl*, (Kull ibid.,) i. e., {It (an 
eS&vt, or a thing, Kull) occurred to, or bestirred 
itself in, or moved,] my heart, or min4. (M^b, 
Kull.) And _^^1 jili ^J\il ^LLi Jf, l e., 
[That affair did not occur'to, or bestir itself in, 
move, my heart, or mind; or] did not move 
me, or distress me, (T.) And ^W O'^J^'^ ^t 
[Such a one does not occur to, or move,] my 
heart, or mind, (S.)^[And hence, Mind, or 
attention. You say, ^1^ ^^^Jb^I Give me thy 
ind, or attention. And] "Jli 4" 4jSJl "9 U 
will not, or I do not, give, or pay, any attention 
to him, or it]. (Z, TA in art. ^.) ^ [The 
whale;} a great fsh, (S,!J,) of the fish of the 
[here meaning sea] ; (S ;) a certain bulhy 
Jisk, called ,>^1 J^ ; (M ;) it is a fish fifty 
cubits long : (MF :) [?xw describes it as being 
Jrom four hundred to five hundred cubits in 
length, and says that it sometimes shows the ex- 
tremity of its Jin, like a great sail, and its head 
also, and blows forth water rising into tlie air 
higher than an arrow can be shot : these and other 
exaggerated particulars he mentions in bis account 
of the Sea of the Zenj : Uid in a later place he 
says, that it eats ambergris, and dies in conse- 
quence; and a great quantity of oil is procured 
from its brain, and used for lamps:] the word 
this sense] is not Arabic : (S :) in the O it is 
said to be arabicized, from [the Persian] Jlj. 
(TA.)^The spade (^ [in the C?. erroneously 
written J.*]) with which one works in land of 
seed-produce. (M, 5.)^See also li\i, in three 
places. 

mginally an inf. n., (Mjh,) [Urine; 

pl. 3V- (S,Mfb,¥.)_JU^I JV 

y, - ^ffiinol jifiid of muUs, (As, TA.) And 

I ^ ' «£ being likened thereto, because it is fruit- 
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the road of El-Yemen, which ib not travelled but 
by mules: see also art. ^^. (TA.) — ,j^^-«)tj^ 
f Cow's milk. (TA.) _ J^ signifies also I Off- 
spring, (M, Kil'^0^^"*' I-^ large number. 
(?,TA.) See also J^. 

^'W A iflask, or bottle, such as is called] sjjju ; 
(M, K :) pi. [or rather coll. gen. n.] » J^. (TA.) 

A [bag such as U caUed] vli?-' (T.M,K,) 

small and large, in which musk is put: (T:) or 
(M [in the 5 "and"]) the receptacle of perfume: 
(S, M,]^;) a Perman word, (§, M,) arabicized; 
(§;) in Persian iw, (T,S, M,) or i'V: (M:) 
pi. [or coll. gen. n.] *j(,. (T.) — It is said to 
signify also An odour; a smell; (T;) on the 
authority of Aboo-Sa'eed £i^-I>areer ; (TA ;) 
from au^i/ meaning " I smelled it, and tried, 
proved, or tested, it ;" originally ijl^ ; the j 
being transposed, and changed into t. (T.)_ 
And A staff with a pointed iron at the end, used 
by the hunters of El-Ba*rah, who throw it at the 
same: pi. [or coll. gen. n.] tjlj. (T,TA.)_ 
And hence it is applied by the vulgar to A small 
elongated sword. (TA.) «■■ It is also an inf. n. of 
^l^, which see in its proper art (TK>) 

3)^ The origin C*--r^ [^ in copies of the ^ 
accord, to the TA)] or daughter {C<^ [so in some 
aopieB of the K]) of^ man; (K;) on the autho- 
rity of El-Mufaddal. (TA.) 

3Xef a Bubst. from ^l^, (S, M, 5,) [meaning A 
discharging of urine, making water, or staling: 
mode, or manner, thereof; as appears pro- 
bable from its form, and from J's adding that it 
1] like A.iJij. and i^j ; (S ;) [and also from the 
following phrase :] 3ifJ\ ^.,^i jJI [Verily he is 
one who has a good mode of discharging his urine] ; 
from J^t. (M.) 

Si^ That discharges much urine; syn. jt^ 
Jj^t ; (M, 1^ ;) applied to a man ; (M ;) and so 
*J'> applied to a camel. (TA.) 

^t^ A disease occasioning much, or frequent, 
J^ [or discharging of urine] : (M, ? :) <* disease 
that attacks sheep, or goats, such that they dis- 
charge urine until they die, (^am p. 77.) You 
say, Jlj/ *jk^l He was taken with much, or fre- 
qtient, Jj; [or discharging of urine], (S.) 

JIj/; see aj^.^ [Hence,] tAwine-flkin/rom 
which the wine runs out. (TA.)^ And a ,L * . 
aJlp \A piece of fat that quickly melts or dissolves. 
(IAfr,TA.) 

,_^rA'fe. j^ JI3/I More frequent in making water 
than a dog : or it may mean more abundant tn 
offspring. (Meyd. [Freytag adds, in his Arab. 
Prov. i. 199, on the authority of 8haraf-ed-Deen, 
that t J^ (i, e. Jy) may signify urine or coitus 
tr offspring.]) 

j(^ [The place of urine, or of the urinary dis- 
charge; meaning] the pji [or pudendum of a 
man and of a woman] : whence the phrase, J\^, 
J^i ij* occurring in a trad. (TA.) 
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Siiy^ [A diuretic; a provocative of urine]. 
You Bay, 2j^ ^\^\ 5J3^, (S, K/) i. e., Much 
beverage occasions a discharging of urine, (TA.) 

h^ [A urinal;] a vessel (j^) in which one 
makes water, (S, K.*) 

jiyi and ^yi A certain bird; [namely, the 
owl;] each word applying to the male and the 
female : (S, K :) or the fonner signifies the male, 
or m^lesj (so in different copi€S of the M,) of the 
j»U [or owlrkind] ; and the latter is its n. un. : 
(M, TA:) said by Az to be genuine Arabic: 

(TA:) pi. of the former >!^l. (IB,TA.) 



the hen-tree] J &c. : thus does il^^eys Ibn-El-Kha- 
teem : (M in art. v>rf :) and so does Imra-el- 

?:eys. (TA.) [See an ex. voce aiJAJ^-] -^ [^t 
is also applied in the present day to A species of 
willow, the salix Aegyptia of Linnaeus, properly 
called in Arabic w5^|L^: and this is said to be 
meant by modem Arab poets when they liken an 
elegant girl to a twig of the ^l^ ; but probably 
from their erroneously supposing this tree to be 
meant in the same case by the older poets.] 
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j^^ >y \An owl, or wiafe owls,] thai cries, or 
that cry, much. (TA.) 



OV 



j^ * 



9 »^ 



1. A>Q, aor.^^, (S in art. ^>rf, Msb, K,) inf n. 

Q^, (Msb, TA,) i. q. dSlJ, aor. ^>J, (S ubi 

supr^, K,) inf n. ^>rf, (TA,) meaning Jtle excelled 
him ; (S* ubi supr^, Msb ;) he surpassed him in 
excellence and in manly virtue : so in the IJktitdf. 
(TA.) 

^b [a coll. gen. n.. The ben-tree; a species of 
m^ringa ; so in the present day ;] a hind of tree, 
(S, Mgh, Msb, K,) well hnown : (Msb :) n. un. 
with 5 : (S, Mgh, Msb :) its seed, or grain, [called 

<^ i ^ ^ J ^ ^ J J J 

q\J\ ^f^«». and ijUt jy^ and ^jU\ J^i^, the glans 

* ^ »» 

unguentaria, or nux unguentaria, or ben-nut,] has 
a good, or pleasant, [fragrant] oil, (Bk,) called 

^\J\ ^^ [oil of ben], (S, Mgh, Msb,) aTw? «m;?/y 

^JKi, the prefixed noun being suppressed : (Mgh :) 

[Az says,] it is the pi. of do^, which is a certain 
tree having a fruit, or produce, which is perfumed 
with ai'omatics, after which its oil is expressed, of 
a good [or fragrant] quality : (T in art. ^J^ :) 
1/5 seed, or grain, is good for [removing] the 

[affections of the skin termed] ^j^ and ^^p^ and 

■»<» ^ ^ ^ ^ ^ * ^ 

wJLL^ and Ulo^ and (^ and Siksut and the 
mange, or scab, and for tlie peeling of the skin, 
applied in the form of a liniment with vinegar ; 
and for hardness of the liver and the spleen, made 

into a beverage with vinegar; and a JUu-o thereof, 

«» 

drunk, is an emetic, which loosens crude phlegm : 
(EL :) AHn says, (TA,) it is a kind of tree that 
grows tall, in a straight, or an erect, manner, 
like as grows the [species of tamarisk called] 

^\, and its leaves are [of the kind termed] ^JA, 
like those of the ^\, but its wood has no hardness : 
the n. un. is with 5 : Aboo-Ziydd says, it is of the 
[trees called] 6 tap, and has long ^JJ^, intensely 
green ; it grows upon [hills, or what are termed] 
^^f^JaA ; and its fruit resembles the pods of the 
[species of kidney-bean called] *Cf^, except that its 
greenness is intense ; and in it is a seed, or grain, 
from which is extracted the oil of the ^[f: on 
account of the straightness of its growth and of 
the growth of its branches, and their length and 
tenderness, the poets liken thereto the tender girl 
of tall and beautiful, or just, stature ; saying 

^l^ l^l£> [As though she were a ben-tree], and 

OW v>^ Vl^ [As though she were a branch of 



^^ Excellence : an excellent quality ; (S in 
art. v>rf, Msb ;) as also *3^^ : (IA§ir, T :) or the 
distance, space, or interval, between two things ; 

as also ▼OV- (^> ?^-) You say, j^^*^ OV Ws^ 
(T, S, Msb*) and j^ l>tf (T, S) [Between them 
two (meaning two men) is a wide distance] ; i. e. 
between their two degrees of rank or dignity, or 
between tfie estimations in which they are com- 
monly held: (Msb:) the former phrase is the 
more chaste: (S:) when corporeal distance is 

meant, one says, ^^^ Ut^9 ^^^ kS f (Msb ;) or 
in the case of [literal] distance, one says, UyJ^ O^ 
UJ ; not otherwise. (S.) 
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OV : see o^. 

•'0" • 0^ 



2^^ : see 
(IA^,T.) 



Also Mutual separation. 



»^ 
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1. 1»aW, (JK,K,) [aor. ♦^,] inf. n. 6^, (TA,) 
He lay with her ; syn. IfAo W ; (JL ;) like l^W* 
( JK.) =s dJ dl^, aon 6y^, (JK, K,) inf. n. «>y ; 

(]^;) as also a) b\^, aor. dUj, (JK,*K,) inf n. a^; 

(K ;) His attention became roused to it ; (K ;) 
he knew it, or understood it; or knew, or had 
knowledge, of it ; was cognizant of it : ( JK, TA :) 
like tXi, and a^I or a^I. (TA.) And C^ U 
J ; as also a) c^ U ; I did not know it, or 
understand it ; or did not know, or had not know- 
ledge, of it; was not cognizant of it: (JK,S, 

EI :) the inf. n. of the former is 6^ ; and that of 
the latter, d^. (TA.) 



• 0*^ 



6^1 a dial. var. of S»l^ (IA§ir, S) and of 21^, (lAar, 
TA,) signifying Coitus : (S, 1^ :♦) and marriage: 
(K,* TA :) as also t iil^ : (TA :) or a share of 
coitus ; (JK, TA ;) occurring in this sense in a 
trad., in which a woman is mentioned as having 
adorned herself for it: (TA :) also venereal pas- 
sion : (TA in art. ^JJL^ :) [or the venereal faculty ; 
as when one says of a drug or some other thing, 

dUl ^ j^jj It increases the venereal faculty :] 
IIJLt says, of this word, 6lg, [though it is of very 
frequent occurrence,] that it is a mistranscription 
[app. meaning for tl^]. (Mgb and TA in art. ly.) 
[See also l^\^.] 



• ' 



• ^ 



dAlg : see dl^. ass Also The court of a house ; or 
a spaciotis part, or portion, of a house, in which 
is no building ; ( JK, K, TA ;) where people 

alight, or lodge : (JK :) a dial. var. of iU-l^. 
(TA.) 

^\i That strengthens the venereal [faculty or] 
appetite. (TA in art. jji^, &c.) 



2. ;^r c4^, (T,¥,) inf- »• ^f (Jm 

made the thing apparent , manifeHf evident, c^nr, 
plain, or perspicuous, ( Af , T, l?!.*) i"« Abo, (J, 
as in the TA,) or ;^t t^^gl, (M, and to ii 
several copies of the 5i) [both confirmed by wkt 

follows,] t. q, 4jj,!^ [meaning J directed a^^ 
self, or my course, or aim, to, or towards, tis 
thing; made for it, or towards it ; made it ay 
object; &c.]. (M,]gI.)_In the sayiDg, ix^ 

jQ^ ^t, the plxrase dDt jQ^ means May Gd 
make thee to have dominion : ($, M :) or «i| 
God prolong thy life : (M :) and j)\ti hmoi 

2 2 A 

SLf^mJUif i)«x^l [may He bring thee prohmgaJtm 
of life; lit may He direct himself to thee, OTthe 
like, with the gift of prolongation of life] ; (Af, 
S ;) or jj^fl^ .TJl^ i) Jua3 [which is the same] : (lA^r, 

T :) or .iU^l^ i)«x^t [may He bring thee ih 
minion] ; (M ;) so too says lA^ : (TA :) orMy 
He make thy state, or condition, to be good: 
(TA:) or may He make thee to laugh: (T,8, 
M, K :) so some say, accord, to Af : (T :) and 
it is related that these words were addressed 
to Adam, in consequence of his having remained 
a hundred years without laughing after his sob 
had been slain: (T, S:) so says A'Obeyd, on 
the authority of Sa'eed Ibn- Jubeyr : (T :) or it 
means may He bring thee near [unto Himself]: 
(Aboo-Malik, As, T, M, I^l :) or may He brim^ 
thee : (IA§ir, S, M :) or may He prepare for thet 

-i6^ ^0^ ^ C^" 

an abode; i, q, J(^, (1^,) or*^j^u «S)t^; the verb 
being here altered in order to assimilate it to die 

preceding verb, C*- : (El-Ahmar, T, S :) this 
explanation was approved by As: (S:) the mean- 
ing intended thereby is, may He lodge thee in an 
abode in Paradise : (TA :) or, as some say, the 
verb in this case is an imitative sequent to that 
preceding it : (A'Obeyd, S, 1^ :♦) but this ii 
naught : (K :) A'Obeyd says that in his opinion 
it is not an imitative sequent, because an imitative 
sequent is scarcely ever coupled with what pre- 

cedes it by y (S.) As an ex. of l^^ in the sense 

of ^j3, Aboo-Mdlik cites this verse : 

[He brought near to them, i. e., placed before 
them, when they alighted, the food, namely, the 
liver, and the flesh of the back copending from the 
witliers to the rump, and tfie hump], (T.) And 

•t Ml 

lA^r, explaining JU^ as meaning a^i^JJl^ ^juoii 
cites the following verse : 

(T.) Accord, to J, the meaning in this instance 
may be agreeable with the explanation of ^\^ by 
<La*Ul^ JjL^t [so that the verse may. be ren- 
dered When we betook ourselves with salutation 
to the father ofTemeem, or, as the verse is dted 

in the S, to the brother ofTemeem {j^^ li.1), he 
gave the gift of the niggardly, the mean] : or it 
may mean we brought : and the verb admits of 
the same double rendering in other instances. 

(TA.)^a;L^ ^ C^«s/ and U^ [I made, m 

wrote, a beautiful vl- (^A in IL^S UU^t vVO 
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5. tgt3 /( mat, or became, apparent, manifett, 
tvident, clear, plain, or peripicuotu, beintf near; 
•yn. vj< 0-; Ov^' (A$,T.)i— Sea also 1, in 
two places 

1^1 Tke lorn, ignoble, mean, ^ contemptibU, 
man ; as also t^W cU> (\^V> T, 5^,) and ^I 
Oli, (IA»r, T,) and ^ ,:,yl, (?,) or ^^ J^ j*^, 
•nd *OW C« oC» : '(Lth, T :) or the last two 
rignify he lehoie itock and branch are unknonm : 
(H :) or the same two, he mho it unknown, and 
whose father alto it ttnknomn : (J^ In art. ^J^ ; 
and BO the latter of them is explained in the S, 
both there and in the present art. :) and one eays, 
3* Lj' CM i^ L$' l£)'^' '^1 meaning I know not 
what man he it.. (^.) Accord, to some, (Lth, T,) 
^ t^ ^ was one of the sons of Adam, that 
went away in the earth when the rest 6f his 
«^ldren dispersed themselves, and so trace of 
lum was afterwards perceived. (Lth, T, If..) 

OW Lh' : Bee ^1, in two places. 

lSIsc' '^l- "■ ^^ *'^ or V : whence ii^ Sj^^ 
[as also 3^^ and a^jV] A Sjv^ of which the 
.iSp"^- (Minart. v) 



s^-nll : see vS in ^i^- y'- 



1. OW, (T, §, M, Sec.,) aor. c-«i and OL;, (S, 
Mjb, ?:,) inf. n. 33^ (Lth, T, 8, A, M?b, I^) and 
C-et^ (M;b, I^) and oC* (M^b) and C-e/ and 
CW, (E^i) bas two meanings: in that which more 
commonly obtains, the action is restricted to the 
night: (M|b:) it is by night, or in night; not 
in sleep: (M:) you say, t,^ ,JiUjOt^, meaning 
Jfe did tuch a thing by night, or at night ; (^, 
Mfb, J^ :) [or he wat in the night, or at night, or 
during the night, doing such a thing: and he 
patted, or tpent, the night, or a night, or a part 
thereof, or, as will be seen below, he entered upon 
the night, doing such a thing :] like as one says, 
\j£a Jjiij ,jii as meaning " he did such a thing 
by day," or " at day-time :" (§, Mjb :•) I^oo^ 
and Es-Sura^ustee and I^tt say that it has this 
meaning, and not " he slept :" (M^b:) [F adds,] 
^jjt O^br^J; (I^)) vhich is said to mean, "and 
the action is not one of sleep ;" so that when one 
sleeps by night, or at night, it is not correct to 
say, jt^ Olj : or, accord, to some, " its meaning 
is not that of sleeping;" so that one may say, 
W^ MJ OW {Zeyd mat in the night. Sec, or 
patted, or tpent, the night, kc, tleeping] : (MF ;) 
[Fei says,] it is only when one remains awake in 
the night: and hence the saying in the !^iir 
[XXV. 65], I^VJ ti4-^^^_ o^ Oi4'i t-**^ 
thote mho pau (he night prottrating themtelvei to 
their Lord and ttanding up in prayer] : (Mfb :) 
Fr says that ^^^^1 Ol/ means The man remained 
areahe all the night, engaged in acts of obedience or 
of disobedience: (T, Mfb:) [or it means fA« nutn 



entered upon the night; or Ite matin the night, oi at 
night, or during the night, in any state, or engaged 
in any action ; for] Zj says, (M,) -zAi is said of 
any one whom the night has overtaken, (M, 5.") 
whether he have slept or not slept: (M:) and 
Lth says, 23^^! signifies the entering upon the 
night : one says, l>&>j tjb& *i^\ C>^ [J entered 
upon the night doing tuch and tuch thingt'] : and 
he adds, (T,) he who says %l)t^ as meaning he 
tlept commits an error; for you say, ,j*lji w-^ 
>3^»Jt [I entered upon, or patted, the night] 
loohing at the ttart : and how can he be sleeping 
who is looking at them 1 (T, Msb :) but Mullk 
'Abd-El-E[akeem, in his Commentaries on the 
Mutowwal, says that %1>I^ sometimes means he 
remained, continued, ttayed, or dwelt, and he 
alighted and abode, by night, or at night, whether 
he slept or not: (MF:) and Ibn-Keys4n says 
that it may be used in the same manner as ^6 \he 
tlept] ; and also, [as will be explained below,] in 
the same manner as ^l^. (TA.) You say, <Ol^ 
iLlU h^ (T) or i^ (A) [JSe patted, or 
entered upon, the night, or a night, in a good 
manner]. And ^j^l «::^ and^.^^ i.^ end w^ 
j^^iA [J patted, or entered upon, the night, or a 
night, with, or at the abode of, the people, otcom- 
pany of men : the last of these phrases is the most 
common]. (A'Obeyd, M, ]K.) ^ Secondly, it is 
used in the sense of jl^ [He became]; (M^b;) 
or in the same manner as ^l£> [he mat]. (Ibn- 
KeysAn, TA.) One says, I ji> gJ.^ OlJ He 
became [or mas] in tuch a place; whether in 
night-time or in day-time. (Msb.) And hence 
the saying of the lawyers, 3J4i tj\j.»\ jj^ ol^ He 
became [or rmw] mtth hit wife one night ; [which 
is the same as he patted a night Sec, ; though this, 
it will be observed, is not in this instance the 
signification of the verb alone;] whether sleeping 
or not. (Msb.) ^ [Thus it ig used both as a 
" complete," i. e. an attributive, verb, and also as 
an "incomplete," i.e. a non-attributive, verb.]» 
oC, aor. C-e4, (T, A,) inf. n. C-^, (T, M, ?,) 
also signifies X Se married, or took a wife : (T, 
A :) [see iZ^ iielow ;] or \he gave in marriage ; 
syn. of (he inf. n. jj^jji. (Kr, M, If.) 

2. C-mII" C-e/ He conttructed, or built, the c^ 
[i.e. tent, or houte, &c.]. (M.)^j.«'jl c-e/, 
[inf. n. OS below,] He did, or performed, the 
thing, or affair, by night, or at night: (M;) and 
he thought, or meditated, upon it, cantiderxng its 
end, or ittue, or remit, (Zj, T, $, M, A, M|b, ^,) 
or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night. 
(Zj, T, §, M, &c.) And one says, J^ c^J, (T, 
A,) meaning the same as J^ jn [It mat thought, 
or meditated, upon, kc., by night, or at night] : 
(T :) [for] ifjiii w«^ also signifies [simply] the 
thing mat thought upon, and considered as to its 
end, ittue, or retult ; syn. jjJ. (§.) Accord, to 
El'Marzool^ee, they say of a thing that is not 
done deliberately, and with good consideration of 
its issue or result, J^ jjj ^1 ijjh; [in the text 
from which diis is taken, witbont the sylL signs;] 
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and hence the sayirig in the l^ur [iv. 83], t£^ 
J^ ijJ\'^ J^ iiSlfc [A part of them medi- 
tateth by night upon doing otliermite than that 
which thou tayett; as is iadicated in the M, 
where this is cited ; and in like manner, Oy*^> 
in the continuation of the same passage of the 
J^ur, is explEuned in the T as meaning i^xfi'Ht 
and OJJ-**;* ('■ ^' Sj^' i>f») ^] '• *>»' Aboo- 
Hil41 says that a thing is meditated upon in the 
night in order that one may apply himself to it 
with strong purpose, and uot be diverted by other 
things, so that it may be done with more firmness; 
and he cites the same passage of the If ur. (Ham 
p. 130.) And hence, in the l^ur [iv. 108], Jl 
Jyii\ j>« ij^ji "iS ^ 0*-Mi When they meditate, 
ico.,(S,M,Bcl,Jel,)dyni^/.(, (§,M,) [what He 
mill not approve, of speech,] and prepare it [in 
(heir mindt] (a^jj^ [see art jjj]). (Btl.) It 
is sdd in a trad., j>^l C^rf ^ oJ ^C» "^ 
There it no fatting to him [meaning hit fatting it 
null] who does not purpose it from the night. 
(TA. [See another reading, voce C-^.]) And 
you say, lk^\ ^:^ He decided upon the purpose, 
or intention, by night, or in night-time, (Msb.) 
And 4jlj w^ He thought upon hit opinion, and 
concealed it, or conceived it, in hit mind. (TA.) 
~-^, (inf- D. i^, (Mfb, TA,) He came 
upon them, (Mgh, but the verb is there pi,,) or 
m^ide a sudden attack upon them, and engaged 
with them in conflict, (Msb,) or made a great 
slaughter among (hem, or engaged milk them in 
vehement conflict, (S, M, 5,) namely, the enemy, 
(§, Mgh, 1^:,) or a people, (M,) by night : (9, 
M, Mgh, M$b, If :) he came upon them (the sons 
of such a one) tn the night, and made a tudden 
attach upon them, while they nvre heedlett : (T :) 
he attached them (the people of a house or place 
of abode) by night ; he went to them (the enemy) 
in the night, without their knowledge, and took 
them bg turprise. (TA.)__'5j "Su s^L' -^j J,\& 
Aji^ij He tued uot to retain property until night, 
nor to retain it until noon, when it came to him ; 
but used to hasten the dividing of it. (TA, from 
a trad.) ^ See also 4. ^ J^>-JI C^ He trimmed, 
or pruned, the palm-treet, by cutting off the stumps 
of the branches, or by cutting off the ttraggling 
branches, not in the best part titereof (J^.)^m 
See also 5. 

4. t3\t^, inf. n. Ul^l, He (God) made him, or 
caused him, to past, or tpend, the night, [or a 
part thereof,] or to enter upon the night. (T, M, 
^.) You say, t^ 4I1T iUI^I [May God make 
thee to pau, or enter upon, the night mith happi- 
ness], (9,) and (U-fc 231^1 [tn a good manner of 
doing so]. (T, A.) And [in like manner,] ^ii^ 
a^li ^ ^1 [May God make thee to past, or 
enier upon, the night in health and tafety]. (A.) 
And a^ (>l*'l (ill «3l^l God made him to pott, 
or enter upon, the niglU in the bett manner of 
doing to. (M, 5-*) 

5. AM^t*. ^ tut^ [so in the TA and in a MS. 
copy ofUie ^: in the C^ ^ «^0 ^* mithheld, 
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or debarred, him from the thing that he wanted. 

10. [oUlw< seems to signify Jfle ashed for, or 

9 ^ » J 

required, w^, or dX^i, i. e. food: (see w<^».» :) 
and also to have the contr. signification ; i. e. «_ 
He possessed food : for you say,] dS^ c^^ J^ ^ 
He possesses not a night's food. (T, ]^.) And 

J ^ ^ " 

w<lt>^Z>»lj ^ He has not food. (A.) 



[signifies A tent ; properly, having more 
than one pole; but oflen applied without this 
restriction: and also a hotue; a chamber; an 

apartment ; a closet ; and the lihe] : a C^ is [a 
tent] of [goats'] hair (jaw), (M, A, Mgh, Msb, 
?^>) or of wool : (Mgh :) a C^ of hair [i. e. 
Itair-cloth] is that hind [of tent] which has more 
than one pole : the word is masc. : and applies to 
S7nall and large : (M :) tents of goats' hair are 
peculiar to people of cold countries and of fertile 
regions, where the goats have abundant hair ; for 
the goats of the Arabs of the desert have short 
hair, not long enough to be spun : (T in art. 

jcJ^ :) a frU»» is a small c^ of wool or of hair : 
a WN^ is 7vhat is larger than a »U^ : next is the 
iLUaUy which is larger than the C^; but the 
term w^ is also applied to a iULiaU when it is 

large and s^^y^ [i. e. furnished with a ^tjj, 
q. v.] : (T :) Ibn-El-Kelbee says that the Arabs 
have six kinds of w«jU ; namely, a 2^3, which is 
of skins, or tanned hides ; a 2JLlx«, of hair ; a 
»U^, of wool ; a ^U»-^, of sofl hair (jv^) ; a a^^, 

of trees ; an X3t, of stone ; and a J^^^^, of hair ; 
or this is the smallest of them: El-Baghdddee 
says that the »lt»> is a C^ made of soft hair 
(^^), or of wool, or of hair [commonly so called] 

( jjtw), upon two poles, or three ; and that a 
C-^ is [a tent] upon six poles, or more, to the 
number of nine : in the Towsheeh it is said that 
the term »U». is applied to a c^ of any kind : 
(TA :) a sZ^ is also [a structure] of clay, or 
tough or cohesive clay or earth; (A,]^;) [and 
of baked biicks ; and of stone;] the name being 
likewise applied to a structure of a kind other 

than the structures which are called 3ii^\ [or 
tents]; (M ;) signifying a habitation [of any 
kind ; an abode ; a dwelling] : (Msb :) a man's 

house; syn.jb: (T:) [and particularly a c/iawfte?*/ 
i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having 
a place of entrance ; J^ji^ being applied to what 
comprises more than one [such] c^, and a roofed 
ijittMtf [or vacant part, and a kitchen, inhabited 
by a man with his family] ; and j\^,lo that which 
comprises more than one [such] c^ and more 
than one [such] Jy^ and a [court, or] ^j^^ 
without a roof: (Kull :) the pi. is O^, (S, M, 
K, &c.,) also pronounced O^^, (TA,) and Ol^l, 
(S, M, K,) the latter a pi. of pauc. ; (TA ;) and 
pi. pi. oU^^(M,Mgh,K) and c^Cf (Sb, S, 
M,K) and Otiwt (Fr, M,^?:,) which last is 
extr. : (M :) the dim. is t ^:^j^, also pronounced 
^ ^^ ; (S, ¥^ and the vulgar say, IZ"^, (S,) 
which is not allowable. (K.) You say, l<jV «a 
w^ w^, (T, S, M,) He is my neighbour [tent 
to tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of 
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our habitations] : c^ C^ being made indecl. 
with fet-h for the termination because they are 
two nouns made one : (S :) Sb says that some of 

<• ^ ' 

the Arabs make them [thus] indecl., like ^ u^^ 

'^, and some make the former a p>«fixed noun 
governing the latter in the gen. case, [saying 

WN^ C^,] except when used as a denotative of 

State: (M :) one says also, C^ U^, and c^ 

c4j ; (Fr, T ;) which last, or c4J yj\ C 

the original form. (Har p. 353.) jJLft O^ l5*^ 

l^ aJIvo) [lit. &uch a one constructed a tent over 

his wife^ means such a one had his wife conducted 
to him on the occasion of his marriage, and brought 
her, or had her brought, into a pitched tent, liaving 
conveyed thither the utensils and furniture and 

other things that they required, (T.) And Jjbl 

,.*J1 cUjU [The people of the house of the Prophet,] 

means the Prophet's wives and his daughter and 

'Alee: and so C^t JJbt [i. e. c^t Jjbl ^joi^ 

^ <' 

He means particularly, or peculiarly, the people 

i* * i ^ 

of the house], in the Kur xxxiii. 33 : ^ and jIjlc 

it *» 

and Jjbt and Jt, as prefixed nouns, being, as Sb 

says, the nouns most frequently occurring in the 

accus. case [for the reason indicated above, or, 

as the Arabian grammarians express it,] |JLft 

^^jo\a6J^\. (M.) .. It also signifies A [pavi- 

lion, palace, or mansion, such as is called] 

(T, el :) whence the saying of Gabriel, 

v*-fi^ O-* ^^^" ^ f '• ^' [Rfjoi<:e thou Khadeejeh by 
< ^ # " 

tlie announcement of] a pavilion Cj^) of hollow 
pearls, (T,TA,) or of eme7'ald, (TA. [See also art. 

s^*^.]) JU y u w ^ ^ U^ [Uninhabited houses], 
in the ELur xxiv. 29, means buildings for the 
reception of travellers, or for merchants and 
their goods, and the shops of the merchants, and 
places in which things are sold, the entering of 
which is allowed by their owners : or ruins which 
a man enters for the purpose of easing nature. 
(M.) And the O^ which God has permitted 
to be raised, mentioned in the same chapter, 
verse 36, are Mosques, or places of worship : or, 
accord, to El-Hasan, Jerttsalem (^jii^l ^^^^) ; 
the pi. being applied to it as a mark of honour. 
(Zj, M.) w^t [The House] applies particularly 
to Ithe Kaqbeh [of3Iekkeh] ; (K ;) as also abt w^ 
[the House of God]; (AAF,M;) and o^J! 
>t^aJt [the Sacred House]; (T;) and w^t 
\j^\ [the Ancient House] ; (S and ISL &c. in 
art. Jm:^ ;) and accord, to some, i>oA^I ^^^»J^ 
q. V. (Bd in lii. 4.) [ JUJI C^ signifies The 

treasu7*y of tJie state. And tUJt w^ is a eu- 
phemism for The privy ; because water is put there 
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for the purpose of ablution : also called ^tjijt c 

&c.] .. Also t The ark of Noah : so in the Kur 
I xxi. last verse. (T.)_t A //7*are; (M,IAth,]g[;) 
app. by way of comparison. (M.) So in a trad. 

of Aboo-Dharr : ,^L JjIJ) oU tSt ^tLoi sX^ 
yJit^^Xj w^t Oy^9 meaning How wilt thou do 
whefi m£n shall die so that the grave shall be sold 
for the [servant-] boy? (IAth.)_tThe habita- 

tion of the ^j^, which it constructs in a beautiful 
manner, (A'Obeyd, M,) of fragments of sticks ; 

(Ya^oob, M ;) and of the ^^J^t^f which it 
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makes in the interior of the earth, and covereofer: 
(A'Obeyd, M :) and t the burrow j or hoU, of ik 
^^ &c. : and f the web of the spider : all, v^ 
as being likened to the C^^ of a man. (H.).. 
: A man's household. (S, ?:, T A.) — t Thciwfi 
(As, IA?a*, T, ft, A) of a man. (M,A.) So a 
the saying, 

[Hath old age altered me, or a tvife?] : (Af,T:). 
or here it means a household. (S.)— The nob^ 
of the Arabs ; (T, Msb, Igl ;*) as when one nji^ 

al^ ^ ^ J^ C^ [The nobility ofTemm 

is in the sons of Handhaleh'} : (T, Msb:*) or it 
family that comprises the nobility of a tribe; « 

v>I^ jr of the 0>Ij!P> »"d v>5j^' J?of 4e 

jj3^LLjtr, and 0^J^\ Ju^ Jl of the Oy^j^] 
which three were asserted by Ibn-El-Kelbee ti 
be the highest of the families thus called of it 
Arabs: (M:) [see a verse of Cl-Lahabee cited 

Yocej.b^\:] pi. O^ and OlJ^^, (T,M,)the 
latter being pi. of the former. (T.) You saj, 

OUa^I Jjbt ^j^ yk He is of the people ofncbiHtt/: 

and^ji£> C^ O^ [of a generouty or noble,hmMty 
or family], (A.) [See also ^^-] .i— A noik 
person : (M, Mgh, 1^ :) pi. ^Z>^^ and C^^ 
(Mgh.) You say, d^^ C^ Cf^ Such a ont it 
the noble person of his people. ( Abu-l-'Omeyth3 
£1-Aarabee, M.) i^ I The [furniture termtd\ 

Ji>, (A,Mgh,K,) or^U;, (TA,) of a tad a 
house, (Mgh, ]^,) or that is sufficient for a M 
or house. (A.) You say, C^ ^^^ ^^ ^^^^ 
1 1 married, or took as a wife, such a woman for 
[my giving] furniture sufficient for a tent or 
house, (A,) or furniture of a house or tent, 
(Mgh.) [See 1, last sentence.] ...A w«^ of 
poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) ii 
I [A verse ; i. e.] what consists of certain known 

divisions [or feet] called ^9JkZJ\ i\}m^\; being 
termed C^ metaphorically, because of the con- 
joining of its component parts, one to another, in 
a particular manner, like as those of a tent are 
conjoined in its construction ; (Msb ;) because it 
consists of words collected together in a regular 
manner, and so resembles a tent, which is com- 
posed of a ouLw and »U^ and ^l^j and j^: 
(T :) it is derived from the same word signifying 
a »U»» [or tent], and applies to the small and the 
great, as the ja^j and the J^^ ; and is [said to 
be] thus called because it comprises words like as 
the tent coniprises its inhabitants ; wherefore its 

component parts are termed ^Ui.#t and ^U^l, as 
being likened to the w^LmiI and ^Kj^\ of tents: 

(M :) pi. h(^\ and O^, (M, A, Msb,) the latter 
mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and 

[pi. pi.] c^wt : (A :) Abu-l-9asan sajs diat if 
the sZ^ of poetry be likened to the ^z^m^ which is 
a tent or other kind of structure, there is no reason 
why it should not have the same pi. forms as the 
latter has. (L.) By the following words of a poet, 
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[Many a c^ upon tlie bach of the camel haee 1 
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eotutructed with a lamnj/ thing liit in tht nose 
Mad bleeding], is meant, many a O^ of poetry 
liave I written with the reed-pen. (8.) [s^-mJI, 
written ftfUr a quotation of a part of a verae of 
poetT7, means <i-eJt t^l Head thou the verte.] 
ljt«^uUI w^ [The chief verx of the poem] is a 
|dirase employed when a peison composes a poem 
in praise of any one from whom he would obtain 
•ome object of desire and want, being applied to 
tkai verie of tlie poem in mhich the atUhot'* mmU 
i$ metitioned: and is a proverbial expression re- 
lating to that which is extraordinary and strange, 
and used in denoting the superiority of a part of a 
diing over the whole of it [regarded as a whole] : 
[hence,] one says, »j«>ai)l C^j i^^^l Jtjl ^'ti 
t [Such a one it the JirO. of the detachment of 
hortemen, and the chief twM qfthepoam]. {l^ar 
p. 441.) 

C-e/ : see 2^, in two places. 

2^ a subst. from dV; and signifying A vian- 
ner or mode, and efate, or condition, of patting, 
or entering upon, the night. (M.) [See 4 ; last 
sentence.] ^ i^oofi, or victualt; and so ^w^e^: 
(A, ^:) [or particularly, of a night: for] you 
eay, IJ^ t^ J U^ (S, M, A,^,) and ay 3^, 
(T, s' M, A,) C-^at !>•, (T,) He hat not a night't 
food, or victuait. (T,'§, M, A, ?,.) 

cAt^ A coming upon the enemy by ni^ht ; 
(Mgh ;) a tudden attack upon, and conflict nnth, 
the enemy by night; (Mjb;) a great tlaugkter 
(§, M) among the enemy, (§,) or a people, (M,) 
and vehement conflict toith them ; (S, M ;) a 
coming upon people in the night, and making a 
tudden attack upon them, mhile they are heedleti; 
(^ ;") an attack upon a people by night ; a going 
to the enemy in the night, nnthout their knowledge, 
and taking them by turprite : (TA :) a subst. 
from 3; (S, M, Mgh, M^bj) like y^ from 

^. (Mgh.) UW ^^^klJt The thing, or 

event, happened, or came, to tkem in the latter 
part qftlie night. (T.) 

Oi.^, also pronounced O-n^, dim. of c^, q. v. 

(9. 50 

-I'-jiS That kai remained throughout a nigkt 
[and to become tlale ; ttale from being a night 
otdl ; as also ^wJk^ : both, in this sense, [but the 
latter more usually,] applied to bread. (§, ^.) 
^ Cold, or cool, water, (M, ^,) that hat become 
to Jrom its having remained throughout a night : 
(M:) or water that remains during the night 
beneath the shy: (Qamp. 553:) or water that 
ka» been cooled in the leathern bag by night ; and 
in like manner, milk ; for [Az says,] I heard an 
Arab of the desert say, ;UL-JI O^ ^y i^Jwl, 
meaning Oive thou me to drink of the milk that 
hat been milked at night and left in the thin so 
that it hat become cold, or cool, by nighU (T.) 
In die saying, 

. i. • '*. t . a.' 

- 4- . - 
the meaning seems to be, U^ u^j^ ijt/'' '■ ^•> 
[And they (app. camels) came in the morning to} 
the collected jcater of a trough, which water had 

Bk. I. 



remained throughout the night and to become 
cold, or cool; the phrase being inverted. (M.)^ 
ilij^ j^\ fAn affair, or event, for which, or on 
account of mhich, one passes the night in anxiety 
orgrief. (?»?■) — C^yet ^ i Anxiety, ot grief, 
titat hat remained during the night in the bosom. 

(M.) V^ n^ A tooth that does not fall out, 

or bet^tme shed. (^.) 

CxSV [Passing, or spending, the night, or a 
night, or a part thereof; or entering upon the 
night; &c;] act part. u. of 1. (M;b.)_8ee 
alsoO^rf, 

■,T-T A place in which one pattet, or enters 
upon, the nigkt. (M, A.) 

a^4* ^ woman who has obtained a C-e^ [i. e. 
tent or kouse, or tke furniture tkereof,] and a 
ktaband. (M,]^.) 

■ r 1.' - Poor, or ntedy ; [as though meaning 
ashing for, or requiring, O-^j or 3^, i. e. food; 
or possessing food, and nothing beside ;] syn. jtii 
[q.v.]. (IA»r,T,¥0 

Quasi ^ 

tjL^ and O*^! «e «!#» '" "t ^yf. 



1. ig, aor. jH»i, inf. n. j«f (T, S, M, &c.) 
and l^ (9, M, L,'Mf b, ^) and sC (M, L, M^b, 
5) and i'aX^ (Lt,M,L,?:) and l\^ (L,^) 
and iff, (C^,) the last but one disapproved 
by MF, (TA,) [and the last equally doubtful,] 
He, or U, perished; (T, S, A, Mgh, L, Mjb ;) 
went away; passed away; became cut off, or 
extinct; came to an end. (M, L,^)^0>V 
J^\, inf. n. If^, The sun let. (8b, M, ^.) 

A. JJ^i^^t He (God) deHroyed them; (T,8,A, 
Mgh,*M;b;) caused them to go away, patt away, 
become cut off or extinct, or come to an end. 
(M.') 

j^, (T,S,M,L,Mughnee,^,) as also ^^<i, 
(L, ]^,) or j>Sl/, (so in the Mnghnee and in a 
MS. copy pf the ^ and in the C^, and in a MS. 
copy of the ^ omitted,) a noun inseparably pre- 
fixed to ^1 with its complement, (Mughnee,) used 
as tyn. with j^, (Ks, T, S, M, &c ,) but never othei^ 
wise than in the accus. case, nor as an epithet, nor 
otherwise than as an exceptive in a case in which 
the thing excepted is disunited in kind from that 
from which the exception is made. (Mughnee.) 
You say, J«A-J *jT J^ JO' jefi* '^ He it 
postetted of cdmndant, or muck, wealth, but he it 
niggardly. (ISk, 8, M, A, Mjb, Mughnee.) — 
Also as tyn. with ^_yU, (M, ?,) as some say ; 
(A'Obeyd, M ;) but to render it in the former 
manner is preferable. (M.) Accord, to some, 
(L,) it ia syn. with ^Js in the following trad. : 

latt^ people, shall be those who will precede on 
the day of resurrection, althougk they were given 



the Scripture before ut, and we were given it 
after tliem] : (T, L :) El-Umawee holds it to be 
so : (T :) but Kb says that it here signifies jt^ 
[as in the former ex.] : (T, L : [and so says IHsh 
ia the Mughnee:]) accord, to one recital, it is 
^\l ; (L ;) or j.M^ ; BO in the Musnad of the 
Im&m Esh-Shifi'ee: (Mughnee:) lAth says, I 
have not found this in the classical language in 
the sense of ^^: some say that it is ,>^, i. e. 
by meant of strength, or power; and tkat Uie 
meaning is, we shall be thote who will precede 
to Paradise on the day of returrection by meant 
of strength, or power, given us by God. (L.).^ 
Also, [accord, to some,] as meaning ^^\ ,^: 
(L, Mughnee, 1^ :) as in the saying of Mol^am- 
mad, ouij i^^^J ^ ^^i Xi yj«» A«*t Ul 
jJLt ^^ ^ [/ am the most ckaete m speeck of 
tke Arabs because lam of the tribe of Kureysh 
and I grew up among tke children of Saad] : 
(T, L : [in the Mughnee given somewhat difler> 
ently:]) but Ibn-M^k and others say that it 
here, also, means ^, after the manner in which 
the latter is used in the saying [of a poet], 

[And there is no blemish in them, save that their 
swords have in them notches from the conflicting 
of the troops]. (Mughnee.) This manner of 
pr^ng is termed by Abu-l-'Abbis Mohammad 

Ibn-Yczeed Ot^l. (^am p. 474.) j^^ is 

also a dial. var. of the same. (A'Obeyd, T, 
Mughnee.) 

iS^tl A desert i QT a waterless desert: (^,M,A, 
Mgh, Msb, ^ :) or one tkat is plain, or level, in 
wkich horses are made to run : (M ;) or one 
wkerein is nothing : (TA :) so called, accord, to 
IJ, because it [often] destroys him who ali^ts, 
or sojourns, in it: (M, M}b :•) or a plain tract, 
slightly elevated, with- few trees, and mthout 
herbage, extending to the dittance of a da^s 
journey, or half a dajfs journey, or less, rugged 
and hard, and only in a country of mould, or 
clay: (ISh :) pi. J^ : ($, M, M;b, ^ :) it has a 
pi. of a form proper to epithets becanse it is origi- 
nally an e^Hthet: (M;) by rule it should be 

iijtj;;. (M,^.) 

a^1j«^ A sko-asi; a enhet. applied to that 
animal: (^ :) ot a wUd ske-ass : (M, ^:) or one 
that inkabiu a desert (.U^') ; (T, ^ ;) [an epi- 
thet;] not a subst. applied to the animal; J being 
in error in asserting it to be such: (Tf.:} the 
[wild] she-ass is thus called, accord, to most of 
the lexicologists, because it inhabits the >lj«f; 
and if so, the O 'B ^" augmentative letter : or, 
accord, to some, because it is large in the body 
(O^Oi ^"'^ if so, the ^ is a radical letter: 
(L:) the pi. is OUIj>^. (L,?.) 

Quau^ 

jpl ; pi. of pauc. jl«/t : see J^, in arL jl/. 



w*W u»^ ^y ij^, and ,^0^ ij^^t^i *"=■ = ^^ 
also ^1,^^. (^0 See above. 



I. i^ly, (S,]^,) firet pen. ^i^, (M,) aor. 
ijOf^, for which one ehould not say ^yti, [though 
it TToutd be agreeable vith a general rule respect- 
ing Tcrba denoting BurpaasingnesB,] (S, O,) .Be 
turpatsed him in whiteness. (S, M, O, ]^.)i^ 
»i«iC, (8, M, Msb, K, except that in the M and 
M^b we find the masc. fonn, ,^W, followed by 
^1^1,) aor. ,J^, (M$b,) inf. n. ^, (M, 
Mfb,) said of an ostricb, (M,) or a hen, (^,) or 
any bird, (S, M, Mgb,) and the like, (M^b,) She 
laid her eggi, (M, MBb,T A,) or egif. (M?b.) — 
vU-lll u^lj I TAe ctoud» rainerf. (IA»r,0,?:.) 
A poet aava, [using a phrase from vhich this 
application of the verb probably onginatcd,] 

(lApr,) i. e, XThe^^, meaning ihe^\iu, [or 
Twentieth Mansion of the Moon,] sent donm rain 
upon it, and to put to Jlight its occupants, eqxept 
hitn teho remained incurring the rish of dying 
from diseaM, wasting awat/ : [the last word being 
in the gen. case, by poetic license, because the 
next before it is in that case j like *yfj^ in tbc 
plirase vj^ s-"^ J"*^ '•'^ ^^ P<>^t i' describ- 
ing a valley rained upon and in consequence pro- 
ducing herbage ; for tbc rain of the asterism 
called ^U;:)! is in the hot season, [when t^at 
asterism sets aurorally, (see >^1 JjU«, in 
Jji,)] whereupon there grows, at the roots of 
the ijl*., a plflnt called j^, which is poisonous, 
killing beasts that eat of it: the verse is explained 
as above by El-Mohellebee : (IB :) or, as lAar 
says, the poet means rain that &lb at the ly [by 
which we are here to understand the setting 
aurorally] of^UJI ; and that when this rain falls, 
the wise flees and the stupid remains. (O.)^ 
^tOW i_«>W [ He remained, stayed, or abode, 
the place [like as a bird does in the place where 
she lays her e^s]. (O, K.) _ u^j*^! C^t^ 
+ The earth produced Sl^ [or truffles, which 
ai« thus likened to e^s] : (A, TA :) or t the 
earth produced the plants that it contained: or 
t it became changed in its greenness to yellowness, 
and scattered the fruit, or produce, and dried up. 
(M,TA.) jalJI ^V \The heat became vehe- 
ment, or intense. (S, A, ^.)i^^^l ^1^; &c. : 
see 8, in three places. 

2. ^, (S,M,¥:,) inf n. Ji.eJj, (§,) He 
whitened tiihm^; made il white; ($, M;) contr, 
of 'il^. (K.) Jle bleached clothes. (M.) [He 
whitewashed a wall &c. He tinned a copjicr 
vessel or the like.] You say, a^^j M u^ [!■(•> 



Ood whitened Ms face : or m^y God whiten his 
face ; meaning J God rendered his face expres- 
ofjoy, or cheerfulness; or rejoiced, or cheered, 
him : or may God kc. : and also God cleared 
his character; or manifested his honesty, or the 
like : or may God &c. : see the contr. ty]. 
(TA.) And^ ^^ [He left a blank ^Mce for it; 
namely, a word or sentence or the like : probably 
post-classical]. (TA in art. ,jm^ ; &c.) — [He 
wrote out fairly, aAer having made B first rough 
drat^ht: in this sense, also, opposed to iy^ : pro- 
bably post-classical.] I Hejilled a vessel : (M, 

A,^:*) or he filled a vessel, and a skin, with 
water and milk. (9, 0.) _ And t He emptied 
(A, K) a vessel : (A :) thus it bears two contr. 
significations. (^.) 

». iiyl^, (S, M,) inf. n. ii^lU, (TA,) He 
\tended with him for superiority in whiteness. 

(S, M.) o^' i>-aJW t S^ch a one acted openly 

with me; ayn. f^jtt^ : from jl^Jl ^yitj; [the 
whiteness of day, or daylight]. (A, TA.) 

4. sZUiCte^t and C— 0!^! S/ie (a woman) brought 
forth white children : and in like manner one 
says of a man [(.lOefl and ,^1^1, meaning He 
begat white children}. (M, TA.) „ See also 9, 
in two places. 

8. ^U/l He (a man, ^) put upon himself a 
a-kl' [or helmet] (?,?,TA) of iron. (TA.)™ 
_,,^1J^I He entered into their iti^/ [or territory, 
&c.]: CA,TA:) and^^l t^-iU^t They exter- 
minated the people, or company of men ; iltey 
extirpated them ; (M, ^ ;*) as also f^j^l^ : 
(M :) and \yi^\ [originally l^^i^::^! ; in the CK, 
incorrectly, \j>i^\ ;] They were exterminated, 
or extirpated, (^, I^A,) and their i,i^ [or 
quarter, &c.,] was given up to be plundered 
(TA :) and J^uit^l We mote their i^ [o 
collective body, jcc.,] and look all that belonged 
to them by force; as also f_^U^: and ^^ 
ijIjI 1^ tribe was so smitten &c. (TA.) 

9. fcA*^'» (8. M> Msb, ?,) and, by poetic 
license, ijai^\, [of which seo an es. voce ^nJi^ 
and see also 9 in art. 3*.,] (M, TA,) inf. n 
^li^efl, (^, Mfb,) It mas, or became, white 
(S, M, Mfb ;) contr. of l^\ ; (?, ;) as also 
* w«W> inf- "• ij^^^^tsi^ ) (? ;) contr. of jl^wt 
(]E i) and t ^1^1 : which t last also signifies it 
(herb^e or pasture) became white, and dried up. 
(M, TA.) [You say also, 4^3 ,^1, lit, His 
face became rchite: meaning I his face becai 
expressive of joy, or cheerfulness; or he became 
joyful, or cheerful: and also his character became 
cleared; or his honesty, or tlie like, became mani- 
fested: see 2.] 

11: see 9. 

^joei : see i-i^, in three places. 

3.0^ An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and 
of any bird, (S, Mgh, Msb, ]^,) and the like, i. e. 
of anything that is termed f-yr^ [or having 
merely an ear-hole] as distinguished from such as 
is termed ^jSl [or having an ear that is called 



[Booil. 

j&t]: so called because of its wluteoe«: (TA:) 
1. of*Jw: (9,M,»Mffb,?:) pl^lofiW 
former] OU^ (M,9gh,:^) and Ota^, Mti^ 
latter is irreg., (M, §gh,) and only used by pottit 
license; (Sgh;) and (of i^in^, M) ^jo^. {M, 
^.) You say, ii^l .^-A^ Tlui egg KadkJS 
a young bird. (ISh.) And ^^X U^ r-jil 
t- What mas hidden, of ths t^air, or coja, o^ttt 
people, or company of tntfii, beaana apputiL 
(ISh.) [See also art. d-J-i jJ^ll iiw ngnfa 
The egg which the otlrieh ahandoiu. (S,H,f.) 
And hence the saying, jJ^\ iLi^e ^>« Jjl jt 
t He is more abject, or viie, than the egg if As 
ostrich which it abandons (8, A,*'^) in theitssrt 
(TA.) You say also, jJull L^m^ ^ in ^Mfam 
and in pr^se. (lA^r, Aboo-Bekr, H.) Win 
said in dispraise, it means xHa is like tkeiggaf 
the ostrich from which the young bird has tern 
forth, and which the male ostrich has cast maqi, 
10 that men and camels tread upon it: (lAp, 
M :) or Atf u alone, without any to aid Im; 
lihe the egg from which the mala ostrich in 
arisen, and which he has abandoned as usdeu: 
(TA:) or he is an obscure man, or one ofm 
reputation, whose lineage is unknown, (^w 
p. 2d0.) And when said in praise, it means tHs 
is lihe the ostrich's egg in which is the yomj 
bird; because the male oetrich in that case po- 
tects it: (lA^r, M :) or A« is unequalled a 
nobility; like the e^ that is left alone: (V:) 
or he is a lord, or chief: (lA^, M :} or As ii tb 
tuiegualled of the jXi [or country or the Hie], 
to whom others resort, and n)hose words thtj 
accept : (K :) or he is a celebrated, or kA 
hnown, person, (^am p. 2S0.) [See also art. 
jX), And for another meaning of jiifJI U^ m 

below.] U helmet of iron, (AO,§/ M,'l^b,' 

K,*) which it composed of plates like the btms 
of the skull, the edges whereof are joined toge^ 
bynaiU; and sometimes of one piece : (A0:)« 
called because resembling in shape the e^ oSu 
ostrich : (AO, M, Mgh :*) in this sense, lias, 
n. un. of t,^. ($,1^: [in the C^, for Jijj^l) 
we should read juj^lj.]) This may be laesBl 
in a trad, in which it is said that a man's hud 
is to be cut off for bis stealing a ^ -.; (Mgb-) 
— + A testicU : (8, :& P*- O^^- (TA.)— 
X The bulb of the safiron-plant [&c.] : as resm- 
bting an egg in shape. (Mgh.) ^_ \ [A tvber: 
for the same reason.] ^f.^ kind of grape ^ 
Ei-faif, white and large. (M.)__iThe em 
ofaboil: as resembling an egg. {M,)_„lThB 
fat of a camel's hump: for the same ressoi. 
(M.)^jJq]t S^oei, in addidon to its meanii^ 
mentioned above, also signifies iThe n^kite truffi: 
(O,?::) or simply truffles; Byn. rt^l ; (TA;) 
or these are called u^/i\ ^wr<<ef- (A.)._aitf 
also signifies [The continent, or container, or 
receptacle, {tj'^,) of anydiii^. (9,5,TA.) And 
[hence] ^^i-SI ii^/ I ^A* pf*"^ [or territory] 
which comprises EUIsldm [meaning the itfut/imi]; 
like aa the eg;: ccmpiises the yonng bird ; (Mgk:) 
or this signifies the congregatioH, or coOeetin 
body, of the Muslims. (AjL,M.) Andj^lU^ 
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Book I.] 

I The quarter, tract, regvm, or dUtrict, of the 
people, or company of men: (9,^:) the heart, 
or midst, or main part, of the abode thereof: 
(§, TA ;) the principal place of abode CJ-»l) 
thereof; (M,TAj) the place Otatcompritee them; 
the place of their government, or r^al dominion ; 
and the teat of their i^i [i. e. i^^ or hindred and 
brotherhood] ; (TA :) (/w midtt of them : (M :) 
or, OS Bome say, their [kintfolh tuch as are termed] 
ij^ : (TA :) but when you Bay, ^^ ^jji)l>IU! 
jg^L^i the meaning is {the enemy came to them 
in] their principal place of abode (J-fl*)t «"<' '^ 
place where thet/ mere congregated. (TA.) And 
jtjjl Litei tThe mtdtt of the country or place of 
abode or the like : ( AZ, M, T A ;) the main parr 
thereof. (TA.) And .iU^t li^ i, q. eSj^L 
t [The teat of regal power : or the heart, or 
priticipal part, of the hingdon]. (^ and ^ in 
art. Jj»>.) _ jjaJI iii^ (M, A, I^) t ?%« dameeJ 
(M, I^) o/* (Ae j,tA. [or curtntn &c.] : (^ : [in 
the C^, ^^jV i^ erroneooaly put for ^jV :]) 
because ehe is kept concealed within it. (TA.) 
You say also, Jl^,«Jl OL^ ^>* ^ t [She t> 
o^fAe dameeU of the curtained bridal canopiee\. 
(A, TA.) litcj is used by a metonymy to signify 
I A rroman, by way of likening her thereto [i. e. 
to an egg] in colour, and in respect of her being 
protected as beneath the wing. (B.) [See ]^ur 
xxxvii. 47.]^iLac; also signifies f White land, 
in mhich is no herbage; opposed to iiy^ : (TA:) 
and f ii^tf, with kesr, white, smooth land; (T^ ;) 
thus accord, to lA^r, with kesr to the v = (SI* ■) 
and ^l\Jxti ^j1 signifies smooth land, in which tV 
no herbage ; as though herb^e blackened land : 
or untrodden land: as also U^. (M.),^UcJ 

•1^1 .The whiteness of day; [daylight;] t. q. 
♦ iiCi ;_ (? ;) i. e. its light, (^ar p. 222.) You 
say, jty-Jt ij»^ ^ sil^l I eame to him in the 
whiteness of day. ('TA.)_^I 'u^ fThe vehe- 
mence, or intenseness, of heat. (M.) And iLa^ 
JicJUl I The most vehefnent, ot intense, heat of 
summer, or of the hottest period of summer, from 
the [auroral] rising of oWjJ' '" that of,Je^ ; 
[i. e., reckoning for the commencement of the 
era of the Flight, in central Arabia, from about 
the 2aih of May to about the 4th of August, 

0.8.,] (A,'TA;) DS also Ji^l tili^. (A, 
TA.) And uCa)l ii^ f The main part of the 
tjie« [or summer]: (M, TA :) or the vehement, 
or intense, heat thereof. (^a,ta p. 2S0.) 

ilj»e/ ■ Bee i-^, in the latter part of the para- 
graph. 

^Q Whiteness; contr. of i\y* ; in ananim&l, 
and in a plant, and in other things; and, accord, 
to lA^r, in wat«r also ; (M ;) the colour of that 
which b termed ^^1 : (S, Msb,* ^ :) they said 
^t^ and ♦a^vJ, (S,M,¥,) like as they said 
J>* ^^ **>• : (§ -UlJ being applied to « 



whiUMss in the eye. (M.) Yon ^ ^\ i^ 
li£i ^ LAW [This U whiter than ^ \ , tAtsto] 
(§,«:;•) but not t;^ J^U fg.. V/» '■ 



anomalous ; (1^ ;) [like a-u iy^\ ; q. t. ;] but it 
said by the people of El-Koofeh, ($, ^,) who 
adduced as authority the saying of the r&Jiz, 

^Uiijl \^ji J, Xijy^ 

[A damsel in her ample shift, whiter than the 
sister of the tribe of Benoo-Ibdd] : Mbr, how- 
CTer, says that an anomalous verse is no evidence 
agunst a rule commonly approved : and as to the 
saying of another, 

[When men experience dearth in winter, and their 
eating becomes vehement, thou art the whitest of 
them, or rather the white of them, in respect of 
cook's clothing, having little or nothing to do with 
entertaining them], the word in question may bo 
considered as an epithet of the measure ,J*i\ thet is 
followed by ,jm to denote excess: but it is only 
like the instataces in the sayings '[^j^^-, ■-' ^ 

id VI >«*i^', meaning l^j ^i^i-*. and J^^(^ 
1^1 ; so it is as though be said "SXff^ „,«).««?* c-^U ; 

id as he has prefixed it to a complement which 
it governs in the gen. case, what follows is in the 
accuB. case as a speclficative. (S.) This latter 
verse is by Tar^f^h, who satirizes therein 'Amr 
Ibn-Hind; and is also difierently related in resptect 
of the first hemistich, and the first word of the 
second. (L, TA.) — j\^\ ^jaQ : sec 3 ; and see 

i^, near the end of the paragraph k>W is 

also used elliptically for ^^ jS > and thus means 
iWliite clothing; as in the saying, ,jJ^ ^j^ 
i^Wb >*J~" Such a one wears black and white 
clothing. (Mgh.) [Hence, also, it has other sig- 
nifications, here following.] ^^Jft/A. (^.) See 
an ez.jvocejl^. ^[fThe white of anegg.]^ 
w*)"^! o*W t That part of land wherein is no 
cultivation nor population and the like. (M.)^ 
jJLjI t^W t That part of tlte shin upon whieh 
is no hair. (M.) -^ [ t^^ also signifies [ A 
man's jierHm; like jl^->; syn. _,-ri *-; as in the 
saying, jL^l«f \^>^y* >^\fi "^ t ^!/ p^*on will 
not separate itself from thy person. (A?, A, TA.) 

^^ A hen thai lays many eggs ; (§, M, A,' 
I^;*) asalsofiit^: (M:) [but in the Msb it 
is evidently used as signifying simply oviparous:] 
pi. (oftheformer, 8, M") ,jfl^\§,M, A,5) and 
^Jltt, (^, M, ^,) the latter in the dial, of those 
who Bay ^^j for J-ij, the ^ being with kesr in 
order that the tj may remain unchanged; (§, 
M ;) but sometimes they said ,^^. (M.) 

iiW: see uA^tf- 

Ji\i A hen, (Az, ?,) or bird, (8, M?b,) and 
(he like, (M?b,) laying an egg or eggs .- (Az, §,' 
jjlmh,%'*) without i because the cock does not 
fees- (Az,TA:) or it is applied also to a 
V !<: (M.TA.) and to a crow, (M, A, TA,) [as 
L^'^jj^ng begetting an egg or eggs,] in like manner 
I /'^^ uses the word iv (M,TA.) 
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ijo\^ A bleacher of clothes; as a kind of rel. a. ; 
not as a verbal epithet ; for were it this, it would 

be yl^. (M.) A seller of eggs. (M.)_ 

4^W : Bee ^joyei. 

uogii White; contr. ofiy^\; (A, 50 ftfltnnj/ 
whiteneu: (M^b :) fern. £1^: (M;b :) pi. ^,^0^;, 
originally ^ji^, (^, Msb, !^,) the damm being 
converted into kesr in order that the ^ may 
remain unchanged, (S,^,) [i.e.] to suit the ^. 
(Mfb.) In the phrase «<a«J( ^^Jacl, mentioned 
by Sb, as used by some of the Arabs, meaning 
^jittS, [i. e. Give tkou to me a white one,] • is 
subjoined as it is in a;* for ^>k, and the ^ iB 
doubled because the letter of declinability cannot 
have ■ subjoined to it; wherefore the letter of 
declinability is the first ^, and the second is the 
augmentative, and for this reason it baa subjoined 
to it the * whereof the purpose is to render plainly 
perceivable the vowel [which is necessarily added 
after the doubled ^] : Aboo-'Alee says, [app. of 
the «,] that it should properly have neither fet-( 
nor any vowel. (M.)^ Applied to a man kc., 
it was sometimes used to signify White in com- 
plexion: but in this sense they generally used the 
epithet j^t. (IAth,TAinart. ,r«».) Theyalso 
said, 4^^1 ,.^^1 Q'ii and 4^^l iljtei ^'M, 
meaning Such a man, and tuch a woman, is clear, 
in face, from freckUs or the like, and unseemly 
blackness. (Az, TA.) And they used O^t (9> 
]^,) a pi. ofi.,^, (TA,) in the contr. of the sense 
of 0'»*-> (?) ?>) ['■ e- aa signifying Whites,] 
applied to men : (S :) though they applied the 
appellation tUinll ^1 to the Abyssinian : (TA in 
art j^ :) or to the negro : and o>^' ^1 to the 
white man. (ISk.) Bat accord, to Th, ^1^1 
applied to a man signifies only I Pure ; free from 
faults : (I Ath, TA in art. j^^ :) or, so applied, 
unsullied in honour, nobility, or estimation; (Ai, 
?;) free from faults; and generous: and so 
iL^ applied to a woman. (Az.) [In the lexicons, 
however, (see, for ex., among countless other 
instances, an explanation of lU^ in the S,) and in 
other post-classical works, it is generally used, 
when thus applied, in its proper sense, of White ; 
or fair in complexion.]^— 'Xis^ ^tir^ An army, 
or a portion thereof, upon which the whiteness if 
tlie [arms or armour of] iron is apparent, (M.) 
^And ii^ alone, [as a subst.,} A piece of 
paper [without writing]. Oar p. 31].)»,>i4fVt 
The sword : (8, A, T^ :) because of its whiteness : 

(TA:) pl-o^. (8.) Silver: (A,:]K.:) because 

of its whiteness : like as gold is called j^^*fi 
[because of its redness]. (TA.)^7%« saliva 
(v^J) "/ 'A^ mouth. (Qam p. 348.) — .1 ccr- 
tain star in the margin of the milky way. (A, 

E.) :u4tll The sun ; because of its whiteness. 

(M.)^1f^<M/e, or uncultivated, or uninhabited, 
land: (?.,*TA: [intheCKv!^' is erroneously 
put for ^j^l:]) opposed to ib^-ll: because 
dead lands are white ; and when planted, become 
black and green. (TA.) See also i^, near the 

end Wheal: (?:) as also ;ii^l. (TA.)_ 

Fresh [grain of the kind called] *zJ^. (Ei- 
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Kha.^bee,'^.')^^ A certain kind of wood; that 

» * * 

which is coiled j^aJI : (K in art. j^ :) because 
of its whiteness. (TA in that art.) [See j^*-.] 

mm^ The coohing-pot ; as also »ta^ j»l. (A A, ]^.) 
mm^The snare with which one catches game, (IA§ir, 

?.) — sj^'i^ Mil^ and water. (ISk, 8, M, 
A, 50 A poet says, 

v!P c**^"^' "^J Lsl ^3 

[-4nf? JT have not any beverage except milk and 
water], (ISk^ SyM.).^^ Bread and water : (As, 
My 5:) or wheat and water: (Fr, IJ^:) ov fat 
and milk. ( AO, K.) «_ Fat and youthfidness 
(AZ, lAar, M, A, ]§:.) You say, i W ^'i ^3"** 
jtt^ antf youthfulness departed. (T A.) i^ a:^ 1; U 
^Ua^I Jbo / have not seen him for^ or during, 
two days: (Ks, M, A,]g[ :) or <wo months. (Ks, 
M,Ij:.)_^A»Jt>^l (M§b,y:,) or simply Jt«J!, 
(Mgh,) for 'ya«J« ,^V^« >^t ; [The days of the 
white nights;] i. e. the days of the thirteenth and 
fourteenth and fifteenth nights of the month; 
(Mgh, Msb, 15^;) so called because they are 
lighted by the moon throughout : (Msb :) or of 
the twelfth and thirteenth and fourteenth nights : 
(J^ :) but this is of weak authority, and extr. : 

the former is the correct explanation : (MF, T A :} 

J J at 
you should not say s,^^\ >t*^t : (Ibn-£1-Jawd- 

leel^ee, IB, K :) yet thus it is in most relations of 

a trad, in which it occurs ; and some argue for it ; 

and the author of the K has himself explained 

^b^« by JhkJI >Wt. (TA.)_iU^ii^M 
year [of scarcity of herbage^ suck as is a mean 
between that which is termed X^^ and that which 
is termed Aj^i^. (TA in art ^,.^.) ..^^M^ 
sj^\ X Language exjyounded or explained. (M.) 
...aUt^ ^^ l\^ymt ^^^ 3j Ui AlJL^ 1 1 spoke to 
him, and he did not retui'U to ms a bad word nor 

a good one. (M.)i^»l^ ju \A demonstrating, 
or demonstrated, argument, plea, allegation, or 
evidence. (M.) «_ And t^ favour, or benefit, 
for which one is not reproached ; and whick is 
conferred without its being asked. (M.) [Sec 

also Ju.] c4^*^t ^3^t f Sudden death; (]^, 

TA;) such as is not preceded by disease which 
alters tlie complexion: or, as some say, death 
without tJie repentance, and tJie prayer for for- 
giveness, and the accomplishment of necessary 
duties, usual with him who is not taken un- 
awares; from sJ^^ signifying "he emptied" a 
vessel: so says Sgh: opposed ixi j^^*^\ O^^l, 
which is slaughter. (TA.).i.»^tA^ also signifies 



^A calamity, or misfortune : (Sgh, !El :) app. as 
a term of good omen ; like ^qJLw applied to one 
who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. 
(TA.) i^A^JUt »l^ : see 4^^, last sentence but 

s \j^ ,>« u^^ ^^ f &c- : Bee u^L^. 



one. 



art. 



f " 



A place for laying eggs. (ISd, TA in 
A woman who brings forth white children : 

9, J 9 ^ J 

the contr. is termed 6^ym^ : (Fr, K :) but ^U*^^^ 
is more commonly used in the former sense. (O.) 



9 a ^9 J 



The fair copy, or transcript, made 
from a first rough draught; which latter is 

called Z^ym^ : probably post-classical.] 



A man wearing white clothing. (TA.) 
..• Hence, ^ii^i>M A sect of [the class called] the 
4^, (S, K,) the companions of ^fCjt ; (§ ;) 
so called because they made their clothes white, in 
contradistinction to the l^y>m^, the partisans of 
the dynasty of the 'Abbdsees; (S, I^lj*) for the 
distinction of these was black : they dwelt in Kafr 
'Omeyr. (TA.) [See also £j^jljl.] 



^ 



J »■ * 



J ^ 



1. A^W, (§, Mgh,&c.,) aor. ^, (S, Mfb,]g:,) 
inf. n. ^ (S, Mgh, Msb, K) and ^, (S, Msb, 
K,) which latter is anomalous, (S,) the regular 
form being elg.«, (S, ISl,) has two contr. significa- 
cations : He sold it : and he bought it : (S, Mgh, 

Msb, ]|l :) and t^^l^t is a dial. yar..of the same : 
(lELtt, Mfb:) [but app. only in the former sense :] 
or this last signifies he offered it for sale ; or ex- 
posed it to sale : (S, 1^ :) and tA^U:^)^ as well as 
4^1^, signifies he bought it. (S,* Mgh,* Msb, 1^.) 
The primary signification of 9^ is The exchanging, 
or exchange, of property ; or the making an ex- 
change with property ; as in the phrases wlj *trf 
[an exchange of p^'operty bringing gain], and 
j^\^ %^ [an exchange of property occasioning 
loss] : and this is a proper signification when it 
relates to real substances : but it is tropically used 
to signify the making the contract [of sale and 
purcliase] ; because this is the means of giving 
[and obtaining] possession : [tliough this signifi- 

9Si J 9^ ^ 

cation is what is termed d^^ HU if J i^, i. e., a sense 
so common as to be conventionally regarded as 

J 0^ Si ^ ^ ^ ^ 

proper :] the phrase ^f^\ m,^, or JJo^, and the 
like, mean %tJ\ 2iA^ ; [i. e. The contract of sale, 
or purchase, was valid, or was null;] but the 
prefixed n. being suppressed, and its complement 
[alone] used for it, and this being masc, the verb 
is made masc. (Msb.) cl^ [mostly signifies He 
sold ; and] is doubly trans., both by itself and by 
means of ^>d prefixed to the second object; (Mgh, 
Msb ;) this prep, being thus used as a corrobora^ 

9 St i ^ - J9 J ^ * 

tive: (Msb:) you say, »i<^t a^W &"<! aU asX^ 
[He sold to him tlie thing and He sold it to 
him] : (Mgh :) and jt jJt Ijuj Cji^ and ,>« cji^ 
j\ji\ jkjj [I sold to Zeyd the house : (see also an 



9 Si JJO'^'A 



explanation of the phrase ^^c^^t aZs^I : and see 

^ 9 A * i ^ ^ 

^UxLJI (j^ AsK^ : to which might be added 
countless similar instances ; for when cl^ signifies 

he sold, jj-o is generally prefixed to the noun or 
pronoun denoting the person to whom the thing 
is sold :)] and sometimes J is put in the place of 

A 9 Si ^ » 9 ^ ' ^ »9 

^>d ; SO that you say, 9^J^\ «Miy and ^ &:^ [/ 

sold to thee Hie thing and / sold it to thee] ; the 
J being redundant [when the verb has this mean- 
ing, though not when it has the contr. meaning, 
as will be seen below]. (Msb.) Of the contr. 
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signification we have an ex. in the saying of B- 
Farezda^, 



^ * *^ ^ 



[Verily youthfulness, he who buys it is a gaiur; 
but koariness, there are no traffickers far iu 
sellers ; the part. n. being here from the veri» ii 
the former sense] : (S, TA :) and [often m a cue 
in which the verb is followed bj ^ ; as] in 4) ct; 

9 Si C 

l^j^S He bought for him the thing; (Mgh;) [die 
J not being redundant when the verb is used ii 
this sense ;] and as in the saying of Tarafeh, 

9^ ^ 9^ »" 9 • ^ #-»^ * ^-^ 



^ ^ 



[And he will bring ikee tidings for whom thou kast 
not bought travelling-provisions, and for whom 
thou hast not assigned an appointed time for bis 
bringing them] : (TA :) and in the saying, c^ 

^j^^ »^3 I [^6 purchased his enjoyments of 

^ ^ * ^ 

the present world at the expense of his et^oymenU 
of the world to come]i (Z, TA:) and [in like 

' A 9 9^. 

manner] you say, jtjJt j^J ^ ^\^\f meaning Zeyd 

bought the house : and cj^Jd t l^U^t He bought it 

for another person. (Msb.) The verb has this 

signification, also, in the trad., ^^L^ jfi^im^ %^ *) 

d^\ %fff [ One of you shall not buy in opposition 

to the buying of his brother when an ayreemaU 
has been manifested but the contract has not been 
concluded] ; (S, lAth, Mgh, Msb ; [but in the S 
and Msb and by lAth, the trad, is related thus; 

9^ ^ ^ 9 ^ ** % * 9 ^^ J J Si M 9 r ' 

4e^t; (see art. ^^L^ ;)]) as is shown by the 
relation of Bkh, ^\ ^ ^ J^-jj! ^^^ •j: 
(Mgh, Mfb :) or it may here have the contr. 
meaning : (lAth :) Az says that the seller and 
buyer are equal in offence when either of them 
does thus to another. (TA.) [Similar to this is 

( 9 * *■ ^ J i Si i j^ * 

the saying, x^S j^y^ ^J^ J^^^ >>-**^ *9 '" 8^ 
art. j^ymt. See also aji^ ^^^ cl^ below^ used in 
a tropical sense.] You say also, i^UJt a^^ ^l^, 

meaning The judge sold against his will; (Mgh ;) 
sold without his consent. (Mfb.) ..» The pass. 
form is «^ [It was sold : and it was bought] : (1^, 
]Kl :) optionally either [thus] with kesr to the ^, 
or [%^] with damm to the ^, (S,) [or rather 
with a sound between that of damm and that of 
kesr, which pronunciation is termed jA^\ ;] and 
some say c^; (S,]8I;) changing the ^ into ^: 
and thus in the cases of J^ and J>«i and the 
like : (S :) [but Ibn-Mdlik requires damm or 
>U^t in the ]>assive of a verb of which the medial 
radical is ^, and kesr or J^^^ in the passive of a 
verb of which the medial radical is y, to prevent 

the mistaking of an active verb for a passive in 

J 9 J J 

such cases as wji^ and C%o.w : othei^s, however, 
only prefer what Ibn-Mdlik absolutely requires in 
these cases. (Sec I 'Al^ p. 131.)^ ... You sa v also, 

ijUkLjt J>4 4^1^, [lit. He sold him to tke Suhdn,] 
meaning I he slandered him, or calumniated 
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Bays also, dJ^ ^l^ and 4^^ [the former app. I 
meaning he became separated thus from him, i. e., 
from his father ; and the latter being syn. with 

^Wl q. V.]. (M.) And i^JUJI oW, inf. n. v>rf 
and ^ytiy [The partner, or copartner, or sharer, 
&c., became separated from the person, or persons, 
with whom he had been associated,] (T.) And 
Vii^ O^ aiUt J4J c^V, inf. n. o^» [^^^ >^^ 
% ^ ^^ she'Camel becam£ withdrawn, or apart, 
from her side.] (T.) And oW, (S,M,M?b,) 
and \^(f, (1^,) aor. ^>«J, (?,) inf. n. ^ and 

*^>HjJ> (8, M, M^b, ]§1,) JJe separated himself, or 
f7 separated itself; (§ ; [in one copy of which it 
is said of a thing;]) and they separated them^ 
selves: (]^ :) or it (a tribe, M, Msb) went, jour- 
neyed, went away, or departed; and went, re- 
moved, retired, or withdrew itself, to a distance, 
or far away, or far off. (Msb.) _ ,jW, (T, S, 
M, &c.,) aor. ^^, (T, Msb,) inf. n. jQ > (T, 
S,Mgh,5;) and t^l^l, (T,S,M,&c.,) inf. n. 
i'VI; (T,M8bO and ^ Jif^, (T, 8, M, &c.,) 

inf. n. Ott^'y (§0 »"<! '•'v>^; and ^O^^; 
(T, S, M, &c.,) all signify the same ; (T, M, 
Msb ;) i. e. It (a thing, T, S, M, Mgh, or an 
afiair, or a case, Msb) was, or became, [distinct, 
as though separate from others; and thus,] appa- 
rent, manifest, evident, clear, plain, or perspi- 
cuous: (S, Mgh, Msb, K:) and it was, or became, 

known. (Ij[.) You say, JUJt oW [The truth 
became apparent, &c. ; or known] ; as also ^oW^* 
(T.) And 

The dawn has become apparent to him who has 
two eyes : a prov. : (S, M :) applied to a thing 
that becomes altogether apparent, or manifest. 
(£[ar p. 542.) And it is said in the l^ur [ii. 257], 

!^\ O-o j^^l t J^ Ji [The right belief hath 

become distinguished from error]. (TA.) And 

^ ^ ^ 

the lawyers, correctly, use the phrase, ^ C^yc^s 
^^j^ d^ " ^ey.«..j [Like a sound whereof letters 
are not distinguishable], (Mgh.) ,^ [It seems to 
be indicated in the TA that ^l^, aor. ^^JtiO, inf. n. 
^^ and 3^y^9 also signifies It was, or became, 
united, or connected; thus having two contr. 
meanings ; but I have not found the verb used in 
this sense, though ^j^ signifies both disunion and 
union.] ^4^V, aor. |>st^, inf. n. ^^: see ajlg, 

aor. O^f inf. n. ^j^, in art. ^^.^See also 2, 
in two places. 



-•*'• 



the only inf. n. of its measure except tlSJJ, (T,S,) 
accord, to the generality of the leading authorities; 
but some add JU«3, as inf. n. of J^; and 
El-Hareeree adds to these two, in the Durrah, 
jui, as inf. n. of ixio ; and Esh-Shihdb 
adds, in the Expos, of the Durrah, vli^y ^ 
inf. n. of ^^^^1 vj^ y asserting ^l^j also to 
have been heard, agreeably with analogy ; [and 
to these may be added tl^J and !U^, and perhaps 
some other instances of the same kind;] but some 
disallow JUid altogether as the measure of. an 
inf. n., saying that the words transmitted as in- 
stances thereof are simple substs. used as inf. ns., 
Hke JliJb in the place of Jliit ; (MF, TA ;) 
and Sb says that oW ^^ not an inf. n. ; for, 
where it so, it would be oWj hut it is, from 

cJ^, like 5Jl^ from 0>(; (M, TA ;) [He made 
it distinct, as though separate from otJiers ; and 
thus,] he made it (namely, a thing, T, S, Mgh, 
or an affair, or a case, Msb) apparent, manifest, 
evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, 
K;) as also t^gi, (S, Mgh, M?b, ]g:,) inf. n. 
L'yi; (Msb;) and tii^j; (S,*Msb,?:;) and 

t JbUlwt : (Mgh, Msb, K :) [dJ^ is the most 
common in tliis sense : and often signifies he 
explained it : and he proved it :] and ^ all these 
verbs signify also he made it known ; he notified 
it : (1^ :) or t gjjJLaS signifies, (S,) or signifies 
also, (Mgh,) / knew it, or became acquainted 
with it, [or distinguished it,] (Ip, Mgh,) clearly, 

or plainly ; (Mgh ;) and so ▼ ^^ii^ ; (S,* Mgh ;) 
[and dJ^}^, as appears from an ex. in what follows, 
from a verse of En-Ndbighah :] ^ du^ and t ^^\ 

. jj»^.^0 J-»0A» ' 

and ▼ dCUyLyt and dUii^ all signify the same as 
t rtiic^i [&PP* in all the senses of this verb] : (M :) 
or, of all these verbs, ▼^W is only intrans. : 

. J J0 ^•^ 

(Msb :) and ▼ dCUy^t signifies I looked at it, or 
into it, (namely, a thing,) considered it, examined 
it, or studied it, repeatedly, in order that it might 
become apparent, manifest, evident, clear, or plain, 

. J Ml 

to me : (T, TA :) and ▼ difg^ he looked at it, or 
into it, (namely, an afiair, or a case,) considered 
it, examined it, or studied it, repeatedly, or deli- 
berately, in order to know its real state by the 
external signs thereof, (T.) A poet says. 



[BooxL 

beasts: with difficulty did I distinffwA t&mj; 
meaning ^\^\. (S.) You say also, U ♦o«i 
A^l^, meaning He sought, or endeavoured, to see, 
or discover, wliat would happen to him, of good 
and evil. (M in art >a/0 [See also 6, below.] 

Ot^j»t^^ J*!^ ^v>«^-^i> ^^ *® 5^ [^-55], 
means And that thou mayest the more consider^ 
or examine, repeatedly, in order that it mejf 
become manifest to thee, the n>ay of the ttmcn, 
O Mohammad : (T :) or that thou mayest seek, 
or endeavour, to see plainly, or clearly, &c; sjil 

j^fXfi^ m,,oy,i7\y. (Bd:) but most read, ^^ 

Ot^J'f^^ J«t^ f ^^ ^^rh in this case being 
intrans. (T.) 
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2. ^>s^, intrans., inf. n. v>tjM? : see 1, in two 

places, i^ You say also, jafJi^S ^^^ XThe trees, 
(1^,) or the leaves of the trees, (TA,) appeared, 
when beginning to grow forth. (J^, TA.) And 
,j^l J^ I The horn cams forth. (K, TA.)a= 
iH^ v>^: see 4. — i^, (T, Msb, ]?:,) inf. n. 

l^ (T,S) and tJjO (T,S,*?:*) and^O; 
(ISl ;) the second of which three is an anomalous 
inf. n., (T, §, T^,) for by rule it should be of the 

^0' f ^6* 

measure JUi3 ; (T, § ;) but ^\f^ is not known 
except accord, to the opinion of tliose who allow 
the authority of analogy, which opinion is out^ 
weighed by the contrary; (TA;) and oW is 



[And I feared not until the drinking, or the time 
of drinking, and molestation, made manifest, or 
plainly showed, by a deep-red (sun), that I was 
separated from the tribe : see ^^i5]. (M.) And 

it is said in the ^ur [xvi. 91], ^UDt J^ UpU 
%L€^ Ji3 UltjJ [And we have sent down to thee 
the Scripture to make manifest everything] ; 
meaning, we make manifest to thee in the Scrip- 
ture everything that thou and thy people require 
[to know] respecting matters of religion. (T.) 

See also oW> in the latter half of the paragraph. 
£n-Ndbighah says, 

^yik,t a ft* A .#•! fi 

[Except the places of the confinement of tlie 



3. a;^\^, (]$:,) inf. n. 3J^\^, (S,) Me sepwreid 
himself from him ; or left,for$ookf or abandonedj 
him: (S,TA :) or he forsook, or abandoned, km, 
being forsaken, or abandoned, by him; or art 
him off from friendly or loving cofnmumoh w 
intercourse, being so cut off by him ; or cut kirn, 
or ceased to speak to him, being in like mamur 
cut by him. (1^.) [And It became separated 
from it.] 

4. ^l^t, intrans., inf. n. iUl^t : see 1, in two 

places. ^B 4j{f\, (inf. n. as above, TA,) He sepet- 
rated it, severed it, disunited it, or cut it off. 

(M, Msb, Ig:, TA.) You say, illj ^^ '^J^ 

(S, !l^) He smote him and severed his head, ryt 

6 ju.1^ from his body, (S, TA.) And S\j^\ ^ 

He (the husband) separated the woman, or wife, 

by divorce. (Msb.) And aZ;;^ OW^ and * \f^, 

(T, ]^,) inf. n. of the former as above, and of die 

latter Ott^, (TA,) He married, or gave in 

marriage, his daughter, (T, Igl,) and ^u went 

to her husband : (T :) from ^^ signifying ^* dis- 
tance :" as though he removed her to a distance 
from the house, or tent, of her mother. (TA) 

And JW A^*roW^ (M,) or l\^\ igi, (T,) He 
separated from himself his son, (M,) or his tinf 
parents separated him from themselves, (T,) by 
[giving him] property, (T, M,) to be his alone : 
(T :) mentioned on the authority of AZ. (T,M.) 

And jL^S ^ ^>P yjJI oW Se drew away the 

bucket from the casing of the well, lest the latter 
should lacerate tJie former. (M.) .. See also 8, 
in three places, i^ [Hence, ^V^t signifies also He 
spoke, or wrote, perspicuously, clearly, plainly^ 
or distinctly, as to meaning ; or, with eloquence : 
from jQ, q. v.] And 4^^ ^W^ He spoke per- 
spicuously, clearly, plainly, or distinctly, and 
gave his testimony, or evidence, or gave decisive 
information, against him, or respecting it. (TA.) 

[The verb thus used is for d^^jJ^ OWU and Jj>i^.] 
One says of a drunken man, U^JU^ Oee^ ^ ^^ 
does not speak plainly, or distinctly; lit., doet 
not make speech plain, or disti^ict. (Kb, T in 

art w^.) i^ [^^^t U How distinct, apparent, 
manifest, evident, clear, or plain, is it! 8ee 
an ex. voce J»m^. «_ And How perspicuous, or 
cfiaste, or eloquent, is he in speech, or writing! 
how good is his ^j\^ !] 

5. C^f intrans. : see 1, in two places. ^ As a 
trans, verb: see 2, in seven places. ..« [Hence, 
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forth from betfoem, or amidst, the spine and the 

^ • * ^ .» 

hreast-bonet : and in xxxvi. 8 of the same, UXju^^ 

1ju# vvt^^ J^l ^>rf C>^ -Aiw W0 AfltJe placed before 
them (lit between their hands) a barrier,] It is 
said in the ^ar [vi. 94], ^«c4^ «JU£i ji), as some 

I'Ct^ ; or jfii^^ as others : (T, ip, M :) the former 
means Verily your union hath become dissevered : 
(AA,T,I^9 M :) the latter, that which was between 
y^ ; (JJ^ U, Ibn-Mes'ood, T, §, or o^ \jSi\ 

jS^i lA^r, T ;) or the state wherein ye were^ in 
respect of partnership among you : (Zj, T :) or 
the state of circumstances, or the bond, or the 
love, or affection, [formerly stdfsisting] among 

you, or between you; or, accord, to Akh^^^^C^, 
though in the accus. case as to the letter, is in the 
nom. case as to the place, by reason of the yerh, 
and the adverbial termination is retained only be- 
cause the word is commonly used as an ady. n. : 
(M:) AJpidt disapproved of the latter reading; 
but wrongly, because what b suppressed accord, 
to this reading is implied by what precedes in the 
same verse. (T.)i^[It is often used as a partitive, 

or distributive ; as also ^j^ U : for ex.,] you say, 
w^3«3 tJiU. cmJJ^, (§ and TA in art iJJi,) 

.or w^iuj w5i W c4J U ^, (TA in art. wij^,) 

i. e. [J^iey are partly, or in part,] beating with 
the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting 
with stones ; [or some beating kc, and the others 
pelting &c.] (Ip and TA, both in art. w^JJ, and 
the latter in art w5a^.) [See also an ex. in a 

verse cited voce Ui^.] «_ ^;^ ^^ \ja means 
This (namely, a thing, S, or a commodity, Msb) 
is between good and bad : (S, Mf b, 1^:) or of a 
middling, or middle, sort : (M :) these two words 
being two nouns made one, and indecL, with 
fet-h for their terminations, (S, Mf b, ]^,) like 

jU. l^s.^^. (Mfb.) lMkM^\ ly^\ [i.e. the 

hemzeh uttered lightly] is called ^^j^ ^^^ S^, 
(j^, M, ]^,*) i. e. A hemzeh that is between the 
hemzeh and the soft letter whence is its vowel; (S, 

M ;) or ,>rf ,>rf 5j^, the first ,;>^ with kesreh 
but without tenween, and the second with tenween, 
(Sharh Shudhoor edh-Dhahab,) [i. e. the hemzeh 
&c. :] if it is with fet-h, it is between the hemzeh 

and the alif, as in jC, (8, M,) for jL ; (M ;) if 
with kesr, it is between the hemzeh and the y^, 
as in ^, (8, M,) for ^ ; (M ;) and if with 
damm, it is between the hemzeh and the wdw, as 
in Je^i, (8, M,) for J»|J : (M :) it is never at the 
beginning of a word, because of its nearness, by 
reason of feebleness, to the letter that is quiescent, 
(S, M,) though, notwithstanding this, it is really 
movent : (S :) it is thus called because it is weak, 
(Sb, 8, M,) not having the power of the hemzeh 
uttered with its proper sound, nor the clearness of 
the letter whence is its vowel. (M.) 'Obeyd Ibn- 
El-Abras says, 
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i. e. [Thou defendest wJuit we ought to defend, or 
our banner, or standard, while som£ of the people, 
or company of men,] fall, one after another, in a 
state of weakness, not regarded as of any account : 
(S :) or it is as though he said, between these and 
these ; like a man who enters between two parties 



in some aflair, and fidls, or slips, or commits a 
mistake, and is not honourably mentioned in 
relation to it: so says Seer: (IB, TA :) or between 
entering into fight and holding bach from it ; as 
when one says, Such a one puts forward a foot, 

and puts back another. (TA.)i^^U£^ and ^U^ 
are of the number of inceptive ^^j^ : (M, ]§1 :) 
this is clear if by wJ>5^^ is meant *' words :" that 
they have become particles, no one says : they are 
still adv. ns. : (MF, TA :) the former is ^>t^ with 
its [final] fet-hah rendered full in sound; and 
hence the t ; (Mughnee in the section next after 
that of t^, and K ;) [i. e.,] it is of the measure 
,Jbii [or !JL«i] from ^\, the [final] fet-hah 
being rendered full in sound, and so becoming \ ; 

and the latter is ^^^ with U [restrictive of its 
government] added to it ; and both have the same 
meaning [of While, or whilst] : (8 :) or the t in 
the former is the restrictive t ; or, as some say, it 
is a portion of the restrictive U [in the latter] : 
(Mughnee *ubi supr^:) and these do not exclude 

^J^ from the category of nouns, but only cut it 
off from being prefixed to another noun : (MF, 
TA :) they are substitutes for that to which ^^ 
would otherwise be prefixed : (Mgh :) some say 
that these two words are adv. ns. of time, denoting 
a thing's happening suddenly, or unexpectedly; 
and they are prefixed to a proposition consisting 
of a verb and an agent, or an inchoative and 
enunciative; so that they require a complement 
to complete the meaning. (TA.) One says, U^ 
3t MjA ijs^ [While we were in 



^ •» 



tj 



^ ^ ^ 

*. 



such a state as that, lo, or there, or tlien, such a 
thing happened, or came to pass] : (M, Mgh,* 

"^ :*) and \j^ C>*^ ^^^ [ ^^i^ ^^ ^^^ thus] : 
(Mgh:) and 



[ While we were looking, or waiting, for him, he 
came to us] ; (S, M ;) a saying of a poet, cited by 
Sb ; (M ;) the phrase being elliptical ; (S, M ;) 

JJJ*^ J ^ ^0^ •' 0^ #• 0^ 

meaning a^jj ^jm^ OU^I Chrf, (M,) i. e., v>rf 

* a <" ^9 ^0f " 

ol^t UlJ« Ol^^t [between the times of our looking, 

or waiting, for him], (8, M.) As used to put 

-"0^ ^ 0* 

nouns following \i^ in the gen. case when ^^^ 
might properly supply its place ; as in the saying 
(of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with 
kesr, S), 

stiii 5Uai siJ»i \i^ • 

[Amid his embracing the courageous armed men, 
and his guileful eluding, one day a bold, daring 
man was appointed for him, to slay him] : (S, 

K :) in [some copies of] the 1^, dJjju ; but in the 

Deewdn [of the Hudhalees], dJLju : [in the Mugh- 

J ^ ^ J If ^ ^ 0^ 

nee, ubi supr^, aa^IjCI:] the meaning is aajUJ ^^; 

the \ being added to give fulness to the sound of 
the [final] vowel : (TA :) As used to say that the 
1 is here redundant : (Skr, TA :) others put the 

nouns following both U^ and Uj^ in the nom. 
case, as the inchoative and enunciative. (Skr, S, 
K.) Mbr says that when the noun following 
Ua^ is a real subst., it is put in the nom. case as 
an inchoative ; but when it is an inf. n., or a noun 



of the inf. kind, it is put in the gen., and t^ 

in this instance has the meaning of C>ti' <uid 
Ahmad Ibn-Yahy^ says the like, but some per- 
sons of chaste speech treat the latter kind of noon 
like the former : after U^, however, each kind 
of noun must be in the nom. case. (AA, T.) 
[See an ex. in a verse cited towards the end of 
art i1.] 
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see^>j^. 



^;>t^ A separation, or division, (T, M, 1^,) be* 
tween two things, (T,) or between two lands ; (M, 
E[ ;) ojf wlijen there is a ragged place, with sands 
near it, and between tlie two is a tract neither 
rugged nor plain : (T :) an elevation in, rugged 
ground: (M, ^:) the extent to which the eye 
reaches, (T, M, K,) of a road, (T,) or of land: 
(M :) a piece of land extending as far as ike eye 
reaches : (T, S :) and a region, tract, or quarter: 
(AA, T, M, i pi. o^. (S, TA.) 

yj\fff is originally the inf. n. of ^V ^ ^TQ. with 

,j^, and so signifies The being [distinct or] 
apparent &c. ; (KuU ;) or it is a subst in this 

sense: (Msb:) or a subst from ^^^ [and so 
signifies the making distinct or apparent kc,] 

being like j»^ILf and j»^|L£» from^^JL* and^^Jl^. 
(Kull.)i^ Hence, conventionally, (Kull,) The 
means by which one makes a thing [dietinet,] 
apparent, manifest, evident, char, plain, or per* 
spicuous : (S, £r-Rdghib, TA, Kull :) this is of 
two kinds: one is [a circumstantial indication 
or evidence; or] a thing indicating, or giving 
evidence of, a circumstance, or state, that is a 
result, or an effect, of a quality or an attribute: 
the other is a verbal indication or evidence, either 
spoken or written: [see alsd iU^:] it is also 
applied to language that discovers and shows the 
meaning that is intended : and an explanation of 
confused and vague language: (£r-R&ghib,TA:) 
or the eduction of a thingyrom a state of dubious- 
ness to a state of clearness : or making the mean- 
ing apparent to the mind so that it becomes 
distinct from other meanings and from what 
might be confounded with it* (TA.) .. Also 
Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or 
eloquence, of speech or language : (T, S :) or 
simply perspicuity thereof: (Har p. 2 :) or per' 
spicuity of speech with quickness, or sharpness, of 
intellect : (M, ]^ :) or perspicuous, or chaste, or 
eloquent, speech, declaring, or telling plainly, 
what is in the mind : (Ksh, TA :) or the showing 
of the intent, or meaning, with the most eloquent 
expression : it is an effect of understanding, and 
of sharpness, or quickness, of mind, with perspi- 
cuity, or chasteness, or eloquence, of speech: 
(Nh, TA :) or a faculty, or principles, [or a 
science,] whereby one kno7vs how to express [with 
perspicuity of diction] one meaning in various 
forms : (Kull :) [some of the Arabs restrict the 
science of oW^ ^o what concerns comparisons 
and tropes and metonymies; which last the 
Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and 
some make it to include rhetoric altogether:] 
Esh-Shereeshee says, in his Expos, of the Ma^ 
mat [of £1-Hareeree] that the difference between 
yjlf^ and ▼ oWh ^s this : that the former denotes 
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The third lettei' of the alphabet : called JU and 13 
[respecting which latter see the letter ^] : the 
pi. [of the former is OUU; and of the latter,] 
ll^l. (TA in li!^\ uU*^! vWO It is one of the 

letters termed <l^>5»y^ [or non-vocal, i. e. pro- 
nounced with the breath only, without the voice], 

and of those termed ^S^^m^bj [and ^i^ipuoj and ^LeJtkJ 
and ^iffltiaj pronounced by pressing the tip of the 
tongue against the upper gums and suddenly with- 
drawing it with an emission of the breath] : these 
latter are ^ and > and O, three letters that are 
among those which are changed into other letters. 

(TA at the commencement of »UJt vWO ^ It is 
one of the augmentative letters : (S :) and is 
movent when added at the beginning of a noun, 
and at the end of a noun, [and at the beginning 
of a verb,] and at the end of a verb, and is also 
quiescent at the end of a verb. (Mughnee, I^.) 
BB Added at the beginning of a noun, it is a pre- 
position, or particle governing the gen. case, sig- 
nificant of swearing, (S,* Mughnee, 181,) and 
denoting wonder; (Mughnee, 151 ;) and [accord. 
to general usage] it is peculiarly prefixed to the 

name abt ; (S, Mughnee, 1^ ;) as in ^l^ jJU a&U 



[jBy Qod^ verily it was thus, or verily such 

a thing mas] ; (§ ;) and t^ O^^ ^ l^y 
Ood, I will oMuredly do such a thing] : (TA :) 
but sometimes they said, 15^^ [By my Lord], 
and SLmQ\ ^jj [By the Lord of the Kaabeh], 

and 0^-«*:P^ \.^y ^^^ Compassionate], (Mugh- 
nee, K,) as is related on the authority of Akh ; 
deviating from common usage. (TA.) Thus used, 
it is a substitute for ^, (S, Mughnee,) as it is also 

in ^j^ and w>ip and ^Vi^ and 2L^d^ [&c*]; 
(S ;) and the ^ is a substitute for ^ ; (1^, Mugh- 
nee;) but the O has the additional meaning of 
denoting wonder: so says Z. (Mughnee.)^ 
Added at the end of a noun, it is a particle of 
allocution: (Mughnee,]^:) it is thus added in 

wJI [Thou], (S, Mughnee, 1^,) addressed to a 

male, (TA,) and cit [Thou], (Mughnee, ]§:,) 
addressed to a female ; (TA ;) uniting with the 
noun, as though the two became one ; not being 
an affixed noun governed in the gen. case. (S. 

[See O'*]) ^ It is added in [the beginning 
of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] 
in the beginning of the aor., (TA,) [as a particle 

of allocution,] as in JjU3 wJt [Thou dost, or wilt 
do], (S, TA.)i^It is also added, as a sign of 
the fern, gender, in the beginning of the future, 

[or aor.,] as in JjUJ ^ [She does, or will do]. (S, 

TA.)«_lt is also added in the beginning of the 
third person [fem.] of the [aor. used as an] impera^ 

tive, [as a sign of the fem. gender,] as in ju4 j^IlJ 

[Let Hind stancT], (TA.)i.And sometimes it 
is added in the beginning of the second person 



of the [aor. used as an] imperative, [as a particle 
of allocution,] as in the phrase in the ISlur [x. 59, 

accord, to one reading], t**MJU)ii JDJud [There- 

fore therein rejoice ye] : and in the saying of 
the rdjiz. 
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[explained in ai*t. ^^t] : and [thus] it is added in 
the beginning of [the second person of] the [aor. 
used as an] imperative of a verb of which the 

agent is not named, as in J^j l^ 6jJJ [Be thou 

proud, vain, boastful, or self conceited, O man], 

from ^j : but Akh says that the adding of the 

J in the beginning of the second person of the 
[aor. used as an] imperative [except in tlie case 
of a pass, verb or a verb of which the agent is 
not named] is a bad idiom, because the J is- not 
needed. (S, TA.) sbs The movent O added at 
the end of a verb is a pronoun, as in cu^ [/ 
stood], (Mughnee, ^,) and w%»3 [Thou stoodest, 
addressed to a male], and w%»3 [Tliou stoodest, 

addressed to a female] : (Mughnee :) thus added 
in the first and second persons of the pret., it is a 
pronoun denoting the agent. (S.) ^^ The quies- 
cent O added at the end of a verb is a sign of the 
fem. gender, ( Mughnee, ]B[,) i. e., a particle applied 

to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in w«ol5 
[She stood], (Mughnee, K.) J says [in the S] 
that, when thus added at the end of the pret., it 
is a pronoun : but IB says [correctly] that it is 
a particle. (TA.)sBsIt is also, sometimes, affixed 

to j^ and ^j ; and in these cases it is most 
commonly movent with fet-h, (Mughnee, K,) so 

that one says cu«^ and c^j. (TA.) [See arts. 

s O is an imperative of ^1. (M 
[As a numeral, O denotes Four 



jfi and ^y] 
in art. ^^I.) a 
hundred,] 



U 



U fem. of iS ; (M ;) t. q. »i [This and that]; 

(T ;) a noun of indication, denoting that which is 

female or feminine ; like tS ($, K) applied to that 
which is male or masculine ; (S ;) and you say 

^ 

also dJ, like »3 : (S, K :) the dual is q\j : and 

the pi., *^y. (S,?:.) En-Ndbighah [Edh-Dhub- 
ydnee] says, (T, S,) excusing himself to En- 
No§m[idn [Aboo-l^dboos], whom he had satirized, 
(TA,) 



* *"'^ J " 0^ •'0 
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• jjgi ^ .u jut v^u» ol» * 

[Now verily this is an excuse : if it profit not, 
then verily its author hiu lost his way in the 
desert, or in the waterless desert] : (T, S : but in 
the latter, *^ is put in the place of^ :) U here 
points to the Sj^moS [or ode]; and SjJ^ is asubst 



from jlju^l ; and dU means j^mJ} ; and jJUt 

means SJU^I. (TA.) The dim. of U is l^, (T, 
S, M, K,) which is anomalous, like G3 the dim. 

of!3, &c. (I ' Al: p. 343. [Much has been written 
lespecting the formation of this dim. to reduce 
it to something like rule, but I pass it over as, 
in my opinion, unprofitable and unsatisfactory ; 
and only refer to what is said respecting the 

duals i«Jt and 'l^Jt in art. |Jt. See an ex. voce 
Ija,]^^^\m is prefixed to it (T,S, IEl) [as an in- 
ceptive particle] to give notice of what is about to 
be said, (S,) so that one says UU [meaning This], 
(T,S,K,) as in ii*^ OU [This is such a woman]; 
(T;) and [in the dual] O^^y ^^^ [i^ the pi.] 

»*^3i : and the dim. is IjiU. (S.) ... When you 
use it in addressing another person, you add to 
it ^ [as a particle of allocution], and say ^U (S, 
1^) and iL3 and JUb (T, S, K) and ^, which 
is a bad dial, var., (S,K,) and Mi, (T,S,) which 
is the worst of these: (T :) [all meaning That ;J 
the dual is ibu and iUU, the latter with tesh- 
deed, (S, K, [but in some copies of the S, only 
the latter is mentioned,]) and ^U [which, like 

' <^ " <> o 0^ ^ 

«£UU, is dual of «£U7 or «£UJ, which are contrac- 
tions of JtUU ; these two duals being for dUitS, 
the original, but unused, form] : (1^ :) the pi. is 

iUJ^t [or iii^^t] and h^^\ and S^'^^\ [respectp 

ing all of which see ^1, in art. ^\]\ (8,]§1:) 
and the dim. is i)l^ and iUl^ : (^ : [in the TA, 
the latter is erroneously written «sUl^ :]) the «i) 
relates to the person or persons whom you address, 
masc. and fem. and dual and pi. : [but in address- 
ing a female, you may say ^U &c. ; in addressing 
two persons, U£>U &c. ; in addressing more than 
two males, >^U &c. ; and in addressing more 

than two females, ^jSsXi &c. :] what precedes the 
^ relates to the person [or thing] indicated, masc. 
and fem. and dual and pi. (S.)i..U is also 
prefixed to ^A^ and j)U, so that one says, «UpU 

ju* and JO* iiUU [This, or that, is Bind], (^, 
]^.*) Abu-n-Nejm says. 
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meaning \We have corns saluting thee and seeking 
of thee a gift : then do thou to us] this or that : 
[give us] a salutation or a gift. (S.) The U that 
is used to give notice of what is about to be said 
is not prefixed to dU3 because the J is made a 
substitute for that U : (S, TA :) or, as IB says, 
they do not prefix that U to iX}> and iU3 because 
the J denotes the remoteness of that which is 
indicated and the U denotes its nearness, so that 

37* 
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the two are incompatible. (TA.)bmU ond tU 
Name* of the letter O : Bee that tetter, and see 
arts, tyi and ^Ji. ^C and tU or 13 for *lii ; see 
(near its end) art I. 



R. Q. 1. UU, inf. n. SU13, He reiterated the 

Utter O in ipeaking. (S, ?.) ,^1^ UU, (T, 

M,) inf. n. as above (T, M, ]^) and Sih, (M,) 
or m\3, (^,) He called ih« he-goat to copulate, 
(T, M, %,) or to approach^ (M,) tayittg * (5 U. 
(M.) 



UU: 



e wbat next precedes. 



SU^ ^n onomatopoeia [imitative of the lound 
made in reiterating the letter Cj in epeaking : or, 
Jn calling a he-goat to copulate, or to approach : 
■ee the verb, abovej. (T, ^.) 

lUli A man jvho reiteratee the letter O in 
ipeaking. (S,?;.«) 



4. jikii\ df3\ oj^l / conlinited to look at him 
time after' time (S^U J^ Iji): (T,TA:) or I 
looked at him sharply, or inlentli/, (Fr, T, M, 
J^.-) And ^^ iSj% (T, 9, M, 5,) and 4)1 ojoi 
>^'> (^>) I foUoToed him with my ei/e; made 
my et/e to folUno him. (§, M, ^.) [See also 
art-jy.] 

SjC, without * on account of frequent usage, 
(I AfT, T, Mfb in art. j j3, and ^,) A time ; one 
time; [in the sense of the French foit;] syn. 
ifit; (M^b,^:) or a tirne, whetlier long or thort; 
Byn. j>^ : (lAfr :) BometimeB, however, it is 
pronounced JjC : (Mafc :) pi. *^ (T, Mfb, 5) 
and j^ : (Hsb :) these are pie. of #jU ; but the 
pi. of Ip without . is OljO (Msb) and *j^ (S in 
art j^, and K in art. jj3,) and jt^j. (^ in art. 
j^.) [See also art. jy.] 

jU« in the sajing 

is [said by ISd to be] for jU* [pass, part n. of 
jWl} so that the meaning ia. And I became at 
tkottgh I mere a wild ati loohed at tharply or 
intently, or foUomed by the eye, in order to be 
captured or shot]. (M, TA. [But see art. jy.]) 

3. iwi^iU, (?, TA, [in the TT, as from the 
M, written >U, and bo by Golius,]) inf. a. i«<U«, 
(TA,) He woe twinbom with his brother. (M, 
l^,TA.)_Vu, (?,) or CiJ>.U, (M,^f,TA, 
[in the TT, again, written ^\3,]) inf. n. as above, 
(S, TA,) t -^e wove a piece of cloth of threads 
tmo and two together (^, M, ]K) in tit warp and 
itt tooof ($.) [See^Ua, and see alBO^.]_ 
J-iill^l:, (?;, [written by Golius >U,]) inf. n. 



as above, (TA,) f The horu fetched run after 
run. 0^.) 

4. i:u«Ul She (a mother, K, or a woman, S, 
M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, 
or brought forth two at one birth. (T, §, M, 
Mgb, ^.) ^ V*(3l i, q. Uliil [Uke V^T, q. v. 
in art ^1]. (§, 5-) [Golius and Freytag have 
rendered it as though it meant \^\ iriii.] 

j^, whence a^ ^ : \ ^ ^ 

jt^t whence *««U ^ : \ 

2«.*lp A pearl; (M,^ ;) so called in relation 

to>lj3, (TA,) which is a town twenty lei^es 
from the metropolis of 'Omin, (K^, TA,) in the 
tract next the sea, (TA,) a city of 'Omin whence 
pearls are purchased, (M,) erroneously called by 
J >tay , [but in one copy of the S I find it wHtten 
^ly,] and said by him to be the metropolis of 
'Omiin; (K;) as also ^i^^, (TA, [and thus 
it is written in copies of the ^, but in one copy 
find it written 2^ly,])thoughtby En-Nejeeremee 
to be thus called in relation to the oyBter-shell, 
because this is always what is termed ^iy, q. v. 
(TA.) 

>tj3 A twin ; one of tmo young, (§, M, Mgh, 
Mfb,^f,) and 0/ mora, (K,^,) brought forth at 
one birth, (S,M,Mgh,M|b,^,) o/an; animaU; 
whether a male or a female, or a male [brought 
forth] with a female; (M,^;) and l^:^ is 
[also] applied to a feTnale: (S, M, Mgh, M;b, 
^ :) it occurs in poetry contracted into j»yi : 
(M:) thepi. iB^I^ and>I^, (S, M, Msb, K,) 
the latter of which is of a rare form, not without 
parallels, (M,) said by some to be a quasi-pI. n., 
and by some to be originally [>UJ,] with kesr, 
but the assertion of these last is condemned by 
AHei; (MF;) and ^^ijl is allowable as applied 
to human beings: (S, TA:) you say, a^.^ ^k 
[in the TA, erroneously, imJj, with damm,] and 
♦ iib and ♦iisfJ [in the CI^ iiy] (AZ,M, 
^) [meaning He u hie twin-brother] : and Ck 
OU:^ (S,* M, Mgb, M|b,' ?,) and Ji^ (M, ^) 
[They two are twin-brothert] : or ,ii^ applies 
only to one of the two ; (Msb ;) it is a mistake 
to B&yj>;y U* and mJ C*: (Mgh:) [but see 
—jj :] Lth Bays that>>^ applies to two eons, or 
young onea, [bom] together; and that one should 
not say ^U>y U*> but^>^ l«*: this, however, 
is a mistake : correctly, as ISk and Fr say, ^y 
applies to one, and oUy to two. (T,TA.) It 
is of the measure J«y , (Kh, $, IB, M^b,) in the 
opinion of some, (IB,) and ori^nally ^cjj, (Kb, 
T, S, IB,) Uke as Ijjj is originally Ijj^ ; (Kh, 
T,§;) from^V5yi,(T,IB,) " the being mutually 
near," (T,) "mutually agreeing," (T,IB,) "being 
mutually conformable ;" (IB ;) bo that it means 
one that agrees Toith, or matches, another, (IB.) 
» It is metaphorically used in rebktion to all 
things resembling one another [so that it means 
i One of a pair]. (M.) A poet says, 






J.& \^^\ ^Jl\ ^Ji- 
t [She taid to u>, vahile her fearv fed in pain, 
or m close succession, like large pearls when ik 
siring lets them drop off. Upon those who tm 
departed be peace}. ($.) [This citatioD, and whu 
immediately follows it in the 8, mendoning At 
pi. t^yai^, not ^^Ip, have been misundentood 
by Golius ; and Freylf^ has follovred him m Am 
case.]^^^! is also [a name of] fA eertsin 
Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; men 
commonly called lUl^l ;] pertaining to ilj^l 
[here meaning Gemini]; (M, ^;) one of tm 
[asteritmt] catted t^Ui^ : {M.:') ^JC^'^\'ufnl 
Sign of Gemini, (^w.) _ [The pL] Jfil^ ik> 
Bignifiea -f Clusters, or what are clustered together, 
(il^llj U,) of stars, and of pearls. (M,K.)_ 
And t^jUijJ, t^ pair ofpearltf or large pearii, 
for the ear : each of (hem is termed a iji^ to 
the other. (TA.) — And oU'4^1, [ia theC( 
OU4^1,] t ^ certain tmaU herb, ( A^n, M, ^) 
having a fruit like cumin-seed, (Agn, M, and^ 
in art. >>lj,) and many leaves, grotoing m lit 
plains, spreading long and wide, and having a 
yellow flower. (AHn, TA.)-^^>^Z)t also signi- 
fies ^The arrow of the hind used in the gamt 
called j~^\ : (M :) or a certain arrom of them 
used in that game: (Tf. :) or the second of them 
arrows ; (S, M, %. ;) said by L^ to have Am 
notcket, and to entitle to two portions [of the 
slaughtered camel] if successful, and to sulgtet 
to the payment for two portions if unnteeettfltL 
(M.) — AndoUiy^,^^ hind of toomen's vekitia 
[borne by camels], (^,1^,) like the j*.U.i, (T,TA,) 
erroneously said in the copies of the ^ to be like 
the „,,>».Uu, (TA,) having no coverings, or catw- 
pies : the sing, is iMjJ. (T, ^.) 

a^'^ : see K^\p. 

j^ Twinning, or brining forth ttvo at out 
birth; (S, M, Mab, ^;) applied to a mother, 
(^,) or a woman, (S, M, H;b,) and to any pr^- 
nanl animal ; (M ;) without i. (Msb.) 

^U* Accustomed to twin, or bring Jbrtk two at 
ne birth ; ($, M, ^ ;) applied to a mother, (^) 
r a woman, (S, M,) and to any pregnant aniinal: 
(M:) pl.^U. (gar p. 613.) — Hence, (9.r 
ubi Bupri,) ^ vy , (S, Har,) or *JliUi, (TA, 
PS,) [both app. correct,] fA piece of cloth waves 
of threads tvoo and two together t» its narp and 
iUwoof. (§,gar,TA.)_Heuce,also,^u;^ 
I Verses consisting of words in pairs mkereqfeath 
member resembles the other in writing, (TSai obi 
Bupr^) [See also ^;^::«,] 

>;U«: see^tU. 

^U« ^^ t A horse fetching, or that fetches, 
un'after run. (8, M.) 

-*fy» u-e^ iThe using two words reaembliag 
each other in writing but not in expression • u 



Book I.] 

10 the saymgy JL^li ^^ dUS y^ jlaA ^}s> J^ 

ij^ tj^i idUi iU^ J^\l \Thy might, or 
elevated rank, hath deceived thee, and the end of 
that has become thine ignominy : fear then thine 
exorbitant deed, and may-be thou milt be made to 
follow a right course by this]. (Har p. 269.) 



^ 



a * 



2. 
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1. \yf^, aor. 7 , inf. n. Zg^, and perhaps ^^f^ 

and ^v^ ^^^ *^r^> ^^» ^i* ^^> suffered loss, or 
diminution; or 6^am6 /o^f; and perished, or 

^fteof : as also "^,^, inf. n. ^•ti^ • cuid app. ^^ 

also.] ^ (M,A,](^) and t/^ (M,?) [as 

inf. ns.] signify The suffering loss, or diminution ; 
or &et7tf/ /o«^ ; and perishing, or c/ytn^ : or [used 
as substs.] loss, or diminution; or the «/atd of 
being lost: and perdition, or death: (M,* A, 

1^:*) and so Oi;3, (T, §, A, Msb, ^jL,) [said to 
be] a Bubst. from d^, with teshdeed, (Msb,) and 
▼^,^ and *^^ : (^ :) or the last three signify 
[simply] perdition, or cfea^A ; (M :) and ▼^■nimU 
is explained as signifying loss, or diminution, that 
brings, or iea^Zfy to perdition or death; (lAth^ 

TA ;) and so ^v^ 9 (^4 i^ c^^* ^ ^^^ ^^ 
catising to perish. (T, TA.) Hence you say, 

▼ 1/U3 w^ [meaning, in an emphatic manner, May 
he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And 

4i IJ May God decree to him loss, or perdition ; 
or cause loss, or perdition, to cleave to Am : (S, 

M,* Msb,* K :*) U3 being in the accus. case as 
an inf. u. governed by a verb understood. (S.) 

And t C-5 0, [in the C? Let^,] meaning the 

same in an intensive, or emphatic, manner : (M, 

^:)Bnd^(fQu. (TA.) And i\^J^, (T,8, 

M,^,) and dj^ w^, aor. -, (M§b,) inf. n. ^ 

and ^ vW^> ^^^ iPrd says that the former of these 
seems to be the inf. n., and the latter the simple 
subst., (M,) May his arms, or hands, and his 
arm, or hand, suffer loss, or be lost, or perish : 
(T, M, Mfb, K, and Bd in cxi. 1 :) or fmay he him- 
self suffer loss, &c., (Msb,« and Bd ubi suprk,) 
i. e., I his whole person : (Jel in cxi. 1 :) or I his 
good in the present life and that in the life to 

come. (Bd ubi suprk.)^.^ [Hence,] ^ (A, TA) 

and t^^ (T, K) J He became an old man : (T, 

A, ^ :) the loss of youth being likened to vW^* 

(TA.)sis^^, [aor., accord, to rule, -,] He cut, 

or cut off, a thing. (^.) And ^^ It was cut, 
or cut off. (TA.) 



• ^ 



2. «.r^, inf. n. % ^ tt^ : see 1, in three places. 
■B d^, (inf. n. as above, S,) [He caused him to 
suffer loss, or to become lost: or] he destroyed 
him, or killed him. (S, K.) m^ He said to him 

13 : (M, BL :*) [i. e.] he imprecated loss, or per- 
dition, or death, upon him. (A.) 



j^Ss jt t» .t 



4. 4j^ iii\ ^^\ J Ood weakened, or impaired, 
or m^iy Ood weaken, or impair, his strength. (^, 
TA.) 

10. ^,f0SJLf\ lit (a road) became beaten, or 
trodden, and rendered even, or easy to walk or 



ride upon, or easy and direct. (A.) m^mm I It (an 
aflkir) was, or became^ rightly disposed or arranged; 
in a right state : (S, M, A, Msb :) or it followed 

a regular, or right, course ; - was in a right state ; 

3 " • J 
and clear, or plain: from ^.imi..» applied to a 

road, explained below: (T, TA:) or it became 
complete, and in a right state : lit. it demanded 
loss, or diminution, or destruction ; because these 
sometimes follow completeness : (Har p. do :) or 
the V may be a substitute for > ; the meaning 
being Jis:wl. (TA.) 



'•' 



R. Q. 1. v^ : see 1. 



• '-s 



2lJ a difficult, or distressing, state or condi- 

^ 

tion. (1^.) 



vW • / see 1, in several places. 



• '-'•^ 



t. 9. d5CJL^ [A place of perdition, or 
destruction; or a desert; or a <ie«^^ «ucA a« u 

termed SjUU]. (^.) sb [It is also said jn the ^ 
to signify What the ribs infold: but I think it 
probable that this meaning has been assigned to 
it from its having been found erroneously written 

for 03^, a dial. var. of OyU.] 



V^ t An old man ; (AZ, T, M, A, ^ ;) fem. 
with S : ( AZ, T, M, A :) and t weak : pi. 1>0\ : 
of the dial, of Hudheyl ; and extr. [with respect 

to analogy]. (M.) You say, l^U O/^oi C^ c^^ 



[J n/*a« a young man, and I have become an old 
man]. (A.) And a!^U>t cJt ij^Ut [^r^ ^Acm a 



young woman or an old woman ?] (A.) m^ Also, 

(T, 1^,) or j^l v^, (T,) t An ass, and a camel, 

having galls, or sores, on his back : (T, EL :) pi. 

3 " 
as above. (E.) «.» [See ako O^.] 

3 " • > 
^JS:....^, applied to a road, I Furrowed by pas- 

sengers, so that it is manifest to him who travels 
along it : and to this is likened an affair that is 
clear, or plain, and in a right state. (T.) [See 
the verb, 10.] 



• »^ 



• * 



03^ t. q. O^U ; (!l^ ;) a dial. var. of the latter. 
(TA.) See both in art. vy* 



1. ^, aor. - , (Lth, T, M, Msb, ?:,) inf. n. jU ; 

(Lth, T, M ;) and ^, aor. ^ ; (Msb ;) He, or it, 
(a thing, Lth, T, M,) perished. (Lth, T, M, Mfb, 
^.) ^ See also 2. 

2. iA inf. n. yj5 ; (Zj, T, S, M, Mfb,* ? ;) 

and ▼ ^j3, aor. ? , inf. n. j^; (K ;) 2/e broke it : 
(JS. :) or he broJte it in pieces ; (S, M ;) and did 
away with it : (M :) or he crumbled it, or broke 
it into small pieces, with his fingers : (Zj, T :) and 
he destroyed it : (Zj, T, S, Msb, K :) He (God) 
destroyed him. (A.) 

j^ [a coll. gen. n., of which the n. un. is with 

5 : Native gold, in the form of dust or of nug- 
gets : this is the sense in which the word is gene- 



2^ 

rally used in the present day :] broken gold: (M :) 
it is not so called unless in the dust of its mine, 
or broken : (IJ, M :) or gold, and silver, before 
it is wrought : (Lth, T, IF, Mfb :) or broken, or 
crumbled, particles of gold, and of silver, before 
they are wrought : when they are wrought, they 
are called ^^3 and 3Lai : (I A§Lr, T, I^ :) or un- 
coined gold (S, Mgh, Mfb) and silver : (Mgh :) 
when coined, it is called v>^: (S, Mfb:) [pro- 
perly,] the term ^ should not be employed save 
as applied to gold; but some apply it to silver 
also: (S :) the ^ of silver, as well as of gold, is 
mentioned in a trad. : (TA :) or gold (M, ]JL) 
universally: (M:) and silver: (]JL :) or what is 
extracted from the mine, (M, ]g[,) of gold and 

silver and all jA\y^ [here meaning native ores] of 
the earth, (M,) before it is wrought (M, K) and 
used : (M :) or any jMy^ [or native ore] before 
it is used, of copper (Zj, T, Mgh, itffb) and brass 
(Zj, T, Mgh) or iron (Mfb) ^c. ; (Zj, Mgh, 
Msb :) and any jt^y^ [or native ore] that is used, 
of cojrper and brass : (^ :) the word is sometimes 
applied to other minerak than gold and silver, as 
copper and iron and lead, but generally to gold ; 
and some say that its primary application is to 
gold, and that the other applications are later, or 
tropical : (TA :) also broken pieces of glass. (Zj, 

T, M, ?:.) 



•" • 



• ^ • 



a^^ a dial. var. of a^j^, (AO, S,) i. e. [Scurf 

on the head;] what is formed at the roots of the 
hair, like bran. (AO, ^, ]^.) 

• ^^ 

jLj Destruction, or perdition : (Zj, T, S, M, 

&c. :) inf. n. of j^. (Lth, T, M.) 

j^ Broken up [and] destroyed: so in [the 
saying in the j^ur vii. 135,] Af^ j^ U jJu f^pk 



[As to these people, that wherein they are shall 

be broken up and destroyed]. (8.)m^j^ yj\j 
Counsel destroyed, or brought to nought. (TA, 
from a trad.) 



.»«•» 



[Destroyed;] in a state of destruc- 
tion : (lA^r, T, ^ :) and defective, or deficient. 
(IA^,T.) 



^ 



» * * 



1. 4A^, (S, Mgh, Mfb, 1^, &c.,) aor. - , inf. n. 

^ (S, Mfb, 5) and \s\^, (S, K,) He followed; 
or went, or walked, behind, or after ; (S, Mgh, 
Mfb, K ;) him, (Mgh, Mfb, 5i) or it ; namely, 
a people, or company of men : (1^ :) or [in the 
C^ "and"] he went with him, or it, when the 
latter had passed by him : (S, Mgh, Mfb, ^ :) and 

t4AJt signifies the same; (Lth, S, ^;*) and so 



J "tft 



doestiijf: (Lth, Mgh, ?: :) or t^^^iuSl signifies 



/ overtook them, they having gone before me; 



» jj» ^ 



(Fr,» A'Obeyd, §, Mfb,* ? ;) as abo^.^ : (Fr, 
^ :) Akh says that «^ and ^4^\ signify the 



same : and hence the saying in the ^ur [xxxvii. 10], 
^^b vV^ *^iaJU [and a shooting star piercing 
the darkness by its light overtaketh him]: (S:) 
and the saying in the same [vii. 174], t aiu3U 
^j\hff»M and the devil overtook him : (TA :) and 



294 



the saying in the same [xx. 81], oy^ ^j^^^ 
o>M»V ^^ Pharaoh overtook them rvith hu 
troops: or almost did so: (Ibn-'Arafeh, K:) or 
this signifies made his troops to follow them; 
(TA ;) the v, accord, to some, being redundant : 

(Bd :) or ^djt^S signifies he followed his footsteps; 
and sought himyfoUomng him: (TA:) but ^^wJI 
signifies he went {after them, or followed themy] 
when they had passed by him; as also 

inf. n. %^ : you say, ▼^^yZs^t 
i. e. [/ ceased not to follow them] until I overtook 
them : (A'Obeyd :) Fr says that * **31 is better 
than *^t 9 fi>r the latter signifies he went behind^ 
or after, him, when the latter person was going 
along ; but when you say, * AlXi^jt, it is as though 



» J ^ ' 






[you meant that] you followed his footsteps: 
(TA :) and t W^ ^^ t i^fl [as in the L and 
TA, but perhaps & mistake for ^>^3t J signifies 
also he followed him, desiring to do evil to him; 
like as Pharaoh followed Moses : (L, TA :) some 
say, t^^\ C ou, '? , inf. n. ^yJ, meaning / went 

o/r^r the thing : and »^^t %^, inf. n. itJ and 
cU3, i[he followed the thing] in respect of actions: 
(L, TA :) you say, ^U*^! ^ t^« followed the 
Imdm [by doing as he did] : (Msb :) [but in this 
last sense, more commonly,] one says, ^ djuj\, 
meaning fhe did like as he [another] did: (TA:) 
and o}j^^ "2^' +^^ followed the Kurdn as his 
guide; did according to what is in it: (TA:) 
and you say also, j^^t ^^ ^aji^U ; (Msb ;) or 

lji> ^y inf.n. iijui and cUJ; (S;) t [A^ 
followed him, or imitated him, in the affair;] 
(Mfb ;) he followed him, or imitated him, in 
doing such a thing : (PS :) [but this last phrase 
has another meaning: see 3.] In the saying, 

jf^\ ^t jW JA *^} [in which the verb may be 
pass, of *}3 or of *f*5!,] or, accord, to one rela- 

tion, ^%y-i *>), each in the pass, form, \Fire shall 
not be made to follow to the grave, though it may 
be rendered one shall not follow with fire to the 
grave, it is said that] the ^^ is to render the verb 
transitive. (Mgh.) — iJ^ J^^l ^^^> and 

A^ ' a:^u, mf. n. dbt^UU [and probably cU also] ; 
and d^ ~A2aJt ; / prosecuted, or ««^£/, the man 
/or my right, or </w^. (TA.) The saying in the 
?:ur [ii. 173], ^^)ijW ♦^OtS means [Then] 
prosecution for the bloodwit [shall be made with 
lenity], (TA.),^^%^, of which the aor., *^, 
occurs in a trad., [see 4,] (Mgh, TA,) pronounced 
by the relators of trads. with teshdeed, [^2^,] 
(TA,) alpo signifies fJIe accepted a reference 
from his debtor to another* for the payment of 
what was oived to him. (Mgh, TA.*) 

a thing to be followed by another thing to such a 
one, is said in relation to good and to evil; like 

d) ^. (TA in art. *w.) ss See also 6. 

3. ^0 [and liiui, the inf. ns. of ijl5,] i. q. 



!*j|5 [The making a consecution, or succession, of 

^ 0^0t ^ 0*- 

one to the other, \^j^\ C>ti between two things, 

or affairs: and the making consecutive, successive, 
or uninterrupted, in' its progressions, or grada- 
tions, or the like : see 6]. (S, K.) It is said 

^ J ^ tit ^ ^ 0^ jx 
in a trad., 3^^t^ ft^^ ^^ !yv^ [Make ye a 

consecution between the 9»^ and the S»«^ : mean- 



ing make ye the performance of the 9^^ and that 
of the Ij^ to be consecutive] ; (TA ;) i. e. when 
ye perform the m^^, then perform ye the cj^ ; 
and when ye perform t/ie \^f then perform ye 

wt 

tlie 9m^ : or when ye perform either of these, then 
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to be a follower. (Mgh.) Yoa say, [making the 
verb doubly trans.,] ^j^ ^tVngll [I made tkm t$ 
follow, or overtake^ another, not myself}, (l^^) Aid 
4M^ »)^t dli^IH [/ made Mm tofoUow, or wth 
take, the thing, and he foUamed it, or overtsok 

it]. (S.) And \f!^ t juj cJi^:?t J made Zeyd t» 
be a follower of'Amr : (Mgh, Msb :) or / wrged^ 
or induced, Zeyd to be a follower of *Amr, 
(Mgh.) And oU U ^ tjl^JTo LJii mjI t[£< 

made his mind, or desire, to follow after it, r». 
gretting what had passed awayl. (TA in ait 
.) [See also 10.] It is said in a proT., (TA,) 



^ «*^ 



"0 a 



• ^^ 



4. AftJt : see 1, from the beginning nearly to 
the end. ass Also He made him to follow ; or to 
overtake : (S, EL :) Ae m^de him to be a follower: 
(Mgh, Mfb :) or he urged him, or inducetl him, 



If^M ^jii\ %^\ [Make tliou its bit and Mb 
perform ye after it the other, without any length j to follow the horse] : or \^Uj iiUI [ker nose-rm, 
of time [intervening] : but the former [meaning] 
is the more obvious. (Marginal note in a copy of 
the J&mi'-e§-Sagheer of £s-Suyootee.) And you 

say, Cj\j^\ s^j9^'^ VII^ a^U \Make thou us 
to be followers^ or imitators, of them in excellencies. 
(TA.) And i^\k!^\ %^^ [He sang songs consecu- 
tively, successively, or uniftterruptedly], (1^ and 
^ in art >i^*) And 4j»ULwt &/U [He made U to 
fall, fall down, drop, drop down, oriumble down, 
in consecutive portions or quantities], (M and ^ 
m art. ULw : in the CEL 4j»ULwt.) And yj>i^\ %fo 
^jj^Jt t [The horse prosecuted, or continued, the 
course, or running, uninterruptedly], (EL voce 
^.yJU ; &c.) And k^jmJ\ &/l^ ^ X He carries 

on the narrative, or discourse, by consecutive pro- 
gressions, or uninterruptedly : or, as Z says, pur- 
sues it, or carries it on, well. (TA.) [See abo a 
similar phrase in what here follows.] ^.^,^^1 st^U 
He pared, or trimmed, the bow well, giving to 
each part thereof what was its due. (K., TA.) 
Skr says that the phrase lyj^ f^^f used by Aboo- 
Kebeer El-Hudhalee in describing a bow, means 
The paring, or trimming, of which has been exe- 
cuted with uniformity, part after part. (TA.) 

Hence, (TA,) the saying of Abu-l-Wd^id El- 

Leythee, (§, TA,) in a trad., (S,) JUi^-^t U«iu 

oi" ^ f ** "^01 t0* 

^0 m 

le> jJt (S, TA) t We have practised works with 
diligence, and acquired a sound knowledge of 
them, [and we have not found anything more 
efficacious in the pursuit of the blessings of the 
world to come than abstinence in respect of the 
enjoyments of the present world.] (S,*TA.) You 
say also, aJU^ &/U, meaning fHe made his work 
sound, or free from defect : (Kr, S :) and in like 
manner, A«e^|L£» his language, or speech. (Kr.) 
— [Hence also,] J^NI ^Jjt *^U I The pasture 
fattened the camels well and thoroughly. (J^, 
TA.).^JI^)t ^ AJt^U t He. aided, assisted, or 
helped, him to do the thing, or affair. (TA.) m^ 
See also 1, where another meaning of the same 
phrase is Aientioned, in the latter half of the para^ 
graph, m^ i«tek./ aIik^U : see 1, near the end of the 
paragraph. 



the she-camel] : or \jki\J^j yJJt [its rope, ike 

bucket] : used in bidding to complete a favour, or 
benefaction: (^,TA:) A'Obeyd Bays,Ithmktiie 
meaning of the first prov. to be, Thoa hast fil«- 
rally given the horse, and the bit and bridle are t 
smaller matter ; therefore satisfy thou oompletdj 
the want, seeing that the horse is not without 
need of the bit and bridle. (TA.) ^. Henoe the 

*0^0 * * ^* ^ 0m ^ 

trad., ^^ ^J^ ^ ^1 !>• I Wkoee it 

referred, for the payment of what is owed to him, 
to a solvent man, let him accept the reference: 
(Mgh, T A :*) [see also 1, last meaning :] the verb 
being made trans, by means of ^J^ because it 

conveys the meaning of iUl»>t. (Mgh.) Yoa mj 
[also], J^ O^ h^^ I S^^ ^ one mas refemL 
for the payment of what was owed to Am, to 
such a one. ($, T A.) And aJJ^ m^I XHe re- 
f erred him, for the payment of what was onosi 
to him, to him. (TA.).. [See also el^t , below.] 

5. L^, inf. n. if^, (Lth, S, M?b,»^:,) fer 
which ^pVJt is used by El-!]^at&mee, tropically, 
(S,) or, accord, to Sb, because the same in mean- 
ing; (TAO and ^dM^, inf.n. jee^^J (?,?;•) 
He pursued it ; investigated it; examined it; 
hunted after it; prosecuted a search after it; 
made successive, or repeated, endeavours to attain 
it, to reach it, or to obtain it ; or sought it, sought 
for it, or sought after it, successively, time after 
time, or repeatedly, or in a leisurely manner, by 
degrees, gradually, step by step, bit by bit, or am 
thing after another, (Lth, S,* Msb, 5,* TA,) 
following after it. (S.) Hence the saying of 
Zeyd Ibn-Th&bit, respecting the collecting of the 



^ur-dn, .,.^1^ sJ\dJ}\ o- 'J^\ .Llxii U^ 
I set myself to seeking to collect it successively 
&c., from the thin white stones and the leaftm 
palm-branches upon which it was written]. (TA.) 
And ^Ji J\ ^jl ^ ^jm^ 3%|| ^ iHi 

investigated the countries, going forth from land 
to land]. (S and K in art. jjfj3.) And r.*^; ,j^ 
0>^ ^t [Such a one pursues, &c., the track ef 
such a one]. (TA.) And ^J^ \S3^^ n^J [He 
seeks successively, &c., to discover the vices, fauUs, 
or evil qualities or actions, of such a one]. (TA.) 

And ^3 ^^ ^^'i)! J1.X* ^e^d \He pursues 
small, or Utile, affairs; and the like thereof: or 
he seeks successively, kc., to obtain a knowkdgt 
of the subtilties, niceties, abstrusities, or obseun- 



Book I.] 

tieSf of things, or affairs; and the like thereof]. 



'* ^ 



(TA.) And Jbs^t 5uZj [He took successive holds 
of the rope] : said of a man descending from a 
part of a mountain such as is termed J^;^, by 
means of a rope tied to that part, to a place in 
which lioney was deposited. (TA in art. J^jji.) 

6. fj^ It was, or became, consecutive, sue- 
cessive, or uninterrupted, in its progressions, or 
gradations, or the like; syn. iJ|y. (H^.) You 
say, A^yut ^UJ [Its falling, falling down, drop- 
ping, dropping down, or tumbling down, wcuf, or 
became, consecutive, &;c.; i.e. it feU, fell down, k,c., 
in consecutive portions or quantities]. (M and 1^ in 

J .< 

art. JaJLf.) And^yUt ^UJ The people, or com- 
pony of men, followed one anothei\ (Msb.) And 

ii^^l cJiJui, and jlkif^!, and jyi^\j The things. 



and tfie rains, and the events, came one after 
another, each following near upon another. (Lth.) 

And it is said in a trad.^ y^ ^^i |JL^ cJi^UJ 

^jk*. [Years of dearth, drought, or sterility, 

came consecutively upon Kureysh], (TA.)^.^ 

,^;^t ^UJ tTAa Aorxe ran evenly, not raising 

one of his limbs [above its fellow]. (TA.) m^^ 

J.^N1 Coi^UJ 1 2%c camels became fat and goodly. 

(TA.) ' 

8 : see 1, throughout : and see also 5. 

10. d^x^A He desired, or demanded, of him 
that he should follow him : (TA :) or he made 
him to follow him. (L.) [See also 4.] 



A folloiver of women : (Lh,* Az :) or a 

passionate lover, and follower, of a woman, (K,) 
whithersoever she goes : (TA :) and with 5, of a 

man : (Lh :) and 1 4tJ a sedulous seeker of women. 

(]^.) [See L\3.] You say also, aL> ;Lj lib, 

meaning Se is a follower of women : and 2d^ puj 
one in whom is no good, and with whom is no 
good : or, accord, to Th, you only say 3S^ «^. 
(TA.) \^ i!^ t jjb This is wliat follows this. 

(M in art. ^J^.) — See also Aj^J, in two places. 

• • -.^ • ^ 

Jj : see %^\3, in six places. 



'xO % ^j 4 J ^ 



j6^*jSXi &J ^)m.j A man who makes his speech 
consecutive, one part to another. (Yoo, El.*) 



^ • ^ •^ ^ ^ 



Zjk^ A cow desiring [and therefore fol- 
lowing] the buU. (Ibn-'Abb&d, EL.) 



• ^ ^ 



4&J and 1 4frlJ signify the same ; (T, S, O, L, 

]^ ;) [The consequence of an action : and] a claim 
which one seeks to obtain for an injury, or inju- 
rious treatment, and the like : (T, O, L, K ; and 
BO the Msb in explanation of the former word :) 
the former is also explained as signifying a right, 
or due, annexed to property, claimed from the 
possessor of the property : (L :) pi. [of the former] 

'J and [of the latter] OUU. (TA.) A poet 



says, 



»^ '^ " 



^^ S 



• al^ • 



Jx • " •' 



[SLaneefeh ate their lord, in the ^fw ^f esspe- 
riencing dearth, or drought, or ^^ ,.^ and 



a* 

hunger : they did not fear, from their lord, tlu 
evil of the results, and the consequence of their 
action] : for they had taken to themselves a god 

consisting of i^^w^^, [i. e. dates mixed with clarified 
butter and the preparation of milk called U3\, 

kneaded together,] and worshipped it for some 
time ; then famine befell them, and they ate it. 

(S.) And one says, ijuJ IJjb ^J aDI ^j^ a^ U, 

and ^^V«J, There is not, against him, on the 

part of Qod, in this, any claim on account of 
wrong doing. (TA.) 

«^ [One who is prosecuted, or sued, for a 

right, or due ; of the measure J^^ in tlie sense 

of the measure Jyut^, from («te^ a^aJ ;] one 
who owes property to another,* (S, ^, TA,) and 
whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.) 
3SS The young one of a cow in the first year ; 
(S, Msb, 5 ;) so says Aboo-FaljL'as El-Asadee : 
(TA :) or that is a year old; (Az, Mgh, T A ;) not 
so called until he has completed the year ; erro- 
neously said by Lth to signify a calf Opening to 
his perfect state : (Az, TA :) thus called because 
he yet follows his mother; (Mgh, Msb ;^ the word 
in this sense being of the measure J^Jb in the 
sense of the measure J^U : (Msb :) and t -j 
signifies the same : (TA :) fem, of the former 
with 5 : (S, Msb, ]^ :) pi. cU5 and ^1^5 ; (A A, 

S, O, B: ;) both pis. of ^^ -, (AA, S, O ;) or the 

former is pi. of ^jk^mj; (Msb;) and the pi. of 
&sy is 4AJt [a pi. of pauc] ; (L^ Msb ;) and 

gl3l and j^^Dl, the latter of which is extr., are 

pis. of JbtJt : (L :) the pi. of * a^ in the above- 

• -*« 

mentioned sense is ^U3t. (TA.) Accord, to Esh- 

Sha^bee, (IF,) One wliose horns and ears are 
equal [in length] : (IF, EL :) but this is a judicial 
explanation ; not deduced from the rules of lexi- 

cology. (IF.)-^ J. q. * *^U [as signifying One 

who prosecutes, or sues, for a right, or due ; and 
particularly for blood-revenge]. (S, IJL.) Hence 

the saying in the ^ur [xvii. l\],jfi t^j^ *) j^ 

UjnJ a^ Ue^ Then ye shcdl not find for you any 

to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, 
against us therein : (Fr. §, ]JL :) or ye shall not 
find for you any to sue us for the disallowing of 
what hath befallen you, nor for our averting it 
from you : (Zj :) [or any aider against us; for] 

%t^ also signifies an aider; and especially against 
an enemy. (Lth, K.) «^ See also %^\3, latter half. 

^IJ : see am^, in three places. 



*Ss 



-3 An appellation of each of the Kings of 

El-Yemen (S, K) who possessed Himyer and 
Jfadramowt, (J^, TA,) and, as some add, Sebd ; 
(TA;) but not otherwise; (K,TA;) and the like 
of this is said in the 'Eyn : (TA :) so called 
because they followed one another; whenever one 
diedy another took his place, following him in his 
couTBe of acting : (TA :) pi. AMfQ, (S, ^,) with 
a^ded as having the meaning of a rel. n. ; [as 

Hj^^gh it were pi. of ^^^, like as aJL^U^ is pi. 

ji^ / ft ' 

' M» y] erroneously written in some of the 



295 

copies of the ^ JU^UJ : (TA :) the a»^Vy of 
Himyer were like the S^l£»t of the Persians and 
the lj^\^ of the Romans. (Lth.) In the ^ur 
xliv. 36, it is said in a trad, to mean a particular 
king, who was a believer, and whose people were 
unbelievers. (Zj.)..^And hence, (TA,) A species 
of the s,f0>^\aj [or kings of the bees], (^,) the 
greatest and most beautiful thereof, whom the 
oilier bees follow : (TA :) pi. ^IJ ; (EL ;) in 

the L, 5^UJ [which is probably a mistranscription 

for ^y]. (TA.)_A species of j^ [which 
means any flying things, as well as birds ; and 
may therefore, perhaps, be meant to indicate what 
next precedes]. (S.)..^The shade, or shadow; 

(S, ]^ ;) because it follows the sun ; as also ^ 



(K.) A poet says, (S,) namely, So^^ El-Juha- 
neeyeh, (TA,) or Selmti El-Juhaneeyeh, (mar- 
ginal note in a copy of the S,) bewailing her 
brother, As'ad, 



f ^ 



" *- 



* ^ -» ^ 



'• 



(S) [He comes to the waters when people are 
dwelling, or staying, there, (but see Zj^^Jb^^,) and 
when no one is there, as ifie bird called kafdh 
comes to water] when the shade has becotne con- 
tracted at mid-day: or, accord, to Aboo-Leyl^, 
the meaning is, the shade of night ; i. e., this man 
comes to the waters in the last part of the night, 
before any one : though it means also the shade of 
day-time: (TA:) or, accord, to Aboo-Sa'eed Ed- 
Dareer, the meaning here is [the star, or asterism, 

called] oW-^'j ^^^ this is very probably correct; 
for the bird above mentioned comes to the waters by 
night, and seldom by day ; and hence the saying, 

5lii v>* J>f- (Az, TA.) See Ll3 See also 

• • * * Aj i t 0t ^ 

^.m^^ %^ ^\ ^j>\ U I know not who of 

men lie is. (Ibn-'Abbdd, K.) ..^ 9ui is also a pi. 
ofgl5 [q.v.]. (TA.) 



• ij 



see %^. 



65 J 



Of 




^,^«^t cy^ A certain wind, (J^, TA,) also 

called ili-fi^l, (TA,) which blows (5,TA) in the 
early morning, (TA,) with the rising of tfte sun, 
(5, TA,) from the direction of the wind called 

Uia)!, unaccompanied by rising clouds, (TA,) and 
vee7*s round through the various places whence 
winds blow until it returns to the place from 
which blows the wind called U^t, (1^, TA,) whence 
it commenced in the early morning : (T A :) the 
Arabs dislike it (Z, TA.) 

%^K> Following; a follower: (TA:) and t «^ 

also signifies the same as ^U; (1^;) a thing 

that follows in the track of a thing ; (Lth, Az ;) 
or that is at the hinder, or latter, part of any- 
thing ; (TA ;) but is used alike as sing, and pi. : 

(S, Msb, ^ :) tiie pi. of ^U is j3 and 10 (TA) 

* * ^ 
[and, applied to rational beings, Oy^^J ' ^^<^ ^^ 

pi. of '^ «.J is c\^\ ; (S, K ;) or this may be used 
as a pL of ^ ; (Mf b ;) or it is pi. of ^\j, like 
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• ^^ 



as 



is pi. of >>U., (Kr, Mgh,) and ^^ of 
%^U9y &c. ; (K ;) or, correctly speaking, it is a 
quasi-pl. n. (Sb, TA.) You say, t ^^ f^J^^^^ 

A«U*>) [The perfon praying is a follower of his 
Imam] : and a) jlJ ^Ut [The people are followers 
of him], (Msb.) And it is said in the Kur 
[xiv. 24, and xl. 50], ^\k^Jfi\^ dj [Verily 
we were followers of you] : (§, TA :) in which 
the last word may be a quasi-pl. n. of s^U ; or it 

may be an inf. n., meaning %^ iS3^* (TA.) 

&J is applied as an epithet to the legs of a 

beast : (Lth, T :) and is also used as [an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant,] 
signifying The legs of a beast. (K.) ,^mAjtnnee, 
or genie, thai accompanies a woman and follows 
her whithersoever she goes, (K., TA,) loving her : 
(TA :) and 3ji^\j a jinneeyeh, or female genie, 
that does the same to a man : (S,* ^, TA :) or 
the S is added in the latter to give intensiveness 
to the signification, or to denote evilness of nature, 

or to convey the meaning of 3l^^>, q. v. : the pi. 

• '*''' '' 

IS %^\yi : and this meBLUB female associates, (TA.) 

,^^ A servant; as also ^%6^. C^^O Ch^^^ 3^ 

i,»jN! ^J^l j^, in the Ifyyxx [xxiv. 31], accord, to 
Th, means Or the servants of the husband, such 
as the old man who is perishing by reason of age, 
and the aged woman, (TA.) m^ See also «^. 
.^ [Also One next in the order of time after the 
d^\M»^ ; like ^^^J^O. ^^ And in grammar, An 

» St J * 

appositive.] m^j^mm^) %^\j [The follower of the 

asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of 

0\h^^ [Me Hyades; or the five chief stars 
thereof; or the brightest star among them, a of 
Taurus] : this name being given to it as ominous 
of good ; (K ;) or as ominous of evil : (O :) or 
so called because it follows the Pleiades : (T :) 

also called i^^', (T in art. ^>, Sh, IB, and 
others,) and ^f^yi, (K,) which is the dim., (TA,) 
or fjJiut, (T in art. ^>,) and t ^', (K,) or 

i^l [q. v.], (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, T,) and 
t ^\, (IB,Z,) and Ji\b\, and j^^UJl, (IB,) 

or j^^LjJ\ \J>\^, (S in art ^Oi^,) or ^^>U 

A aS J ^ A 

Ut, (^w and others.) [See also ^jL^^lt.] 
^A^U : see «^u. 



• «^> 



: see 5l^U, last sentence. 
cU3) in language is when one says the like 



• ^» 



• ^ ^ • " 

of ,>«^ ^ 



^ 9 
* 



(S,^)and^^: (S:)The 

putting, after a word, an imitative sequent, i. e. 
anotlier word siihilar to the formal* in measure or 
in its ^^j, by way of pleonasm, or for fulness of 
expression, and for corroboration; (Mz 28th 
ey, and Kull p. 11 ;) the latter word being one 
not used alone, and having no meaning by itself, 
as in ^>»v O"*-^; or being one which has a 
meaning of its own, as in \1jj^ i!,JA. (Kull ubi 

supr^.) m^ [Also The latter of such two words ; 
i. e. an imitative sequent, m^mm And used in the 



former sense, as an inf. n., it denotes various other 
kinds of assimilation, i. e., of one word to another 
preceding or following it, and of one vowel to 
another preceding or following it in the same 
word.] 

%^ She who has with her children, or young 

ones: (Lh:) or a ewe, or she-goat, and a cow, 
and a girl, having her offspring following her : 

(^ :) or a cow Iiaving a ««3, q. v, : and IB men- 
tions also Jbt;I» as signifying the same : and a 
female servant followed by her offspring whither 
she comes and goes. (TA.) 

c^«Z« [pass, part n. of 1. m^^ In grammar, The 
antecedent of a *^U, i. e., of an appositive.] 

&^U« tAnythirig made, or executed, soundly, 
thoroughly, well, or so as to be free from defect. 

(?:,• TA.) 

Consecutive, successive, or uninterrupted, 



*^ i 



in its progressions, or gradations, or the like. 
(TA.) You say ^ISU ^p Pearls following one 
another, or doing so in uninterrupted order, i^J^,) 
And |*><jt^liLo CHj^ j^fo The fasting of two 

' " " 9 ^^ J 9 9 J 

consecutive m^ntths. (TA.) m^^ ^^^!^ o-*a^ I An 

even, or a uniform, branch, in which are no 

knots. (5/TA.) And jyUJl ^l^ J-> I A 

horse symmetrical in make, (A, BL,) justly pro- 
po7*tioned in his limbs or parts. (A, TA.) And 

^JbOt %i\^ yj^j t^ ^^^ whose knowledge is 
uniform, consistent, without incongruity. (K,* 
TA.) 



j^^^ 



••« 



1. dLj, (Lth, T, M,) aor. - , (M,) inf. n. J-3, 
(Lth, T, M,) He pursued him with enmity, or 
hostility: (Lth,T:) or he bore enmity, or was 

hostile, to him. (M.) ^^\JJIL3, (S,M,B:,) 

• 9" 

inf. n. J*jj, (M,) X Time, or fortune, smote them 
with its vicissitudes, (M, K,) and (K) destroyed 

them ; (S, El ;) as also t^^^!. (S, TA.) dJLJ 

^1, (S, M,) or ^^^\, (T,) aor. , , (M,) inf. n. 

J3; (T,^;) and tjo^t, (S, M,) inf.n. JUJ; 
(K, TA ;) Love made him sick, or ill; (T, S, M, 

5 ; [in the C^, JU5*9^ >ul*9!3 is erroneously 

put for JU»Nl£» >UwNt^ ;]) and caused him to 
be in a bad, or unsound, state : (S :) or, as some 
say, dX^ signifies, (M,) or signifies also, (K,) it 
took away his reason, (M, ^,) and bewildered 
him. (TA.) i.^ You say also, of a woman, cJLJ 

Ji*^t ^\^, (M, EL,) inf. n. as above, as though 
meaning, (M,) Slie smote the man's heart with 

- 9^ 

*Jm3 [app. meaning love-sickness]. (M, ^.)sbb 
See also Q. Q. 1. 

2 and 3 : see Q. Q. 1. 



• ^9 



4. aJLJI, inf. n. JILjS, He made him a victim 
of blood-revenge, or retaliation of murder or 
homicide. (S: the meaning is indicated there, 
but not expressed.) .^ See also 1, in two places. 



" 9 



* ^ 9^ 



Q. Q. 1. jjjai J^y, (A'Obeyd, T, S, M, Msb, 

5,) and liiiU, with hemz, (IJ, M,) or t \^t, 
[without »,] (K,) mentioned by Ibn-Abbdd in the 



[Book I. 



'<0^ 



Moheet, (TA,) and t gi^, (T, M, ?,) said by 

Lth to be allowable, (T,) and ^ liijj, (5,) J< 
seasoned [the contents of] the cooking^t witk 

Jil3 ; (Msb ;) he put J^U into the cooking^; 

(B: ;) t. q. li^jj and Ul^ : (A'Obeyd, T :) from 

JiU. (S,M.*)_ [Hence,] liSL^ J^'^ \Et 
seasoned [meaning he embellished] his speeck, or 

language ; syn. a*^ C^A) and ^J^. (A io 
art. jjv.) 

JiJ [originally inf. n. of 1, q. v. ^.] £jiiitt^, 
or hostility, (Lth, T, M, IgL, TA,) in the kerni, 
(TA,) with which one is pursued : (Lth, T :) pL 

J^ (Lth, T, M, 5) and ♦ J^^l?, which latter k 
extr. (K.) You say, JJ * jl;p ,J IHe has enmity, 
or hostility, toward* me, mith mhich he purma 
»t«]. (T.) — /.<?. SJ3 (?) and Ji-J (8,M,J:) 
[by the former of which may be intended the 
meaning explained above, or, as appears to be 
meant by the latter, bloodrrevenge ; or retaliatimt 
of murder or homicide; or prosecution for blood; 
or a desire of, or seeking for, retidiation of c 

% Ji tern 

C7*ime or of enmity] : pi, ^^» (S.) JuUt ai 

JO S 

meaning Ji^JJt is likened by Yezeed Ibn-£1- 
Hakam £th-Tha^afee to a debt which one shonld 



be paid. (Ham p. 530.) And one says, ^J4^ ^r't^^ 
[JELe was made a victim of blood-revenge, or fv- 
taliation of murder or homicide: or, perhaps,^ 

enmity, or hostility]. (S.) And Of^t^^vt-^ [-^ 
tween them are bhodrrevenges, &;c.]. (TA.)*» 

Love-tickness. (Kull p. 167. [See«,<.^.]) SeeL 

J^ %, (M,) or tj^d, (TA,) t Time, or for- 

tune, that smites people with its vicissitudes, (M, 

TA,) and destroys them. (TA.) And ^^)^ jk% 

J^, occurring in a poem of EI-A^sha, fT^bne, 

or fortune, that destroys^ or carries off', feanily 
and children. (S.) 

• ' 9 j9^ 

Jt^ : see J>-io. 



• 6^ 



Je^U : see JJ. 



« d' 



JL5 A possessor [or <62^r] q/* ^l^? pi. of 
Ji«3. (K.) 



• ^ ' 



Jvl3, (A'Obeyd, T, §, M, Mfb, ?,) also pro- 
nounced J^U, with *, (IJ, M,) and ▼^U, (S, 

Msb,?,) and tj;j5, (IA^,T,]g:,) Seed^ (jt^l 
Msb and K) that are used in cooking, far seasoih 

ingfood; (T, S,* M, Msb, ?: ;) i.q. lli ; (T, M;) 
such as cumin-seeds and coriander-seeds: (TA 



• 



voce ^fi :) said to be arabicized : Ibn-£1-Jaw&» 

lee^ee says that the vulgar distinguish between 
J^D and jjjv^ \y^ the manner explained voce 
j^,] but the [classical] Arabs do not; (Msb:) 
pl.'j^V. (T,S,M8b,]g:.) - 



• ^ 



• ^ 



J.^U : see J.iJ : ess and see J>^U. 

J^yj : see J*^U. 

JIJ53 [from the Persian Jljp or JU^S ?] TfTbf 
ya//^ in consecutive portions, or particles, on the 
occasion of the hammering of copper and of iron : 
a JUlU thereof, with hydromel, drunk, powerfully 
alleviates the [ejection of] phlegm. (?.} 



Book I.] 

J^^ A man rendered love-tick ; (T ;) as alec 
'Jim' : (M :) and the former, a lover mho it not 
granted that which he nantt. (TA.) 



1. ^, aor. , , (§, M, 1^,) inf. n. o^, (S,) & 
/cd a beast »rfiA cw? [q. T.]- (9»M,?.) — Also 
He told [c^, i.e.] etram. (KL.)^^, (T, 
§,M,?:,) aor. =,(9,5,) inf.n. J,J, (T,'s,) or 
j>3, (M, ?:,) and Siu (T, 6,« M, ^) and 3^0, 
(M,) ^e waj, or became, intell^eTtt, tagaciout, 
AiifUl, or knoToinff; syn. ,>ki, (?.,) or Uai jU; 
(9;) atui nica, or nUnute, in inspection {^,^') 
into qffiain : (S :) or iJL3 signifies the being very 
intelligent or tagaciota or $kiljvl or knoming, and 
nice, or mtnufe, in tn^cfton; as also <ULb 
accord, to AO and AA: (T:) these two words 
ngnify the same (T, 9, ^*) accord, to [most of] 
the I^tding anthorities : (T:) and Ya^^oobasserle 
that the til is a substitute for J* : (M :) [or the 
reverse seems to be the case in the opinion of Az, 
who here remarlu that there are many instances 
of the change of C* into J» :] or the former is 
evil; and the latter, in good : (M :} or, accord, to 
Lth, ^>4* means in evil ; and ,j.p, tn good; so 
that he makes ii\Jr to be in deceiving, or be- 
guiling, and suddenly, or unexpectedly, attaclcing 
or destroying : but £n-Nadr says the contr. ; and 
Bccord. to him, ,j^ signifies the having know< 
ledge of affairs, and intelligence, or sagacity, and 
■dence: (T:) and *i>5( inf. n. Oe^ signifies 
the same as ^^: (¥0 <"* ^ impected nicely, or 
minutely : as in a trad, in which it is said, respect- 
ing a woman whose husband has died leaving her 
pregnant, _,Ji^ yl*. JUJl ^e^ff O^ W* i^ 
j^^ U, meaning [She shall be expended upon 
from the whole of the property] until ye make a 
nice, or minute, intpection [into the cirt^umstances 
of the case], and say otherwise, (T, S,) i. e., that 
she shall be expended upon from her own share : 
(T :) and so in another trad., in which it is said, 

(A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man will $ay a 
Maying] tn which he mill be nice, or minute [in 
ezpresaion, whereby he will fall into the fre oi' 
Hell] : (TA:) here A 'Obeyd thinks the meaning 
to be the making language obscure, or abstruse, 
and disputing in a matter of religion. (T.) You 
stky also, 4J ^ (T, M,TA) He undentood it; 
or knew it ; or had knowledge, or mat cognixani, 
ofiti (TA;).-.?.^. (M.) 

2. ,^, inf. n. tjfi'^ : see 1. !■■ ii\1, inf. n. as 
heton, He clad him with a iij0. (TA.) 

8. ^1 He clad hinuelfwith a ^<^. (1^.) 

fj^ : see what next follows. 

^ (S, M, Mib,?, Sec.) and t J,3(M,5) Straw; 

i. e. the ttaUu, or Heme, (tjlp«e, M, 5,) or the 

gtalk, or ttem, (jC, M;b,) of $eed-produce, (M, 

M|b,5,) tuck a» wheat and the like, (M,^,) 

Bk-I. 



[generally] after it has been trodden or thrashed 
[and cut]; (M^b;) wheat when it has been troddi 
or ihraihed [and cut] by the feet of beasts or by re- 
peatedly drawing over it the [machine called] ^j>a« 
[q. v.] : (Mgh in art ^j> :) [a coll. gen. n. 
n. un. with 5 [ugniiying a straw, or piece of 
Hraw]. (9, M.) You say 4^ c>f J*' t-'^^ 
than a straw, or piece of straw]. (TA.)^ Ako, 
the former, A great bowl: (S :) or a bowl thai 
satisfies the thirst of twenty: {l^i) or the ffreateiil 
of bowls, that almost satisfies the thirst of twenty 
(Ks,S,M:) next isthe ^2>*H«, which is nsarlyequal 
thereto: then,the,^,thatsatisfieflthethiTstofthrcc 
and of four : then, the s- JJ, that satisfies the thij 
of two men; then, the i.,!^, that satisfies the thirst 
of one man: then, the^^: (Ks,^:) or a bojcl 
of rude, or rough, make ; not made neatly, or 

skilfuUy. (M.) [Hence, probably,] \A liberal, 

or bountiful, and noble, chief. (5.) — And A 
wolf. CS.) 

^j^ Intelligent, sagacious, skilful, or knowing ; 
arid nice, or Tninute, in inspection (9, M, 5) into 
affairs; (8;) as also ^J^ : (M ;) [or very in- 
telligent, &c. : and accord, to some, tn evil: or 
in good: see J^.] ^ And One who plays with 
his hand with everything. (50 

O'^ A teller of tJ^: (§,M,5:) thus, perfectly 
decL, if of the measure ^Jw, ^m ,^^^\ : but if 

of the measure c>^^> ^^^ s-~J' [^^ ^^ ^^ 
cutting (for t^ is generally cut by the thrashini,'- 
machine)], it is [o^i] imperfectly decl. ($■) 

Ol5 SmaU Jo!^ [or breeclm], (§, Mgh,?,) 
joithout legs, [i. e. having only two liolet through 
which to put the legs,] (TA in arL jAj,) [made of 
linen, and of leather,] of the measure of a span, 
(9, M'gh,) tuch as to conceal the anterior and 
posterior pudenda (^, Mgh, i^,T A) only; (TA;) 
worn by tailors ($, Mgh) [and by wrestlers] ; or 
a thing like Jii\t^ : (M, Msb :) or a thing like 
small Jot^": (T:) [it is an arabicized word, 
from the Persian ^^ :] the Arabs make ii 
masc. (T, M,M;b) and fem.: (M;b:) pi. v^nfO- 
(T, Msb.) 

lut^ (TA) and ^t^ (Mgh,Mib,TA) and 
♦ j>zi (Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, 
or the like, (Mgh, Mgb,) o/[or/or] J^. (Mg]i, 
Msb,TA.) 






xiV- 



0»f^> applied to a horse such as Is termed 
OjijV, Q/'<A«Cofoiir^^ [orifraro]. (TA.) 



e^^U a dial. var. of •ZjyU, of the dial, of tl 
Anf&r. ($ and ? >i> >u't* VJ^i I- ^0 



^j^ : see art. ^yi. Accord, to som 
to JjO preBent art, and was arigioally I^U, 



ji:J\ [sad J1JJ\ and jXJ^l] A certain people, at 
nation, (?,) [called by us ike Tartars,] in tie 
furthest countries of the East, in the mountouu 
of K^-^t^, on the cot^fines of China, (T A,) border- 
ing upon the I'urks, (5>) more than six tnonlAi^ 
journey from Mi-waridrn-nahr : so ia tlw 
Mnnoj edh-Dhahab. (TA.) 

\Sji^ and }^t^ '• "^ *"^ >!>* 



^ 1. j^, (9, A.Msb,?,^."^. ' , (9,M|b,) inf.n. 
'j^ (9, Msb, 5) and SjM, (9, A, ?,) or the 
latter is a simple subet., (Mfb,) or quasi-inf. n., 
(Mgh,) and j^ ; (A;) and '^1, (9, A, Mjb, 
%.,) of the measure J^\ ; (9 ;) He practised 
traffic, merchandise, or commerce; trafficked; 
traded ; dealt ; told and bought ; (Tf. ;) employed 
property for the purpose of gam. (A.) Yon 
say, iM^\j ijU>3 yifJi [He practised a profitable, 
or lucrative, traffic]. (A.) And ^J> tj^ o*** 
jm^\3 ji" [Such a one traffic* on land and tea]. 
(A.) liiere can hardly, if at all, be found any 
other instance of O immediately followed by ^ 
except v-JS and mJij : the O in aV^ is originally 
y (Msb.) 

3. '»jef.Ki, (A,) inf.n. J^lf^, (A,KL,) He 
practited with him [and (as is implied in the A) 
he vied with kim in practising] traffic, or lelUng 
and buying. (KL.) 

artjifj. 



see 1, in two places. ^ See also 8 in 






ijVfJ a subsL from 1 ; (Mjb ;) or quBsi^inf. n. ; 
(Mgh ;) [The practice of traffic, merckandise, or 
commerce; traffic; trade; selling and buying;] 
the trade of the jfX}, i. e., of him who teUt and 
buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the seeking of 
gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 
1.]_AIbo Merchandise, meaning what it told 
and bought, of goods, or covamoditiet, or household 
furniture, and the like ; a quasi-inf. n. used in 
the sense of a pass. part. n. (Mgh.) [Hence the 
"ay'"g.!I •jf-'S' 'jW-V >Ai* t [Keep ye to the 
merchandise of the life to come]. (A.) 

^\3 A merchant; one mho practises traffic, 
merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, 
or tradesman; a dealer; one who telle and buys; 
[ ;) one mho sells and buys for gain : (Ksh in 
15:) and a vintner, or seller of wine, (9,50 
was also called thus by the Arabs : (9 accord, 
to lAth, this latter is sdd to be the primary sig- 
nification : and hence the saying in a trad., ^^i^ 
^^U j^UI [Verily the vintner it a trantgrettor]t 
(TAO' pl. j^ i^d jWJ and tj^^j, (9,M,bi 
5,) [or rather this last is a qoasi-pl. n.,] like af 
' '^isof.^t;, (9,M9b,)and;;j, (5,)^or 
this maybe a pl. of Ju^. (I8d,TA.) tji^iJI, 



doe 

occurring in a verse of El-Akhtal, [for ^UJt,] is 
thought by ISd to be like *j^ [for^AlLf. (TA.) 
!». [Hence,] X A man skilful in an affair. (1^, 
TA.) The Ambs say, ^^l ^Xf >^Ui iij 
: Verily he is skilful in that affair. ' (lA^r, TA.) 
««» And I A she-camel tkat is saleable^ or easy qf 
eak, . or in much demand^ in traffic^ and in the 

market ; (A 'Obeyd, S, ? ;) as also Ijij-U 2 (? :) 

or the latter, a she-camel that is goodly^ and sale- 
able ^ or in much demand : (A :) or that is easy 
of sale when offered, by reason of her excellence : 
(T :) or simply, that is easy of sale y or in much 
demand: (Si) as though, by reason of her beauty, 
Or goodliness, and fhtness, she sold herself: (Ksh 

in ii. 15 :) contr. of 5ju»l£& : (S,* TA :) the pi. 

af Zjm.\3 is ji^ ty. (T, A.) You say also, i&Jl^ 

jtfAyJS ^JLJl^ I [Keep thou to the commodities] 

that are saleable, or in much demand. (A.) And 

$jmJ3jij£9\ ^^^ ^ ^ He is upon a most noble 

norse. (J^.) 



§^ ^ y 



yj6j\ [in the TA, 



•^ 



but this is 



wrong,] A land in which traffic, merchandise, 
or commerccy is practised; (S, L,^;) and to 
which people go for the purpose of practising the 
same: (Tf.:) pl.ji^Ui. (TA.) 



* * * 



• « 



Quasi 4j^ 

1. Ai^, aor. - , (AZ, EL, art. ^i^^,) inf. n. 

* » * 

(AZ, TA, in that art. ;) or, as As says, Aa^, with 
damm ; (T A in that art. ;) t. q. a^^ and a».^ (^ 
in that art) and AmJiS. (J^ in art. teJ.) See 
art. ^^y 



* ^ » 



^ * 



oUJ (S, Msb, ^, in art ai^^) and ^UJ (S, K, 

in that art) and dU^ (K in that art.) t. 9. ^W-^, 
(S, Mf b, 1^, in that art.,) which is seldom used ; 
the ^ being generally changed into O. (Msb, 
ibid.) 



• ^ 



^* 




is the contr. of jy : (Msb, %. :) and 
^t [signifying The location that is beneath, 
below, or under,] is opposed to Ji^i^t, and is used 
in relation to that which is separate from another 
thing; JiL.>*^t being used in relation to that which 
is united with [or a part of] another thing. (Kull.) 
Sometimes, (^,) C'^ J is an adv. n., (Msb, El,) 
having a vague signification, its meaning not 
being clear unless it is prefixed to another word, 
as in the phrase tjjb C»^3 t Jjb [This is beneath, 
below, or under, this], (Msb.) And sometimes, 
it is a simple noun ; (^0 ^° which case, [not 
having the article Jt,] it is indecl., with dammeh 
for its termination, (K, and I 'Ak p. 204,) pro- 
vided that the noun to which it should be pre- 
fixed is suppressed, and the meaning of this is 
intended to be understood, but not the word itself; 
(I'Alj^ubi supr^;) as m C^^i J ^^ [Beneath, 
below, or uncler] ; (El ;) and in the saying, 



J " « 



-^ J • ' • 



i ^s 



[Lean beneath; broad above]: otherwise, it is 
decl.; (I^AJk: ibid.;) as in jl^^^ l^Iili ^ ,j^ 



[Rivers running beneath them] ; (IJ^ur ii. 23, &c. ;) 
i. e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their 

pavilions. (Jel.) [You say also, j^t CUaiJ ^^ 
^^ t Such a one is under the command, rule, or 
authority, of such a one. And iU^ aT^Ij ^^ 
t Such a one fuis as his rvife such a womati : see 

an ex. in a verse cited voce tSl- The dim. is 

"C^ifiJ; you say, tJJb c.^e*'^ ^«^> <^^ C^)>fc3 ^>« 

'* " ' 

\jjk, This is a little beneath, below, or under, 

^Aw.] -. c^a>.iI.H IS also the smg. of Oji 7Jt, 
(lAth, TA,) which latter [in the Cl^ erroneously 

written Coa>Ut] signifies Hie low, base, vile, or 
ignoble, persons. (A, lAth, ^.) It is said in a 

trad., .sUy][3 O^^t ^^ ^^^ a^Ut ^^i? *^ 
J^yt, i. e. [The hour of resurrection irttt not 
come until] the low, or ignoble, persons [shall 
prevail], and the noble persons [shall perish] : 
(A, I Ath, TA :) or, as some say, until the trea' 
sures that are beneath the earth appear. (TA.) 
And in another trad, it is said that among the 

signs of the resurrection shall be this: ^JLjli ^t 

J^yt O^fcJJI That the weak of mankind shall 

have ascendency over the strong. (TA.) 

fl ^ ^ 
^Ubi»j [Of, or relating to, the location that 

is beneath, below, or under; inferior; lower;] 

rel. n. of Cx^iJ, like as ^^^ is of ^}^ : \ and ^j 
being very often added in the rel. n. (TA.) 

[O^jNaLi dim. of C >fc ii, q. v.] 



4. A^ dkm^\ [He presented him with it; or 
gave it to him as a Zk^, q. v.] : (S, Msb :) and 

<Ua>3 dM^JiS [He made a present to him ; or gave 

* » 
him a 3Jl»Jj; and so 



x»$ 



j\ alone, as in an ex. 

cited voce ^\] : (K, TA :) t . g. 3jJJ;^ A^jit 

[which properly means He presented himwUh a 
novel, or rare, and pleasing present; or a gift 
not given to any one before ; or a gift of which 
he (the recipient) did not possess the like, and 

which pleased him] : and ▼ AAaJit signifies the 

same as AAa^t. (TA.) 

J ^ ^ «s 
8. rt < >i H : see above. [Perhaps originally 

dkmJ^\ : see what follows.] 

IjlLj and iLJ (S, Mf b, T^, &c.) t. q. ^ [as 

meaning A gratuitous gift, or favour; or a bounty, 

or benefit] ; and ^.w [meaning a present ; i. e. 
a thing sent to another in token of courtesy or 

honour] ; (K ;) in some copies of the T^, uusJ ; 

(TA ;) [i. e.] ai^^^t signifies J^Jjt ^ cJ^t U 

^*J^b >J^ v>* ; (S or [simply] 1^ cJLJl U 

^j^ : (Msb :) and a 2iyo [which properly sig- 
nifies a gift not given to any one before ; or of 
which the recipient did not jwssess the like, and 
which pleases him;] (K, TA;) of fruit, and of 
sweet-smelling flowers: (TA:) [it generally means 

simply a present ; or a rare, or pleasing, or rare 

• X J 
and pleasing, present:] pLUia^J. (S,^.) Accord. 

to some, it is originally 2U».j : (K, TA :) Az says 



{BookL 

be mentioned in art U^^ ' K^ ^-^ ^^ 
like i^ and 1^ &c (T^O It is said id a 
trad., j^^M^t^ ^>Lx)t^lJj1 i^^ [2%€ ;i2mib9 
present for the faster is oil, and aloes-wooi 9 
the like]\ i.e., these dispel from him the griero* 
ness and distress occasioned by the fiskiBg, 

(TA.) And in another, respecting dales, limi 

u^S aC^« jt^\ [i. e. The date 10 thepUasmi 

g\fl for the big, or fuOrgranm, or old, and tit 

quieter of the little one, or child]. (TA.) Andm 

another, ol^t oA^^ ^^^ [^^^ ((Km/or (b 
believer is death]^, (TA.) 



see arts. 



and w 



c' 



a " 



1. ij, (JK,?,L,?:,) aor. ,, (JK,L,) iii£iL 

f'yi^f (JKf ^f ^^^ so in a copy of the S,) or 

a^^fci?, (^, and so in a copy of the S,) or bodi, 
(TA,) It (dough) became sour : ( JK, ip, L, $:) 
it became soft by reason of too fnueh water: and 
in like manner, clay, or mud, so that one eosU 
not plaster with it. (L.) Also, said of dou^ It 
became leavened; or mature. (JK^} 



J w 



4. dmJ\ He made it sour; namely, doii{^: 
(JK, S, L, ^ :) he made it soft by putting into k 
too much water; namely,* dough: and in lib 
manner, clay, or mud, so that he could not pkutsr 
with it. (L.) 

Lj Sour dough: (JK, 1^, A, L, 1^ :) such ask 

soft by reason of too much water. (L.) ..» Ako 
Dregs of sesame^ain from which the oil km 

been expressed; (JK,L,]^;) also called ^^»m^ 
(TA.) 

^\3 Having no desire for food [app. &y reason 
of acidity in the stomach]. (JK^ IQ^.) 



• « ^ 



^ w» * * 
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that its O is originally j : (Msb :) and 

J o " 0£ 

quasi-pass* of AAa^l: (Lth,TA:) «o that it should 



J.^3 A repository in which clothes core kept^ 
(IgL ;) [a chest for clothes ; a wardrobe : pL 

%JyiJi :] a Persian word sometimes used by ibs 
Arabs. (IDrd.) «.» [The following significatioBB 
of the word seem to be p^t-^^«"^^ — A tkrtme: 
a seat : a seat of government : a moveable fvooisn 
bench, or sofa: all which are Penian. Henoe^ 

O^j^^f ^^^ ^® Persian, A kind of covered 
litter, like a palanquin, borne by two camels or 
horses, one before and the other behind, orhff tm 

or four mules. .^ So too jCmJ A board, or plank: 
likewise of Persian origin. Hence the verb c< 
He boarded, or planked.] 



L J^ft^, aor. - , inf. n. J^^^ and J^tL3z see 8 in 
art J^l. 

8. J^t : see 8 in art. J^t 



^ *> ^i 



JuLZA, an irregularly formed verb : see 8 in 
art J^tl 
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mJ> and a^>J (Lth, 1^) dial. yars. of 

^fOij^S and l^a^ji^^^ (Lth,) -^ ^^Ats^ [or gore] of 
a garment: arabicized wordsi from^:;^! (Lib, 
^, which is Persian. (Lth.) 

j^l3 and quasi j^iJi 

1. j^i-^f [originally j^^y] aor. - , (Mgb, and 

]^ in art^^jy) inf. n.^,^^; (Mfb;) and^^^^, 
aor. 7 ; (^ ubi supr^ ;) and \>B^t i (Mf b, and 1^ 
and ^ &c. in art. j^^ ;) ^<9 suffered from indin 
gestioHy or heaviness of the stomach arising from 
food which it was too weah to digest; (Msb in 
art j^^ ;) he suffered from a disease produced 
hy unsuitable [or unwholesome'] foody (BL and TA 
in art j^^j) or hy fulness of the stomach : (TA 
in that art. :) followed by ^UJCjt i>« and ^sp 
^UJbJt. (S and TA in that art.) 

3. j^Xi, [inf. n. l^U^,] It (a land or country) 
bordered upon, or 9oa^ contermtnoti^ with or ^o, 
another land or country. (AHeyth^ Mgh^ K.) 



4. A«»J1, (S and If, in art^^^,) originally 
A^^l 9 (S in that art^) or formed from Z^ml, in 
consequence of imagining the O in this word to 
be radical; (MF;) said of food, It caused him to 

suffer from a^^ i? [or indigestion], (ip and ^ in 
ert^o^>) 

o • see X* 

^^^iJi The /mi7, or boundary y (^, Mfb,) of any 
town (S) or land : (S, Msb :) pi. Jl^iJ : (S, 
M§b :) a poet (Aboo-Eleys Ibn-£1-Aslat, TA) 
Bays, 

(Fr, §,) or, as some relate it, tj^y^t : (TA :) 
accord, to the former reading, Fr says, the mean- 
ing is, [O my sons,] the limits, or boundaries, 
[misplace. ye not them], for he does not say 

J J ^ 

6yjM : but ISk says, I heard AA say, it is 

*>5k^, and the pi. is^o^^j ; like jys^ and j^^ : 
(S :) both lA^j* and ISk say that the sing, and 

pi. are like J>wj and ^j : (Msb :) but the latter 

mentions also j^yi^y with damm, as a pi. form, 

haying no sing.: (TA:) or ^j»5^ signifies a 
mgny or marh [of a boundary or of a way] : and 
UmitSy or boundaries: and is sometimes with 
ijamm [to the O] : (Mgh:) Lth says tbsXj^^mJi 
[written without any vowel-sign] signifies a divi- 
sion, or place of division, between two districts 
and two towns or villages; and the limit, or 
boundary, of the land of any district and town or 
village is its j^yi^ : and AHeyth says that this 
word signifies limits, or boundaries: (TA:) or 
j^yi^, with damm, signifies a sign, or marh, and 
is limit, or boundary, that is a division between 
two lands; and is of the fem. gender: and the 

pi. is>5^ also, and^^^iLj: ($:) this app. means 
that these are pis. of ^mL?; but the former is 



u^t^—jf 



9** 



•and'>t olj^: (TA:) or (as ISk says, TA) 

the sing, is ^j^ and^^^aiJ (Jf) and ^ dU^^i 
(Ajpb, ip,* ]^ :) accord, to A'Obeyd, the Arabic 

linguists say t^^^, like j^t^, making it fem. 



and sing,; but the people of Syria say^^.^, 
with damm to the O, making it pi., and the sing. 

vRj^iJ^i accord, to IB, one says ▼>5iLJ and j»5i^, 

^^^ jyQ ^^^ J^h ^°^ VJ«^ <^^ vi5 JuK ; and 
no fourth instance of the kind is known ; [but see 

Vt5*^ ;] and the Basrees pronounce it with damm 
[to the O], and the Koofees with fet-^. (TA.) 

It is said in a trad., u^/jt\ J^^^ j^ v>^ Oy^> 
meaning, accord, to A'Obeyd, [Cursed is he who 
alters] the limits, or boundaries, of land; and the 
signSy or marhsy of the way : or, as some say, the 
limits, or boundaries, of the sacred territory, (TA.) 

And UmLJ «£)LiU i>^^ [or rather iO Jji^t 

i,] means l[8et thou to thy purpose] a limit. 



to which go thou, and pass not beyond it (TA.) 

And >3Bfc..7 \\ *mf^ ^ \JBLe is good in respect of 
ancestry, or origin: (JK:) or in respect of 
natural dispositions; or, as some relate the saying, 

tj»5^t (TA,) J»5^ also signifies fA state, 

or condition, that one desires [app, as the limit of 
his wish], (IA§Lr, Sh, If.,) 



• • J 



• • 



*^ ^ * 



see 

(Msb in the present art, and S and ]^ 

9 ^ * J 

in art. ^^j,) originally 2l^^^, (Msb, and ^ in 

art j9^^,) and <i<^ 1, (Mf b, and § and ^ in art. 
^^j,) the latter vulgar, (S in art j^^,) but 
occurring in poetry, (1^ and Tf in that art.,) Indi- 
gestion, or heaviness of the stomach arising from 
food which it is too weah to digest ; (Mf b in art 
.j9^3 A disease produced by unsuitable [or un- 
wholesome] food, (EL and TA in that art,) or by 

fulness of the stomach: (TAibid.:) pi. oCi^ 
(S and If ibid.) and JU^. (Mfb, and § and ^ in 
art. j^y) 

see 



J J 



# • ' 



I, in seven places. 

pi. o{ j^Ji, which see throughout: and 
also used as a sing, 

l^y^\ see^,,^, 

2U:» JuJ^, ( JK, and 1^ and Ig: in art ^o^j,) 

• ^ ^ Ao 

originally ^U^>«> ($ in art ^^^,) Food that 

causes one to suffer from Z^a^J [or indigestion], 
(JK, and If in art. j^y) 

j^^ Conterminous to a land (u^^^). (Mgh.) 
You say also, ^jifcilT^ yb ^6 if my neighbour, 
his house, or tent, adjoining mine. (TA in art 

^0 



LJs, (T,M,A,?,) aor., and^, (M,?,) the 

S^ • >* 

latter irregular, (TA,) inf. n,^ andj^^, (M,^,) 

It (a bone, M, ^, or anything, M,) became severed, 

separated, or cut off, (T, M, If,) by a blow, or 

Stroke [of a sword &c.], (M, A,) And »j^ Op, 

inf* n, j3j3. His arm, or Aani^, became cut off; 
(lA \) and in like manner, any member: (TA:) 



a word that is used as a sing, and as a pi, ; and oi- f^ ^ff* ^ ^^ oJJ». (S in art ^.) ^^ Op 
the latter is pi. of Jl^, like as ^ is oi]^A\r^y^ CS,M,A,) aor. -, (§,M,) and^, (§,) inf. n. 
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j^jj, (T, M,) The date^tone leaped, (T, M,) or 

went forth, (S, A,) from the [mess called] cpts^ 
[in the process of kneading], (T,) or from the 
stone with which it was to be broken. (S, A.) 

.»A«y( ^^ jj He was, or became, apart, or 
separated, from his people. (Af, T.)..,^ J? 
d jJL^ He was, or &«cam«, or went, far from his 
country, or ^onm. (S, M, ^.) ^>^, (M,) aor, - , 
(TA,) inf. n. j3, (5,) -Hie (an ostrich) ejected 
fvAa^ was in his beUy. (M, Tf.) .,«, rt^JLiy J^ 
aor. ' and ? , JTe ejected his excrements (AA, 
T.).^See also 4, in two places, hb«J, (T, M, 
]JL,) sec. pers. Ojip, (S,) aor. - , (T, M,) and 
[sec. pers. 0;>^, aor.] ?, (M,) [and app, sec, 
pers. Ojip, aor. -,] inf. n. [of Oj[p or Ojp] ji 

and [of ojp] j^j3 (M,?) and [of ^^p] Ijip, 
[which last is the most common,] (Lth, T, 8, M, 
EL,) He was, or became, plump : (T in ezpbna* 
tion of the first verb :) or his body became plumpf 
and his bones full of moisture : (Lth, T, M, ^ :) 
or he became fat, soft, thin-shinned, and plump, 

(ip.) «.» And j3, aor. 7 , He was, or became, 
relaxed, or flaccid, from impatience or some 

i ' 

Other eaute. (T. [See jU.]) 

4. >l ; (T, S, M, A, ¥ and tjj, (IDrd, M, 

K,) inf. n. j3 ; (IDrd, M ;) or the former only ; 
(M ;) He cut off (T, S, M, 5) a man's arm, or 
hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a 
sword ; (T, S, A ;) nuuie it to fall off: (S :) and 
in like manner, any member : (M :) as also j^\ 

and o^l (T.) And the former, (S,A,TA,) 

or t the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) 

made the piece of wood called 11)3 to fly away [by 

striking it] with the Sl^- (T, §,• M,» A,» TA.) 

J J 9^ Jul * 

^^d^^ dpi His people separated him from them* 
selves. (Af,T.)..^U2JI ^Jpt Fate drove him 
far away from his country, or town. (S, M, 50 



j^"*. 



•"^A" 



R. Q. 1, ^j3, inf. n. \pj!i. He moved, put in 
motion, put into a state of commotion, agitated, 
or shook, him, or t^ : (S, M, K :) he shook him 
vehemently : (M :) he seized his (a man's) armSf 
or hands, and shook him: (Lth,T:) he shook 
him (a drunken man) violently, and ordered him 
to breath in kis face, that he might know wkat 

he kad drunk; (AA, T,^;) as also ^JUU, and 

»>o>»: (TA:) or Ijiji and aUCi and $>•>• all sigr 
nify the act of shaking, agitating, or putting in 
motion, vekemently. (Mgh,) 



^^0* ' 



R. Q. 2. ppli3 He became moved, put in motion, 
put into a state of commotion, agitated, or shaken. 

(s,k:.) 

jj: seejU:HBand^, 

jj The string, or line, which is extended upon, 
or against, a buUding, (As, S, M,) and according 

to which one builds, called in Arabic the ^Ul ; 
(As, M ;) the string, or line, by whick a building 
is proportioned : (As,T,M,50 a Persian word, 
(T,M,) arabicized; (M;) not Arabic: (lA^:) 

it is called in Arabic the j^L^. (A^,T.) A man, 

when angry, says to another, yJI ^^ dl ; . ^ g*j 

I [I will assuredly make tkee to conform to the 
rule of right behaviour]. (Lth, T, ^, A.) ^ J. q. 
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J^t : (lA^r, T, Ig: :) so in the saying, ^jL^'j 



ilp ^Jt [/ voxlX assuredly impel thee, or 

drive ihee, against thy willy to the utmost point 
to which thou canst go, or he brought or reduced : 
or constrain thee to do thine utmost] : (lA^Lr, T^ 

and L in art «J( : see ^^^ [accord, to ISd,] 

"^^ Lj'l ^^^iu0*>) means J^^v'^^ {^l [}' ^' ^ 
wiU assuredly make thee to have recourse to thine 
utmost effort, or endeavour]. (M. [In the K, 



* ^ 



the signification of j^^iji »M is erroneously assigned 
to t^t. See also the saying ^ ^\ illL 



f --^ 



Jjlji explained voce ^jp.]) 

^Jj An araii or a hand, cut off. (^.) 

j3tp [a pi. of which the sing, is not mentioned] 
Great, or formidable, or terrible, things or events 
or affairs : (S :) distresses, (ifflictions, or calami- 
ties; (M, A|^ ;) wcA OS are in war. (A.) 

j\j A man apart, or separate, from his people. 
(As, T.) HB PZimp (Lth, T, S, A) in body, (Lth, 
T,) an<i having the bones full of moisture; (Lth, 
T, A ;) fat, soft, thin-shinned, and plump : (S, 
TA :) applied to a youth : fem. with S, applied 
to a girl ; (A, TA ;) meaning [plump &c. : or] 
beautiful and foolish and soft or weak. (T.) You 

saj, jU» jOj^*^ [A boy that is plump, and with 
bones fill of moisture, whose mustache is growing 

forth]. (A.) And Sju L^ [A bone of the 
kind called ^LmaS Jull of moisture]. (A.)^.^ 
Jtelaxed, or flaccid, by reason of impatience 

{fj^ T) or hunger \py^ ?) [or the contrary 

(see j^Jrf ji\, below,)] or soms other cause : (T, 
T^ :) so says Abu-l-'Abbds. (T.) .^ A tall man ; 

as also "^, which is app. [a contraction of jji,] 
of the measure Jjii. (M.) 



« ^ i't 



%^^ jjj A man in the most relaxed state by 
reason of fullness of tlie belly : (T A :) or, accord, 
to Abu-1* ' Abbds, by reason of fatigue. (T, T A.) 



1. vA (?,M,:i^,) aor.S (?,) inf. n. vJ3, 
(M ,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust 
lighted upon it : (S, TA :) it (a place, M,) had 
much dust, or earth; abounded with dust, or 
earth. (M, 1^, TA.)..^He (a man, M) had dust, 
or earth, in his hand. (M , EL.) ^ Also, (T, S, 
My &c.,) inf. n. as above, (M,) He clave to the 
dust, or earth : (M, ^ :) or A« c^t?^ <o ^^6 dust, 
or earth, by reason of poverty ; (M ;) A« became 
so poor that he clave to the dust, or earth : 
(A'Obeyd, T :) or he became poor, (T, S, Mfb,) 
as though he clave to the dust, or earth: (S, 
Mfb:) and lie suffered loss, and became poor, 
(M, BL,) so that he clave to the dust, or earth ; 

(M ;) inf. n. as above, (M, IjL,) and ^yjt, (M,) 

or w^)^, (K,)or bothof these: (TA:) his wealth 
became little; (A;) as ako ^^jj\, (M, A, K,) 
and V^ : (K :) or t^>»! signifies, (T, S, M,) 
or signifies also, (A, ^,) and so ^jJ, (A,) and 
t^^y (K,) his wealth became much, or abundant, 
(T, M, A, K,) so that it was like the dust, or 
earth ; which is the more known meaning of the 
verb ; (M ;) or he becarne rich ; (S, Mfb ;) as. 



though he became possessed of wealth equal in 
quantity to the dust, or earth : (S, A :) accord, to 

Abu-1- 'Abbds, ^ ^^jSji signifies {the having] 

much wealth ; and also [the having] little wealth. 

(T.) You say, * ^jj\ U jji^ ^j3, meaning He 

became poor after he had been rich. (A.)... 

i)1 jlJ 1^^, (T, S, A, Mfb, in the M and K \\j^,) 

a form of imprecation, (S, Msb,) meaning \May 
thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or 
earth, by reason of poverty ; as is implied in the 
T : or] may thy hands have in them dust, or 
earth: (Ham p. 275:) or may est thou not obtain, 
or attain, good : (S, ^ :*) or mayest thou be unr 
successful, or fail of attaining thy desire, and 
suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as 
some relate, (A 'Obeyd, T,) not meant as an im- 
precation ; (A 'Obeyd, T, M§b ;) being a phrase 
current with the Arabs, who use it without 
desiring its fiilfilment; (A'Obeyd,T;) but meant 
to incite, or instigate : (Msb :) some say that it 
means mxiy thy hands become rich ; but this is a 
mistake : (A 'Obeyd, T :) and it is said to mean 

J)j^ aU [which see in art. j>] : and some ssiy that 
it is literally an imprecation : but the first asser- 
tion is the most worthy of respect, (that it is not 
meant as an imprecation,) and is corroborated by 

the saying, in a trad., ^tju kZ^jJ \mX^ j^\ 
[Mayest thou have a pleasant morning: may thine 
arms, or thy hands, &c.]. (TA.) tfJ^K** wvp 
[May his forehead (for so ^Jt'!^ here means, as 
it does in some other instances,) cleave to the 
dust, or earth,] was said by Mohammad in re- 
proving a man, and is said to mean a prayer that 
the man might be frequent in prostrating himself 

in prayer. (TA from a trad.) And he said to 

^ J ^ ^ ^ 
one of his companions, ^^la^ wy^ [May the 

uppermost part of thy breast cleave to the dtist, 
or earth], and the man was [afterwards] slain a 
martyr: therefore this is to be understood in 
its obvious sense. (TA.) ^m See also 4, in four 
places. 

2. w>p, inf. n. ^^^j^ : see 1, ip three places : 
ass and see also 4, in four places. 

3. (^j^ She became her ^jj ; (M, ^ ;) [i. e.] 

she (a girl) matched her, namely, another girl; 
she was, or became, her match, fellow, or equal; 

syn. li^iu. (A, TA.) [The inf n.] iijui also 

signifies The associating, or consorting, of ^]jj\ 

[pi. ofvAq-v.]. (?.) 



4. «,.>pt : see 1, in three places, as 4^t He 
put dust, or earth, upon it, (6, M, A, K,) namely, 

a thing ; (S, M ;) as also ^d^ : (A, ^ :) or the 
latter, inf. n. ^^^jXj, signifies he defied it, or 
soiled it, (namely, a thing,) with dust, or earth : 

(S :) or you say, ^lij5, (TA,) or v!PW ^^y 

(Msb,) aor. - , (Msb, TA,) inf. n. vJ5, (TA,) 
[meaning he sprinkled it with dust,] namely, a 
writing [for the purpose of drying up the ink], 
(Msb,) or a paper; (TA;) and t^Jj, (T, Msb, 
TA,) with teshdeed, (Msb,) [meaning he sprinkled 
much dust upon it; or sprinkled it much with 
dust;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the 
latter having an intensive signification: (Mfb:) 
or t the former of the last two verbs is used in 



[BooKl 

speaking of anything that is improved, or potinti 
a right or proper state [by means of dust or eardj]; 
and t the latter of them, in speaking of anjdiiig 
that is injured or marred or spoiled [thereby]: 
you say, ^(k*^\ ^<^fi [She sprinkled, or ^ 
dust, or earth, upon the hide], to prepare it 
properly for use ; and so of a skin for water or 
milk. (TA.) It is said in a trad«, [accord, to one 
reading,] v^^ |yp^ [Sprinkle ye the writmi 
with dust], (ip. [So in three copies of that woA: 
probably \^Jj\ ; but perhaps t \y^\ : the rea£og 
commonly known is 1 1^^.]) mm ^jp\ also sigm* 
fies He possessed a slave who had been possmd 
three times. (T, K.) 

6. v>^ J^^f (T,) or it, (9,) became defied, or 
soiled, (T, 8,) in tfie dust, or earth, (T,) or with 
dust, or earth : (S :) it had dust, or earth, stidniif 
to it. (M.) 



f «. 



f 'J 



^j3 : see v!P« 

^j3 : see vlP» ^^ three places. 



• • 



^jj One born at the same time with thee; (M, 

^ ;) a coetanean ; a contemporary in birth ; an 

equal in age: an equal; a match; a feUom; a 

# <• 

peer, or compeer : syn. SjJ : (T, S, M, A, K:) 

and |>Mf : (M, A, !]K1 :) applied to a male and to t 

female; (TA;) but mostly to a female; (M;) 
or, accord, to an opinion confirmed by [most of] 
the leading lexicologists, only to a female; aii4 

^*ya is applied, as also ^j^, to a male ; and ijJ, 

to a male and a female: (TA:) pi. ^Ipl. (S, 
M, A.) [The following exs. are given.] You 

say, [applying it to a female,] oJL* ^^ tjjk, (T, 
S,) and ViP ^, (M,) and ^Jp ^yk; (I|:;) and 
[applying it to females and males,] Ov^ Mi 

(T, A,) and v!P' O^f (?> A,) and ^ipi ^ 
(A.) Accord, to Th, ijip! C^, in the ]^ur [Ivi. 
36], means [Showing love to their htubands ;] like, 
or equal, unto them, or resembling them : which 
is a good rendering, as there is no begetting ot 
bearing of children, [or rather as the latter word 
does not apply to females bom or generated,] is 
that case. (TA.) 

^jj, applied to a place, (M, TA,) and to soil, 
(TA,) Abounding with dust ; dusty : (T, H, 
TA:) and to food, (T,) or flesh-meat, (A,) de- 
fied, or soiled, (T, A,) in the dust, (T,) or with 

dust. (A.) You say also * »l(P ^jt meaning 
Land in which are dust and moist earth. (M.) 

And i^J ^j, (T, §, M,) and 1>^, (T,) A wind 

thnt carries with it dust: (T:) or tlmt brings 
dust : (S :) or that drives along the dust : [or 
having dust: for] thus used it is a possessive 
epithet. (M.)i.^Also Cleaving to the dust by 
reason of want; having nothing between him and 
the earth : (I A§kr, T :) [cleaving to the dust by 
reason of povei'ty ; see 1:] poor, as though 
cleaving to the dust : (Mfb :) and [simply,] 
poor : (I A^, T, TA :) or needy, or in nninL 
(M.) [See also «r>^*] 



•x«j 



« ** 



2l^ : see vIh^ ^^ seven places. «. Also A 
man's ^jm^^ [i. e. his grave : so in the present 



« *» 



Book I.] 

day : pi. ^^ : or the earth. j or dusty thereof] : 
(M:) or a cemetery , burUd-pUtce, or place of 
graves or of a grave : [so, too^ in the present 

day:] pi. vi^* (Msb.) 

2^ : see the word next following. 

X(p The end of a finger; i. e. the joint in 
which is the nail; syn. lx^\i (S.T^i) pi. Ol^. 

(S.) ^ Also, (S, M, ^,) and t i^^^ and t iQp, 
(M, 5>) -^ certain plant j (S, M, 50 growing in 
the plains, or m soft land, having serrated leaves: 
or, as some say, a certain thorny tree, of which 
the fruit is like a suspended unripe date, growing 
in the plains, or in soft land, and in rugged 
ground, and in Tihdmeh : accord, to AHn, the 
2^j^ is a green herb, or leguminous plant, that hcu 

a purging effect upon camels : (M :) [accord, to 

' Meyd, as stated by Golius, what is called in Per- 

sian »iA;^ ; i. e. the plant thlaspi; and to this it 

js applied in the present day.] 



^*** 



• -J 



»^p : see v!P> ^^ ^^^ places : ^and see «^: 
■ and 2^. 



^^^ » 
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i\(ji : see v!P' 
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^yiji A submissive, or tractable, camel ; applied 
to the male (T, S, M, 5) and to the female : (T, 

S, K :) from v!P> (?» ^») l>ecaii8e of the abase- 
ment thereof; or, as Sb holds it to be, for ^^j>, 
by the change of 3 into O: accord, to LI^, a 

[camel such as is termed] /ii that is trained, or 
Tendered submissive or tractable; and in like 
manner a she-camel, one that will follow a person 
if he tahes hold of her lip or her eyelash : and 

As, who derives it from vlp9 ^7^ ^^ ^^^ 
epithet is applied to land, or ground, and any 

other thing, that is J^S [i« e. easy to walk or 
ride upon, &c.]. (M.^ 

v!P and t^^^ (Lth, T, S, M, A, Msb, T^) and 

t^j3 rCBL [but this I do not find elsewhere]) 
and t a^ (S, A,* K) and t iQp (Lth, T, S, A,» 

Jj:) and ^i<^ (^f^jj^) and^tylj^ and t^^ 
•and ^v!><P <^^ ^V^ [^"^ ^«r^ ^ ^^^ ^ ^^^ 
below] and t^-^^' (?,M,K) and't,^, (M, BL) 

accord, to MF ^w.^^?, which is perhaps a dial. 
Tar., and accord, to some "^^jJ, and ▼^l^jJ, 
(TA,) signify the same, (Lth^ f, S, M, A, ?:,) 
and are words of which the meaning is well 
'known : (A, K :) [i. e. Dust : and earth : gene- 
Tally the former ; i. e. fne, dry, particles of earth; 

tts when we say, ^\j^\ <3>^ ?^J^^ "^^ ^^^ 
drives along the dust : but we also use the expres- 



' • ^j 



jsion jJ v!P> meaning moist earth, the explana^ 
.tion, m Lexicons, of the word ^jy;] ^J>> is v!P' 
;and when it xBases to be moist, it is still v!Pi ^^^ 
is not then called ^jj : (Msb voce ^ji :) accord, 
to Fr, ^ip is a gen. n., from which is formed 

^either dual nor pi. : and its rel. n. is *^tp : 

.(TA :) [but when it means a kind of dust or 

earth, as t ^jJ also does sometimes, it has a pi. : 

in this case,] accord, to Lh, (M,) its pi. is 2^1 

[a pi. of pauc] and O^P [* P^* ®^ mult.] ; (§> M, 

]^;) and some add oW>3 : C^^O [and when *i^p 
has this, or a similar, meaning, it has for its pi. 



^ji ; as m the phrase v^^^ n^^ ^^ ^^ of the 
kinds of earth, occurring in this art in the A :] 
but no pi. of any of the other syn. words men- 
tioned above has been heard: (M,EL:) AAF 
says that v!P ^^ the pi. of ^ J ; [app* meaning 
that «^|p is a quasi-pl. n. (which is often called 

in lexicons a pi.) of ^jj ;] but MF observes that 
this requires consideration : (T A :) Lth says that 

*«^ and ^tp are syn. ; but when the fem. forms 

of these words are used, they say, ▼ibpJt X«tJ» u^jt 

meaning l^nc? Ma^ t« ^oo£? tn respect of the 
natural constitution of its dust or earth ; and 

▼ ^tp when meaning ^ ^^er, or lamina, of dust 
or earth, such as is not perceived by the sight, but 
only by the imagination : (T :) or this last word 

and ▼ 2l^ signify a portion of dust or earth : 
and u^j*^! *i^ signifies <A« exterior, or external 
/>ar^, q/^^A^ earth: (M:) and *i^pJt^ ^A^ «ar<A 

(S,^) t^(/: (S.) The Arabs said, iU v!pt 
[2>t««^, or earth, be thy lot] ; using the nom. case, 
although meaning an imprecation, because the 
word is a simple subst., not an inf. n. : but Lh 

mentions the phrase jjt^yi ^\yJ\ [Dust, or earth, 

be the lot of the remote from good] ; saying that 
the accus. case is used, as though the phrase were 
an imprecation [of the ordinary kind, in which an 
inf. n. is used in the accus. case as the absolute 
complement of its own verb understood]. (M.) 

And vlP-'^ a) is a phrase used as meaning f [Se 
has, or shaU have, ox may he have,] disappoint- 
ment, (Msb in art. j^^ or, nothing, (A'Obeyd, 

Mgh in art. ch>^^) *^J^^ a) * ^p is also a form 
of imprecation, in which substs. in the proper 
sense of the term are used in the manner of inf. ns., 
put in the accus. case by reason of a verb unex- 
pressed ; as though it were for cJjLiU^j dt ju w^ 

[May his arms, or his hands, cleave to the dust, 
or earth, and the stones, by reason of poverty] : 
and some of the Arabs put the nouns in the nom. 
case, still using the phrase in the same sense, as 
though they were in the accus. (M.) One says 

also, ^^jyJ\ 4ukf and ^^j^\ and ^^jifJ\ and 

« " ^' - *' 

fypji and ▼ wttjyJt [In his mouth is dust, or 
earth : or may dust, or earth, be in his m^uth ; 
i. e. may he die, or be in his grave]. (T.) It is 
said in a trad, that Ood created the ▼ l^ [mean- 
ing the dust, or soil, or, accord, to the TA the 

earth (u^jO^l ^^ the seventh day of the week ; 
and created upon it the mountains on the first 
day; and the trees, on the second day. (T.) And 

one says, t^^pjl^ ,>«^ ^^ ^r^% (Lth, T, A,) 
meaning [I will assuredly beat him so that he 
shall bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And 

^eWj^b t^j^^ Oei ^ W^y meaning [Between 
them two is the space that is between] the heaven 
and the earth. (A.) 

^,f^>ijS : see vLh * ^^nd see also ^jS, in two 
places. 
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see v!P' 



^\j' 
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laA (S, M, TA,) or t4^^ (TA,) sing, of 

^Jip, (S, M, TA,) which signifies The part of 

the brecuft which is the place of the collar, or neck- 
lace : (T, M, ^ :} so by the common consent of 
the lexicologists : (T :) or the bot^es of the breast: 
(M, A, ]^ :) or the bones of the breast that are 
between the collar-bone and the pap : (S :) or the 
part of the breast, or chest, that is next to the 
two coUar-hones : or the part that is between the 
two breasts and the collar-bones : or four ribs of 
the right side of the chest and four of the left 
thereof: (M, T^ :) or the two arms and two legs 
and two eyes: (T, M, ^ :) it is also said that the 
0^>^ are the two ribs that are next to the two 
collar-bones : lAth says that the 3ujJ3 is the upper- 

most part of the human breast, beneath the chin ; 
and its pi. is as above : accord, to IF, in the Mj, 
the ^^^^ji is the breast, or chest : MF says that 
«^tp relates to males and females in common; 
but most of the authors on strange words affirm 
decidedly that it is peculiar to women : (TA :) 

the ^ji of the camel is the part in which it is 

stabbed, or stuck ; syn. jmm^, (^0 

^tji rel. n. of ^\Ji, q. v. (Fr, TA.) 



*" 



• ^* 



^\ijj : see v!P- 
*^n . ^ end of the paragraph. 



f ^s 



see v!py ^i^t sentence, and near the 



^\j^ : see v!P- 



^yi\ : see what next follows. 



• 0J 



ilo Possessing much wealth; (T,50 rich; 
without want ; or having wealth like the dust, or 
earth : (Lh and M : [in the TA, ^^t is men- 
tioned as having this meaning; perhaps by a 

mistranscription : if not, it must be '^ ^jj\ :]) 
and having little wealth : thus it bears two contr. 
significations: (1^:) but the former is the more 
known. (TA.) 



• ^.'A. 



^^^ The suffering loss, and becoming poor, so 
as to cleave to the dust, or earth ; an inf. n» of 

^P : (M :) or poverty, or neediness : (8, TA :) 

[or (as a word of the same class as ^^^ t and 

• * * •' 

^UUm^) a cause of cleaving to the dust, or earth : 

and hence,] ^jZo ^i Poor, so as to be cleaving to 

the dust, or earth : (T :) or [simply] cleaving to 

the dust, or earth, (Ip.) 

Quasi ^^ 
Otp : see Oj^ and Oj^. 



v" 
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^y and ^U)J»p : see what follows. 



l»a 



€»^t, (S, Msb,^, &;c.,) the most chaste of the 
forms here mentioned, (Az, Msb, MF, TA^) a 
pi., (AH&t, MF, TA,) [or rather a colL gen. n.,J 
and tljjj, (AZ, S, Msb, ?:, &c,) [which is 
Persian,] a dial. var. of weak authority, (M^b,) 



9> » 
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by Bolne disallowed, (MF, TA,) used bj the 
.vulgar, (TA,) the ^ in which is by common 
consent held to be augmentative, (MF,TA,) like- 

wise a pi., (TA,) [or coll. gen. n.,] and ▼ »-^t, 

mentioned by Ibn-Hish&m El-Lakhmee, in his 
Faseeh, and also used by the vulgar, C^A,) and 
by some of the people of Hims, (Lth cited in the 

L voce B^j q. v.,) [and this is likewise a coll. 

gen. n.,] and ^j^f (S, Msb, ^, &c.,) which is 
the sing, of the first, (A^dt, MF, TA,) or its 

JD. un., (L, Msb,) also pronounced ^U^t, without 
teshdeed, (TA,) and t i^^^ (AZ, S, L, &c.,) 
likewise a n. un«, (L,) A certain fruity (M^b,) 
vseU knonm, (L, M^b, ]^,) plentiful in the land of 
the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of 
the species citrus medica, or citron; of which 
there are two varieties in Egypt; one, of the 

form of the lemon, but larger, there coiled ^ 

^jJ^ ; the other, ribbed, and called ^^«ia« 

accord, to Golius, citrons of a large size, which 
have a sweeter peel than others, and are of a size 
nearly equal to that of a melon :] the sour sart 
allays the lust of women, clears the complexion, 
and removes the [discoloration of the face termed] 

UJ^, (Si, TA,) that arises from phlegm; (TA;) 
the peel thereof, put among clothes, preserves them 
from the moth-worm : (5> TA :) it is also bene- 
ficial as an antidote against the various kinds of 
poison ; the smelling it in timss of plague, or 
pestilence, is beneficial in the highest degree ; and 
jinn, or genii, do not enter the house in which 
it is ; wherefore a reciter of the ELur-dn is appro- 

priately likened to it : (TA :) the pi. of ^>it is 

OU^t as well as »^t : [or rather the latter is 
a coll. gen. n., as stated above :] but one should 
not say cAmJj3 [app. because it is vulgar; for 
it is agreeable with analogy as pU of ^U^Jp ; as 

is also Cili^jSt as pi. of t L^Jpt]. (AQ&t, MF, 
TA.) 

«jpt and Sdkjpt : see above. 



times.) m^mm And An article, a head, chapter, sec- 
tion, or paragraph, of a book. (TA, passim; 
and other works of post^dassical times.) 



J ^ ^ «^ 



Q. 1. d^y>, (S in art. ^o^j, and Mf b and ]g[ 
in the present art.,) and djs- j^^j^, (IKL,) inf. n. 

a«ife^, (KL,) He interpreted it, (S, M§b, KL, 
]^,) or explained it in another language; (S, 
Msb, KL ;) namely, the speech, or language, (S, 
Msb, K,) of another person : (Msb :) or, as some 
say, translated it from one language into another: 
(TA:) and he explained it; namely, his own 
speech. (Msb.) [This verb is essentially the same 

in Arabic, Chaldee, and Ethiopia ].^AiO*^> inf n. 
as above, also signifies He wrote his life; wrote 
a biography, or biographical notice, of him. (TA, 
passim ; and other works of post-classical times.) 
...Accord, to the If,, the O in this verb is a 
radical : but see ^U^»-p, below. (TA.) 

f " " A^ 

^U<!v-^ [inf* n* of the verb above : used as a 
simple subet., An interpretation : a translation : 
pL j^jfi^ — Also] A life, or biography, or buh 
graphical notice, of any person : pL as above. 
(TA| passim ; and other works of post-classical 
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^U^j3 and oU*->^ and oW>^9 (S in art 
, and Msb and 1^ in the present art.,) of 
which three dial. vars. the first is the best, (Msb,) 
and is that which commonly obtains, (TA,) An 
interpreter; (^, Msb,]^;) an explainer of speech 
in another language : (^, Mf b :) [a translator : 

(see the verb, above :)] pi. j^j^ and ^U^!P ; 
which latter favours the opinion of those who 
hold the word to be of foreign origin. (S, Mfb.) 
The O and> are [said to be] radicals; but J 
makes the O to be augmentative, and ^U^>^ 
is mentioned in the T [as well as in the S] in art. 
j^^, though the author of the T has mentioned 

the verb among quadriliteral-radical words; and 

«» ^ «» 

there is a reason [for deriving it from >o^j], for 
one says j^^ji O^ meaning '' a tongue that is 
chaste, or perspicuous, and copious, in speech :" 
most, however, hold the O to be a radical. 
(Msb.) It is said in the ]^ that the verb shows 
the O to be radical; whereas J and AHei and 
Il^t hold it to be augmentative ; but there is a 

difierence of opinion whether it be from^^o^jit 

lj^M^)\^ [the throwing stones], or from j^^J\ 

>^^\4 [the conjecturing, or speaking conjee- 
turally] ; and also whether it be Arabic, or arabi- 
cized from O^J^ [^ word which I do not know 
in Persian nor in any other language]: (MF, 
TA:) if arabicized, the present is its proper place. 
(TA.) 

H^ [Interpreted : or translated, ^^ And also 



The subject of a biography, or biographical notice, 
m^ And] t Confused, or dubious. (Har p. 537.) 



t^ 



%^* 



1. ^ji, aor. - , inf. n. ^ji. He grieved ; he 

was, or became, sorrowful, unhappy, or anxious ; 
(Msb, 5 ;) syn. q^ ; (Msb ;) [contr. of L^ ; 

(see 9^Ji, below ;)] as also * f^j^* (]^.) «- 

[Also He perished, or died: became cut off; 
was put an end to; or came to an end: so accord. 



• ^^ 



to explanations of mJ given below on the au- 
thority of lAth.] ^ 



• ^ 



2. *M.j5, (S,A,?,) inf.n. ^^; (S,?;) 

and t d^jj\ • (A, Msb ;) It (an afiair, or an 
event, &c., T A,) grieved him ; it made him sorrow- 
ful, unJiappy, or anxious, (S, A, M$b,^.) A 
poet cited by JA^ says, 

[Long did that which made unhappy make her, 
or them, unhappy] ; meaning that the pasturage 
rendered troublesome her, or their, state. (Th, 
AZ, TA.) 

4: see 2. 

6 : see 1. 
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^jj Poverty; need; indigence, (IjjL) 

m^j3 Orief, sorrow, unhappiness, or anxiety; 
syn. oj^p (Msb,) or ^, (1^,) or ^ ; (Har 
p. 141 ;) contr. of^^ji, (§> A.) [It is the inf. n. 



[Boat 

ofl; but used as a subet., it has a {d., nuiidj; 
Itpt, like ll>t. Hence the aaying,] «|l l^jlIU 

Ijjj ftji [The present world, or life, is nodaf 

but a scene, or state, oS joy and ffrief}. (A).. 
A perishing, or dying: becoming cut off; My 
put an end to; or tomdng to an end, (liA, 
TA.).» J. descending, going donm, or going ism^ 

a declivity; syn. I»^. (Ibn-Mun&dhir, 1^) On 

says, gjj ^ ajl^t jJ^ U^ U i. e. [We hate w* 

ceased from the beginning of this night to fte] ta • 
state of descending, &c. (Ibn-Mnnddhir.) 



f 



m3 Grieving; sorrowing: unhappy. (Mib.) 

m^mmA man (A) who posseeses, or does, Utik,9 
no, good, (A, ]^,) so that he who asks of him 
grieves, (A.) 



f ' •^ 



iU^ A grief; a sorrow/ em tinAnfipMaiL 
(L.) [Hence the saying,] Khjjt^^ y\ 4m^^ ^ U 

A*.^ [There is no joy but th^re is after H • 

grief], (A.) 



• «i 



f ^•j 



•i^, or 9-^, accord, to difierent copies of lb 

^, (TA,) One who ceases not to hear and see tkM 
which does not please him, (IQ^.} 



f ^ .'•«' 



[<U. ^ Iid A cause of grief, eorrow^ unhappuim^ 

* ^^ jt* s* 

or anxiety : pi. ff-^U«* Hence the saying,] ei^ 
^^U#3t [Misfortunes (lit tlie causes of grief, &c,) 
grieved him, or matk him sorrowful, &e.]. (A.) 



f t3^/ 



^yu Strait^ difficult, or distressful, life. (A, 
]^.)«»»A scanty torrent, or flow of water, ts 
which is a stopping, or an interruption. (^•)aHi 
A garment, or piece of cloth, dt^ed so as to hi 
saturated with the dye, (Az, 1^) 



• .^* 



'\jZ6 A she-camel whose milk soon comes to an 
end, or stops: (S, L :) pi. ^hj^ (I'O 



ur!p 



*• 



^ ** 



• •<- 



Hejastened, 
or closed, the door [with a bar or] in any manner, 
(TA.) 

2, ^jfi, mf. n. |.HI>1J, He made a person I0 
arm himself with a shield. (KL,)mms8ee also 6. 



«• uV^f (?, A, ^,) or ^>:^ ^jZJ, (M,) He 
defended himself with a yj^ji [or skield\ ; (S, M, 
A,*?:;)^a8 also t^J3, inf.n. s^r-^\^ (^,^<i 
and ♦ J-pt, (Sb, M, A, TA,) inf. n.' J^ipi, of the 

measure Jlibl : (TA :) and \^JL^ ^ji:i he made 
a thing to be as a yj^jfi ; he defended, or protected, 
himself with it, (Msb.) You say also, iX^ 0|£l7 
OUp! JU v>» c^jZA oVJj^l CH> HI protected 
myself by thee from calamities, and so shielded 
myself from the arrows of fortune"], (A.) And 

iy^^ C^/^5 l|^^ j^^ Oj^{, meaning iMy 
camels became fat and goodly, and prevented their 
owner from slaughtering them. (A, TA.) [See 

8. see 6. 



• 0» 



^ji [A shield;^ a certain piece of 
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4irmour; (M, TA;) a thing well hnonm: (A, 
Msb, ? :) pi. Lj3 and J^jp (S, M, Msb, 5) and 

^!P (?) ^^^ i^JlP' [^^^ P^- of mult J and i^tpt^ 
[a pL of paucj (S^M^Msb,^,) but not 2Upt. 

(ISk, S^ Msb.) A ^yi that is made of skins, 
without wood and without sinews in it, is called 

iii^ and Ujl. (Msb.) Also X The disk of 

the sun. (A,*TA.)^And XA smooth, round, 
level piece of ground: (A,TA:) or a rugged 
piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn- 

'Abbdd, ^.) See also Ji^. 

Zm^IP The art of making sliields. (^.) 

^tp A man having a shield; (S, M, A,T^y) 
as ako "^i^jO- (S, A.)«^And A maker of 

shields. (]Bl.) 

• ^ « fi^ 

^^U : see ,^!p. 



• «^^ 



, so accord, to El-H&fidh Ibn-Hajar, and 
this is the correct form ; written in the T and the 

Towsheeh ij^^ ; and by some, ij»»j!!^ [as in the 
C^] ; and by some, ^^j^ [as I find it in two 
copies of the S and in a copy of the ]§[] ; (TA ;) 
[A wooden door-bar ;] a piece of wood that is put 
behind the door ; (6, ^ :) the j^a^J^ [or wooden 
barl that is put against the door as a stay : (T, 

Ly TA :) [i^yn^ is] a Persian word, [having the 
above-mentioned signification, but originally a 

contraction of,^;^ dye, and] meaning '^ fear not 
thou," with it [being here understood]: (T,]g[, 
TA :) or the name of this piece of wood in Arabic 
IS ^^j»»jJ : (M, TA :) which also signifies a piece 

of wood with which a couchframe ijij^) is 

fix ' 
-repaired, by its being affixed as a ^Lft6: (M:) 

[and the Arabic word j\atJ^ has this latter signi- 

^cation also :] the Persian word is ^jH^* (M, 

TA.)_ Their saying ^^;.»^, with fet-h to the j» 
and O, and sukoon to the j, means [ako] Security 
[is given] to thee, therefore fear thou not : it is 

said to be Persian. (Msb.) 

• ^*0* % * *0 

l^jU, (M, A,) or ^jXo, (1^, accord, to the 

TA, [and so I find in a MS. copy of that work, 
and in the C^, but the former is probably the 
correct form, being agreeable with analogy, like 

\ 3UUi.yo and ^^ mf^^e ^vJ) Anything by which one 
is defended, or protected. (M, Mfb, ]JL.) You 

XX #^ X*>^ X J 

say also ^ d^j:u ^ X [H^ i» a cause of defence, 
or protection, to thee]. (A.) 



J»x 



^3j^ vW a door fastened, or closed, [with a 
,bar, or] in any manner. (TA.) 

1. cp, aor. - , inf. n. cp. It (a vessel, S, or a 

thing, T A) was, or became, full, or JUled; (S, Z, ]^ ;) 

.as ako ^ ppt : (Sgh,^:) or it was, or became, very 

JuU, or much filled. (Lth^inTA. [But it k said in 
the TA, in one place, that Lth ignored the verb in 
tfak sense ; and in another pkce, that he said, I have 

not heard them say, »UNt PpO) *■ Se hastened 
to do evil, or mischief; (Ks,K;) ai^d to do q 
thing: (TA :) and ^\ Jl ^ t^^j^ ^^^^ ^ 



,^j3 — wJp 

jiS^ A^\ \ (TA ;) he hastened to him to do evil, 
or mischief, (ip, O, L, K. ) .^ He rushed headlong 
into affairs by reason of eaocessive briskness, live^ 

"T^ J XXX 

liness, or sprightliness. (Lth, K.) ^m dCj3, inf. n. 

• x<> •Ax 

cp, [app. a mistake for cp,] He hastened to him, 
forbidding [him to do a thiug], (L.) ^ ^^ Ai^p 

A X 

4^j^j ^e averted him, or turned him back, from 

X ^ 

hi* course, or manner of acting or proceeding. 
(Ibn.'Abb&d,l^gh,L,]^.) 



A x- 



2. vW^ aPi ^°^* ^* P^J^f ^^ locked, or closed, 
Me ^or ; syn. diJL^t [which has both these signi- 
fications]. (^.) In the Kur [xii. 23], some read, 

X xA$ ^fix X 

v!y*^^ C^c>»j An(^ ^Ae locked, or closed, the 
ioor«, instead of cJii. (O, TA.) 



4. A^pt ^0 ^//e(2 t<; (S, ]^;) namely, a 
vessel. (S.) 

6 : see 1, in two places. 

8 : see 1. 

• xx 

cp FuU; applied to a watering-trough or tank 

for beasts &c. ; (S, El ;) and to a mug : (S :) an 
inf. n. used as an epithet : (TA :) the regular form 

k ^ pp, which signifies the same« (^.) 

• X • xx 

cp : see cp. .^ Ako A cloud containing much 
rain. (TA.)^.^ cp s^J^ Fresh, juicy, or sappy, 
herbs or herbage. (Sgh in art. cj>, and L.) aa 

A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and 
to become angry : (^ :) ready and quick to become 
o^ngry : and ^ pp^ evil, or mischievous, hastening 

to do what is not ft, or proper, for him. (TA.) 
'.^One who rushes headlong into affairs by 
reason of excessive briskness, liveliness, or sprigkt- 
liness: (0,L,TA:) thus correctly written; but 

in the copies of the T^, ^^p* (TA.)mmmmIJigkt' 

wit ted; weak and stupid; deficient in intellect; 
or light and hasty in disposition or deportment. 
(TA.) m^ And, with I, A woman who transgresses 
the proper bounds or limits, and is light [in con- 
duct]. (TA.) 

^p The mouth of a streamlet or rivulet; (IB, 
Msb, K ;) i. e. a place hollowed out by the water 
in the side of a river, wlience it flows forth : 

(Msb:) pi. Ij3 (IB, Msb) and oUp and oUp 

• xj> C 

and oUp : (Msb :) in the S it is said to signify 
the mouths of streamlets or rivulets; but correctly 

• x J 9 ^ 0J 

the sentence should be, cp is pi. of i^p, and has 

this signification. (IB.)i.^^ canal, or channel 
of water, to a meadow or garden or the like : (L, 
TA:) thk is the meaning commonly known [in 
the present day : the general name in Egypt for a 
canal cut for the purpose of irrigation, conveying 
the water of the Nile through the adjacent fields]. 
(TA.)i.^The opening, or gap, of a watering- 
trough or tank, by which the water enters, and 
wfiere the people draw it : (Az, Mgh,* 5i* TA :) 
and, (K,) accord, to A A, (TA,) the station of the 
drinkers at the watering-trough or tank; as in 
the O and K ; or, as in the L, the part of the 
^^tering-trough or tank which is the station of 
^rinkert . (T A.) -. A meadow, or garden, or 
w tiJi^ (8,?^>) i** fl* elevated place: (50 if in 
V ^aB*, i^ ^ ^®* ^^> (TA.)_A stair; 



• "*"» 
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(1^, 1^:) so accord, to some in a trad*, 
which see in what follows: (S,*TA:) and paiv 
ticularly the flight of steps of a pulpit. (AA, 
Sgh, 5.) ..^XA door, or gate : {^, $gh, Mf b, 

1^1) pL^p. Q^) Yousay,^Wiaipliit-fftf 
opened the door of the house» (TA.) And it k 

, 'J A xAJ XX X I xA fi 

said m a trad., c^ ^>« i^jj ^J^ tjjb i<>sJU ^Jl\ 

fix C ' ^ ^^ ' " • 

X^Jt, (S, TA,) as though meaning, X Verily this 
my pulpit is at a gate of the gates of Paradise : 
thus explained by Sahl Ibn-Sa^d Es-S&'idee, the 

relater of the trad. ; and A 'Obeyd says, d^^\ ^^ 
[" and it k the proper," or "the valid and obvious, 
way," of explaining it], meaning that it is the 
preferable explanation : but the author of the K, 

• A X 

mistaking his meaning, makes a»*5 to be another 

# X A/ 

signification of i^jj : or the meaning of this trad* 



is, he who acts according to the exhortations 
recited upon the steps of my pulpit will enter 
Paradise : or, accord, to Kt, prayer and praise in 
this place are means of attaining to Paradise ; so 
that it is as though it were a portion of Paradise. 
(TA.) In the same manner Sahl explained hk 

other trad,, ufi^t £p O^ ^P ^ ^Si Oj 
X [Verily my foot is at a gate of the gates of the 
pool of Paradise]. (TA.) 



f X- 



^^ : see ^^. 



f A^ 



j^0$ 



ctp A torrent filling the valley; as also ^cpt : 
(Bl :) or a torrent which fills the valley : (S :) and 
^ the latter, a vehement torrent. (TA.) J says, 

in the S, that '^ cpt jt^ signifies J^ j^ ; and he 
cites the words of a poet thus : 



upt 



Ax 



XXX 



iy:)\ u^>^^ 



ascribed by some to £l-'Ajj4j, but correctly, accord, 
to IB, the words of Ru-beh ; making two mia^ 
takes, in saying u^^t, in the sing., and jt^ : 
moreover, the last word in the citation k a pret 
verb : [the right rea,ding is] 

xxAf Ax X A$ jxxO^*" 

• upi j^ ^y^\ tyipiUi ^ 

[And they travelled the land with a multitude 
like a torrent that filled the valleys] : the poet 
describes the Benoo-Temeem, and their travelling 
the land like the torrent by reason of multitude. 
(Sgh,T A.) ^ii A door-keeper. (Th,S,?L) 

jxA( •.^' . 1 1 

cpt : see ctp, m three places. 



f xA^ • A 



fj^ sj^^ ^ fi^^ watering-trough or tank: 
(TA :) and is^ uLL a filled bowl. (§.) 



• xA^ 



see 



« X 



w*j3 



t 'X 



1. U^j3, aor. S (Sgh, ?,) inf. n. sJji, (M, TA,) 
He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or 
an easy, and a soft or delicate, life ; or a life of 
ease and plenty ; (M, Sgh, 50 »» ^^^ ^ d!^. 
(50 — And the former verb, \It (a plant, or 
herbage,) was, or became, luxuriant, flourishing, 
succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason 
of plentiful irrigation. (M,TA.) 



the 5> ^* accord, to the @ and ^ < ^pfi^ 1 1 ^ij^ of steps 6y which one ascends; syn. 



2 : see 4, in two places. ...» %Jhj^ [^PP* ^ the 
inf. n. of the pass, verb, wip, ako signifies] Good 
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^i 5 



feeding. (M.)--.And JiJpi wJjj,and^A^^t,jHrc 
rendered the man submissive; or made him to sub- 
mit : and he made the man king, or prince : [in 

both senses] like aUj. (M.) 

4. <Uji;M Al^Jt [Wealth, or n^Aa^ Ood bestowed 

upon him,] made him to behave exorbitantly ; to 
be excessively disobedient or rebellious; to exalt 
himself, and be inordinate in infidelity ; or to be 
extravagant in acts of disobedience and in wrong- 
doing : (S, T^ :) and so fJ^t^^S asu» [plentifulness 
and easiness of life] : and in like manner, t isijj 
it caused him to exult, or to exult greatly f or ex- 
cessively, and to behave insolently and untJuinhfully, 
or ungratefully. (TA.) And [Wealth, or what 
Ood bestowed upon him,] made him to enjoy, or 
lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and 
a soft or delicate, Hfe ; or a life of ease and plenty ; 

as also t ^p. (K.) J^-^ t wipt He gave the 

man the object of his eager desire; or of his 
yearning, or longing, or appetency. (JLh, M.) m^ 
See also 2. aa sJ>jj\ also signifies Se persevered 
in, or persisted in, or resolved upon, transgression, 
wrongdoing, or deviation from the right way. 
(El-'Ozeyzee, JgL.) 

5 : see 1. 



10. sJjZL»\ He magnified himself; or behaved 
proudly, haughtily, or insolently: he behaved 
exorbitantly; was excessively disobedient or rebel- 
lious; exalted himself, and was inordinate in 
infidelity ; or was extravagant in acts of diso- 
bedience and in wrongdoing. (Z, Sgh, K.) 

SiijS Plentifulness, and pleasantness or easiness, 
and softness or delicacy, of life; a life of softness 
or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or 

ease and plenty; syn. d^, (T, TL, TA,) and 
c^ntjOt aju*: (TA:)orf.9. &«ji) [i.t.weaUh; or 
n?^^ (?0(£ bestows upon one; &e.]. (Mgh, and so 
in the C]^» [But this I think a mistranBcription, 
for d^^.'\),.,^Oood, sweet, or pleasant, food, 
(IDrd, M, El.) i.^ A new, or strange, thing, 
(wi^ *L5^9 [in some copies of the El, Ub^ is 
put in the place of wi^/i^,]) that one appropriates, 
or peculiarly assigns, [as a gift] to a friend; or 
by [the gift of] which one distinguishes a friend: 

(]$L :) any 2J)j^ [i. e. gift not given to any one be- 
fore ; or of which the recipient did not possess the 
like, and which pleases him ; or novel, or rare, and 
pleasing, present]. (M, TA.) sbb A thing protu- 
berant in the middle of the upper lip, by nature. 
(Lth,* T,* S, M, El.) ssa A 5Ulj [q. v.] with 
which one drinks. (M, TA.) 

wJpt Having a natural protuberance in the 
middle of his upper lip, called iip. (Lth,* T,* 



%^»* 



wi;i* [pass, part. n. of 4, q. v.] One left to do 
what he will ; not prevented from doing so. (Ibn- 
'Arafeh, El.) — And hence, (Ibn-'Ai-afeh, TA,) 
One enjoying, or leading, a plentiful, and a plea- 
sant or an easy, and a soft or delicate, life ; or a 
life of ease and plenty : (Ibn-'Arafeh, M, ISi, TA:) 
luxurious, or indulging himself largely in the 
pleasures, or delights, of tJie present life, and in its 
appetites, or eager desires : (Ibn-' Arafeh, TA :) 
one who is not prevented from enjoying himself: 
Q^, TA :) and one whose means of subsistence are 



Ufj3 — ^jS 

made ample, or plentiful; as bIbo^sJj^U: (M:) 
one whom plentifulness, and pleasantness or easi- 
ness, and softness or delicacy, of life, or whom a 
lifi of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or 
what Ood has bestowed upon him, and plentiful- 
ness and easiness of life, (Mgh,) causes to eamU, 
or to exult greatly, or excessively, and to behave 
insolently and unthankfully, or ungratefully : 

(T, Mgh :) and i. q. jUi^ [i. e. one who magnifies 
himself; or behaves proudly, haughtily, or inso- 
lently; &c.] : (El:) so says ^atddeh, in explaining 

the phrase tvt^>^ ^H^ ^^ ^^ ^^^ [xTii. 17 : 
see j^\] : or, accord, to some, ^^jH^ here means 
the worst of its chiefs ; and the leaders in evil. 

(TA.) Also, (TA,) or t JjiJ, (T,) A boy 

mude soft, or delicate, in body, and rendered 
submissive. (T, TA.) 



99^ J 
1 •• 



• '»> 



see wJ^, in two places. 






»i»*0^ 



9 *•. 



Q. Q. 1. ^ji, (ISk, JK, S, IS:,) inf. n. SVSp, 
(ISk, S, El,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk, 
JK,S) syji [or collar-bone]. (ISk, JK,S,K.) 



9**6* 



l^ji The collar-bone; the bone between the 
pit at the uppermost part of tlie chest and the 
shoulder, (JK,S,Mgh,^,) on either side, connect- 
ing those two parts, (JK, Mgh,) of a man &c. ; 
(TA;) each of the two prominent bones in the 
uppermost part of the chest, from tJie head of 
each shoulder to the edge of the pit above men- 
tioned : (TA in art ^Ji :) [and sometimes, as 
in a phrase which see below,] the fore part of 

the JU*> [here app. meaning the throat], at the 
uppermost part of the chest, the place into which 

the soul [for ^^^JUt, in copies of the K, I read 
^.;JUt] rises [when one is at the point of death] : 
(?: in art. ^y.) pi. J1J3 (JK,Mgh,]g:) and Jsip; 
( JK, K ;) the latter formed by transposition : 
(JK :) Fr says that the latter pi. is used by some 
for the former: (TA:) the sing, is of the measure 

Syj6, (JK, S, ]^,) as is shown by the verb men- 
tioned above, (1^,) though it is repeated in the 

]^ in art. ^j : (TA :) one should not say S^j3, 

with damm to the O. (9>^.) v^!pt c^ tit, 
in the ^ur Ixxy. 26, means Wften it (the soul) 
reaches the uppermost parts of the chest; [or, 

the parts of the throat next the chest ;] for ^jJLii\ 
is understood: (Bd:) said when one is at the 
point of death. (TA.) 



• .^0 



Jb^?, an arabicized word, (S, Msb, ]E|l,) from 

the Greek, (M8b,K,) [i. e. from drjpiaKa,] or origi- 
nally Persian, (S, O,) also written and pronounced 

\}kj>f (JK, Msb,) and Jt»>i»; (Mfb;) or, as 
some say, from J|j>yt, because containing the 
spittle of serpents, and, if so, it is Arabic [in 
origin]: (Msb:) [Theriac; also called <reacfe;] 
an antidote for poisons; (S, Oy) a certain com- 
pound medicine, (K,) comprising many ingre- 
dients, at most ninety or ninety-six, and at least 
sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of 
vipers, (J^, TA,) and that of asses, which cause it 
to be prohibited and impure, or, as some say, it is 
prohibited without restriction: (TA:) it is a 
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remedy against the bite or sting of rapacious 
venomous reptiles and tlie like, and poisonous 
potions: (]^: [I omit some unprofitable and 
absurd particulars respecting the compounds thus 
termed, in the ^ and other lexicons &c. :]) jL 

J^hSlp. (]^ in art. (^.) The best kind is called 

j^jUJl jg;£j!, (El in art J>,) vulgarly JO 

^jjU. (TA in that art) [A principal ingredient 
of this kind is the best sort of Jews-pitch, L e. 
asphaltum, abo called mumia, and in AraUc 

S^yo :) (see De Sacy*s '^ Rel. de I'Egypte par Abd- 
allatif," p. 274 :) and this mumia, by itself, is 

called y^j^\ (3^>^^-] — [1^ is sometimes ap- 
plied to Treacle, as meaning the sirop that drams 
from sugar.] It is also said to be applied to the 
jAj>U [or Bezoar-stone], likewise termed ^^>««. 
(TA in art. ^j^.) Also, and t ajujj, + Wine; 

(S, O, T^ ;) because it dispels anxiety ; (S ;) or 
because it is a remedy for anxieties ; (O ;) where- 
fore it is also termed >^^t \Jyi^. (TA.) 



^t,!^ : see the last sentence attove. 



^ • * " 



[yjyji oMiW Zantkium.] 



JP 



» ^ ^^ 



1. A%J, (S,M,Msb,K,&c.,) aor. ^^(8, M,) 
inf. n. Jji (S, M, Msb, \, &c.) and O^^^y ^^ 
kesr, (Fr, ^,) He left it, forsook it, rdinquishei 
it, abandoned it, deserted it, or quitted it; either 
intentionally, and by choice, or by constraint, and 
of necessity : (Er-Rdghib, T A :) he left it, for- 
sook it, &c., as above ; namely, a thing that he 
desired, or wished for, and also a thing that he 
did not desire, or did not wish for : (Ibn-'Ara&h, 
TA :) ke left it, quitted it, went away from it, or 
departed from it; namely, a place: and he left 
him, forsook him, relinquished him, abandoned 
him, deserted him, quitted him, or separated Atm- 
self from him: (Msb:) he cast it, or threw it, 
away, as a thing of no account; rejected it; dis-^ 
carded it; cast it off; left it off: (MF,TA:) 
he left it, left it alone, let it alone; ceased, desisted, 
forbore, or abstained,from it; neglected it, omitted 
it, or left it undone ; syn. o>^ ; (S, A, O ;) or 
A^Sj ; (M, K as also tlg»pt. (^. [But reaped- 
ing this latter verb, see what follows.]) J^^ 
tybj jm^\, in the ^ur xliv. 23, And leave thou 
the sea opened with a wide interval; or mottonlest, 
in the same state as before thy passing throng it, 
and strike it not with thy rod, nor alter anydiing 
thereof; (Bdj) or motionless, parted asunder; 
( Jel ;) so that the Egyptians may enter it j (Bd, 
Jel ;) is an instance of the verb meaning leaving 
intentionally, and by choice : (Er-R4ghib, TA :) 

and 03tfi'3 OU^. ^>o t^^ J^, in tiie next rene, 
How many gardens and springs did they haios! 
(Jel,) is an instance of the verb meaning leaving 
by constraint, and of necessity. (Er-Rd^b, TA.) 

J St ^ ^ * 

In a phrase such as aa». ^Ji, meaning He maA 
his right, or due, or claim, to be null, or he rejected 
it, and such as S^|La)t ^^ dj^Si^j ^^, meaning 
He neglected, omitted^ or left unperformed, a 
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a«i>j of t\e prayer, [it w teid (bat I think it 
doubtfiil) that] the verb, baving an ideal subBlan- 
tiv« for its objecliTe complement, ia used ineta> 
pborically. (Mfh.) * jpT lU V Jl> means U 
1^ ^j3 [i. e. Se ttrove, lahovred, or exerted 
hitatelf, (j^J^t,) in if, ami neglected not, o^ 
omitted not, anything in his power] : the verb is 
of the measure ^tCiS, ($.) ^jwJjLH; ^^^jl O^ 
U^ f J^ is a mistake for (^ <Ak>«'j> **r>«'3 
t^y^ without ti^^, or ^1 C^; for this* verb is 
not trans., except, sometimes, in poetry ; and the 
meaning is, l!^ ^ iJ ^it l^ ^_^ ^j [i. e. ^e 
nAo bequeaths the third of his property, and doe* 
not omit anything of vh&t be is allowed (to leave, 
or anything of the third part, for this is all that 
be is allowed to bequeath)] : it is from the saying 
tijjjl 1^ Jjit [Me did such a thing, and neglected 
not, or omitted not, aaythiiig]. (Mg^.) You say 
also, "^U t^4^l S)j3, i. e. 7%e deceated leji pro- 
perty. CM?b.) _ ^^"*( ^ 4ii t4>>i, (¥,) 

in the ^va [xxxvii. 76 &c.], (TA,) means And 
we have perpetuated (^, Jel, TA) to him a eulogy 
amotig the later generatione (Jel, TA) of the 
prophets and peoples to the day of resurrection, 
[namely,] Salutation kc. (Jel.) .— jJjlJI is also 
eyn. mth^^»^\, (Lth,l^,TA,) in some inBtanoes; 
(Ltb, TA ;) as though it had two contr. significa- 
tions: (^ :) [i. e.,] when Si^ is doubly trans., it 
has the meaning of jfc, (MF, TA,) or Jji^. 
•(TA.) So in the saying, 1^j>i J-^t cJbji I 
made, or rendered, the rope strong ; or made it, 
or caused it, to be, or become, strong. (TA.) So 
too in the ^nr ii. 16, C>CU» ^ >l3>pi -^"d 
maheth, or cauuth, them to be in darknesses. 
(Ksb, B4, MF.) And sometimes one eays of any 
BctioD that baa come at last to a certain state, 
yi£a A^&>p U [/ did not mahe it, or cause if, to 
be thus]. (TA.) ^ ^^, Bar. '- , (lA^r, ^,) inf. n. 
ijS, (Tlf.,y He (a man, lA^) married, i.e. 
tooA to nn/i;, a Kiiji, (lA^r, ^,) meaning a 
woman that had remained a virgin, unmarried, 
until she had become of middle age, or long after 
the had attained to puberty, in the house, or tent, 
iff her parents. (TA.) 

8. 4A>j(3 [inf. n. lfejt£I] is syn. mUh t^^ (^ 
in art. ^X^) [which is explained in the 9, in art. 
^Ja, as syn. ivith A^ap, He left, forsook, retin- 
quished, abandoned, kc,, him or it; and thus it 
may oAen be well rendered : but it properly sig- 
nifies he left him, forsook him, kc., being left, 
ttc, by himi whence it is said in the Mgh, in 
art Aiy, that <Ud|5« is syn. with S^Lo.* because 
it is 2^j\it : Oolios, as on the authority of Ibn- 
Ma^roof, ezphuns o^jC as signifying As dismissed 
him, and did not molest him : he left htm unmo- 
laied \» one of its meanings, bnt is not the 
primary rignification : accord, to the T^, ii&jU.* 
signifies the leaving, kc, anything in the state in 
which it i* : and the leaving, kc,, one another]. 
One says also, ««^t atlaijU, (S, Mgh, but in the 
btler ii.jO, and in the TA g^l ^,) ^j, 
(Hgh,) inf. D. l^jU«, ($,) [app. meaning / 



j)j3 — up 

relinquished with him, i. e. concurrently with him, 
the sale, ^c, : see 6, by which this rendering is 
confirmed : Golius, as on the authority of J, who 
has not explained it, says that it means / relijt- 
quithed to htm the merchandise, or commodity ., 
and Freylag follows bim.] ^ [Hence,] SfiijlLa is 
metonymically used as meaning The making peace 
[or a truce], or reconciling oneself, with another 

or others. (Mgh.) In the saying, ^1 JjV T^ 

^jb "^j iljU Sij *^t it is an imitative sequent, 
(^,) all of these verbs having the same meaning 
[so that the saying may be rendered May Ood 
not bless him nor felicitate him nor mahe him 
happy]: (TA:) [or the meaning may be, nor 
preserve kirn, or prolong his life; for] IA»r says 
that i)jO means ^1. (TA.) 

8. X^ Pi\ t^jlii, (?,) or X^ Ce* j^^l, 
(Mgh,) They relinquished {concurrently], one 
with another, the (^air that was between them. 

8. jpi : see 1, in five places. 

J)^: see i^p. ^Also A [drinking-cup or 
bowl tuck as it caUei] m-ji which a man tifit, or 
carries, with his two hands. (£bn-'Abb&d, TA.) 

J)^\ A certain nation; (9,Mfb,^;) [namely, 
the Turks:] ^^ is its n. un. : (M?b,TA:) 
[and signifies also Turkish:] pi. ^tpt. (Mfb, 
If..) It is said in a tnA.,_^J»^ U ^j;JI \^^\ 
[Leave ye alone the Turfa as long as they leave 
you alone]. (TA.) [^^^1 i,^J^ °'^° occurs 
in post-classical works bs meaning Having a 
Turkitk face ; i. e. round-faced, or broad-faced ; 
opposed to 44.j]l ^jtj^.] 

ii»ji t see iiiiji, in two places. ^ Also f A 
woman tuch at it termed iU^ [i. e. of middling 
stature]: (Ibn-'AbbU, ^ :) pi. Ol£>J3. (TA.) 
It is said in a trad., ^Ik^ 2^ ^1 Je^l iW- 

»jJ t [El-KhaUd (i. e. Abraham) came to 
MeUteh to get knowledge of his ibji], meaning 
Hagar, and her son lahmael: (^:) the word 
originally means an ostrich's e^, and is here 
used metaphorically ; for the ostrich lays but one 
e^ in the year, and then leaves it and goes 
away : (TA :) Z saysi in the F£i^, that it is thus 
related, with the j quiescent; (Nh,0,TA;) but 
it would be a proper way if it were with kesr 
to the J, [*«^£>p,] Bs meaning the thing that 
he had l^, orfoi-saken, kc (Nh, O, ^.) 
i£tj3 : see what next follo,WB. 

ifitJ A thing that is left, forsaken, relinquisked, 
abandoned, deserted, or quitted; like «yj» mean- 
ing " a thing desired, or sought ;" (TA ;) see 
ilsD 2&P : particularly, the inkerUanee, or pro- 
perty that is left, of a person deceased; (§, 
M;b, '^ ;*) also pronounced * 3^Ji ; pi. Cil^p. 
(M,b.) 

j}lp an imperative verbal nonn, meaning S)^\ 
[Leave thou, kc.]. (8, TA.) Hence the saying, 
i)l^\ ilm^ Jiy^ ■ii\p [Leave thou, leave thou, 
the companionship of the Turks]. (TA.) Yoo 



says that Jip is a dial. var. of the same ; but 
this is only when it is used as a prefixed noun, 
as in V^ip for %£>\ji. (TA.) 

•&ij3 : see the next paragraph, in two places. 

liiljl A woman that is left unmarried; (§, 
^ ;) that has remained a virgin, unmarried, 
until she has become of middle age, or hng after 
she has attained to puberty, in the house, or tent, 
of her parents : (TA :) it is not applied to a 
male: (LI^,TA:) pi. ilSip. (^.)^A meadow 
the depasturing ofwhick has been neglected: (^, 
^:) or a pasture-land where people have pastured 
their beasts, either in a desert or upon a moun- 
tain, and of which the beasts have eaten until 
there remain [only] some relics of mood. (TA.) 
._ Water left by a torrent : (IB, ^ :) used in 
this sense by EUFarezda^. (YB)^Anegg afior 
the young bird hat gone forth from it : (^ :) or 
an ostrich's egg (9,^) which the forsakes (9,TA) 
in tho desert after it has become empty: (TA :) 
or, as some say, an ostrich's eggs left solitary: 
(TA:) and ti£>)3 signifies the same. ($.) [For 
the pi., see the next sentence.] — tJ.n iron 
helmet ; (^ ;) in the 0{»nion of ISd, as being 
likened to the egg thus termed ; (TA ;) and so 
* a£>p : (S,^ :) the pi. [of the former] is ilSlj? 
[mentioned in the S u pi. of the former applied 
to an ostrich's e^] and ^Mi^ and ^^j3 [the 
latter of which is termed in the § pi. of i^^jS are 
coll. gen. ns. of which l£ip and 3£»J1 are the 
ns. un.]. {^..y^A raceme of dates (4.il;^ [in 
the Cl^, erroneously, lUUfe]) after it has had 
what was upon it shaken off, (A^n, ^, TA,) 
and it left : pi. ^|p : (AHn, TA :) and t Jxgi 
signifies a raceme (i^kit) when what was upon 
it hat been eaten; (A]E[n, ]^, TA ;) and a raceme 
of dates (jj«) that has had what wai t^on it 
sliaken off, (^,TA,) to that nothing remains 
upon it : so Ajpu says in one place. (TA.) ^ It 
is said io a trad., naJA ^^ JUip i& ^1 , meaning 
[Verily to God are referrible] conditions which 
He hath perpetuated in mankind, of hope and 
heedlessness, so that they apply themselves thereby 
ith boldness, forwardness, preeiimptuousness, or 
arrc^nce, to the things of the present world. 
(TA.) 

■^ijZc [pass. part. n. of Stp, Left, forsaken, 
kc ] In lexicology. Obsolete. (Mz 10th ay.) 

ijU^jUt [7^ Turkumdn ;] a certain people, 
race, of the Turks; [absurdly said to be] so 
called because two hundred thousand of them 
became believers in one month ; wherefore they 
saidoW' -iJj^ [^^ Turks of belief]; which was 
af^rwards contracted into ^U^>p : (^, TA :) [a 
coll. gen. n. : n. un., and rel. n., ^\^jS :] pi. 
(TA.) 






, UtfM ^ [which see ii 



irL ijf^]. 



• *•» 



306 

[vulgarly prononnced in the present day 
^jm^ji ; from the Greek Oepfioq^ or Coptic dapfxof ; 
Lupines; or the lupine;] a certain grain, well 
known, of the description termed ^Va3 ; (Mfh ;) 
the produce of a tree [or plant] which has 
a grain ribbed and notched : (Lth, M,* K :) 

or t. q, iJj^AA L<^W : Ohe Minhdj and K :) [bnt 
if this be the same as the ^^^ixJ ^^^f it is a 
mistake, accord, to Ibn-Beytdr, to identify it with 
ihe^jm^JH:] AHn says that it is the ^j^e^ j^^^ja^, 

and is of the description termed lyUflJ ; and under 
the head of the letter »., he says that the j^j ^ 

is the L5^W : accord, to the Minhdj, it is a grain 
of an expanded shape, of bitter taste, hollowed in 
the middle; and the wild hind is smaller than 
the other, and stronger: and the yjm^jfi approaches 
more to medicine than to food: the best is the 
white, large, and heavy : (TA :) some say that 
the O is augmentative, and that the word is from 

\jm^jy signifying " he concealed " a thing : (MF, 
TA :) the n, un. is with 5. (Msb.) 



cy3 



^o> 



^jj an appellation applied to A female slave; 
(T, BL ;) and to a fornicatress, an adulteress, or 
a prostitute; (M, K ;) as also ^ji : (T, K :) 
and ^^ ^^\ means the son of a fornicatress or 
an adulteress or a prostitute; (T, 50 as also 
i^j9 L>^t : (T :) or one that is base-bom : (S in 
art. ^j:) but it is said that ^jH is of the measure 

Jjuu, from yji\ : (M :) it may be from %Zyjj 
meaning ^' she was looked at continuously. 
(T, K.) 



» 



* 0J» 4^ 0J9 

and ^LfitoJ J : 



•M^pt and ^Laki.jpt : 



see art. 






J 6^^ 



* ©"-» 



' Ax^ 



Ofi-jiHp ^^^ Otr'^y and O-f^fi [thus 
' X ^ 

variously written, in the last manner in the T A, and 
there said to be " with damm ;" from the Persian 

^^jt^j^ \ ^ ^i^d of manna ; the m^inna of the 
thorny plant called by the Arabs the 9r^f ^^^ 

hence by European botanists ^^alhagi:" accord, 
to Dr. Royle (art. "Man" in Kitto's Cycl. of 
Bibl. Lit.), it is a sweetish juice which exudes 
from the alhagi mxiurorum, concretes into small 
granular masses, and is usually distinguished by 
the name of Persian manna: he also states that 
the alhagi maurorum and another species, alhagi 
desertorum, are ^called in Mesopotamia "agool," 
according to some authorities, while by others 
this is thought to be the name of another plant:' 

by "agool" is meant Jy^, q. v.:] a hind of 

dew ( JJ^)) that falls mostly in Kliurdsdn and in 
Ma-war dd-n-mahr, and, in our country, mostly 
upon the ».W : the best thereof is that which is 

fresh, or moist, and white: (Ibn-Seenk, or 



" Avicenna," vol. i. of the Arabic ed., p. 262 :) 

the ^^ [or manna] mentioned in the Kur-dn 
[ii. 54]. (Ksh, Bd, Jel, TA.) [See also' " Ibn 
Baithar" (Ibn-Beytdr), vol. i. p. 207.] 



1. dp, aor. - , I£e fell into what are termed 
OUp, said to signify, originally, [deserts, such as 
are termed] ji3, and to be metaphorically applied 
to X false, or vain, sayings or actions or affairs ; 
unprofitable sayings: (K,*TA:) or fhe uttered 
false and confused and vain speech, with some- 
what of embellishment, (Lth, TA,) or without 
foundation, or order, or method. (Akh, TA.) 



•s* 



dp : see what next follows, in two places. 



• ^St 



3aj3 a small road branching off from a main 
road: (As, S,K:) a Persian word, arabicized : 

(Af , S :) pi. OUp (As, S, K) and oUp. (TA.) 



• 0. 



• <• ^ X 



[BooiL 



to 



A [desert, such as is termed ji3, (see 1,) or] 

SjUi, and i\^fL^. (JK.) The first in this 

paragraph is the primary signification : (TA :) 
and hence, metaphorically, (As, S,) J A false, or 
vain, saying or action or affair; (Af, JK, S, ^;) 

as also ^cjj: (S, BL:) pi. of the former, oUp 

(JK,S,K*) [and oUp, as above]; and of the 

latter, Ajjtp : (S, K :*) or the primary significa- 

tion of oUp is jU$ : [see 1 :] and it is meta- 

phorically applied to \false, or vain, sayings or 
actions or affairs; (K ;) and unprofitable sayings: 
(Z, K, TA :) or, accord, to Az, false, or vain, 
affairs : and the sing, is "dp : or, accord, to IB, 
this last is pi. of 2jbp : [or rather a coll. gen. n. :] 
or, as some say, it is a sing. : (TA :) and accord, 
to Lth it signifies the act of lying, and confusing 
[truth and falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes 
it is followed by a syn., to give greater force to 

the signification :] one says i^^^vW^ oUpJt and 
m.0et\m .gH oUbpJt : and sometimes the former 
word is used as a prefixed noun governing the 
gen. case [so that one says |^;«vW OUp and 
^m^aim^ .alt oUp: 9 .nifc intt is mentioned in the 

K, in this art., as a syn. of SjbpJt]. (S.).. 
Also A calamity; a misfortune; an evil acci- 
dent: (JK,*B::) pi. [oUp and] Lj(p. (JK.) 

m^Wind. (JK, K.)-^ Clouds, or a collection of 
clouds, (JK,*K.)sbbJ. certain small creeping 

thing (^j>) [found] in the sand, (JK, K.) 



^ 



and m like manner the verb is used m 
any saying or action. (TA Tooe ^w-) 

4. tyuJt They became nine : (8, ^ :) and dqi 
became ninety, (M and Ij in art. %^J13.) .. Tkef 
were, or became, persons whose camels eameu 
water [on tlie ninth day, counting the day of (4r 
next preceding watering as the first ; i. e.,] a/b 
an interval of nine days, \pf which the first m 
last, or each of these, was not complete,] and wjki 
nights. (§,•?,♦ TA.) 



* J " ^ * 



1. ^»v*^, aor. - (S, Mfb, ?) and , (Yoo, Msb, 
^) and i , (Msb,) inf. n. ^, (TK,) He tooh 
the ninth part of their possessions : or he became 
the ninth of them : (S, Msb, 5 :) or he made 
them to be nine with himself; (K ;) they having 
before been eight. (TA.) [See also 2.] 



2. 



JjTe mnde it nine. (Esh-Sheybdnee, 



^ tal ^ 



t*0>» 



and El voce J^^y) [See also l.]m^dj\j^*^ suJ, 
or Uju^, I£e remained nine nights with his wife: 



• »^ 



9^ « 



9 9 

%y3 A ninth part; one ofi nine parts; (8, 
M§b, KI ;) as also ♦ ilj ; (Msb ;) and "^ie-i, (S, 

Msb, EL,) agreeably with a rule which some hoU 
to be applicable in the case of every similar frac- 
tional number; but Sh says, I have not heard 
%^ on any authority but that of AZ. (TA.) 



• • 



• ^ « 



%m3 fem. of SlsuJ, q. v. «. Also A certain ^ 

of the ^Js^ of cameU; (S, IKl, TA ;) i. e., thar 
coming to water [on the ninth day, counting tks 
day of the next preceding watering as the first; 
or, in other words,] after an interval of nine dsfs, 
[of which the first or last, or each of these, is noC 
complete,] and eight nights. (TA.»y ... Also The 
ninth young one, or offspring. (A in art. wX.) 



• ^ J 



9^ The seventh and eighth and ninth nights 
of the [lunar] m^onth ; (^ ;) the three nights qf 
the month which are after the ijij, because the 
last night of these is the ninth; (1^;} among Ae 
nights of the month are three called j^, [pLof 
sj^,] and after these are three called ^}hj, and 

9 » J 

after these are three called «««3 because the last of 
them is the ninth night : ( Az, TA :} or the three 
nights of the commencement of the month, as some 
say; but the first of these explanations is more 
agreeable with analogy. (TA.) 

9 J J 9 »J 

XpmJ: see iuJ. 

9^9 

<b u>J, applied to denote a number, [namely 

'' 4 

Nine,] is masc. ; and ^%>L3, so applied, is fem. : 

(S :) the latter is also written ^i^, with fet-^ to 

the O ; and is thus pronounced in the Eur 
xxxviii. 22, (Bd, MF,) accord, to one reading. 

(Bd.) You say JUy aauJ [Nine men], and ilj 

"* * ' ' " ^ ^ 

Zymj [Nine women], (^.) When it means the 

things numbered, not the amount of the number, 
^buJ is imperf. decl., being regarded as a proper 



^ ' ^ < 



name : thus you say, ^U^ ^ J^^) iiLl? [Nine 



things are more than eight things]. (TA.) It is 
said in the ELur [xvii.103], oCl ftls^^wy* 1^1 ji)^ 
oUe^ [And we formerly gave unto Moses nine eti- 
dent signs ; generally understood to mean the prin- 
cipal miracles which he was empowered to perform, 
and which are differently enumerated in the 1^ 
and other works ; but by some supposed to mean 

statutes]. (K,*TA.) In jii iilj, which is 

masc., and Sjyl^ &«J, which is fem., [each signi- 
fying Nineteen,] each of the two words ends with 
fet-h in every case, because they are two nouns 
which are regarded as one noun. (TA.) The 
former is pronounced by some of the Arabs ^nr'' 
: and the latter, thus in the dial, of £l-]B[ij^ 



Book I.] 

[and of most of the Arabe^, is pronounced a.^ 
Ij^ in the dial, of Nejd. (^ in art. j^.} In 
the ^ur IxuT. 30, some read, jl^ a»^, makia<; 
the e in jl^ quiescent, instead ofj^ <i«— 3, from 
a dislike of this consecution of vowels in vbat is 
like one word. (B4,TA.*) 

[^yuJ Ninety : and ninelUth.] 

[el_J, as meaning JViin« and nine, or nine and 
nine together, or nine at a time and nine at a 
time, seems not to haye been in use.] A'Obeyd 
says that more than aWI and ■Uj and ^^ and 
eKfj has not been heard, except jU.£ occurring tu 
a Terse of El-Kumeyt. (TA in art. ji^.} 

*_iU [Afakinff to be nine nnth himtelf, or ittelf: 
and hence, ninth\. You say, Ittls fJQ ^ ]_Ili 
it the ninth of nine] : and S^O p^'O [He is 
making eight to be nine mitlt himself] : but it is 
not allowable to say, lilj l^U. (TA.).^[^U 
julc and »^^ 2juik3, the former maac. and the 
latter fem., meaning Nineteenth, are subject to 
the same rules as jla t^JU and its fern., explained 
in art. <±JJ, q. v.] 

Si^6, (Mfb, TA, &;c.,) or U^'GJ\, (S, ^,) 
I^ tenth day of [the month] EUMoharram ; 
CMBb,TA;) {the day] before the day ofi\]j^'iJC\, 
(§,) or before the day of ilj'^U: (S.\) or, 
accord, to some, the tame aa the day of ntj^Ull : 
(TA :) [see itj^le, where this is explained:] it 
is a poet-clasaical word : ($gh, ^i) J says, in tlie 
S, I think it post-classical ; (M?b, TA :) but [8M 
says,] this requires consideration ; for it was used 
by the Prophet: (TA:) one ought to say, thai, 
with tljy^t», it has this form for the sake of 
resemblance ; but as used alone, it must be con- 
ceded that it has not been heard [from the Aiabg 
of the classical times]. (Mfb.) 

[&ll«pass. p&rt.n. of 2, q. T. See also 4Ju«.] 
c^mI* a rope comieting of nine itrandt. (TA.) 

^^i^ [in Chaldee ^"^^rA A Greek name of 
each of two months, (I^,) of the month* of Au- 
tumn, called Jj^lt ^X^ and ,^LJt ,;>oi3, [arid 
both together O^j^t ^he two Syrian month 
corresponding, respectively, to October and No- 
vember O.S.,] before the two months Tohereif 
each is caUed oy^- (TA.) 



stuck fast in hi* doing so. (TA.)..^Z^Ijjli^*«Ia7, 
0^,) inf. n. as above, (S,) T/ie beast stuck fast in 
the sand, (§, ^,) or soft soil, (^,) or mire : (TA :) 
sometimes tlie verb is thus used. (S.) And fisS 
said of a camet &c. signifies Sis feet sank into 
the soft soil, or soft sands. (TA.)^ is'»1 Se 
dragged him (namely anodier man) roughly, or 
vehemently, and agitated him : (S :) or he shook 
him, or shook him vehemently, (AA, ^,) back- 
wards and forroards, and treated him roughly : 
(AA :) he shook him roughly : (IDrd, ^ :) or lie 
compnUed him against his will, in an affair, so ' 
that he became disquieted, or agitated. (IF, I^.) 
^ ^^ «>a3 Suck a one had his saying rebutted, 
rejected, or repudiated, as wrong, or erroneous. 
(TA.) 

R. Q. 2. ^^ : see R. Q. 1, first signification. 

fSs6 i. q. iuu or Uti [accord, to different MSS., 
as meaning One who reiterates his words muck in 
speaking]. (AA, ^.) 

'^ji ^ lyUj, [app. pi. of the inf. n. iJCtJ,] 
They fell iiUo convulnag perplexities, ariungfrom 
evil and discordant and false rumours or the like, 
(<_i«^ljl ^^, q. T.,) ojid confusion. (AA, S, ^.) 

p^Jt^ Abided by an injury which disquiets or 
agitates. (TA, from a trad.) 



R. Q. 1. >:*iJt J> ^, (Mgh, ?:,) inf. n. 
JjtisJ, (S, Mgh,) He reiterated in speech, hy 
reason of an impediment, or inability to say wh' 
he would; (S,$Igh,^;) as also t^^: (^■.) 
and he was unable to say what he would, or Ic 
find words to express what he would say : (£1. 
Gbooree, Mgh :) 2«^ is the speech of him who 
u termed ^\. (TA.) And ^\^\ ^ m^ If^ 
reiterated in reciting the Kwr^, and his ionfft,^ 



1. ^, (9, A, Mjb, 5,) aor. - , (A, ¥,) inf.n. 
,^, (8, Mab,) He [a man and a beast] was, or 
became, fatigued, tired, wearied [by labour or 
journeying &c.], or jaded} (S, A, M^b ;) contr. 
ofa^l^]. 0^.) [v^i which, used as a simple 
Bubst., may be rendered Fatigue, tiredness, weari- 
ness, or the state of being jaded, is here said in 
the TA to be contr. of3».\j; and to signify Sj^^ 
•Ua)l, which may be rendered much fatigue Sec. ; 
but accord, to an explaualion of the verb of lUc 
in the S and TA in art ^Ji£, this word and „^ 
signify the same. See also .^.JtiL*.] 

4. <.v->*31 He fatigued, tired, wearied, or jaded, 
another; (9, Msb, ]^;) and himself, in a work 
that be imposed upon himself, or in which be 
laboured; and his travelling-camels, by urging 
them quickly, or by hard journeying. (TA.) ^ 
1 He broke a bone ayain after it kad been set, or 
contslidated : or lie caused a bone to have a defect 
in it, after it had been set, so that there remained 
in it a constant swelling, or resulted a lafneness 
^^h«)t,,.^lsignifyingj^l JjV *^^l= (so in the 
C^ :) or j^\ ^»i *^\. (So in MS. copies of 
the ^ and in the TA. [In the latter, in art. 
^>^, this reading is confirmed; but a remark 
below, voce >^-»2», rather tavours the former 
reading, that of the G]^.]) -.liTd /Oeif a vessel; 
(A, ^ ;) as, for instance, a drinking-cup, or bowl. 
(A.)a9jt^1 k,.out The people's cattle became 
fatAgued, tired, wearied, or jaded. (^.) 

fii Fatigued, tired, wearied, or jaded; as 
^ lliii; (§,M?h,5;) but not vy»=i. (?: 



ID this sense in the present day.] 
^^■3 : see what next precedes. 



[or fatigue, ice] : _^ 
M : pi. k^U«. (TSiBx 



^^t*2i9 A place of > .f«jJ 
id tToi»calIy, syn. with .. 
p. 431.) 

■jC» : see <.v->*3. _ Also X A camel that has 
had a bone of one of his fore legs or hind legs 
broken and set, and has been fatigued beyond hit 
power of endurance before the bone has covsvli- 
dated, to that the fracture has become complete : 
whence the phrase v«J* J^iifi [app- meaning I a 
lione broken again after its having been set, or 
consolidated: see 4]. (TA.)^ A vessel, as, for 
instance, a drinking-cup, or bowl, \JilUd. (TA.) 
^ Water I squeezed fortk, or expressed, from the 
earth, to be drunk. (A, TA.) 

2tJ^ [A cause offaiigue or weariness: a word 
of the same class as ii-^,* and Zi^^» : loosely 
explained in ^ar p. 47d as meaning a place of 
fatigue}. One says, ■L.jt.T« ^»Ot ».\j^Z^\ 
ji»\^^iJi [7%e eliciting of the meaning of that 
which is made enigmatical it a caute offaiigue 

minds]. (A.) 

1. J^, aor.-, inf n. JJS; ($,A,M9b,E, 
kc.;) and J^, aor. -; (Sh,AHeydi, A.IAth, 
^;) but the btter is not chaste; (-^TA;) or 
the former is used in addressing a person, saying 
1- -"; and the latter, in nanation; (^;) accord, 
to Sh ; but ISd says that this is strange ; (TA ;) 
He fell, liaving ttumbled; contr, ofi^^Jdl: this 
is the primary signification : (S :) or he stumbled 
and fell (AHeyth, A, lAth, ^) ti;H>n his hands 
and mouth, (AHeyth, TA,) or upon hit face: 
(lAth, TA:) or he fell upon his face: (Er- 
Rustamee, Msb, TA:) [and this may also be 
meant by one of the explanations of the inf. n. 
in the TA, which is JUl ^ JM ;] or he fell 
in any manner. (TA.) Yon say, by way of, 
imprecation, i. ^ A.U1j tj-»J, meamng May he 
fall upon hit face, and not rite afier his faU 
until he fall a second time. (Mfb.) And ,,r-»? 
Jja\ ^ Jloij JJa\ Ui i^ay he fall, having 
stumbled, or stumble and fall, kc., and not rite 
again; and may he be pricked with a thorn, and 
not extract the thorn]. (TA.) And accord, to 
certain of the Kil&bees, ,,,-u signifies He misted 
his proof in litigation, and the object of hit tearch 
inteeking. (T A.) ^ He perished. (Aboo-'Amr 
Ibn-£1-'A1&,S,$.) Yoa say, <Lli^, as though 
meaning Mayest thou periik. (ISh, TA.) — 
He became far removed. (A, 50 — Se became 
lowered, or degraded. (A, ^.) You say also, 
«^ JJiJ [Hit fortune, or good fortune, /eU ; 
or may his fortune, or good fortune, fall]. (^ 
in art. ^.) ^ ^T *lis, [aor. - , inf. n. J!ji? ;} 
f A'Obeyd, A, Mjb,?,;) and*i-jLll; (AHeyth, 
S, A, Mfb, ^ ;) the former unknown to Sh ; (Az, 
TA ;) Ood made htm to fall, having stumbled : 
(8:) OT to tlumite and fall (AHeyth, A,"^) upon 
kit hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his 
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faee: (TA :) or to faU upon kit face: (Mfb :) 
or to faU tn any manner. (T:A.)—Cfod de- 
ttroj/ed him ; or made him to perish. (A 'Obeyd, 
^, ^.) —m Ood made him to become far removed. 
(A,^.)i_&a(^ Unvered, or degraded, him. (A, 
IBl.) ^_ Yon say, by vtaj of imprecation, 4) I— «3 
May he [faU, having Humbled: or, Humble and 
/all : or, itumile and fall upon hie handt and 
mouth: or, upon hit face: or] fall upon his face: 
(M;b :) or may Ood make destruction to cleave 
to him : (S, TA :) [or may Ood destroy Aim.] 
Aboo-Is-1^ sayi, in explanation of the phrase 
^ Lji;:*, in the ^ur xlrii. 9, that it may be in 
(he accna. case as meaning Jtl %f«jut. (TA ) 
A man also says, by way of imprecation, to his 
swift and excellent camel, when it stumbles, tla3, 
meaning May Ood throw thee down upon thy 
noitrils : expressing bis disapproval of the Btnm- 
bling of a beast of such age and strength : but if 
it be not a swift and excellent beast, and stumble, 
he says to it U). (TA.) Yon say also, iOT * ^^•ju\ 
*jub. [May Ood make hie fortune, or good fortune, 
to sink !] (A.) 



4: see « 



w, in three places. 



JLii3 inf. n. of 1 [which see, throughout]. _ 
AlsoJSttt/; mischief . (?.) 

,^yM : see what next foUowa 

^C (A, ]^) and t J_«3 (M;b, ^) act. part. ns. 
of 1, [i. e., respectively, of ,j-JJ and J>)i3, accord, 
to rule, used iatnmsitively,] (A, Mfb, !^,) both 
applied to a man : (^ :) and the former, to 
fortune, or good fortune. (A.) 

l-jtL* [A cause of falling afier stumbling: or 
of stumbling and falling kc. (Seel.)] You say, 
ll^ i'm't jl*91 I jjfc \ThU affair is a cause 
ofillluch; acauseoffaUingkc.]. (A,TA.) 



L .i^, aor. - , inf n. .iUj, Se left off, or 
abstained from, anointing himself, and shaving 
his pubes, and in consequence became dirty : 
(Mfb :) or tUij signifies the state of being dirty; 
(Mgh ;) the state of fiaving matted and dusty 
hair, or a dusty head, long left unanointed: (T, 
Mgh, ^ :) so in relation to the rites and cere- 
monies of the pilgrimage: (T,!^:) thus expliuned 
by I8h ; but not by any [other] of the lexicolo- 
gists : he says that it is one of the rites and cere- 
monies of Ike pilgrimage; (T;) which is a con- 
ventional term of the professors, or lecturers, 
of the colleges : (Mgh :) accord, to I 'Ah, it 
signifiee the shaving, and shortening, or clipping, 
of the beard and mustache and [the hair of] the 
armpit, and slaughtering [of the mctims], and 
catting [of the pebbles] : accord, to Fr, the slaugh- 
tering of the [victimt termed] ^j^, and other 
victims, namely, kine, and sheep or goats, and 
tkaving the head, and paring the nails, and the 
like: (T :) AG eaya that no poem is adduced as pre- 
senting an ex. of it: (Mfb.TA:) and ZJ says that 
it is not known by the lexicologists except from the 
expositors of the l^ur-du j (T, M ;) who say that 
it is the clipping the mustache, and-paring the nailt, 



and plucking out the hair of the armpit, and 
shaving the pubet, and clipping the hair [of the 
head]: (T;) or the plucking out the hair, and 
paring <>f the nails, and deviating from all that 
it prohibited to the jtjm,^ : (M -.) as though it 
were a passing from the state of^1>»l to the state 
of JrJM-l : (T, M :) or, in the rites and cere- 
monies of the pilgrimage, the doing such things 
at paring Ike nailt, and clipping the muitache, 
and skaving Ike pubet (S, K) and the head, and 
casting the pebblei, and slaughtering the fjj^, 
(§,) ^c. : (9, 5 : [but in two copies of the S, 
this art is omitted :]) or the doing away witk 
the matted and dutty ttate of the hair, and pollu' 
tion and dirt, abtolutely. (TA.) Accord, to ISh, 
«i.Aril i\tii means The doing away with the 
matted and dusty state of the hair by skaving, 
and paring the nails, and the tike : (T :) or it 
means the doing away with the ttate oftiM, by 
clipping the mustache, and paring the nailt, and 
plucking out the hair of the armpit, and shaving 
the pubes. (Mgh.) Accord, to IA?r, I^Ai,!^ 
X^ [in the,:^ur zxii. 30] means Then let them 
accomplish their needfitl acts of tkaving and 
cleansing : (T :) or it means then let tkem do 
away with titeir dirtinets, by clipping the mut- 
tacke, and paring the nailt, and plucking out the 
kair of the armpit, and tkaving Ike pubet, on tke 
occation of ,J^\: (Bijl:) it is an allowance, 
after entering the slate of J^l , of that which 
was forbidden them in the state of ^!>*-l > (Mfb.) 
_A}t£« fUjJI c-i-J>ri occurs in a trad., meaning 
And tke blood (lit. bloods) contaminated tke place 
tkereof. (TA.) 

<US, (T, Mgh, ^,) accord, to ISh, applied to a 
man, (T, Mgh,) Altered [in odour or tke like], 
(j^, T,) or dutty, (j^, Mgh, 5i 01 j^iiU, 
TA,) having matted and dutly kair, twt having 
anointed himself, (T, Mgh, ^,') nor shaven his 
pubes. (T, Mgh. [In the former it is implied 
that this explanation is doubtful.]) 



4. A»Jul [ffe gave him an apple}. You say, 
Jl^AJI ,j^ JUaJI [He makes a present to thee 
wko gives thee an apple]. (A : there immediately 
following the saying, iaJJiJ *£u>3 O^-) 
iLls A smeet odour. (Abu-l-Khatt&b, L.) 
— U3, of the measure JUi ; an Arabic wofd ; 
[not srabicized ;] (Mfb;) \T[i% apple, or applet ;} 
a certain fruit, (L, Msb,) well known, (S, L, Ms b, 
K,) plentiful in [tke cooler parti of] the land of 
the Arabs : (AHn, TA :) the word is said by 
Abu-I-Khattib to be derived from l^iS " a sweet 
odoun" (L;) the n. un. is with i: (S, L, Mfb :) 
the pi. is m^Uj : (T :) and the dim. of the n. un. 

is * fa.A*3- (I') You say, i^llj a^ilS J^ 
[Suck a one, his present it an apple]. (A.)^ 

,.,..^1 jjh and i^j^i m-MJ : see^UfJiV f-U3 

^1: see s-jj.tJ, in art. p^.^a^UJl also sig- 
nifies xThe head of the tkigk-bane, which is in the 



[BoolL 

hmuuMione. (Kr,A,^.) ^lAijIy^O^' 

[lit. They (women) slapped, mith the jujubes, tit 
affiles] means, Iwitk tke Jinffore, or the euktf 
the fingers, the cheeks. (A.) 

a^A*J: seellU. 

l^ku A place rohere applee grow (L, () ii 
abundance. (L.) 

Jjl^ The a^ [or bate} of a daU; (Il«- 
'AbbH ¥^>) a ^^- W* of Jjl>^ [q- V-]: fL 
iJi^Ui. (TA.) 

1. ju, [in the C^, erroneously, J^,] aor. ; 
($, M, Mfb, ]^) and ± , ($, Mfb, ^,) i^f. n. Jli, 
(T,^,M,M;b,) He spat; syn. ,j^: (M,^:) 
[or rather, he tpat, emitting a mall quantity e^ 
saliva, generally tn tcattered portions, at when 
one tpitt forth tome minute thing:] ^^ilJI b 
eimilartoJ[j^\,btUleisind^ree: (^,Mfb:*)lbe 
first degree is ^1; then, Jl£)l ; then, SS^\; 
and then, IjlJI; ($:) jlli\ with the month ii 
[an action] never without somewhat of spittle: 1 
blowing without spittle is [said to be] tenncd 
XI^. (T.) Hence, ^ijll JJJ [The ^ntting of 
the charmer, tn which he emits a email qtumtHy 
of taliva at a time, in scattered portions: see 
also,ii}]. ($.) One says also, luiij^ia^JlS, 
i. e. [He tasted the mater of tke sea, and] spirted 
it forth, by reason of dislika thereof. (TA..)^ 
Jii, (M,?,) aor.-, (¥,) inf.n. Jii, (§,M, 
'^g'<i ¥1) -^^r or ■'• (^ ^iigi M,) became altered 
for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy: 
(M, ^:) he negUcted, or left off the use of, 
perfume: (M :) he was unperfumed: (§:) ke 
neglected, or left off the use of, perfume, and to 
became altered for the worse in odour, ill-smelling, 
or frouzy : (Mgh, TA:) and cJUJ, aor. and 
inf. n, as above, tke (a woman) itank, by reason 
of having neglected, or isfi off tke ute of, perfume 
and ointments: and also she perfumed heradf: 
thus bearing two contr. significations. (Mjb.) 

4. tfJULil He, or it, made kim, or it, to be altered 
for tke worse in odour, Ul-tmeUing, or frouty, 
(^,) or unjferfumed. (S.) The rijia says, 

[And she makes ambergris and mutk, or the vetide 
of muth, to have a bad odour, or to lose then- 
Jragrance]. (S.) And it is said of the san, 
•-j^l ^^^dJ [It makes tke odour of the person to 
be bad]. (TA, from a trad.) 

tJiS : see what next follows. 

Ji', (?,) or *J«, (M, accord, to the TT,) 
and tjlii, (M, 1^,) vulgarly tjjb and tju;, 
(TA,) Spittle, or saliva, ejected from Ike mouth; 
syn. Ju^; (M,K;) as also t Jij : (Ibn-Abi-1- 
Hadeed, T'A :) or it is similar to Jl^. (TA.) 
[See 1.] — And Froth, or foam, (M, ^,) of the 
; (TA;) and the like thereof (M.) 
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to IB, is the right reading. (TA.) [See this verse 
* explained in art. jj\,] IB adds that Aboo-Sa*eed 
[app. meaning As] disallowed ^Ju, aor. ^^^ICj, 
inf. n. ^Jki ; saying that it would require the im- 
perative to be Jj\, which is not said ; and this, 
he states, is right : [for] J says that the impera- 
tive used is JS \Fear thou^ or beware thou, &c.], 

xl «« ^ 

as in d{lt J? [Fear thou God] ; and to a woman, 
^yD ; formed from the verb ^yul, without tesh- 
deed, by the suppression of the t. (TA.) 

4. aD »Uut U (S,TA) How great is his reveren- 
tialy or pious, fear of Ood ! (T A.) ..i. •Uut U is 
also said of a saddle, as meaning How good is it 
for not galling the hack ! (TA.) 

8 : see 1, in two places ; and see also art ^y 
^ : see ^^. 

X J •^ Ox 

5Uu : see ^yu, in two places. «... In the phrase 
in the Blur [iii. 27], 5U5^^ ! ^£5 ^\ *§), it may 

X P 

be an inf n. [so that the meaning may be Unless 
ye fear from them with a great fearing (see 1)] : 

3 X X J 

or It may be a pi. [app. of ^Ju, like as 5U^ is 

S X ' 

pi. of ^^^^i^, so tlia't the meaning may be unless 

ye fear from them, being fearful]: but it is better 
to regard it as an inf. n. because another lading 

isa^. (M,TA.> 



^yu, applied to a man, (Msb, K, TA,) t. q. 



Sj 



S 

^J^ (TA) and Jtio (S) [Fearing; cautious; &c. : 

^^x t 

(see 1 :) and particularly having a reverential, or 
pious, fear of God : or simply pious : or one who 
preserves, or guards, himself, accord, to some, 
exceedingly, or extraordinaHly,from sin, either of 
commission or of omission : (see 8 in art. ^j :)] 
accord, to IDrd, one who preserves, or guards, 
himself from punishment [in the world to come], 
and from acts of disobedience, by righteous con- 

»x J ©xx 

duct: from (c*Ju C^^: said by the grammarians 

"•Jx 0^x 

to be originally ^^j ; then, ^yu : or, accord, 
to Aboo-Bekr, [originally] of the measure J«a3, 

X 

as is indicated by the first of its pis. mentioned 
below : but he who says that it is [originally] of 

the measure Jyti says that it has that pi. because 
it has become like a word [originally] of the 
measure J^ : (TA :) or righteous, virtuous, 

X 

jttst, or honest ; (Msb in drt. '^JJ ;) contr, of 
jifM : (idem in art. jj :) pi. »ljJut (Msb in art. 

" ^x X J ^ 

^^, and K) and »|yu, (K,) which is extr., and 
of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also 

• xj 

•Uu, q. V. supr^.] 

•^13: see what next foUows. 



X Ox 



^Ox 



^yu, or ^yLi, accord, to different readings in 
the IKlur ix. 110, (Bd,) [of which readings the 
former is the more common,] is originally Ulj, 
(181,) [or Q^,] or [rather yj, or \^^, and then] 

kS^^3 of the measure j^^i*5, from CuJj, (ISd, 
TA,) or, accord, to MF, the right opinion is that 

^Ox X Ox 

it is [j^y^,] of the measure J^, (TA,) and is 
thus transformed in order to make a distinction 

X X 

between the subst. and the epithet such as b^ 

''Ox ^ ^ x5 XX 

and b jg« : (K :) it is a subst. from ^yut or ^j ; 
(Msb, ]g[j) [and signifies Fear; caution; &c. : 



(see 1 :) and particularly reverential, or piotis, 
fear of God : or simply piety : or the preserva- 
tion, or guarding, of oneself, accord, to some, 
exceedingly, or extraordinarily, from sin, either 
of commission or of omission : or the preservation, 
or guarding, of oneself from punishment in the 
world to come, and from acts of disobedience, by 
righteous conduct : or righteousness, virtue, justice, 

X 

or honesty: (see ^^yu:) its explanations in relation 

to religion are many and various, but are all re- 
solvable into fear of God, or of sin; or the pre- 
servation, or guarding, of oneself from sin :] and 

▼ Sifju and ▼ SUu are syn. with each other (8) and 

, ' X 0" 

with ^y^f (^9^0 ^^^ &i^ used as inf. ns. of 

x2 . tj xOx 

^ju\ : (S :) and *^y^3 [also] is syn. with ^^ ; 
(S ;) or it is pL of * 5Uu, or a coll. n., (Kzz, IB, 
Msb,) like as ^JS> is of It^, (Elzz, IB,) and 
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* < ■» 



0XX J 



as ,^j is of 2Ukj. (Msb.) ^tyO ^^^9 ^n 
the ]^ur xlvii. 19, means And hath explained to 
them, (Bd,) or suggested to them, (Jel,TA,) what 
they should fear, or that from which they should 
preserve themselves : (Bd, Jel, TA : ) or hath aided 

*xOx 

them to practise their ^yu : (Bd :) or hath given 
them the recompense of their \^y^» (Bd, TA.) 

X OS J ot ^ J 

And ^yUJt Jjbt yb, in the Elur Ixxiv. last verse, 
means He is entitled, or worthy, to be feared; 
or to be reverentially, or piously, feared, (Bd, 
Jel, K.) 

xj xOfxJ 

O^ L>* ^y^' y^ L-"*^ w wior« fearing, or 
cautious, &c., ^Aan wcA a on^; mor^ reveren- 
tially, or piously, fearf id of God; or mor« pious; 

X Ox 

ccc. ;] A« Aa< mor^ L^y^ ^^^ ^^^^ ^ ^^* (TA.) 



10. a^Jt ib«il, (IDrd,?,) or a^W, (Msb,) 

' ^ XXX 

^e inserted the a& tn [^A« double upper border 

X 

o/*] <A« drawers, or trousers. (IDrd, Msb, K.) 
You say also, ^^^aJl/ ^USm^* yb ZTs makes use of 
a sh of silk. (A.) 

2SS The &anc2 [^^a^ u inserted in the double 

X 

upper border] of the drawers, or trousers; (IDrd, 
El ;) [generally, a strip of cotton, which is often 
embroidered at each end; sometimes, of net-work; 
and] sometimes, of silk : (A :) IDrd thinks it to 
be an adventitious word, though used in ancient 
times ; (TA ;) and lAmb says, I think it to be 
arabicized : (Msb :) pi. jSlO. (S, Msb, K.) 



i. 



The thing by means of which the 2S3 is 

X X 

inserted in [the double upper border of] the 
drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a 
slender piece of wood, Jiaving at one end a loop 

through which a portion of the aCi is passed.] 

Quasi b5 

XX 

jOS &c. : see art. l£>j. 

Quasi Ji3 



0' " 'X 



1. aJ^ Jiu, aor. - , a dial. var. of J£»t. (Ibn- 

XX X 

'Abbdd, K.) See art. J>^j; where, also, see 

• xx > 



J3 



Jd" 



Sx 



1. dSj, (T, S,* M, Msb, ?:,) aor. ^ , inf n. ^^ 
(M, Msb,) He prostrated him, or threw Jom 
down ; (T, 8, M, Msb, ]^ ;) [as some say,] wpoi 

the Ji: (TA:) or he threnr him down (M,K, 
TA) upon his J«A3, i. e., (TA,) upon his mA, 
and his cheek : (M, If., TA :) but the foimer ■ 
the more approved ; and thus it is explained ai 

used in the phrase CH'ii' ^ ^3j^ [in the ^ 

X X ^ 

xxxrii. 103], (M,) and he prostrated hxm, or 
threw him down, (Aboo-Is-Mk, T, 8, Bd,) vpag 
his side, so that the side of his forehead feU iip« 
the ground;, (Bd;) or upon his mouth; (l^Jiti 

deh, T ;) or upon his face. (Bd.) And a^Ut J} 
He made the she-camel to He donm upon her 
breast. (TA.) «... He threw it upon the grmmd: 

said of any corporeal thing, (M.) .^ JJ, aor. ^ 
(lA^^r, T, ]^) and - , (^,) [the latter anomakmi 
in this case, and doubtful,] also signifies Bm 
poured (IA§Lr,T,]^,TA) into the hand of another. 

(TA.) And jjJ ^^ ;^« Ji Me gave, or de^ 
livered, the thing to him : (M, ]gL* :) or he threap, 
or put, the thing into his hand. (^.) The Pro- 

phet says, yjo^^\ Ji\}^ C^^ ^^^ ^^ ^' W 
^J^ ^ CJL2$, i. e. [While I was sleeping, I had 
the keys of the treasures of the earth brought to 
me,] and they were poured into my hand : (lA^r, 
T, M :) or were thrown, or put^ into my hand. 

(I Amb, M.) — Also, (K,) inf. n. Jj, (M,) He 
lowered, or let down, the rope into the well, (M, 
]^,) with the hand, on the occasion of drawing 

Ox. S jS X 

water. (M.) .« lya * aXl/ dJJ, [aor. - , accord, to 

X XX 

rule,] He cfiarged him, or upbraided him, with 
an evil, or a foul, thing. (Th, M, ]§[.)■■ Jj, 
aor. - (IA^r,T,M,K) and ^ (K,) [the latter 
anomalous in this case, and doubtful,] He was, or 
became, prostrated, or thrown down; (M,]^;) 
he fell, or fell down. (lA^, T, M, ]g:.):a Jj 
:^, (M,?,) aor. . (T,M,?:) and ^ Qf^) 
[the latter anomalous in this case also, and doubt- 

ful,] inf n. J3, (T, M,) Tlie side of his forehead 
sweated, or exuded sweat. (M, 1^) And in like 
manner the verb is used in relation to a watering- 
trough. (Lh,M.)iMii - 11" is an imitative sequent 
towJuU. (M.) 



4. ^U3t Jjt He made the fluid, or liquid, to 
drop, or fall in drops. (El.) 

R. Q. 1. ijul3, (8,) inf. n. SjuS, (M, ^,) He 
moved him, agitated him, shook him, put him into 
a state of motion or commotion ; (8, M, K. ;) or 
did so veliemently : (8, IBl, and Mgh in art jj :) 
he shook him, or shook him violently, (namely, a 
drinker,) and ordered him to breathe in his fate, 
tliot he might know whether he had drunk [wi$ie 
or tJie like], or not; (TA in this art. and art. jj^) 

Jx xO X Jxx X 

as also »^i and cj^j^. (TA in the latter art) 

0xxOx 

..aUUU also signifies Hard journeying: and 
rough, or severe, or vehement, driving, (B[.) You 

* » i xxOx 

say, y)^^^ s)^ ^^^ ^^^ ^^ rough, or severe, or 
veJiement, in his driving. (M.)8bboT^ ^AiVj is 
[The tribe of] Bahrd^s pronouncing the o o/* 
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O^^ ^i^ A^^> (^9^0 ^aytn^ O^^} a^ 
^ J " • ' 

^^jL^^y and the like. (M.) 

J3f accord, to Lth, [and accord, to general 
present usage,] A mound, or hill, of dvM, or 
earth, [or rubhishy] pressed together, not natural : 
but this is a mistake [if meant as an explanation 
of the proper application], for with the Arabs it 
ngnifies a natural hill : En-Nadr says that it is 

of the smaller sort ofj^Ss\ [pi. of i^fi^t] ; it is 
of the height of a house, or tent, and the breadth 

6fits tack is about ten cubits; it is smaller than 

^ * t 
the i^^, has fewer stones, gives growth to nothing 

good, and its stones are compacted togetlier exactly 

like those of the 3L^\ : (T :) [the mound, or 
artificial hill, above mentioned, is what is meant 
by its being said,] the Jj of dust, or earth, is 
well known : and the word signifies also a heap 
of sand : (M, ]^ :*) in both of these senses fi^m 

JiJt signifying " the throwing upon the ground" 
anything of a corporeal kind : (M :) also a hill 
(M, ]^, T A) overtopping what is adjacent to it : 

(TA :) pi. [of pane] J0\ (M, TA) and JJ1 

(TA) and [of mult] J";^ (T, 8, Msb, 1^) and 

J^. (TA.) as Also A pillow : pi. J-^st, which 
is extr. : or the pi. signifies certain sorts of cloths, 
or of garments : (I^, TA :) or, as some say, of 
pillows. (TA.) 



CS'f 



2JJ [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously 

written 2UJ, and wrongly explained by him,] A 
single act of pouring [&c.]. (T, ^.)i...^ single 
act of lying upon the side. (K.)BBSee also 



#5 



2JJ A mode, or manner, of lying upon the side. 

(Fr,'K.)mm^ Sluggishness, laziness, or indolence. 
(Fr, f , 5.) _ A state, or condition. (8, M, '^.) 

You say, i^ iUU/ yb He is in an evil state or 
condition; like as you say »^ ^^ : (90 &nd 
sS^f ol^ Se passed the night in an evil state 
or condition. (M.) 1... A thing ; as in the saying, 
»3^ dSli dSi [explained above]: seel. (Th, M, 
^..)^I.q. at, (T,M,) or ji}, as also tjij: 
(]^ :) Abu-8-Semeyda* says that JXf and JJL^ and 
2U? and dl^ are all one [i. e. Moisture']. (T.) 
One says, [app. to a person suspected of having 
drunk wine or the like,] i)^ al£)t •Jjb U i.e. al^It 
[Wliat is this moisture in thy mouth?]. (T, M.) 



0. 



• '^ 



• s 



JJLJ: seeaja. 



J • J ^ 



* » 



J^l in the phrase J'^l ^ J'iLiJI >* is an 
imitative sequent. (8, I^.) 

iJiSj Prostrated, or thrown down; as also 
t J^ : (I Afj-, T, M, 5 :) [pi. of the former 
^^, like as ^j^ is pi. of ^j^f and ^^^3 of 

Jijm3, &c. ; as in the phrase] ^^ j^^ A company 
of men prostrated, or thrown down. (M,I$I.)bb 
The neck: (T,M,5:) and the cheek: (TA:) 

pi. [of pauc] Us? and [of mult.] JJU and JSJJ. 

(M, K:.) You iwy, J^J^t ^1^^ Jtii i' [^e 

has a neck likerthe trunk of the tall palmrtree]. 
(TA.) 



J3 — jdl3 

^ ^^JLDt is an imitative sequent to ia%c^\. (T,* 
S,M,*¥:.) 

ajuli inf. n. of H. Q. 1 [q. v.]. — Also Hard- 
ship, difficulty, distress, or adversity: (M,]^:) 

pi. JJ^, (TA,) signifying hardships, difficulties, 

&c. (Aboo-Turdb, T, 1^, M.)8sbs^ drinking-vessel 

that is m/ide of the envelope (S^U^i, 8, or »U,i, M 

and 5) o/*/Atf spadix of a palm-tree ; (8, M, 5 ;) 
so called because what it contains is poured into 

the throat ; (T ;) as also t a0 : (M, T^ :) it is 
said that J^ is drunk with it (TA.) 

JD is an imitative sequent to Jt^. (T,*S, 

Jto J. place of prostrating. (TA.) 

A. 

Jl« [as a subst.] A thing with which one pros- 
trates: (M, ]8L:) and hence a «/?6ar; (Msb:) and 
[as an epithet], applied to a spear, with which one 
prostrates : (T,* §, M :) or, applied to a spear, 
erect; or even and erect. (1^.) .^^ Strong ; (S, 
M, 1^ ;) applied to a man and to a camel (M, I^, 
T A) &c. (TA.) ..I. A man erect in prayer : (T, 
M^ ]^ :) so accord, to Lth, who cites the saying, 

>y yjUJt oy^ JVj 



but this is a mistake ; for 0>^ ^^ ^'^^ L^f ^"^ 
means, who make prayer to follow prayer. (T.) 



9 ut^J 



JJU« One who prostrates much, or often ; who 

does so by twisting his leg with the leg of another. 
(T.) 



10^ 



jyU« : see J«JLr. 



V'*5 



Q. 4. ^*ij\ : occ. : see art. ^,,Jy. 



O'P 



^ t^*» 



^J^ i. q. ^j^\ [At the present time ; now] : 
(As, £[:) the O is added, as in v>eft^. (A'Obeyd 
&c.) See art. ^j^\. 



vJa 



s %*• 
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Q. Q. 4. v'*^!, (T, 8, M, &c.,) inf. n. vW^<. 
(8, ]^,) It (a thing, M, or an affiiir, or a case, 8, 
K, or a road. A) was, or became, uniform or 
undeviating, (A,) right, or rightly directed or 
ordered : (8, M, A, ]gL :) or (M) it (a thing, M, 
or a road, S, K) wets, or became, extended, (Fr, 
T, 8, M, A, K,) and right, direct, even, or uni- 
form : (8, M, Bl :•) or (M) it (a thing, M) wtu, 
or became, set up, or erect, (M, A, 5-) You say, 

the road was, or became, uniform, kc, with tliem; 
i. e., their road was, or became, uniform, &c.]. 

(A.) And^^A^t v^^ [Tneir affair, or ca«e, 
w>a*, or became, right, or rightly directed or 
ordered]. (A.)^^IIe (an ass) raised his breast 
and Iiead. (8,]^.) ...This verb and its deriva- 
tives are mentioned in the [T and] 8 and ]^ in 
the present art. ; but they are held by [ISd and] 
IB to be radically quadriliteral. (TA.) 



Ox 



^,Ji3 Loss ; or the state of being lost ; or perdi^ 



811 

tion. (A, ¥•) One says, UU H V^, (Lth, T,) or 

*0x-» j-» 5" 

tfJuj 4i w [which may be rendered May God 
decree loss and perdition to him]. (1^.) 

LtfiS a subst (8, M, K) from ^HjS ; (Fr, 
T, 8, M, ]gL ;) [signifying The state of being unU 

form or undeviating, right, &c. ;] like A'nM^h 

[fromoU»t]. (TA.) 



"•- 



v^>^, perfectly decl. [when used as a proper 
name as well as when used as an appellative], 

because it is of the measure ji^y ; (8b, 8;) for 
we judge its O to be a radical, and its j to be 
augmentative, because J^^i is more common [as 
the measure of a noun] than JjJ5 ; (M ;) but 
accord, to Sub, the O is a substitute for ^, and, 
if so, it should be mentioned in art. %^^ ; (TA ;) 
A young ass ; syn. J^.^^ : (8, K :) or the foal 
of a wild ass, when he has completed a year. 

*0^ a 

(M.) And ^y> ji\ is an appellation given to 
Tlie she-ass. (S.).i..The former is sometimes 
metaphorically applied to tA [young] man : (M :) 
or a boy. (§.) 

3 '0j 

[Uniform or undeviating,] right, or 



'•J 



rightly directed or ordered [&c. : see the verb] ; 

as also ^nfc X>»>». (As, T.) Also applied to a rule, 
(A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or 
of general application; uniformly, or constantly, 
obtaining. (TA.) 



J * ^ 



•»«' 



^\U [app. pi. of^yJU« or^yJLlo] The places 
* " J ' * 

where a wound causes death ; syn. ^JJUU. (I Afir, 

T.) 



e- 



Quasi 9JU 
9J33 : see art. pjy 



* *0t *0* 

^t : and ^•i : see art. 



JJU 



* <»^ 



1. jJL3, aor. ^ (T, 8, M, Msb, K) and ^ , (T, 8, 

M,B:,)inf.n. >^; (8,M,Msb,?j) [andtjist; 

(see Ham p. 699 ;)] It (property, consisting of 

camels or the like, syn. JU, T, 8, M, &c.) was, 
or became, old, or long-possessed; (Msb;) such 

as is tertned ^'^S. (T, 8, M, Msb, ?.) jOi 

^ * 9 ^ J " 

Uju^ ^^ iSiM^A a on« tvo^ bom of parents at 
our abode, or Aom€. (L.).«And jJLlr, (T, 8, 
M, 5>) aor. - , (M, 5») in^» n. as above ; (T, L ;) 
and jJJ, aor. - ; (Ifl ;) Se remained, stayed, 
abode, or dwelt, (As, T, 8, M, K,) o*^ \J^ \Jl 

among the sons of such a one, (8,) and j^^^tf 
among them, (M,) and O^^ *^ ^ place. (As, T, 
L.) asBs 8ee also 2. 

2. jJb, (IK^, T,?,) inf. n. JUi3 ; (? ;) or 
t jJb ; (so in the L as on the authority of lA^r, 
and accord, to Lh as is said in the TA ;) i. q. 

«^*» and «JU [app. as meaning He collected and 

defended property] ; (I A^, T, L, K ;) said of a 
man. (I Afir, T, L.) 

4. \M\, (T, 8, L,) and "^U jJL3«, (T, M, Msb, 
5>) He got, obtained, or acquired, («W?t,) pro* 
perty [sixh as is termed >^, as is implied in the 
T and M and T^] : (T, 8, L, Msb :) or he possessed 



^12 

property tuck as is termed >^. (So accord, to 

the explanation of the act. part, n., q. v., in the 
Mgh.) 

8: see L 



to. 



« ' 



jJ^: Bee >^, in two places. 



• •j 



jJL3: see yjJ, in two places., 

^ 

one of an eagle, (M, ]^.) 



.Also The yotfn^ 



9<- 



• < 



jJ3 : see >^ : i-^and j^. 



t ^ 



^0 J 



>^y applied to JU [i. e. property, consisting 
of camels or the like], (T, 8, M, &c.y) OU^ or 
long^ssessed ; as also ▼jJO and ^J^^^ (^ghy 
Mf b,) both of these meaning old, original^ pro- 
perty, (Ay) and ^jSL$ : (L :) or original^ old, or 
long-possessedf bom at one's onm abode, or home ; 
as also t JjU and t ^-^t : (§ :) con^r. o/* Jj\L 

(8, A, Mgh, Msb) and sXj> ' (Mgh, Mfb :) or 
bom at the onmer^s abode, or house; or that brings 
forth there; (M,5;) as also tjjo (K.) and 
tJIs and tjli (M, ?) and t Jjg (?) and t JjD 
and t ;^V (M,K,) like Ju^l, (M, [in the C? 
written >*^t, and so accord, to the MS,]) and 
(M,]R[; [written in a copy of the M 

;]) wherefore, [i. e. because of the meaning,] 
Yaa^oob judges that the O is a substitute for ^ ; 
[as is said to be the case in the S ;] but this is 
not a valid decision ; for, were it so, the word in 
some of its variations would be reduced to its 
original : (M :) or any old, or long-possessed, 
property, (T, M, L,) consbting of animals &c., 
(M, L,) inherited from parents; (T, M, L;) as 

also Ov3 (T, L) and ♦j^ and t JdL' (T, M, L 
[the last written in a copy of the T jJLie, and in 
a copy of the M jJl£«,]) and ^jSj and ^jJJ and 
▼>^J, as above: (M :) or slaves, or pasturing 
beasts, that breed at one's onm abode, or home, 
and become old, or long possessed: (ISh, as related 
by 8h:) or that which you yourself breed, or 
rear. (As, T.) [See also j^, below. _ Hence,] 

kJ>*^ v>* 0^9 ^id ^y a ^^^f (namely, Ibn- 
Mes'ood, M,) in reference to certain chapters 
(jy^) of the ]^ur-dn, meaning XThey are of 
those which I acquired (or learned, L) long ago 
fipom the Kur-dn: (8, M,L:) thus saying, he 
likened them to the property, or camels k,c,, 
called >t^. (M, L.) •» [ Az says,] I heard a man 
of Mekkeh say, ix^ v^^*^? i- e. \J>*it^ [app. 
meaning My birth was in Mekheh], (T.) 

j^: see >*^, in three places, .i.. Also That 
which is bom at tlie abode, or home, of another 
than thyself, and which, while young, thou after- 
wards purchasest, and which remaitis with thee : 
(As,T:) or one who is bom in a foreign country^ 
and is carried away while young to the territory 
of the Arabs : (Mgh :) or one who is bom in a 
foreign country, and t/ien brought away while 
young, and who grows up in the territory of the 
Muslims; (S,K;) as also t jj; : (K :) or ua. 
jiyi and SjJ^^, [masc. and fem.,] meaning one 
that is bom at thine own abode, or home : (ISh, 
T: [see also >t^ :]) or one who lias parents 
ai thine own abode, or home; whereas jJ^ sig- 



nifies one who has only one parent there : (Mgh, 
from the Tekmileh [of the 'Eyn]:) the fem. is 
with ?; (1^;) signifying a female slave who is 
bom in a foreign country, and is carried away, 
and grows up in the territory of the Arabs: (l^t, 
T :) or a female slave whose father and family 
and all her relations are in one country and who 
is herself in another : (ISh, L in art. jJj :) or a 
female slave bom the property of a people with 
whom are her parents: (L in art. jJ}^:) or a 
female slave inherited by her onmer ; if bom at 
his own abode, or home, [of a mother already 
belonging to him,] she is called ij^^ : (T, L :) 

you say j^^ Jsij; pi. i\jS3 : and j^ Stj^l [and 

lieXS] ; pi. ji^J (Lt, M, L) and Jii. (L^, L.) 
It is related in a trad, of Shurey]|^, that a man 
purchased a female slave, and the two parties 
made it a condition that she should be a S jJy« ; 
but the purchaser found her to be a Sj4sX3, and 

therefore returned her : (8, Mgh :) a S jJy« is 

like a >^, i. e. bom at thine own abode, or 

home; (1^ ;) or born in the territory of the Mus- 
lims. (Mgh.) .^ Also, metaphorically, \A chUd, 
absolutely. (Har p. 317.) 

jJD : see >^, in four places, i... jJv ^^ • Bee 
art jJl^. 



• '» 



•c 



>^t , by some written >^t : see >*^, in three 
places. 



9^9* 



, applied to JU, (1^, Mfb,) pass, part n. 

of 4 : (Msb :) see >'^, in three places. .^ 

[Hence,] JjU^ ^, (M, L, TA,) in the K, jili, 

said to be like jjoju^, but this is a mistake, (T A,) 

[and in the CK, JlX^ is erroneously put for JU^,] 
\An old, or a long-possessed, natural disposition, 
or quality, (M, L, ]^.) I A^r cites as an ex. this 



verse: 

• 






4f J ^ 



• jjcu jjUj ^Jujt ajtw o^ • 

" # # ^ ^ , 

[app. meaning What has been experienced from 
us, on thy part, Umm-Maabad, of largeness of 
forbearance, and of long^possessed good natural 

dispositions, or qualities? U^jj seems to be here 

used for USjj ; or the latter may be the correct 

reading]. (M, L.) 

jJU« [act part. n. of 4 :] A possessor of pro- 
perty such as is termed >^ : and hence, ..i. A 
first owner or proprietor; as the weaver of a 
piece of cloth, and the man who delivers his she- 
camel [and is owner of her young one]. (Mgh.) 



£" 



0^0^ 



2jUj High, or elevated, land or ground : ( AO, 
S, £1 :) and low, or depressed, land or ground : 
( AO, S, Mfb, EL :) thus bearing two contr. sig- 
nifications, (S,]^,) accord, to AO: (S:) or it 
has not these significations, but means a water- 
course from the upper part of a valley to its 
Unver part; therefore sometimes its upper part 
is described [by this name], and sometimes its 
lower part: (IA^r,IB,TA:) or it has the second 
of the significations above, (Mfb, ^,) and the 



[Bml 

first, (]^,) and signifies also a mater-comrss Qt^ 
K)from the upper part of a valley: (Mfb:) nd 
also, (]^,) or, accord, to IDrd, (TA,) the mk 
part of the mouth of a valley : and a high, or m 
elevated, piece of land or ground: (IDrd,|[:) 
sometimes, says IDrd, it has this last applieiliei; 
but the former is the original significatioD: (TA:) 
it is also said to signify high^ or devaUd, ssi 
rugged, land or ground, in which the tarreat ^ 
to and fro, and from which it then pom t» 
another ibdLi, lower than it ; and which isferiSs 
in plants, or herbage: (L,TA:) or a nskt^ 
course from the higher part of the ground to tk 
bottom of a valley: (AA,^:) pi. ^J3 (AA,^ 

Mfb, ]gL) and oUU : (J^ :) and, (I^l,) or, aeooii 



to Sh, (TA,) e^ signifies water-courses fems§ 

from acclivities and the [eminencee termed] J^ 

and the mountains, until they pour into the vaSeg: 
(8h, ]^:) to which 8h adds, the SimJJ of the men- 
tain being formed by the water* e coming and far* 
rowing and excavating it until it eecapetfrom it: 

(TA:) but e^ are nowhere esccepi [die wwi 

a ^ , , , 

*)\ has been dropped in the C^^] in the {j/^^ 

[or deserts]; (8h,]^;) and sometimee a ZsdJ eoma 
from a distance of five leaguee (^m^tjk^ to tks 

valley; and when it flows from the mountains, md 
falls into the ^jUm^ [or deserte], it exeaveia 
in them what resembles a moat : when it hecmus 
so large as to be like the half, or two thirds, ef 
the valley, it is termed S^i (Sh,TA:) IsiB ii 



•^-^ - 
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also said to be like i^».j [i. e. ^W»»j or i^Ly, 
app. as meaning the part of a valley in which its 
water flows into it from its two sides} ; and the 
pi. [or rather coll. gen. n.] is said to be nii. 
(TA.) It is said in a trad., a^ ^ iL^ H¥t^ 



*•-» J " J» 



3jJj ^i aU [And a rain will corns, in amas- 
q[uence of which the end of a water-courte imS 
not be impeded] : meaning to denote its abondanoe, 
and that no place will be exempt from it. (TA.) 

And in a prov., IbJJ ^\ ^J^ ^ ^'ji ISuek 
a one will not impede the end of a water-course] : 
(]^,* TA :) applied to the abject and contemptible. 
(J^.) And in another, (ISh,) J^ J^ JJt ^ 

[/ do not, or will not, trust in the flow of tky 
watercourse] : applied to him in whom one doei 
not tmst: (ISh,]^:) i. e. I do not, or will not, 
trust in what thou sayest, and what thou addnceit: 
characterizing the person as a liar. (ISh.) And 

in another, (IA9r,) ^JiS3 J^ A* •^l ,Ju.« U 

[/ fear not save from the flow of my water- 
course] : i. e., firom the sons of my ancle, and my 
relations : (I Aar, ]^ :) for he who descends the 
water-course is in danger: if the torrent come, it 
sweeps him away. (lA^.) 



L Jtf, (S,M,Mfb,?:,) aor. S (¥,) in£n. 
JjJ, (Lth, T, 1^, M, &c.,) He, or U, (a thing, 
Lib, T, §, Mfb, of any kind, Lth, T,) perished, 
passed away, was not, was no more, became non- 

nooneMm 

became cormpted, vitiated, marr^^V^rip0M; 
[in this sense the verb is often '*^^*^*^*'yjjwd^iitiai 



existent or annihilated; or went away, no one 
whither ; or became in a bad, or eorrxs^/jd 
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day;] or he died: syn. ^2XXjb; (M^l^;) and of 
the intn., ^J^ (Lth, T,) and ^il. (Lth,T, 
1^.) [See also ijli, below.] 

4. 4jJJ\ He caused him, or t^^ (a things S^ 
Mfb; or pit>perty, M,) to perishf pass away^ or 
he no "ore; or to go an>ay, no one knew whither; 
or to become corrupted, vitiated, marred, or 
spoiled: (S, M :) or he made it (his property, T) 
to pass away, corns to an end, corns to nought, or 
be exhausted; destroyed, wasted^ consumed, or 
exhausted, it ; (T,'^;) by prodigality. (T.) [See 

an ex. in a verse of Ibn-MulfLbil cited voce ulU-^] 
.. £1-Farezda]^ says, 



J 0^ 
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* tyjbt^ tu^jt ua:;u ^t^ 

(so in the T and L,) or 

l^lj WliJ« UAWb VI 



J J ^ 
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(so in some copies of the ^,) or ^!>3 U^ jJ, 

(so in other copies of the 1^ and in the TA,) or 

j^\jfi Ubb jJ, (so in the O,) i. e., [accord, to the 
different readings, Sow many a generous com- 
pany of men has there been, or how many guests 
of the night have there been, to whom we have 
brought their entertainment, and] we have found 
the fates to be destructive, (T, 1^,*) and they have 
found them to be so: (T:) it is like the phrase 

oIjLL)u U*JL^ Upland o^iLt : (TA:) or we found 
the fates to destroy us, and they found them to 
destroy them : or we made the fates to be destruc- 
tion to them, and they made them to be destruction 
to us : (ISk, ]^ :) he means, we engaged with 
them in vehement fight, and slew them. (TA.) 



• la. 



A perishing, passing away, ice. [See 1.] 

(Lth, T, S, &c.) It is said in a trad., (T A,) v>« ^1 

iJtLJt sJjjd\ (T, TA) Verily, from the being near 

to pestilence, or epidemic disease, there results 

death, or perdition, (T.) And in a prov., i^mJ! 

sJJ3 [The paying for a thing beforehand is a 
cause of perishing to one's property]. (TA.) 

And one says, \JJJ LUS c^i^S and Ul^, (S, If.,) 
both meaning the same, (S,) ffis blood went for 
nothing, or as a thing of no account, unretaliated, 
and uncompensated by a mulct. (S, ]^.) 

JjJ, (M,) or t Jju, (Msb, TA,) part n. of 1, 

Perishing, &c. ; (M, Mf b,» TA ;) as also t^UJL3, 
which is post-classical. (TA.) 

2JJj A [hiU, mountain, or mass of rock, such 
* • <* 
as is termed] 3;,^, difficult of access, so that he 

who attempts it fears perdition, or death. (£1- 

Hejeree, M.) 






il3: j 






see \JSj. 



A place of perishing or perdition : (5 

a [desert such as is termed] SjU.« ; (S, K;) because 
most of those who traverse it peiish ; and so 

taJUl£«; (TA;) or the latter signifies a [desert 

such as is termed] ji3 : (M :) the vA^ o{ the 

former [or of both] is sji\^. (TA.) 

Bk. I. 
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* 1 •• 
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• ^ 



wiA3— y; 

4)0 J4i j4i» (Msb,) or TwUi. Ji»y, and 

^vJ^^«, (M,) ^ man who destroys, or wastes, 
his property : (M :) or the last has an intensive 
signification, (Msb,) meaning who destroys, or 
wastes, his property much. (^.) You say also, 

jJ^j, (^, and 9ar p. 312,) or 
JLU,», (TA in art oUU.,) and J*JU^, 

w9^U«, (]^, and Har ubi supr^,) meaning A man 

of courage and liberality, who makes what he 
takes as spoil, of the property of his enemies, to 
supply the place of that which he consumes by 
expenditure to satisfy the claims of his friends. 
(Har ubi supr^.) 

0^0 

utl X .4 > ; see the next preceding paragraph, in 
two places. 



• '0 



9 ^ ^ ^ 



0^Oo 
i.1 .» 



see utUo. ... Also A deep hollow, 
cavity, or pit, where one looks down upon destruc- 
tion. (M.) 

w^*^ : see sJJCio 

• *- • J 
[i»q. jM, q. V. ; i. e.] contr. ofkJ 

but this is post-classicil. (TA.) 



, in two places. 



• JC. 



9 J »^ 



ilb and iu5 and iJDli : see art. U. 

Q. 1. JlIv' Se TOM, or became, a Jk^JCi [or 
disciple, ice], O*^ '^ '«<^^ ^ ^"«- (^A, passim.) 

J^j^t*; ^ disciple; a pupil; a learner: or a 
special servant of a teaclier : so says ' Abd-El- 
Kddir El-Baghdddee, who composed a treatise 
solely on this word: (MF, TA:) or simply a 

servant; a follower; a dependant: pi. Jte«^ 
(L, TA) [and SJ-!*3]. 



1. ^>i He followed ; or went, or walked, behind, 
or q/!«r. (lAar, T.) You say, is^, (S, M, 

Msb, ?,) aor.^^ , (S, Msb, ?,) inf. n. ^ (S, M, 
Msb, ]«:) and jiS, (Er-R4ghib, MF,) / followed 
him or tf ; or went, or walked, behind, or <7/JJcr, 
him or it; (S,M,Msb,50 namely, a man [&c.]; 
(S, Msbj) immediately, or without intervention; 
and sometimes it means bodily [or m reality] ; and 
sometimes, virtually, or tn ^ec^ ; (Er-Rdghib :) 

and 80 *;yi3; (?;) and t-C^Ja, (Ab,»T,«?,) 

• ^ • o 

inf. n. i(^. (K.) The phrase, in the l^ur xci. 2, 
U^ \i\ j^\^ means By the moon when its rising 
follows the rising thereof; i. e., the rising of the 
sun ; at the beginning of the lunar month : (Bd:) 
or, when it follows in rising the setting thereof 
(Bd, Jel,) on the night of the full moon : (Bd :) 
or, when it follows it in becoming round, and in 
fullness of light ; (M,* Bd ;) i. e., wJien it follows 
it in the way of imitation, and in respect of rank; 
for the moon borrows its light of the sun, and is 
to it in the place of a successor. (Er-Rdghib.) 
b-^re Ks pronounced U^jU with imdleh, [either 
I ^^^-ige w4^ is a dial. var. of O^, or] because, 
l^^^^^t it has 3 for its last radical letter, it 
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occurs with words that may be so pronounced, 

namely, Ulil^ and iiuj. (M.) J^NI C^W 

\I drove, or brought, or gathered, the camels 
together, from their several quartet's: because 
the driver follows the driven. (A, TA.)..«1a 
U^ ^X^ Se imitates such a one, and follows 
what he does; he follows him in action. (T.)^^^ 
•*3, (T,) first pers. C>U, (S, M, Msb, ?,) aor. ^ , 
(T,) inf. n. Ij'^S, (T, S, M, Msb, ?,) He read, or 
perused, or he recited, (T, M,]|[,) the ]^ur-dn, 
(8, M, Msb, Ifl,) or any discourse, or piece of 
language : (M, % :) or he followed it, (I 'Ab, T, 
S,* M,) and did according to it ; (I 'Ab, Mujdhid, 
T ;) namely, the Scripture : (I 'Ab, Mujdhid, 
T, M :) or the inf n. specially signifies the fol- 
lowing God's revealed Scriptures, sometimes by 
reading, or perusing, or by reciting, and some- 
times by conforming therewith [as well as by 

reading, &c., but not otherwise, for] every 5«^ 
is 5;ty, but the reverse is not tlie case. (Er- 
Rdghib, TA.) [You say also, ^^ He recited, 
or related, to him a narrative &c. : see SLur v. 30, 
&c.] And ^^ ^ ^ Ij^, and Z^ J^, 
Such a one lies, or says what is false, against such 
a one. (TA.) .^l^l ^ U tyuSf/, in the 
Kur ii. 96, means [And they followed] what the 
devils related, or rehearsed, ('Atk, T,) or spoke; 
(A 'Obeyd, T ;) or, what the devils of the Jinn, 
or of mankind, or of both, read, or recited, or 
what they followed, of the writings of enchant- 

ment: (Bd :) some here read *jJL;;:j. (T.) Hence 
the saying, c^ib S'j w^j> ^' (T:) or, accord, 
to Yoo, it is ♦c^isi •^j : (T, S :) and others say 

that it is .zJ^^ %, from o]Jl. (T. [See these 
three readings explained in the latter part of the 
first paragraph of art. ^1.]) sbb He remained be- 
hind, or helii back. (lA^r, ISk, T.) You say, 
A^^ jju ^ He held back, or lagged behind, 
after his people, or company, and remained. (T A.) 
And Jajb', (AZ, A'Obeyd,T,S,M,I|:,) ando^ 

ili, (AZ, T, M, K,) aor. ^ , (AZ, T,) inf n. >X3, 
(AZ, T, M,) / left him, and held back from going 
with him : ( AZ, T :) / held back from him, or 
from aiding him, and left him : (AZ, A *Obeyd, 
T, S, M, 15^ :) thus the verb bears two contr. sig- 

nifications. (J^.) asm He bought a yU, meaning 

" • " ' 

the young one of a mule. (lA^r, T, ]^.)aBa w.^ 

^ yj^ O^ Jf and l^iS, aor. ^ , (ISk, S,) 

inf. n. *jJ, (TA,) There remained to me, of my 

• X <- 

right, or due, a remainder. (ISk, S.) And w*^ 

ifSj 9jJ^ jJ There remained to me, with him, or 

f/t«re remained owing to me hy "him, a remainder. 

(As, T.) And life J^\ ^ ^, (M, ^,) inf. n. 

^, (M,) 7%^« remained, of the month, such a 
portion. (M, K.) 

XX X^ X Ml Xj X J 

2 : see 1, in two places. ..i. a;^W l^ ^JSj aA 

XX X ^^x 

^(? demands, and seeks to obtain, the remainder 

Jx X X ,« 

of that which he wants. (T.) ... dJ'j^^ ^Jj, (T, 

0x Ox ^^ 

M, ]^,) inf. n. JL^JUJ, (K,) He made his prayer 

X 

to be followed by other prayer : (T :) or he made 
his prescribed prayer to be followed by superero- 

gatory prayer. (Sh, M,£[.)..i.^^, inf. n. as 
above, [is also said to signify] He stood erect for 
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^ 



m^ 



prayer. (TA« [Bat see JX*, in art. JJ.] ..Also 

He accomplished^ or fulfilled^ his vow. (lA^, 
My ]^.) ^^ And He was at the last gasp. (AZ^ 
S, M, i^O ^ See also 4. 



• '.<' > 



» f ^ * 



3. 6*>)U, inf. n. V^^^ i. q. aJUIj [meaning, 
»U«)t |Vi i* 6* -^<^ relieved him^ or aufe(£ Am, in 
singingy by taking up the strain when the lattef* 
was unable to prolong his voice sufficiently for 
the accomplishing of the cadence; or he did so 

with a high voice : see JU«, below], (TA.) 



J S JJ9^»t 



4. o\^\ dZfXii I made him to follow him ; Gtf it 
to foUow it. (M,5.) Hence, (TA,) 'Jb\ I'jJS 

*^Ul»1 Ood made him, or may Ood make him, 
to have little children following him. (1^, TA.) 

And cJL3t She (a camel) had her young one 
following her : (S, 5 whence the saying, ^ 

C^t *^j ^^j>} accord, to Yoo: (S :) but see 1, 
where two other readings are mentioned, with 
a reference to the explanations. .. [Hence also,] 

difSj] I preceded him, outwent him, outstripped him, 

or got before him, (S.) And a^I ^^ d^iSt cJj U 



/ ceased not to follow him until I became before 
him. (S.)...«jU^ ^J*. C^t I left a remainder 
of my due with him. (S, K.) And 6jJ^ w^t 
3LfJJ I left with him a remainder (T, M) of a 



thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) 

— O^ ^y^ A^t / referred him, or turned 
him over, for the payment of what was owing to 
him, to such a one, transferring the responsibility 
for the debt to the latter. (T, S,* JKl.*) i'^\ 

^> He gave him a bond, or an obligation, whereby 

^ 

he became responsible for his safety : (S, T^ :) 
and c!^\ alone (T, M,E1) signifies the same; 
(T ;) he gave him what is termed ^, (M, T^,) 
i. e. ^>, (E,) or \j\y^, (M,K,) and meaning 
also an arrow on which was written his (the 
giver* s) name, (K,* TA,) in order that, when 
he went to a tribe, he might show it to them, 

and they would not harm him : (TA :) and o!^\ 
^ » * 
Uyw t he gave him an arrow whereby to demand 

protection, (M, K, TA,) in order that he might 

not be harmed: and ^bu c!^\ he gave him a 
sandal for that purpose : (TA :) and it means 

X he made him his yj [or follower], and his com- 

panion. (TA.) ^^^, also, signifies, like ^^Jt, 
He gave him his bond, or obligation, by which 
he became responsible for his safety. (TA.) 

6. iJ^ He sought repeatedly, or in a leisurely 
manner, or by degrees, (T,S, M,5>) lo obtain 
his right, or due, until he received it fully, or 
wholly, (T,§,) or to obtain a thing. (M,B1.) 
He collected much wealth. (lA^r, T.) ... 

^J^ w.'««aZJ / left with him, or in his 

possession, somewhat remaining of my right, or 
due. (IA§Lr, T.) ■■ Somewhat remained of his 
debt. (IAar,T.) 

6. j>«*^t CJUJ The things, or events, were 
consecutive ; they followed one another, (M, K.) 
And i^UJ J«iSJt O^W The horses, or horsemen, 
came consecutively. (S.) 

10. *'i^\ ^^jJ!Z>i\ He, or it, invited him to 



J ^ » 



# <* i A^O"* 



follow the thing. (M,$.)..Ut^ C^l^I^t I 
made such a one to follow me. (lA^r, T.)..i. 
And 1 looked for, expected, awaited, or waited 
for, such a one. (lA§r,T.)mm\j^ ^^^^t ^^ 
signifies X He sought, or demanded, of such a one, 

the arrow of protection [called *tJ^, q. v.]. (TA.) 
"p: seeaeJa. 

yb A thing that follows another thing : (^ :) 
and a follower of another man. (TA.) See also 

JU. ^iJtJt jJJ means That which follows the 
thing: (S:) and tJJbyJ \Sh, This is what follows 

this. (M.) [Hence,] aSlJt lb The she-cameFs 
young one that follows her : (S :) andyl3 [alone] 
a ewe's, or she-goafs, (M,) or she-cameVs, (JS.,) 
young one when weaned, and following tlie mother; 

pi. V^\ ', and fem. with S : (M, ^ :) and the 
young one of the om; (M,K;) because he follows 
his mother : (M :) and the young one of a mule : 
(I Aar, T, K :) and, accord, to En-Nadr, a kid, 
and a lamb, that heis become large in the stomach 
or belly (J!j/^\) and in no need of his mother; 
fem. with 5 : (T :) or the fem. signifies a she-kid 
that has passed beyond the limit of those that are 

termed j\kaf.\ [pi. of jii^, q. v.], (M, K,) until 
she has completed a year [from her birth] and so 
become a p J^. (M.) And a lyj of sheep or goats 

is One that is brought forth, or that brings forth, 
[the verb is ^JI;J, which has both of these mean- 

ings,] before the 2l^jLo [q. v.]. (S, 1^.) ssbs Also 
High, or lofty. (K.) One says, j\jij\ ILj iJt 

Verily he, or i$, is high, or lofty, in measure. 
(TA.) 



^^ ' 



O^ A bond, or an obligation, by which one 
becomes responsible for the safety of a'nother: (S, 
M, K :) and an arrow upon which the giver 

writes his name, (M, K, [in the CK, ^Ju^t is 
erroneously put for ^y^^]) and which he gives 
to a man, who, when he goes to a tribe, and shows 
it to them, passes unmolested: (M:) and, accord, 
to lAmb, responsibility, or suretiship. (TA.) ... 
Also The transfer of a debt, or of a claim, by 
shifting the responsibility from one person to 
another. (Z, TA.) 



\j^ 



3JLJ A man incessantly following : (lA^r, M, 
]^:) not mentioned by Yaaj^oob among the in- 
stances of this measure which he has limited; 

as ymm> and ymi. (M.) 

& ^ • • 

^J3 [accord, to the C^, erroneously, |J13,] 

Using many oaths (o^^^ Jt"^) * ^^^ Having 
much wealth. (lAar, T, K.) 



ts. 



•^0 



Ik^ [accord, to the C¥i, erroneously, a^,] 
and t ly^ (ISk, T, S, M, ?) and t 'i^ (M, TA) 
A remainder (ISk, T, S, M,5) of a thing, (M,) or 
of a right or due, (ISk,S,) or of a debt, (S, M, 
]^,) and of a thing wanted, (ISk and T in ex- 
planation of the second word, and M,) kc. (K.) 

One says also, vW^^ ^C^ w«mA> X The remainder 
of youthfulness, or youthful vigour, departed. 
(TA.) And j\^^}\ M5 If^ X[Such a one is the 
Uist remaining of the ingenuous]. (TA.)...^^ 



[BooxL 

\i£9 a^ ti^ Such a thing happened afternd 
a thing. (M.) 

SyjJ : see a^JU. 



•i"' 



^^ A kind of boat: (M,]^ :) of the meann 

jjii, (M, TA,) or J^tii : (TA :) so cdU 
because it follows the larger vessel: mentioiiej 
by Aboo-'Alee in the Tedhkireh. (M.) 

Ob^ '^ 0^6 ^^ fcods, peruses, or reeUsi, 
the Kur-dn, or who foUwvs it, or a^^ts accor£M§ 
to it, much, or often. (Mgh.) 

JO act. part n. of ^; Following; going^ot 
walking, behind, or after; \irn,mediatdy, or 
without intervention ; either in reality, or only 
in effect; (see 1;)] (T,Mfb;) as abo t^ 
(Mf b.) _ ^\b\ Th^ fourth of the ten horses that 
are started together in a race. (T A voce w^^ fa^ 
and ^am p. 46.) ., Also, (Sh, TA voce ^jj^) 

and jJLji\ ^U [meaning The follower of tk 
Pleiades], (Kzw,) the star called o!>^t- (^^ 

Kzw.) And^ft^iLjt CiQvf The last of the 

stars; [app. the last that are seen in the monmf' 
twilight;] (TA ;) as also i^l^-^t. (M, TA.) 
[ogd and Jt^ are both plsT of I^U, fern, of 

JU.] I... ^ly^l &1^ signifies Tlie last of women 
journeying in vehicles upon camels; (M,^;) and 
in like manner, of camels. (M.)_ Also Hinder 
parts, posteriors, or rumps : and the hinder parts 
of horses: or (of a horse, M) the tail and hud 

legs. (M,5.) One says, yj\'^\ 3^^^ £\ and 
^tyjl %^j^ [app. meaning Verily he is quick m 
the hind legs]. (M.) And the Arabs say, ^ 
^tyJl£» lUUt iS>\^, i. e., T%e necks of harm 
are not like their hinder parts. (TA).i»ol^UU 
!>=»> [in the ]^ur xxxvii. 3] means And those 

angels, or angels and others, thai recite the praiss 
of God. (M.) 



•".•J 



y^ and aeU« (T,M) A mother, (T,) or t 
she-camel, and a female wild animal, (M,) haviMg 
her young one following her : pi. Jl£«. (T, M.) 
...Also, both sings., A she-camel that brings 
forth in the last portion of the breeding-time : 
or the latter sing, signifies one that is late in 
bringing forth; and the former sing, has the fint 
of the meanings explained in this paragraph: 
(M :) or, as some say, the latter sing, sign^ 
one that has become heavy by pregnancy, so that 
the head of her foetus has turned towards the tail 
and the vulva ; a meaning not agreeing with the 
derivation: (IJ, M:) or, as some say, this vrori 
signifies [simply] pre^Ttanf: (9amp.688:) accord. 
to El-Bdhilee, the pi. signifies she-camels of which- 
some have brought forth, and others have not. 
(TA.) You say, Jlii J^J, meaning Their 
camels have not brought forth until the season 
called the yJt^, (K, TA,) which is the last part 
of the breeding-time. (TA.) 



^j 



JUo One who relieves, or aids, another, ui 
singing, and in work, by taking up the strain, or 
the work, when the latter is unable to continue it: 
(lA^r, T :) or one who so relieves, or aidis, the 
singer, with a high voice : (ip, TA :) and one who 
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rings to camels to urge them ^>^f or excite them. 
(TA.) 

AzL^ [act. part n. of 10, q. v. It is said in 

the T to have a signification derived from »^ in 
the last of the senses assigned to the latter word 
above ; so that it seems to mean Seeking, or de- 
manding , the transfer of a debt, or claim, or tJie 
like, by shifting the retponsibUity from one person 
to another']. 



^ 



1. 



J j»'^ 



J J**-" 



: see a^^JJ. 



^^ &c. : see art. ^, 



1. ' 



• A 



r^i^, (T, ?, M, ?, &c.,) aor. , , (T, M, 
?,) inf.n.Jii;3, (T,§,) orjlw, (M,) or both, 
and Ju, (1^,) and LO (M,$) and t»0, (EL,) 

and j^ and ^ and ji^, (M, ]gl,) of which last 
three forms the first is said to be the most chaste, 
(T A,) \The thing was, or became, complete, entire, 
whole, or full; i. e., without, or free from, defi- 
ciency : and sometimes, the thing was, or became, 

consummate, or perfect ; which latter signification 

^ * <• 

is more properly expressed by Jb«^ :] accord, to 
the author of the K, as is shown in art. ^S-^^i and 
accord, to some others, j\^ and JU^ are syn. ; 
but several authors make a distinction between 
them : the former is said to signify a thing's being, 
or becoming, without, or free from, deficiency; 
and the latter, to signify ^W and something 
more, as, for instance, goodliness, and excellence, 
essential or accidental ; though each is sometimes 
used in the sense of the other: or, as some say, 
the former necessarily implies previous deficiency; 
but the latter does not : (MF, TA :) or, accord, 
to £1-Hardllee, the latter signifies the attaining to 
the utmost point, or degree, in every respect : or, 
as Ibn-£1-Kem41 says, when one says of a thing 

A^, he means that what was desired of it 
became realized. (TA.) {See alsoj»W^, below.] 

You say, aaI^^ [His make, or formation, was, 
or became, complete, or perfect; fie (a child or 
the like, and a man,) was, or became, fully formed 
or developed, or complete in his members ; and he 
(a man) was, or became, fuU-grown] : (TA :) 

St d ' 

[whence, probably,] *^^l ^^ [as meaning] The 
thing became strong and hard. {Mfb.) And 

^t J3, (T, S, Msb,) or Ol, (M, ?,) The 
moon became full, so that it shone brightly. (M, 

If^.) And, of her who is pregnant, 1^1^^ ^ut w^ 
[Tlie days of her gestation became complete]. (S.) 
«^ IJ^ ^J! jfi He reached, attained, arrived at, 
or came to, such a thing ; as, for instance, emi- 
nence or nobility, or the means of acquiring 

eminence or nobility. (TA.)..i.tJ^ ^>^ iJl^* 
and ^\ ^^\, He repaired, or betook himself, to, 
or towards, such a place; he went to it. (9ar 
p. 508.) Aboo-Dhu-eyb aays, 



a^ St 



" -«'- 



[which may be rendered And ^P^i^j the night 
in Jema (a- name of 'El-Mmdelif^^ {ken he 
repaired, or went, to Mini ; ihere fj^j '- ^g the 



ceremonies of the pilgrimage ; wherefore ISd 

Ml W( 

says,] I think that, by jfi, [or rather ^^yu ^\ j^,] 
hef means he completed his pilgrimage. (M.) ... 

A^ Jp3, and a^JLp^: see their syn. A^t (4).... 

[Hence,] a^ ^ He performed it, or executed 
it ; he accomplished it ; namely, an afiair ; a fast ; 
a purpose, or an intention. (Mgh.)«.«.And He 
persevered in it; (Mgh,TA;) as also d^ 



^ ^ ^ 



without teshdeed, as in the phrase ^JL^ <U^ sj\ 

jLjj! U [If she persevere in what I derire], occur- 
ring in a trad. ; but lAth says that the verb here 

means tc4^. (TA.) You say, *1JNI ^ J} He 
persevered in refusal, or dislike, or disapproval. 

As 

(Mgh.) asBs^ It was broken, (T.) .. And i. q. 
^Ji^ [app. %kf, i. e. He was jaded, harassed, dis- 
tressed, fatigued, or wearied]. (T.) 



M ^ St* 



»^ 



2. A^^ : see its syn. A^t ; and see also 1, near 
the end of the paragraph. ..i. He, or it, destroyed 
it ; made it to rea4:h its appointed term of dura- 

tion. (Sh, T, El.) ^^^^^^1 He gave them the 

share of their arrow in the gams called j»'t<^\ ; 

(lA^, M, K ;) i. e. he gave them to eat the flesh 
which was their share. (M.) Accord, to Lh, 

Je^I in the game caUed j^^ signifies A 

man's taking what has remained, so as to complete 
the shares, or make up their full number, when 
the players have diminished from the slaughtered 
camel \by taking tkeir shares]. (T.) .i.. l^j^ 
m^^^S X He hastened and completed the slaughter 

of the wounded man ; or made his slaughter sure, 
or certain. (M, 1^, TA.) bbJIoi ^, (M, K,) 
and ^^^^^, (M, TA,) in the copies of the T^, 
erroneously, ^, (TA,) [in the Cl^, j^ again,] 
i. e. [The fracture, or the broken bone, or simply 

X ©x X 

the bone,] cracked, without separating (^>j-j ^^) : 
or cracked, and then separated. (M,E1.) You 

^ A^^ * 9 * * A <^ i*''^''' r -w-r . 

^^lyj^^ j^^j^ and ^j9^ [He, or it, com- 
pleted the fracture, or cracked the broken bone, 
or the bone, and it cracked, &c.]. (M.) And 

^jf^ jfi ^J^ %)Jp, i. e. [Such a one limped, or 

halted, or was slightly lame : then] his lameness 

became complete by fracture : firom ^ signifying 

* Mix <^ 

** it was broken :" (T :) [or ^j^^ signifies his 
lameness became complete by an increased frac- 
ture, after he had had a fracture with which he 
was able to walk : this is what is meant by the 

following loose explanation :] a^ ^\^ ^j^ j9^^^ 
,.♦=» ^1 J5 4# ^Jl^ j.^. (IS.. In the C?, 

2x " ^^ ' At, ^ 

C^/l IB here erroneontly pnt for c^U])mmj^ 

i/^\ He hung ^W, (Th, M,) or a i.^^, (?,) 
upon the new-born child, or young infant (Th, 
M, ]gL.) _ J>^t aI^ c43 / repelled from him 
the evil eye by hanging [upon him] the JU^^I. 

(A, TA.)8SBs^^ also signifies He became, in the 
inclination of his mind, (Lth, T, M, ]^,) and in 
his opinion, and his place of abode or settlement, 
(Lth, T, 50 ^' ^^^ 9f ^^* tribe of Temeem ; (Lth, 
T^M,?:-,) as also t^; (?,TA; [in the C?, 
again ;]) or accord, to analogy it would be 

''-J, Uke yL^ and jjxj. (T.) And He asserted 
▼ ^^^fiohtrdatedtothetribeofTemsem. (M.) 
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3. ^U« [inf. n. of ^U] The vying, or contend- 
ing, with another in completeness, or perfection. 

> Ml 

(KL.) [You say, s^Ki He vied, or contended, 
with him &c.] 

4. jfi\, said of the moon : see 1. ... Said of a 
plant. It became tall and full-grown ; or became 
of its full height, and blossomed. (M, T^) «... 

• A^t ^ 

w^t, said of one that is pregnant, She completed 
the days of her gestation: (S:) or, said of a 
woman and of a she-camel, (M,) she became near 

to hinging forth. (M,^.) <i^ g-fi^ ^Jj Jjl.- 
seeL—i^l^, (S,M,?,) or;:?^!, (Mgh,) 
and ^Ji\, (M,) inf. n. JOj; (TA;) and ti^, 

(T, s7m, ?,) inf. n. J^ and i^ ; (T, TA ;) 

■M ^ ' * A* 

and ^ &^^ZJ\ ; (S, Mgh, ]^ ;) and a^ ^jfij and 
aJL^ T>r^ > (^> 50 signify the same ; (S, Mgh ;) 

i. e. UU aJLji*» (M in explanation of all but the last, 
and 5 in explanation of all that are mentioned 

therein,) and aJU^I (M in explanation of the 
last) [He wAde the thing, or the affair, complete, 
entire, whole, or full; i. e., without, or free from, 
deficiency ; he completed it : and sometimes, he 

^^ J ^ A ^ it* 

consummated, or perfected, it], •^^jJtj 9>^\ 3^l5> 

in the Kur [ii. 192], means And perform ye, or 
accomplish ye, completely, the rites and cere- 
monies [of the pilgrimage and tlie minor pil- 
grimage]', (M,*BdO accord, to some: or, as 

some say, 9>«>»Jt j»U^t means that the money, or 

the like, that one expends in performing the pil- 
grimage should be lawfully obtained, and that 
one should refrain from doing what God has for- 
bidden. (M.) And c^^S, in the Kur [ii. 118], 
means And he performed them, or accomplished 
them, completely, (Bd, JelO and rightly : (Bd :) 

or he did according to them. (Fr, TA.) ■■ A^t 

^ 4 2 

He gave him what are termed j^, pi. of ^U-^, 
and meaning Jji^ [explained below, voce 2^], 

(M, T A,) in order that he might complete there- 
with his web. (TA.) [In consequence of its being 
misplaced in the T^, this is there made to signify 

He gave him a jfi, meaning a yjM or a gU>i>».«d.] 



6 : see 2, in four places. 

6. \yX^ They came, [and also, accord, to 
Golius, app. on the authority of a gloss in a copy 
of the KL, they drank,] aU of them, and were 

complete. (S, 1^) One says, tjks, \yj^ lyU^t 
[They collected themselves together, and came, all 
of them, making altogether ten]. (TA.) Audit 

is said in a trad., y^^ ^\ w^u3, i. e. Kureysh 

obeyed his call, and came to kim, all of them, 
following one another. (TA.) 



J «< 



10. A^Iwt > see 4. ... a^aLJt j^:i^\ He asked 
for the completion of the benefit, or boon, or 
favour. QIL,T^.)mmHe sought, demanded, or 
requested, of him what are termed j^, pi. of 
a^i and meaning jji^ [explained below, voce 

• A 

a^], (M, TA,) in order that he might complete 
therewith his web. (TA.) [In consequence of its 
being misplaced in the ]^, this iii there made to 
signify He sought, demanded, or requested, of him 

a^, meaning a ^U or a ? W >•.] 

4Q» 



R.Q. 1. i^ ia the inf. d. o£j^, (Mfb,) 
and signifies The reiterating in uttering the letter 
O : (Mbr, Zj in his " Khal|: el-InsAn," T, 9, 
Msb :) [if BO, tyn. mith iuU :] or the tongue't 
pronouncing indistinctli/, mitting the place of the 
letter, [i, e. the place of its pronunciation in the 
organs of speech,'] and recurring to an utterance 
like 1^ and^, though this be not distinct : (Ltb, 
T:) or the making the speech [or tongue"] to revert 
[repeatedly] to O andjt: (M, ]B^:) or the jab- 
bering, or hurrying in one's speech, so as hardly, 
or not at all, to make a perton understand: 
(M :) or the uttering in such a manner that one's 
speech proceeds rapidly to the roof of his mouth. 
(M,5.) 

J^ an inf. n. of 1, in the first of the senses 
explained above. (M, ^.) See >U3, in two 
places, mm See also i»3. 

jii an inf. n. of 1, in the first of the senses 
explained aboTe. (M, ?.) See >U3. 'n two 
places. 

j^ an inf. n. of 1, in the first of the senses 
explained above. (M, %..') See ^W, in five 
places : ^ and ^0, in three places.^AIso t. q. 
,jM [app. here meaning A kind of hoe\ : (lAar, 



T,?0 . 



I [a spade, or a shovel} 



(^ :) pi. Iw (lAar, T,) or ^. (So in the 
TA.) 

iii : see what next follows, in two places. 

^3 (M, K) and * JU3 (TA) [the former written 
in the C:^ i^] singH. of J^ (M, ^, TA) and 
jUs, (?;,TA,) or ti^, which [ISd says] I think 
to be a quasi-pl. n., (M,) or *_^ is the quaei- 
pl. n. ; (1^ :) these, i. e. the pis. and quasi-pl. n., 
signify Shorn crops (jj^ [in the C^ jj.^, for 
which Golius appears to have found Jj^, for he 
has rendered it by "amuletum," and Freytag has 
done the same,]) of j»£i [meaning goat^ hair], 
aaA of cajnel^ hair,ajidofmool,(M,'^,TA,)of 
that wherewith a moman [or a man] completes 
her [or his] web : (TA :) and ^1*3 signifies what 
is given, of wool, or cameVs hair, [or goats' hair,] 
(9, TA, [and mentioned also in the ^, but there, 
by misplacement, made to relate to_^ instead 
of <Uj,]) for a man to complete therewith the 
weaving of his .U& ; (^ ;) as also ^^j^. (?,* 
TA.) 

^: seeaCj. 

*,. i, 

j^: Bee>U, in four places:^ and see also 

>U3 (T,9,(f) and t^W (M, 5) and tjw 
(j^) inf. US. of 1, in the first of the senses ex' 
plained above; (T, $, M,^;) as also fj)3 and 
t^ and t^. (M,?.) [Hence,] »J^ ijjjj 
and *^UU and^l^ She brought him forth at 
the completion of formation ; (^, TA ;) i. 
when his formation was complete : (TA :) [i 
at the completion of gestation :] and, accord, to 
As, >l^l (iJjj, with the art Jl ; not indeter- 



minate, except in poetry. (IB, TA.) And ojJj 
^CiJ and *^CJ [She brought forth at the 
completion of formation; or, of gestation], (S.) 
And ^U3 ^ jjyt oiil and VW [She cast the 
child at a period not that of the completion of 
formation; or, of gestation; i.e., premature! i/]. 
(Msb.) And>Ub iy^l jJ^ and ♦>UlJ [T/w 
tjifant mat born at the completion of formation ; 
or, of gestation]. (T,« §.) And^Ub jjjlt jJj 
ji^l and J^t t^C^ [The child mit bom ot 
the completion of gestation]. (Msb.) [These exs,, 
and others following, show that an assertion of 
IDrd, mentioned In the M, namely, thut ono 
says, t^^ >S^I jj) and ^^U^i ond ^jt^J jJ^, 
and that in every other case it is ^W, with fct-h, 
requires consideration.] You say also,>0 j^ 
and '^O [lit- ^^ fuH moon of completion] : 
and *^0 j*i [lit> A complete full moon]: all 
meaning the moon, or a moon, what it is full, so 
that it shines brightly: (M,]^:) and>UJ j^^ 
and *^W A complete, oi full, moon. (§.) And 
j,ljj\ ig and j^t j,Q aJO. with fet-h to the 
O, (ISh,T,)or ♦^Ul» *V.with kesr, [whiclj 
seems to be at variance with general ns^e,] and 
sometimes with fet-h, (Msb,) [The night of th,: 
completion of the moon; i. e.] the night if the 
fullmoon; (ISh,T,Msb;) which is (Ac rfttr(etf«//i 
night; (ISh.T;) or the fourteenth. (T.) Am] 
♦>C3l JJ, with kesr only, (T, 8, M,?, &c.,) 
thus distinguished from what next precedes, (ISb, 
T,) as also ^^U? J^, and in like manner, ,JJ 
tJO (T) and *i*C3 Jj, (T,?,) The longest 
night of the year; (Lth, T,S;) the longest night 
of winter; (As, ISh, T, M, ?; ;) that in which 
our Lord Jesus mat born : (As, T :) or each of 
three nights of which no deficiency is apparent: 
(Lth, T, M, 5 :) or the night tliat is f^rnn thir- 
teen to fifteen hours in length : (Aboo-'Amr Esb- 
Sheybinee, T :) or the night that is twelve hours 
or more in length : (AA, T, M, 5 :) and any 
night that is long, or tedious, to one, and in which 
one does not sleep, is called t^UzJI lU^J, or siiid 
to be like the night thus called. (lA^r, T.) And 
^l t^ J%)t J) [The new moon was seen 
at the completion of the month; showing that 
another month was commencing], (T.) And 
tUJ '^l CiSlJ ijjf and ^W and t|^, (S,M,) 
three dial, vars., of which the first is the most 
chaste, i. c, l«l«3 [meaning 7^ sayer thereof 
refused, or did not content to, aught sa 
pletion] ; he executed, or accomplished, or kept 
to, hit saying; lie did not go back from -it. (S, 

TA.) lO (with fet-h only, AZ, A AF, M) iklso 

Bignifies The complement of a thing; the supple- 
ment thereof; the thing by the addition of which 
i3 effected the completion or perfection of a tbiiin;; 
(AZ.T, AAF, M,]?:;) and so 'iiW (M,K) 
and ti^, (T,M,?;.) You say, ^ijjjl •Jji 
a:UI #JA>U, and aSl«JI .Jjk ti^, Tk 
dirhems are the complement of this hundred ; 
what complete thi4 hundred. (T.) [And f La 



tBooill 
V^ The supplement of, or to, a book.] _S« | 
also >U, in two places. 

^U3 : see >C3, first senteoce. 

JtO: see^CJ, throughout the greater find 
the par^rapb : _ and see Etlao ^U. 

j^^ Strong; firm; hard: (A'Obeyd,T,8, 
M,Msb, 5:) or strong in make, or formatiai: 
(TA :) or complete, or perfect, in tnake, otforwtr 
(ion, and strong ; (M :) applied to a man and to 
ahoree: (M,TAO fem.v^ithS. (TA.) Seeiln 

Ju Also TaU; (T;) applied to a man. (TA) 

am See also JL»e«3. 

tUO : see >W, near the end of the paiagnfik 

i«0 A remainder, or remaining portion, (^ 
of anything. (TA.) 

aieJ A kind of amuht (5ij«, T, ?) vAid is 
hung upon a human being ; forbidden to be wtw: 
(8 :) or a kind of bead : (6, Mgb :) enoneoody 
imagined by some to he the same as sSIm: (El- 
E^utabee, Mgh :) but as to the •T^litiu that ne 
inscribed with something fix>m the ^nr-^ a 
with the names of Ood, in these there is no harai: 
(S, Mgh :) a speckled bead, black speckled wilk 
white, or the reverse, which is strung upon « 
tkong, and tied to the neck: (M,^:) rang, of 
^Ui and [n. un. of^ tj^; (T, M, ?:) J^ 
signifies certain beads wkich the A.rabs of tit 
detert used to haitg upon their children, to repel, 
at they atterted, the evU eye: (T, Mgh :) or the 
2«e«3 iS) accord, to some, a necklace (Sj'jki) upon 
which are put thongt and amulett (1^): C^O 
or a necklace (S^'ji) of thongt: and is somefimei 
applied to the amulet (Si^) that ia Aung upon 
the neckt of children : (T :) but he who mdui 
^V^ to signify thongs is - in error : £1-Farexd4 
uses the phrase ^UlJI j^e-i because they are 
beads which are perforated, and into which an 
inserted thongs or strings whereby they are ttu- 
pended: (T, Mgh:) Az says, I have not finmd 
among the Arabs of the desert any difference of 
opinion respecting the •UevS, as to its being the 
bead itself: (TA :) but accord, to En-Natha'ee, 
the Prophet disapproved of everything hting upon 
a child or grown person, and said that all such 
things were^W: (Mgh:) the <Ue«3 is [said to 
be] thus called because by it the condition of the 
child is rendered complete, (^ar p. 22.) 

8 ' • " 

,j*U3: see^W. 

^U«3 One whote utterance is such as it termed 
Ci^: (^, M, Mgh, Mfb, ^:) [see R. Q.l: 
accord, to most authorities,] one who reiteratet n 
uttering the letter^ : (S, Mgh, M;b:) or, accord. 
to AZ, one who jabbers, or hurries in hit tpeeck, 
so as not to make another understand : (Mgh, 
Mjb:) fem. withi. (M,!}:.) 

^13 [part. n. of 1 in the first of the senses ex- 
plained above] : (T,M,Kl,&:c.:) Complete, entire, 
whole, OT full; without, or free from, deficiency: 
and consummate, or perfect : (MF, TA ;) as also 
*^W, [which see above,] (M,* KL,) [aad *jt\^. 



Book I.] 

of ivhich Bee three exs. voce >W{|] and ^J^ij (Kh, 

T, Har p. 82,) and t^. (TA.) Thus J^LiJ! ^V5 

signifies Complete^ or perfect^ in make, or forma- 
tion; without any deficiency in his members; 
applied to a man; (MF, TA;) [and, thus applied, 
signifying also fullrgrowny as does, sometimes, 

jM alone: and likewise applied to a new-born 
child, meaning fuUy formed or developed ;] and 

^jtt^ signifies the same, (M, K,) applied to a 

man and to a horse, (M,) and ^j^ also ; and in 

like manner is used the phrase ^j^ JU^ [a 



J— dU3 



^ «» 



weaving of his »L»£» : so in a poem of Aboo- 
Duw4d, (S,) where he says, 



0* r. 



•^ ^ 



^ *i ^5^'**^' «^, '^^ ^ 




4 ' 



complete, or perfect, make or formation]. (TA.) 
j»U pJ^ [applied to a goat] signifies That has 
completed the time in which he is termed pJ^y 
and attained to that in which he is termed ^jm^, 
(TA.) And ^j^ is applied to a bull, or an ox, 
That is in the stage of growth next before that in 
which all his teeth are grown; in which latter 

stage he is termed j^^* (L voce ^f^'^c^, on the 
authority of Ef-T^ifee.) You say also llo ijL£», 

and iUU l^^ ; [meaning A perfect, or faultless, 

■I 

sentence, and oath;] using the epithet Su\j in 
these instances because of the mention of God 
therein; for which reason there may not be in 
aught of either of them any deficiency or defect. 
(TA.) And 1 1^ iii^ i. e. t Cu? {Se made U 

complete, or perfect], (M.) And t CJ^ iJij ^^ 

I made it, or have made it, to be thine, or / 
assigned it, or have assigned it, to thee, completely, 

or wholly. (T.) i... [Hence, ^0 Jjii meaning A 
complete, i. e. an attributive, verb : opposed to 

^00 



• a 



iZj : see j^^, in three places, at the close of 
the paragraph. 

j^ The place of cutting, or termination, 

(^kill, in the Cl^ ^ff^O ^f ^^ ^^^ (J^ 
[app. meaning chord]) of the navel. (]^.) 

S J. 
j^, applied to one that is pregnant, (S,) or to 

a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That 
has completed the days of her gestation : (S :) or 
that is near to bringing forth : (M :) or that is 
at the point of bringing forth. (TA.) 



0«i^ J 



One whose arrow wins time ajier time 
{in the game called jm^\], and who feeds the 

poor with the flesh [of the camel which constitutes 
the shares] thereof: (M, ^ :) or who, when players 
in the game called jm,t^\ have diminished the 
slaughtered camel [by taking their shares], takes 
what has remained, so as to complete the shares, 
or make up their JuU nundfer. (^. [See 2. In 

the CK, ^*«.e^< jJti^ jW^ ^j^ is erroneously 

0^ ^ J ^ ^ 00 ^ *^ 
put for j^\ jj[>. jL^I i>^0) 



a St^^ J 



»*. * ' 



It ^lv%^^ Consumm/ite ignorance: im- 

jS ' j 

properly written <l^.»i^M, though this latter is 

explainable [as meaning that completes the extent 
to which it caii go, or the like]. (Mgh.) 

m <* J 

^j^uwo One who seeks, demands, or requests, 
wool, or camM hair, to complete therewith the 



i. e., And they (referring to certain camels) are, 
in respect of the care that is taken of them, and 
in smoothness, like the eggs [in the pUxces where 
the ostrich has deposited them in the sand] ; there 
m^iy not be found upon them to be given from 

St 

them, to one who demands a 2^, [even so much 

as] a tie for a water-skin ; for they have become 
fat, and cast their hair. (TA.) 



817 

a dried date; and if he refuse it, a live coal]. 
(A, TA.) And JjJji^ UlJI [Dried dates with 
m^al of parched barley or wheat] is another prov., 

used in allusion to requital. (Lh.) And one 

"J ^^0''j»»0 ^ ^ ^ 
says, v!^^ '^j^ ^^^ *^3f meaning X He found 



with him, or at his abode, what he approved. 
(A.) And \jS^ Zj^ AmJa X His mind is pleased, 



1. ;;5, (S, M, ?, &c.,) aor. ^ , (M, TA,) or - , 

(Mf b,) inf. n. )^ ; (S, Msb, ? ;) and t^, (M, 

?,) inf.n.;e^; (TA;) and t^l; (M,?;) 

^ 0' 

He fed people with, or gave them to eat, j^ [or 

dried dates]. (S,M,Msb,5.) 

■i 0^ _^ 

2. j^, inf. n. jt^. He dried (S, M,]^) dates. 

(S.) «... I He dried flesh-meat : (T, S :) or he cut 
flesh-meat into small pieces, (M, A,* lAth, 50 
like dates, (lAth,) and dried it. (M, A, lAth, 

]^.) It is said in a trad., iJ^jt^ZJij iC^ *^ ^l£» 

XHe used not to see any harm in cutting flesh'-meat 
into small pieces, like dates, and drying it: mean- 
ing, in a Mohrim's thus preparing flesh-meat for 
travelling-proyision ; or in one's drjring the flesh 
of wild animals before the state of ihr&m. (lAth.) 
^mm See also 1 : ... and 4, in two places. 

4. ^^t He possessed many, or a large quantity 

off >^ [or dried dates]. (8, M, T^.) C>^l 

ailjl, (T, M, A, T^,) and toji, (M, ?,) The 
paXmr-tree bore j^ [or dry dates] : (M, 5 or 
had ripe dates upon it. (]^.)..«.^3)t >«3U 
(T,5;) and t^, inf. n. )e^ ; (?;) The ripe 
dates became in the state in which they are termed 
j^. (K.) See also 1. 



or agreeably affected^ with, or by, such a thing; 
or consents to such a thing. (A,K.* [Accord, to 
the TA, it is here like 3^ji ; but this seems to be 

true as to the meaning ; not as to the form of tlie 

• " ^ 

word. See also art j^, voce >^.]) -^.nd ^J>^^ 

S^ j^ (^5*^ O' t [Leave thou me, or let me 
alone : verily my mind is not pleased, or happy]. 



• 0' 



6. j.^ It (flesh-meat) was cut into strips, or 
small pieces, and dried. (A.) 



• 0" 



j^, a coll. gen. n. ; (S, A ;) masc. in one dial, 
and fem. in another [like other nouns of the same 
class]; (Msb;) Dates, or the fruit of the palm' 

tree : (M :) or dried dates, like ^f^J as applied 
to grapes, by general consent of the lexicologists : 
(Mgh, Msb :) the dates are left upon the palm- 
tree, after they have become ripe, until they are 
dry, or nearly so, when they are cut, and left in 
the sun to dry thoroughly; and sometimes, as 
AHat says, the fruit of the palm-tree is cut when 
full-grown but unripe, to lighten the tree, or from 

fear of theft, and left until it becomes j^\ (Msb:) 

0", • i » 
the n. un. is with I : and the pi. o£j^ is j^^ 

9 * J 

and 0\>^i (T> ^j M, Mf b, K,) meaning sorts or 

0" 
varieties [ofj^] ; for a coll. gen. n. has not a pi. 

in the proper sense : (S :) and in like manner the 
dual o!/^ means two sorts [of ^] : (Sb cited 

' 0^0*^0**^ 

in the M in art jm^ :) the pi. of Ij^ is Ot^. 

• J 0f 

(1^, ]^.) [See also j^.] Hence the prov., Jftftt 
yjf\ oU Ij^ iiU.) [Give thou thy brother 



** " 
5 



(A.) _ ^jSM j^ [The fruit of the tamarind- 

^re6;.thus called in the present day;] i.q. «^^ 
• * * 

and j^y^* (^ in art >«^0 

I 0^ 0^ 

\^j^ One who loves j^ [or dried dates]. (S, 
A, ?'.) 



St- 



0^ 



jU3 A seller of j^ [or dried dates]. (8, A, ]8L.) 

t ' 0^ 

j0c\j Possessing j^ [or dried dates] ; (1^, M, A, 

Mf b ;) like ^'$ " possessing milk :" (1^, M;b :) 
or >0, (Lh, M, ?,) or t)^, (§, A,) signifies 

' "0^ 

possessing many, or a large quantity of, j^^ : (L^, 
S, M, A, ^L :) the former of these two words is 
held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) 
and sometimes it may signify y^«e^tit^ people with, 

0^ 

or giving them to eat, j^. (S, TA.) 

jyo\3 and Zjyt>^ and j>«>^ and ^j^yi &c. : 
see art j^\. 

9 0J t -> 

^ : see j^u. 



J0O 0^ 

^ Famished with >«3 [or dried dates] for 



travelling-provision. (S, 50 



d)U3 



1. iuS, aor. i (8, ?) and - , (?,) inf. n. JU3 

(S, 5) ^T^^ ^y^y (50 ^^ (^ camel's hump) was, 
or became, tall, or long and high : (S, 5 ^^ ^^^» 
or became, juicy, and compact, (O, 50 ^^^^ 
/?/ttfnj».(M,TAO— [Hence,] v>Uj« a^^ ^ 

[app. iDeauty became fully developed, or consum- 
mate, in him]. (TA.) 



» ^ ^ ^ 



4. 4i«UMf «ii^t [ Zf maefe Am (a camel's) hump 
to become tall, or long and high, or juicy and 
compact, and plump] ; said of the [herbage called] 

%Jj. (A, TA.) And i$Ut dU;t /^ (herbage) 

ma(i^ the she-camel fat. (IDrd, 5«) 

JuU, applied to a camel's hump, TaU, or 

Z0W17 and high : (8, TA :) or high : or juicy, 
and compact, and plump: (TA:) or a cameVs 
hump, in whatever state it be. (M, 50 -^ ^ 
she-camel having a large hump: (ISd, 50 P^- 

iUI^. (TA.) A high, or lofty, building. 

(TA.) You say also, J Wt iJuUJ i?! [app. 

meaning f Verily he is a person of fully-developed, 
or consummate, beauty]. (TA.)..And Mj^ 
iuC iJult^ iuO X [Thy nobility is lofty, and 
thy good fortune is high]. (A, TA.) 



}y^ [BometiniM written jj*3, without tesh- 
deed,] The {Syrian] month [uicred, in ancient 
times, to the god of that name, (mentioned iti 
Ezek. viii. 14,) correiponding to Jvly, 0. 8.,] 



1. O'^V CPt [aor., accord, to rule, ; , t. q. 
UJ,] ffe remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place, (M.) 

8- W^' O^, (?,) inf. a. £\i^, (TA,) Se 
meatured, or compared, them tmo together. (!^.) 

4. Ji\, (?;,) inf. n. 10\, (TA,) He, ot it, 
wag, or became, dixlant, or remote. (^.) h <Ci3t 
/« (a disease) Hunted him, (AZ, lA^r, T,'S, M, 
?,) namely, a child, or boy, (IA»r, T, 8, M, 5,) 
ao that he did not attain to the tlature of hit 
eguaU in age, (AZ, T,) or to that he did not 
attain toJiiU growth. (I A^, T, ^, M, K..) 

R. Q. L ^ [in the C? »>i5] Se (a man, 
lA^, T) &/J, or deserted, his friends, and aito- 
ciated Kith others. (lAfr, T, ^.) 

^ : see ^. ^ See also a poetical citation 
S- 
voce yi. 

^ and irj The ^Kny;/{iA. (Oolins on the 
authority of Ibn-BeytAr; and so in the present 
day ; but the former is a coll. gen. n., and the 
latter is a n. un.) 

^ A like; an equal, a match, or a fellow; 
(S,M,S;) as also ^ o^; (?,TA [in the Cli: 
Ov^^i) <"» «?"«' *n CQ^S (T,M;) an equal in 
intellect, or in weakness, or tn strength, or in 
manliness, or manly virtue : (ISk, 8 :) or n com- 
panion ; (M :) pi. C0. (T, M.) You say, o'U 

O^ CP [iSifcA a orw w the like, or e^ual, &c., 

' ' .i ,, .i 

of such a one]. (8.) And *i^ ^ and aJ and 

Ji^ [^B u Am 't'Ae, or e^iui/, &c.]. (T.) And 
^u3 1^ They two are equals in intellect, or tn 
weakness, or tn strength, or in manliness, or manly 
virtue. (ISk,?.) And oUJi 1^ [iJoy* iAat 
are like each other, or equals, &c.]. (T.) And 
^U3I ^iLit^ They are eqw^s in age. (JA^r, 
T.) _ A boy stunted by disease, (Lth, T, M,) so 
that he does not attain tojull growth; (Ltb,T;) 
BB also * o^. (M.) — Also i. q. Jell [The 
body, or corporeal form, of a man or other thing, 
which one sees from a distance f or a person; 
an individual]. (T.)__And t, q. Jli« [A model; 
apattem; &c.]: (T:) and ♦^^jUeJ [likewise] sig- 
nifies the JIU of a thing. (T^.) ' 

. . 3 

^ : see o>3- 

,j^ [in Hebr, ]^3n] Ji great serpent ; (5;) 
a kind of serpent, (Lth, T, §, M,) one of the 
greatest of serpents, (Lth, T,) or like Ike greatest 
thereof: (M :) it is related that a company of 
soldiers, on the shore of the Sea of Syria, saw 
a cloud divide upon the sea, and then rise, and 
they saw the tail of tlie ,;^^ in a state of commo- 
tion in the fringe of the cloud : it is also related 



a cloud carries the ,^^ to the country of 
Y&jooj and M&jooj [or Gog and Magog], and 
casts it down there, and they assemble thereupon, 
and eat its flesh : (T :) [these stories are lanciful 
accounts of the natural phenomenon called a 
water-spout, to which this name is applied by the 
Arabs in the present day : but the word is gene- 
rally understood to mean a dragon : and a great 
teOF^nonster ;] an aquatic animal, great tn make, 
terrible in appearance, long and brodU in the 
body, large tn the head, having very glistening 
eyes, wide mouth and inside, and many teeth : 
it mallows many animals ; the animals of the 
land and of the sea fear it ; and when it moves, 
the tea becomes agitated with waves by reason of 
its great strength : in its first state, it is a malig- 
nant serpent, that eats what it »ees of the beasts 
of the land; and when its mischief becovtes great, 
God sends an angel that carries it away, and 
throws it to Ydjooj and Mdjooj .■ it is related of 
one that was seen to fall, that it was found to be 
about two leagues in length, of a colour like that 
of the leopard, with scales like those of a fsh, 
two great fins in form like those of a fish, a head 
like a great hill, resembling the head of a man, 
tivo long and great ears, and two round eyes; 
and froTn its neck branched forth six other necks, 
every one of them nearly twenty cubits, long, and 
every one of them having a head like that of the 
serpent. (J^W.) [Golius thinks it to mean The 
shark ("carcAarifli").]^ Hence, i^eiiUI is \A 
certain jg^ [or constellation; the constellation 
of the Dragon] ; thus named as being likened 
to the serpent so called j (M ;) a contteUatio) 
containing tkirty-one stars within the figure 
among which are thou called Jei\^\ and ji\^\ 
and '^_^\ and Q<^^\ ^c. (¥zw,TA.») — [Also, 
app., t-^ certain imaginary figure in the heavens, 
extending alojig the line of the nodes of a planet, 
which are called the dragon's head and the dragon's 
tail, tn AriAic _^j^\ (from the Persian ^^), 
or ^IjAjj^l, and also ^Ojhu]t, and, to distinguish 

each from the other, ^jJlj i^tjll i this line 
is supposed by Golius to be meant by the follow- 
ing description i but I incline to regard it as the 
result of a confusion of a description of this lii 
with a description of the zodiacal light, a pheno- 
menon supposed to have been unnotieed by the 
Arabs:] a slight whiteness in the sky, (Lth, T, 
K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of which 
it in six signs of the zodiac, and the tail, which 
it slender, black, and twitted, tn the seventh sign 
it chunget place like the planets; is called i 
Persian j,J-—^t (Lth,T, ^,) [app. a mistranscrip- 
tion of j^.'.h,} tn astrological computation; and 
it inautpidout: (Lth,T:) accord, to J, a certain 
place tn the sky; which is a correct explana- 
tion, though said in the ^ to be a mistake. 
(TA.) 

^Up ; see ^. i^ Also A wolf: (T^, in this 
art and in art fj^ :) but used only by El-Akhtal. 
(TA.) 

U 

1. iJ, aor. - , inf. n. Syj, Se remained, stayed, 
dwelt, or abode, (T, 6, M, Mjb, ^,) s^ in it, 



[Booill 

namely, a country, or town, (8, Mfb,) or a pin; 
(M ;) ke settled tiierein : (Hf b :) as also U, (K, 
Mfb,) not a dial, var., but formed by BubatitUia 
[of 1 for 1], (M,) [i. e.] by suppresdon rf dc 

(Mfb.) ij^ ^JA^ Se kept, or adkeni,k 

tuck a tking, inseparably. (T A.) ^ Aiao^ iaC k 
as above, Se was, or became, rick, nealt]^,fm 
tested of much properly. (Mgb, ) 

i;U a subst trova tj, ($, ^,) 
mnatnin^, ttaying, dwelling, or abiding fa t 
country, or town, or place]. (Ti^.) 

^U Remaining, ttaying, droning, or Mtaf, 
(T, M$b,) in a country, or town [&c] ; «dtb) 
therein : also pronounced Qv, by sapptcMOD <f 
the • : (Mfb :) on« who remains, etayt, or Jnia, 
in hit country, or f onin ; (Th, TA ;) t. q. ^fitt 
[app. as meaning a man having a fixed abode k 
a district of cultivated land, or tn a viOags m 
toren of such a district : bat see beloir] : (Hi, f, 
TA:> pL fu3. (T.S.Msb,^.) It is sudioi 
trad., !|^ <U(l£U J,^, meaning I^or those tie 
remain in their abodes, and go not forth mitk tin 
soldiers on expeditiont against the enemy, thm 
tkall be nothing; i, e., no share of the ipoiL 
(TA.) ^ Rick ; wealthy ; postoasing muck pn- 
petty. (Msb.) [Ot A man poMteasinff miekiaai 
or other immoveable property : for tbi 
tication assigned to 4jU*>.] 



jU3 [and *^JJ3^'] A maker of ovens of the Imd 
calUdj^. (M,?:.) 

I i. J , ■ 

jyS A sort of CtV^ [or fire-place]; (M;) 
the thing, ($,.M;b,) or OV^* (¥>) *" "'i^ 
bread is baked; (S,MBb, ]^;) hut diffsraUfro* 
the ^^ : (§ in art. ^ :) [it is a kind of oen, 
open at the top, in the bottom of which afire u 
lighted, and tn whUh the bread, in the form ^ 
flat cokes, it generally stuck against the tides; 
either portable, and made of baked clay, wide at 
the bottom, arid narrom at the top, tvkere it ts ■ 
open; and if so, the bread is sometimes st»A 
upon the outside, to bake; or fixed, and m Hit 
case made of baked clay likewise, or constmetid 
of bricks ; or it is a hole made in the ffround, and 
lined roith bricks or tiles or the like, against wkidt 
the bread it stuck, to bake; and tovtetimet fUtlh 
meat, cut into small piecet, is roasted in it, or 
upon it, on tkewert:] such, accord, to some, is ilie 
meaning in the ^ur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) 
and the word is said to have the same meanii^ 
in every langu^e; (Lth, T, M;} bat this is 
not correct: (J^am p. 793:) it is an arabiciaed 
word ; (T, M ;) not genuine Arabic ; (A^At, 
M;b;) originally Peraian: (M:) [in Hebrew 
'Itan :] Atimad Ibn-Va^yil [i. e. Th, as ia statsd 
in 13am, ubi supr&,] says that it is of the measure 
JytU from jUll, (M, and ]3am ubi sopri,) or 
from jyJt ; ori^ally j3^ ; (^am ;) but this b 
wrong: (M :) the pi. is ^U. (M,M$b.) Uo- 
l^ammad is related to have sdd to a oian wearing 
a garment dyed with bastard-safTrou, " If ihj 
garment were in thej^J of thy &mi]y, or beneaA 



Book I.] 

their cooldn^pot, it were better :" whereupon he 
went away, and burned it : but he meant, " Wen 
thou to spend its price for flour to make bread, 
or for fire-wood with which to cook, it were better 
for thee;" ae though he disliked a garment so 
dyed. (lAth.) — ^^ surface of the ground: 
(T.^.M,?::) so in the ^nr ubi snpri, (T,?,) 

accord, to 'Alee (9) and I'Ab. (TA.) The 

highett part of the earth or ground : so in the same 
passages of the ^ur accord, to ^t&deh. (TA.) — 
Any place fivm which watar pour t forth. (M,^.) 
M A place vshere the water of a valley collects. 
(M, ^.) _ The shining of the dawn : so accord. 
to some in the ^nr abi supri : (T :) and 'Alee is 
related to have sud that j^I£)l jUj means artd 
daybreak rote or rues : (TA :) or it relates to the 
veiling forth of water from the place of the 
moeqne of £l-Roofeh : (T :) or jj^t here sig- 
nifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) 
or a certain mountain near El-Mafeesab ; (I 'Ab, 
5,TA;)i.e.,(TA,)'Eyn-el-Ward,!nEl-jb!!eereh; 
(I'Ab,T,TAi) or 'Eyn-Wardeh. (Bdinri.42.) 

t I,, < a. 

^^y3 : see jU. 



1.^, [a pi. of which the sing, is not mentioned,] 
applied to [deserts such as are termed] ijUlJ, [pi. 
of 3i^,] meaning Of which the extremities are far 
apart; \\hn-'A.hh&A,^\)wide,OTspaci(»u. (Ibn- 
'Abbfid.) 

aiJs (T, S, M, %, &c.) and t *^^, (S, ^,) 

a- 'm— 

like ji and ^j>, the latter a rel. n. from the 
former, (S,) A {desert such as is termed\ ijU.* : 
(T,^, ^:) or a land tuch as is termed^ [i.e. 
vacant, or void, or desert, deftitute of vegetable 
produce and of water; or destitute of human 
beings, but tometimes containing a little herbage 
or pasturage'] : (M :) or a wide, or spacious, 
land, of which the extremities are far apart : (El- 
Mi^rrij,?.:) or a desert (i^J) in which is no 
water nor any person to cheer one by Am company, 
though it may have, or produce, herbage; (EI- 
Moarrij, T ;) so says ISh: (TA:) or a far- 
asetending desert, in which it a colleclum of herb- 
age, but such as carntot be depastured because of 
tit remotenett: (Aboo-Eheyreh, T :) pi. i^U. 
(T,M.) 

Ii^jJ : see Aly3 : and see an ex. roce jjj. 



L ^, (M, ^, [in the C$, erroneously, >j^,]) 
without teehdeed to the ^, (M,TA,) He (a 
wmfA) ate the j^i^. (M,^.) 

^yS A hind of trees (^, M,0 having a tmall 
fruit, (S, M,) like that of the ejj^ [or cattor-oU 
plant}, (M,) which, bursting, diiclotet grains, that 
are eaten by the people of t!ie desert : (^, M :) 
as the sun declines, it follows ti with the [upper] 
tides of its leaves : (M :) its fruit, with <^j^, 
(^,) i. e. >U^t ^ [q. T.], (TA,) and water, 
drwik,ewpt^worvu} and the application of Us 
leaves, with vinegar, in the manner of a poultice, 



>3-^ 

drawl forth marts : 0?, :) n. un. with I : (§, M, 
^ :) A^n says, it is a kind of dust-coloured trees, 
of those termed ^tJ^I, eaten by ottrichet and 
gazelles, and of those among which gazelles are 
snared: its grain, when the coverings thereof 
open, becomet black; and it hat a root (J>i)> 
sometimei made into a jjj [for producing fire] : 
the placet where it gromt are mostly the tides of 
valleyt: tA^ says, the 3u^ is a tree of the hind 
called 3-^, of large tize, in which grow grains 
lihe hemp-seed, used for ointment, and as a season- 
ing, or condiment : it dries up at tfie beginning of 
winter, and disappears : all this is from A^n : 
(M:) A'Obeyd says, it is one of the plants ofthe 
earth, in which, and in the fruit whereof, it a 
blacknets : it it eaten by the ostrich : the pi. [or 
coll. gen. n.] is >>^ : (T : the author of which 
then adds,) I say, it is a tree which I luive teen 
in the desert : the colour of its leavet inclines to 
blachness, and it has grains like hemp-seed, or a 
little larger : I have teen the women of the desert 
bruise its grains, and express from them a blue 
oil, in which is a viscosity; and they anoint their 
hair with it when they cotnb titemtelvet: AA says, 
the j>^ hat a grain which ti oily and dutt- 
cofoured : En-Na^r says, the 3^yi is of an ill 
savour, and the beasts do not lihe it, or eat much 
of it : (T :) [it is erroneously said in the ^, voce 
j^'iit, to be hemp-seed (.tJtjJbUJI ^-^^ : and] 
some say that it is the hemp-plant (wljv^' jf-^)- 
(^m p. 135.) The sun, when eclipsed, is 
said in a trad, to have become black, and like a 
k»yi3. (T.) And a poet, who married a woman, 
and found her to be pretty, but with hoary hair, 
and who had a youthful wife at his abode, likens 
the hair of the former to the fiowerofthe^l^^JI, 
and black hsir to ^yis ; saying 

UP ^^^ ^^ J'^i 

[And when I saw the chamomile flowering, and 
taw not tennoom, I remembered my abode}, (^am 
ubi supii.) 



R. Q. 1. i;^, [inf. n. of ^,] t. q. i^ [The 
having an impotence, or an impediment, or a 
difficulty, or harbor outness, or vitiousnett, in 
speech] : (5 *"" ["^^ having] a distortion in the 
tongue, (TA,) lihe what it termed iisS : (S, TA :) 
accord, to Az, 2^I,J and iU^ signify the treitting, 
or distorting, of the tongue in speaking. (TA in 
arL c.a.)_And 4^ signifies JJaljII ^ nj, 
(?,TA,) or ^V"":)! ^, (TA,) '[ipp. mining 
He repeated, or used repetitiont, in uttering false, 
or vain, or unprofitable, sayings : but Qolius and 
Freytag render it as meaning he applied himself 
to vain things.] 

43, (JK,) or 43 «3, (^,) An expression imita' 
tive if the '^ •^-*r ['■ ^-t 'if him who has the 
faulty utterance termed 2^',] (JK, ^, TA, [in 
the C^, < 7(77, 11 is put for aZ^^I,]) consisting in 
a distortion ofthe tongue. (JE.)^43 sj is also 
A cry by which one chides the cmmI, (^ TA>) 



and which maket him to run away. (TA.)^ 
And A call to a dog. (^) 



431^ False, or vain, tayingt or actioiu or 
ffairs; or unprofitable sayings. (JK, 8, ^.) 



j^U [probably, in its primary acceptation, a 
dial. var. ofj),^; for the signification here follow- 
ing is said in theTA to be tropical:^] \Clouds; 
or a collection of cloudt : (JK, ]^, TA :) pi. 
'j^\'^. (JK.) 

ji^^, said by Az to be of the measure ,Jy^, 
froDDjA))! ; ori^allyj^j, like asjjip is [said 
to be] originally jy^m but the O is held by 
ISd [and J and F and o^ieis] to be a radical : 
(TA Low, or depressed, sand : (T, TA :) or 
sand that falls apart, and does not hold together: 
(A,TA:) ore^nto/ec^sand: (TA:) or sand Aatniif 
a tJj^ [or part carried and eaten away by 
torrenU]: (As,?,?:) pL je»tp and _^V. (§, 
^.)^Low, or depressed, land, or ground. (](.) 
^ The part between the top and bottom of the 
side of a vaUey, and of a mountain: (JK, ?,* 
TA :) of the dial of Nejd, and of that of HudheyL 
(TA.).. f t^A waves of the sea or of a great 
river. (^)_Applied to a man, [like jl^, q. v.,] 
t Vain, or having a fond opinion of himself, (?, 
?,) and proud, (f .) [For l^l> in one copy 
of the 9, and t^lS in another and in the L, in- 
the phrase 4,3 *i aJl^ Ckl) J|t^ UI,orCkl>, 
I read C^jj.] 



1. ^, (JK,M|b, ?,) aor. '- , (M?b, K,) inf. n. 
^, (Mfb,) or iiV. (JK,) It (flesh-meat, JK, 
Msb, T^, and milk, Mfb, and oil, ]^) becoTne altered 
for the worse, and ttanh : (JK,*Mfb,?:*) it 
{SeBh-meat,T^) had a foul odour; it ttanh. (?:.) 
—^It (the heat) wat, or became, vehement, or 
intense, with ttiUnets ofthe wind. (Mfb.)^ Also, 
inf. n. J^, He (a camel) was penetrated by the 
heat: (JK:) or n>as smitten by the hot wind, and 
in consequence became lean, or emaciated. (TA.) 

And, (JK,K,) inf. n. J^, (TA,) He (acamel) 

ate much ofthe pasture (^>Jt ,ja ji^l)> '**' 
it was not wholesome : (JK :) or disapproved the 
pasture (_^j^\^ii^\), and did not find it whole- 
tome, (K, TA,) and hit condition became bad. 
(TA.) — And, stud of a man. Hit impotence, or 
inability, became apparent, and he became con-, 
founded, or perplexed, and unable to tee hit right 
course. (5-) 

3: see 4. 

4.^1 He (aman,§) went, (S,) orcanw, (?,) 
to Tihdmeh : (?, ?. :) Er-Riyisbee says, I have 
heard the Arabs of the desert say thus of him 
who has descended from the mountain-roads of 
Dhdt 'Ir^ : (TA :) or Ae alighted, or abode, 
therein: (50 as also t^l3, (JK,5,TA, [in 
the C^, erroneously, ^U>]) in the latter sense, 



(JK,) and t«v~^> (^s) <>'' these mean he came 
to Tikdmeh. (TA.) _ [Accord, to Golius, on 
the authority ofagIo§B. in the KL, it signifies also, 
ffe Kent into a region of fiat air : and this, if 
correct, may be the primary meaning.] ^b_j^\ 
jiXfll ffe found the country, or tomn, to be in- 
ialj^>riout, (^, TA,) and to have a bad, or foul, 
odour. (TA.) aai^^t, inf. □. >^jl ; in measure 
like >»JI»I, inf. n. ^iji*' i (Mfb ;) [originally 
jt^i^i or] formed from <Ut^> >n consequence of 
imagining the O in this word to be radical 
(MF in art ^^j ;) [like as is said of_,,^J1 ;] Jle 
did a thing that made him an object of aispicion: 
(JK and Msb and TA in the present art.:) or 
he wot an object of sutpicion : 0^ in art. _^j : 
[in the C^ and T^, erroneously, ,^t :]) or there 
teas in him that which induced lutpicton ■' fou 
BBy of a man, when you suspect him, sL^ 
inf. n.^^Jl; like i^lj^l) inf. n. ttj^l. (S in art. 
_^j.)^iii«»H JTe suspected him; thought evil 
of him ! as also ^ a*^I [which is the more 
common]. (Msb in this art.) You say, lj>£/ a^^JI, 
(^, and so in some copies of the S, both in art. 
>kj,) 'n*'-»--*Vi; (5 in that art.;) or*#*iii5li 
(Msb and ]^, and so in some copies of the 8, all 
in that art. ;) and l^jt ; (^ in that art. ;) He 
tutpected him of tuch a thing; imputed it to 
Aim; (Msb and ^* and TA, all in that art.;) 
[and he accused him of tuch a thing ;] i. e., 
a thing attributed to him. (TA.) And f dj:«^l 
«M i^ [I tutpected him in respect of kia saying ;] 
I doubted of the correctness, or truth, of hit 
saying. (Msb in art j^y) 

S : see 4. 

8 : see 4, in three places. 

^^ [in the C^, erroneously, ^^] Zamft^escemf- 
ing (a^5>al« ,^jl [in the C^, here and afterwards, 
erroneously, iLj.^Z«]) to the sea; as also ^i^; 
(?:, TA ;) mentioned by I?:t, from Ez-Ziyddee, 
from A$: (TA:) these two words seem to be 
[originally] inf. ns. from (Ul^: (K:) [audaccord. 
to F,] ti^t is a dial.var. offi^V: (^x) 
[but J says,] t a«^t is used in the place of 
ti«^J, as though it were [originally] the inf n. un., 
accord, to the saying of As \k.aXjf^\, with fet-^ 
to the medial radical, is an inf. n. from ^ iUlv? : 
(S :) for the t^V [pl- of 1^V> ^"^ thus mean- 
ing the parts of Tihdmeh, or, accord, to the JK, 
meaning lands descending to the sea,1 do descend 
to the sea : (K, TA :) so says As : (TA :) and 
[hence] the rajiz says, (namely, Sheytan Ibn- 
Mudlij, TA,) 

[/ looked, the eye distinguishing Et-Taham], ($, 
and Ham p. 659,) meaning Et-Tikdmeh. ({^am 
ibid.) ._ [As inf. n. of ,^, q. t.,] ^^^\ also sig- 
nifies Vehemence of heat, and [or wtfft] stillness 
of the Kind. (^.) And hence Tihameh is said 
to be thus called. (TA.) 

jf^, applied to fieeh-mCdv, Altered for the 
teorse; (JK;) having afoul odour; stinking. 



(JK,*]^.)^<L*t^ i^jl A land veheTnentl^, ot 
intensely, hot. (^Er-Ri j6BbBe,T A.) ^ Sleeping^ 
(JK ;) i. q. ^. (TA in art. *tod.) 

3:^\ : see j;3. _ It, (?,) or t i^], (JK,) 
signifies also ijJJI [app. as meaning Mekkeh, 
like ♦i*V; as though ike city of cities]: (JK, 
!^ :) so in the phrase ^a^^l JaI [which ma; 
mean The people of Mekkeh ; and also, of Tihd- 
meh, in the more extended sense of the lattei- 
appellation]. (JK.) 

3^ I see kj^. 

i^ «ei In it is a foul odour; a stinh. (K.) 
.^ See also^^. ^ l»y^JI : see ^^, and i^Zi\ ^ 
the latter in two places. 

i^, (9, M, ]^, &c., in art. ^j, and Mfb in 
that art and in the present also,) of which * 1*^ 
is a dial. var. mentioned by EI-F4Hibee (Msb, 
and TA in art. ^j) and by several other authors, 
or, accord, to Ibn-Kem^, the latter Is an inf. n. 
and the former is a simple subst., but Esh-SbihAb 
doubts of this; (TA;) originally lUj, (S, ISd, 
M;b, &c.,) like as 3^1 is originally lU^j ; 
(ISd,TA;) a subst from a^I; (S,M8b, both 
in art. _^j ;} Doubt : and [more commonly] 
suspicion, or evil opinion; or doubt combined 

mitk suspicion or evil opinion : syn. liUi : and i^^j 

B - 
(Msb in the present art. :) or t. q. ^Jii [which is 
a preponderating wavering between the two 
tremet of indecisive belief; and ofUn means 
ptctort] : (ISd and TA in art. _^j :) or a thing 
for which one is suspected : (^ in that art : 
[and this is often meant by i^j, one of the syns. 

mentioned above:]) the pi. of iUv^ '^>ov^i men- 
tioned by Sb, who argues that it is a pi. [and nol 
a coll. gen. n.] from their saying.,*j^l ^ [They 
are suspicions, ttc.], «aA not saying ,^^1^ like 
as they say -^JX >». (TA in art. >kj.) 
j,y: seci^y. 

^^eP Suspected; thought evil of; (JK in this 

art, and Msb in this and in art. ^j ;) [as also 

t^^yJUand ^,«yl«:] or being an object of aispicton; 

also 'Jv^. (^ in art.>fc5. [In the C^, the 

latter is erroneously written ^,,^.]) 

<Ul^ a name of Mekkeh : ( JK, K :) and [more 
commonly] a certain land, (M^sb, K,) well known, 
,) commenciTtg from Dhdt 'Irk, (Msb, TA,) 
towards Nejd, (Msb,) and extending to Mekkeh 
and beyond it to the distance of two days' journeys 
(Msb, TA) and more, then uniting with the 
Ghowr, and extending to the tea : some sny that 
st adjoins the land of El- Temen; and that Mekkeh 

of O^' i-V : (Msb :) [F says that] J has 
erred in terming it a jJli : (50 [hut by jO^, J 
may mean both a city and a country or province:] 
i say that its name is from _^ in the first of 
the senses assigned to this verb above, because it 

low in relation to Nejd, so that its odour is 
bad ; and some, that it is from the same verb in 
ense explained in the second sentence, because 



[BooiL 
of its vehement beat: (Msb:) [it seems tobm 
JfiQ for a pi.:] see _^, in four placet; mi 

^^3 Of, or belonging to, Tihdmeh; at ib 
♦>V, (T,§,M,M!b,5,[in the C?, erroneodj, 
>iV,]) with fet-t. (Msh, ?:,) irreguUrly fonvd; 
(M, M^b;) fem. 3^0! '•''b ^3 ^^ ^^' ^' 
M^b:) when it is pronounced with fet-h to At 
O, it is without teshdeed [to the ^^ when yoi i^ 
^V-JI and a^V] ; as in the instances oiji^ 
^C^ and ji\li, except that the I in ^\i is of dii 
original word, and that in ^C^ and .^ it i 
substitute for the two (_$s of the [regular] rd.L, 
(8,) or rather, for one of those two ^s; (Abot- 
Zekereey&i TA ;) and you say i^^t^ >ji [i 
people, or company of men, of TihAmekl, \ta 

jjaiCj : -(S, %. :) and accord, to Sb, some a; 
a .- * 's - it — 
fj»\i and 15'W ^^^ ^^t ^tb fet-^, and wi& 
teshdeed [to Uie i^]. (§.) 



jn^ [Going, or coming, to Tihdmeh : or a&gla- 
ing, or abiding, therein: and] alighting, or Bind- 
ing, in Mekkeh. (TA.)_J4« .>b ^ vaUeyof 
which the water pours to Tihdmeh. (TA.)^Sec 

^\^ Often coming to Tihdmeh: (§,^^:) pL 
^Ua (^, TA) and^\l^, (TA,) applied 10 men 
(S,'TA) and to camels' (TA.) 

^: seeJeyS- 



4. \_^y\, said of a man, signifies t^S >^., i. e. 
He came alone; by himself: opposed to ^_^l 
meaning "he came with another." (T.)^S«e 
also art. 1^33. 

^ [app. from the Persian ^, meaning "a fold," 
or "a single fold,"] One, and no more; tingle; sole. 
(T, 8, M, 5.) You say, Ijj jUi Ip o^ St, 
or it, was one only, andbecame a pair. (TA.) And 
it is said in a trad., ^ jtU»'':Jlj ^ >-^|>^l, (S, 
TA,) i. e., The circuiting [of the Ka^beh] is om 
action,an<f the casting of the pebbUi [in the valley of 
Min6]Mone action. (TA.) You say also, 1^ 0^, 
memin^ He came alone ; by himself: (T, S, M:) 
or he came by a direct course, nothing making 
him to deviate, and not stopping anyivhere m tkt 
road; for if he stop anywhere in the road, be is 
not said to be jjj. (AZ, A 'Obeyd, M, ?.) And 
j^lj yi aJjJw I tied U with a single knot ; by 
turning the cord, or the Uke, once : so says AZ ; 
Etud he cites the following ex.: 

0-5 j' J-^lj ^ ^ • 

.. e., [A girl that is not of the mild, or thy, tort : 
the does not tie the zone tvitk the fist, but tviik u 



wt * 
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nngle knot, or] Haifa knot : the ^Jm ^j3 [and in 
l>^L».j and ^>Xli«] is redundant : ^jj being origi- 
nally O, which is a contraction [or rather the 
half, both as to the letter and the meaning,] of 
3?. (T.) .1.- A rope that is twisted of a single 

strand : pi. l\^\. (T, M, ^.) [It is said that] 

it signifies also A thousand horses, or horsemen. 
(AZ, T, K.) [But this requires consideration : 

for] one says, Ij uUV A^ v>« O^ *«> (-A^Z, 
T, 8,) meaning [£iucA a cm« sctU a troop q/* At> 
horses] with a thousand men ; i. e., with one 
thousand : (S, TA :) or, as some say, with one 
complete thousand, (TA.) sbbs Also One who is 
unoccupied by the business of the present world 
and of the world to come. (A A, T, 1^.*) ma Also 
A structure elevated, reared, or erected. (T, K.) 



•a^ 



9^ ^ 



•y A period, or a short period, (2L^lw, AA, 
T, K,) of time. (AA, T.) You say, Ip 1^ 
J^\ y>«, and ilyJI, A period, or a ^Aof^ period, 

^ ^ ^ 

(il^U,) q/* ^Ae night passed, and q/* <A^ day. (T A.) 
And 1J^ oli> ^J^ 5p •^l ^^^ U Therepassed 



not save a sJwrt period (2L^U) to the time that 
such a thing happened. (lA^r, T.) Hence the 
saying of the vulgar, >U Sp [commonly pro- 

nounced ^y] Just now (2L^UJt) ^ r{?««, or stood. 
(TA.) 



•y 



SU jTA^ nam« q/*M« letter C^, q. v. ; as also U : 
pi. [of the former oUli ; and of the latter] !|^t. 
(TA in ig^l uU*:^! vWO 

^U and ^jU rcl. ns. of !U and U the names 
of the letter o ; as also ^^ : (TA ubi supr^ :) 

whence i^U Sj^maS and l^U and 1^ Ji (T, ]R:, 
TA, ubi suprk, [the last written in the Cl^ 
^^0 and the second is also mentioned in the S) 
A 5j4ma» of which the ^^j is Ci. (TA ibid.) 



I tm 



1. v^, (T, A,) or dDI ,^1 v^, (S, M, ?,) aor. 

S, (Msb,) inf. n. li]5 and v^, (T,S,M, Msb, 
]^,) both of these signifying the same, (T, S, M, 
Mfb,) the 5 in the former being added to denote 
the fem. gender, or, as some say, the former is a 

n. un. like ^i^yo, (Msb,) or, as Akh says, ^^ is 
pi. [or a quasi-pl. n.] of ^yi, like as^^^^ is of 
&«^, (S,) or like as j^ is of Ij^, and this is the 
opinion of Mbr, (M,) and ^U, (M, ]^,) which is 
for i^^, (M,) and ^U (1^, M, A, IgL) and l^^Ii, 
(S,* M,» T^,) of the measure ibiS, (8, M,) an 

anomalous form, (TA,) syn. with ^^, mentioned 
in the Book of Sb; (S ;) [He repented; or re- 
pented toward Ood ; as will be shown by what 
follows:] originally, he returned unto Ood, (T, 
T A,) t J^ y>« and t J^ ^>^ [from such a thing] : 

(TA :) or he returned, [or returned unto Ood,] 
(S, M, A,K,) from sin, (S,) or from his sin, (A,) 
or from disobedience (M, 5) ^o obedience : (M :) 
or aJ3 v>* V^ signifies he desisted from his sin : 

'bl I. 



yi-C 



• xO' 



(Msb :) ifyj signifies the repenting of sin ; i. e. 
the grieving for it, or regretting it, with the con- 
fession of having no excuse f&i* the commission 

9'0x J X •< 

thereof. (Kull.) It is said in a trad., ^^J^jLJt 

[Repentance is] a returning from sin. (S.) The 

time of El-Isl&m is termed ^y^S o^J as being 

The time of returning from [or repenting of] the 
belief in a plurality of gods. (A.) A poet says, 



• a ' ' 



X *x 



J OJ 



J^\J J^-JLii ^l C^ 




[I have repented toward Hiee, and accept Thou 
my repentance ; and I have fasted, O my Lord, 
and accept Thou my fast] ; meaning ^w^J and 
^ Z A^ m c i. (M.) ... deJU aDI ^D Ood returned to 

forgiveness towards him ; became again forgiving 
to him: (T:) or disjwsed, or adapted, him to 
repentance, or returning from sin or disobedience: 
(8, Kl :) or reverted from severity to mildness 
towards him : or returned to him with his favour, 
or grace, and his acceptance, or approbation; 
became again propitious to him : (A, £1 :) all 
these meanings are correct : (T A :) or Ood for- 
gave him, and saved him from acts of disobedience: 
(Mf b :) or accepted his repentance : (Jel in ii. 35 
&c. :) or retwmed towards him with mei*cy, and 
acceptance of repentance, (Bd ibid.) 

10. A^Uwl He proposed to him that he should 
return [to obedience unto Ood], (T, A,) and 
repent of that which he had committed : (T:) he 
ashed him to return from sin, or disobedience : 
(8, 1^ :) or lie eisked him to desist from his sin. 
(Msb.) 



J X 



O^U, originally ^^yfyi, the O not being the 
characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of 

the measure O^Jw, and meaning A chest, or box, 
from v>^^ because what is taken out from it 
continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, T A :) 

or originally I^U ; (8, IBL ; [in the CK 5^13 ;]) 
the J being made quiescent, and the i changed 
into O : (8, ^ :) [in Chald. Mn-'ll'^ri : in Hebr. 
mri :] it signifies also the ^'ibs, with what they 
contain, as the heart and the liver ^c. ; as being 
likened to a chest, or box ; (lAth, TA in art. 
C^ ;) the chest, breast, or bosom : (A in that 
art. :) or [primarily] the ribs, with what they 
contain, as the heart ^'c, : and [hence] applied to 
a chest, or box: (Towsheeh, MF, TA:) also 

written O^. (1^ in art C%J.) [It is generally 
applied in the present day to a bier : a coffin : 
and an oblong case that is placed over a grave : 

the pi. is w^t^.] El-^lasim Ibn-Ma^ says that 

it is the only word in the ]^ur-dn in respect of 
which the dialects of ]^ureysh and the Ansdr 

diner; the former pronouncing it O^U; (8;) 

9 » ^ 

and the latter, f^^U. (8, ]^.) But IB denies that 
its last letter is originally I, the fem. termination ; 
asserting the final O to be a radical letter, the 

measure of the word to be J>^U, and its proper 
place in art w«J : he says that the final O is 
changed in a case of pause, but not generally, into 

t, as is that of Otji3t [the Euphrates], in which 
the O is not the fem. termination. (L, TA.) You 

^JOV' M«' Jx J 0*0t * 

say, A^jJU Ue«r yj^pf^ w«p>jt U, meaning / have 
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not deposited in m^ bosom anything of knowledge, 
or science, that I have lost, (A in art wU^.) 



^\yi, applied to a man, [One wlio repents much 
or often;] returning from disobedience to obedience 

[to Ood] (M, ?, TA) much or often. (TA.) 

And applied to God, One who returns [much or 
ojien] to forgiveness towards his servant who 
returns unto Him : (T :) or who [often] disposes, 
or adapts, to repentance, or returning from sin or 
disobedience ; or reverts from severity to mildness; 
or returns with his favour or grace, &c. : (A,T^: 
[see 1, last sentence :]) or whoforg'ives much, and 
saves from act.s of disobedience, (Msb.) 

^^13 [Repenting of sin : (see 1 :) originally,] 

returning from disobedience (M, ]^) to obedience 
to God. (M.) 



• J 
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Oy (I8k, T, 8, M, Mgh, Msb, I^) and ^y j 
(Mgh, and L and ^ in art ^y, q. v. ;) the latter 
sometimes used; (Msb;) or this is not allowable ; 
(ISk, T, 8, Msb;) for the word, which is app. 
Persian, is pronounced by the Arabs with O for 
the final as well as for the initial letter ; (T, Msb;) 
[The mulberry; and especially the white mul- 
berry ;] t. q. >U> : (ISk, T, 8, M, Mgh, Msb, ^ :) 
or, accord, to the people of El-Basrah, (Msb,) or 
some of the people of El-Basrah, (Mgh,) Oy is 
the name of the fruit, and >U>/^ is that of the 
tree ; (Mgh, Msb ;) and this is what is commonly 
held : (Msb :) or, accord, to IDrd and others, 
Oy is an arabicized word, and ^\^ji is the 
Arabic name: (TA:) [o^J is a coll. gen. n. :] 
the n. un. is with 5. (M.) [Golius says, in his 
Lex., on the authority of Zeyn El-'Att4r, that 
there are three kinds: '^^JU. Oy," i.e. JJ^, 
" the sweet and white mulberry, peculiarly called 

9 ^ 

iX^ji ; and |>mU. Oy," i. e. cA«U., <^ the sotir 



«. •? >> 



1. e. 



and blach mulberry; and 
^j, " and jybJ! OyJ," i. e. jQbJI, " the wild 



OS J 



mulberry, i. e., with red fruit.** In Egypt, C 
is applied to the sweet mulbeiTy, white and blach, 
and especially to the former, as also iCjSi Ciy ; 
and ^V^ O^J to the latter. In the present day, 
JI^Lot Oy is applied to the raspbeny; as also 
^^^ C>yi : and ^^y^^ Oy, I believe, to the 
blachberry, ^^j\ O^J and ^^^^^ Oy are 
applied to the strawberry.] 



'* J 



!ipy , [of the masc. gender, as is shown by the 

phrase ^ Jat« ^t^y^, and therefore perfectly decl.,] 
an arabicized word, (8, Msb,) [Tutia, or tutty ; 
an impure protoxide of zinc;] a certain stone [or 
mineral], (8, ]^,) well hnown, (M, ]^,) employed 
as a coUyrium, (8, Msb.) [It is also applied in 
die present day to several kinds of vitriol; the 
sulphates of zinc and of copper and of iron, De 
Sacy says, on the authority of Ibn-Beytdr, that 
there are two species thereof; one which is found 
in mines; the other, in the furnaces in which 
copper is melted, like cadmia ; and this latter 
species is what the Greeks call pompholyx: of 
the fossil tutia there are three varieties; one is 
white ; another, greenish ; the third, yellow, with 
a strong tinge of red : the white is the finest 

41 
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variety ; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe, 
2nd ed., iii. 453 ; nrhere see more.) Golius, on 
this word, in his Lex., says, " Optima est quae vel 
naturalis, so. Indica, caBrulea, et pellucida; vel 
artificialis, so. Carmanica, alba cum partis viri- 
dioris strictura. Zein." i. e. Zeyn El-'Attdr. "Ex 
plumbi prsestantissimi, quod dicitur ^ytk^, fuligine 
concrescere prsestantissimum genus, commune vero 
ex fuligine aeris, tradit Jacutus ex Abulfed."] 



•" ■» 



llJy : see the art. next preceding. 



i,^ 



• J 



0^0 



• J 



^^ i. q. >U9^ ; a dial. var. of 03^, [q. v.,] 

mentioned by IF, (L,]&,) and by AHn, who 
cites a verse in which it occurs, and says that he 
had not heard any one pronoimce it with O, but 
only with ^, though ^yi is Persian and O5J is 
Arabic; (IB, TA;) but it is disallowed by El- 
Hareeree and others: (TA:) in the Expos, of 
the work entitled Adab el-Kdtib, it is said that 
O5J is an arabicized word, originally ^^ and 
^^ : (Mz, MF :) the n. un. is with S. (L, K.) 

2. d>M^yi He crowned him; invested him nnih 
the cronm. (S, A, M8b,*EL.).^^(0 m€uie him 
a prince, lord, or chief. (Msb,* TA.) _ t -Br<5 
turbaned him; invested him with the turban, 
(TA.) 

6. fry^ ^^ ^^^j 01* became, crowned, or in- 
vested with the crown. (S, A, El.) [For the verb 
».U, in this or a similar sense, mentioned in the 

Lexicons of Golius and Freytag, in the former as 
from the K, I find no authority : on the contrary, 
it is said in the TA that no verb answering to 

«JU has been heard.] .i.-Jjr9 was m^de, or became, 

a prince, lord, or chief, (TA.) .1.. f He was, or 
became, turbaned, or invested with the turban, 
(TA.) 

«f.U A cronm ; (S, A, IS., TA ;) i. e. a thiny 

that is made for hings, of gold and jewels; (TA ;) 

peculiar to the ^ m f> [or Persians and other 
foreigners'] : (Msb :) [a Persian word :] pi. [of 

mult.] o^^ (?>-^> Mgh,Mfb,5) and [of pauc] 
^\^\, (TA.).-.t'^ turban; as being likened 
to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,) 
^r^t vjW^^UjOt [Turbans are the crowns of 
the Arabs] ; (S, TA ;) i. e. turbans are to the 
Arabs as crowns to the kings ; for the Arabs in 
the deserts are [or were] mostly bare-headed or 

wearmg ^y3 [pi. of Zy^JJ3, q. v.] ; turbans 

among them being few. (TA.)«^Also Silver, 
(TA.) [See what next follows.] 



•'.' 



^D An ingot of purified silver: originally 

o}U, a Persian word, applied to a dirhem recently 
coined. (TA.) 

5fJl3 Having a p-l3 [i. e. crown, or f turban] ; 
an epithet applied to an ^Ut : (K :) it is a pos- 



t * 

sessive epithet, like pjbi for we have not heard 
any verb answering to it. (TA.) 



99^ J 



Crowned; applied to a king : (A, TA :) 
fmade a prince, lord, or chief: f turbaned, (TA.) 



> ."' 



•-^Uu [a pi. of which the sing, is not men- 
tioned,] occurring in the saying of Jendel Er- 
Rd'ee, 



^ ^ ^ 



0^ St J ^ 



signifies [properly The parts of the head] where 
one is crowned (p'yi^ w'v^) ^th the turban : 
(5i*TA:) [but it is evidently here used in a 
tropical manner: the poet is speaking of she- 
camels:] the 9^'^ are the mouths; [or the parts 

around the mouths;] and the >y3, a word like 
waI£>, is the accumulated foam which the camel 
casts forth from his mouth. (TA.) [It seems 
that the poet means, And they cast forth, from 
the parts around the m^mth, accumulated foam, 
elongated in the extremities : ^^jm^^ being app. 
syn. with ^^^^ih»^, as meaning "elongated Hke 
a>|^^/' or "snout"] 



c^ 



* »* 
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1. ».U, aor. ^yi, inf. n. ^y{ : see ^U in art. 
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J a* 



%0* 



1. jU, aor. ^yi, (TA in art. j^J,) inf. n. jy, 
(E:,) It (water, TA) ran, or flowed : (?, TA :) 
but this verb is obsolete. (TA in art. j^,)mBs 

Jfti^t j^ [app* for jLt] Blood-revenge was had 
of the man, (M. [See also SjU.]) 

3. dji^U He returned to him, or it, time after 
tims ; syn. oj^* (A. [See also 4.]) 

4. »jUt He repeated it, or did it again, time 
after tirne, (S in art, j^,M,'^,)^^He continued 
to looh at him, or it, time after time. (TA.) 

And ^t 4^\ opt, (T, ?,•) and Jijjl, inf. n. 

3jU! , (T,) t. q. 43j\j\, (Kl,) i. e. I looked at him 
sharply, or intently: (TA:) [or time afier time :] 
and / cast, or shot, at him time after time. (T.)_. 

«^1^ O^ LJ^ J^ O^ ^ ^^^ ^y "^^ ^ mean 
£>ucA a on« i« encompassed, or ^on€ round, ( jtj^i) 
tn or(2er ^Aa^ A^ ma^ &e taken: and he cites, fix)m 

a poem of 'Amir Ibn-Ketheer El-Mohdribee, 

J ^ 9$^ Si^^ J «• o^> 



J 9 



» ^ J 9^ ^ sat ^ 

[as though meaning They have been angry with 
me, and driven me away, and I have become as 
though I were a wild ass encompassed in order to 

be taken] : or, accord, as some relate it, ▼ jU« : 
(S :) [and it is said that] this signifies cast at, or 
shot at, time after time. (T, L. [See also art. 



t ^ 



9^ * 



jU : see SjU. 



9 9* 



jy A messenger (S, M, A, Msb, 1^) between 
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people, (9,M,?:,) OP that goes about hetim 
lovers : (A :) accord, to IDrd, (S,) a gan 

Arabic word : (S, M :) pi. j\^\. (Msb.) Asi 

9* 9 * 

ij^ A girl who is sent on messapes between htm. 

(lA^r, T, ]^.) as A vessel, (S,) a certain wA 
known vessel, (TyMfb,) a small vessel, (A,H^ 
?>) from which one drinks: (S, Mgh,(:)t 

vessel of brass, or of stone, like the iUU : (TA:) 
sometimes also used for the ablution termed •^: 
(A, Mgh, TA :) so called from the same vwj 
as signifying the act of "running*' or ** flowxig" 
[of water], (T A,) because it is mntually borrowei 
and returned ; or from the same word as agn- 
fying " a messenger :" (A, T A :) of the imm. 
gender: (T,A,]gL:) [or fern., for Z njB,] I 
passed, at the Gate of £l-'Omrah, [of the Temple 
of Mekkeh,] by a woman who was saying to bcr 

female neighbour, Mjiyi iVO^^ \^Lend thm to 
7716 thy little ^^ : for had she considered ^3} » 
masc, she would have said Jiji^'X, ('^)— 
i^UJ jy{ A cooking-pot of copper, (MgLjas 

t\^\j^ i. q. ^JUiJg, i. e. A green substance that 
overspreads stagnant water. (Msb.^ 



9^ -» 



S;U, originally with 9, which is suppresBed on 
account of frequent usage, (lA^r, Msb,) and 
sometimes pronounced with » ; (Msb ;) or its t ii 
[originally] j [and therefore it is mentioned m 
most of the lexicons in the present art.]; (Ldi, 
T ;) [or ^, for it is mentioned in the S in ait 
j^;] A time; one time; [in the sense <rf the 

9«i^ 

French ybwy] syn. 3j^ : (S, M, A, Msb, El :) and 

a time, whether long or short; syn. o«^: (M, 

T^i) sometimes [pronounced ^jO,] without •: 

(S:) pi. OljU (Ltii, T, S, M, Msb, 5) andj^; 

(Lth, T, S, M, K ;) the latter a contraction of 

9 * 9 * * •^ 

jip ; like as they said oUli and j^^ because <^ 

the unsound letter. (S. [See also art. jU.]) Yoa 

say, Iji ^ IjU ibi JJli He did that time after 

time. (S.) And ibijO ji ^Jjb This is the worst 
of thy tim£s. (A.) bbb ^"^ OljU C [app. mean- 
ing O the blood-revenge of such a one /] (M, 5) 
is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not 
explained by him: and he cites the saying of 
Hass&n, 

J .^- ,# ^ 2 ^ ^ 9^^ 

9 J ^ ^ * J^ 9 t *\ * 



[which probably means Tliou wilt assuredly hear 
speedily, in their abodes, '^ Ood is most great ! 
the blood-revenge of'Othmdn!" for ISd says,] 
in my opinion, (M,) OtjU is formed by transposi- 

tion fix)m j3^ signi^ng blood [or rather blood- 

revenge], (M,]R[,*) though not agreeing with it 

in measure : (M :) and ^SiffU^ here means Vii^>i» : 

so says IB. (TA in art. .^j.) [See also jU.] 



t. -» 



^U Applying himself constantly, or persever- 
ingly, to work, after remitting, or remissness, 

jlfj : see art. ^. 

• '-* 

jU« : see 4. 
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1. *t»l JO, 0^0 aor. oyi, (TA,) inf. n. jy 

and J^p and ^V^^ and ^^^ He yearned to- 
wards, longed for, or desired^ him or it; (J^, 
TA ;) his soul yearned towards, longed for, or 

desired, him or it. (TA.) And ^t ^^^ cJU 
»^^t, ( JK, S, Mghy Mfby but in the latter two 

LUS,) inf. n. J^ (JK, S, Msb) and J^|3 (JK, 

Mf b) and 0^p9 (^> ^g^> ^?^>) -^^^ ^oul yearned 
towards, longed for, or desired, the thing; (JK, 
9> Mghy Msb ;) ami hastened to it : (Msb :) and 

so ;^l CJU. (TA.) f^\ ^Jl JU also sig- 

nifies t ^^ desired, or purposed, to do the thing : 
and Ae tvo^ brisk, or prompt, to do it : ( JK, j^^ 
TA:) so in the MoheeJ. (TA.) You say, J\j 
Z^\ii\ ^\ XSe hastened, with briskness, or prompt- 
ness, to the goal. (TA.) And J^ ^ v^J «1^ 
X Hasten thou to me, O such a one. (TA.).. Ji5 
^jJUt The gaming-ai^row came forth on the occa- 
sion of the shuffling in the game oi jJ^\ : (JK,* 
¥, TA:) so says Ibn-'AbbAd. (TA.) cili 

ey«jJt 1 7%£ tears issued from their channels. 
(JK,¥:,TA.) aJu^ Ju, inf.n. o^^ (JK, 

?:) and JJS, (?,TA,) or J^i, (C?:,) t. q. SuJ. 

*" •■-»■ 
AmJU^ [He gave up his spirit : or he was near to 
^ <» <» 

€2t^]: (JK, I^:) said of a man: (JK:) AA says 
that jy^t signifies ^A^ ^*ii^ in the very agony of 
death; like Ji^t. (TA.) .. JU is also syn. with 
jii(, (JK,B:,) accord, to Ibn-'Abbdd. (TA.) 
You say, dij^ JU, meaning He was cautious, or 
in fear, of him or it. (T]8^.) 



i^^S : see art. ^^. 



>53 
>»53 : see ^yi, below, in two places. 



« *' 



• '-»- 



ji^ : see j^'^, in art. j»U. 

iUp sing, of j»^ [in the Cl^, erroneously, j»p] 

and [n. un.] of^j^yi ; (M, 5 One of the things 
called j^y^; (S, Msb;) i.e. a )oj3 [as meaning a 
silver bead fashioned like a pearl] : (Lth, T :) or 

a hj3 [as meaning an earring] in which is a 

large 2l^ [or bead] : (M, ]^ :) or a thing, (T,) 

or i^^ [i. e. bead], (§, Msb,) ma^f^ of silver, (T, 
S, Msb,) /tVw a pearl, (T, 8,) or like a large pearl, 
(8,) of a round form, which a girl puts in her 
ear. (T.).. And hence, as being likened to this, 
(T,) fA large pearl : (A A, T :) or a pearl. (M, 

5.) And iuj jA The pearUheU : (Kl, TA :) a 
proper name, and therefore imperfectly decl. 

(TA.) And t An ostrich's egg : (M, 5, TA :) 

pi. as above : (M :) ostriches' eggs are called 

^jB.33 (A'Obeyd, T,S) as being likened to pearls, 
which are thus called: (T :) they are so called by 
Dhu-r-Rummeh, where he says, 



J *^ §»^ 



,>UI v>« i\£i J^yi ^\ yjm,^ 

^f^^ji f-f3^^ u!^^' ti 



• s 



5. 5t^t ^t Jy^ He was, or became, excited 
by a yearning towards, a longing for, or a desire 
for, the thing; or he affected and showed a 
yearning towards it, a longing for it, or a desire 

for it; syn. J^. (TA.) 



[And until there came a day in which, by reason 
of the flaming heat, the ostriches!' ^ggh ^^ ^^ place 
where they were d^osited in the sand, almost 

dried up.] (A'Obeyd, S, M.) o^P' '^ an 

appellation applied to two ^seedehs of Jereer, in 
praise of 'Abd-El-'Azeez Ibn-Marw&n. (T.) 

jiyU Having a ?3^ [or necklace] put upon his 
neck ; syn. jJUu. (1^. [In the C]KL, erroneously. 



.t" J 



• --^ 



i3yi Persons convalescent; or in a state of 
recovery from disease, but not yet completely 
restored to health and strength: (lA^, ]^:) 

app.pl. oft JSU. (TA.) 



6^ 



J J' 



« J 






9 i * 



^\yi t. q. t3^yi» [app* Yearning, longing, or 
desiring, much, or vehemently ; or very desirous : 
but some regard it as a simple epithet, syn. with 

tJsU; for it is said that] litjS Jii signifies the 
same as ▼ ^U [A yearning, longing, desiring, or 
desirous, soul]. (JK, Mf b.) It is said in a prov., 
(TA,) 

[Man is desirous, or very desirous, of that which 
he has not attained], (8, TA.) ^ One whose 
soul yearns towards, longs for, or desires, every 
low, or base, action. (TA.) 



« J3^ 



JmU, fem. with I : see i^yi, in two places ; and 

see 23y{. 

^UfJ, originally 0^5e^> -^ ^^^^ ^^ /eap«, 
springs, or bounds, vehemently. (Ibn**Abb&d, ]^.) 



«S^j 



jyu Yearned towards, longed for, desired, or 
desired eagerly. (I A^, IgL.) 



1. «U, aor. 6^^, inf. n. 65? (Mf b, ]^) and dp, 

(AZ, ]^,) is 4;^. 92n^A dU having for its aor. 4^ ; 

(Msb, and TA in the present art. and in art Ae?;) 

[and with ^^9 &or. ^y^ and ■■t^*;] signifying 

f (0 deviated from, or 2a«^, or missed, the right 
way; he lost his way; (Mfb,TA;) in the desert: 
(Msb:) or he W(u, or becaine, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: 
(TA in the present art. :) or he went away (^, 
TA) in the land, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course : (TA in art AjJ :) 
or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, 
or became, disordered, confused, or unsound: (1^, 
TA:) snd he perished : (¥^,TA:) accord, to ISd, 
the ^ in s^ is shown to be originally y by their 

saying, ajbyt U, as syn. with A^t U. (TA.) AZ 
says, A man of the Benoo-Kil&b said to me, 

d^Llt ^ ^y^t, with damm, meaning [Thou hast 
thrown me into] destruction. (TA.) ^ Also, 
[like «U aor. a^I^, q. y.,] He magnified himself; 
or behaved proudly, haughtily, ox insolently. (^.) 



« •^ 



8. A*,3, (M$b, ¥^,) inf. n. «tf>9, (TA,) «. q. 



323 



I ^«^ 



J ' 



1 •' 



Ay«3, [and d^y^ and rt ^ ^ i ^ ,] i. e. He made him 
to deviate from, or lose, or 7ntM, tlie right way ; 
inade him to lose his way : (Mf b :) [or he made 
him to be^ or become, confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course : &c. : see 1 ; 

and see dy^, m art d^:]orhe destroyed him^ (K.) 



J " »f 



j^^*f 



4. ajbyt U t. ^. Ay^t U [JjTon; extraordinary 
is he in deviating from^ or losing, or missing, the 
right way ! in losing his way ! or in confusion, or 
perplexity, and inability to see his right course ! 
&c. : see 1] : (^l in the present art, and S and K 

in art. d^ :) as also te.^t U (TA in art. a^) and 



J * *^» t 



I U. (8 and TA in that art) 

10. aJbUlwl [He, or it, invited him to deviate 
from, or lose, or miss, the right way; to lose his 

way] ; from dU, aor. [i^yj and] a^, signifying 

Ji. (Ham p. 685.) 



« J • ^^ 



«y S^ (with damm) [A desert, or waterless 
desert, in which one loses his way ; or in which 
one is confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course : or in which one perishes] : 

in the ]^, ^j^ is erroneously put for Z^ ; (TA;) 
[and in the Cl^, dy for 6y> ; which last, in the 
CEl, is made a pi. :] the pi. is «tyt and aj^\j\ : 
(K,TA:) the latter is a pi. of the former pi. 
(TA.) 

aSU part n. of 1 ; Deviating from, or losing, or 

missing, the right way ; losing his way : kc, : 
see 1 ; and see also art. a^. (TA.) 

^Ut «>yt yb ^(9 u the most extraordinary of 
men [in deviating Jr am, or losing, or missing, the 
right way ; in losing his way : or] in confusion, 
or perplexity, and inability to see his right course: 

as also ^U)t d^\ : but the former is more common. 
(TA.) _. [It may also mean He is the proudest, 
or vainest, of men.] 

^y^ ^ [^ fnisled! O misguided! or O thou 
who art made to deviate from, or lose, or miss, 
the right way !] is said in reviling : and one says 

also, \J^ jiub 6^t M JW U [What is the 
case of that misled, or misguided, man, that he 
does thus?] (TA.) 

1. ^jp, (T, ip, M, Mgh, 1^,) in the dial, ot 
Teiyi Jjp, (AAF, M,) aor. - , (S, ?,) inf. n. 
^yi, (T, 8, M, Mgh, ]^,) It perished; came to 
an end ; (^, Mgh, 1^ ;) it passed away (T, M, 
Mgh) unhoped for: (T, M :) said of property. 
(T, 8, M, Mgh.) Hence the saying, in a trad., 

jX-^ CSy^ J^ LJ^ \J^ ^ [There shall be no 
perishing of the property of a man that is a 
Muslim] : applied to the case of a man to whom 
is transferred the responsibility for a debt, and 
who dies insolvent; meaning that the respon* 
sibility shall return to him who transferred it 
(Mgh.) 

4. ^\y^\ He (God, M, Tf^ or another, 1^) de- 
stroyed it, made an end of it, or caused it to 
perish or come to an end; (S,]g[;) he made it 
away ; (T, M ;) namely, property, (S, M,) or his 
property. (T.) hb See abo art y • 

41 • 
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33 (S, M,Mgh,5) and t^U (Mgh) Perishing; 

coming to an end ; (S, Mgh, Bl ;) passing away 
(M, Mgh) unhoped for : (M :) applied to pro- 
perty. (S, M, Mgh.) 

H33 A perishing of property ; its coming to an 
end ; or becoming lost. (TA.) 

S . 

^j-yj Remaining y staying, dwelling y or abiding : 

(I Aar, M, IS. :) but jjy, with %1>, is better known 
in this sense. (M.) 

3U : see *3. 

Styu •JJt [Niggardliness, or avarice, is a 

cause of perishing to property] : a saying of the 
Arabs, meaning, if thou withhold property from 
its right disposal, God will make it to pass away 
in that which is not its right disposal. (M.) 



f^^ ^ t*^ J 0^0 



4* * 



2. a; ...^ »U c^ [and lL». / made, or fwrote, 
a beautiful Cj]. (Lh, T.) 

J^^tJ ; and Sl^^ iJ^t^ : see ^JU, in art. U3. 



w 



w^ 



' .ri^ 



r. w^ 



IjJ, and JVg?, and JDljJ : see art. D. 



^*fi^ 



• '». 



JJip a dial, var., or a mispronunciation, of 
J^'. (TA.) 






• •. 



1. ».U, aor. Mw^, inf. n. •i.^. It (a thing) mat, 

or became, easy, and facilitated, or prepared. 
(Msb.) And 43 *.D, (S, L,]^,) aor. as above, 

(]R:,) and so the inf. n. ; (TA ;) and t L^\ . (S, 

T^ ;) // (a thing) was appointed, or ordained, 
to him, or /or Am ; (S :) or was prepared for 
him; as also a) «1U, aor. w-y;/, (1^,) inf. n. mJyi : 
(TA :) and it (an event) wa* appointed, ordained, 
or decreed, to betide him. (L.) One says, iij 
*JjuU Ji^j A) ^U3 aCi^ J^ [He fell into a 

place of destruction^ and a man was appointed, 
or ordained, or prepared, for him, and he saved 

him]: (Lth,TA:) or iSs^\ ^>i 4J tl^U and 

A .a.U> ^>o a) ^U [amf there was appointed, kc, 

/or Am /10 who saved him]. (\\ )wiiir, n ^J ^\j 

/Tie affected an inclining of his body from side 
to side in his gait, or manner of walking. (S, EL.) 

4. i^\j\, (Sj A, Msb, ]g:,) inf n. L.6t , (Msb,) 
He (God, 9, A, Msb, EL) wuufe ti (a thing) easy; 
facilitated it; (Msb;) or prepared it: (Msb, 
K, :) or appointed it, or ordained it ; (S, A ;) 
whether good or evil; (TA;) 4J to him, or for 
him. (S, A.) One says, ilT -^li6 a^i^ ^ iii 

dJJut !>• di [He fell into a place of destruction, 
and Ood appointed, or prepared, /w him, him 
who saved him]. (Lth, TA.) And it is said in a 

trad., a^ ^rfcft'* '^ [/ wi7/ assuredly appoint, or 



ordain, or prepare, for them trial, or punishmefit, 
or conflict and faction, or <A« ZtA^]. (TA.) See 
also 1, in two places. 



<» Bl^ 



^ Ml^ 



O^y (T, S, A,) or oW^i (so in one copy 
of the S,) or both, (L, 1^,) like oC^ and J^ 

applied to a horse, and oWts* and oWd* applied 
to a man, the only other instances of the kind, 
(L,) or the former is not allowable, (Qam p. 58,) 
so says Sb, as is stated in a marginal note in a 
copy of the S, (TA,) applied to a horse, meaning 
That goes obliquely, (S, A, K,) by reason of brisk- 
ness, liveliness, or sprightliness, (8, 1^,) and bends 

over on each side ; (S, A ;) as also ^ mJ^ and 

t ^S^ : (S, A, ]^ :) or tJiat runs vehemently : 

and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or 
excellent in running. (T,TA.) AHeyth explains 
the first and second as meaning TaU, or long. 
(TA.)..It is also applied to a man, meaning 
Who addresses himself to every generous action, 
and difficult affair: (T,TA:) or forward, offi- 
cious, meddling, or a busybody, (A, and l^^Bin 
pp. 58 and 505,) who says that which does not 
concern him : (Ham p. 505 :) or who obtrudes 
himself, or interferes, in affairs: (Abu-l-'Al^ 
£1-Ma'arree in a marginal note in a copy of the 

S, and Ham p. 58 :) or, as also ^ m^^ (S, ]^,) 

and ^»-Ve3, (K,) who obtrudes himself, or tV 
terferes, in that which does not concern him : (S, 
T^ :) or who falls into trials, or afflictions : (IJL :) 
or ▼ ^-it^i a^'^f) which is also applied as an 

epithet to a heart, (S, A,,TA,) signifies who 
obtrudes himself, or interferes, in everything, and 
falls into that which does not concern him; or 
who incessantly falls into trials, or afflictions ; 
and its fern, is with I ; (TA;) or who intrudes 
among a people whose affair, or business, is not 
his : (I Aar, T, T A :) and t * CL, (^,) applied 

to a man, (TA,) signifies much in motion; forward, 
officious, meddling, or a busybody. (Kl,* TA. [In 
the C]^, ^jajjsii\ is erroneously put for u^j^^O) 



• A> 



<» «>' 



X^ : see 0^*^> ^^ ^^ places. 



• ." > 



CUo A thmg appointed, ordained, or decreed; 
as also ▼ ^It^. (^.) 

•mf^ : see Cy^^f ^^ three places. 



« ^» 



.1^ : see 



^ a*** 



and ^U«. 



« ^ 



•^ o 



j\3 and 5jD (mentioned' in this art. in the S) : 

see the latter in art jyi. 

« 

j^ A beam between two waUs : (1^ : [in which 

this word, with the art. Jt, is explained by jpii^l 

v>LSUJt i>^ : in the M, Ot^iSUJt ^>^ >>UJti 
i. e. a partition between two gardens, or walled 
gardens of palm-trees : the former I regard as the 
right reading (though SM thinks the contrary) ; 
for it expresses a well-known meaning of ^ in 

Persian ; and it is said that j«3 is] a Persian word, 

arabicized. (M.) ^ f Vanity, or a fond opinion 
of oneself, (J^,) and pride. (TA.) 



[Booil 



• s^ 



yii Waves: (§, M,A,M9b:) or waves i^f^ 
sea, or of a great river, (M, I Ath, 1^,) Aanayi 
current ; (^[,* TA ;) and its main body, or dacp. 
(I Ath, TA:) [in the present day, the (rtinieit,«r 
main current, of a sea or great river:] or«db> 
mence of flow or current .• (Meb :) aooori % 

some, of the measure ^JU^, from ^; (Hib;} 

i. e., from J^ signifying "vanity" and "piide:* 

(TA :) accord, to others, of the measure Jli^ 

(Msb, TA,) from jU, aor. j^^^y though this Toi 

is obsolete, (TA,) originally j^^f the 3 bo^ 
changed into ^ and then incorporated intotk 
preceding ^. (Msb.) ... Applied to a bm, 
t Vain, or having a fond opinion of himself, {k^ 
]^,) BJid proud; (^;) fvAo swells up like front, 
tn Au vanity. (A.) .. t A horse that riset !3k 
waves in his running. (A.)«i.t A vein thaimt, 
or flows, quickly, when cut. (J^, A, ^) 



1. i^U, [aor. i^rfi^O -^^ (^ lud) ^tfcam^a^ 
(M,TA.)..[Also, app., \Se became like a k- 
goat in stupidity : for what immediately follows 
appears to be the fem. of the imp. of this Teii>.] 
^^j-^ is a word used in declaring a thing to be 
vain, and false : (M, 1^:) or it is an execratiQi: 
[for ^LjiJ, an evident mistake, which I find ii 
copies of the ]Kl, and in the TA, I read 2^ ;] and 
a reproach : (]^ :) the vulgar say ij ^} ^, changing 
the ^ into j. (TA.) One says to a she-hjeoa, 
j\m^ ^^^, ( A,» 5,) meaning t Be thou like tk 

he^oat (crt^) tn stupidity, O she-hyena: and 
these words are a proverb applied to a stupid 
man. (A, TA.) The same words were directed, 
by Aboo-Eiyoob, as is related in a trad., to be 

said to a J^, (M, TA,) as though one said to her, 
TJiou liest, or hast lied, O girl. (TA.) And one 
says to a man, ^^^^, and ^^ip^t, [as though he 
were a she-hyena, or a woman,] when he speab 
foolishly, or stupidly, or says what is not like 
anything. (AZ,TA.) 



t ^ ^ ^j 



3. dS^ Kj^^i (A,) inf. n. al^Uo and ,^1^, (A, 

K,) \He strove, struggled, contended, or conflicted, 

** ' ' ' 
with his adversary ; syn. A«fjU : (A :) [he strovt 

with his adversary to repel him, like as a he-gott 
strives with another :] the inf. n. signifies the same 
as ^jU-«9 and «l.i.vlC»| and iUit jlo. (J^S) 

6. (KJi\ i^ri!^ \ The waves of the water am- 
flicted, or dashed together. (A, TA.) 



i»^ 



^<'*'* 



10..JiAjOt C%...eSi»»t XThe she-goat became like 
the 1^^ [or he-goaf] : (M, [but in a copy of that 
work, for liil I find lui,] A, 5 :) like XJ^ 
J^^j^Jt : (S :) a proy. applied to a vile man who 
becomes mighty, (A,) or who magnifies himself: 
(]^ :) one should not say c^iZLit. (Th, M, TA.) 



« •' 



•* 



yj,^ A he-goat; the male of the Jm : (S,* If, 
A, 1^ :) and the male of the mountain-goat : (A, 
Ij: :) and of the gazelle : (§, M, A, 5 :) the femak 
of the last [as well as of the first and second] if 
called JJ^ : (8, M :) or that lias completed a year: 
(A, ]^ :) or a yearling he-goat : before the year 
it is called fjj^ : (AZ,* Msb, TA :) pi. (of pane, 
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M) J.ip t (8, M, BL) and J4?^ (M, TA,) and (of 

mult, M) Jo^ (S, M, Mfb, K) and il^ and 

t iU^ [like »U.^^, q. v.] : (^L :) the last 
[which is properly a quasi-pl. n.] signifies the 

same as ^^j (S,) or a herd of^y^, (M.) You 

say of the ^1x3, [i. e. of him who marries oflen, 

or the like,] cf^ l5^ ^^X^y^ O^ ^ X [lit. Se 
is of the he-goats of the sons of such a one]. (A, 
TA.) 



• '^ 



^jm^ The quality f in a she-goat, of having horns 
like those of the mountain-^oat, (1^, TA,) in 
length. (TA.) 

^r^ : see 1. 

iC^ jiC' A she-goat having long Iioms, (M, 
A,) like the ^.rt^: (A:) or having horns like 
those of the mountain-goatf (5j TA,) in length. 
(TA.) 



• S 9^ 



2itr^ ^ l^n him is goatishness] : some say 
^S^ym^y [in the TA ^^e?, but the former, which 
is found in the L as well as in the S and 1^, seems, 
from what here follows, to be the right,] (1^, L, 
^,) and [in like manner, for a^i^^ they say] 
S^^k^y but [J says] I know not what is the 
truth thereof: (S :) the former word is preferable. 
(O, TA.) 



: see 



• 5^ 



^y A possessor of^y^ [or lie-goats} : (M :) 
or one who holds the i.^. (Ip, 1^ : explained in 
the former by J^t hSU^^ j ^JJt : and in like 

manner in the latter, by dSi* »^ A.) 



»»^ jd-» 



« O'' 



»U3|kZ« : see J«t-^, in two places. 



^ 



iLj : see art. U. 



wW 



J^ [JjTmp, of which ropes and cloths are 
manufactured; thus called by the Arabs in the 
present day; perhaps from the Persian ^)L<J "a 
rope;"] a certain thing resembling flax j that comes 
forth from the sea ; [possibly meaning that it is 
imported into Arabia ;] and of which cloths are 
woven. (TA.) 



• 0^ 



1. jXjj [aor. j^y inf. n. ^^,] He loved exces- 
sively : (T :) [or he became enslaved, or brought 
into subjection, by love ; (see 2 ;) and so ^j^v^j 

as explained in Kull p. 165 : (see ^^0^ :) or his 
reason departed, and became disordered, in conse- 
guence of love and desire ; for] ^^ signifies the 
departing of reason, and its becoming disordered, 
(T, TA,) tw consequence of love and desire. (TA.) 
^^He became alone, apart from others. (T,TA.) 
^ ^l3, (T, 8, M, T^,) aor. a^, (T,) inf. n. 

^ ; (T, M, 5 ;) and t j;^,^(T, M, K,) [which 
is the more common,] inf. n. j^c^ ; (Jf^ ;) She (a 
woman) enslaved him (§, M, ]gL) by love of her, 



(M,) and brought him into subjection : (^, ^ :) 
and she etislaved it, and brought it into stdjection; 
namely, his heart : (S :) or she deprived him of 
his reason ; disordered his reason. (T.) And 

du\j, (K,) inf. n. as above ; (M, ]^ ;) and *a^ ; 
(S, J^ ;) It (love, 8, ]^, or love and desire, M, 
and excessive love, K) enslaved him, (8, M, ^,) 
and brought him into subjection. (§, El.) 

2 : see 1, in two places. 

6: see 1. 



X A 



« ^ 



8. >UI, (T, 8,) inf. n. ^.^I, (T, 8, M,) He (a 
man) slaughtered his 2^ [q. v.] : (T, 8, M :) 

^ S 

and in like manner, w%«Ut, said of a woman : 

(T :) or j»te3t signifies the slaughtering camels, 
and sheep or goats, for no cause. (lA^, T.) 

j^ i. q. j^ [as meaning A slave, and a ser- 
vant or worshipper of God or of a false god] : 

whence the names aDI ^^ [The servant of God] 
and o::^!^ [I%e «ert?an^ o/ EULdt] : (?, M, 
]^ :) pi. jiy^i it is originally an inf. n., from a«U : 
or an epithet like its syn. ju^ : J says that it is 
from ,.^\ Jl^. (TA.) 

2^ (as also 2^, with hemz, ]^) ^ ewe, or 

she-goat, which her owner milks for himself, 
(A'Obeyd, T, 8, M, ?,) in his abode, (8, M, 1^,) 
of those which he has reared, (A'Obeyd, T,) not 
left to pasture where she pleases; (A'Obeyd, T, 
8, M, S[ ;) but sometim£S slaughtered, when her 
owner is in want of flesh-meat : (A'Obeyd, T:) 
or one that is slaughtered in a time of famine : 
(AZ, T, M, 5 or one beyond forty, until the 
number attains to the next amount that requires 
one to be given for the poor rate : (M, EL :) or 
07ie that is slaughtered gratuitously, not for a 
compensation, when persons desire flesh-meat. 
(AHeyth, T.) sas Also A {kind of amulet, such as 

is called] SL^t^, that is hung upon a child : (T^ :) 

app. a contraction of 1^^. (TA.) 



«»' o** 



«•( 



»l^ sjo^ A \desert] land such as is termed 

Zji3, that causes one to lose his way and to perish : 
or a wide tract of land : (M, J^:) or a land in 

which is no water : (T :) and il^ alone a [desert 

such as is termed] 5^ ; (T, Ip, I^ ;) because one 

loses his way therein : (T :) and a wide 3^. 

(T.)^ »U^t The stars oft\jy^\ [app. meaning 

Oemini, also called ^Ua^t]. (1^.) 



j^»t 



j^\ [More, and most, enslaved by love]. Hence 

^j^\ ^>• j^\ [More enslaved by love than EU 

Mura^^ish : a prov. : Bee Freytag's Arab. Prov. 
i.265]. (TA.) 

; see what follows. 



• St^j 



JLo Enslaved, and brought into subjection, by 
love : (8 :) having the heart enslaved, and brought 
into subjection, and affected 7vith vehement love so 
as to be deprived of his reason : (Abu-1-' Abbas 
El-Ahwal, TA :) or deprived of his reason ; dis- 
ordered therein; by women; as also ^^^m^: and 
led astray. (T.) 

,j<3 The tree of the ^^J^ [or common fig; ficus 
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carica]: or itie ^^mXf itself : (M:) [or both; i.e.] 
a certain welUknown hind of tree ; and the fruit 
thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain 
thing that is eaten, (Ip, Msb,) well known : (Msb, 
^ :) fresh and ripe, it is the most approved of 
fruits, and the most nutritious, and the least 
flatulent; drawing, dissolvent, having the pro- 
perty of opening obstructions of the liver and 
spleen, and laxative ; and the eating much thereof 
engenders lice : (I^ : [the last word in this expla- 
nation in the K is ^J-^L^, which I render agreeably 
with the T]^, having found no authoritative ex- 
planation of it: but in my own opinion, the 
meaning of this word is fattening, for J^ sig- 
nifies '' he became fat afler being lean ;" and my 
opinion is confirmed by what here follows :]) it is 
a pleasant fruit, having nothing redundant, and a 
nice food, quick of digestion, and a very useful 
medicine, for it has a laxative property, dissolves 
phlegm, purifies the kidneys^ removes sand of the 
bladder, opens obstructions of the liver and spleen, 
and fattens the body: it is also said, in a trad., 
that it stops hemorrhoids, and is good for the 
gout : (Bd xcv. 1 :) AJ^n says, there are many 
kinds thereof; that of the desert, that of the 
cultivated land, that of the plains, and that of 
the mountains ; and it is abundant in the land of 
the Arabs : and he adds, on the authority of an 
Arab of the desert, of the 8ardh, that it is, in the 
Sardh, very abundant, and' allowed to be com- 
monly taken ; and is eaten by the people there in 
its fresh state, and also dried and stored : (M :) 
the word is Arabic : (Msb :) [a coll. gen. n. :] 
n. un. with Z. (8, M, Mfb.) This is what is 
meant in the l^Lur [xcv. 1], where it is said, 

O^j^b v>e^b> (T, 8, M, Msb,) accord, to I 'Ab, 
(T, 8, Bd, Jel,) and the generality of the interpre- 
ters : (Msb ;) or these two words mean two 
mountains (8, M, Bd, Jel) of 8yria, (8, Jel,) or 
of the Holy Land, (Bd,) that produce the two 
fruits thus named : (Jel :) or, accord, to a 8yrian 
interpreter, certain mountains extending from 
Hulwdn to Hemddn, and the mountains of 8yTia: 
(Fr, T :) or Damascus and Jerusalem : (M, Bd :) 
or the mosque of Damascus and that of Jeru- 
salem : (Bd :) or two mosques in Syria : accord, 
to AHn, the former is the name of a mountain in 
the country of Ghatafdn ; but there is no moun- 
tain thus called in 8yria. (M.)i_ Among the 

kinds of ^>i3 is that called jt^^W yj^ [T^ sycor 
more-fig ; ficus sycomorus ; also called the Egyp- 
tianfig] ; described voce }t^af, q. v. (AHn.).. 

fv^^i**^' «>^' ^°^ L5^>^^ «^^' ^^ appellations 
applied in the present day to The Indian fig, or 
prickly pear; cactus opuntia: Forsk&l (Flora 
Aegypt. Arab. p. Ixvii) applies the former name 
to the cochineal Indian fig; cactus cochinillifer.] 
...a^elJt also signifies ^The anus: (AHn, M, 

' J* 6 Si J 

^ :) [opposed to gjj.oifc H as meaning ''the puden- 
dum muliebre."] 

• ^ 

^UfJ : see art. ^j3. 

O^ A seller of o^ [or Jigs]. (TA.) 



•x^»^ 



ibUio [originally 3j^] A Jig-garden. (KL.) 
And JUU« sjo^ A land abounding with ^j^ [or 
figs]. (TA.) 



1. *13, C§,Mgli,M:?b,?:,) aor. ^., (§,M8b,) 
inf. n. V (9, Mgh,Mfb,^) and V 0^) ^^^ 
OKi^i (^> ^>) ^ 'JT*- ™*'^ '^ having for its aor. 
'*^; (M;b,TA;) [and with ^li>, aor. ^.ek^ 
and f->W >] signifying ^n dfivialed from, or 
/cut, or mined, the right may; he lott hit way; 
(Mgh,M;b,]^,TA;) in the desert: (Mgb,M;b:> 
he wat, or became, confounded, or perplexed, and 
unable to tee hit right covrte: (Mgb:) he went 
away in the land, confounded, or perplexed, and 
unable to tee his right courte : (S, TA :) [or his 
mind, or intellect, was, or becatne, disordered, 
confiited, or uniound: (see *C in art. t^:)] and 
he perished. (TA in art. •j3.) You say aleo, 
tHi^imi *t wAU Sis ship deviated Jrom the right 
course with him. (TA.) And iij.^ ^^.ft tU 
Thine eye, or tAy tight, patted me over; ayn. 
,^1^. (Aboo-TuribiTA.) *^ #U [in the CK:, 
erroneoosly, tfioS] Bignifies also <_*U, (^,TA, 
[in the CK i_iU,] i. e., accord, to 'Arr&m, Se 
ioohed at a thing continually, or continttoutly 
(>*'j^ 1^ [^PP- <" <">' confounded, or perplexed, 
and unable to see aright]). (Aboo-Tur&b,TA.)__ 
Also, ii:, (S, K,) aor. 4^, (§,) inf. n. 1^, (§, 
^,) and ass^ >s said to be a dial. var. of this, but 
is doubtful ; (MF ;) [like «U having for its aor. 
tyj',} He magnified himself ; or behaved proudly, 
haughtily, or insolently : (6, 5 :) and he affected 
to be commended for, or praised for, or he gloried 
in, that which he did not pottett ; [i. e. he wat, 
or became, conceited, or vainglorious; or he 
behaved conceitedly, or vain-glorioutly ;] or he 
overpassed the due bounds in elegance of mind or 
manners or address or speech or person or attire 
and tfte lihe, and arrogated to himself superiority 
therein, through pride : (K :) [or rather, he was, 
or became, vain ; or he behaved vainly : for] Er- 
R^gbib makes a distinction between i^^^jta and 
«}lij saying that the .^.^x believes himself 
with respect to the opinion or judgment that he 
forms of himself indecisiTely, from eridence out* 
weighed in probabilify ; whereas the aSC believes 



himself decisively. (ilF and TA in art. l. ^i' ) 
One says, Amjf ^y* e^ ^ \He behaves proudly, 
or conceiledlg, or vainly, towards his people}. 
(TA.)_ 

3. <0 >■ ?■ '^V [snd A^^ and d^yit], i. e., 
J7e ffMU^B him to deviate Jrom, or lose, or miu, 
/As rtpAt wayi made him to lose his way ; (M;b:) 
[or he made him to be, or become, confounded, or 
perplexed, and unaiU to see his right course : 
&c. : see 1 :] he destroyed, or lost, or left or 
neglected, him or it. (J^.) And llu 4^ Se 
Tnade himself to be, or become, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; 
(S, TA ;) as also V^»3 and l^jb : (§ :) or he 
d^royed himself. (TA.) 

4. ^1 U : see <uk^l U, in art. t^, 
10. A*UJL<t : see on. *^. 

aP : see A^. 

4^3 [originally an inf. n. : see 1, throughout:] 

A !jli« [i. e. desert, or waterless desert, tc.,] 
(8, Mfb, 5) iw roAicA one loses his way, (§,) 
whernn is no sign, or marh, whereby one may be 
guided therein; as also ^i\^: (Mjb:) pi. «1^l 
and i^jUl, (S, 5,) the latter of which is a pi. of 
the former pi, (TA,)and SAjlil. (Meyd, in Frey- 
tag's Lex.) [Hence,] *^t, [also called ^^ *^ 
^y'\,] The place [or (feierf] in which the'Chil- 
dren of Israel lost their way, between Egypt and the 
'Akabeh [at the head of the eastern gulf of the Red 
Sea], unable to find the way of egress from it. (TA,) 
— y ^jl'and t ^ and * iV^ (?) and * 1^, 
(§, !^,) originally [iIk^i] ■>'' t^^ measure £buL«, 
(S,) and ti^and *S^Bnd tJi^i (?) and 
t Af^li (TA) ^ land wherein one lotet hit way, 
(9,?, TA,) wide, and having in it no signs, or 
marht, of the way, nor ■ mountaiiu nor hilb. 
(TA.) And * A^t jd^ A country to which, and 
in niAtcA, one cannot find his way. (TA.) 

il^ : see *^, in two places. 

jjl^tS : see «50, in two places. _ Also, and 
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^ C>W "1^ ^ oC^> Haring, or ioli; mb ^ | 
tVM a random, or heedleat, courte, without ^ I 
certain aim or object, tit affdirt: applied a 
man : and in like mauDer to a camel : and, i^ | 
#, to a sbe-camel. (TA.) 

O^ and o W '• see ijt^ : and see alio «d 

«tc3 : see 4SU, in two places. 

aSU Deviating from, or losing, or muftiq, (fa 
rt^Al ma^; ^onn^ Au it>ay; (Mgh ; see slio&L 
»y i) and so ^ q1^ and [in en intensive hk, 
Uke 4^,] t «tc3 : (? :) deviating from the r^ 
may <in</ magnifying himtelf or behaving prostf 
or haughtily or intolenily : or deviating Jrom Ot 
right way and being confounded or fwrpkn^ 
URoZfZs to see hit right course. CTA.)._t jDmm- 
ting Jrom the right may in opisuon: (M^:) 
desiring a thing and unable to find the rtfk 
way. (Msb.) — Magnifying himself ; or bdu^ 
proudly, haughtily, or insdently : affecting to h 
commended for or praised for, or gloryia§ h, 
ponets; or overpnitf 



that which he does not 
the due bounds in elegance of mind of 
&c. : [see 1, last sentence but one : it is best n» 
dered behaving proudly, or conceitedly, or vm^:\ 
and in like manner *«(«3; (^0 but this bun 
intensive signification ; [meaning, like *^, nnj 
proud or conceited or vain ;] (TA ;) and 'jlj^ 
and *oW and ♦oO: (50 or onljiu ud 
»l5, accord, to IDrd. (TA.) 

yjjji\ d^ ^ : see «I^ in art, *j3, where it ii 
explained on the authority of the TA. [In the S 
it seems to be indicated by the context that tlic 
meaning is He is the proudest of men.] ..^Stt 
also «e3, last sentence. 

A^ : see a^. 

««:« A man Aavin^ much a^ [meaning priJi, 
or conceit, or vanity] : or who deviates from, or 
hues, or misses, the right way, or wAo Iomi Au 
way, much, or q/ien. (TA.) 

ZyeX* and Ayel* and 2^ and i^^ : see l^. 



[Book I.] 




The fourth letter of the alphabet : called *0 and 
U [respecting which latter see the letter «^] : the 
pi. [of the former] is Ot^U ; and [of the latter,] 



'^•t 



^t and fi;3l (TA in li^\ uU^t vWO It i^ 
one of the letters termed 3ii»5>t4> [or non-vocal. 



i. e. pronomiced with the breath only, without 
the voice], and of those termed ^^IJ [or gingival], 
which are %1> and > and J^. (TA at the com- 
mencement of •Dt vWO *- It is sometimes sub- 



stituted for 



as in the instance of iUU». and 
JUU^ ; and for |^, as in the instance of O^^^ 
and ^t^ini^ ; and for other letters. (TA in the 
latter place.) ^ [As a numeral, it denotes Five 
hundred,] 



U and !12 : see the letter %1>, and arts, ty and^y . 



r*i* 



ij 



R. Q. 1. UU Se watered camels to their satis- 
faction : (S, M, K ; but in some copies of the 
8, tlie verb is made trans, by means of ^ :) or 

he watered them (T, M) so as to quench tlieir 
thirsty (T,) hut not so as to satisfy them. (T, M.) 
^^^ Also, contr., He kept camels thirsty ; i. e. he 
did not water them at all; or he watered them 
litthy so that they were not satisfied, (5,* TA.) 
_> He extinguislied fire. (Sgh, K.) ^ He stilled 

another's anger. (TA.) And llii djs. UU He 
quencJied his anger. (M.) [Or this may be ren- 
dered He dispelled from him his anger: agreeably 
with what follows.] —-BTe removed (IDrd,M, 
^) a thing (M) from Us place. (IDrd, M, ^.) 

-»j»yUt O^ ^^ He repelled from, or defended, 
the people, or company of men, (As, S, 50 ^^^ 
rendered them, reciprocal aid. (Af, TA.) ..uu, 

(T, M, K,) inf. n. sSfe, (T,) also signifies He 
restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T, 
M,) from (v>p) another man, (T,) or fi^m (v>p) 
a thing, or an affair. (M.)^J^^\ otjU I7ie 
camels drank to their satisfaction: (M,]^:) or 
drank, but not so as to satisfy themselves. (M.) 
..And, contr.. The camels thirsted. (K.).. 



And UU It became stilled; (1^;) said of anger. 
(TA.) See also R. Q. 2.^,^wt3U, (AA, 

AZ,M,?:,) inf. n. {6\i, (?,) like fuU, (TA,) 
He called the he-goat (AA, AZ, M, If.) to copu- 
late. (AA,K.) 

R. Q. 2. v3ui He deemed it right that he should 
abide, or remain, wliere he was, (AZ, T, 5>) ^^ 
abstain, ( AZ, TA,) afier he had desired to make 
a journey (AZ, T, %) to a country, or land. 

( AZ, TA.) And j!i^\ ^ bb, (M,) or c^^\k 

t^^^S, (TA,) He deemed it right that he should 
abstain from the affair, or thing, (M, TA,) or 



that he should pause at it, (M,) after he had 
desired it. (M, TA.) iL ofefei ^iJ o 



I met such a one, and feared him. (As, S, 5«*) 



1. ^, ('Eyn, T, M, ?,) like ^, (?,) and 
^^, (Il^oot, L, and so in a copy of the A,) 

inf. n. w>^> (¥^>) or ^U, (M,) -Hi? became relaxed 
and sluggish ; said of a man : (A :) or he became 
affected with sluggishness and languor; (M ;) as 
also ^w>»lLJ : (M, A :) or he became affected with 
sluggishness and languor like the languor of chow- 

Mi 

siness; as also ^^M3 and ^v^9 0^0 which 
last is approved by IDrd and Thdbit Es-Sara^ 
kustee, who disallow t^^UJ, though this is the 
form commonly known and approved, and is the 
most chaste form : (TA :) or he became affected 
with languor like the heaviness of drowsiness, in 
consequence of something that he had eaten or 
dinink, without becoming insensible ; (T ;) as also 
^^Mj : (L :) or t this last signifies he yawned, or 
opened his mouth, (Mgh,Mfb,) by reason, (Mgh,) 
or on the occasion, (Mfb,) of languor (Mgh, 
Mf b,) like t/ie heaviness of drowsiness ; (Mgh ;) 
or he yawned, or opened his mouth, and stretched 
himself, on being affected by sluggishness or drow- 
siness or anxiety ; (MF, TA, on the authority of 
IDrst ;) or he yawned, or opened his mouth, and 
emitted wind from his stomach, by reason of some 
affection thereof: (TA on the authority of Et- 

Tedmuree :) vi^< w from aJjIjI ; (AZ, T, S, 
Mgh ;) and is on the occasion of one's stretching 
himself, and being languid : (Lth, T :) one should 



* ^ ^ <» 



not say ^^\13 ; (AZ, T, S, O, Mgh;) [for] this is 
vulgar. (Msb.) Hence, Jk^^^j^l t^;Ui t>t 



t " 



dU [When any one of you yawns, he should cover 
his mouth with the back of his lefl hand ; for it is 
believed that the devil leaps into the uncovered ' 
yawning mouth]. (Mgh.) 

5: see 1. 

6 : see 1, in six places. 



^""^ 



•?'••! 



iifP, (T, 8, M, B:, &c.,) as also »gp, accord, to 
Ibn-Mis-hal, but this is strange, (TA,) is a subst. 

derived from ^3^^ ^^^^ »Uko fi*om ,^ti»7Jt ; 
(T ;) or from ^^ ; and means A state of relaxa- 
tion and sluggishness: (A:) or sluggishness and 
languor (M, 1^) like the languor of drowsiness : 
(]^:) or languor like the heaviness of drowsiness, 
in consequence of something that one has eaten or 
drunk, not attended by insensibility : (T, L :) or 
a yawning, or opening the mouth, by reason of 
languor like the heaviness of drowsiness : (Mgh :) 
or a yawning, or opening the mouth, and stretching 
oneself, on being affected by sluggishness or dronh 
siness or anxiety : (IDrst, MF, TA :) or a yawn- 



ing, or opening the mouth, and emitting wind 
from the stomach, by reason of some affection 
thereof (Et-Tedmuree, TA.) Hence the prov., 

•Wjijl Cy; L^J^l (?, A, TA,) and [jW^ijI,] with- 
out », as some say ; (MF ;) or the pronunciation 
without • is vulgar, (IDrst, TA,) or erroneous ; 
(TA;) [More catching than yawning ;] for when 
a man yawns (v^UJ t>l) in the presence of others, 
they become affected as he is. (TA.) 

^^^ Affected with sluggishness and languor 
like the languor of drowsiness : from ^f^, q- v. 

1. :;U, (T,§,M|b,) and 4, jfi, (T, §, M, Msb, 

Ig:,) aor. ^ , (Mf b, ?,) inf. n. j\3 and lj|3, (S,) or 

the latter is a simple subst, as is also ^j^^f (Lh, 
M,K,) He revenged, or avenged, his blood, by 
retaliating his slaughter ; he slew his slayer. (T, 

S,M,M|b,K.) [Hence, aJ^ jd and a)«^ 

Tlie blood of his slain relation wcu revenged, or 
avenged, by retaliation of his slaughter : see 10.] 

— [Hence also,] Uj^ U^jli Ojts % (5,) or ^J^ 

^>i, (A,) t May his arms, or hands, not projit 

such a one. (A, K.) ^ Also »j\j, and a^ j\j, (M, 

K,) and j»^t j\j, inf. n. jl3, (T,) He sought to 
revenge, or avenge, or retaliate, (T, M,K,) his 
blood, (M,K,) and the blood of the people, or 

party. (T.) It is said in a prov., jl3 yj^ >Uj ^ 
[He will not sleep who seeks to revenge, or avenge, 
or retaliate, blood] : in the Kdmil of Mbr, [and 

in some copies of Meyd,] ^ jOl ^ [which seems 
to signify the same]. (TA.)..[And «jU and 
dkf j\j signify also He slew him in blood-revenge, 
or tit retaliation of the blood of a relation : see 
j3y^»] — i t Ji^ *sUjL» / have obtained my blood- 
revenge^ or retaliation, of thee by such [a deed, or 
person], (8, 50 
4 : see 8. 

8. jUt, originally j\:i\. He obtained his blood- 

revenge, or retaliation; syn. djb ^j^\ ; (T, 8, M, 
5;) Z^from him; (T,S;) as also tjgf: (M, 
]^ :) and aJU jL»t he slew the slayer of his relation. 
(T.) Lebeed says, 



P^* 4Sk 
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[And the old she-camels, if they seek to obtain 
benefit from a worn rotten bone of m£ after death, 
I used to retaliate upon them by anticipation] : 
(T, ip :) i. e., I used to slaughter [some of] them 
for guests, and so I have retaliated upon them 
during my life for their nibbling my rotten bones 
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after mv death: for when camels do not find 

herbage of the kind called u^^^, they eat the 
bones of dead men and of camels instead thereof. 
(T.) See also 1. 

10. jMZmfS He (a relation of a slain man, A) 
sought, or asked, aid, in order that the blood of 
his slain [relation] might be revenged, or avenged, 

by retaliation of his slaughter (aiyJi^^ jW)> 

(AZ, S, Bl>) or *** order that lie might take, or 
seek, revenge, or vengeance, for his slain [rela- 
tion]. (A.) 



liS-c 
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j\j, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which may be 

also pronounced jl3, i. e., with the » suppressed, 

(Mfb,) and tiju, (A,) and tsjjj, (S,) which 

last b a subst. [from j\j], as also ^ ^j^^y (I*^, 
M, J^,) Blood-revenge ; or retaliation of murder 
or homicide : or a seeking to revenge, or avenge, 

or retaliate, blood: [see 1, of which j\j is an 
inf. n. :] or a desire, or seeking, for retaliation of 
a crime or of enmity : or retention of enmity in 
the heart, with watchfulness for an opportunity 

to indulge it : syn. J^> : (S, A, Msb :) or ^^JSf 
j»jJi^: (M, K:) orjJi».: (Mgh:) or (so accord, 
to the M; but accord, to the Bl, "and") blood 
(M, K:) itself: (M:) pi. juf and jOTj the latter 
formed by transposition. (Ya^i^oob, M.) You 

say, ijlJ Jjll (S, Mgh, ?) and tjj;|j (As, T, S) 
\IIe obtained, or attained, or took, his blood- 
revenge, or retaliation : or] he attained the object 
of his pursuit [for blood-7*evenge, or retaliation] ; 



*'«: 



from djU : (As, T :) or he slew the slayer of his 
relation. (Mgh.) And ^\^ ^.^JL^ He sought to 
obtain his blood -revenge, or retaliation; syn. 
Ai».J^ «.yJLJ9. (S and Msb in art. J«*>>0 And 

djL;^ ^jb ^.yJJ^t Ul I seek my blood-revenge of 

him; syn. lJL»>>. (A.) And ^^ ju^ ^TjU 
My blood-revenge is a debt owed to me by such a 
one ; syn. ^^^JU>3 : meaning such a one is the 

slayer of my relation. (A.) ssjb also signifies, 
(A,) or ^ ji\j, (T,) One who seeks blood-revenge, 

or retaliation of the slaughter of his relation : 
and one of whom is sought blood-revenge, or reta- 
liation of the slaughter of a relation : (T, A :) 
the latter primarily signifies a slayer; and hence, 
a slayer of a persons relation in vengeance, or 
retribution : (Ham p. 637 :) and the former, one 
who is sought, or pursued, for blood-revenge ; an 
inf. n. used as a subst. : (Ham p. 87 :) the slayer 
of a person's relation ; (S, M, A, K ;) as also 

▼^13 : (A :) pi. of the former jUl and j\j\ [as 
above] (K) and oljU : (S, A, K :) tlie first of 

9 " 

which three is [also] pi. of ^U. (T.) You say, 

djU yb He is the slayer of his relation. (S.) 

And ^^ Otjb b O slayers of such a one. (T, 

fi ' • 

S, K.) o^^ OtjU \j, occurring in a trad., which 

is also related with the substitution of %J\j\j for 

Otjb, may be explained in the same manner ; or 
it may mean O ye seekers of the blood-revenge of 
'Othmdn, aid me to obtain it; the prefixed noun 

^l^, or JaI, being understood. (Nh, TA. [See 



also 5jl3 in art. jyi*]) j^t^ jV3 [-4 slayer of one^s 
relation who causes his slayer to sleep,'] means one 
with whom the seeker \of blood-revenge or retalia- 
tion] is contented, if he find him [and slay him], 
so that he sleeps after; (S, IJL;) one who, if slain, 
causes the pursuer of bloodrrevenge to cease from 
the pursuit : (Ham p. 87 :) or a person who is 
an equivalent for the blood of one's relation [and 
who therefore, by his being slain in retaliation, 
makes the avenger to sleep] : (T :) or a person of 
rank, or note, in whom [i. e. by the slaughter of 
whom] one has hisfuU desire accomplished. (A.) 
In a trad, of Mohammad Ibn-Selemeh, relating 

to the day of Kheyber, occur the words, b a) U! 

▼^llJJ jy^^^ ^^ Oy^Jf Cleaning [I am for him, 
i. e. I am he who should slay him, O Apostle of 
Qod:] the seeker of blood-revenge [is for him of 
whom blood-revenge is sought]. (L. [The expla- 
nation there given is clearly shown to relate to 

jy^^\.])m^^j\j signifies also An enemy : pi. j\j\: 
so explained as occurring in the following words 
of a trad.; t^jjp JCtj^a^l ^j^J^^t-* b ^^^ "^ 
j^j^\ Do not sheathe your swords from your 
young ones, [neglecting to teach them the use 
thereof,] and so make your enemies to attain their 
desire of blood-revenge. (TA.) 



[BooiL 

T A :) pi. J^'U. (T, S, Mgh, MbIi, K.) _ Also, 
(as being likened to the excrescence above mn. 
tioned, TA,) The nipple of the breast, (fc, 
M,?.) 



Sjb: seejU. 



9, 9 J 



a- 



5j^ ; said in the S to be an inf. n. of 1 : see jlS, 
in two places. 



J* 



%t' 



• ^ ii" 

jj\j : see jU, in three places. ^ Also One wlio 

does not pity anything (i^J^ iJLft lyuj *^) so that 
he may obtain his blood-revenge, or retaliation, 

(S, ^.) 

j^y^ and a^ J3y^ [Revenged, or avenged, by 
the retaliation of his slaughter ; by the slaughter 
of his slayer : and also slain in blood-revenge, or 
in retaliation for tJie blood of a relation of the 
slayer] : these two expressions [thus] apply to 
one's enemy as well as to one's relation. (A.) 
i—. Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and 
Ham p. 87. [But retaliation is generally meant 
to be understood.]) 



j« 



X OJ 



<»' 



Q. Q. 1. JJp He' (a man, M, Mgh) had J^\j 
[i. e. wa7'ts] come forth upon him. (M, Mgh, K.) 



J J - ^ 



Q.Q.2. ♦jL--. JJ15 (T,M,K) j/lljl/ (T, 
TA) His person had ^\j [or warts] come forth 
upon it. (T, M,K.) 



« JO^ 



Jiyp, (T, S, M, &c.,) which may also be pro- 

nounced with the » suppressed, [J|y>>>] (Mfb,) 
[A wart ; thus called in the present day ;] a cer- 
tain excrescence (M, Mgh, K) on the person of 
a man, (Mgh,) small, (K,) hard, and round, 
(Mgh, IK.,) and of various forms; one description 
being inverted; anotlier, cracked and scabrous; 
another, pendent ; another, nail-shaped, large in 
the Iiead and slender at tJie root ; another, long, 
and bent backivard; anothei*, opened; all arising 
from a thick, tough humour, phlegmatic, or 
bilious, or a compound of both these kinds : (^, 



1. c^, (S, M, A, &c.,) aor. ^ , (M, Mgb,) 

inf. n. O^ (S, M, A, Mgh, Mfb, K) and iu, 
(S, M, Mgh, K,) or this latter is a simple snhiL, 
(Msb,) [unexplained in the S and M and A and 
K, as being well known,] Tt (a thing, 8, M, 
Msb) continued, subsisted, lasted, endured, n- 
mained, remained fixed or stationary, stood, or 
rested ; it was, or became, permanent, coiutotf, 
firm, steady, steadfast, stable, Jtaced, fast, settki, 



or establislied : it obtained, or held: sjjl jAy. 
(Mgh, Msb:) and jsilt: (Msb:) [it stood, st 
a factor truth; it stood, or held, good; itwa, 
or became, a fact or truth, or a settled, or oa 
established, fact or truth :] it wa^, or became, 
or proved, sound, valid, substantial, real, surt, 
certain, true, right, correct, just, or proper; 

syn. ZJo. (Msb.) — ol^W ^^* inf- n. O^J, 

He continued, remained, dnrelt, or abode, in the 

place. (T.) 3l>»J< ^, and tcu3, and ^cJH, 

The locusts stuck their tails into the ground is 

lay their eggs. (T.) _>i^! ^J^ 1^ [I kept 

constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedhf^ 

to the affair]. (^ in art ^.) i)jJ C^ 

I May thy case, or state, or condition, be per* 

manent. (A, TA.) [t ji» tjJ^ o3 Suck s 

thing was, or becafne, a settled, or an establi^ted, 
fact, or truth, with him, or in his opinion; it 
became established, substantiated, made good, or 

verified, in his opinion or estimation : like «»«. 
And A^X^ wN^i It was, or became, establiskei 
against him. Hence, \j£9 dJLe dJ cuJ Such a 
thing became established, or verified, as due to him 
from him : like m0. And hence,] wm$ is also 

syn. with ^,«*»-^ [as meanmg It was, or became, 
OT proved to be, binding, obligatory, incumbent, or 
due : and it was, or became, necessitated, necessary, 

or requisite : so that a^X^ C^ means also it was, 
or became, or proved to be, binding, obligatory, 
or incumbent, on him; or it rested, or lay, on 
him ; as a debt, or a duty : and it (a sentence 
&c.) became necessitated to take effect upon him: 

and a) w^ it was, or became, or proved to he, 
due to him, or owing to him]. (Telweeh, TA 

in art. «.,^j^^.)...[43 ww also signifies It belonged, 
or ajypertained, as an attribute, or a quality, or 
a property, to him, or it ; it was eiffirmable, or 

predicable, of him, or it.] ^ ^>Si^, C9, M, A, 

M8b,K,) aor. '-, (Msb,?,) inf. n. h\^ (M,A, 

K) and 2jyi, (M, ?>) ^e was, or became, firm 
in intellect, understanding, or mind: (8 :) or firm, 
or steady, in fight, or in speech, or discourse : 
(M :) or intelligent, and possessing self-restraint : 
or seldom erring or making a mistake or com" 
mitting a fault : (A:) or firm of heart in war: 
(Msb :) or courageous as a horseman, (JS^, TA,) ' 
earnest in the charge. (TA.) 



> X ^ 



^ ^^ 



'--A 



2. ^\j^\ cUfi: see h^sd^i see 4, in two 



Book I.] 

places. ^>«'^t 1^ a;:^ i. q. AUy [Se Hindered 
him, withheld him, or prevented kitn, kc, Jrom 
doing the affair, or thing\^ (^0 

3. i^l£« t. q. iijW* [meaning The vying with 
another in Jirmnea, or tleadineu, or the Uke']. 
(TA in art. C>*.) See also 4. 

i. S\)^\ tZ-^\ : Bee 1.^ Alt'! trans, of s^-^^, 
as also ^ eSfS, (§, M, Msb,]^,) signifying Se 
made it to continue, tubntt, lait, endure, remain, 
remain Jtxed or ttationary, ttand, or rest; to &e, 
or become, permanent, constant, Jirtn, steady, 
Mteadfatt, itahle,Jixed,fatt, settled, or established: 
he made it to obtain, or hold: [he made it to 
ttand, as a fact or truth; to stand, or hold, good; 
to be, or become, a settled, or an established, fact 
or truth ;] he made it, or rendered it, sound, 
vaUd, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just, or proper, (M;b.)^C.43U a^»J> 
—1^1 4^* Se thrust him, and made the ipear 
to penetrate into him so that the extremity pro- 
truded while part remained within him; gya, 

tjiil (M.) i3l3^ iz^\ [Se made htm fast 

with a bond, or %<iiure]. (TA.) — Jj^, (§, 
Mgb,¥,) or ♦iJjiS', (CI^,) in the ^ur [yiii. 30], 
means iThat they might inflict upon thee a wound 
by reason of which thou shouldst not be able to 
rise: (§, Mgh,]^, TA;) or that they might con- 
fine thee [to thy place]. (If.TA.) You say, 
AlfiU diiitl* \I thrust him, or pierced him, and 
confined him to hit place, so that he could not 
quit it. (TA from a trad.) And i^l ^J^ »^^ 
\ They tmote him, or beat him, so that they ener- 
vated him [and rendered him motionleu], (A, 
TA.) And *-j>^l ii-.3 \He weakened the 
wounded man so that he was unable to move. 
(Mgh.) And i^\j^ aL:^! X A mound rendered 
him unable to move: (T,* A:) and in like manner 
one says of a malady. (A.) And C^l iStt 
malady became violent, or a mound affected him, 
to that he did not [or could not] move. (T, TA.) 
I . -ir»i - w>h' ^^ establislied hit evidence, or 
proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.) 
iiJi, (M, K,) inf. n. oLjJ, (TA,) also signi- 
fies ; Se hnew him, or it, certainly, or assuredly; 
and so ♦ 'sii^i, (M, ^, HA,) inf. n. iiiui. (TA.) 
And yoQ say, i^j/^tt *^^ Ui 4«}1 Cfjiii t[7 
loohed at him, or it, but I did not hnow him, or 
it, turely with my eye]. (A, TA.) And C—Sl 
UjMM •^^l I [Se knew the thing certainly, com- 
pUtily, or thoroughly]. (A. [£xplained in a copy 
of that work, followed in the TA, by td^ ; but 
this is undoubtedly a mistranscription for Alii, 
q. T.])_ Also, (i. e. si^\ alone,) Se verified it. 
(^ar p. 175.)— And t Se wrote U, [set it down, 
registered it, or recorded it,} i. e., a man's name, 
(A,M|b,TA,) o'iiJJ' L^ t'" 'A« register of 
soldiers or pensioners or accountt]. (A, TA.)— _ 
[And t. q. aj^^I as meaning Se made it, or 
declared it to be, binding, obligatory, or incwn' 
bent, (A«ie on him,} or due (a) to him): and, 
said of a sentence Jcc, as meaning he necetiitated 
it to take effect, or necesritated its taking effect, 
Bk. I. 



AoJU upon him : see *£». ^ And Se affirmed 
it ; he averred it ; i. q. Af^jf as contr. of t\ii. 
And hence, a) aI^I signifies also Se made it, 
or declared it, or atterted it, to belong, or apper- 
tain, as an attribute, or a quality, or a properly, 
to him, or it; he affirmed it, or predicated it, 
of him, or tV.^ And Se authorized it; namely a 
word, a signification, &c.]^U^ C>.^t Se kept, 
clave, at held fast, to such a one; scarcely, or 
never, quitting him. (M$b.) And JJili\ e:^\, 
i. e. [The malady clave to him;] did not quit 
him. (§.) 

6. ^^1 ^J C^, (T,S, M, A,TA,) and j^yi ; 
(T,TA;) andto.^1; (8, M, A, 5, TA ;) Se 
acted, or proceeded, [Jtrmly, steadily,] delibe- 
rately, or leisurely, (T; M, A, ^, TA,) in the 
affair, (T,M,A,TA,) and the opinion, judgment, 
or counsel; (T,TA;) not hastily: (T, M,TAO 
both signify the same: (S:) [or] »f»\ ^ *C..flL^I 
he consulted respecting hit affair, and sought for 
information retpecting it, or investigated it. (T, 
TA.) [In the KL, ^4^ is explained by the words 
ijjtjjl L^^>VJ 0>j^ ^jit perhaps meaning The 
delaying in an a£&ir and (then} executing or per- 
forming.] 

10. w~^t : see 0, in two places. ^[ Also 
Se sought, or desired, or demanded, confirmation, 
evidence, proof, demonstration, verification, assur- 
ance, ctT poiitiee or certain information, sJa re- 
tpecting him, or i^.^And Se desired, or meant, 
an affirmation : see a remark on a verse cited 
voce '\_\ ] ■■ ii'.*" 1 Se found it to be sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just, or proper : (9ar p. 175 :) and Ae 
assured, or certified, himself of the true state of 
his case. (Idem, p. 426.) You say, *i^ jJLa 
jiUt *l.^i-I..ie) t [Se contracted his eye in order 
to assure himself of the correctnett of the view; 
i. c, to obtain a sure view]. (M in art. ,_^}.} 
_ It is also said to mean ^e made him, or 
asserted him to be, firm of heart : but Er-IUzee 
says, I have not met with this verb used as one 
that is immediately transitive, (^ar p. 126.) 

C^: eeo^.-i'i.^Mao A. ra&a firm, or steady, 
of heart; (S;) and so ^iL%Jt ^i (A.M^b, 
TA ;) pi. t£^ : (TA :) or a man who acts, or 
proceeds, [firmly, steadily,] deliberately, or lei- 
surely, (A,M?b,) in hit affairs: (Msb :) and 
a courageous horseman, (M, ^, TA,) earnest in 
thecharge; (TA;) asalsotsi^: (M,Ij;,TA:) 
both of which signify also intelligent, and postet- 
sing self-restraint ; or seldom erring or making 
a mittahe or committing a fault. (A, TA.) And 
viU«)1 >i>>3 A man wlta doet not quit hit station, 
or abode. (M.) A.aA ,pMi^ ^.^ [^rmfooted ;] 
one who makes no slip in contention, or in fight. 
(A, TA.) And jjJi)l w>y A roan ^rm, or steady, 
in fight, or in speech, or discourse: (M,L, TA:) 
or whose tongue makes no slip in contentions. (1^, 
TA.) _ See also tS*^ : and sS^. 

C-3 I'irmness of heart in war. (Mjb, TA.) 
You say, i.U^ II M* <i^ a) Se has firmneu, 
on the occasion of the charge, or 



assault. (9, A.) And j»\^»J\ JJ^ C^ a1 He 
has Jirmness on the occaiion of death. (L,) [See 
also OVO ^ Hence, (Msb,) A proof, an evi- 
dence, or a voucher. (S, Mgh, Msb, TA.) Yon 
say, c-^ '■fi li^ ^^t -9 I will not decide to 
unleit on the ground of proof, or evidence. (§.) 
And it is said in a trad, respecting the day of 
doubt, [i, e. the day of which one doubts whether 
it be the last of Sha^b&Q or the first of Ramad&n,] 
^\.iu»j (j.« aJI C-»JI '^^ Then came the proof, 
or evidence, or voucher, that it was of Ramadan. 
(TA.) ^ And hence, (M^,) applied to a man, 
(A, Mgh, [in which latter it is said to be tro- 
pical when thus applied, but not so in the A,]) 
and sometimes written ^w^, C^A,) t One who 
is an authoritative evidence, or voucher, by reason 
ofhis trustworthiness in that which he relates: (A, 
TA :) or : one who is Iruttmorthy (Mgh, ?•) in 
that which he relates: (Mgh: [in the ^, only 
the pL is mentioned:]) or tone who isjust, or 
equitable, [in that which he relates,] and exact, 
or honest: (M^b:) pi. oC^. (A, M^, Msb, 
I^.)^Al80 t-^n index, or a table of contents, 
in which a relater of traditions collects a list of 
what he has related from others, and of his sheykht 
[who are his authorities] : said by some to be a 
conventional term of the relaters of traditions: 
perhaps tropical. (TA.) 

OV, a Bubst. from C^, {or an inf. n., like 
'^O^, used as a simple subst.,] Continuance, 
suhsittency, lastingnets, permanence, endurance, 
remanence, remanence in a fixed or stationary 
state, a state of standing or resting, constancy, 
firmness, steadiness, steadfattneis, stablenets or 
stability, fixedness, fastness, seitledness, establish- 
ment or a state of being established: kc: and 
soundness, validness or validity, substantiality or 
substantialness, reality, sureneu, certainty, true- 
ness or truth, kc. (Mfb.) [See also <Z>3.] 

C-W, (A,) or 1»0 fti, (5,TA,) XA disease 
that renders one UTtable to move. (A,* ^, TA.) 

w>v The two threads or strings, or each of the 
two threads or strings, of [the kind of face-veil 
called] a fiji, by which the woman [draws and] 
binds [the two upper comers of] it to the bach of 
her head. (^.)^ And A strap, or thong, with 
which a cameVs saddle (J^j) is bound .- (M, ^ :) 
pi. i^. (M.) 

O^ : see oU- 

C-n^ : see k^U. ^ Also Firm in intellect, 
understanding, or mind: (^,1^, TA:) and ^r-ni 
in strength and intellect : (TA :) or^rm of heart 
in war: (M;b:) see also c..^. ^_And, applied 
to a horse, Sharp, and light, or active, in kit 
running; (}i,i^;) as ako^'l^. (TA.) 

CyC paH. n. of s^ ■, (M, A, M$b, ^0 aa 
also >c43 (M,A,?) and ti^; (J^;) Con- 
tinuing, tubsitting, lasting, enduring, remaining, 
remaining fixed or stationary, standing, or rest- 
ing, permanent, constant, firm, steady, steadfast, 
stable, fixed, fatt, settled, or ettablitked: obtaining, 
or holding : [itanding, at a fact or truth ; stand- 
ing, or holding, good; having the quality of a 



fact or truth, or a tettkd, or an ettablished, fact 
or truth :] sound, valid, subitanlial, real, ture, cer- 
tain, true, right, correct, jutt, or proper: (M?b : 
Bee 1:) dim., when it is used as bd epithet, 
Cm^ } but when it is a proper name, its dim. is 
c43. (T.)— Ol^ ^'^ Cmtmuing, remain- 
iug, dwelling, or abiding, in a place. (TA.) ^ 
l^djl 4-^ti^l [and s£^li^t] TAe ,/£x«cf ttar«. 

(^w &c.) L^d tjy»i Yeara lasting long. 

(TA in art. t^^.) ^ C^U J^ A sound, valid, 
true, right, correct, just, or proper, saying. (M.) 
tZ^tLl jliiXt in the i^ur xiv. 32 means £y fAe 
assertion of the unity of God. (Jel.) 

c4^ Sounii nntA fAe «fra^, or Mor^, co/Jet/ 
oO ; applied to a camel's saddle (J^j)* (M, 
]^-) ^ I -'^'^'''^''^ % rnuon of disease (T,$, 
TA) fAa( Aa* becoms violent, or 6y muon o/" o 
(couRif: (T, TA:) or the same, (M,) or in this 
sense ^<^, (?,TA,) Xheavy (M.^.TA) by 
reason of old age or sovte other caiae, (TA,) and 
not quitting the bed. (M,^,TA.) — [X^>!Ju£> 
lit. An affirmed sentence; i. q. s-%->* as contr. 
of ^J^ ; virtually the same as ^C-t>^ ^"^^ an 
affirming, or affirmative, sentence.'] 

^s^*« : see c^x, in two places. 



1. ^, (S, K.) aor. ; , (?,) inf. n. ^^, (?.) 
Jfe sat with hit buttocks against hit heels, resting 
upon the extremities of his feet, (8, If,) at one 
does in performing the act termed X^^,^\. (TA.) 
^m [a.^ : see the next paragraph.] 

2. Ui^W .^t (S,) inf. n. le^; ($>]^;) and 
Vf ♦f-^J; (A,K;) Ife (a pastor, 8, A) put the 
staff, or ttich, upon, or against, his bach, and put 
his arms, or liands, behind it .- (S, A, If :) thus 
he does when he is fatigued. (TA.)^^^^, ($, 
A, TA,) inf. n. as above, (S, If,) He made it 
obscure; (^;) he did not make it distinct, or 
plain; (S, A, 50 namely, writing, (S,) [i.e. 
handwriting; (A, BL;) and speech, or langu^e 
(9 :) he did not express it in the proper mode, or 
manner, namely, speech, or language. (A.) And 
mJ, inf. n. as above ; [and app. '«>>j, aor. = , 
inf. n. •_(J, q. V. infrk ;] said of writing ; [and of 
Speech, or language ;] It was, or mat made, 
fused [i^c.]. (tth,TA.) 

5 : see 2. 

-^ The part between the ^1^3 [app. 
signifying the base of the nech] and the bach : (S, 
A, Msb, K:) or the circuit oftlte upper part of the 
^S^, extending to the breast; as is shown by the 
phrase U^l i\^\ : [see what follows :] (Aboo- 
M&Uk, TA :) or the part between the shoulder- 
bladet and the JaI£» : and the main part of the 
back, and the part in which are the placet of 
curvature of the ribs: or the part between the 
buttocks and the base of the neck: accord, to 



AO, the pari from the rump-bone, or root of the 
tail, to the hair of the nithert [of a horse] : 
(TA:) also the breast of the bird called iXill: 
0^ :) or the middle part of that bird : pL It^. 

(A,TA) tThe middU (§, ?:) of a ihing, (?,) of 

anything : (S :) and the main part thereof; (If ;) so 
ofaheap, or tract, of sand: (A'0beyd,8:) and 
the higher, or highest, part of a thing: pi. [of 
pane] pt^ and [of mult] L^. (TA.) I The 
middle of the sea : the main part thereof; and of 
the night : (A,» T A :) the /ieight of the middle of 
the sea, where Ike waves meet one another : the 
higher, or highett, parts of the waves. (TA.) 
^^Jl.-^l tm^ ^^ t Of the middle ctati of the 
JHuslima : or of the higher, op highest, or chief, 
class of them. (TA from a trad.) ^ The quality 
denoted by the epithet »p^l, q- t. ; as also ^ '^ .^ 
(L.)^ Incongruity and confution if speech, or 
language: and Security, or indittinetnen, of 
handwriting. (T^. [App. an inf. n. : see 2, last 
sentence,]) 

<lq.»t A thing cf the middling tort, between 
good and bad : (If, TA :) the fem. I is affixed 
hccaose the word is changed from a subst. to an 
epithet: it occurs in this sense applied to the con- 
tribution termed 2ijL^. (TA.)^See also *-^0 

^^^1 Broad, or wide, in the part coiled the jr^'t 
(S,E:, Mfb.TAi) and large in the S^ [i.e. 
chest, or belly'] : (TA :) or protuberant, or pro- 
minent, in the j^- (^i A, Mgh, Msb, ]f ;) or 
humpbacked: (TA in this art., and in art. ji^ 
on the authority of Fr :) and having a projecting, 
OT prominent, breast, archest: (L:) dim. ''«_n'l( 
occurring in a trad. (^, Mgh, M;b,* EL.) 



wf^Jt : see what next precedes. 

1. t^, (M,TA,) aor.-, (M,) or '- , (TA,) 
inf. n. j^, (M, K,) He confined him; or re- 
strained, withheld, hindered, or prevented, him; 
(M,if;) as also t/^, (M,) inf. n. jJB. (?.) 
You say, ;,<^l/ «j^, aor. ' , inf. n. as above, He 
confined, rettricted, or limited, him (a man) to 
the thing. (Mfb.) AndiIi»p,(T,9,M,)aor. , , 
(T,) or i , (§, M,) inf. n. as above ; (S, ?. ;) and 
♦»jl3 ; (lA^r, TA ;) He, or it, restrained, with- 
held, hindered, or prevented, him from it; (lA^, 
T, S, 5 ;) turned him away, or back, from it, 
(AZ,IA9r,T,M,?.) And iU^W ^ J^ U 
What restrained, withheld, hindered, or pre- 
vented, thee, {T,* S, A,) or retarded thee, (A,) 
diverted thee, (T, A,) from {accomplishing, or 
attaining,] thy wantl (S,A.) And ^^Ul t^ U 
What hatk turTted the people away, or bach, and 
withheld, or prevented, tkem, from obeying God 7 
or what hath retarded them therefrom ? (TA 
from a trad. )^ Also, (T^,) inf. n. as above, 
(iS.,) He denied him, or refuted him, or prohibited 
him from attaining, or debarred kirn from, what 
he desired or sought ; he disappointed him, 
caused him to fail of attaining kit desire; r 
dered him unsuccessful; disappointed, or fr 



[BoklI 

Irated, hit desire, or hope. C^) — ^ ihi I 
Aim away, expdled him, or bami^ed Aim. ^ 1 

Hecuriedhim. C^.) Also, (H,A,]%| 

aor. i , (Mfb,) inf. n. j^, (M"»b, ¥0 St (Gd, I 
M, A, Mfb) destroyed Aim (M, A, Hfb, P)ai | 
a destruction from whick he should not rim ij, 
(M, A.)™^, aor. S (M^b.) inf. n. j^, (|, I 
M|b, ]^,) He perished : (9, Msb, ^ :) At «H I 
loss ; erred, or weTit attraj/ ; or became Zott (Ej I 
[See also j^ belov.]^Alao, (M,) inti.^ 
(^,) It (the sea) ebbed. (M, ^) 

S : see 1, in three placet. 

3. yi ji\3, (T, M, A, ?,•) inf. n. ij^ ^ 
S, A, Mgh, M«b,) He kept, tsttmuUd, 
kimtelf, constantly, perseveringlj/, or 
to U, (T, 8, M, A, Mgh, M^b, ^,*) namdj, 
thing, (9, M, Mfb,) or an a£bir, (TA,) h, fa 
instance, learning: (A:) he roas eager Uim^'t^ 
w to do it, and kept to it conetantly, perseveni^ 
or attiduoutly. (lAth.) 

6. i;;i5, (5,) or Jw.> ^;^\B, (M,)iiqt«, 

(5,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (U,f,) 
eacA upon, or at, the other, ($,) or one uptm, m 
at, another, in war, or fi^L (M.) 

IL *i» <^JJV| ^ "'<" keavy, or tluggiJt, tai 
held bach from it. (?.) 

*jS^ Perdition: (^alideh, T,S, M,?,:) Jm, 
a going astray; or becoming lost: (^:) km: 
(^Btideh.T, M,]^:) destruction (M, A,Tf.)Jnm 
which there is no rising again. (M, A.) HtHi 
it is said that the people of Hell will call o^ 
•tj5«3 b Ala* for dettruction from tvhieh then k 
MO rising again! (M,A.) In the $urzxi.l4 
and 15, \jyfi is in the acciu. case as an inf. n., ■ 
though they said, \j^ U^ ; and, being an infa, 
it is used as a sing, and pi. (Fr, Zj, T.) 

ji\i Suffering lost; erring, or going aetray; a 
becoming lott, or perithitig ; ajn. ^^l^i soiotht 
saying of El-Knmeyt, 

And Kufld'ak, in asserting their relatiomkip b 
El-Yemen, formed the opinion of one loho it modi 
to suffer loss, or to err, kc, and one who is tnf- 
fering lost, or erring, &c. ; jyslt here meaning 

j,:^^. (s.) 

ji^, as used in the ^vr xvii. 104, Overeomt; 
withheld, or prevented, from attaining what ii 
good: (Fr,T:) driven away; expelled; banidud; 
outcast: punished; chattited: (lA^, T:) cunid; 
accursed ; (Fr, lAjr, T ;) made to lose, or tufir 
loss ; to err, or go astray ; or to become loU, at 
to perith : bo in the saying of El-Knmeyt dttd 
above, voce ^#0: ($:) in a state of dettructim 
(Miydhid, T.) 

1. Jky, aor. =, [inf. n., accord, to rule, i$,] 
0^,) or, as §gh saye, [judging from the part. a. 
L^,] thus analogy requires that it should be, 
(TA,) He was, or became, ttupid in his work, « 
action; and weak : and he (a man, and a hme, 
5 and TA, said of a horse with respect to coTering, 
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TA) voaSf or became, heavy, Auggith, or ^n>. 
(j^,* TA.) ^ See also 2, in two places. 

2. p^\ o* *li>5, (Lth, IDrd, 9, Mfb, ^,) or 
sj^r, (Ta',) inf. n. i«S, (§, Mfb,) Ife Aiw/ered 
Am, mitkheld kim, or prevenled htm, (IDrd,MHb, 
5, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) /rom 
dotnj /Ae o^atr, or thtnff; (IDrd, Mjb, :^, TA;) 
ae also ''Ai*«3 : (IDrd, ^i) he diverted him from 
it, hy occupying hin othermiu: (Ltb, $, Mab:) 
or he prevented him from doing it by induciHg 
him to be corvardly and weak-hearted: (Msb:) 
or i>e~J signifies one's turning a man back, or 
atpaytfrom. a thing that he would do : (Aboo-Is- 
^fjf. :) or one's intervening ai an obstacle between 
'a man and a thing that he deriree. (TA.) The 
verb occurs in the l^ar ix. 46. (TA.) ^ *i^ 
jM*ji lJ^i inf^' "■ ^ above, J£e made kim to 
patue, or wait, at the thing, or affair ; (TA ;) as 
also 4"^ ^JS^, (VTA,) inf.n. L^; (TA j) 
s^n. d^ 4ii) [which here has the meaning 
assigned to it above, as is shown by the explana- 
tion of the quBBi-paes. h^ immediately following 
in the ^ : in the C^, we find, erroneously, i^j 
**)*1. {?.TA.) 

4. t^j^\ iJk^l The diteate ecarcely, or never, 
quitted him. (S,I^.) 

5. iZ^ [quasi-pass, of 2, He became hindered, 
withheld, or prevented, &c. ; >«*)! t>* from the 
affair, or thing. This signification and that next 
following are well known. _] He panted, or 
waited; [f'^\ ^J^ at tbe thing, or afikir ; as is 
implied in the K and TA;] syn. jJy. (J^, TA.) 

Q. Q. 3. ^f^t ^ iXLt^l / held bach, or 
hung bach, from the affair, or thing, relingutehing 
U. (TA.) 

h^ Stupid in hit work, or action ; and weak : 
heavy, tluggith, or slow; applied to a man, and 
to a horse ; (? ;) to the latter, with respect to 
covering : (T A :) and a man who will not move from 
hU place : (TA :) fem. with i : (^ :) and pi. [of 
peuc.} *L3t and [of mult.} 1^0, (^,) and, applied 
to' men, o>^ ^"^^ (^-A.) 



He folded the extremity of the garment, and 
tewed it ; (S, E ;) [he made a tuck in the garment, 
to shorten it;] like «I^: (S:) or, (]^,) i.e. 
^^, (TA,) he put a thing into tbe receptacle 
[therevf] and carried it before him; as also. 
t ^y,' : and in like manner, he folded and sewed 
over a iking the doubled upper border <^ hit 
trousers in front : (^,* TA :) or ^ ^O^iiJ has 
this last meaning ; and signifies also he put a 
thing into a oQ [*!• '0 <"^ carried H before 
kim : (S ;) and »^^ ^^ i^, aor. and inf. ns. 
as above ; (M ;) and *^ '* ^>fjl, (M, ^, as in the 
C^,) accord, to [some of] the copies of the ]^ 
^,J^t, but the former is the right reading ; (TA ;) 
and''^^; Qi;) heput a thing into the receptacle 
[th£reof] and carried it before Attn [in hit gar- 



ment] : (M, 5 :*) [»« also ,j^i :] or you say, 
dy^ ^^ ^*i^ ke made it a ijQ (or (Atn^ carried 
ijbtfore himj) in kit garment : (T :) and ^,J^ 
UO Ae made a receptacle in which he [to] carried 
a thing before him. (T.) 

2 : see 1, in two places. 

4 : see 1. 

S : see 1, in three places. 

3^ : see what next follows, in four places. 

^1«3 A receptacle, suck as when one folds the 
skirt of kit shirt and puts in it a iking and 
carries it before kim : (§ :) or the part, qf the 
garment, which is the place wherein one carries, 
when ke wraps it around his body, or puts a 
portion thereof under kit right shoulder and 
another portion over his left shoulder, then folds 
before him a part of it, and puts a thing in it ; 
asalso^iUij: (M:) or tbe part, qf one's garment, 
which is the place wherein ke carries ; folding its 
extremity, and sewing it, before him, and then 
putting in it some dates or other things : as also 
^i^ and taO: (^0 and tbe extremity of 
ike {garment called] tljj, when one folds it before 
kim and semt it [and puts a thing in it to carry] : 
(M :) or a receptacle in which one carriet a thing 
before kim ; (T :) and ♦ ii^, of which the pi. 
is ^0, (T,) or its pi. is ^, like as the pi of 
9^f^ [which has a similar meaning] is O^i 
(Har p. 407,) the doubled upper border of ike 
trousers or waist-wrapper, in which one carries 
[before him} fruit and other things: [see also 
jil^:] or, as some say, ^v does not signify 
a receptacle, but datei that are put and carried 
in a receptacle or some other thing: and some- 
times what a man carriet in hit sleeve ; and t:LJ 
signifies only what one carries before him, that 
it little in quantity: and what is great is not 
called ^Q. (T.) It is said in a trad, of 'Omar, 

[When any one of you patset by a garden 
of palm-trees, let him eat thereof, but not 
take for himself, or make, a ^LaJ] : i, e., 
when a necessitous hungry person passes by 
a man's garden of palm-trees, he may eat of 
their dates what will repel his hunger. (T. 
[See also another reading voce <U^.]) And one 
says, ^ U tj^i\ C ^ ^J, ^j\4i o"** -i.*» 
[Suck a one came with a ^^3 in his garment : I 
know not what it wat]. (T.) 

j>«j : see jC^. 

sZftM A bag in which a woman puts ker mirror 
and apparatus : (M, IjL :) of the dial, of El- 
Yemen. (M.) 

1. je^ .uv Ijs^ ii ^yfi, or \jli, I sent him 
good after good, or erii [alter evil]. C^A.) [See 
also 2.] 

8. a^, [inf. n. of ^, mentioned in the T 
and %., in all its senses, in art ^^y, and so in the 
M, except in the fint of the following 



which is there mentioned i: 



•^j>' 



J and also i 



art »),] The act of collecting (T^, TA) in tuccet- 
situ astemblaget (f ftlf i^). (TA.) You say, 
aQ He collected it, namely, a thing, (M,) and 
water : (M* and TA in art y^ :) and he added 
to it, and collected it. (M, TA.) _ The collect- 
ing what it good: and also, what is bad, or evil: 
thus hearing two contr. significations. (^.) ^ 
[And hence,] Tbe praising a man in his life-time : 
(A A, 9i ^ or praising him time after time in 
his lifetime : (TA :) or praising bim much ; as 
though reladng to him collections (*O0) of 
pruse: (Z,TA;) ox i^^ mmtioning of the sundry 
good qualities or aetiont: (Er-Righib, TA:) and 
the magnifying [a person] ; or honouring [him]. 
(T,'50 Yousay,>.>^,(M,)or JU Ji 
i^i^^, (T,) He praised the man in kit life-time .- 
(T, M :) because the doing so implies the collect- 
ing his good qualities or actions. (T,* M.) ^ 
[Hence also the contr. signification,] Tbe blaming, 
or censuring, much ; collecting blame, or censure, 
from this and that source. (TA. [The act 
part n. is rendered in the M ^reeably with this 
explanation.]) ^ The act o{ completiTig [and aug- 
menting a thing]. (K.) Yon say, Ju^jm* ^^ 
Complete and augment [thy beneficence, or bounty, 
or favour]. (T.) And^I jU ibT ^Jfi [May 
Qod complete and augment to thee benefits, or 
blessings : or] mai/ Qod send to tliee benefits, or 

blessings. (TA.) [See also L] The putting 

a thing into a good, right, or sound, state, and 

augmenting it. (T,]BL.*) JLJi ^Ji He kepi, 

preserved, guarded, or took care of, the property. 
(Kr,M.)— :^^l Jk ^, (As,8,) inf. n. 3^, 
(A?, T, §, M, 5,) I kept constantly, or persever- 

ingly, to the thing. (As, T, S, M, If.) The 

inf. n. signifies also Tbe keeping, (T,) or pursuing, 
(K,) the waif, course, mode of acting, or the like, 
of one's father: (T, 5;) or tbe doing, or acting, 
like one's father. (M.) ^ Also The complaining 
of one'* state, or case, and qf one's want; and 
asking aid, or astittance, and vengeance, or avenge- 
ment. (K.) [One of the meanings assigned to 
the verb by Qolius, as on the authority of the If, 
and by Frey tag after him, is " Disposuit paravitque 
se:" app. from the former's having found jIjjCw'^I 
written in a copy of the ^ for •ljuLld'^l.]at&Ut 
a^«J *Aje.\ I know him, or it, with a seeming, not 
a certain, knowledge. (T, TA.) 

i^ A company (T, 8, M, 5) of men ; (T, M j) 
as alsotaMjt; (M,]iL; [in the CE^ erroneously 

' i- •' f' 

wntten ae^<l ;]) and i^\ : (TA :) a company in 

a state of separation or dispersion; or a distinct 
body, or company, of men : (T :) and a trohp of 
kortemen; such as is termed i^f^ : (M,^: [in 
the C^, a»Aal1 is erroneously put for a«.aa)l :]) 
the pi. is oWl and ^^ (T, $, M, ^) and ^^^ 
(§,M)and(lhepl.ofa^l, TA) ^IJt andi^Ul, 
in which last the I is a substitute for the last |^ 
[of,_^til]: (M,TA:) or [accord, to some,] ^^IJl, 
which signifies companies, has no sing. ; but, as 
some say, its sing. is^AeH'i of the measures)^!, 
[originally i^y^i,] which means a numerous com- 
pany : (^am p. 7U6 :) [it is also said that] ^^ ia 



a pi. of 2«3 as meaning a company; (L in art. 
^p, and E[am p. 271 ;) and hence the phrase 
Jlill ^jL\, for a^nijl jli\, [the high, or «»• 
aited, companies,} the former word being made 
niasc. because it is like^j [which is sing, and 
masc.] ; but some say that this word here means 
the assemblies of the nobUt : (^am ubi sapr& :) 
IA?r says, wiip-*I yjL^ O- ^JWI ,^t ; but 
[ISd observes,] this is extraordinary, and I have 
not heard it except in the poetiy of El-Find £z- 
Zimmfinee. (M.) Accord, to some, it is from 
vU; being originally i/^ ; and its dim. is l^y i 
(T :) or it is originally ^ ; (§ :) accord, to En 
Righib, the letter elided from S^ as meaning " & 
company," but not as relating to a watering- 
trough or tank, is ^ ; and ISd holds it to be ^ : 
and [if so,] its dim. is 1 2^ : (TA :) [but ISd 
adds,] IJ says that the elided letter is 3, because 
it is this in most cases, as in .^1 and <i.l and iil 
and <U>6 &c. (M in arts. ^ and ^.) [See 
also art V9^- ^^ seems to signify also An auem- 
62(U7«,oracone(;/ton, of things of any kind:] see 3, 

in two places Also ThamiddU ofawatering- 

Viugh or tank, (T, S, M, 5,) to which the mater 
returns [when it hat been emptied], (S,) or to 
which what remains of (lie water returns: (T:) 
and the place where t/is water coUects in a valiey 
or ton ground: (Aboo-Kheyreh, T:) but this is 
from ^\j; (T,§;') the S is a substitute for the 
J, the medial itulical, wliich is suppressed ; for it 
is originally ^^ : (S :) or it is originally i/^J : 
(T:) or it may be from o-^ "I collected:" 
but Aboo-Is-b&^ makes it to be from tLJl ^0, 
aor. v>4 i "nd this he infers to be the case from 
their saying that the dim, is sIj^j. (M.) [See 
also art v^-J 
2 - 

^^ One mho praises men much [while they are 
living : see 2]. (TA.) 

3^ : see 3^, of which it is said to be the dim. 

SgJi : see ly, in two places. 

yjil» Property collected together. (TA.) 

Q. Q. 1. Ji5, (^ and TA, in the C? J^,) 
He feigned himself stupid after feigning himself 
intelligent : (K, TA :) accord, to some copies, 
after feigning himself negligent, or inadvertent : 
(Jiti^ being put in the place of JJW :) [app. 
from the subst. below:] but the word as mentioned 
bv lAfr is J^ [app, a mistranscription for JiO]. 
(TA.) 

ji3 The Jej [or mountain-goat}, (M, 5,) as 
a general term: (M:) [in the present day, but 
vulgarly pronounced J^, applied to the wOd 
goat of the Arabian and Egyptian deserts and 
mountains; the ca;)ra^W^ of Hamilton Smith; 
called by some an ibex ; as is also ,j^ :] or an 
oid J*j : (S, M, Mgh, ^ :) or the maU of the 
^ijt : (Sb, T, M, ^ : [ibis is the same as the 
first explanation :]) En-Nadr says that t( has 
small horns: (T:) Aboo-Kheyreh, that t( is of 



the J^ji does not quit the mountain, and Us 
horns have branches: (T, Mgh:*) he says that 
the J^^ are dusky, or dingy, or of a hue inclining 
to black and dust-colour, with whiteness in their 
lower parts; and the JJt^ [pi. of J^] ^^ hke 
them in their colours, and only diBdnguished from 
them by the horns ; the ^j having long horns, 
which extend backwards until they meet over his 
tail : (T :) also a species of [the bovine antelope 
called] ^yi ^, (M, K,) tfiat abides in the 
mountaiTis. (M.)_A man who sits with women. 
(TA.) ^ Incapable of going in to women ; or not 
desirous of women. (^.) ^ A bulky, or corpu- 
lent, man, in whom one thinks there is good (AA, 
%., TA) when there is no good in him .* (AA, 
TA :) but, 88 mentioned by As, it is J:^. (TA.) 



L ZJ, (A, L, Mjb, 5,) aor. - , (A, Mfb, TA,) 
inf. a. ii, (L, Mfb, TA,) or L^, (A, TA,) or 
Ij^, (TA,)r( (water) Jfewed." (J^:) orpottred 
forth vehemently, (A, Mjb, TA,) or much: or, 
as some say, if (much water) poured forth : (L, 
TA :) and ^*Ji\ and ^tmi^JJ signify the same. 
(E^.) 1^ also signifies The flowing of the blood 
of a victim brought for sacrifice to the sacred 
territory of Mekkeh. (8, K:, TA.) «« L^', (§, 
A, Mgh, Msb, ?,) aor. '-, (8, A, Mgh, Mjb,) 
inf. n. ^, (§, Mgh, M^b,) Jte made it tofloi 
(9, A, Mgh, Msb, 5 ;) poured it forth; (Mfb;) 
namely, water, (8, A, Mgh, Msb, I^,) and blood 
(S, A, Mgh, Mfb) of a victim for sacrifice; (Mgh, 
Msb ;) as also '^i^i^i ; and ^4^1 may also be 
used in the same sense. (TA.) Hence, (Mgh, 
Msb,) lljlj ^t L^\ J^, (8, Mgh, Msb,) a 
saying of Mohammad, (TA,) meaning The m^st 
excellent of the actions of tite pilgrimage are 
(Mgh) tIte raising of the voice in the S^Jb [see 2 
in art ^} and the shedding of the blood of the 
victims brought for sacrifice to the sacred terri- 
tory. (Mgh, Mfb.) 

4: 

7: 

R. Q.l: 

R. Q.2 

l^J 4ei t^JU- He milked into it milk abun- 
dantly ^flowing. (TA from a trad.) 

^i*r^ A source yielding abundance of water. 
(TA.) See also ^O. 

M^ [originally an inf. n. (see 1)] A torrent, 
or ^ow. (8, ?.) So in the saying, j^jiyi ClJ! 
ifjii [The valley brought us its torrent, or 
flow}. (S.) ^ The sound of tlie pouring forth 
of vrater. (TA.) See also I-l^. 

m.ltfJWa.ler pouring forth vehemently: (Msb:) 
or poured forth ; as also ^j^y^ : (TA :) or 
flowing : (9ar p. 138 :) or flowing much : (Id. 
p. 393:} and nua pouring forth vehemently; (S, 



, 8 ' ' 

TA;) as also ^p.^ and *^- (TA:)^ 

hlood poured forth : (TA :) and a doiid;wi| 
forth. (A.) Applied to water [or nn^ali 
blood,] it may have the meaning of apMipKi^ 
or, which is preferable, tbat of an aeLfn^ 
(IDrd,M.)_ [Hence,] iJJH^ ^i$-ji 
*-t%-fr t [lit. Such a one, hU rain is sudt sjm 
forth vehemently, and hit sea m noiay, or 
meaning such a one is abundant n 1 
munificenee}. (A.) 

j^ : see ^U,-J Abo, OS,) or ^ ^ 

(A,) \An eloquent, or able, tpeaker at oMm; 
(^,TA;) who pours forth a copious Jbw^ 
words. (TA.) 



l.j^,aor. *■ , He mias»d the j^^ of daa[\.t. 
the dregs of pressed dates] niith other [dales] bik 
beverage called J«J : (S :) or he mixed tks ^ 
of pressed unripe dates with dried dates in M■^ 
J«J : (Mgh ;) or ,^1 ^^ he mixed Uu M 
dates with the dregs of pressed unripe dates. (1^] 
The doing so is forbidden in a trad. (S, S(^) 

j^^, an antbicized word, (Mfb,) pmwaal 
by the vulgar with O, (S, Mfb,) The drip ^ 
anything that is pressed; ($, A, Bfgli, Msb;) a. 
of pressed unripe dates : (^ ;) or the drtgi ^ 
pressed unripe dates, which are mixed with Aid 
dates in making the beverage cailed Jk^y : (TA:) 
or tlie expressed juice of datee ; or the drtgnf 
pressed dates : (As, Mfb :) or pressed grapes five 
which the juice has run, and oftvhiek the iitf 
remain. (Ltli,TA.) 



1. o^, (T. S, M, Msb, ?:,) aor. * ; (?;)«! 
^>ii, (El-Afemar, ISd, Mfb, T A,) aor. ' ; (TA;) 
inf: n. ii\dJ (T, S, Msb, ^, &c.) and ii^ (ISd, 
Msb, ¥) and j>J (Z, Msb, IgL) and ^>i; 
(TA ;) It (a thing, $. Mfb) woe, or became, tkid^ 
big, gross, or coarse ; and hard,Jirm, stiff, toiyi, 
oTstrong: {S,!^:) it was, or became, thick,daei, 
or compact : (M, TA :) [it (a garment, or pica 
of cloth,) was thick, or close, in teteture: (m 
i^M^ :)] t( [a semiliquid of any kind] inot, or 
became, thick, so that it did not flow, nor contieu 
in its passing away. ( Elr-R^hib, TA.) 

4. lUifcJl [in its primary sense, ^e, or it, raK 
dered it o«^, i. e. thick, kc. m— And henct,] 
iHe, or i(, (a man, JK, T, Mgh, Msb, and • 
wound, ^, Mgh, and disease, Bd in viii. 68,) 
rendered him heavy : (JK, T, Bd ubi suprl, TA :) 
or weakened him, rendered kim languid, or ener- 
vated him. (S, Mgh, Mfb, ^, TA.) You si^, 
iij.a Aia^\ \He tendered him heavy by beaHng: 
(JK :) or /te beat him much, or vehemently, cr 
excessively. (TA.) And (U-I^^V «£^il ^I 
weakened him, rendered kim languid, or entr- 
d kim, by the mound, or mounds. (Hfb.)— 
♦Ji^il \\\, in the Kur xlvii. 4, means t Wka 
ye have made much slaughter among them ; ( Jel :) 
or when ye have made a great and vdtemaH 
slaughter of them : (Bel :) or when ye have over- 
come them, and wounded them muck, or inflictei 
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mantf wounds upon tfcem, (Abu-1-' Abbds, IBL, TA,) 
90 that they give with their hands. (Abu-1-' Abb&s^ 

TA.) — ^J^t iV O^^ tJ7« 9n^>^ A great, 
or . vehement, slaughter, (A,) or a great, or vehe- 
ment, wounding, (1^,) among the enemy, (A, Jgl.) 

— u^j^^ L5^ C>^^ t-^^ made much slaughter 
in the earth, or land : (Bd in viii. 68, Mgh, TA : 
in the S, ^ u*';'^^ ^^ sl^^^f which means the 
same : TA :) or he went against the enemy, and 
made a wide, or large, slaughter of them [in the 
land] : (Msb :) or he fought vehemently in the 

earth, or land. (Jel in viii. 68.) — ^^\ ^ o^^ 
fHe exceeded the usual, or the just, bounds, or 
degree, in the affair; strove, or exerted himself, 
vigorously, or strenuously, tlierein; or did his 

utmost therein. (TA.) _. 4J^ dimJ\ fHis saying 



tooh, or had, an effect upon him ; or distressed, or 

afflicted, him. (TA.) iiji^ U*^ cJiJI XI 

knew such a one, or wa^ acquainted with him, 
thoroughly, or very well. (TA.) 

at 

8. O-A^tj in the saying of El-Aashliy 

[f i8 ai;^e{2 deliberately in war until he became 
heavy, or weakened, or languid, or enerva^dc?, 6y 



n?(mit^]y is contracted by idghdm from ^;>a^t. 
(9,TA.) 

10. j»yJt A^ ^;)jfc*.n#! X Sleep overcame htm. 

(JK,K, TA.) V^'^li c^;j« O^ ChJJ^' J-ff« 
became overcome by [lit between] disease and 
fatigue, (A,TA.) 

'an inf. n. of ^^jgimj : [commonly used as 



• < ' 



a simple subst, meaning Thickness, &c :] one 

says \Jii^ a) ^^^i [ji garment, or /n^ce q/* c^/A, 
having thickness, or closeness, of texture]. (TA.) 

t. ^. 2UUu [app. a mistranscription for 

^^^^ 

d^ or JLUu, meaning f A heaviness in the chest 

or body, or a heaviness and langour, or a heavi- 

ne5« on <A6 heart] ; as also ▼ iUii^ : El-'Ajjjdj 
says, 



•^« 



• * •*-.#*' d 



[app. meaning So that he who cries out cries out 
by reason of heaviness, k,c] : (TA: [this saying is 
also cited in the S, in art. *^ ; but there, in one 

copy, I find U»^; and in another, U^; and 
in both, ^>« instead of |>« :]) and hence he 
received the surname of «^U^t : (S and TA in 
art. «.^ :) so says IDrd. (TA in that art) 

[Golius explains f^y^ as meaning '^ crassities, 
spissitudo;" on the authority of Ibn-Ma^roof 
and Ibn-Beytdr; but I suspect that he found 

O^ ^Q ^GU* works written for v>*^ ^^ 

^ i * 
both inf. ns. of ^;>iiiJ.] 



• "" f 



iit^\ see,;>^. 



^ J < 



^ part. n. of ^^ ; (?, Msb ;) T/*icA, Ug, 
coarse, or gross; and Aare/, firm, stiff, tough, or 
strong : (S :) [^AtcA, £2en^, or compact : &c. : 

see 1 : pi. oU»j.] You say ^jtP^ V3^ ^ ff^^' 
ment, or /n>c0 of cloth, thick, or c&we, or full, 
in texture, and, as Az adds, en trarp. (TA.) «« 
Applied to a man, Completely armed: (KL;) 



O^ — ^^ 



* i« 



or^^^t v>t^ has this meaning. (S.)..Also 

(JK, TA) X Forbearing, clement, grave, sedate, 
or calm : ( JK, ^,* TA : [in some copies of the 
J^, ^^mCdJI is erroneously put for^^JU^M :]) in 
the M, heavy in his sitting^pkice. (TA.) 

^jdJi^ [pass. part. n. of 4, q. v.]. You say, 
U^^ Xi^JA d^ji \I left him weakened, languid, 

enervated, or much wounded; beaten until he was 
at the point of death]. (T A.) mmmmf Forbearing, 
clement, grave, sedate, or calm, in mind, or 

intellect. (TA.) [See also v>ti^.] »- Metony- 
mically applied by the people of Syria to X One 
who causes laughter; who is quick, brisk, or 
lively, in his motions, (TA.) 



fOne who exceeds the usual, or the just, 

bounds, or who does his utmost, in narration, and 
in the reliearsal of sayings. (T A.) ^ And, with 
5, t A large, corpulent, fleshy, woman. (JK, 
A, ^.) 



U 



• ' J Of 



*f * »'. 



«^ J •i 



Z^jji and 33 jjJ, (M,) or S^jJj, (Lth, T,) or 
S3JJJ, of the measure mi^, with damm to the 
wJ and 6, or, accord, to some, the ^j is radical 

and the j augmentative, the measure being Syjii, 

(Msb in art ^^J^,) or S^jJj and i^jji, (ISk, 
T, S, Mgh, Msb, ]^,) with damm to the %1> if with 
», (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure 

libb, (ISk, S,) and with fet-h to tlie ^ if with ^, 
without », (ISk, T, S, Mgh, Msb, K,) and in this 

9*JC^ 9^J9" 

case of the measure syUi, (ISk, S, ^,) like Zyj3 

and S^S^, (ISk, S,) [the ^j in both cases, accord, 
to ISk, being radical,] so in the Bdri', (Msb,) 
and so says l^tr, (TA,) but A'Obeyd says that 
the Arabs in general pronounced the word with- 

out », (Msb,) The ^ji [which generally sig- 
nifies the breast, or mamma, but sometimes the 
pap, or mamiUa,] of a man : (Mgh :) or the 

part, of a man, that corresponds to the ^jJ of a 
woman : (T, 8, Msb, K :) or the flesh of the 
fjji : (Lth, T, M, Mgh :) or the flesh that is 
around the ^jj : (ISk, T, S, ]^ :) or the base of 
the ^ji : (As, Zj in his '' Khal^ el-Insdn," 8, 
M8b,K, KL*:) or the portion of flesk that is 
at the base thereof: (Msb:) or t. q, ^jJ: (TA:) 
and the pap, or mamilla, of a woman and of a 
Tnan : (KL :) accord, to the author of the Wd'ee, 

the pi. [of 53JJJ] is oU3, [with 6 substituted for 
0, unless the former be a mistranscription for the 
latter,] (TA,) and [that of S^jL^i is] >ui. (Msb, 
TA.) The word \^ji is used in relation to men 
in the Saheeh of Muslim, and Sjjj^j in relation 
to women in the Sunan of Aboo-Ddwood; and 
many of the lexicologists incline to the opinion 
that ^j^ is common to men and women. (MF 

m art JJJ.) .i. sJj^\ 33ju;, occurring in a trad.. 
The tip, or fore part, of the nose. (lAth, TA.) 

1. 6tjJ, aor. - : see art ^jJ. 



t 



\. y^ji, aor. - , It became moist ox moitteHed. 



(T, ?.) J.;^JI o 
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t. q. c^jL^ [JTie land 

became moistened by much dew] : mentioned by 
Ya^^oob, who asserts that the ^ in the former 
is a substitute for the ^ in the latter ; but is not 

known. (M.) ^ dt jJ, aor. ^ (T, EL) and ;: , (T,) 

Se moistened it. (T, ]g[.) .. And «tjJ [so in 
the TT, as from the T, without teshdeed,] He 
fed him, or nourished him: (T, TT:) [or the 
verb in thb sense is t ^tjj, for its inf. n.] ^jlJI 
signifies the act oi feeding, or nourishing. (]^.) 



2 : see 1. 



• •! 



« • 



iCji (T,9,M,Mgb,Mfb,lj:,&c.) and .cjJ 

and ^jJ : (J^ :) the first of these is the form 
most commonly obtaining: (TA:) [The breast ^ 

or mamma ;] the part of the chest whereof the 

* * ^ 

A »A^ is the head; each of the two parts whereof 
the ^J\2^X^ are the two heads: (Zj in his '^Khall^ 
el-Ins&n:") [and sometimes, but not properly, 
the 



* * " 



alone ; i. e , the pap, nipple, or m/i- 

milia :] you say jjuU ^jJ a breast that is swell- 
ing, prominent, or protuberant, (S, A, L, ¥i, in 
art J^,) that fills the hand, (A in that art.,) and 
has not yet become folding : (S, L, EL, in that 

art :) and A«t ^jJ %^j [he sucked the breast, 

meaning the pap, or nipple, of his 7nother]. 
(lEltt in TA, art %^j :) it is peculiar to woman ; 

(T, ]^ :) or common to woman and man ; (S, 

Msb, ]^ ;) being sometimes used in relation to a 

man ; (Msb ;) accord, to the opinion held to be 

most chaste and best known by the lexicologists 

[in general]: (TA:) and is masc.; (T, M,Mgh;) 

or masc. and fem. ; (S, Msb, ]E^ ;) but most 

* * ' . •* 

chastely masc. : (TA :) the pi. [of pauc] is jJt, 

• ^#r • 

(S,M,M8b,K,) [originally \Jjj\,] of the measure 

jJJl, (Msb,) and [of mult] Ajj, (S,M,M8b,K:,) 

[originally ^^ji,] of the measure J^Ji^, (S,M8b,) 

and L<ji, with kesr to the %1> because of the 
kesr to the letter following, (8,) and sometimes 
!tjLi, [originally L^tj^,] likej»l|^; (Msb;) and 
a poet says, 




f 



* » 0^ 9 0* 



fi y^ 



[And the women became widowed, or bereft of 
relations, and without their ornaments, or in 
mourning, having woe, pulling tfie breasts] ; but 
this is something like a mistake ; and it may be 

that he meant bj^t, and changed the [latter] 
^ into ^J for the sake of the rhyme. (M.) It 

is said in a prov., X^JJ J^U *^^ SjmJ\ ^y^, 

meanmg, \yti^ ^^^^ ]}• ®- ^^^ ingenuous woman 
will be made to hunger and will not eat the hire 
of her brauts,] the prefixed noun being sup- 
pressed; or, as some relate it, i^J^, which is 
plain [as meaning, by means of her breasts] : it 
is applied in relation to a man's preserving himself 
from ignoble means of acquiring wealth. (Mgh.) 

And A«t L^J^ J^, May his mother^s breast be 
cut off, is a form of imprecation against a man, 
and used to imply a wish for his separation. (As, 
L in art J^.) The saying of 'Alee, on the day 

fi " J » e » 

of his slaughter of the Khaw&rij, j^^ ^U t^jii^t 
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among them is a man one of whose arms is like 
the breast of the nomanl, not a^jJ ^J^ as 
some relate it, was applied to a man who had, 
in the place of one arm, a lamp of flesh upon 
his shoulder-joint, which lump, when it was 
stretched, became equal in length to his other 
arm, and when it was left, returned [to its ori- 

ginal form]. (Mgh.) Respecting ▼ ^J^y the 

dim., whence the surname ^jJL)t ^>, he who 
holds ^jJ to be masc. [only] says that the S is 
added because the word [virtually] means j^t, 
[which is fem.,] for the man thus sumamed had 
a short arm, of the size of the l<jJ, as is indi- 
cated by the fact that they also called him ^> 
aJj^JI : (S :) or, accord, to Fr, (A 'Obeyd, T,) 
I is added, in this instance, in the dim., though 
^jj is masc, because it applies to what resem- 
bled the remains (^1<H^) of a iCjJ, the greater 
part of it haying gone, so that it is like ^Ue^ and 
iJtLL [dims, of i^ and 1^] : (T, M :) or 

the I is added because the word is regarded in 

J ' y 

this case as meaning IjJoJK [the piece, or lump, 
of flesh] : (Mgh :) some say that it is the dim. 

of l^jJj ; (Mgh, TA ;) but this requires con- 
sideration. (Mgh.) 



a ^» 



flS " 



• f 



^ jkj : see ^jJ. -^ Also A repository, or re- 
reptacle, (AA, ]^,) of the size of the fist j (A A,) 
in which the horseman carries the [sinews called] 

^J^ [of which the bow-string is made, and which 
are bound round a how, and round an arrow, to 

repair a fracture in it, (see ^J^ and ^^JU,)] 
and the featJters [which he may require to attach 
to any of his arrows]. (A A, ]B[.) 



--5/ 



II jJ A certain plant [growing'] in the desert, (S.) 

»b jLi A woman large in the O^jj [or breasts] : 
^jLit, the masc. form, is not used. (S, M.) 

•' "'•1 9^ J 6* %* f* 

S^jJJ, [wntten by some S^J^, as well as Sjj^ 

and S3j^>] mentioned here in the S, and in art. 
t jkj : see the latter art. 



V> 



J 'f- 



• ti 



1. 4V^, aor. -^ , (K,) inf. n. ^^, (TK,) [proba- 
bly, in its primary sense. He stripped it of its 

^jj : see 2 : ... and hence,] \He stripped him of 
his garment; namely, a sick man. (]^.)^See 
also 2, in three places. 

«4 



2. M^f^jlj, in its primary sense, is The removing 

of the v>^> ^* ^*t theybY that forms the integum£nt 
of the stomach of a ruminant : so says Z. (Har 
p. li?7.) ... And hence, | The act of blaming ; 
reproving ; and punishing, or chastising, for an 
offence, or a crime : (Har ubi suprk :) or J severe 
blaming or reproving, that rends reputations, 
and tahes away the brightness of countenances : 
(Z in Har ubi suprk :) which last meaning it has 

in the l^ur xii. 92: (Bd:) or ^iO^ ^^ •^ 

there means \No evil, or mischief, shall come upon 
you : (Zj, T :) or fyour offences, or crimes, sliall 
not be mentioned : (Th, M :) ^^jXj signifies fthe 
act of blaming, or reproving ; (S, Mgh ;) or doing 
so severely, or angrily; or, with the utmost seve- 



rity or harshness : the act of upbraiding, or re- 
proaching : and the going to the utmost length in 
blaming or reproving : one says, %£&^ ^tHj^ ^ 
t [No blame, &c., shall be laid on thee] : and it is 
from ^j0J\ [as explained above]. (1^.) You say, 

^ji and ^^ji and ^^ji\f meaning -fHe blamed, 
or reproved ; or did so severely, or with the utmost 
severity; or reproached, or upbraided: (T:) and 
4i^ v>, (S,M,B:,) and il^^; (A,l^;) and 

tijjj, [and AeU vj^,] aor. - , (¥,) inf. n. vj3 ; 

(T^ ;) and ^A^t ; (A, 5 t A^ blamed him, or 
reproved him ; upbraided him, or reproached 
him, (M, A, 50 wi7A, or for, his offence, or 
crime ; (M, ^ and reminded him thereof; 
(M ;) lie showed him his deed to be foul, abomi- 
nable, or bad : (As, S :) or a^JL^ ^ vy > ^^^- ' > 
signifies f he blamed him, or reproved him ; and, 

as Sub says, a^JL^ V>^» t he blamed him., or re- 
proved him, much, (Msb.) _ Also fThe acting 
ill, or corruptly; doing evil, or mischief; creating 
confusion, or disorder, (TA.)sBlt is also said 

in the K to be syn, with ^Jia, which means The 
building [or casing a well] with stones : but [SM 
says,] I fear that this is a mistranscription for 

(TA.) 

4. Se (a ram) vicreased in his fatness : (K:) 

or acquired a ^jJy having increased in fatness, 
(TA.)^ See also 2, in two places. 



j^Jj, with y 



• •' 



^jj A thin integument of fat that covers the 
stomach of a ruminant and the bowels or intes- 
tines ; (Lth, T, S, M, Msb, K, ;) the fat that is 
spread over the bowels, or intestines : (T :) pi. (of 

mult., TA) VXH (M, ?) and (of pauc, TA) 

^jjif and pi. pi. vj^t- (^0 Hence, Ojl^ 

«^jb^)l£» ^jm^\ Tlie sun [upon the ground] be- 

came like the integuments above-mentioned: i.e., 
scattered; being upon one place and not upon 
another, towards sunset : a phrase occurring in a 
trad., in which it is said that when this is the 
case, it is forbidden to perform the afternoon- 
prayer: and in another trad, occurs the phrase, 

A»Ut v>^ |.r^t Ojl.0 [The sun upon the 
ground became lihe the %^jj of the she-camel], 
(TA.)..And [hence,] -fA land of which the 

stones are such as those of the Sj^ [q. v.], save 
that they are white, (L.) 

Oljp, (]g:,) or Olip [like OlJj5, with which 
it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The 
fingers, (M, BL.) 



J xi 



^^0' 



^jj\, (TA,) fem. i\ijiy (T, K,) A sheep having 

a large ^^ ; (T, TA ;) i. e. (TA) a fat sheep. 
(K, TA.) 

^j*^ fOne who gives little, (IK, TA,) reproach- 
ingfor tliat which he has given, (TA.) 

^j^ Upbraiding [&c. : see the verb, 2] : (M :) 
or acting ill, or corruptly ; doing evil, or mischief; 
creating confusion, or disorder, (M, 1^,) 



3^ 

1. >jj, aor. - , (M, L,) or :;, Jso in one place 
in the TT,) inf. n. >)i, (T, M, Mgh,L,) Hebrohe 



[Booil 

a dry or hollow thing: (T^ Mgh, L:) hecnmiU 
a thing, or broke it into small pieces^ wiA Ik 

fingers. (M, L.) [Hence,] l>i >JS, (§,M,A, 
Msb, ^,) aor. ^ , (Mfb,) inf. n. as above, f^ 
Msb,) He crumbled bread, or broke it into jmI 
pieces, with his fingers, (M, A, Mfb, 5») Ai 
moistened it with broth, (A, Msb,) and thenfSU 
it up in the middle of a bawl: (A :) or he Vnk 

bread: (S :) and in like maimer ^^>j?^, origioA 

iS^I ; and t^j?! : (§, ? :) and \j^J ^3j\, vi 

t63^t, he made, or prepared, nXtji [i. e. hmk 
crumbled S^c, €U above described]. (M.).»H( 
rubbed and pressed a testicle fvith the hand,k 
lieu of castrating ; (EL;) inf. n. as above. (M^] 
_ See also 2. -. He dipped a garment, or pica 
of cloth, in dye : (J^ :) he dyed it with saffitt 

[&c.]. (TA from a trad.)_ a£>^jUj| ^ >i, (» 
in a copy of the T, and in some copies of dief, 
and in the CJ^,) or ^>y, (so in some copies of 
the ]^, and in the TA,) He (a man, lAair, T) mi 
carried away from the place of Jight wowsM 
much but Jiaving life remaining in hint, (lA^r, 

T,?:.) 

2. 3>, (T,M,5,) inf.n. J^; (T,S,Mgk;) 

and t^^ ; (K;) [ISd says,] I think that thektter 
is a dial. var. of the former ; (M ;) ^e killed so 
animal that should be slaughtered witfiout cuttf»§ 

the ^b^l [or external jugular veins] so cu to mehe 

the blood flow; (M,^;) i.e., (TA,) he killed ti 
with a blunt knife, so that he broke, [or tore, ths 
flesh ^c.,] and did not cut so as to make the blood 
flow : (A, TA :) or he killed it by squeezing and 
pressing the p-b^l, without cutting, and making 

tJie blood to flow : (Mgh :) or he killed it with a 
thing that did not make the blood toflowfred^ : 
or he killed it without practising the method pre- 
scribed by the law : (T :) or J^j^ in slaugfatering 
is tlie breaking [the bones or joints ^c. of tit 
animal] before it is cold; and this is forbidden. 
(S.) [See also >>U.] — See also 1, last sentence. 
.... And see ^j3, below. 

4. [It seems that Golius found ^ji\ erroneooslj 
written in a copy of the S and in a copy of the ^ 

for ^/j\»] 



"5. 



^^t/t 



8. 3vt and yjj\ : see 1, in four places. 
jjj Weak rain, (I A^, M, 50 

>ji (S, El) and ^ii^ (A) J A cliapping in 
the lips. (S,A,5.) 

5>P : see what next follows. 

j^jfi and ">^>no Bread crumbled, or broken 
into small pieces, mth the fingers, and then mots' 
tened with broth: (Msb:) or [simply] broken hresid. 
(S.)_Also, the former, (T, A,) and t Ij^ (T, 
M, A, B:) and tljlji (S, M, A, Mfb) and t l^^jj 
(M, KL) and t 5>^j£i (BL accord, to the TA) and 

^O^^^^y (Fr, M,» K,) Bread, itself, crumbled, or 
broken into small pieces, with the fingers, (1\* S,* 
M, A, Msb, IK,*) then moistened with broth (T, 
A, Msb) ^c, (T,) and then piled up in the middle 
of a bowl; (A;) generally having some flesh-meai 
with it: (L:) or * ij^ji signifies a mess, or 
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portion f of juiji [or bread crumbled or broken 

&c.]; (T;) [and so ^5>^j5, and t si^^ :] that of 
Ghassan is said hj common consent to have been 
prepared with marrow, and with eggs, or the 
yolks of eggs; and there was no kind more deli- 
cious than these two kinds. (TA.) The pi. of 

ij^ji is jj\ji and 3p and >jj; (A, and Ham 
p. 524 ;) the last of which is a contraction of that 
next preceding it. (Ham ubi supHu) A poet, as 
cited by lA^, says, 



*« J 
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\Novo mrely, O bread, O daughter of two pre- 
parers ofj^jj^ the throat refuses, after swallowing 

thee, to rest, by reason of desire for more] : he 
says that the poet calls the bread afler two young 
men, or slaves, who were preparing Jli^, and 
gives tenween to 0'<>/^ ^7 ^ poetic license, 
instead of saying C)^>j*iy which, as it is [origi- 
nally] a verbal phrase, he should have said by 

rule : but the word, as Fr relates it, is "objj' ; 
and [ISd says,] I think that this is a determinate 
subst, for j^j^Jt or ^^^Ji\, and therefore pro- 
perly imperfectly decl.,^ but here made perfectly 
decl. by a poetic license. (M.) It is said in a 
trad, that the excellence of 'Aisheh above other 
women is as the excellence of jijjj above other 
kinds of food ; but it is said that what is here 
meant is food prepared with flesh-meat, together 
with j^/i, because this is generally prepared with 
flesh-meat, and it is said to be one of the two 
things called^. (TA.) 

S ju^ : \ see juy ; for each, in two places. 
S>^ A \bowl such as is called] 2Uua$ [app. for 



^Ji-\. (TA.) 






>yU One who slaughters (an animal intended 

to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, 
]^,) or f/ie like thereof; to do which is forbidden : 
(M :) or one whose iron instrument is not sharp, 
(lAar, M, ]^,) so that he mangles the flesh. 
(lAar, M.) 

y\jZo A stone, or bone, or blunt iron instrument, 
with which an animal is slaughtered [in a bungling 
m/inner : see \fl^]. (M,^.) 



^^jiu : see jjijJ. — — Also A garment, or piece 
of cloth, dipped in dye. (ISh, T.) 

03^ : see J^jJ, m two places. 

^\^^ : see juj3. 

A 

1. J.^^, (T, S, M, Msb, IB:,) aor. '- , (Msb, ?,) 

inf. n. J)i, (T, §, M, Mfb,) Ke (a man, T, S, 
Msb) had one of his central incisors broken: 
(AZ, T, Msb :) or he had a central incisor fallen 
out : (S :) or he had a tooth broken out entirely ; 
(M, 50 or one of kie fore teeth, such as the 



central incisors and the teeth between the central 
incisors and the canine teeth ; (M, ^ >*) or, pecu- 
liarly, a central incisor : as also ^j»/i>t. (M, ]^.) 
— i;;j, (T, §, M, Msb, 5,) aor. ,, (M, ^,) 
or - , (Msb,) inf. n. j^ji ; (S, M, Mfb ;) and 
^Lji\ ; (T, M, Ij: ;) He (a man, T, S, M§b) 
broke one of his central incisors : (T, Msb :) or 

rendered himj^jj]: (M, 50 or the former, he 
struck him on his mouth, so that one of his central 
incisors fell out : and t the latter, Jle (God) ren- 
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ft 



dered himj^ji). (S.) And 

his centred incisor. (T, S.) 

4 : see 1, in two places. 

7: see 1. _Also 



j^a 



J •'■: 



Z^ji I broke 



JJiti 



Z0^jij\ His central 



incisor became broken. (T, 8, MsbO 



j'iS 



jiji\, applied to a man. Having one of his cen- 
tral incisors broken : (T, Msb :) or having a cen- 
tral incisor fallen out, (8, and Qam p^ 613,) so as 
to have a gap between two of his teeth : (^am ib. :) 
or kaving a tooth broken out entirely ; (M, 5 
or one of his fore teeth, such as the central incisors 
and the teeth between the central incisors and the 
canine teeth ; (M, K ;•) or, peculiarly, a central 

incisor : (M, El :) fem. ilojj : (M, Msb, 5 P^* 

JL^. (Msb.) O^^*^' t ^ight and day : (M, 

5 ^^^ t time, or fortune, and death. (TA.) 



A 



iO" 



l.j.yi\ \ji, (As, S, M, 5,) aor. '-; (Af, SO 
and^^^; (T, TTO inf.n, ijj; (MO Tlie people, 
or company of men, became many, much, or great 
in number or quantity ; and increased : ( Af , T, 

S, M, 5 ^^^ ^° ^^^^ manner, jO^ (Af , 8, M, 
50 ^-^*> ^^^ cattle, or other property, became 
many, much, ot great in number or quantity. 
(As, S, MO — i^Jj, (T, M, 5,) aor. - , inf. n. 

^ji [or tji ?] and tTJj, (T, TAO He (a man, T, 
5) w<i^f or became, abundant in cattle, or other 
property; (T,M,50 as also t^i, (T,S,M, 

Mgh, 50 ^^^ kSj^^ • (^ ') or *i^^>>t signifies he 
was, or became, in a state of competence or suffi- 
ciency, in no need, or rich; syn. ^^aZ-rl : (Mfb:) 

or it signifies more than ^ikZ^A : (T :) and «ii^ w^jj, 

/ became, or have become, abundant [in property] 

' » » * 
by means of thee : (T, § :) and O*^ <^^ I 

became in no need of other men by means of such 
a one. (T, S, M.) A poet says, (S,) namely, El- 
Kumeyt, praising the Benoo^Umeiyeh, 



* if 



\Ye have the two visited mosques of Mekkeh and 
£1-Medeeneh, and ye have the number of the 
pebbles of such as are between him who is wealthy 

*■ 0^0 

and him who is poor] : he means, yj^ ^^ yj^ 

^^0t * *■ *ft OJ^ «J 0*0 " ' 

>3I o^^ ^j^\ ; i, e., ^^ ^ Oti O^- (§0 — 

J^ C%i»>}| (T,) or A^, inf. n. t J, (M,) also signifies 
/ rejoiced (T| M) in thee, (T,) or in kim, or it : 
(M and «^J^ ij^Vt aor. - , He rejoiced in, or by 

reason of, that. (ISk, S.) aos^OjiP We were, 

or became, more than they : (AA,S, M:) or more 

* * * * 

in cattle, or other property. (K.)«.j»5S)l \jj 



He (God) made the people, or company of men, 
to be many, or numerous; multiplied them. (A A, 
T,?.) 

4: see 1, in three places. ^^jji3t \^ji^ *^ The 
enemy will not say much respecting us. (M, TA.) 

*A '"a '" 

IP ; dual ollH • ^® UEH* ^^ ^"^ lSP* 

4 * A A '^ 

jj : see L<p. *.. a^ jJ Ot / am tn no nee^^ of 
* * ^* ^ •' 

o^A^ men by means of him ; (T, 8, M as also 
VitP- (M.)^ 8ee also art. i<p. 

men ; and of cattle, or other property : (M, 5 
or much, or a great quantity, of property ; (Mgh, 
Mfb ;) as also 1 1\^ : (S, M,* Mgh :) Md 5^^ 
signifies the same as Z^ji ; the wJ being a substi- 
tute for the %1>. (M.) One says, s/jS ^Jj JSt 

^iP ^Si, (ISk, 8,) or 5;;3i n?p ^ij ;ft, (t,) 

Verily he possesses a number [of men] and much 
property. (ISk, T, 8.) Accord, to lA^r, one 

•1" • •'•a 1 •'•a 

says Jli^j ^>« 5j^ and Sjjj, meaning ji <jrrtfflf 
nttm^er of men: but only JU ^>« 5^y. (TA.) 
—.Also The nigkt of the conjunction of the moon 

and Cjj\ [oT the Pleiades]. (M,5.) 



'•' 



* 0< 



0^3j^9 fein« (Jij^ • see uSp* 



^*< 
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!tp : see Sjjj, in three places. ... Also A 5^a/e 
of competence or sufficiency; or richness, (Msb.) 

^p Many, or num^ota ; [applied to a com- 
pany of men ;] and so i^ji applied to spears 
(^Uj): (TA:) also many, or much, cattle, or 

other property ; (8, M, 5, T A and so t i. (T, 
TA.)— . Also A man possessing many, or much, 
cattle, or otA^ property; and so '^^jjI ; (M, 

50 and t^: (T:) so too ♦o'iJJ; (T, 8, 
Mgh ;) or abounding (JSIL, 5? TA) tn cattle, or 
otA^ property: (TA:) and [its fem.] *^^p, 
applied to a woman, (T, 8, M, 50 likewise signi- 
fies possessing many, or much, cattle, or other 
property : (T, 8, K ^^ <^'°^- of this last is 

1 1^)3. (T, 8, M, 50 See also ^. ^ And see 

art, ^jJ. 

l^^: see ^^ bpl [The Pleiades; the 

Third Mansion of the Moon: it is believed to 
be the most beneficial, in its influences on the 
weather, of all the Mansions of the Moon, on 
account of the period of its auroral setting, which, 
in central Arabia, about the commencement of 
the era of the Flight, began on the 12th of 

Nov., O. S. : (see jjii\ JjUi, in art. Jjj ; and 
see also ty :) hence what is said of it in Job 
xxxviii. 31 ; and hence, as being the most ex- 
cellent of all asterisms, it is called by the Arabs] 

J St 

^jtat^\ [the Asterism]: (S,50 ^^ former ap- 
pellation is given to it because it comprises, in 
appearance, many stars in a small space; (M, 
5 ;*) for it is said that amid its conspicuous stars 
are many obscure stars; (IAth,TA;) the number 
altogether being said to be four and twenty, 
agreeably with an assertion of the Prophet: some 
say that it is so called because of the abundance 
[of the rain] of its »y [here meaning auroral 
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setting] : (TA :) the word is thus applied only in 
the dim. form, which is used in this instance to 

denote magnification. (M, TA.) ^ [Cj^ also sig- 
nifies I A cluster of lamps^ generally resting in 
holes in the bottom of a lantern: see an engraving 

in my " Modem Egyptians," ch. vi.] The t^^ of 
lamps is so called as being likened to the asterism 
above mentioned. (M.) 

see ^ji : aaand see also art ^j3» 




S|^ A cause of multiplying, or rendering 
abundant ; syn. S^X* : so in the sa3ringy Z\j^ ijA 
jUiJ [TVam is a cause of multiplying, or rendering 
abundant, cattle, or other property]. (§, 1^.) 

Af L<^ 01 / am rejoiced in him. (ISk, TA 
in art. {Jji.) ^ See also art. ^jj. 



<Sj2 



i9t 
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1. u^/^\ C-i^, aor. - , inf. n. ^j>3, The earth, 
or land, became moist and soft, after drought 
and dryness: (M, IJL:) or became watered by 
rain that penetrated to its moistness. (Msb.) ss 
See also the same form of the verb in the first 
jiaragraph of art ^jj, in six places. 

2- iSjif (T,8,M,5,) inf.n. LJj, (S,^,) 
He moistened (T,S, M,]^) a place, (T,) or earth, 
or the ground, or dust, (M,]^,) and {^ya [or 
meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and 
any other thing : (TA :) lie sprinkled a place : 
(S, 5 ^^ poured water upon, and then stirred 
about, and mixed up, [the preparation of milk 

termed] )o3\, (M,K,) and Jiy^. (M.)^He 

m^de his hands to cleave to t/ie ground (T,]^) 
between the two jrrostrations in prayer, not separa^ 
ting them therefrom until he performed the second 
prostration. (T.) 

4. ^ji\ It (rain) moistened the earth. (8.) 
3j*^t C;>jj\ Tlie land, or earth, had much 



moisture ; became abundant in moisture : (S, M, 
Msb, 1^ :) or it became compact with moisture, 

(AHn,M.) [See also >U.] 



^jj Moisture; humidity; (S, M, 50 of the 
eartli : (Ip, Msb :) and moist earth ; (S, M, Mf b, 

J^;) ^\j3 that is not moist is not called ^ji; 
(Msb;) or such as, when moistened, does not 
become cohesive mud or clay; (M,]^;) as also 
^ i\^ji [an epithet used as a subst.] : (AO,T,* 
]B[, TA : [in the CIBL, erroneously, pi^ji :]) and 

the earth; (M,K;) jj^l C^ U, in the Jglur 
[xx. 5], being explained as meaning what is beneath 

the earth : (M :) ^J>2jl and ^ ^Jji^ both signify 
the earth; and the latter, being thus used as a 
proper name, is imperfectly decl. : (Ham p. 351 :) 

dual o^ (§> M, E:) and o<i^ - (^^, M, J^ : 
[but the sing, of the latter should be written \jj :]) 
pi. f\^\. (M, ¥•) C)Cjj\ ^\ [The two mois- 
tures met, or have met,] is said when the rain has 
sunk into the ground so that it has met the mois- 
ture of the earth. (S, M,^.) Accord, to lA^, it 
was also said by a man, (M,) or by an Arab of the 
desert, (1^,) who, (M,5>) being naked, (5,) clad 
himself with a fur-garment, (M,^,) without a shirty 



(M ;) meaning the hair of the pubes and the soft 
hair of the fur^arment. (M,]^.) And the Arabs 

«*y> l55^' rr*^ \^r^ rr»^ kS? rr'^ \Sj^ rr»^ 

meanings! month [of moisture] in which the rain 
begins, and sihks into the ground, and moistens 
and softens the earth; for ^ji ^> j^i and a 
month in which thou seest the heads of the herbage 

grown forth ; for Owl i^^^j ^ \£ji j^ : and 
a month in which the herbage is tall enough to 
be pastured upon by the cattle : (A^ S,* M :) 
and a month in which it is fuUrgrown and erect. 

(Af , M.) One says also, ^^S o^ jO* \Sji Ij^i, 
meaning The sweat of tlie horse appeared. (§,• 

M.) And o:^ ^i yj^ v-^' L5Ji v^j5 Jx^ 

meaning f Verily I see the effect of anger in the 

face of such a one. (T.) And U|^ ^\ yh file 

is the knowing with respect to it. (T in art ^^.) 

— . [Hence, as being likened to moist earth,] t. q. 

' * ' 

i[Oood; anything good; kc.]. (M,5* [For 

^, Golius appears to have found, in a copy of 
the K, j^^; and this, which he has rendered 
" Terrae tractus," he has given as a signification, 

not of \^j^, but of Jip, which, like ^j>3, he also 
explains as meaning "terra."]) So in the saying, 

^jyJt v^^ \^f^ [&PP* meaning f Such a one 
is a person from whom good is easy of attain^ 
ment : or it may mean, a person from whom good 
seems to be easy of attainment : in either case 
likened to land of which the moist earth is near 
the surface : that the phrase may have the latter 
meaning appears from what here follows]. (M.) 

You say, kljt Si^ lSj^^ ^J^ ^"^ 0^ mean- 
ing t Verily such a one is a person who promises 
but who does not fulfil. (lA^r, T.)_ [Hence 
also, t Fresh and wgorous friendship.] You say, 

*^i \J^ Lfi>^' iw^ Ji t[27ic fresh and 
vigorous friendship between me and him has not 
Withered] : whence the phrase, ^yjJ Otf^ iVtrf ^ 
j^ t [That friendship which is between me and 
such a one is fresh and vigorous] ; i. e., it has not 
ceased, or become severed. (S,* M.) Jereer says, 
f 
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[And wither not the fresh and vigorous friendship 
between me and you; for that which is between 
me and you is fresh and vigorous]. (S, M.) 

[ji, fem. iiji, Moist; humid.] You say ^^jl 
tj, (M, Mfb,) like i^, (M?b,) or t a^^, like 
^i^, (1^1 [but this is anomalous, as part. n. of 

^y^,]) and t i^ji, (Msb, ^C,) Earth, or land, 

iliat has become moist and soft, after drought 
and dryness : (M, T^ :) or watered by rain that 
has penetrated to its moistness : (Msb :) or the 
last, land of just, or moderate, moisture : (AHn, 
M :) or moist land ; (T, S, M ;) and so the first. 



" ©: 



(M.) And ^ oWj^ O^ -^ place of which the 
earth has in it moisture, (TA.) And ▼ ^jj jiyi 
A humid day, (TA.) ^ See also art. 3^. 

l£jJ, fem. aj|J : see jj, in two places: ass and 
see also art. jjj. 

i\jjj : see jj: ^ and see also ^jJ» 



[BootL 

0- 
\ijj : Bee art ^j3. 

^jj\ : see ^jj : aaand see abo art ^jS. 

[jZc, fem. 3iij^, part n. of 4, q. ▼.] ^j^Jtf 
[is explained as meaning] Ztand of which tkessrlk 
has not become dry. (T, T A.) .— See also jjj, 
last two sentences. ^ And see art jjj. 

{^ji^ a pass, part n. having no verb; ued m 

an intensive epithet in the phrase ^>*« ^ 
[Very moist earth]. (M.) mam See also art ^. 

L Li, aor. - ; (Lth, TA ;) [app. accord, tohis 

i\ Ji^j ; for Lth adds,] and, aoooii 

to him who says hi J^jf (I>th, TA,) hi, aor. . 

and ' ; (Lth, ]^ ;) inf. n. [of Jbu of which the aor. 

is - ,] Lhi, (Lth, IDrd, 8, Ij.,) and [of the Teri 

of which the aor. is 7 ,] hi, and [of that of wliick 
the aor. is - , the second pers. of the pret beiog 

app. c>^ti1,] ih\hi and ih^; (Lth,](;)or 
the last two, accord, to IDrd, are simple siibsti., 
and ISd approves of this distinction ; (TA ;) Hi 
(a man, Lth, S) w(u, or became, such as is iermsi 

hi andlut [explained below]. (Lth, IDrd,S,|L} 

Ij and t lit, (Lth, S, T^,) but the former ii 
the more correct and the more common, (Ldi,) 
or the former only, (IDrd, and IB on the aotbo- 
rity of Ibn-El-Jawdlee^ee, and K,) the bitter 
being vulgar, (IDrd, T^,) but AZ asserted hs 
having heard the latter, (AHdt, cited in the Jro,) 
[and the latter only is mentioned in the Mgfa,] A 
man (ip, Mgh) having no hair upon the sides tf 

his face, but only upon his chin; svn. », .^yS: (§, 

Mgh, ]g[:) or having a scanty beard: (IDrd:) 
or the former signifies having little hair in tis 
beard, and in the eyebrows : (K, :) or [when voa 

mean the latter] you say |j a; ^la> M hi O^j, (?») 
a man having thin, or scanty, eyebrows ; as abo 
O^UJt t hi\ ; (TA ;) tlie mention of the eye- 
brows being indispensable; (IA9.r, ]^ ;) and iU»1 
^>gi**»UJt SJaj [a woman having thin, or scanty, 
eyebrows] : (S, TA :) pi. (of pauc, TA) L\iu\ 
(Kr, J^) and (of mult, TA) ov£J and ihhi 
(AZ, ^) and Liai, (lA^,) (all of which may he 
of either sing.,] and h\hi, (AZ, Ip, ]^,) which ii 

of the former sing., (S,) and hJ, (AZ, 8, ]^) 
which is of the latter. (S.) You say also SU^I 
^ i\hi A woman having no ^^.wt , (Lth, TA,) i. e. 
hair on the pubes; in the copies of the J^ incor- 
rectly written ^\. (TA) And ^hi\ ^jU A 
side of the cheek, or of the face, having the hair 
falling off. (Mgh.) i_ Also, the former, Heaty 
in tlie belly; (¥1,TA ;) slow; applied to a man. 
(TA.) ^The former also signifies JECuman excre- 
ment or ordure; or thin human excrement or 

ordure ; syn. .JU. (§gh, EL.) [See also hH.] 

hi\, and its fem. Shi : see hi, in four places. 
_»I£uJt also signifies The spider: or another 



Book I.] 

creeping thing, that stings, or bites, vehemently : 
(]^ :) this is from Lth, as in the O and L : but 

in the Tekmileh we find i\hli\f like •UL^, [t^PP* ^ 

mistake for ^IkJt, like »UL&,1 a certain small 

creeping thing : or, as some saj, it is \Jbh\, of the 

measure of U$. (TA.) 
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* •' 



L A^, (S, A, 5,) aor. ^ , (?,) inf. n. .^, 
(§,) f <8 ^av« ven^ to it; or ma(20 tt to flow forth, 
run, or stream ; namely, water, (8, A, ^,) and 

blood, and the like. (]^.) uS v^> [thought bj 

^^ ^ * 

MF to be v^9 ^^^ ^ ^^ 1^0 reason why it should 
not be ^i^Ai,] said of a wound, means It flowed, 
or ran, with blood. (TA.) 

7. ^nMJ j S It (water) Iiad vent; or it flowed 
forth, ran, or streamed; (8, A, 1^;) in, or 
through, a ^.ju^ : (8, TA :) and in like manner, 
rain : (TA :) and blood from the nose. (8, TA.) 
... [Hence,] ^\ ^^JiHD a^ lU t JJ^ called out 

to him and he sprang up and ran to him. (A, 
TA.) 



• •; 



, applied to water, (1^,) and to blood, 
(TA,) Flowing, running, or streaming; as also 

t^Ju and ^^^\ and ^o<^\. (?, TA.) You 

say *v.yut Ji^ [A flowing torrent]. (A.) .. 

And [hence,] ^vyut ^ X [Evil that takes iU 
course like a etreaml. (A.) «. See also what next 
follows. 
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, (so in the §, expressly said to be JlijmJJif,) 

or ^%fM, (so in the 1^,) in some copies of the 

If., erroneously, ^.jfa^, (TA,) ji water-course of 
a valley; a channel in which water flows in a 
valley : (8, IgL :) accord, to Lth, the rubbish and 
scum that collect in the channel in which the rain- 
water flows; but Az disapproves of this explana- 
tion of the word, and says that it signifies, in his 

opinion, the channel itself: (TA:) the pi. is 

i 
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(S,]g:.) One says, JU Ui» oW»^t CJU 

^l^ji^t, i. e. The torrent [or rather the torrents 
ran like the serpent called oW]- (-^i TA.) 
See also 
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^Lju a kind of long serpent : (S :) a great 
serpent; applied to the male and the female: 
(Mfb:) a bulky and long serpent, (Sh, ^, TA,) 
that hunts the rat or mouse, to which latter animal 
the name is sometimes metaphorically applied, and 
that is more useful in the house than are cats : 
(Sh, TA:) or particularly the male [serpent], 
(l^tr, 1^,) that is yellow, and ru€ldy : (l^tr :) or 
Uie serpent in general, (ISh,]^,) male Bxid female, 
great and small: (ISh:) [also applied to an 
enormous fabulous serpent; described by ]^w 

and others :] pi. L>e^V3U. (S, Msb.) ^ [l^j 

^>»^lMt The basilisk. (Golius, from a Glossary.)] 



v^i 
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_OW»^1j»3: see>3. 

and ^^ft»Ut-», (S,) iTu mott^A run« fm^A cbar n^^^, 
having an extended [or a ropy] flow. (A$, ip, J^.) 
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^V^jul: 8ee%,^Ju. 
Bk.1. 
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%i,^yut : see v^, in three places. 



[The otUlet, or |>2a^6 o/* outpouring, of 
the water of a watering-trough &c. ;] the place of 
passage for the water, in the side of a watering- 
trough or tank: and a channel, or conduit, for 

water: (KL:) pi. «,^i£«. {^, A.) You say 

watering-trough or tofiA] : (1^, A :) and ■■ii...M ^.ju^ 

[<A^ outlet for the water of the house-top] : (A :) 
and jiaj\ ^.ju^ [^A^ outlet, or channel, for the 

rain-^ater]'. (TA :) from ;UJt v^ "^® g*^® 
vent to the water," or, '* made it to flow forth," 

&c. (A,TA.) And a^jLjt 4^U^, meaning T%6 

channels, or places of flowing, of the water of the 
city : (El, TA :) whence it appears that MF has 
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erred in saying that ^.ju^ signifies [only] a ^\jj^ 
[or spout for conveying away water from a house- 
top &c.] : not a channel, or place of flowing. 

(TA.) [See also j^^, and 4^y.] 
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Jdu, as an epithet applied to a leguminous 
plant, or to an herb. Fresh, juicy, or sappy ; (Ip, 

A, ]^;) soft, or tender. (S, A.) You say jjm jju 
in this sense ; (ip, A ;) the latter word being an 
imitative sequent, not [generally] used alone; 
but some use it alone : (S :) and it is said to be 
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syn. with the former. (TA.) You say also 2^j 
SjjM Sjju, meaning A fresh, juicy, ripe date. 
(I A^, TA.) And jju ^JJi Soft, moist earth ; 
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(ip, IS^ ;) as also jju^. (§.) ... [As a coll. gen. n.,] 
Fresh ripe dates : or dates for the most part in a 
state of ripeness : (Tf :) or ripening dates when 
they have become soft: n.un. with Z: (Af, 1^:) 
that which is ripening, but as yet hard and indi- 

gestible, b termed ILm^t^. (As, TA.) [See j*-^.] 
mmmm Fresh butter: so accord, to Is-hi^ Ibn-Ibrd- 
heem El-l^urashee, in a trad, related by him. 
(lAth, TA.) _ JJM ^jjidiUHe possesses 
not Utile nor much. (Jf^.) [Here, again,] the last 
word is an imitative sequent (TA.) 

1. Jji}, aor. - , inf. n. J^, His teeth were 
irregular in their places of growth, and overlying 
one another : (Mfb :) [or he had a tooth, or teeth, 
in excess, or exceeding the usual number, and 
growing behind the others: see what follows.] 

And y>Jt cJLjJ The tooth exceeded the usual 
number, (Mfb, ]g[,) being behind the other teeth: 
or entered beneath another, being irregular in the 

place of growth. (^.) [See also Jjw.] 

4. t>Xju1, said of guests. They were, or became, 
numerous, or many, (]^, TA,) and straitened, or 
crowded, one another: (TA:) so, too, said of 

men coming to water. (Igl, TA.) .. U^Xp tyjut 
They acted contrarily, or adversely, to us ; they 
opposed us. (Lth, §, J^.)-. Jjut said of a recom- 
pense, or reward. It was, or became, great. (^L.) 
^ And said of an afiair. It was so great that one 
knew not how to apply himself to it : (Tf :) it 
implies incongruity. (TA.) 
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J^: see Jjii. 

jJi3 (J^, and 9am p. 647) and t jj^ and 

t J^, ((,) the last from Ibn-'Abbid, (TA,) 
A tooth in excess, or exceeding the usual number, 
(^, and 9&m ubi supr^,) behind the other teeth : 
(^ :) or the entering of a tooth beneath another, 
with irregularity in the place of its growth : (5 
or *Jju signifies superfluities in the teeth, and 
irregularity in their places of growth, so that 
they overlie one another: (^:) or the teeth's over- 
lying one another, and the excess of a tooth among 
them [beyond the usual number]. (Qar p. 243.) 

_.And Jju (^, IgL, and Q^m ubi supr^) and 

▼Jju and * Jji) (^) An excess, or a redundance, 
(^ and 9^uii,) [i. e.] a small teat in excess, [in 
addition to the usual number,] (1^,) in, or among, 
the teats of a sheep or goat, (S, 1^, Qam,) and of 
a she-camel, i^,^,) and of a cow: (Jf.:) it does 
not yield milk, though hyperbolically described as 
doing so. (S. [But see Jyu.])_Also Jju, 

[not Jliu as in Freytag's Lex.,] A certain ani- 
malcule that appears in a skin used for holding 
water or milk wlien its odour has become bad. 
(Ibn-'Abbad, ?.♦) 

Jji) : see Jju, in three places. 

Jji3 : see ijui. .. One says in reviling a man, 

Jjujtj Jjwt tJJk, meanmg This ignoble fellow, 
that is naught. (Ibn-'Abbad, TA.) 

J^ju : see Jju. .i.. Also A ewe, or she-goat, 
that may be milked from three places, or four, 
(Ibn-'Abbdd, 1^,) by reason of an excess in the 
[number of] teaU. (Ibn-'Abb4d, TA. [See also 
J^.])w^ Angry. (Lth,?.) 

Jlii : pi. of 4iij [q. ▼.]• (J^ in art ..rJUJ.) 
JU3 : see ijui. 
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Jyu, applied to a she-camel, a cow, and a 
sheep or goat. Having an excess, or a redundance, 
in the [number of] teats : or having, above her 
teat, a small teat : or having a nipple in excess : 

(1^ :) or a ewe, or she-goat, having a Jju [q. v.] : 
or, accord, to some of the lexicologists, a ewe, 

or she goat, that may be milked from ker Jiu. 

(Ham p. 647. [See also J^Jbi}.]) J^ LiL 

A wound made witk a spear or the like from 
which the blood is scattered, or sprinkled. (TA.) 
.. Jyu t,Ae^ ^ numerous army. (TA.) And 
J^ 3Letttf> An army, or a collected portion there- 
of, having with it much rabble and many followers: 
(1^ :) regard is had in it to multitude and crowd- 
ing. (TA.) 

i\iu, a determinate noun. The ^^Jm [or^bx] ; 
(S,0;) as also tjij: (IDrd,TA:) or the female 
^,JLiu; as also t jui. (?.)^^t isu5 Dry 
herbage : or Si\aj is [the plant commonly called] 
^fJb&t 4^ [see art v'JLiu]: (JS^i) this is frt>m 
A^n. (TA'.) 

Jjul A man whose teeth are irregular in their 
places of growth, and overlying one another : 
(Mfb :) or having superfluities in his teeth, and 
irregularity in their places of growth, so that 
they overUe one another : (§ :) or having a tooth 

48 



3se 

in exceJts, (Mgh, 50 hehind the other teeth : 
(K :) or having a tooth entering beneath another ^ 
being irregular in the place of growth : (K :) 

fern. i'iJuf applied to a woman ; (S, Mgh, Msb, 
K ;) and also to a gum (aU) : (K :) pi. Jju. 
(Mfb, TA.)_^ portly J or corpulent^ personage, 
or chief, characterized by superabundances of 
benificence, or bounty. (Lth, K.) 

Jjd« Spread, scattered, or sprinkled. (TA.) 

... JaJU >j^ [A company of men coming to 
water] straitening, or crowding, one another, 
(]^.)— ^>iJLju< jiyiJt tU. 2%^ people, or company 
of men, came in a connected, or continnous, body. 
(TA.) 

4JUto ^jt A land in which are many ^Vju 
[or foxes] ; (S,]gL ;) like S^ijbo meaning ** a land 
in which are many w»jUp [or scorpions] ;" (S ;) 
as also aJUJU. (T^ in art. ^.JLiu. [But see this 
last vrord.]) 



' -' ft 



Q. 1. ^jJbu 7/c (a man) was cowardly, and 
eluded, or turned away, or went this way and 
that, or to the inght and left, quickly, and deceit- 



^ ^ 9 '' ^ 



^«..^, ^. .J i/— ^» vJLju3: his doing 



80 being thus likened to the running of the 

(TA.) And 15^ Ai* ^,JLju [-Hig was cowardly, 

and eluded him, or turned away from him, &c., 
through fear] ; i.e., from another man. (TA.) 



Q. 2. 



% " »^ 






: see above. 



»Jbu [The yba? ; canis vulpes of Linn. : but 
in the dial, of Egypt, the jackal; canis aureus 
of Linn. : the former animal being there called 

^j^.ii^a»n 5jf, as it often is by the Arabs of other 
countries:] a certain beast of prey; (TA ;) well 
known : (S, K :) applied to the male and the 

female ; so that one says >^3 v'Jju and wJbu 
jJLJl ; but if one would designate the male by a 

single word applying to it only, he says ▼ ^j\Jju, 
with damm to the ^ and J: (lAmb, Msb:) 
or tlic former applies to the female : (K :) or the 
female is called ▼iJju; (Ks, S, Msb, K ;) and 

the male, t J,uu5 (Ks, S, K) and .^^, (K,) 

•^ ^ft - 
[accord, to some,] like as one says d^jJkS' [and 

^b^Afr] and w>|i^: (Msb:) or^^JLiu is thema/e; 

and the female is called * a)Iju : (Az, TA : [but see 

this word is art. ^)ju :]) the pi. of ^,Jbu is ^liu 

and JIju, (]^,) accord, to Lh: but ISd dis- 

approves of this [latter pi.] ; and Sb does not 
allow it except in poetry. (TA.) F charges J 

with error in citing, as a proof that ▼ oW^ sig- 
nifies the male, the following verse : 

Aj^ OM-«^l J>^ Vj* • 



^ ^ * 



J ^ vt 9<' ^ ft^xft^f^ ft'x 

• . ^u2j! a^ cjg CH> J3 jJU ♦ 

[Z» /(le a Lord, upon whose head the lie fox makes 
water? (the w> in a.^!^ being syn. with i^^' 
so in the Mughnee, in art. w> :) Vile indeed is he 
upon whom the foxes make water!] said by a man 
who was keeper of an idol, on seeing a he-fox 
make water upon it : but in this, F opposes also 
Ks and others; and it is asserted by several autho- 



rities that the correct reading of the word oM^ 

in a trad, whereby F attempts to establish his 

'■<' ft ' # '^ ft ' 

charge against J is not oW^y <lual. of ^^^JLiu, 

as he pronounces it to be, but ^\^^>ji, which is 

% ^ » " • ^ jfti 

said to be the masc. of ^^Sji, like as o!y^^ ^^^ 

^\^jk^ are mascs. of ^^6\ and ^jma. C^-^O ^ 

^JjuJt i\^ [for which Golius seems to.have found 

^ X ft2 t^^ o* 

in a copy of the K ^JLjuJt i\^^] A well-known 
disease, [namely, alopecia,] (S, K,) in consequence 
of which tlie hair falls off. (S.) >^Si^^\ ^Jp 

[Fox-grape : rendered by Golius " urce vulpina, 
i. e. solanum ;*' but now applied by some to the 
gooseberry : and the solanum nigrum, or garden- 
nightshade, is now commonly called ^JJt^,,^*;^:] 

XX X 

a certain cutringent, cooling plant: seven (or, 

as in one copy of the K, nine) oU*» [which here 
seems to mean berries] thereof, swallowed, are 

x^x 

a cure for the jaundice (^J^/<^0> ^-^^ *^op preg- 
nancy, (K, TA,) like the berries of the ^^j^ [or 

castor-oil'plant], for the year, or, as some say, 

ft J 
absolutely. (TA.)=A hole, or aperture, (jm^^,) 

whence rain-water flows. (TA.) [And particu- 

X ft X 

larly,] The outlet, hole, or aperture, (ep-^jL-o, S 

ft J ft' ^ 

and Msb, or >tt>^, K, or ^^y ^^0 whence the 

rain-water Jlows from the place where dates are 

dried. (S, Msb, K, TA.) And The place whence 

the water flows forth (L, K) from, (L,TA,) or 

to, (K, [probably a mistake,]) a watering-trough 

or tank. (L,^.) ass The upper extremity of a 

spear-shaft that enters into tfie head thereof. (S, 

K.) .. The lowest part of a palm-shoot when it is 

cut from [the root of] the mother-tree : or the 

lowest part of a [shoot such as is termed] 
on the trunk of a palm-tree. (A A, 1^.) 



'Jy 



• xx ft 



iLJbu: see ^,JLju. ass Also The os coccygis, or 
tail-bone ; syn. ^josue^. (K. ) ^ And The podex, 
or the a7ius; syn. wwt. (K.) 

• xift^ • X ft j' 

^UJLju : see v'nXaj, in three places. 

• 5 X ftx 

<teJju A running of the horse like the running 
of the dog. (K.) 



i' X > 



• x ft 



a}Iju : see v'Jju, and see art. Jju. 



X X 



• x ft X J « ftf -^ 

aJju^ u^jl A /a;ii^ having ^\ju [or ybx^] : 

' "•xxOx^ftt 

(S :) or, Iiaving many thereof; as also 2JLju.d ^jt ; 



>x ^ 



(K;) which is from ii\ju; or it may be from 

• xft X ^ 4x^ 5 ^ 

^fJLiu, like ijJkxA applied to ^^ a land having many 
^jUU [or scorpions]." (S, L.) 



»* ^ < 



L .>3, (T, A, K,) aor. '- , (K,) inf. n. >J, 
(T,) -He [>ro/tc t7 ; (T, A ;) namely, a part of a 
wall ; (A ;) he demolished it : this is [said to be] 
the primary signification : he demolished it, or 
pulled it down ; namely, a wall : (T :) and he 
broke it (namely, anything, [as a wall and a 
vessel, &c.,] A) so as to make a gap in it, or a 
hollow in its edge. (A, K.)..Abo, (lAar, S, 
Msb, Kl,) aor. as above, (Msb, K,) He broke kis 

ft'x 

jMj [or front teetk], (S, Msb, Jf.,) or his teeth. 

X J> 

(lAar, and TA as from the K.) And jmj, in the 
pass, form, inf n. j^u, He (a boy) had his 



[Bowl 

[or front teeth] broken. (Msb.) _ IL i^^J 
pulled out his tooth. (El-Hujeymee, TA.) iii 
^ He (a man) had a toothy or teeth, puBeim, 
(As,TA.)_Also ;jJ, (AZ, S, Mgh, Mib,|J 
inf. n. >i, ( AZ, Msb,) He (a boy) ^ed Air » 
tral milk-teeth, ( AZ, S, Mgh, ^L,) or his ^ [« 
front teeth] : (AZ, Mf b :) or t Ja5i has this hte 
meaning, (A,]^,) or ▼ja31 ; (As, TA;) andjiJ: 
(?,) or t>3l, (Sh, TA,) or t;*!!, (Msb,) i^ 
fies ^ «A«£? A» teeth : (Sh, Msb, K :) jiu u mi 
to have this last signification in the Kifijet «t 

Mutahaffidh; and ^ y2»\ and ^ ya\ are there tti 
to have the contr. signification, explained bekv 

X { 

[see 8]. (Mfb.) ^jmj also signifies He had Aii 

. ^ #0 X X ft j X'# 

mouth bruised; and so ▼^f. 0^0 bb aJUIJI jm, 
aor. - , ^1? stopped up, or obstructed, the gap, or 
breach : thus the verb bears two contr. giaiiifia. 

o 

ft J xft ^ ^ 

tions. (K.) And y^kSjjiu We stopped up, « 
obstructed, against them the gapSj or passes oftk 
mountain ; (S, TA ;) w« stopped up, or obstnOd, 
against tliem t/te place of exit, so that they her 
not what way to take. (A.) 

4 : see 1, in two places : •_ and 8 also, in tro 

places. 

8. >5I (AZ, Sh, S, Mgh, Msb, ¥:) and jiS 

' xx^ , ,, m* 

( AZ, Mgh, M§b) and^>t, (^,) originally ^iii, 
(AZ,S,K,) He (fihoyY bred his central nii 
teeth, (S,) or Aw >J [or /ron/ /^eiA] ; (Sh,»Mfb. 
K;) as also t^f: (]g::) or fie bred his tmA 
after the former ones had fallen out : ( AZ, Mgh:) 
and ^j*j\, inf. n. j\iu\ , of the measure of Jk^I, 

.•xft * ^ ^^ 

mf. n. >!j^t, he grew his jki [or front (tf(i] 
after the former ones had fallen out: by some, 

^\ and ^\ are used specially in relation to i 
beast: the Benoo-Kildb thus used the fonnff; 
not in relation to a boy. (Mfb.) _ See also 1, in 
'^y^ places. 

>i Ta^ front teeth; (S,A,?:;) syn. 
(Msb;) described by a poet as eight in rutmber, 
four upper and four lower: (TA:) aftennudi 
applied to the central incisors : (Msb :) or all the 
teeth (TA) while they remain in their placet if 
growth, (K, TA,) before they fall out : (TA:) or 
the teeth, (K, TA,) all of them, whether in their 
places of growth Of not: (TA :) or the m<mtk: 
(K. :) pi. ]^. (TA.) [Hence, ijij iui Ee 
laughed so as to show his front teeth, or his teeth.] 
_ Any gap, opening, interstice, or open inter-' 
vening space, (M, ]^,) in a mountain, or in the 
bottom of a valley, or in a road along which 
people pass; (TA;) as also tS^. (A,»TA:) 
or the latter signifies a gap, or breach, in a will 
&c. ; the hollow of the broken edge of a vessel 
&c. ; and its pi. is jsu. (S.) You say, l^ju •> 
^jsu [y^ This is a city in which are gaps, or 
breaches. (S.) ... \A frontier-way of access to c 
country, [in the CK, ^y^ is erroneously pat fer 
^3ji, the word occurring in its pkice in MSS. of 
the K and in the S,] such as is a place of fear; 
(S, K ;) as also ^ j^>5 : (J^ :) tlie paH of i 
country /ro7n which the invasion of the enemy » 
feared; so that it is lijke a gap in a wall, fton 



« ft' 



BuoK !•] 

iivhich one fears the invasion of the robber : (Msb:) 
a place from, or through, which one fears the 
enemy* s coming, in a mountain or fortress : (T, 
TA :) the frontier of a hostile country : (^ :) a 
pkice tJtat is a boundary between the countries of 
the Muslims and the unbelievers: (lAth, TA:) 

pi. ]Ji. (Mfb.) You say, >I3I jLl^ o"^ 
I [^Such a one stops up, or obstructs, the frontier- 
access of the country by his bravery]. (A.).. 

See also Ijmj, in two places. .. tjyu \ym^\ X They 
became dispersed, or scattered, {JK, A, IS.,) and 
lost, or in a state of perdition : (A, 5:) sing. 



••I 

• •• 



. ijiu ; pi. jsu : see jmj, m two places. ^ Also 
The pit of the uppermost part of the breast, or 
chest, between the two collar-bones; (S, M,K;) 
the pit in the middle of the jm^ : pi. as above : 
(Msb :) in a camel, the pit which is the stabbing- 

place: and in a horse, [the part^ above the y ^ y ^f 
(]fjL,) which is the prominent portion of the >^, 

between the upper parts of the 0^«M [^^ ^^^ 
portions of flesh on the right a\id left of the 
breast]. (TA.)^A tract, or quarter, of the 

earth, or of land ; (JK,]fjL;) as also ▼ jdu. (TA.) 

You say, aIL iJuJ\ J)J^ U There is not, in that 
tract, or quarter, of the earth, his, or its, like. 
(TA.) .. A plain, level, or even, road; (K ;) as 
also ^j»j : (TA :) or any road that people tread, 
or pass along, with ease ; because they furrow its 
surface : (T, TA :) pi. as above. (A.) [Hence,] 

\ jju The ways leading to the mosque : or 

m » m 



m A ,A 

says that it is a hind of plant, (TA,) IF, that it 
is a tree, (Msb,) with a white blossom and fruit, 
(Msb,TA,) to which hoariness is likened: (TA:) 
it is called in Persian dJ^j^ ; (K ; [written in 

different copies of that work duAjy and aJLoj^ and 

aJLej3 ; the last of which is said in the T A to be 
the right reading ; a word said to mean worm- 
wood, and hyssop; or, accord, to Meninski, as 
mentioned by Freytag, zedoary ; but this last is 

called in Persian iJjj, with which word aJUj^ 
may have been confounded;]) or j^Miwt di^jy, 

^ ^ ^ 

(S,) or j^if^S dJ^jy, in which [SM thinks] the 
former word is a contraction of dj\ff>o jy; the two 
together meaning " in the middle white :" (TA :) 
the n. un. is with l\ (S, K :) and t i\^\ is a 
quasi-pl. n. ; (5 ;) as though the *t were a substi- 
tute for the 5 of i^iSl. (TA.) 

^U A colour white like the J^ : (?L :) in the. 
L, a head wholly white, (TA.) 

^loA>t : see jMu. 
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• * 



<-'■? 



It IjMj means the upper part of the mosque 
[app. next to the hibleh], (TA.) And Jj^^d^ ^ 
It ^ X[He travels] the ways of glory. (A.) 






••a 

j^j*5 : see jkj. 

sI^U The root, or lower part, of a tooth : pi. 






>!P. (JK.) 



•:J' 



The place through which a tooth passes, in 
the head [or gum]. (TA.) 



• -•> 



k£o : see what follows. 



• It 



• < 



Having his jmj [or front teeth], (A,) or 
hU^ teeth, (lAar, TA,) broken. (lA^r, A, TA.) 

^^ Saving his mouth bruised; as also ▼^ii«, 
(TA.)^A boy (AZ, S) shedding his central 
milk-teeth, (AZ, S, K,) or his JS [or front teeth]. 
(AZ, A, Msb.) 



4. j^\ It (a valley) produced the kind of plant 
called j»\ii: (K:) or abounded thereivith. (A, 
TA.)_ And lit (the head) became like the3u\aj 
in whiteness. (K, TA.) 

JLliJ A kind of plant, (S, Msb, K, TA,) gene- 
rally (Msb) found in the mountains, (S, Msb,) 
having a green stem, (TA,) which becomes white 
when it dries, (S, Msb, TA,) and to which hoari- 
ness is likened; (§, Mfb; [Golius, app. misled 
by a false reading in a copy of the S, says "simile 
anetho ;"]) it has a thick [kead, or blossom, such 
as is called] a^, and [it is said that] it does not 
grow save upon a black mountain-top, and is 
found in Ne^d and Tihdmeh: (TA:) A'Obeyd 



1. wJu, aor. ^ , (S, Mgh, K,) inf. n. t\Ju, (S, 

[in a copy of the Mgh, *U3,]) She, or it, bleated, 

or criedf (S, Mgh, K,) [on the occasion of bringing 

forth,' and on other occasions;] said of a sheep or 

goat [&c.]. (S, Mgh, K, TA.) 

4. ^yu! He made a sheep or goat [&c.] to utter 

the cry termed Aii. (K.)a5B^1 Ci i^t / 
came to him and he gave not atiything : (K :) or 

goat, Src that uttered the cry termed t\aj, nor a 
camel that uttered the cry tertned eUj. (TA.) 

S^u A single cry of the hind termed »Uu. 
(TA.) 



^"4 



JU3 The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of 
the sheep and goat and the like, (S,) or of the 
sheep or goat, and gazelle, &c., on the occasion of 
bringing forth, (M,K,) and on other occasions; 

(M;) as also *^U, like ^\j in relation to 
camels, and SSmLo in relation to horses. (TA.) 
s^ Also, (T^,) thus we find in the copies of the 
E, but correctly 1 2u\Ju, as in the Tekmileh [and 
in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the 
sheep or goat. (]§1.) 

2bUu : see what next precedes. 

6\j [part. n. of ^^yu : and hence, ^] A sheep 
or goat [&c.] ; (TA ;) as also [its fem.] 3li^\j. 
(S, ?:, T A.) You say, ^j '^j |U ^3 U (TA) ilnd 
le&tj N^ a^U dJ U (S, TA) He has not a sheep 
or goat, nor a camel : (S, TA :) or "^J^ 3l^\j a) U 
2l0^\j ke has not a she-camel nor a sheep or goat. 
(Har p. 333.) And ^j % |U ^t^g U \There 
is not in the house any one. (S, TA.) 

l^li fem. of |li [q. v.] See also t'Ui. 



U3 



• fij 



fuJ, (T, Jm, S, M, T^,) of the measure JU*, 
(§,) or ^; (Mgh, Msb,) of the measure of vl>^; 



• ^* ^ 



(Msb,) [a coll. gen. n.,] t. q. Jyj^ [i. e. Mustard] ; 
(S, M, 5 in the dial, of the people of El-Ghowr : 
(M:) or J3^ worked together, or mixed up, 
or compounded, (•JUt«,) with tL^o [i. e. sauce, 

or fluid seasoning] : (M, Mgh :) or what is called 

SjL (S, M, 5, T A) in the dial, of the people of 
El-Ohowr, (TA,) or, (M,) which is the same 

thing, (TA,) what is called y\^^\ ^ (M, Mgh, 

^^ ^ 

Msb, TA) in the dial of the people of El- Irak, 
(TA,) which is eaten in case of necessity : (Msb : 
[see art. jl&j :]) n. un. with 5 : (S, M, ^ :) tlie 
• may be original, or it may be substituted for 
^j5 or ^: (M :) Sgh says, in the O, that he thinks 
the latter to be the case. (TA.) It is said in a 

trad., 5UU1^ j^\ jUUJt c>^ CHy^^\ iV »i U 
[What remedy is there in the two most bitter 
things, aloes and the »Uu ?]. (T, Mgh : but in 
the latter, the last word is without teshdeed to 
the w5.) 



>5 



1 : and 2 : see 4. 



4. »jkj\ He bound, tied, or fastened, upon him 
ajkj [or crupper] ; (§, M, A, Msb, J^ ;) namely, 
a beast, a horse, an ass, or a camel : (S,* M,* 
TA, &c. :) or he made for kim (namely, a camel 
or an ass &c., TA) a jkj [or crupper]. (M, IgL.) 



» J 



[Hence,] i^ 2Ls^ djjiu\ X [app. / imposed upon 
him a bad sale so that he could not rid himself of 
it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, 
1^.)^^XII^ drove him, or urged him on, from 
behind; (A, 1^ ;) as also ^ ^jii, inf. n. >»iuJ ; 
(K ;) in some copies of the 1^, * 6jmj, aor. * . 
(TA.)^Ojijt She (a goat) showed, or gave 
evidence of, pregnancy, or bringing forth. (]gl : 

in the C^L, l^i^S wJ^ : in MS. copies of the K, 
and in the TA, ly'^^S.) 

10. jki2^\ X He (a man, M) put [a part of] his 
jljl [or waist-wrapper] between his thighs, twisted 

together; (M,^;) '*^ (fi- wrestler) turned back 
the extremity of his garment [between his thighs] 
and stuck it in the part where it was bound 
round his waist : (A :) or 4y^ jiu2mt\, (S, Msb,) 
or .^tjl^, (T, Mgh,) or tj\Jl jiL,\, (Mgh,) he (a 

man) turned back the extremity of his garment 
between his legs to the part where it was bound 
round his waist ; (S ;) or he (a wrestler, T, Mgh) 
bound his garment, (IF, Msb,) or his jtjt, (T, 
Mgh,) round the lower part of his body, (IF, 
Mgh, Msb,) or round his thigJis, (T,) and then 
turned back its extremity between his legs, and 
stuck it in the part where it was bound round 

his waist, behind. (T, IF, Mgh, Msb.) 0>iL^t, 

said of a menstruous woman, signifies the like ; 

(Msb ;) X i. q. C<^tni H ; (A, Msb ;) She closed 
her vulva with a broad piece of rag, or stuffed it 
with some cotton, and fastened the [or each] ex- 
tremity of the bandage to a thing tied round her 

waist. (T,L.) And^JiLiI, (M,)or A-ij^^iJi:-!, 

(S, A, Mfb, T^,) said of a dog, X He put his tail 
between his thighs, (S, M, A,* Msb, 1^,) making 
it to cleave to kis belly. (M, ^.) 

)Ii (§,M,Mfb,]5:) and tji5 (M,?:) The tndva 

43» 



340 

of an animal of prey, (Afiy T, S, M, Msb, $,) and 
of any creature thai has claws, or talons: (S, Mfb, 
IgL:) or the vagina thereof: (M,]gL:) and meta- 
phorically used in relation to other animals: (Mfb:) 
thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of 
a mare, and of a ewe, and of a woman: or 
applied to that of a cow it is proper, not tropical. 
(M,TA.)^Also, accord, to AA and others, The 

anus, (Mz 44th ey.)i^ See also^. 

jkj : see jiJ. 

ji3y (S, M, A, Mfb, ^,) and sometimes ^jiuf 
(IJI,) The [crupper, or] strap, or thong, at the 
hinderpart of the saddle; (M,]^;) Hie appendage 
of the saddle that is put beneath the tail (Mgh) 
of a beast, (S, A, Mgh, Mfb,) of a horse, an ass, 
or a camel : (T, TA :) its two ends are bound to 

the 0^> • (IDrd in his book on the Saddle and 

Bridie, p. 4 :) pi. JUit. (Mfb.) 

jiu^ : see what follows. 

jUUd A beast that throws its saddle bachvards. 

(S,M,A,'^.)^^X A catamite; syn. ^j^U; (50 
JU lS^^ ; (M as also tJiL. (M, J^.) 



« j»i 



^}^JiiJ The ^ [or base] of a date : (8, IS. :) 

or the s^ of a full-grown unripe date ; i. e., the 
round portion of its covering, surrounding the 
stalk, and adhering to the upper part of the date : 
(Mgh :) or the part (El-'Adebbes, A 'Obeyd, S, 
K) of the date (El-'Adebbes, A 'Obeyd, S) to 
which the %^ adheres : (El-'Adebbes, A 'Obeyd, 

Ip, ]^ :) or, accord, to Lth, the connecting medium 
(33^) between the stone of the date and the sl^ ; 

and AZ says the like : (TA : [see ^^ji as sig- 
nifying a sort of dates of 'Omdn :]) or a raceme 
of which the dates have been eaten, or of which 
all the dates have been stripped off except one or 
two or three : (ISh, TA :) pi. Jj^ui ; (§, ^ ;) 
explained by Ks as meaning the eU3t of full- 

grown unnpe dates. (S.) J^jiu is a dial. var. 
thereof. (TA in art. JjsJ.) The pi. also signifies 

The bases (pU3t) of grapes: (JK:) or the J^jij 

of a grape is what adheres to the raceme; and 
a closed perforation therein. (Mgh.) _ [Hence,] 

J^jMJ 4i U i He possesses not anything. (JK, 
Ibn.'Abbdd, 5.) 



Jki 



^ ^ 



1. [Ji-», accord, to Golius, as on the authority 
of J, quasi JJLrf, t. q. ^..f^j, i. e. It subsided; 
said of any sediment : but I do not find this in 

the S, nor in any other lexicon.] sb ^^ji\ jii, 
(K,) aor. '- , inf. n. JIS ; (T A ;) or t \^ . (so 
in a copy of the M ;) He placed a JUJ [q. v.] 

^ ^ ^ ^ 

beneath the hand-mill. (M, K.) oa dJJu, (Lth, 
T, K,) aor. ^ , (T A,) inf n. JaJ, (T, M,) He left 
ft, or cast it away as a thing of no account, or 
neglected it, (d^jJ, Lth, T, M,) or he scattered 
it, strewed it, or dispersed it, (»jij, 5,) all of it, 
(Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, ^.) 



2. »u£jW CM^t O^ Jii, inf- n- Je^» S^e 
ate wheat, or other food, with the milk. (Ibn- 
'Abb&d, Ig:.) ^ See also L 

3. [ JiU probably signifies f He ate Ja5, i. e. 
grain, &c. ; as Oolius has assumed firom the ex- 
planation, in the S and 5, of the act part n., 

which see below : or aJL^U lie ate JJu with him.] 
^Accord, to Ibn-'Abbdd, (TA,) dXi\j is syn. 
with Juili, q. V. (¥:,TA.) 

4. JiJI It (wine, or beverage,) had in it ^^ 
[meaning a sediment, or dregs]. (Zj, ]^.) 

5. dJJuJ I It (a radical, or hereditary, evil 
quality) withheld him from generous actions. 
(Ibn-'Abb&d, ]^, TA.)saBtHe overcame him, or 
subdued him, [as though] putting him beneath 
him like the Jiii. (TA.) 

Ji3 The sediment, or settlings, of anything; 
(^;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion 
that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Mfb, 
K,) beneath the clear portion; (T, Mfb;) as, 
for instance, of water, and of broth, (TA,) and of 
medicine, (T, T A,) and the like, and of a cooking- 
pot, [i. e. of its contents,] (T,) &c. ; (TA ;) as 

also tjiiJ. (IDrd, M, 5.) _t Grain, (T,S, 
M, 1^, TA,) and whatever is eaten of flesh-meat or 
bread or dates ; and particularly when people are 
in want of milk: (T:) or flour ; and what is not 
drunk, as bread, and the like : (TA :) or the 
refuse, or worse sort, of j»UJ9 [i. e. wheat, or 
other food]. (Ham p. 768.) You say, iX^S ^jJ^ 

Akf j^ jJLp I [He drank water, or the water, 
not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh' 
meat, &c.]. (A in art. C'^v.)^See also JUu. 



• 'r 



• '^ 



• * 



Jii : see JU3. 
# - 
JjJ \ One who eats JJy. (]^. [It seems to be 

there indicated that the latter word is to be under- 
stood in this case in the former of the senses 
assigned to it above ; but it is not so.]) One says, 

uo^t^ JaIjI j4Jf i- e. t He who eats jlj 
[or grain, &c.,] is not like him who drinks pure 
milk. (TA.) And ^ o^^ JJ^ I ^^ are eating 

Jiu, I. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or flesh-meat, 
or bread, or dates, (T,) [&c.,] being in want of 
milk ; (T, S ;) the* hardest of the means of sub- 
sistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 

hju, (T,) or hij, (TA,) t Somewliat remain- 
ing (T) of dates, in a sack : on the authority of 
a person of the tribe of Suleym. (T, TA.) 

Jlii Slow ; (S, M, Mgh, ^ ;) applied to a 
camel (T, S, M, Mgh, ^) &c. ; as also t JiJ ; 
(^ ;) and Jui : (K in art Jii :) one that will 
not rise and go save with reluctance: (T:) the 
fii-st thus written with fet-h [to the ^] in the 
generality of books; but in the Tekmileh [of the 

'Eyn] ^J\ii, and there said to be applied to a 
beast and to a man. (Mgh.) 

JUJ : see the paragraph next following. 

JMu The thing by which the mill is preserved 

from the ground ; as also ▼ Ji3 : (M, K :) it is a 
skin that is spread beneath the hand-mill to pre- 
serve the flour f'om the dust; (T;) a skin, (S, 



[Bowl 

Mfb,) or the like, thai is put beneath Ik w^ 
(Mfb,) [i. e.,] which is spread, and wkerm i 
placed the miU, which is turned with the Imi^ 
(S,) in order that the flour may fall upon iL (^ 
Mfb.) When the JU3 has another thing to pa- 
serve it from the ground, thiB latter is called fc 
,>\i^. (M.) Zuheyr says, (T, S, ?,) 
war,'(T,) 



W ^^1 



^ •^ 0-9^* * 9^^ 



(T, S, $,*) meaning [And it frets you asfrdtik 
mill] when it is with its ^U3 : for they do Mt 
place a JUJ beneath the mill except when grinfi^ 
(^.) ^ Also, (sometimes, S,) The netker, cr 

lower, miUrstone; (S,^;) andso^iJlL. (^).. 
And A ewer; syn. J^j^^l : (lA^r, T, M, ^r) » 
curring in a trad, in which mention is made d 
washing the hand therewith. (T, M.) i^ See ab 
JU3. 

Jiu : see JiS. ^ Hence, as some say, metooj- 
mically, (M,) Dung; ordure; syn. ^^j. (M,?.) 

JiUU : see Ji). 



J j^ 



• * < 



L .M c^, (9, M, A, ?,) aor. S (8,?,) 
inf. n. ijij, (S, M,) X His hand nnu, or became, 
rough, or callous, [as though resembling a Uu of 
a camel,] (S, M, A, T^,) and blistered, (A,) from 
work. (M.)«i2li3, (9, ?,♦) aor. ^ , inf. n. ^iJ, 
(S,) She (a camel) struck him with her oU$ [pL 
of iui, q.v.]. (?,?.•)_ And :Sii, (T,M, 
50 aor. as above, (5,) and so the inf. n., (T, 
M,) He impelled, pushed, thrust, or drape, him; or 
pushed^ thrust, or drove, him away, or back : (T, 
M, K :) and struck, or beat, him. (M .} ^ Ako, 
(T, M,5,) aor. , (M, ?) and ^, (M,) in£D. 

OAJ, (T, M,) He followed him : (M, Vi:) or ke 
came to him from behind him : (T, K :) or yo« 

say, ^jJuj ;U. as meaning he came closely purssis^ 

a thing, having almost overtaken, or reached, it: 

and j^r^ j^, and j^yiiuj, he went along, or 

away, following them. (M.) ^ And »/<£)! r*ii, 

aor. , , inf. n. ^jkj. He kept, clave, clung, or kdi 

fast, to the thing. (M.) ^ And J^^^t J>i} Ei 
associated with the man in such a -manner that 
nothing of his case was hidden from him. (T.) 
[See also 3.] 



•" f J 



3. *ii\i, (T, §, ?:,) inf. n. laU., (T,) He mt 
with him : (^, ^ :) said to be derived finm Ui: 
as though meaning he made the iiii [or lower 
portion of the fore part] of his knee to cleave to 
the 3lUu of the knee of the other : (^ :) or he tat 
with him, knee to knee, or each sitting upon ku 
knees, fighting with him. (T.)^^He hept, dare, 
or clung, to him, (T, IS.,) speaking td him. (T.) 
[See also 1.] .. He consulted with him in order 
to know what was in his mind; and hept, clare, 
or clung, to him, that he might know his inward 
state or case, or his opinion, or his mind. (M.) 

[See 1, last signification.] ^ »^^t _X^ Ju^O He 
aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 

4. • j^» ,>*j| It (work) rendered his hand rough, 
or callous. (S, J^.) [See 1, first signification.] 



• • 



Book I.] 

Weight : or a weight : sjn. Jb. (T.) 

AdiMae€intheiiii\S\.y.'\. (1^.) 



» »» 



S>1>« \j^ ^^ Mived iidet of a leathern water- 
bag. (8.) 

iikj [The caUotityy or caUaus protuberance, 
tt/nm] the hnee; and what touches the ground, [in 
the act of lying down,] of [the callosity upon the 

breast called] the Ij ^ j ^ and the SJSjjuf, [two 
-words having the same meaning, for the latter of 
which the 1^ erroneously substitutes the pi. form,] 
and of [each of the stifle^oints, i. e.,] the roots, or 
lower parts, of the thighs; of the camel : (M,]^:*) 
pi. ^ and oU3 (M, ?) and oU3 : (T, S, M :) 

the cAiii of the camel are the parts that fall upon 

the ground when the animal lies down, and that 
become rough, or callous, such as the two hnees, 
^c; (S;) the parts that are next the ground 
when the camel lies down, one of them being the 
>, with which they are five in number [as 



explained above]: or, as some say, the UJ is 

[only the stifle-joint, i. e.,] the joint between the 
thigh and the JU [or leg properly so called], 
internally, [meaning anteriorly,] and [the hnee, 
i. e.,] the joint between the shank and the arm : 
(T :) or, accord, to some, any part that is next 
the ground, of any quadruped, when he lies down 
lihe the camel and lihe the sheep. (M.)^ Hence, 
(TA,) [The stifle-joint, i.e.,] thejoint between each 
thigh and leg, internally, [meaning anteriorly,] 
of a horse. (M, ]I8L.) .. Hence also, (TA,) The 
hnee of a man : or [so accord, to the M, but in 
the ]§L ** and,"] the place of union of the shanh 
and thigh : (M, T§^ :) [or the lower portion of the 
fore part of the knee, which becomes callous in 
consequence of much kneeling : see 3, first sen- 
tence. Hence,] 'Abd-Allah Ibn-Wahb £r-Rdsibee 

was sumamed oUAJjt j3 (S, M,]^*) from his much 
praying, (M,) because long prostration produced 
an [indurating] effect upon his OlUi : (S,]^:) and 
'Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (5, TA,) known 
by the appellation of Zeyn-el-'Abideen, (TA,) was 
[likewise] so sumamed, (]I8L, TA,) because those 
parts of him upon which he prostrated himself 
were like the Uk3 of the camel in consequence of his 
much praying : (TA :) so too was 'Alee Ibn- Abd- 
Allah Ibn-El-'Abbds. (A,]g:.) aL^to^ukLt, 

(]^, [in some of the copies of the IgL JJUJt, which, 
as is said in the TA, is a mistake,]) or ^OUJI \£ij, 

X X 

(AHn, M,) The two edges of the lower part of the 
iUU., (AHn,M,]^,) [meaning,] of the dates [con- 
tained in the receptacle thus called; app. because 
the dates in the edges become more dry and hard 
than the main portion]. (A^n, M.) sb Also A 
number, and a company, of men. (M, 1^.) oa 

And [as fem. of ^jii, which is perhaps unused,] 

" X ^ 

A she-camel that strikes with her oUIj [here 

X 

meaning her stifle-joints] on the occasion of her 
being milked. (M, 1^.) Her case is easier than 

that of the j^^. (M.) 

^>iii, (M,) or t J^, (TA,) may j^^^n Large 
inthecjdii. (M,TA.) 



Oii^^ 
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• *» 



:t 



^^jk*^ II man who keeps, cleaves, eUngs, 

•■ «■ X X 

or holds fast, to his adversary, or antagonist. 
(M.) [See also oid^.] 

X 

^>AJU : see ^>iu«. 



[t 



^J\Ju^ A camel whose iJJi [here meaning his 

" X 

siifle^oint] has hit, or hurt, his side and his belly, 
(J^,TK,)usuaUy. (TA.) 



-'J 



see 



andseealsQ % i^^ 



v^iUU Keeping to a person^ or thing, constantly, 
perseveringly, or assiduously: (T, M:) or keep- 
ing, cleaving, or clinging, to another: as also 
^^JJu^ or t^^^ii* (J^^ accord, to different copies,) 

' • xj» 

[or, probably, ^>i«<*, q. v.]. 



1. »Uu, aor. - : see art ^^. 



J '■ 



1. dUj, aor. - (M, 5) and ^ , (?,) He followed 

him ; (M, S[ ;) as also dJu\ : or he was with him, 
near after him, or at his heels, as tliough treading 

in his footsteps : (TA :) or ^)^ji\ O^Aj signifies 
/ was with the man, near after him, &c. : and 

J J jlx ^ X 

•yL^ ali^, he came following him. (M.) ^ 

jiyi}\ w%e^ / drove away, or drove away and 
pursued closely, or hunted, the people, or company 

of men ; syn. 0>ji» : (^ :) perhaps from diiS, 

Jxx *• 

which also signifies a;^. (TA.) 



* • 



%. j^\ ^yJ, (S, M, 5, [in the C?, the verb 
is erroneously without teshdeed,]) He put the 

cooking-pot upon the ^i^l [pi* of 3itkj\ q. v.] ; 
(S,M,?:;*) as also tUliJl; (M,^;) and \ii\, 

(?:,) inf. n. Jejfe; (TA ;) and (Ju\', (so in 
some copies of the 1^ ;) or lyAjt, (so in other 
copies of the IS., and in the TA,) inf. n. i^djt : 
(TA :) or t UU^t signifies he put, or made, for 
it ^J\i\. (90 [Hence,] sC» c-^ :7%« 

woman was a wife of a man who had two wives 
beside herself; she being the third of them; they 

being likened to the ^V3t of the cooking-pot 
(M.) And t ^^1 I He took three women as his 
wives. (K.) 

4. jjJUt ^^t : see 2, in two places. See also 

Q. Q. 1 in art sju\. ^ And ^^t said of a man : 
see 2. 



» * j» 



# ^j 



^' iy^ OJ^ ^^ ^^^ [Evil origin, or a bad 
hereditary disposition,] withheld such a one (a^ i^ 

X J X "• 

[in the CK, erroneously, 4^ j-aJ]) from generous 
actions. (T^.) 

l\ju, or tUu ; n. un. with S : see art. UJ. 

a^{ (S, M, ?, &c.) and S^t (Fr, A 'Obeyd, 

' X 4 

K) The stone [which is one of the three] whereon 
the cooking-pot is placed : (M,* K :) it is a stone 

like the head of a man : (T, TA :) pi. J^6\ and 

^^\. (§,1^, &c.) [See more in art Uu\.] 

^ *\ # x| 

jil^o, and its fem. 5UL« : see what next follows, 

^^jjiee places. 



^<. 



^Ji!^, (M,) or ^^J^i (IgL, [but this is pro- 
bably a mistranscription,]) f A man of whom 
many wives die : (M, IgL :) or of whom three 

wives have died : (M, T^ :•) and ;ii£^, (T, M,) 

. • X • 

or ▼SUJU, (1^, [but this, again, is probably a 

X 

mistranscription,]) fa woman of whom many 
husbands die : (M, ^ :) or of whom three hus- 
bands have died : (M :) or it signifies also (1^) 
a woman who has buried three husbands : (lA^r, 

T,^:) or SU1« signifies [like iUb^] fa woman 
whose husband has two wives beside her; she 
being the third of them; they being likened to 

A^ * #xa«xj 

the ^ui of the cooking-pot: and ▼^le^U, fa 
woman of whom three husbands have died: and 
▼ UiSU, t a man q/* whom three wives have died. 
(S.) Il4£^, (S,) or t suL, (]^,) also signifies 

X 

t j1 brand, or marA modle nn7A a ^< iron, upon 
an animal, resembling the ^Ut [of the cooking 

pot], (s,?:.) 

, and its fem. a^^AS^; see what next precedes. 



W 



SUbj^ jj3 A cooking-pot put upon the ^ut. 
(K* and TA, and M in art wA31, q. v. [In'the 
C]^, erroneously, SU)^.]) 



• A 



1. vJ»5, (§, A, ?:, «cc,,) aor. ^ , (JK, Mfb,) 

inf. n. %^Jii, (JK, S, Mfb,) He made a hole in 

a thing (JK,»S,« A,Mgh, Msb, ?) with a ^^ ; 

(A,MBb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) 
such as passed through ; he perforated, bored, or 
pierced, it : (A, Mgh, ]^ :) and in like manner, 

"^ M^Ji, (]^,) but this signifies he did so much, 
or to several, or many, things; (ip,TA;) and 

t^^. Og:,TA.) You say, jjjt ^ [He bored, 
or perforated, or pierced, the pearls]; (A, 

TA ;) and oi^\ [tlie ear]. (Mgh.) And .^ 
9^jii\ He pierced, or punctured, the purulent 
pustule, in order that the fluid, or water, in 
process of excretion, might issue. (A, TA.) And 
jLs^\ JJUJt ^ The [ticks called] ^Ju. pierced 
holes in the skin. (A, TA.) And ^tjjt t ^^ 
(A, Mgh) They made holes in the face-veils, 
(Mgh,) ^^y^ [for their eyes] : (A :) said of 

women. (Mgh') [Hence,] 4-%5^< >^f (?, 

and 9am p. 701,) [aor. - ,] inf. n. ^yj, (JK, 
Ham,) I The star shone brightly [as though it 
pierced through the darkness: see *^U] : (50 
or shone and glistened intensely, (Ham ubi supra.) 
a jut w^iJ, (S,^L,?:,) aor. '- , (8,L,) inf. n. 

a (S,L,'?:) and IjuJ, (S,L,) XThefire burned • 
brightly; burned, blazed, or flamed, up. (S, L, 

5.) And Jj^l ^, (JK,TA,) aor. i, inf. n. 

^^, (TA,) t [Hie jJj emitted fire] : said when 
the spark falls (JK, TA) upon [or from] the 
jjj [or wooden instrument for producing fire]. 

(JK.) al^ljn c4i5 iThe odour diffused itself. 



And 



and rote. 0!C,TA.) — *i«j ^, 0^,) inf. n. 
V>i3> (TA,) X His judgment toat penetrating ; 
syn. JJl5. (^.)— aSUt c4i3, (JK,S,?:,) aor. '- , 
inf. n. vy^> (JJ^> TA,) 1 2%« «*«^ot«/ had 
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much milk; abounded with milk, (JK, ^, K.) 
«.,;J5, aor. i, (K,) inf. n. i^liJ, (JK,A,K:,) 
\He (a man, JK, A) ma», or became, very red; 
(JR, A, K ;) to as to be lUteried to the Jlame oj 
fire. (A^TA.) 

2. o,^ : see 1, in two places. ^ [Hence,] 
t Me (a bird) soared high, piercing the region of 
the air next to the clottds : (A, TA :) or reached, 
or ascended to, the midst of the shy. (TA.)^ 
44i» -4J. (JK,A,?,) inf. n. C^! (JK, 
^ ;) and 4^^ .^Ju ; (IAt!ir, ^ ;) I Hoarinets ap- 
peared upon him: (K:) or began to appear upon 
him: (A,TA:) or became intermixed in hit hair ; 
or appeared and spread upon him ; or hit black- 
nets and whitenett of hair became egual. (A, 
TA.) And 2^JJl^ ,^^i\ .^M t Hoarinett com- 
menced in the sides qf the beard. (A.) — •^•ij 
^jJOt >je t The stalk of the »i^ [q. v.], the 
plant being rained upon, became soft: (S:) or the 
tap ran in it, ajid it put forth leaves. (JK,A.) 
When it has become blackish, one says of it, 
J«» : when it has increased a httle, ^^t ; in 
which state it is fit to be eaten: and vhen its 
1^)^ are perfect^ k>>i^l- (.^■)=^'-r-^, (A|^t) 
inf. n. .,..ei^i (S, ^,) also signifies ; He Toade 
a lamp, and a fire, to bum, titine, glisten, or 
gleam, very brightly, as though piercing through 
the darkness, and dispelling it ; and so * t,Jul j 
(A,TA;) and the latter, he kindled aSre (TA) 
with tinder, (A, TA,) or camel's dung, or the 
like : (A :) or both signify he made a fire to bui-n 
"brightly; to burn, blaze, ot flame, up; (S,K;) and 
BO t „,JlJ : (K: :) or, accord, to AZ, JUI t .^1, 
inf. n. «r>Ujlt signifies he scraped a hole for the 
fire, in the ground, then put upon it, [i. e. the 
fii'c] dung, such as it called j»i, and small pieces 
of fire-mood or similar fuel, and then buried it 
in the dust ; and so jUt ^ ^^.ifj, and lyj ^^■ilS ; 
asalsojUtj ^Crf, inf n. Jtg.^ : andjUl t^JLU 
flignifiee also he struck fire : and ^ i^Jul, inf. n. 
Bs above, he made a spark to fall from a jkJj, 
q.T. (TA.) 

4: see 2, in three places. 

5 : see i, first sentence :^and see also 2, in 
four places : ^m and 7, in two places. 

7, t,JUJI /( was, or became, perforated, bored, 
or pierced; and in like manner, [but properly, 
as quasi-pass, of 2, signifying it tcos, or became, 
perforated, &c., much or in many places,} *i^ ■?'" 
(]^.) You say, JJ-JI t ^^^ The skin mat, or 
became, pierced with holes by the [ticks called] 
, J^- (S,A.) 

^ (S,A,Mgh,M8b,^) and »^ (Msb) 
and ♦ AfU (S, A, Mgh, Mfb) ^ Aofe, perforation, 
or tore, (Afl( penetrates, or /iomm through, a 
iking; (A, Mgh, ]?;) accord, to Mtr, (M|b,) 
only such as it small; (Mgh, Msh;) such as is 
large being termed ■^Ju, with Qi (Mgh:) or a 
hole that is not deep; or, as some say, a hole 
descending into the earth : (Msb : [but this last 
explanation is not of general application :]) said 
to be opposed to ji, : (TA :) pi. [of mult.] (of 
the fim word, $, Mfb, ^) V3^ (S, A, Mfb, 



^) and [of pauc] ^\ {%.) and (of t^, B, Mfb) 
^ (S, A, Msb) and ^. (S [in which this 
last is said to be with damm, meaning, to the ^, 
not (as some have supposed) to the uli only,] 
and A.) 



«^Uj : see what next follows. 

■^^ \Fuel; or a thing with wkick fire is 
kindled, or made to bum brightly, or to bum, 
blaix, orfiame, up ; (JK, S, A ;) as also '..^UJ ; 
{%.;) consisting of small sticks, (8,TA,) or dung, 
such as U called J^; (A,TA;) aaitinder. (JK, 
A, TA.) 

lyt*.* ^A man very red; (JK, A, K;) so as 
to be likened to the fiame of fire: (A:) fern, 
with i. (JK, A.) _ See also «^U, in three 
places. 

h^\i t A star, and a lamp, and fire, (A,) or 
a flame of fire, or a shooing star, (S,) shining 
brightly: (S:) or shining, glistening, or gleaming, 
very brtgktly, a* though piercing through the 
darkness, and dispelling it. (A,TA.)hr-*ul^U^t 
[in the ^ur luxxvi. 3] means X The star, or atter- 
itm, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it 
pierced through the darkness, or the celestial 
spheres, by its light: (Bd :) or the star, or atter- 
i-Am, that is high, above the others : or the planet 
Saturn: (L, Ij^:) or the Pleiades, or any star 
or asteritm, brightly shining; because it pierces 
through the darkness by its light. (Jel.) ^ fA 
jj) (q. V.) that emits fire, mken struck. (TA.)^ 
I Applied to ^—^ [i. e. nobility, or grounds of 
pretension to respect or honour], it means Famous 
and exalted; (Lih, JK, A,* TA :) or bright; 
brilliant. (Ab,TA.) — And hence, I applied to 
knowledge [as meaning Penetrating, or brilliant]. 
(As, TA.) You say also .Jwi ^\j, for ^^ 
^,,Jji)l ^^, meaning ] Brilliant [or penetratingi 
knowledge ; as also t^^,JL.« : (TA ;) which latter 
signifies also [ learned, and sagacious, or intelli- 
gent ; (TA ;) penetrating in Judgment : (^ :) 
and t^lpl i^li I a man of sound and penetrating 
jiiilgment, sagacity, or intelligence. (A, TA.) ^ 



Oifi-jn^ Lyr-"' 



iiJI, (JK,) or JlU, (A,TA,) 



t There came to me, from them, or from i 
certain, or sure, news or information. (JK, A, 
TA.).^.^IJ ^U \A she-camel having much 
milk; abounding with milk; (AZ, JK,^, A,^;) 
asaisotC-e^; (AZ,JK,K;) andta;^*^: (TA, 
voce <LleiJ :) pi. (of the former. A) ^^ Jy, (so 
in a copy of the A,) or t^. (TA.) One says 
also, J^*^) ij^ ttf-JLU lyjl , meaning Verily she 
it one that vies mith the other camels abounding 
with mith, and surpasses them in abundance 
thereof. (TA.) 

t,Jut [More, and most, piercing, or pene- 
trating: &c.] — [Hence,] iju ,^J»^ »^ t[Thi 
Tnott excellent of fire-wood in yielding fire}. (TA 
in art. Jm.) 



[Bwil \ 

^Ju\ fA man (TA) mho enters, or pswtrB^ 
much into affairs. Q^, TA.) 

JiU tX great road, C^, TA,) which fufh 
[as it mere} pierce, or perforate, by tkeir tmi 
(TA.) [See also what next follows.] 

Jua An instrument mitk which one perfanta, 
bores, or pierces; adrill, or the like: (^,A,]U^ 
) pi. 4-f^- (A.)_And heoce, \Anii 
passing through a mountain ; as though peifa 
rating it: (A,TA :) or a road pauing throt^t 
stony and rugged tract : (Ia, TA :) and, wiik At 
article Jl, particularly applied to the road of 0- 
'Ir^, (A,E:,) from El-Koofeh (^) to Mekkd: 
(A, ^ :) or a road between El-Yem&meh and D- 
Koofeh : (L, TA :) and a road between Sjrii 
and El-Koofeh: (^:) or, accord, to El-Bebtt 
and the Mar^id, a road called after a man maA 
^ S?t (MF, TA.) Hence the saying, c^ ^ 
^t^t, li.q. gulll '^ [q. T. voce i^]. (A, 
TA.) See also ,^d 

yjU* ji (S, A) t. q. f^yh^ [i. e. Bored, fir- 
forated, or pierced, pearls} : (9, TA :) the [^ rf 

the latter is .^lii. (TA.) 4-^ V^, ■* 

hide pierced with holes by [the ticka called] ^JU.. 
(A, TA.) _ 4-iiJI fW' ^K^^[He,o, 
it, uttered plaintive sounds like the reed pierai 
with holes; i. e., the musical reed]. (A, TA) 



Ui2 

1. t-W, aor. - , inf. n. ijUj ; and iJuu, aor. -, 
inf. n. Jij (S, E) and Jm ; (J^;) Me (a mm, 
S) became skilled, or skilful; and light, actiet, 
quick, or sharp; and intelligent, or sagaeioa. 

(S, K,TA.) ^, aor. ^u5, is also said of 

vinegar (ji-), meaning It was, or became, very 
acid; and so yjH. (TA. [But I sospect that 
this may have been taken from a M^. in whicb 
Ji^ has been erroneously put for ^tfj. In tke 
JK, I find aiUJ <JU3 jij <_Mj jl.j.])^Jd{0 
djijii, aor. of the latter ': see 3.^..>^«Ijl ■ciii, 
aor. - , inf. n. iiU3 and <Uyu, / was, or A«eanie, 
skilled in the thing, (^am p. 772.) .^ And «.«!} 
signifies The learning a thing quickly ; [its TGrb 
is WW or Juu :] you say, ^^y ij*,.*^"" *=-*•' 
sj.«, and AftlLall, / acquired knowledge, or bit 
science, and fAe drt, or handicraft, quickly [ut 
the shortest period] : (TA :) and * ; '■ " w***' 
/ understood tke narration, or tradition, ks., 
quickly. (Msb.) iUu, aor. = , (8, Msb, 5,)inf.n. 
o»ij, (S, ?^,*) or iJAJ, (Mfb,) [but the fonner 
is better known,] primarily signifies, Me per- 
ceived it, or attained it, by knowledge, or bg 
deed: (Bd ii. 187;) or he perceived it, or at- 
tained it, by his tight, by expertnett in vision; 
and hence, (Er-Rfighib, TA,) J he reached him, 
or overtook him, (IF, Msb, ^, and £r-Raghib,) 
in war, or fight: (Mfb:) or (5) f he found 
him: (^, ^, and Bd in ii. 187 kc. :) or fA* 
found him in the way of taking and over- 
coming: (Kshinii. 187:) or (?:) t Ac foot Aim, 



Book I.] 

or ity (Lih, Msb, ^,) namely > a thing : (Msb :) 
or (K) by implication, (Bdin ii. 187,) t he gained 
the victory, or mastery, over him; overcame him; 
(IDrd, Msb, K, and Bd ubi supr^;) or got posses- 
sion of him. (IDrd, Msb, K.) It is said in the 
Knr [ii. 187 and iv. 93],>k>,^;juu .^^>k^1^ 

And slay ye them wherever ye find them : (Ksh, 
Bd, Jel, TA :) or wherever ye take them, or over- 
corns them, or overtake them, (TA.) And exs. 
occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and 
xxxiii. 61 [and Ix. 2]. (TA.) For another ex., 

see 4, below. ^ dJju abo signifies He thrust him, 

or pierced him, [with a spear or the like,] namely, 
a man. (Ham p. 772.) .. See also 2. 



« Ox 



2. 4iJi, (S, Mfb, K,) inf. n. oi^S^-, (S, Mgh, 

T^, KL,) He straightened it, or made it even, (S, 
Mgh, K, KL,) or straightened what was crooked 
thereof; (Msb ;) namely, a spear, (S, KL,) [and 

• X 

a bow, (see w^Uu,)] or a crooked thing ; with the 
oUu : (Mgh :) [and so *4juu, accord, to an ex-^ 
planation of the inf. n. UJu in the KL.] Ui^L J 
^yUt ^J^^^^^\, as meaning The directing the 

arrow upon the how straightly towards the object 
aimed at, is not approved. (Mgh.) .... Hence, 
(Mgh,) I He disciplined him, or educated him 
well, and amended him, or improved him. (Mgh, 

^6x J » J X X> 6 XX "J fx xO^ 

TA.) You say, tJt> OU£> U .^Utiy^ JJuib ^^ 

X X 

I [But for thy disciplining, or good educating, 
and amending, or improving, and thy teaching, I 
had not been anything"]. (TA.).... You say also, 

of vinegar, j»VjUflJt ouuj, i. e. It mxikesfood acid. 
(Har p. 227.) 



JX X XX J 



4xx X J 



3. ^dJuCi am3\j, (B:,) inf. n. of the former 2J3\Lt 
and JuJ, (TA,) and aor. of the latter ^, (K,) 

X 

He vied with him, or strove to surpass him, in 
skill, (T^, TA,) and intelligence, or sagacity, and 
the perceiving, or attaining, of a thing, and the 
doing thereof, (TA,) and he surpassed him therein. 
(J^, TA.) £r-Rdghib says that this is meta- 
phorical. (TA.) [Accord, to J,] iiiU^t is from 

X J ' 

wJuu in the first of the senses explained above. 

• X 

(S.)....oUu also signifies The contending with 

X 

anotJier : and particularly in fight, or with the 

sword: (]^: [see also wJub, below:]) and the 
using of, or performing with, the sword; like 
a^lii. (TA.) And aa5U, inf. n. iiiU^, He played 

X 

with him with the sword, or some other weapon. 
(TA.) 

4. AZiAjt [/ was made to gain the mastery over 
him, or to overcome him : or, which is virtually 
the same,] he was appointed for me [that I might 
have the mastery over him]. (Sgh, ^.) 'Amr 
Dhu-1-Kelb says, 



J J 0««x 



J J » 



•I 



X x©xx x»xx. »'*{ • " 

JW o^j^ ^y^ ^^^« Ob 

And if ye [be made to] gain the mastef*y over me, 
i. e. if it be appointed for you to meet me [and 
overcome me], then slay me: but if I meet [you 
and overcome], then sIuxU ye see my condition : 

Ax*£Oxx , 

but some relate it thus : UJu\ siy^^, meamng but 
whom I meet, of you, I will slay him : (Skr, Sgh, 



TA:) [and J gives it thus:] ^t ^^jij UU 
[meaning And if ye meet me &c.]. (8.) 

5. iJuLL) t [He was, or became, disciplined, or 
educated well, and amended, or improved; quasi- 
pass, of 2, q. v.] You say, Jjk^ ^^^ ^\ c-ASitJ Jjb 

I [Was I, or have I been, disciplined, &c., save 
by thy agency, or means?]. (A, TA.) 

6. tjiiUJ They contended, or played, one with 
another, with swords, or otfier weapons. (TA.) 



— A 



Skilled, or skilful; and light, active, quick, 
or sharp ; and intelligent, or sagacious ; as also 

t Ji3 and t Jii (S, K) and t J^ and t J^ : 
(K :) or ▼iJ^JLl signifies quick in understanding 

a narration:- (Msb:) and ^s^\mj, applied to a 
womoji, intelligent, or sagacious. (El.) You say also 

«JuU o^ J^j and Uuii ^Uuu, meaning A man 

X X 

n?Ao M a relater, a poet, an archer or a caster of 
the spear ^'c. ; (Lth, JK, TA :) or light, active, 
quick, or sharp, and skilful : (S and K. in art. 
UuJ :) or quick in understanding what is said to 
him ; and in taking what is thrown to him : or 
skilful in his art, or handicraft: (TA in that 
art. :) or a man who keeps, preserves, or guards, 
and manages, or orders, well, that which he pos- 

(ISk, TA :) and Lh adds J«a3 t J^' : 



sesses 



9 W 
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and Ibn-'Abbdd, Juld ^J^tJU. (TA.) A man 

X^ XX 

quick in taking, or seizing, his opponents, or 

9^ X 

adversaries. (Ksh ii. 187.) s=s Uuu, or (as it is 

written in one place in the TA) *o^, also signi- 
fies Contention : and particularly in fight, or with 

the sword: like w^Uu [inf, n. of 3, q. v.]. (TA.) 



•'1 \ 
ouu : ; 



see vJug. 



••; 






see ijuu, in two places. 



• '1 



tf X 



see 



•ei 



oUi iS/rtZZ, and intelligence, or sagacity; as also 

. Ox >■> 

▼ iU^A$. (TA.)bsAIso ^n instrument with which 
spears are straightened, (8, K, TA,) and bows 
also, (TA,) and [other] crooked things; (JK, 
Mgh, TA ;) "inade of iron : (JK,TA:) or a strong 
piece of wood, a cubit in length, having at its 
extremity a hole large enough to admit the bow, 
[or the spear], which is inserted into it, and 
pinched and pressed in the part that requires this 
to be done until it becomes in the state that is 
desired; but this is not done to bows nor to 
spears until they Iiave been greased, and prepared 
with fire, or exposed thereto so as to fiave become 
altered in colour: (AHn,TA:) the pi. [of pane] 

f and [of mult] JjS. (JK, TA.) [Also 



IS 



tfx »£ 



The handle of a shield of the kind called 4 
see aSut.] 



see wjuu, in three places. .. Also Very 

X # M 

acid; applied to vinegar; (Kj) and so * oUu, 
(S, K,) like Uuj^ applied to the onion. (S.) 
And ouij *ji X Vinegar [itself] ; so named because 
it makes food acid. (Har p. 227.) .. Also, and 

t J^, A thing skilled in. (Ham p. 772.) 

And both thrse words, A man thrust or pierced 
[with a spear or the like]. (Ham ibid.) 
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ii\i2 The use of, or performance with, the 
sword; like oUu [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 
You say, o^W ^UUJt ^>1*. yb [He is good in 

X X X X 

respect of performance with the swoi'd]. (TA.) 

•x JJ • X 

3^^ : see w^Uu. 

X 

o^ : see UU3, in two places : ^ and see 



• .* 



jxM 

. —Ai 



\ 3Iore, and mo<^, skilled, or skilful, [in a 
general sense, and particularly] tn contending, or 
playing, with the sword, or o<Aer weapon. (TA.) 

fix J 

(JUlU a spear straightened, or ttuu/^ et^en. 
(TA.) [Accord, to Freytag, it is poetically used 
as signifying A spear itself; and so with i.] 
! 4r 



: see 



?.; 



Jii 



* »• 



« X 



1. jiJ, aor. ^ , inf n. Jju (S, Msb, K,&c.) and 
JJu, a contraction of the former, (Msb,) and diMj, 
(K, TA, in the CK aJUu, but) like LSjL, (TA,) 

X 

J/ (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weighty, 
or ponder Otis. (S, K.) [See JXj, below.] _ See 

X 

also 4. .... [t It was, or became, heavy, weighty, 

J J XX O^^j^Ox m£x 

or preponderant, ideally.] ^}\y^ cJUu ^^ Ub, 
in the Kur ci. 5, means f-^nc? <7."< to him whose 
good deeds shall be preponderant. (Bd,Jel.) [See 
also KLur vii. 7 and xxiii. 104.] — [f/f n?fl^, or 
became, heavy, or weighty, as meaning onerous, 
burdensome, oppres.nve, afflictive, grievous, or 

troublesome.] You say, JyUt Ji-> t2Vt« raying 
was [heavy, or weighty, &c. ; or] unpleasant to 
be heard. (TA.) And it is said in the Kur 

vii. 186, c^j^t^ Ol^l ^ cJlii t /^ (the tim.e 

X X ^^x 

of the resurrection) will be momentous, or formid- 
able, [in the heavens and on the earth, or] to the 
inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, 
Jel,) to the angels and men and genii; app. 
alluding to the wisdom shown in concealing it : 
(Bd :) or it means tlie knowledge thereof [is diffi- 
cult] : (Ibn-'Arafeh, TA :) or it is occult, or 

X >x 

hidden, (^t, T A.) [ JJb is also said of a word, and 
of a sound, meaning fit was heavy, or not easy, of 
utterance; or heavy to the ear: see 2. And of 
an affair, or action, meaning f It was afflictive, 
grievous, troublesome, or difflcult. In these and 

X X 

similar senses, it is trans, by means of ^JL^ : you 

*"" ' 'a ' 

say, d^ Jiif fit was, or became, heavy, weighty, 

X 

onerous, &c., to him. In like manner also it is 
said of food, meaning t It was, or became, heavy 
to the stomach; difflcult of digestion.] You say 
also, AJi».i# JJu I [His /tearing was, or became, 
heavy ; or] Aw hearing partially went. (K, TA.) 
... t ^<^ (^ man) was, or became, heavy in sick- 
ness, or disease: [and in like manner, in his 
sleep :] the verb is thus, with damm to the ^ ; 

XX XX 

though said in the K to be JJu, like ^ji, as 

meaning At« disease became violent; (Fet-h el- 
Baree, TA ;) not improbably through error or 
inadvertence. (MF.)-..[t ITc was, or became, 
heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torjtid, 
or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility, 
animation, spirit, or intelligence; stupid.] You 

•x xOJ X J* » ^ J JOy 

say, aJI jJU^j U J^ ,jift Jilj f [-Hie m at7^«« 

X • ^^ X 

yrom receiving, or accepting, or admitting, or w 
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<biv to receive, &c., what is taid to him]. (TA.) 



Jii 



^•«> 



^ Also, said of the ffJj^, and of the jtl^if t Its 
shoots became luxuriant, or succulent, or sappy. 



*<'' 



J ■• 



, inf. n. Jt^^; Se, or tV, modle it, or 



(?, TA.) . 4JU13, ( JK, S, ?:,) .j^, (?:,) aor. ^ , 

(TA,) inf. n. jij, (?,) lf« tried the weight of 
it, ( JK, 1^, ^,) namely, a thing, (J^,) or a sheep 
or goat, (1^,) by lifting it [with his hand] to see 

if it were heavy or light. (§, TA.) l^\ ji5 

^yt ^ »v^^' ^^'* ^^^ ^'^^* "* ^ fthoye, (1^,) 
The thing surpassed the thing in weight; out- 
weighed it. (Pl^.) ^ See also 2. 

2. 

him, J^ [i. e. heavy, properly and tropically] : 
(^:) jUlLi is the contr. of J^h, (iP;) and 
signifies the making heavy in weight [&c.]; as 

also jii [inf. n. of t aiJ]. (KL.) [Hence, 

t He made it (a word or a sound) heavy, or not 
easy, of utterance ; or heavy to the ear : and 
particularly a word by uttering hemzeh with its 
true, or proper, sound, which is commonly termed 

S^t Jeifc.l, and opposed to (y k thm H ; and by 
making a single consonant double; and by making 
a quiescent consonant movent : often occurring in 
these senses in lexicons and grammars : opposed 

to dJUi^.] 

4. aJUuI H&, or it, (a load, S, or a thing, Mfib,) 
[burdened him: or] burdened him heavily: (1^:) 
or beyond his power; overburdened him. (JK, 
Mf b, TA.*) _ t In the latter sense, said also of 
a debt : and of sickness, or a disease : ( JK :) or, 
said of sickness, or a disease, and of sleep, and of 
meanness, or sordidness, lit [burdened him,] over- 
came him, and rendered him heavy. (K,* TA,* 
TK.)aBCJJut, said of a woman, She became 
gravid; her burden became heavy in her beUy : 
(S :) or she had a burden, (Akh, S, and Bd in 
vii. 189,) by reason of the greatness of the child 
in her belly: (Bd, Jel :) or her pregnancy became 

apparent, or manifest ; as also ▼cJli}. (1^.) 

6. [»^^ ^^^ J3U He pressed heavily, or 
bore his weight, upon a thing: see JiU^.].... 
t^UJ i[They were heavy, sluggish, or spirit- 
less :] they did not rise and hasten to the fight 
when commafided to do so, (IDrd, EL.) And 

yf'J^^ iJl J^^> (? and ? >n *^- *>J^ ^^'0 
and u^y^\ ^t J^^^ the former being the ori- 
ginal form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38,) 
f He was, or became, heavy, slow, or sluggish, 
(Bd, Jel,) averse from warring against tJie un- 
believers, (Jel,) and inclining to the earth, or 
ground; (Bd, Jel ;) or propending thereto. (Bd.) 

And L^jJ! ^1 J3\j\ i He propended to the 

present world. (TA.) And Ais- J3\Li f He was 
heavy, or sluggish, and held back from it. (1^.) 

10. aJUL^I contr. of iSdJls ; (S and 1^ and 
T A in art o^ ;) He deemed it, or him, J«ii 
[i. e. heavy, properly and tropically]. (TA in 
that art.) .... [Hence, f He deemed it (a word or 
a sound) heavy, or not easy, of utterance ; or 
heavy to the ear : oflen occurring in this sense in 

lexicons and grammars.] .. Uy Ji^^t i[He 
was overcome, and rendered heavy, by sleep : and 

^ *• X 

in like manner, ^j^, by sickness or disease : and 



V* J 



UJJ, by meanness or sordidness: see its pass, 
part n., below]. (JK.) 

Ji3 Weight: or a weight: syn. OJ^' (9> 
Mfb,KL:) pi. ju5t. (S.) So in the phrase 
\ [Ctive thou him his, or its, weight]. 



ci 



(iPyMfib.) See also JULU. You say also, ^J^\ 



J' » 



•'-' 



j^^ 



AfX^ or *aJUu [He threw upon him his 
weight : see JUUU, last sentence : and see j»^]. 
(S in art J^t &c., accord, to difierent copies.) .... 
And A load, or burden : (KL :) or a heavy load 
or burden : pi. as above. (EI.) ^txiuit J^^abi^, 
in the J^nr xyi. 7, means And they carry your 
loads, or burdens; (B^;) or your heavy loads or 

&t«rd«M. (TA.) JuJi (as pi. of jb, ?, or of 

t Jii, Bd) also signifies | The treasures, or buried 
treasures, of the earth : and its dead, or corpses. 
Q^, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.)^ Also (as 
pi. of Jii, 5) t iSiiw. (JK,?.) So in the saying 
m the ?:ur [xxix. 12], ^ '^«|^^Ia5I cA-^^ 
^iLt t [An(f ^Aey shall assuredly bear their sins, 

and sins (of others whom they ha^e seduced) with 
their Hns]. (TA.) 



• -f 



Ji) ji <Atn^, or things, tkat a man kas with 
him, of such things as burden him : (^am p. 285 :) 
[and particularly] the household-goods, or fiimiture 
and utensiU, (£1-Fdrdbee, JK, S, Mgh, Msb, ?, 
lELam ubi supr^, and Bd in xcix. 2,) and (accord, 
to £1-F&rdbee, Msb) the household and kindred 
and party, or domestics, or servants, (JK,S, 
Mgh, Msb, 5> and 9a™>) o£ a man, (9am,) or 
of a traveller : (JK, S, Mgh, Msb, T§^ :) [or the 
travelling-apparatus and baggage and train, of a 
man :] pi. JUJi ; (JK, S, Mgh, Msb, ? ;*) with 
which t lliJ is syn., (JK, S, ?,) as are also tlUi 
and *^Uij and *iUL» and ^IXSi ; (KI ;) as meaning 
all the household-goods ot furniture and utensils of 
persons going on a journey. (l^,?.).»Seealso Jju. 
....fThe requisites and apparatus, instruments, 
tools, or the like, of a man : (Ham ubi suprii :) 
as, for instance, % the books and writing-reeds of 
the learned man : every craftsman has what is 
thus termed. (TA.) By the saying 



'•<:* 



* ^ -hj x^lL UJLij NL^ • 

the author thereof, lyds Et-Jd-ee, means Each of 

^ ^ " 

our two armies, the possessors of tlie C/jJu [or 
apparatus, or weapons, &c., of war, is longing 

ybr ^pot'Z] : or an army may be termed Jii be- 
cause it is heavy in assault (Ham ubi supriL) .. 
Anything held in high estimation, in much request, 
and preserved with care. (J^, TA.) Hence the 

trad., jffL^ M v^ C^Xiiit J4* i|;U j^j 
[Verily I am leaving among you the two objects 
of high estimation and of care, the Book ofOod, 
and my kindred, or near kindred] : (? or they 
are thus called because of the heaviness of acting 
in the manner required by them : (Th, TA :) or 
as being likened to the requisites and apparatus, 
instruments, tools, or the like, of a man. (Ham 
nhiBuprk.).,^ Also Eggs of the ostrich; because 
he who takes them rejoices in them, and they are 

food. (TA.) — o^w£j» Mankind and the jinn 
or genii ; (8, Msb, IgL ;) because, by the discrimi- 



[Bo«L 

nation that they possess, ibey excel other umk 
beings. (TA.) It may also mean The Arakmi 
the foreigners : or mankind and other ammk 
beings. (Qam ubi supriL) 

jii Heaviness; weight, or weightiness; fm' 
derousness; gravity; contr, of Ikd^i (8,1^ aal 
£r-Rdghib:) and preponderance: in itsprimoy 
acceptation, relating to corporeal objects: tfaea,!! 
ideal objects. (Er-Rdghib,TA. {See JiJ, throt^ 

out.]) See also Jl) JiS dji\ ^J l[h^ 

ear is a heaviness, or dulnese,} is said of lii 
whose hearing is not good ; as tboogfa he wm 
averse from receiving, or accepting, or admittisg, 
or slow to receive, kc, what is said to hia. 
(TA.) 

iili: seejii Aho fjL Jit of drowsinem^n 

of slumber, that overcomes one: (JK,M,|[:) 
and ia heaviness experienced in the chest, (^ 
TA,) or in the body, (TA,) from food: as ab 

tlxii: (]g:,TA:) or the former, or t the latter, 
(accord, to different copies of the 8,) f a keamm 
and languor in the body : (S :) and t the latter, 
fa heaviness that is experienced on ike heart 
(JK.) 



%^» 
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aJUu: see Ji). 

aW: see Ji}:.. and see aXi3, in three phoei. 



• ^•r 
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jUi : see J«ij, in two places. ^^ Also, applie. 
to a woman, (JK,S,]^,) Heavy; (§;) large » 
the hinder part, or posteriors: (JK,*9,*^JI,TA:) 
or heavy (J^, TA) in an ideal sense. (TA.) 






JUu: see 



• ,x 



" »^ 



J^ part n. of Ji); (§, M^b, ? ;) Heee^, 
weigkty, or ponderous : (J^, IgL, and Er-Rdghib :) 
and so in relation to anotker thing; prepoih 
derant : primarily applied to a corporeal thing: 
(Er-R&ghib, TA :) and t ju5 and t jui signify 
the same: Q^i) pi. Jl£} and ji3 and f^ [which 
last, however, seems to be applied only to ratioiial 
beings, agreeably with analogy]. (]gL.)..[Like 
its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er- 
R&ghib, TA.) [Thus it signifies f Heavy, or 
weighty, in the sense of onerous, burdensome, 
oppressive, afflictive, grievous, or troublesome: 
momentous, or formidable : difficult : heavy, or 
not easy, of utterance; or heavy to the ear; ap- 
plied to a word and a sound ; and particnlarly to 
a word in wkick a single consonant is made doiibk, 
and to one in wkick a quiescent consonant is mads 

movent, hke ▼ JiJU : keavy to the stomach ; fUffi- 
cult of digestion : heavy applied to the hearing : see 
the verb.] %i3 ^^, in the ^Lur [Ixxiii. 6], means 

fA keavy, or weigkty, saying. (TA.) ix^\^j^\ 
means i[Tke keavy-sounding o» ^ in O^^ 
&c. ;] the contr. of iitU^S. (TA in art oi*..) 
.... It is also applied to a man, (JK,) meaning 
t [Heavy in sickness, or disease; or] suffering a 
violent disease : (J^i) [9Jki,^keavy,slon>fSluggiA, 
indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting 
in alacrity, activity, agiUty, animaiion^ spirit, 






• * 
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or intelligence; stupid:] and so is ▼ Ji^ 
(JK:) which also means, particularly, fovercome^ 

and rendered heavy ^ by sleep (Uy ), (JK,* ^,* 

T]^,) and by sickness or disease ([^cja)^ and by 

meanness or sordidness (U^). (1^.) i^UJI JIaJ 
[expressly said in the TA to be with kesr, but in 

the Cl^, erroneously, JUu,] and |^Ut »^lii mean 
\Thote men whose company is disliked; (1^;) 
tvAom others deem heavy : each is pi. of J«ii. 
(TA.) One says, iBUiiL ^ JeSS cS\ t [2%ott 

ar^ heavy, or £?u//, or unwelcom£f to thy com- 
panions with whom thou sittest]. (TA.) And (to 

him who is Jfii, TA in art ^»-J,) J^jS 4^ cJ( U 

.>o»^) AjW J»( t [^<>tt ar< no other than one 
fvho casts a gloom upon others, and chills them : 
lit, Jieavy of shade, or shadow; cold of breeze]. 

(TA.) JbJu, applied to a man, is mostly used in 

dispraise : but sometimes, in praise : (£r-R^ghib, 
TA :) used in praise, it signifies f Chrave, staid, 
steady, sedat^, or calm. (KuU.) Applied to a 

horse, f Slow ; (Kull ;) and so ▼JUL} applied to a 

camel; (]^;) a meaning also assigned to JUb, 

with o ; (TA ;) and * Jiu«, applied to a horse 

or the like. (JK.) *:9U$j UU^ UjJt, in the 

l^xkx [ix. 41], means t[G^o ye forth to fight] 
prompt and not prompt: (]^atddeh,Bd, Jel,TA:) 
or whether moving he easy to you or difficult : 
(Bd,*TA:) or riding and walking: or lightly 
armed and heavily armed : or healthy and sick : 
(Bd :) or strong and weak : (Jel :) or rich and 
poor : (Jel, TA :) or young and old, (T A.) 

Jib A deendr of full weight; (Z;) not defi- 
cient: (s,?.:) pi. jst;j- (s,z,5.)_^c,:;^t 



-^He became, or became in the morning, heavy 
by reason of sickness, or disease, (Aboo-Nasr, 
?, TA.) 



J'»t 



JUl More [and most] heavy. (TA.) 



9 ^»J 



Heavily burdened: (TA:) or burdened 
beyond his power ; overburdened. (JK, TA.).... 
+ Weighed down, or oppressed, by sickness, or 
disease, (JK,) and by debt (JK, £r-Rdghib.) 

... See also JtJu. 

Jjuo, applied to a woman, Oravid; whose 

burden has become heavy in her belly: (S:) or 
whose pregnancy has become apparent, or mani- 
/est. (?:.) 



• 5^ J 



Jii« : see J«2}.^ Also fTZ/ received; disap- 
proved; not rendered an object of love to hearts. 
(9am p. 37.) 



• ^SfJ 



A stons of marble; (JK;) a piece of 
fnarhle hy which a carpet is made heavy : (^ :) 
by rule it should be with kesr to the ^}. (TA.) 

ju£4 The weight (ol>e*, JK, S, TS., or cj^, 
Msb, TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48) 
or 4}, TA) of a thing, (JK,S,M9b,5,) of the 
like thereof (aJUU ^>« [but why this is added I 

do not see]) ; (S, M§b, ?1 ;) [i. e.] its equal in 
teeight; (Pip, and B^ in x. 62;) its quantity 

(jtjJLo). (B4 in xxi. 48.) ^>» Jp ^ ^Jm^ U 

SjS jui«, in the IgLor x. 62, means There is not 
Bk. I. 



Jii-Ji 

hidden from thy Lord aught of the weight of the 
smallest ant : (Jel :) or a thing equal in weight 
to a small ant ; or to the motes that are seen in 
a ray of the sun that enters through an aperture. 
(Bd.)....^. thing with which one weighs; as 

also t jii ; i. e., any of the weights of the balance. 

(Er-Rdghib, TA.)-..ji certain weight, of which 
the quantity is well known ; (JK ;) a dirhem and 
three sevenths of a dirhem ; (M$b, and J^ in art. 
«iJU ;) i. e., the seventh part of ten dirhems : 
(Msb :) or [a dirhem and a half; so in the pre- 
sent day ; i. e.,] seveiity-two sha'eerehs : (£l-£Lar- 
mdnee, TA :) or twenty Ijteerdfs. (Hiddyeh, TA.) 

— [A certain coin;] i. q, j^i, q. v. ; (Msb in 

art,>>;) a JuL of gold: pL J^\!u. (9,]^) 

^AJle»U« A^ ^Jii\ lie threw upon him his 

weight, or burden ; syn. ^^y« [perhaps meaning 
the burden of supporting him]. (Aboo-Nafr, §, 

J^.) [See also JiJ.] 
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<"' 



Jiltu Bearing one's weight upon q thing: 
whence the saying, JiUz^)) SUs^ aaJ^j [lie trod 

XX X 

upon him, or it, with the tread of him who bears 
his weight, or presses heavily], (TA.) 

- see Jeii. 



JfiS 



j»r 



1. d:JS2, (§, Mgh, Msb,) aor. - , (Msb,) inf. n. 

# xj * 9 »* 

Jiu, (S, Msb,) or ^JxJ, (Mgh,) or this is a simple 

• • ^ 
subst, (Msb,) and J£}, (Mgh,) [or this last is 

also a simple subst,] She (a mother) lost him, or 

became bereft of him; namely, her child, (S, 

Jx ' 

Mgh, Mfb,) by death: (Mgh :) and a)S3, aor. - , 
(K,) inf. n. Jja, (TA,) he lost him ; namely, a 
friend, or person beloved, or a child. (EI.) ^mSj 

«iiot [lit. meaning May thy mother be bereft of 
thee] is an imprecation against him to whom it is 
addressed, not said with the desire of its having 
effect, but on an occasion of vehement love, like 

iU g1 ^, [and ^T iuSli,] &c. (Har p. 165.) 

4. cJSj\ a state of bereavement clave to her; 
(K ;) namely, a woman : or she became in a state 

of bereavement. (TA.) ib UjJJ &T \Xij\ Ood 
made her to be bereft of her child [by death]. 

(Msb, ^.) And dl\ ^'\ aJSjS Ood made him to 
be bereft of his mother [by death]. (Ip.) 



• •^ 



j£} : see what next follows. 



• •j 



Jx} The loss, or the state of being bereft, of a 
child [by death], (S, Msb, J^,) or of a friend, or 
person beloved; (BI ;) i. e., a woman's loss of her 
child; (S, Msb;) as also tj^ [which is the 
inf.n. by general consent], (8,^0 ^^ *Jx3. 
(TA.) It is said in a prov., J^^' o^ jB J^iil 
[Undutiful treatment of a parent is (like) the 
bereavement of him who is not (really) bereft of 
his child]. (TA.)_ Also Death : and a state of 
perdition or destruction. (^.) 

J53 : see Jx3. 

ois5 ; fem. ^ and h^ : see J^U. 

J^: see J^U jJ5 h^ M desert in 

which the traveller becomes hst. (]^, TA.) 



J£»U, applied to a man, Bereft of a child, or 
of a friend, or person beloved; as also *O^I^ ®'' 

• X »< 

^^ILO [with or without tenween, as is shown by 
the two forms of the fem. mentioned in what 
follows, but generally without] : (^:) and applied 

• x " 

to a woman; (8, Mf b, ]^;) and sometimes jUL£>U; 

X 

(Mfb;) as also ^Jii (l°l, M^b, ^) and li*^, 

(lA^r,^,) which is rare, (K,) and ^J^xJ; (§, 
]^;) meaning 6er^ ofAer child [by death] ; (S, 

Msb;) pi. (of J^li, TA, [and of iX^d,]) J£>\^, 

[and of J£»^ also i^iM, as is implied in the TA 

voce ^,] and (of ^', TA) J\ii. (M9b,TA.) 

JtfS! and tJ^iJl t. y. Juie (8,^f:) and J^, 
i. e., The fruit-stalk (^W^) upon n^AicA ar^ the 

J^ x^' 

ripening dates : pi. J^Ot, [app. a contraction of 

J jji ^ XX ' 

Jt^bl, like Jie£»U^,] occurring in poetry. (8.) 

_>• X X 

These two words are mentioned here by J and 
Sgh, and F has followed them ; but they should 
be mentioned among words whose first radical 

letter is hemzeh, for the t is a radical, substituted 
fore. (TA.) 

J^l : see what next precedes. 

JiCld A woman whose state of bereavement is 
constant : (^ :) or who is in a state of bereave- 
ment : (TA :) pL J«^l£i (?) [or this is pi. of 
jUL]. Hence. Jfi^v£^ St>)t iCj [The wives of 

X XXX 

the warriors are constantly bereft, or often bereft, 
of their husbands]. (TA.) Issi^ li^fl XAn 

ode in which bereavement is mentioned. (Ibn- 
' Abbad, Z, ?.) 



^ • J J •> 



aJLCU Ot jJt^JJ AiNu»j [^i« spear is a cause of 
bereavement to mothers] (1^, ]^) is a saying similar 
to dL;,ifc 43 iUU>^ jjyt [explained in art Jmmi[. 

• X A 

Ji5SU A woman much, or q^^, &er^ of her 
children : (Msb, TA :) pi. J^lU (TA) [or 
J^u« : see Jjyii*]..^ And A she-camel that is 

X X 

occu^om^ to lose her young by death or by 

J XX 

slaughter or by gift : pL J«^UU. (Qam p. 746.) 

1. J3, (T,S,?:,) aor. ^ inf. n. Jis, (T,) JTe 
put [or poured] back the earth into a grave, and 
a well, after digging it : (T :) or he poured the 
earth into a well, (S,5>) ^' (8.)^ Also, (8, 
M,?,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 
(§, M,) He poured forth pieces of money. (§, 
M, IgL.) ^ Also, (]^,) aor. and inf. n. as above ; 
(TA ;) and t J*jl5 ; (M, J^ ;) He moved, or put 
in motion, with his hand, or he broke at one of 
its sides, [app. so as to make it pour down, or 
fall,] a quantity of earth collected together, or 
a sand-heap, (M, ?,) or a house : (O, TA :) or 

he dug it (TA.) And the former, (8, M, ?,) 

aor. as above, (1^, M,) and so the inf. n., (M, 
TA,) He threw down, or demolished, a house, 
(8, M, J^,) by digging beneath the wall, and then 
pushing, so that it fell in ruins: (l^,TA :) and he 
demolished, and broke, a thing. (M.) ^ [Hence,] 

ib\ J3 XOod destroyed their domi$iion: 

44 



* 



* 



Si 
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.2LndJ^}» Ji iTfteir mighty or power, departed: 

(S :) or Aisj^ diss ji t God caused him to die ; 
or caused his dominion, or his might, or power, 

to depart : (?» TA :) and dJ^j^ J3, inf. n. Jj, 
t His means of support became destroyed, and 
ceased; (M, A ;*) or he became abased, or in an 
abject condition ; (IDrd, M ;) or, accord, to £r- 

R^ghiby it means aju 3J3 oJflJLf) [perhaps a 

company of men (Hi) was made to faU away 
from him]: (TA:) El-'Otbee says that Jijg> 
here has two meanings ; namely, a throne, and 
a booth, or shed, constructed for shade. (TA. 

See art. u^O You say also, Aitj^ Jj and dJ^j^, 
meaning f Se was slain : and a poet says, of a 

swordy d^j^ Jj, meaning f [It severed] the base 

of his neck ; the part where his neck was set on 

his back. (IDrd,M.) And Ji, (A?, S, M, 

K,) aor. as above, (Af , S, M,) inf. n. JJ (As, §, 
M, K.) and JSS, (As, §, ?:,) He killed, or de^ 
strayed, (Af , §, M, ^,) a man, (As, S,) or men. 
(M,]?:.) And Ji He died, or perished. (T.) 

_;£j1 ji, (M, ?:,) aor. -' , inf. n. ji, (M,) He 
/ooA, or cewf, forth the earth from the well ; (M, 
K ;) and the mud from the bottom of the well. 

(M.) .... pUyt JJ, aor. and inf. n. as in the next 
preceding case. He took what was. in the recep- 
facie ; as also t ^JUJt ; the latter from Ibn- 

'Abbdd. (TA.)Ba5i5t5jt cif, (S,?,) and ji 
>UJ1, (M, O,) aor. '- [i^gularly], (S, TA,) 

inf. n. J3, (TA,) The beast, and the solid-hoofed 

animal, dunged. (S, M, O, ]^.) ^ And Jj He 
became rich, or in a state of competence. (T.) 

4. Jjt He (a man, S) abounded in wJiat is 

termed 2ju, (S, ^,) which may mean either wool 
or a flock of slicep or goats : both these meanings 
are assigned to it in this case by Z. (TA.)sbb 

dJLit He ordered, or commanded, the repairing 
of it ; (M ;) or the repairing of what had been' 
thrown down, or demolished, of it. (lA^r, Ip, 1^.) 

5. JJL13 /i^ (a house) became thrown down, or 

demolished; (^;) bm also tjJLJi: (TA:) or U 

(a house) became thrown down, or demolished, 

and it fell by degrees, part after part. (M.) 

Ji "S ^ s^ ^ 

And 2f^jJI cJJuJ 2^ YveZ/ became demolished. 

(TA.) ' 

7. JJL51 Jif (a thing) poured forth, or became 

poured forth. (TA.) 1^*1 i.^. l^uJt [app. 

as meaning They poured themselves forth]. (Kl.) 

You say, a^ tyuJ) 2%^ poured forth, or cforvn, 

7//7d(n Am, or against him, (Z, TA in art. ^^.) 
«« i^ee also 5. 

8 :\«ee 1, near the end. 

R'. Q. ^1. JJj : see 1, near the beginning. 

OS' 

2dj TKe^* earth that is taken forth from a well : 
(T, S, 2tf, Jj^® *^^ *® '^^'^ '^* " ^«*^ forth 
from the bo, ''^^^^ ^/^ ^^^^' (^ *^^^ ^^ space 
upon which t*^ ^^^ ^^* ear^A to^n /ortA from a 
well, around it^Ti^ mouth; which space, when the 

well has been c-ej}^^ ^^ * P^*^*^ *^*^* ^ '^^^ ^^® P'^ 
pcrfy of any one • J^clongs exclusively to the owner 

of the well : (A 'O ^^^ '^ '^ P^' ^ " 



a 



t aJ^JlL W A grave (J^j^) filed up with earth, 
after it has been dug, (T.)aBji thing that is 
made of clay, or mud, (M,) like a SjU« [q. v.], 
(5>) «» ^Ae desert, for the sake of its shade. (M, 
5- [Erroneously written by Golius and Freytag 

lilt, and compared to Ixik^.]) ^ Wool, (T, S, 
M,E1,) alone: (M,K:) or a portion of wool 
collected together: (Er-Rdghib, TA :) and wool 

and goats^ hair (>a^) and camels* hair (jf^)- 
together; (Aboo-Yoosuf, T, §, K ;) but not the 
second of these alone, nor the third alone-: (Aboo- 
Yoosuf, T, S :) or it signifies cameW hair (>o) 
also : (T :) or wool and jaJa and j^^ together ; 

but none of these alone. (M.) djS^\ jH^ ^JS^ 

X «• " 

is said to mean A »L^ of good wool : (S, M :) 

S^ J • X 

and 3J3 J«», a rope of wool. (S.) It is said in 

prov., Sj cU^ jijJLi ^) [A clever woman is not 

without wool to spin or weave when she has 
nothing else to do] : applied to a skilful man. 

(TA.) And you say, 5>e2£» £y ^J^ S^, mean- 

' # ' 

ing Such a one has much wool and goats' hair 
(jjb^) and camels hair (>?5). (Aboo-Yoosuf, 
S.) [Hence,] 3jij\j,fS£9 ^J^ [sometimes] means 
X Such a one has much hair on his body. (TA.) 
_ A flock of skeep or goats, (T, M, T^,) whether 
m^ny or few : (M :) or many thereof: (M, K :) 
or specially a flock of skeep: or skeep, absolutely: 
(M :) or a numerous flock of sheep : (ISk, T, S, 
K :) and numerous sheep and goats together : 
many goats are not thus called ; but are called 
ii^: (Aboo-Yoosuf, S, M :) ol. jjb, (§, M, ?,) 
which is extr., (M,) and J^. (M, T^.) .... 
Many pieces of money ; or much money ; (M, 

K ;) as also t Ix}. (Ibn-'Abbdd, T^.) ssn In rela- 
tion to the times of camels' coming to water, 
( J^NI >j^y ^, TA, [in the copies of the 'K., 
^ is omitted, and >j|y« is put for >;)>•,]) The 
interval of two days, or keeping from water 
during two days, between two drinkings. (Jf,, 
TA. [The word to which this signification is 
assigned is erroneously written by Golius and 

Freytag ^Uu* ; and explained as meaning ** Locus 
ubi aquantur oameli postquam per biduum non 
biberint."]) 



fS' 




.<: bj 



as A party of men; (T;) a company of men: 
(S, M, J^:) or a numerous company. (Bd in 

Ivii. 13.) You say, aijU aSjl O^J JX -^ J^ 
[Such a one will not distinguish] between a flock 
of sheep or goats and a company of men, (Z, 

T A.) See also 115. 

iji Death ; or a state of perdition or destruC' 
tion ; (K ;) and so ▼ JJb ; (S, M , 1^ ;) which 

latter is also an inf. n. of Jj signifying ^' he 
killed," or " destroyed :" (Af , §, ^ :) pi. of the 
former jiJ. (?.) 



[BoQKl 

as from the ^ and Igl, is not in either ofAai 
Lexicons.]) 

Ji« j!^ [A coU that dungs much]. (M. [Hi 
meaning is there indicated, but not exproni]) 

jiii CoUeeting wealthy (Ibn-* AbbM, ?,) ai 
disposing it well, or jmtting it into a good m 
or condition. (Ibn-'Abbdd, TA.) 

J<^ A house thronm donm, or demiUL 
(TA. [See 1.]) ^ See also Idi, second 



^^ . \ Might, power, or elevated condition^ 
perishing, or passing away. (1^, TA.) 



JXj : see a). 

Jk^ a man (S, M) abounding in what is 

\rmed Hi. (S, M, IS.. [See 4. Jjt, mentioned 
by Golius with this word, as syn. therewith, and 



***i 



L 4i3, (8, M, A, Msb, 5,) aor. -, (M,l^ 
?,) inf. n. ^ (T, §, M, A, Msb) and ^ 
(T,) He blamed him; reprehended him; fomi 
fault with him; imputed to him, or ^Aargsdlm 
with, a fault, vice, or the lihe : (M, A,Hfb,(:) 
or he charged him plainly, or openly, tdiA i 
fault, vice, or the like ; (ip ;} spoke against Mm*, 
(TA ;) censured him, reproached him, detrtttd 
from his reputation, or impugned hie ekaraettn 
(S,M8b:) or he blamed him severely; sndasnU 
him with his tongue; as is done in pumdusf 

and the like. (Lth,T.) JuX), (M,K,) bih 

^^Ju, (M,) also signifies He drone kirn (a m^ 
M) away ; expelled kim ; or put him at at^ 
tance, away, or far away. (Mi, Msb, lfJ)mm 
And He turned it (a i^ing, M) upside doim,9 
over, or inside out; or changed its nummr^ 
being, or state. (M, ]^.) ..^ And J. q. aJI$ : (H, 
]^ :) formed from the latter by sabstitotion of y 
for». (M.)=84-W, (M,) inf. n. ^, (M,jy 
/^ (one's skin, M, or a garment, T^) imi, « 
became, dirty, or ^<Ay : (M, ]gL :) and t^ (a 
thing, T]g[) n>a«, or became, contracted, (]^,T(.} 
^Also Jif n?a«, or became, brohen in the sift 
or middle, [like ^,] and jpZt^, or craeUL 
(KL.) 

2. ^, (As, §, M,) inf. n. Ct^, (?,) A 
(a camel) became such as is termed x^nh (A% 
S, M.) 

«kfJ^ Blamed; reprehended; found fault m&i 
charged with a fault, vice, or the like ; as ab 
^«k^; applied to a man. (M, ]^.) _ Also A 
camel extremely old, or oU and weak, (M,A,} 
an£^ having his teetk much brohen : (M :) 9 
a camel whose canine teeth are broken (^D 
much (EI) ^ reason of extreme old age, or ifi 
an(i weakness, and the hair of whose tail km 
fallen off by degrees : (1^, 5 :) fem. wiA I; 
(S, M, ]^ ;) but some disallow this, and say Art 
the female is termed ^U : (M :) pL [of ptK] 
v:*5( (M,5) and [of mult.] *;i3. (^¥*)^ 
Hence, (A,) | A man extremely old, or oU aJ 
weak, (A,TA,) wkose teeth are much brokmi 
(TA :) or an aged man ; a man advanced a 
years : (lA^r, M, Igl :) [said to be] of the dial flf 
Hudheyl; but IA%r mentions it without asaigB^ 
it to the dial, of any particular tribe of the Ania 
(M.) ^ Also A camel tkat does not impregnsU* 
(M, ]^.*) ^ See also what next follows. 



• * 



• • 



see «kr^. ^AIso, applied to a spar. 
(S, M, A, ?L, but in a copy of the A writm 
"^v^O Much notched, or broken in the eigs 



Book I.] 

{qfth4 head\ : ($, M, K :) or weak, or mtak and 
tofi. (A.) Yon Bay ^ *j^ ^ ^ ^ 
X-^n extremely old, or oU and neah, man, wkou 
teeth are mucA broken, upon a camel in the like 
condition, and having in hit hand a tpear that 
if much notched, or weak, or Keak ajui loji]. 
(A,TA.) 

^3^1 l^LJ A woman having erached, or 
chapped, Jeet : (^,^:) irom h^JJ as an epithet 
applied to B Bpear. (8.) 

^1 and ^J, (Fr,T,§,M,]5:,) the former 
of which ia the more common, (Fr, T,) Outt, or 
tarth; and ttonet: (Fr, T, M, ^;) or tmaU 
Jragmenft, or particUi, of ttonei, (^,%.^ and 
^ liuit or earth : (^ :) or Aone (A 'Obe]^d, Sh, 
T) in the dial, of El-^j&z : and duet, or «arfA, 
in the dial, of Temeem : (T :) and EI-Hejeree 
■ays, -iiJ^I " lite s^jJ^I ; but [ISd eayB,] 
vhether it be formed by substitution or be a dial. 
Tar., I know not. (M, TA.) One Bays, 4^^^ 
«,^*9I and v-slHl In hia mouth are, or be, dust, 
or earth, arui ttonet; (Fr, T;) or, particlet of 
ttonei and of dmt or earths (^.) LI; mentions 
the phrase iU ^^1 or v-^"^' [-^u^i or earth, 
and ttonet, be thy lot'\ ; and ..^1j£jl ; and he says 
that the noun is thus put in the accnB, case, as 
though the phrase were an imprecation [of the 
ordinary kind] ; he means,' as though the noun 
vere an inf. n. used in an imprecation ; though it 
ie a simple subst. (M.) ^^*^\ ^^ot .^'^\, 
occurring in a trad., means For the aduUerer, or 
Jomieator, stone (j^^JI [but see this word, and 
see also art. jy»])i or dutt, or earth: or small 
tttmei. (TA.) 

^fj.^ Accustomed to blame, reprehend, or find 
fault. '(A,TA.) 

ajli (9,M,Msb,|f) and IJl^ iU,^.) A 
fault, vice, or the like: (§, M,*^:') or [pro- 
perly] a cause of [blame or] reviling: (Msb:) 
pi. ^iXi,. (S, A, Mjb.) You Bay, ^J^ cJj* U 
l^j't o^ [I have not knonm in such a one a 
fauU,oTvice, QT cause if blame, kc.]. (A, TA.) 

L ^^1 *iJa, aor. ^ , (§, M, Mjb, ?,) inf. n. 
ii5, (TA,) He took the third of the goods, or 
property, of the people, or company of men. (8, 
M.M^b,^) And ifejljl cJxi The property 
left at death had a third of it taken. (A.) And 
■ijj, aor. ~ , [but in this case it seems thf 
should be ' , as above,] is also said to signify Se 
aletv a third. (L.)_^^t ^, (T,§,5,) or 
J^r, (Fr,T,M,) or J^^U (Mfb,) aor. ,, 
(^, M, M;b, ]^,) [thus distinguished from the 
Terb in the first sense ezpluned above,] inf. n. 
C-Ij, (TA,) signifies He mat, or became, the 
third of the people, (T,9,¥^,) or a third to the 
tKO, (Fr,T, M,) or (o Me two men: (M|b:) or 
he made them, miih himtOf, three: (T,^,^:) 
and similar to this are the other verbs of number, 
to ten [inclufflve], except that you Bay,,«iA/jt 
aadj,f»f^\ and.«|jwl, with fet-l;, became of the 



e. (§.) A poet says, (lAfr, §,) namely, Abd- 
Allah Ibn>£z-Zubeyr El-Asadee, satirizing the 
tribeofTeiyi, (IB,TA,) 

[And if ye make up the number of three, we wUl 
make up the number of four; and if there be 
a fifth of you, there thall be a tixth of us ; so 
that slaughter shall destroy you] : (lAfr, ^, IB :) 
h« means, if ye become three, we will become 
four: or if ye slay three. (lB,TA.)^Al8o; 
(9, M, TA }) in the 1^, " or," but this b wrong; 
(MF, TA ;) J,^\ S3J signifies He made the 
people, with himself, thirty i (A 'Obeyd, 8, M, 
^ ;) they being twenty-nine : and in like manner 

uses the other verbs of number, to a hundred 
[eiclusive]. (A 'Obeyd, S.) And liJj also sig- 

a He made twelve to be thirteen. (T.)-_ 
i_>ej^l ^M He turned over the ground three 
times for sowing, or cultivating. (A, TA.)^ 

See abo 2 iJJ, (T, M, L, TA,) [as though 

intrans., an objective complement being app, un- 
derstood,] or t (i-U, (K, [but the former is app. 
the right readily, unless both be correct,]) said 
of a horse. He came [third tn the rate; i. e., 
netct] after that which is calUd ,JUui : (T, M, 
L, ^ : [in the C^, ^JJt, after J<>UI, should be 
omitted;]) then you say a^/j: then, i,,-*^. (T, 
M, L.) And in like manner it ie siud of a man 
[as meaning He came third]. (T.) __ ^^ ^ 
wXij ^j, (so in a copy of the M in art. ^^, but 
in the present art. in the same copy written 
i^! % ^^ 'i,) <" ♦ ^ % ^ % (M in 
a copy of the A, [in the C^ in art. |>J, and in 
Freytag's Arab. Prov. ii. 546, iJt^ % ^J^ %]) 
or ♦ tijif tSj ij^! % (so >" * <»py o£ the ^ in 
art ^Ji3, [in the TA, in the present art. and in 
art ^yS, without any syll. signs,]) said of an old 
man, meaning He cannot rise, (M,A,TA,) when 
lie desires to do so, a first time, nor can he (M, 
TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 

S. (t£u He made it three; or calJed U three : 
(Esh-Sheyhiuee, and iE in art J«>j0 <i.y^ 
signifies the making [a thing] three [by addition 
or multiplication or division] ; as also t ^Jj 
[inf.n. ofiu3]: and the cotiin^ [it] fAree. (KL.) 
_ [Hence, ^, inf. n. tt^JU, He asserted the 
doctrine of the TVtni^,] — [Hence also,] tj!^ 
•iJii '^j ^_^ Such a one counts two Khaleefeht, 
namely, the two Sheykhs [Aboo-Bekr and 'Omar]j 
and [doet not count' three, i. e.,] rejects the other 
[that succeeded them] : and &^ Slj ^^^ O^ 
Such a one counts three Khaieefehs, [namely, 
those mentioned above and 'Othm&n,] and {doet 
not count a fourth, i. e.,] rejects ['Alee,] the 

fourth. (A, TA.) iJii' % ^ -^ : see 1 

■Olf«^ wX}| or UjJp, He remained three nights 
with hit wife: and in like manner the verb is 
used in relation to any saying or action. (TA 
voce ^|rf.)^«3U/ 'vJ^ He tied, or bound, 
three of the teatt of hit <&s-camel with the jl^ . 



) ^ li^ said of a she-camel, and of any 
female : see 4. ^ c-u said of a horse in a race : 
iiee 1. ^^\ .£Jj, (M, ^,) inf. n. as above, 
(KL,) The fuU-grorm unripe dates became, to the 
extent of a third part of them, ripe, or in the 
in which they are termed t^Jv}. (M,^.) 

ij 'fl 1 1 also signifies The watering seed-produce 
[or the third day, i. e.,] another time C^l jt% 
[which app. means after excepting, or omitting, 
one day], (M.) — And The making [a thing] 
triangular [oi trilateral]. {KL.) ^[Tbe making 
a letter three-pointed; making tt to have three 
dots.] -^ The mahing [a thing] to be a third part. 
'KL.)^The making the electuary, or eottfec- 
lion, of aromatict, or perfumes, that it called 
AjEii. (KL) 

4. ^yi\ <±JJl The party of men became three : 
(Th, ^, U:,L,$:) and similar to this are the 
other verbs of number, to ten [inclusive] : (§ :) 
also The party of men became thirty: end so in 
the cases of other numbers, to a hundred [excln-. 
dve]. (T"", ^ ) ---'Hi She (a camel, and any 
female,) brought forth her third young one, or 
offspring; (Th, M;) and so tc^X, or ^<z-i^\. 
(TAin art ji;j.)_ial^-j;^'y: seeL_ 
•itiiX said of a grape-vine. It had one third of its 
fruit remaining, two thirds thereof having been 
eaten. (M.) 
8: see 4. 
iiJ: seeiJ^. 

.i«W The third young one or offspring, (M, A, 
^,) of a she-camel, (M,^,) and, accord, to Th, 
of any female: (M:) and in like manner others 
are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one 
should not say %tJL3 UU [after the manner ofjjj, 
q. V.]. (M.) — iJl£j| ^IS ^ Me watered 
his palm-trees once in three days: (A:) or he 
watered them tf^JI jtay [which app. means afler 
excepting, or omitting, one day]. (^.) ,±Jb is 
not used [thns] except in this case : there ia no 
stJ^ in the watering of camels ; for Ifae shortest 
period of watering is the *ij, when the camels 
drink every day ; then is the .^, which is when 
they come to the water one day and not the next 
day; and next after this is the mi> then, the 
,,,..««. ; and so on to the jl^ : so says Ab : ($, 
TA:) and this is correct, though J's assertion 
that >±Ju is not used except in this case is said by 
F to require consideration. (TA.) — i£jLJI^j«fc 
i.q. ^\ ,j*i, [2^ tertian fever;] the fever 
that attacks one day and intermits one day and 
attacks again on the third day; called by the 
vulgar tH^I. (Mfb.) 

^JS : see what next foUovra. 

ISS (T,S,M,A,Mfb,^) and tii5 (M^b, 
^) and ^i£iM, which last is either a dial. var. or 
is so pronounced to make the utterance more easy, 
(MF,) A third; a thirdpart or portion; (9,A, 
M;b, ^ ;) as also ti^, (Af, T, §, M, M;b, ^,) 
Uke o«^ Aii^ far' ai>d «^.)-' and ij-e*^ uid 
wW, ($,) though AZ ignored J^' (T,'^) and 



u '^»*' : @ :) [and t^^^^,, q. t., app. signifies 
tbe same:] the pi. of ^, (M,M;b,) and of 
<^^ also, (M,) is i>-jl3l. (M, Hfb.) It is said 
in a trad., t3^ jk^l a^ i^i [Th« expiatory 
mulct for that homicide mkich reiembUt what 
intentional shall be ihirdt] ; i. e., thirty-three 
slie-camels each such as is termed U^, and thirty- 
three of which each is such as is termed iU Ji^, 
and thirty>four of which each is what is termed 
ii- (TA.) 

^CLJ t\i\ A veste! in which the com ^c. that it 
meatured therein reaches to one third of it : and 
in like manner one uses this expression in relation 
to bever^e, or wine, &c. (M, L.) 

(^Uu, (bo in a copy of the M,) or ,j\Jj, and 
O'Oi, C^,) I- q. s-u£)l ^ ; Oi- t^e '«« 
thutcaOed. (M,TA.) 

•It'^j, also written Sj3: see 2}^, in six places: 
and <^^, in two places. 

^ii and ^,L3L (S,L,^) Three and three; 
three and three together; or three at a time and 
three at a time ; (L ;) imperfectly decl. [because] 
changed {rom the original form of li"^ tb^ 
(]^;) or be(»U9e of their having the quality of 
epithets and deviating from the original form of 
ii'ii : they are epithets ; for you say, ^^ ^jj' 
^^j ^jtM [J paatd by a parly of men two and 
two, and three and three, together] : (Sb, S :) or 
they are imperfectly decl. because they deviate 
from their original as to the Jetter and the mean- 
ing; the original word being changed as above 
stated, and the meaning being changed to Si"^ 
li'^ : hut the dim. is ^C^^i perfecdy decl., like 
jt|^l kc, because it ia like j^^^ [dim. of jC»], 
assuming the form of that which is perfectly decl., 
though it is not so in tlie cases of O"-^ and the 
like, as these words, in assuming the dim, form, 
do not deviate from the measure of a verb, for 
-• J- 1 U [How goodly is he !] is sometimes said. 
(S.) It is said in the ^ur [iv. 3], ^\i> U I^^O 
^WJi ^"^i J^ it^l CM ^, '. e- Then marry 
ye tufih at pleate you, of women, two [and] two, 
and three [and] three, and four [and] four ; 
[meaning, (R!0 at a time, &c. ;] here j^^^ &c. 
are imperfectly decl. because deviating from the 
original form of ^^x^l Cm^'i ^-> '^^ ''^™ ^<^ 
tem.f«Mm. (Zj,T,L.) And one says t.ia£^ ttiiU, 
like iSi ^i^- (T.) You say also, i^\ cJu* 
^Vl3 ^^3 >5-^i meaning / did the thing ttoice 
and twice, and thrice and thrice, and four timet 
and four timet. (L.) — [C)'^ is app. fem. of 
3i^, a diaLvET. of iS^, of which the fero. is 
if'jj: and hence,] •1>'^ j3, with damm [to the 
initial •!)], A camel's [yirth of the hind called] 
^^3. (If.) You say, \^ j^i !>' J-iijI 
I [lit, The loop* of her girth met together] ; (A, 
TA ; [but in a copy of the former, t lyj^J ^> ;]) 
meaning, the was, or became, lean, or lank in the 



belly, (A. [See a similar saying voce O^-l) 
And B poet says, 

[And the had become lean, or lanh in the belly, to 
that her girth appeared] : but some say that j3 
ly^^ [here] means her belly, and the ttco skint, 
[namely,] the upper, and that which u pared, or 
scraped off, after the flaying : (TA :) or, accord, 
to some, the phrase is \^i^ j> (,^j' i,^*^> 'n^"' 
ing, to that herfcetvt rote to her back; the ^^ 
[here again in a copy of the A written with fet-b 
to the initial ^, and in like manner V^^,] being 
tlie S^C and the ^ and the womb. (A, TA.) 
You say also, ^-iJ^ ji 4^, [so I- find it written, 
but perhaps it should he ■U^ j^,] meaning, 
I Upon him it a [garment of the kind called] 
•L.^ Tnade of the wool of three sheep. (A, TA. 
[In the latter without any syll. sign to show that 
<^^ here differs from the form in the exs. cit£d 
before.]) 

^^: see^lJ. 

C>yu A she-camel that fdlt three vessel* (S, 



M, A, L, ]5) sfich c 



i caUed p-ljJt, (M, L,) 



when the it milhed, ($, ^,) [i. e.,] at one milking. 
(A.) This is the utmost quantity that the camel 
yields at one milking. (lA^rt M.]^ Also A 
she-camel three of whose teats dry up : (§,M, A, 
T^ : [accord, to the TA, it is said in the T that 
such is termed t^yL« ; but I think that this is a 
mistranscription:]) or t/tal hat had one of her 
teatt cut off(lA^,T, M.,'L,i^)by cauterization, 
which becomes a mark to her, (lA^r, M,) and 
[in some copies of the 5 " or"] w milked from 
tkree teats : (T, M, L, K :) or that kat three 
teats; (lApr.TA;) [and] sotHii: (T,TA:) 
or a she-camel having one of her teats dried up 
in consequence of something that has Itappened to 
it. (ISk.) 

i^ : see iii. 

3j^, also written £UJ, a noun of number, 
[i. e. Three,] is masc, (^, jM, Msb,) and is also 
written and pronounced ^ <0t^, with damm ; 
(lA^r, M, TA :) the fem. is ^l/'iS, also written 
J ; (8, M, Mfb ;) [and app. Ct*^ also, men- 
tioned above, under the head of Cj^, but only as 
occurring with ji prefixed to iL] You say iu^ 
JUl; [Three men} : and !^ ^ liiJ [tkree 
women], (Msb.) In the saying of Mojiammad, 
^>1>^ O^J^^^ ?h [The pen of the recording 

igel is withheld from tkree persons] ^^ is for 
y«iil iyj. (Msb. [See art ^j.]) [In like 
manner, *i^ occurs in several trads. for O^ 
Jl.^^ ; as, for instance, in the saying,] ^>« ^'^ 
\ffJi C^ '^ 4ZU- dei J^ [There are tkree 
qualities : in wkomsoever they be, God will reckon 

■th him with an easy reckoning] : these are, thy 
giving to him who denies lliee, and forgiving him 
who wrongs thee, and being kind to him who 
cuts thee off from him. (EJ-JSmi' es-Sagheer.) 
The people of El-Hij4z 8ay,^^;£J:iJ ^J5l ITke 



I 



[Bowl. 

three of them came to me}, and .,,«(I«^t, and n « 
to ten [isclusive], with na^b in ereiy case; ai 
in like manner in the fem., ^Ov'^ u^< ■! 
i^^yK^jl: bnt othen decline the word withlfaedn 
vowels, making it like ^t'^* : after ten, hmrne, 
only nafb is used; so thatyoa say,_„a*;J^jM.t^yj3 
[and j^ji^ ^HJ]> and ,>^^^£« kf ^i I*^ ^ 
li^^]. (9.) The saying ^^\ > li> Jli 
means [The offtprtng of adultery , or fondaA^ 
it the nortt of the tkree] If he do the deeds of b 
parents. (Mgh.) [It is said that when ]})! 
means the things nnmbered, not the vamAi 
the number, it is imperfectly decl., being r^uU 
as a proper name ; and so are other ns. of im- 

ber. (See 3^0.) See also aL.] '^ ^ 

[indecL in every case, meaning Thirteen,] is pt. 
nounced by some of the Arabs j^ Xi^: mi 
[the fem.] ijil^^h'i^, thus in the dial of B- 
9ij&2 [and of most of the Arabs], ia proaoniMei 
;j«c i^'jd in the dial, of Nejd. (8 in art ^) 

aSS^ : see iBi. 

!&^l, also written iu£jl, (Ltfa, T, S, M,] m 
•IJ^I J.^ or ;Ui^l, (A, Mfb, ^,) and t^^ 
with damm, (A,^,) [meanhig The third dm/ if 
the week, Tuesday,] baa this form for the sake rf 
distinction ; fbr properly it should be «£jl2ji : (8, 
M :) or it has meddeh in the place of the I in Ac 
noun of number [SJ^] to distinguish it from dte 
latter: (Lth,T:) [it Is withont tenween in eveiy 
case ; when indeterminate aa well es when delR> 
minate ; being fem. :] the pi. is OlJli^jJ (8, H, 
Msb) and ijlif. (Th, M.) It has no dim. (Sb, 
S in art |.^-<I.) Lh relates that Aboo-Ziyad aad 
to say, Ael C/ '^i'^i ^_^«« [Tueeday patted wili 
what occurred in if] ; making>tj^ M»g. and msK.; 
[but this he did because he meant thereby ^j; 
•b^MI J >»>i being masc. :] Th is related to hsve 
said, lyfi U^; making it fem. : and Aba-1-Jarrjl| 
used to say, ^^^ L^ f0^l Oma^, treating the 
word as a numeral. (M.) 

fli^l : see i&jiljl. 

f^^^ a rel. n. from 32"^, anomelonsly formed, 
(M,) [or r^ularly formed from V"^,] Of, or 
relating to, three things. (T,TA.)_rAr«c»Wf 
in length, or height ; applied in this sense to s 
garment, or piece of cloth ; (T, A ;) and to ■ 
boy. (T.)^A word compriting, or compoiei 
of, tkree lettert [radical only, or of tkree radieol 
letters with one or more augmentative ; i.e., of 
tkree radical letters with, or without, an augment]. 
(T, TA.) 

^y^, [also written 0>^i] '^'^ noan of num- 
ber, [meaning Thirty, and also thirtieth,] is not 
considered as a muldple of 4^^, bat aa a multipk 
of ijlA ; and therefore, if you name a man Oy^t 
you do not make the dim. to be ^^i^, but [yoa 
assimilate the noun from whicji it is formed to t 
pi. with J and ^ from iji^, or to Oj(7~*r and 
Bay] ^oy^- (Sb, M.) 



03r^ • ^^ "^liVLt immediately precedes. 
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^^U^ One who fasts alone on the third day 
of the week. (lA^, Tb^M.) 

,t^ : see i>*^. 

* ijO [Third] : fem. with S. (T, &c.) The final 
^ in %iJUt is sometimes changed into ^. (M.) 
You say, aJ!*3 ijU li [Jffe, or U, is the third of 
three] : thus you say when the two [terms] agree, 
each with the other; but not 13:^ ijl3; ^0 

being regarded in the former case as though it 
were a subst. ; for you do not mean to convey by 
it a verbal signification, but only mean that he, or 
it, is one of the three, or a portion of the three : 
(Fr, ISk, T, S :) and in like manner you say, 
iS^ ablJ ^ {She u the third of three] ; but 
when there is among the females a male, you say, 
2u^ SJJ\j /jb, making the masc. to predominate 

over the fem. (T.) When the two [terms] are 
different, you may make the former to govern the 

gen. case or to govern as a verb ; saying, %^\j ^ 

jli^ or 2j!^ %^\j ^, like as you say juj vj^ 

and \jjj vj^ f ^^^ ^"^^ you ^^ ^7f ^^ ^•^ 
4>Mjt and L>«^t ^u tjjb, meaning This makes 
tivo to be threey with himself or itself (ISk, T,* 
1^. [In most copies of the S, for ^>e^t ^\j is 
put v>«^^ ^^ 9 <^^9 ^^ ^^ explanation of this 
phrase, ^>ll3T %^ for ,>ijT ^£J[} : IB has re- 
marked that these are mistakes.]) t^^ occurs in 
the sense of wJU in a trad, cited voce ^U in art. 

^. (Sh,T in art ^.) ^^O'^l ibO means 

^ projecting portion of a mountaiuy by which 
are placed two pieces of rocky upon all which is 
placed the cooking-pot. (S, ]^) Hence the saying, 
yjfih\ ^^ ^T ICj [explained in art uut]. 

(TA.) [^ ijU and S^ ilJU, the former masc. 

and the latter fem. , meaning Thirteenth^ are gene- 
rally held to be indecL in every case without the art ; 
but with the art., most say in the tlotcl.jL^ ^uJt, 

acctts. jL^ wJVDt, and gen. jL^ wJUt ; and in 
like manner in the fem. Accord, to some,] you 
say, jLi ^U li as well as jii ^U ^ [J7«, 
or ity is a thirteenth] : he who uses the former 
phrase says that he means jJ^ i3*JL2 ^U ^, 

(T,8,) i. e. He, or i^, m one of thirteen, (T,) and 
that he suppresses ^^, and leaves ^\j decl. as 
it was; and he who uses the latter phrase says 
that he likewise means this, but that, suppressing 
3ij^, he gives its final vowel to the word ^U, 
(T, ip,) to show that there is a suppression : (S :) 
but I B says that the former of these two phrases 
is wrong; that the Koofees allow it, but that 
the Basrees disallow it, and pronounce it a mis- 
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nouns is with S. (S.) You say also, jiA %*JU 

^ ahJJ \The thirteenth of thirteen] ; and so 

0^*^ 000 
on to jL^ iU«J jJLft s«fU : and in like manner in 

the fem. (I 'A^ p. 316.) 
[i^yiljl The Trinity.] 

and SSL : see SiJ. %£JUU [i. e. 

n^JJU] signifies A chord [of a lute] composed of 

three twists : that which is of two twists is called 
^0 

^yu« [i. e. ^y^] : or, as some say, these two words 

signify [respectively] the third chord and the 

J 00 

second: their pis. are AJU. and ^U*. (JBLar 
p. 244.) 

%tJU« A she-camel, and any female, bringing 
forth her third young one, or offspring: one 
should not say CJu 450 . (M.)....See also 



349 

composed of three strands (Lth, T, S, M, A, J^) 
twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner 
woven, or plaited : (Lth, T :) and ropes composed 
of four, five, six, seven, and nine, strands, but 
not of eight nor often, are similarly called. (M.) 

... A garment of the kind called »l1£» woven of 



wool and camels^ hair (j^^) and goats' hair 
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A thing having three angles or comers, 
triangidar [or trilateral] ; a triangle. (§, J^.) 

Z • 2x J 

You say y\^ %^JUU [An acute-angled triangle] : 
and j^\3 ^tJL« [A right-angled triangle]. (TA.) 

And iUUo ^jt A three-sided piece of land. 
(TA.)....A thing composed of three layers or 
strata, or of three distinct fascicles or the like ; 

(M, TA ;) [see abo ^^JLo ;] and in like manner 
what are composed of four, and more, to ten 
[inclusive], are called by similar epithets : (TA :) 
or a thing of three folds. (Lth, T.) .... [As a 
conventional term in lexicology, A word having a 
letter which has any of the three vowels : ex. gr., 

S\j^ is ^l^t ^uL^ ; i. e., it is wntten i\j^ and i\j^ 

9t0 

and St j^.. As such also,. A verb having its ^j^ (or 



middle radioed letter) movent by any of the three 

t'0 • St0i 

vowels : ex. gr., 4^ l^i^ is wJu« ; i. e., it is written 



$0 i • 'fi i 

\yi and ^ and ^^. And as such, 2JjU« (not 
2LUUlo) signifies Three-pointed; having three dia- 
critical points : it is an epithet added to M, to 

^0 ^0 100 

prevent its being mistaken for »l^ or »U or »Ij.] 

^^ 

... Wine {y^Sji^) cooked until the quantity of two 
thirds of it has gone; (S, K ;) the expressed juice 
of grapes so cooked. (Mgh.) .... And A certain 
electuary, or confection, of aromatics, or per- 
fumes. (KL.) 



4 wt' J 



^ I 



take. (L.) [And accord, to J, one says, \jjk 





* 



>0 



^UJt and SjJU aiJUJt ^Ja This is the thir- 



teenth, or this thirteenth : for he adds,] and you 

0^ ^ If 

say, jJio^ (^>UJt \JJk and jl^ ^^^ &nd so on 
to twenty [exclusive]; all with fet-h; for the 
reason which we have mentioned: and in like 
manner in the fem., in which each of the two 



A calumniator^ or slanderer, of his brother 
[or fellow] to his prince; because he destroys three ; 
namely, himself and his brother and his prince : 
(Sh, T, M,* ? :) as also t ijjJi ; (^ ;) or thus 
accord, to Aboo-*Owdneh. (Sh, T.) ^^ See also 
wJu, last sentence : ^and see ^yb. 

w^^Uo from wJO is like f\^y^ from «vj 

• ^' • <^ 

See wJO and ^Wj^- 



(M.) 






>^JL« Property of which a third part has 
been taken. (A.) .... [Applied to a verse,} That 
of which a third Jias been taken away : (M, J^ :) 

whatever is ^^JLo is J)y^ : (T A :) or the former 

word signifies as above, and the latter signifies 

that of which two thirds have been taken away : 

this is the opinion of the authors on versification 

•' • > 

with respect to the metres called J*.j and f^j^J^ : 

(M, TA:) the ^^JUU in poetry is that whereof 



{jMii). (Fr,T.) — aJ^ 5>t>4 A 1^\}A [or 
leathern water-bag] made of three skins. (T,S, 
A, ]ql.) ... iU^X^ ^j\ Land turned over three 
times for sowing or cultivating, (A.) ... See also 



L »U.)t w^i^Jb, aor. - and; , The sky snowed; 
let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other 
cases> throughout this art., the meaning of ^Ju is 

assumed to be well known.] ^»UlJt U^^JLi, (S, 
M?b^]g:,) aor. ^; (§, Mfb;) and ^\ilijS\; (M§b,* 



J^;) Tlie sky snowed upon us; (1^, Msb, ^;) 

like as one says \JjjL^, (§.) And tj^Jl^ Tltey 

< • ' 
were snowed upon. (TA.) You say>>U)t ULU 

'a' ^ f a ^rrr " 

]^t^ W^ [ We were snowed upon this year much]. 
(A.) And J»j^t C^, (A, Mfb, TA,) and 



t, (TA,) The land was snowed upon. 
(A,» M8b,TA.*) [^, said of water &c., It 

was cooled, or made cold, with snow : see an ex. 

4 jf0 ^ * * ^* 

voce ft»5JL«. In the present day, ▼ a^A,* signifies 

He cooled it, or mxide it cold, with snow or ice ; 

iced it; froze t7.]— .See also 4.^ [Hence,] 

^, (lA^r, ?,) aor. ^ , (K,) inf. n. ^, (TA,) 

t His heart became cool, or refreshed, and re- 
lieved of a thing : (lA^ :) and he rejoiced ; or 
was, or became, joyful, glad, or happy : (I A^, 
^ :) and he was, or became, at ease, at rest^ 
tranquil, or free from disquietude. (TA.) And 
1 J^ A^mkj Cm^X » X His mind became refreshed 
and happy by means of such a thing. (A.) And 
V^ ^S^iiiJ, aor. ^ , inf. n. ^^ ; (A A, S, ? ;) 

and ^L^, aor. - , inf. n. LSS ; (As, 8, ?! ; [in 

the C? ^S]) and t^^^. (^j) .^g. 

(TA ;) t My mind became at ease, at rest, tran- 
quil, 09 free from disquietude, (A A, S, K[, TA,) 
and became healed, by means of the thing: (TA:) 
or / knew it, and was rejoiced at it, or by it : 
or my mind became at ease, and I confided, or 
trusted, in the thing : as also aJ\ ^r % > * ; and 

• X i 

^jjL^ «Jb : or this last, accord, to Sh, means 
my bosom became dilated [with joy], •!>) at the 

0%Sk ^ J ' " 

event. (TA.) hxid. ^j^\^^z„mf^ i I became 
healed, and my heart became at rest, or tranquil, 
by means of the information which thou gavest 
me. (ISk, TA.) And illj 115 and jOJ, the 
latter mentioned by Lb, on the authority of ' Abd- 
El-Qa^, tHis heart became certified, or assured. 
(TA.) Zji is said to mean t Certitude, or assur- 
ance, because it is taken from the delight that 
one has in water rendered cool, or cold, by 
means of snow and the like. (TA.)^o|^ ^JIj 



two feet out of six have gone. (T A.) .. A rope i t jffiff was, or became^ stupid, duU, wanting in 



inteUigence: CTA(r,A,TAO A« heart, or Aw 
mind, QT intelUct, quitted him. (TX.)^a^Jj, 
(Sh,?,) aor.i, inf. d. IB, (8h,TA,) alBoaig- 
nifies Se, or tV, toaked it; vtoittened it. (Sh, 
?.TA.) 

8: seel. 

4. •.Jill It (a day, ^, El, or a year. A) teat, or 
became, tnowy. (S, A, I^.) ^ ^« reached, came 
upon, or lighted on, mom; (K;) as also «Jkj 

[written without any syll. aigns, app. t^tJu]. 
(TA.)' Be «ntere(j bjkw [a tract, or (iwia, or 

Miuon, of] mow. (TA.) A^l U^^l : and 

^j*^! C.^JJI ; see 1. __ [Thus the verb is in- 
trans. and trans. And hence,] ^J^^ c-^-U1 : 
see 1. ^And rti»JL3l f^e rejoiced htm; made 
him joiifiil, glad, or happy. (^.) And wUl 
^jjk^ I /f (news, or tnfonna^on,) healed and 
tranquillized me. (A,* TA.) And 1^^ ijj^' ^ 
j*'i\ t -fforo jojiful, or happy, am I made hy 
tkU thing, or event!' (TA.) ^ [Hence also,] 
»Ji\ i^^^j^ t^e dug until he reached the clay, 
or mud, (AA, §, 5, TA,) or (As cold of the mm.H 
earth, (A,) or the moitt earth and the water. 
(TA.)_^t iU pJi\ X The water of the well 
reaeed, or stopped. (A,^.) And hence, (TA,) 
ijt^y <ue c*»Jl3l t The fever quitted him. (A, 
tA..)^!^^ [the inf. n.] ia also syn. with ^:^l 
[inf. n. ofliit, q. T.]. (?.) 

*Ju [jSnow;] a tAtn^ nw/f Anotm, (§,A,M;b, 
?;,) ^( /a/& ><TO the ehy: (TA :) pi. lyti. 
(M,b.) •- 

1^ CoU: ($0 Applied totter. (TA.) 

■Ji tMenj*oi^I, ^Ifuf, or happy, by reason of 
news. (lAfr, TA.) ^ f Men who are ituptd, 
dull, or t«intin(7 tn inteUigence. (TA.) [See also 

^_yJJJ: see^Su. 

ijt-^ I I^<T? fAt'fti ; applied to an iron head 
of an arrow or of a apear or of a sword or the like : 
(A, 5 :) fem. with !. (A.) 

•■tl/J A teller of mom; (^ ;) as also ^u^JLj. 
(TA.) 

i^jLi« A place in which i* [kept'] mow [fur 
cooling water ^c. in rummer]. (]^.) 

mAZ* : fem. with S : the latter applied to laud 
(i>>jO* meaning Snowed upon. (S, A, M;b.) — 
Water cooled, or made cold, with mow. (TA.) 
A poet says, speaking of a woman's mouth, 

[It would be thought to be coded wUh mow, 

though it woe not cooled tkerenith]. (TA.) 

i\j^\ n-^^ t A man (§) ttupid, dull, or wanting 
in intelUgence. ($, A, Mgb, ]§:.) [See also IXi.] 

1. iJj, Bor. y , (Az, 8, ^,) inf. n. Ui, (Az, 8,) 
Be (a camel, ^, lAth, ^, and a bull, lAth, K, 



end an elephant, mostly said of these three animals, 
lAtb, and a man, Az, and a child, ^) voided hie 
ilung in a thin etate. (Az, S, ^.) It is said in a 
irad., (S, TA,) of 'Alee, (TA,) \^ Oi'^ V^ 
iLii Oj^^^'i) (9*^A,) meaning that the 
former ate little, and that the latter ate much and 
of various kinds. (TA.)^IJtM ^ Be threw 
^, (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,) at tuck a 
me : {If., TA :) and As befouled him, or smeared 
Kim, therewith. (5, TA.) 

iM Thin dung of an elephant and the like, 
(Lth,^,) and of anything, when it is thin. (TA.) 

Ui^, (^, TA, [but by rule it should be lolU,]) 
or iiJL, (C:^,) The place ofexU oflS. '(^.) 

1. iil3, aor. ; , (T, 8, M, Mjb, ?:,) inf. n. JUi, 
CS,M,Msh,) He brohe its edge; (§,«M,Mjb, 
^;) namely, that of a vessel, (M, M;b,K,) and 
of a sword, and the like; (M, ^;) as also *«J>3, 
ioT. ' ; C^, TA ; [but I suspect that this latter 
form of the verb has been taken from a copy of 
the 8 in which the intrans, verb^^ has been 
srroneously made trans.;]) and ^aJ^; (M,^;) 
or this last signifies he did so much, or in many 
places: (8:) and the first signifies alboAemoi^ 
a gap, or breach, in it; namely, a wall. (T,* §.) 
— [Hence,] ^U,_^^, (TA,) or *)U J^ 
■l«U, (M,) X Se suffered the loss of somewhat of 
his property. (M, TA.) And ^^\Jf^ l^ lj^ 
tl>A" -^i t [Thix of the things that wound 
religion and impair sure faith]. (TA.)^^, 
aor. - , inf n. J^ ; (8 ;) and ^j^\, and t.^ ; 
(9, M, M;b,(;) said of a thing, (8,) a vessel, 
(M, M;b, ^,) a sword, and the like,' (M, K,) It 
mas, or became, broken in its edge : (§,* M, Mfb, 
1^ ;) [or f the last, being quasi-pass, of 2, it was, 
became, brohen much, or tn several places, in 
its edge:] andt„«JUJI and ^^.JULJ are sud of a 
wall [as signifying it had a gap or breach, or 
gaps or breaches, made in it]. (T.) ^^, [the 
inf. n. of_,,^,] when relating to a valley, signifies 
The having its ^j^, (T, M, 1^, and so in a copy 
of the 8, [meaning drinA, or edge,]) or its tJfj^, 
(so in other copies of the S, [meaning its abrupt, 
water-worn, bank,]) broken; (T, 8, M, 1^, TA ;) 

e., broken down : (TA :) and in like mai 
in relation to a trench dug round a tent to prevent 
the rain-water from entering it, and in relation to 
a watering- trough, or tank. (M, TA.) [Golius 
and Freyt^ have explained it as signifying the 
part so broken; but I do not think ^at this can 
be meant by the explanation given above.] 

'2: seeL 

6: see 1, in three places. 
7: see 1, in two places.^You say also, )ji'*'l 
4^X0 I^iey poured forth, or down, upon him, or 
against him ; as also I^IUt. (Z, TA.) 

^ A break of the edge in a vessel (ISk, T, §) 
and in a sword. (T, $.) [See also what neict 
follows.] 

i«j^ A gap, or breach, (^, M, Mfb, ^,) in a 



- [BoolL 

vail &c., (9, Mfb,) or of a thing that it bnha, 
«nd of a thing ruined, (5>) ">•• ^** brohen tdgt: 
(M :) or o place that hot been broken tnaniif, 
or that has had a gap, or breach, made n ii: 
(T,TA:) a broken place ofaveBBel: (TA:)fL 
^. (T, Msb.) [See also ^.] _ [Heace,] 
Jjj -9 Ui ^'^'^ Jl IJi 9:** -^^X [Tie 
death oftuch a one is an occasion of a g<^ is Eb 
body of the Muslimt; a gap that miU wtb 
filied up]. (TA.) [See also its ajn. UL.] 

^jOt A thing [such aa a veaeel and a sword ui 
[he like] brohen in its edge : (^ :) a wstaing- 
trough, or tank, brohen in it* side. (TA.)m 
^Jbl Dust, or earth; and ttonee; like v^^i 
accord, to El-Hejeree: but [ISd adds,] whetbn 
It be a dial. var. or formed by subatitutiaii, I 
know not. (M.) 



1. A«3, (8, M,» ^,) aor. * , (§, M,) inf. n.J, 
(T, §, M,) He repaired it; or put it into a geoi, 
tound, or right, staU; (T, ^, M, ^;) [Ay fl&if 
up its interstices, ^c.,] with^X^ [q-'-J- (§•) 
Hence the saying, ^y»\ C-*^ f J put wuf 
affairs into a good, sound, right, or proper, 
state ; restored them to such a etate ; or ari iAoi 
right, or in order. ($.) And hence alio die 
wying, <ujj ^ JaI l4 \[We were the jk 
persona to put it into a good, sound, right, « 
proper, state; &c]; (^;) occurring in a tad.; 
accord, to the relators thereof, a^^j ^a^; bst 
A'Obeyd holds the former reading to'be die 
right. (T.) ^ He spread ^0 for it, nBmdj,t 
skin of milk, and put it [^U^] above it, in orSer 
that the sun might not strike it, and its milk 
become consequently decomposed, or curdled, (T.) 
^[Big jfii^eti it, either with >0 or absolntdy; 
for]J^ signifies it was stuffed. (T.).^B« at- 
lected it together; (^, M,^;) namely, a thii^; 
(8, M;) mostly used in relation to djy herbage. 
(M,5.) You say, V^, i.e. Collect th«u O 
them; namely, the cattle &c. ; like t^^, fouo 
^i]. (TA.) And iJi'j i^' y, He sweepe it, 
and coUeeU the good and the bad. (R) jAriLw^, 
(M,?:,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) HeaU 
the good of the food and the bad thereof; (M, 

5;)aBa]soO. (TA.) 4^, (T,- g,M,¥;,) 

aor. and inf. n. as above, (M,) She (a. ewe or a 
goat, M, }^, or, as some say, only the latter, M) 
pulled it, or plucked it, up, or out, with ker 
mouth ; (T, ^, M, ^ ;) namely, a thing, (T, M,) 
or a plant, (^, ^,) and anything by which she 
passed. (TA.)_JLeijljl; JJ^^, CM,?:,) or 
i>y^W, (9, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) 
He wiped kit hand (S,M,?:) w^ the dry herb- 
age, (U, ^,},or upon the ground. {^, M.) 

j^ There; syn. Mi; (Zj,9,M,$;) a noun 
of indication, (Zj, T, M, H;b, Mughnee, ?[,) de- 
noting a place that is remote (Zj, T, ^, M, Mugfc- 
nee, ?) from the speaker, (Zj, T, H,) like as L* 
denotes that which is near; (Zj,T,9;) c^denoting 
a place other than that of the ape^er: (M(b;) 
it is an adverbial noon, not to be used otherwise 



BookL] 

than as such ; (Mughnee, ^ ;) indecl. because of 
its TBgueDesa, and with fet-1^ for its termination 
to avoid the concurrence of two quiescent letters. 
(Zj, T, M.) Thus in the Baying [in the ^ur 
xxvi. 64], OO*"^' ^ ^Jls r-^*^ «« brought 
tuar, there, the othert^ (Mughnee.) He who 
makes it decL as an objective complement (Mugh- 
nee, ]^) in this ex., (Mughnee,) and in the saying 
in the ^ui [btxyj. 20], C«i '^j^ 'i^j IJt^, 
is in error : (Mughnee, ^ :*) Zj saya that the 
meaning is, And tehen thou casleit thine eyei, or 
thy tight, there, thou shalt behold [scenes of] 
enjoyment : that Fr asserted the meaning to be, 
^ U C^tj I3I [when thou *eeit nhat it therel ; 
but that this ia an error; for U, accord, to this 
interpretation, is a conjunct noun, and it is not 
allowable to suppress a conjunct noun and leave 
its complement. (T.) ^ [^ o^ is used by post- 
classical writers as meaning Therefore ; for that 
reaton; on that account.] 

Jifi, (T, 9, M, &c.,) for which one also aaya jaJ, 
(M, Mughnee,) substituting i_j for the ^, (M,) 
and c-^ (T, §, M) and ■z^, (M, TA,) but i^' 
ia the more common, (Mughnee and ]Bl on the 
letter O,) and c>«f and C^, (M, TA,) [mean- 
ing Then, i. e., afterfeard, or afterwarde,'] a 
particle, (M,^,) or conjunction, (Zj, T,S, M^b, 
Mughnee,) denoting order (Zj, T, ^, M, Mfb, 
Mughnee) and a delay, (8, Mjb,) or having three 
properties, namely, that of virtually associating 
in the same case [the latter of the two members 
which it conjoins with the former of them], and 
denoting order, and denoting a delay; but respect- 
ing all of these there is a difference of opinions. 
(Hughnee, ^.*) As to the associating in the 
■ame case, Akh and the Eoofeea assert that it 
sometimes feils to have this property, by its 
occurring redundantly, so as not to be a con- 
junction at all ; and tbey hold to accord with 
this assertion the saying in the ^ur [ix. 119], 

^n^ "r*^ [Pnttl, when the earth becaTne ttrait 
to them, notmithttanding ils amplitude, and their 
fnindt became tlraitened to them, and they hTiew 
that there mai no repairing for refitgejrom God 
eave unto Him, then Se returned to forgiveneu 
tonardt tA«m] -. (Mughnee, ^ :*) but tiiis has 
been resolved by the subaudition of the comple- 
' ment [of what precedea ^, as though the meaning 
were, then (they betook themtelvee unto Sim, 
begging forgivenea, and) Se relumed &c.]. 
(Mughnee.) And as to its denoting order, aome 
bold that there are exs. of its not necessarily 
implying this ; (Mughnee,^;*) one of which ia 
the saying in the ^ur [xxxix. 8], ^jM ,jm^^Jm^ 
^y^jj *^ J*'*' j^ ^^h' (Mughnee: [is which 
are added other similar exs., one of which is given 
in the ^ :]) but to this there are five replies : 1st, 
that this passage is elliptical ; the meaning being, 
Se created you from one person (rehich Se 
originated) ; then Se made tlverefrom iti mate : 
2nd, that the meaning is, Se created you from a 
perton that mat alone i then tec: 8rd, that the 
progeny of Adam were ^ade to come forth from 



his hack like little ants ; then Eve was created 
from his [rib called the] \jjt^ : 4th, that the 
creation of Eve from Adam being unusual, ^ is 
uned to notify its order and posteriori^ in respect 
of wonderfulness and of the manifestation of 
power; not to denote order and posteriority of 
time : 6th, that J^ is here used to denote the 
order of enunciation; not the virtual order: the 
repliea preceding this last are better than it, inas- 
much as they verify the order and the delay; 
whereas the lost verifies the order only, as there 
is no delay between the two enunciations ; but the 
last reply is of more common apphcation, applying 
to the ex. given above and to others : (Mughnee :) 
Fr says tliat the meaning of the ex. given above 
is, Se created you from a perton (which Se 
created) Hngle; then tec; and in like manner 
says Zj. (T.) And as to its denoting a delay, 
Fr asserts that sometimes this is not the case, as 
is shown by the saying, ^ijgll CoU^ U 'in '' 
^^..lil ^1 ,iJiJ^ U J3 [ What thou didst to-day 
excited my wonder, or admiration, or pleasure ; 
then (I tell thee) what thou didst yesterday mas 
more wonderful, or admirable, or pleasing^ ; for 
y^ is here used to denote the order of the enun- 
ciation ; not a delay between the two enunciations. 
(Mughnee, $.*)^ [It is aud that] it denotes 
order and a delay when it conjoins single words: 
but Akh says that it has the meaning of ^ [And], 
because it is used in cases in which there is no 
order; as in cA**"^^^^ ^i [^V ^<^> ""^ 
(J say again^ By God, I wiU ateuredly do aucb 
a thing]: and when it conjoins propositions, it 
does not necessarily denote order, but has the 
meaning of J : (M$b:) it has the meaning of j, 
(^, Mfb,) the conjunction, (^,) in the saying in 
the 5ur [x. 47], c»>i«*i >- i^* i*^ ^^ ^ 
[And God is mititest of what they do]. ($, 
M;b.)^The Koofees allow its being used in the 
manner ofi_*and ^ bo as that the aor. immediately 
following it afler a conditional verb may be man- 
foob : and Ibn-M&lik allows its being thus used 
BO as that the aor. immediately fbllowing it after 
the expression of a desire that the thing shall not 
be done may be marfoof and mejzoom and man- 
foob, (Mughnee.) 

S-> ■ .' i, .. li ^ . 

j^: Bee»w.^In the saying ^ "^j ^ «) U 

{Se hat notj^ nor>>j], the former of these two 
nouns signifies teater-thim, or milk-skint, and 
vessels I (M;) or what it bad, or the worst, of 
those things, (9, 5,) accord, to I8k; (§;) or 
men's household-goods, or furniture and utentils, 
and their water-skint, or milk-skins, and vessels; 
(T,TA;) which last is the right meaning: (TA:) 
and the latter noun signifies >z>^\ 3l»j» [^PP- 
meaning, accord, to anal<^, (for I find no suit- 
able explanation of it in any of the lexicons,) the 
means by which a house, or tent, is put into a 
good state; and therefore, good furniture and 
utantib]. (ISk,S,M,$.) You say also, .^ U 
Uj "9^ Ui, meaning the same: (§, TA:) or he 
pottetset not little nor much : it is not used save 
with a negation. (M, TA.) Ad Arab of the 
desert said, tujj <l*3 ^ jA^\ ^ ^4>J(^, [thus 
in some copies of the §, and is the TA, in which 



latter the last two nouns are expressly said to be 
with ^anun, but in two copies of the ^, in this 
instance, erroneously written, a^jj a«3,] i. e. 
[Fortune has debarred me] from its little and its 
much. (S, TA.) And hence the Ba3dng of the 
vulgar, JijJij ,ilH/ i\i; except that they pro- 
nounce both these nouna with kesr, meaning S* 
brought little and much. (TA.) ^ See also 1. 

O : see ^O. 

3^ A handful of dry herbage. (8,M,^.) 

Also n.un.of^, which is syn.with>w: see 
the next paragraph in six places. 

^W [Panicwm, or panic grass; applied to 
several species thereof; but restricted by Forskil 
(Flor. Aeg. Ar., descr. plant., p. 20, where its 
Arabic name is written " tummam,") to panicum 
dichotomum ; called by Delile (Flor. Aeg., no. 58, 
where its Arabic name is written " temfim,") 
pennisetum dichotomum; and descrii>ed by him 
in the " explication des planches" accompanying 
his Flora, plate 8 : the Arabs use it for making 
thatch for their huts:] a kind of plant, (T, $, 
Msb,^, [in the M termed j^^,]) well known in 
the desert, not desired, or not muck eaten, by the 
camels, or cattle, except in a case of scarcity, or 
drought; (T;) weak, or frail; having what are 
termed \^^ [<l-T-]t or what resemble ^j^ytm, 
tometimet used for stuffing, (S, TA,) and for 
stopping up the intertticet of houtei; (S, Mjb, 
TA ;) and sometimes used for removing wkiteneu 
from the eye: (J^:) Rixord. to Az, His of teterai 
species, one of which is the ik^, and another it 
the 3JLX», aTtd another is the tJijt, which resemblet 
rushes (,^0; "*"' brooms are made of it, and 
water-bags are covered with it to protect them 
from the tun, causing the water to become cool: 
(TA:) [see also 3A.ycu»\:} it u also called T/»y«a], 
(^,) and t U, [but see what followa,] (T, M.) 
which is sometimes contracted into <0 ; (T ;) or 
it is also called ^^, of which ^i«j is the n. nn. : 
(AHn,TA:) the n. un. of Jui is [likewise] with i. 
(^, M, M^b,^) You say of a thing that may be 
reached, or taken with the hand, without difficult, 
(T, Z, ¥0 ^Cijl J> J^ ii, (IA*r, T, M, Z, 
5,*) i. e. t^' « easy to thee, or within thy reach, 
no obstacle intervening between thee and it: (lA^r, 
M :) because the ^O is not tall, (T, ]^,) so that 
tiie reaching it should be difficult. (T.) And 
^2^1 ^\j ^j3« M >k [meaning the same]. 
(M.) And »i^I ^fj ^ '^, (TA,) or iUi i« 
*ijbl ^tj ^^, ^[That is easy of attainment to 
thee], (M,) is a prov. -used in relation to the 
attainment of a thing that one wants. (M, TA.) 
The Arabs also say, t i^l >Ji^ ^^ '»^\ ^, 
meaning iSe is like kit fatker ; and some of 
them say t Ol, witii fet-^. (TA.) And it is 
siud in a trad, of 'Omar, jii^ ^.^ Jl>^b 'jii^l 
liliii^ UliJ j^ l^Ui jrfd of J^ MEngage 
ye in predatory warfare wkHe it it tweet and 
fresh], meaning, while ye see, and make abundant 
your spoils, before U become feMe like the >U} ; 
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[then, decayed; therij broken upJ] (TA.)...It 
also signifies What has become dry, or dried up, 
of the branches that are placed beneath the jJaj 
[q.v.]. (M.) 

3 A sheep (T, S, M, ?) or goat (S, M, ?) 
that pulls, or pluchs, up, or out, nnth her mouth, 
(T,§,M,]^,) a thing,^ (T,M,) or a plant: (S, 
1^ :) and that eats jA^. (M, TA.) 



J < 



-»©-f 



«! 



a*.-* 



(like v>.-«, TS. [in the CIS, erroneously, 

. - •« > " 

plo, like v>«^>]) One wAo pastures for him who 
has no pastor, (T,]fjL,) or no pasturage, (TA,) 
and lends a beast or carnal for riding or carrying, 
to him who has no beast or camel for riding or 
carrying (dJ j^ ^ ^ jmL, [in the C^, erro- 

neously, jiL,]) and sets right (^ [in the 

C^, erroneously,^]) what the tribe are unable 



to manage, of their affair : (T, 5 so explained 
by ISh. (T.) And A man who is strong ; who 
comes after, and aids, those who have recourse 
to him in need ; and bears, or carries, wliat is 
redundant, or in excess; and repels the riders, 

(T.) Ana j^ j^0^ j^Lt J^j A man who sets 

right an affair, and manages it, or acts vigorously 

in it. (IA§Lr,T.) ^j^ J^j and ti^ 



• s 



, (S,^,) in which latter phrase the Z is 
added to give intensiveness to the signification, 
(S,) A man who sweeps and collects the good and 
the bad of a thing: (S:) or who eats the good 
of the food and the bad thereof (T^.) [See ako 

, in art. ^^.] 



«s 



.5. 



: see what next precedes. 



• M' 



^, applied to a house or chamber, (M, ^,) 
and to a skin containing milk [&c.], (M,) Covered 
with^\J. (M,5.) 



SJL 



• a\ 



a 



i and WMoJ : see^. 



J^^ 



» ^ ^' 



• ©•: 



1. d«x«J, aor. - , inf. n. jk^, He tooh forth, 

or dug out, from it (i. e. a j^ q. v. infr^) the 
earth, in order that the water might come forth ; 
(M, L ;) as also t ^j^\, (so in the TA, and in 
the TT from the M,) or t ij^\, (accord, to the 
L,) and ^ ij^JiSLi). (M, L.) -1 Also, (K,) aor. 
and inf.. n. as above, (TA,) Jffe tooh it (»j>tLJ\) 
asa j^; and so t /j^t and ^Ij^JX^A. (TS.,TA. 
[But see 8 below.]) «« [Hence, t He begged of 
him until he exhausted him of what he possessed. 
(A meaning indicated, but not expressed, in the 

A.)]_:And ..r-JuJW ^Ut oJ^ tJ exhausted 
the slie-camel by milking. (A.).,.And djj^ 
•UJt I Women exhausted him of his seminal fluid. 
(T, S, M, A, ?:. In the C? ^j^J.) ami He gave 
him a gift. (A.)« j^, (?,) inf. n. X^, (TA,) 
JHe (a man, T A) was, or became, fat ; as ako 
t >U5! (Ig:) and 1 1{^\. (iSh, TA.) 



Jx*^ 



4 : see 1, in two places, ■imv j^\ He applied 
j^l as a collyrium to his eye. (A, TA.) 



8. jL^! and jl^I 27a (a man, S) came to a 

j^ [q. v.] to drink. (S,'^.) \i^ j^\ He 

made, or prepared, (J^aLJt,) a j^. (ISk, L.) 
See also 1. 



10. 6 jLtlwl : see 1, in two places. ^ [Hence,] 
I He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a 
favour, or an act of kindness. (I^l.) 

11. >U^t : see L 
Q.Q. 4. ll^i: seel. 



• Af 



J : see what next follows. 



« "" 



• ©^ 



j^»3 (T, §, M, A, Ijl) and t j^ (§, M, ?) and 
^ 30> (M, I^,) or the last is a pi. of one of the 
two preceding words, (MF,) Water that is little 
in quantity, (Lth, T, S, M, T^,) that has no con- 
tinual increase : (S, M, A, ]^ :) or a little water 
remaining in a tract of hard, or hard and level, 
ground: or what appears in winter and goes 

away in summer (Ui^-^t) : (M, ^ :) or a small 

Ox 

round hollow or cavity (wJLI) in which the rain- 
water collects and from which men drink during 

two months of the spring^season (uK^^t), but 

which fails when the summer (J^ti^t) comes: 
(IA§Lr, T :) and rain-water that remains retained 
beneath the sand, and, when this is removed, is 



« X 



yielded by the ground : (A :) pi. >U^ (T, A) and 
^U-ft [a pi. of pauc] : (so in the L :) some say 



• X 



that >U>} signifies holes dug or excavated, in 
which is a little water; and hence A 'Obeyd says, 

J x^ X J 

^UiJt Cjja^^, meaning that the holes &c. were 

X ^ X 

filled by the rain ; but he does not explain it : 
(M :) or >U^ signifies wells dug around a place 
which has been prepared to receive the water of 
the rain, where there is continually rain-water, 
this place having water-courses, and the said wells 
being filed therefrom : men drink the water that 
lies open to view until it becomes dried up by 
the efiect of the hot winds of summer ; the wells 
remaining. (Aboo-Mdlik, T.) 



• X 



>U> : see j^. 

jL«U A lamb or kid or calf that has begun to 
eat. ' (S.) 

jL^t [An ore of antimony: or antimony itself; 

X i ^ J X X 

stibium; or stimmi:] collyrium-stone \jw^ ^ 
JiaJ3t), (K, TA,) which is black inclining to red, 

X 

the mines whereof are in Ippahdn, whence tlie 
best is obtained, and in the West, whence the 
hardest is obtained : (TA :) a certain stone used 
as a collyrium : (S :) a certain stone from which 
collyrium (^.^ ■^) is prepared: or collyrium 

(J^^) itself: (M:) or a substance resembling 
it : (Seer, M :) or a species thereof: (Lth, T :) or 

black J^£^, the mine whereof is in. the East: 
said by some of the lawyers to be that of Ispahdn: 
and said to be an arabicized word. (Msb.) The 
women of the Arabs used also to sprinkle [or 
rub] it upon the lips and gums, in order that 
the teeth might glisten the more. (EM p. 62.) 
[And for the same purpose, many of them tattoo 
their lips, so as to make them of a uniform 



[Bowl. 

dull bluish hue.] .^ One says of a maa ih 
remains awake at night, journeying or woiU^ 

^^l Jt^t Jjiii^ J|*ji [Such a one main h 
night a collyrium] ; the blackness of the li^ 
being as though it were a colljrium to his ejs 
because he labours all the night in seeking di 
means of attaining to eminence. C^^-^9 % L) 



^X' 



A water exhausted by the croKJb§ tf 
men to it, (8, M, $,) except the smaller /wHmi 
of it. (S,]^.)..-.And [hence,] JA man exhamtd 
of what he possessed, (T,S, M, A,K,) by kisgimi 
when asked, (M, ^,) or in consequence of msd 
begging. (T, S, M, A.).. And t A man exhmatti 
of his seminal fluid by women. (S, A, T^) 



* * t 



1. y^ : see 4, in three places. ^^ Abo h, 

xxO **# 

(nruit) was, or became, ripe. (T.j m^j^iii^ j^ 

^ X 

_^^ x' 

He collected trees (which are called y^, TA [« 
rather ^ruhs^) for the sheep or goats, d^wm 
^, aor. - , lit (2l man's wealth) became oto* 

dant. (A,TA.) 'jJi U 33 J^ d^ l[S^ 

a one is fortunate in the abundance of his wealth: 
or] such a one possesses wealth. (A, TA.) 

2. j!^, inf. n. %Jj, It (a plant) shook off iti 
blossoms, [or shed them,] and organized and 
pacted (in the M jjip, and in the 1^ jJi^} i 
(AQn, M,$.)^Aa«J1^;i«}, inf. n. as above; and 
t^t ; I The skin [of miUt] showed upon it tk 
forming of the butter in little clots : (8, M/1Jl:) 

and c^\ ^, and ^ y^\, (T,* A,) J tA« iwB, 
being churned, showed upon it what resembU 
dry scabs on the skin, (T, A,) previously to tkar 
becoming large and collecting together andforwh 
ing butter : and you say of the skin [containing 

\i],j!li and t^t: (T:) and S^\ t^ ftis 
butter collected together. (T.)i^ Also fJSe (God) 
made a man's wealth abundant. (S.) And I He 
(a man) increased, and made abundant, bit 
wealth. (M,]^.) 

4. j^\, [inf. n. ]\J\,] It (a tree) put fmih its 
fruit : (T, § :) or put forth its fruit yet unrips : 
(IA§Lr:) or began to put forth its JruU: (T, 

- ^ ^ x* 

Mf b :) or bore fruit ; as also *>#5, (M, 5>) 
aor.-: (TA:) or [^1 signifies it bore fruit; 

and ^ j^, t^ attained the time of bearing fruU : 
or the former, it bore unripe fruit; and the latter, 
it bore ripe fruit : or the former, it attained the 
time for the plucking of its fruit ; and the latter, 
it put forth its fruit : for it is said that] ^j^ 
signifies bearing fruit; and V^U, that has attained 
the time of bearing fruit: or the former, unrips 
fruit; (M;) and the latter ripe fruit: (T, M:) 
or the former, that has attained the time for 
pluching ; (AlHn, M, T^ ;) and the latter, that has 
put forth its fruit : (J^ :) or the latter of these 
epithets is applied to a tree, signifying bearing rips 
fruit ; and to fruit, signifying ripe. (lA^, TA.) 
^ He (a man) had fruit that had come forth 
but that ibas not yet ripe. (T.) ^^ | Se (a man) 
became abundant in wealth ; (T, Ip, M, A, J^^ ;) as 

also t^, (A,5,) aor. S (TA,) mf. n. ]^. 
(A,TA.)_t^^^rjJ(u llAsUmgastks 



Book I.] 

moonlight-night reneivi it»elf, or recurt; i.e. 
4Mr]. (TA.)_See also 2, in four places.^ 
Thie verb is mentioned by most of the lexico- 
logiets only as intrans. ; but it is alscf trans., sig- 
nifying It (a tree, or t other thing,) produced 

fruit, :&c. (Shif& el-Ghalee), MF.) Also .H« 

fid a person withfruiU. (TA.) 

j^ : aee^«j, in two places. 

_P (T, S, M, A, Mjb, ?) and tj^ (Sb, M, A) 
Rnd tjUei, <M^ [coll. gen. ns.,} The fruit of 
tnet; (M',^0 the tev^ral hindt of fruitt ; (T;) 
the fruit Kkich a tree produces, mhelher it m 
taten or not eaten : (Mjb :) pi. of the first, ^1*3 ; 
and pi. pi. (i. e. pi. of JO, Fr, §, M, M?b) ^ ; 
and pi. pi. pi. (i. e. pi. of^, S, Msb) jl^l; 
(S, Msb, ^i) and the pi. of jl^l is j^tlit; 
(IHsh,TA:) or j^ is pi. of jj; CAHe'yth, 
TA;) or it may be pi. of ij^, because it is of a 
fyrto more common as that of a pi. of a word of 
this (brm than of the form of jW i (M :) ij^ is 
the n. un. ofj^, (S,M,^,) and 1^ is that 
of J^ : (Sb, M, ^ 1*) the pi. of 1^ is Ot^ 
<$,M;b) and *i^: (^:) [or radier this last 
is a quasi-pl. n. :] 'j^, which none but Sb men- 
^ons, has, accord, to him, no broken pi. : (M :) 
IHsh says that there is no word like j^ in its 
aeries of pis. except ^,^1. (MF: see i«^t.).^ 
Also j;i,(M,A,5,)or ♦^,(T,§,)and tj^, 
(§,) and »jO, (?,) or tJC^, (M,) or tjO f 
(TA;) of which last three, the' first (jl«J) is dis- 
approved by several writers; and some say that 
it is for j^, the second vowel being lengthened 
for the sake of metre; (MF;) \ Property, or 
woalth, (T,S,) increcuedand multiplied: (S:) or 
various kinds of property or wealth, (I 'Ab, M, 
^) increased and multiplied, and gained, or ac- 
quired, for oneself: (I 'Ab, B :) or, accord, to 
Hnj&hid, J«}, in the ^nr, means fruit ; and v^> 
property, or tcealth; but Yoo did not admit this, 
app. holding both to mean the same : (T :) in 
the IJ^ur xviii. 32, AA read ^j^, and explained 
it as signifying kinds of property or reealth, (S.) 
^—^ also signifies I Gold and silver: (AAF, 
M,^:) soaccord. toMuj^hidin the^ur xviii. 32; 
but this is not known in the proper langu^, 

(AAF,M.) And Trees [or skruhs]: (TA:) 

aad i^ a tree [or shrub], (Th,M,5. (In the 
C]^, erroneously, »j^-]} -^ And [the n. on,] 
tj^, [in the CJ^, erroneously, ij,^,] XA child, 
or son; (^ B, TA ;) as also ,^t Ij^, [of 
which other meanings will be found below,] and 
i\^\ Sj^ [lit, like the next preceding expression, 
fruit of the heart] : accord, to some, in the j^ur 
ij. 150, Ol/^t means i')yj\ [or children] and 
3Ui.*)l [or grandchildren, &c.]. (B, TA.) — 
f Progeny i OT offspring. (^} [Whence, app.,] 
«3^ wJik} + -Bu [pomer of] procreating was 
cut off: or his appetite for sexual intercourse. 
(TA. from a trad.) [Another meaning of this 
phrase will be found below.] ^-f- The _^i^, as 
meaning the profit, of a thing : (Msb, TA :) as 
that of knowledge, namely, good woriu; and 
that of good works, namely, Paradise. (TA.) 
Bk.1. 



Hence, i^ *i J-^ t There it no profit peHain- 
ing to it. (M|b.) [Hence also,] JU Ij^ X The 
increase of properly. (A.)_tTheAiio*o/'(A««flJ- 
tremity, (A,) m of the extremities, (5») of « whip; 
(A, ]^ ;) because like a fruit in its form and in its 
manner of hanging: (B,TA;) and^,theAnoM 
of the extremities oi fi\ap9: ($,Mj,Mgh:) or the 
former signifies the end, or extremity, of a whip : 
(T:) or, more correctly, the tail, nrhich is [the appen- 
dage that forms] the end, or extremity, of a whip; 
its a^J^. (Mgh.) ^ : The extremity, (T, 1^,) or 
tip, (A,) of the tongue: (T, A,50 "^iu loreer 
extremity. (lAth, TA.) .^ X A man's prepuce : 
pi. jO : so in the phrases o"^ h*^ Qj w , and 
^jl«j yZ^JaS, meaning X Such a one was circum- 
cised, and they mere circumcised. (A.) [Another 
meaning of the former of these phrases has been 
mentioned above.] .^ f The skin of the head. 
(ISh.T,^.) .^l S^ [of which one mean- 
ing has been g^ven above] also signifies f The 
heart's core; or the black, or inner, part of the 
heart; syn. t^\j^^, and tCt». (S in art k,-'^.) 
[Hence,] a«Jl} if^ v I E-^^ distinguished 

me peculiarly, or specially,] by his love, or affec- 
tion. (A,TA.) And aJU Sj^'^ #j^ uL^ •Util 
t [He gave htm his ratification of the bargain, 
and] hit tincerett agreement. (A, TA.)^^ 
ij^ •U->lt and j^ Xin the sky it a small portion, 
ot quantity, qf cloud. {A,TA.)^t\imJ\ j^ : see 
art. Ufc. ^ See also j^^. 

j^ : see j^, in three places. 

^. : Wealth blessed nnth increase: (A,TA:) 
or much, or abundant, wealth ; as also ^j^^^. 

(T^.)^tjJ J,jl: see ilj^S i^JH^jJi U 

I Jtfy mind has no sweetness for thee ; (^, TA :) 
but accord, to Z, in the A, art. j^, the last word 
in this phrase is with O, and so it is written in 
the ^ in that art, and explained as meaning ilelr 
[or agreeably effected]. (TA.) 

iT^ : see j^, first sentence, ^ ;i^ ^h)^ -^ 
tree having fruit ; (S ;) of which the fruit has 
come forth: (5;) or abounding with fruit; as 
also f ij^ : or this latter signifies the tame as 
^ a^»~* ; and its pi. is j^. (A^n, M.) And 
'Ir*^ i>>j' I^^ (bounding n?ith fruit; as also 
tijcJ, (A9n,M,^,) or ^IfJ. (So in some 
copies of the ^, and in the TA.) 

jl«3 : see j^, second sentence. 

jeJS ; fem. with I : hence ij^ »j^, and ^j1 
Sjt^: see f^.._j^ also signifies fJifilk of 
which the butter hat not come forth; (M, ^;) 
and so ^Ij^: (^:) or both signify milk of 
which the butter has appeared: (M,^:) or ^^ 
jit^, milk of which the butter has not been taken 
forth 1 (TA in art j^^ :) or milh of which the 
butter hot formed into Utile cloU: (IAth,TA:) 
and ^,>*U JmJ [in like manner], milk fit for 
churning, and thoming upon it the formation of 
liUle cloU of butter: (Aj.M:) and'sie^, (as 
some say, M,) Iwhat appears, of butter, before it 



coUectt together (^, M,' ^) and attains the time 
ofitt becoming in a good, or proper, ttate: (^, 
M :) and ^ j^, what is teen upon milk, when it 
hat been churned, resembling dry scabs on the 
ikin, (T, A,) is also termed the *i>^ of milk. 

(T.) [See 2.] jeJ 0^\ 1 ?^ mooi^ligkt-night, 

(S,N.,^,)when the moon ufuU; (TA;) [eonlr. 
of^O^\-) See 4. 

ijp^ fem. ofjv^. — Also a subet: see^^^, 
I three places. 

j^O: see 4 ..Jt^l j^li X Perfect, or com- 
plete, in respect offorbearance, or clemency; like 

ripe fruit. (IA»r,M.) ^djl The flower of 

the i^i^ [or rote-coloured sorrel]; (A9n,M,^;) 
which it red. (TA.)_7%0 S^J [doliehos labia 
ofForskil]. (A9n,M,5.) 

jUe^i or jUf} : see j^, in three places, 

jji«: see 4; and see also ^^.._^«I« ^)«e 
HFruitful intellect;] the intellect of the Afuslim: 
opposed to ,,«)•« ^JiA [barren intellect;] the Intel- 
lect of the unbeliever. (M, TA.) 

>iU: see^^. 

j9^: Bee^.^ojj>*^>»* Mpeopfe, or 
company of men, abounding in wealth. (5,* TA.) 

1. J*5, [aor., app., ; and * ,] inf. n. J^, /( 
(water) retnained in a watering-trough or tank. 

(Msb.) Also, (T, TA,) aor. ; and ^ (T?,) 

inf. n. ji3 (T, M, ?) and Jy^, (M, ?,) ffe (a 
man, T) remained, stayed, resided, dwelt, or tar- 
ried. (T,M,K.) You say, ^;^ Q JjS* J^ 
Such a one remained, &k., and does not quit hit 
place. (T.) And ^ o:*i JJj o:** yi >jjl 
^jlj, i. e., [The tont of tuck a one removed, or 
departed, and tuck a one] remained [in their 
abode]. {T!,T!A.)^ij^Se steeped it, oi mace- 
rated it, and left it, or kept it, long; namely, 

poison. (Skrp.194.) [SeejO.] oC*" *r^' 

aor. - , [inf. n., app., ,J^,] She (a woman) was 
a support to the ckUdren, remaining, or abiding, 
withtkem. (M.) And^,^^, (T, M, ^,) aor. ^ 
(T, 5) and -. , (5,) inf. n. jij, (M,) He aided 
them, or succoured them, (T, ^,) namely, his 
par^, kinsfolk, or tribe, (^,) and undertook, or 
managed, their affairs: (Ibn-Bu2uri,T,50 he 
fed them, and gave them drinh, (M, QL,) namely, 
orphans, (M,) and undertook, or managed, their 
affairs. (M,^.)—:^^ lil^ Jj U (Yoo,T, 
$,M,5) >b^ j>« (Yoo, 8) He ate no food 

before drinking. (Yoo, T, §, M, ?.) You say 

also, i;il^1 ^ U JJi U ^1 c»f %0l ci^l 
;l«)1 ^>* The cattle ate of the herbage what was 

equal to the water that they had drunk. (T.) 

And J^, aor.,, He ate (^) food. (T^)^ 
jj, (8, M, ]?,) aor. - , (?,) inf. n. J^j, (§, M, 
^,*) Ha (a man, 8) became intoxicated. (S, 

M,SO 



5. Jk«} as an intrans. t. : eeei.tma *i^, inf> n- 
J(«^, Se made it, or earned it, to remain; he 
I^t it ; or reserved it ; (§, 1$ ; [in the former of 
which, for the explanation •W, Golius found 
«^ ;]) as also tiUJl. (S, TA.) You gay, ^>*i.i 

clear milk tn a skin, ani\ leave the Si\^ [or 
^rafA] in the milking-Tessel. (T } . r " ' 'n' 
/ took forth the tUO [or remaintn^ tcater or /Ac 
/lAe] ^om the bottom of the jar; as also ^ aIU^I. 
(TA.) 

4. J^t It (a thing, §, or milk, TA) had much 
JU'Ci, i. e.,fi-otk; (S,*TA;) as also *j!^. (TA.) 
^n C>>iL*jt ;S>Ae (a camel) ijave m,vch froth in ker 
milk. (TA in art. ^r^W.)^ See also 2, in three 
places. 

6, J^U He supped, or tipped, what was in a 
vessel. (Ibn-'Abbid, ]^.) 

tJ«3 : see ^^, in four places. 

J^: seeiO. 

,j«j Remanence, stay, residence, or tarriance 
like • Ji' : (T, M, J^ [the 'flHer ia an inf. n. 
seel:] and both signify alao «a<«,' repose; eati 
ness of life, and ampleness of the circumstances 
thereof. (T.) You say A^i jlj (T, M) and ^j^ 
(M) Att abode of [fixed] residence, (T, M,) and 
of ease, or repose, &c. (T.) And 'yO O*** -^ 
/jZflce peopled, inhabited, well stocked with people 
and the like, (Th.AAF, M.) And o*^ i>i j'i 
J.«j and *J^ The abode of tlte tons of such a 
one is an abode of [Jixed] residence. (II)rd,TA.) 
__ Shade, or shadow. (M, ^.) ^ Intoxication : 
(?::) inf.n.ofjJ. (S, M.) «a See also Si^, in 
two places. 

JJ Intoxicated. (S, M, 5.) Jl J^ Ul 

tj>^ >^>* t -^ ^''s o, love for such a place. (]^, * 
TA.) 

aJO, (T, M,) or t aJL^, (5,) Mud taken forth 

from the bottom of a weU. (AZ, T, M, 5.) 

See also 3X^, in two places. 

iLL«j Grain, and meai o/" parched barley or 
wheat (Jfj^), and dates, of which half and /cm, 
(AZ,T,m',^,) or half and »w«, (M,?,) 
[reJn<Jt«iii(?] i» (Ae receptacle, or fca^; (AZ, T, 
M,J^;) asalsotlCj(^)andtiI^: (M,^:) 
pi. (of the first, TA) J^ and (of the last, TA) 
JjI«3. (]^.)^And in like manner, A [heap 
such as is te?-med] Ij,^ of wheat. (TA.)^AIbo, 
and t aU3, (AA, 8, M, ?,) and ♦ SO, (?,) and 
tSCi, (S, M,Msb,) and ^ IXgJ, (K,) >4 rfi- 
mainder, (AA,§,) or teater remaining, (Msb,) or 
a little water remaining, (SI, B^,) m a watering- 
trough, (Msb,) or in the bottom of a niatertng- 
trovgh,l^,U,^,') or of a skin, (M,I^,) or of a 
vestet (AA,^,M) of any hind, (M,) Sec; (AA, 
8 and the same, (TA,) or * B««j, of which 
♦j*4 is the pi. [or rather coll. gen. n.], (§,) 
mater, (8,) or a little water, (TA,) remaining in 
a rock, or in a valley : ($, TA :) or these two 



words signify water remaining in pooh left by 
torrenit, and in holtomi that have been dug. (T.) 
[See an ex. of ^aiCi in a verse dted voce j^-] 
i3l,1 Af and * J.^ f/n Aim it tomemhat \rer 
ting] of intelligence, and prudence, (5> TA,) 
and judgment, to which regard, or recourse, may 
be had. (TA.) See also 2O And aeelO. 

aO: see iCi Also, (IF.TA,) ortj^, 

(M,) Some tar remaining in-a vessel. (IF, M, 
TA.)._And (hence, IF, TA) the former, A 
piece of rag, (IF, M,) dipped tn tar, (M,) or a 
tuft of wool, (S, ^,) with which a camel it tarred, 
(IF, 8, M,?!) [to cure him of, or preserve him 
from, the mange, or scab,] and mith which a skin 
for water or milk is anointed; (M,^;) as also 
»aO (M, ?) and taUiU. (S, ]?:.)_ And 
(hence, as being likened thereto, TA) The rag of 
the menset: pi. [or rather coll. gen. n.] ^J<«^. 

(M,5.) 

Jl«J Steeped, or macerated, poison; as also 
t J^ : (T, 8, ]^ : [in the CJ^, ^S^t is put for 
«*IoJt :]) or f the tatter signifies poison tliat hat been 
long ttee})ed, and has remained : (§," M ;) or tliat 
has been steeped in a vessel, and remained steeped for 
some days, until it lias fermented : (Ibn-'Abb&d, 
Z :) or poison with which has been mixed some- 
thing that strengthens it and excitet itt energy, 
that it may be more penetrating, or more effec- 
tive: (9*mp, 215:) and simply ;H>uon. (T.) 
[The poison of a serpent or other thing. (Golius, 
from Meyd.)]_ [Hence,] ^1 tj^ UJj 
I [The infection of drowsiness made him to incline 
from tide to tide]. (TA.) See also U\^. 

ij^ An aider, or a tuccourer, who undertakes, 
or manages, the affairs, of his party, kinsfolk, or 
tribe : (T, S, ^ :) their stay, or support : (M ;) 
the aider, or tuccourer, of orphans : (Lh, M :) a 
refuge, or protector. (Mgh. [See also J>*^.]) 
Hence, (Mgh,) 

J-lj^ Ui* J»\i^\ JO • 

[The aider, ice, or the stay, or support, or the 
refuge, of the orphans; a defence to the widont'\ ; 
(Mgh, TA ;) said by Aboo-Tilib, in prising 
Mohammad. (TA.) [See also another ex. in a 
verse cited voce o'] 

Je»J: seeiO. 

aiO: seeilOiin twoplaces:_and see aie«^. 
— Also, (8,M,Mgh,M?b,5,) and tjlj, (M, 
Mgh,) accord, to Th, (M,) or the latter is pi. of 
the former, (S,M, MBb,K,) [or rather coll. gen. n.,] 
Froth, (8, M, Mgh.Msb, IS:,) of any kind: (M :) 
OT froth of milk (Th, M) wAcn it w drawn. (U.) 

3Xt*^: see SX^, in three places. .^ Also He- 
mains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, 
(8,) or of fresh pasture and of fodder, (T,) and 
of drink, (8,K,) in tlie beUy, (S,M,?,) or tn 
the intestines and other ports, (T,) of a camel, or 
other animal; (8;) as also tai'tj: (^:) and 
food that has been eaten before drinking: (T, 8;) 
and any remains, or anything remaining: (S:} 

pi. JiO. (TA.) Also The part (Lh, M, K) 

of lite belly p^) of a man (Lif, M) tn reAicA ore 
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the food and drink : (Lfy, ^t^O and the fM 

which it the drink in the belly ef tUm, 

(Lh,M.) 

one copy of the 1^ ^)^, and in another ^ 
and in the C$ like,^4.u,) A. refuge; an o^ta 
(S,Sgh,K. [See also JOO) 

Jjll Milk having froth ; [or, af^, Mf 
much froth} see 4;] as also ^^^^^' (M,^) 

aJuiU: Beeiu5. 

J.«i« ; see JW* m three places. 

Jiii: see JJli. 



1. jr^.^, aor. - , (8, M, Mgh, &c.,) iii£ n. ^^ 
(M,) He took the eighth of their goode, or fi^ 

perfy. (8, M, Mgh, Msb, J^) And. aor.:, 

He was, or became, t/ie eighth of them : (S.Hgh, 
Mfb, ^ :) or Ae made them, tvith himtiif, a^ 
(8 in art. wX.) And He made them, they b^ 
sevens-nine, to he eighty. (A'Obeyd, 8 bal 

t±-J^-)^0^> i"^^- ')] iuf-ti- <^0, I^t (a cm- 
modity) mat, or became, precious, costly, ofhji 
price; and *^>«jl [signifies the same; or]t(W 
a price, or value. (TA. [See ^^^^.'}) 

2. ilO He made it eight : or called it ojk. 
(Esh-Sheyb^ee, and ^ in art. .**.j.)_[a 
made it octangular.} ^eS^f^"^ O^t' or Uj^ 
He remained eight nights with kit mife: and ii 
like manner the verb is used in relatioD to ur 
saying or action. (TA in art. ^^.) ^h Abo, (T, 
TA,) inf. n. ^^^, (TA,) He collected U tegeOtr. 
(T, TA.)^AiBo, inf. a. as above, (Msb, TAJ 
He made known, or notified, [or he tet, et 
assigned it,] itt price; i. e., the price of a cod- 
modity ; hke m^ : (TA :) or he ateigned it i 
price by conjecture: (Vtsh-.y aatd^Ai^\ kammti 
a price for it. (TA.) 

4.^^t ,>«2I The party of men became eight: 
(§,]f:) oadaiBO the party of Tnen became e^, 
(M and L in art. CJi.) — t~i^l She brm^ 
forth her eighth offspring, (TA in ait. jj^).. 
^>^l said of a man, He mat, or became, oneiekm 
camels came to mater 'U«3, (^, ^,) i. e., on tk 
eighth night [after the next preceding maieriag}. 
(^.)B>t>*jl said of a commodi^; see L^ 
d^\ He sold it for a price. (M$b.) __ See iln 

2 iiu; ji.ji\ ^\, (T,S,) or ^,(TQ 

and i' j>^1, (T, §, IS,) [»■ e- **U« ^ J^, or 
A:Jii-t,] signify the same, (T,S,*) He gave Iks 
man the price of his commodity : (^ :) or ,;^ 
^^ ^jt^> and <^U« 4) i>«jt, he named ft 
the man a price for his commodity, and atrignti 
it to it, or to him. (Mgh.) 

^>»J The eighth young one or offipring. (A a 
art .iX.) sKa One of the periods belmeen tit* 
drinhingt, or wateringt, of camelt : (§ ;} [or die 
end of one of thote periudi ; namely, Ute ntgit 
of coming to mater tehieh it] the eighth night 1^ 
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a period between tmo drinkingi, or wateringt, of 
cameh, (K.,) [counting the night of the next pre- 
ceding drinking, or watering, at the JirU : see 
Mj and fjm^ Jcc] See abo 4, 

i;^ The price of a thing; i.e. the thing that 
the teller receive* in return for the thing told, 
mltelher money or a commodity; (£r-R&ghib, 
TA j) the ^ of a. thing sold : (S :) and also 
(Er-IUgbib, TA) a compensation, or tuhttitute, 
(Mgh, M|b, Er-E6ghib, TA,) whatever it be, for 
athitig, (Er-Rdghib, TA,) i. e., for a thing that 
it told ; but in the sense commonly known, such 
as it it incumbent upon one to pay, of pieces of 
silver, and of gold \or other money] ; not com- 
modities and the like : (Mgh :) or the vtdue, or 
north, of a thing j (5;) Its i^ : (T:) or the 
ettimated value, or north, of a thing, by mutual 
content, even though it be really excessive or 
deficient; vhereas the 3^ is its real value or 
worth, its eqiuTalent: (MF:) pi- oU^ (T, Mgh, 
Mjb, ^) and 2>^\, (^, Msb, $,) the latter need 
only as a pi. of pane, (Hfb,) and [so] 3j^]. 
(C^ : not in the TA.) The sa3nng in the :^ur 
[ii. 38 and v. 48], SU* O (jP^iV '^ij^ % is 
metaphorical, meaning X And take ye not in ex- 
change for my signs a mall substitute: [i. e. 
purchase not in exchange for belief in mj word 
the happiness, or enjoyments, of the present life.] 
(Mgh.) With respect to this saying, Fr remarks, 
when L^ occurs in the ^ur, with t^ prefixed to 
the name of the thing sold or bought, in most cases 
it relates to two things whereof neither is a ^;^ 
in the sense commonly known, i. e., such as 
pieces of gold and of silver : and such is the case 
when yon say, glJ^ V^^ <^^'0~-'' il purchased a 
garment with a >1— £>, q. v.] : either of these 
may be termed a ,j^ for the other: but in 
speaking of pieces of silver and of gold, you 
prefix the «^ to the t>*j [only] ; as is done in 
[the chapter of] Yoosuf, [i. e. ch. xii., t. 20, 
where it is said,] Sijj«*^1j3 ^^-^ o^ 'Sj^S 
[^A.nd they sold 'him for a deficient, or an insuffi- 
cient, price : for pieces of silver not many, so as 
to require ^eir being weighed, but few, and there- 
fore counted\ : for pieces of silver are always a 
^^^ ; and when you purchase pieces of silver 
and of gold with the like, you prefix the t^ to 
'whichever of the two you will, because each of 
them in this case is a purchase and a price. (T.) 

^ (§, M, Mgh, Mfb, ?) and *^ (M, 
Mf b, ]E^) An eighth ; an eighth pari or portion ; 
as also *i>e*j; (§, M,* Mgh, Mgb, ? j) agree- 
ably with a general rule applying to fractions, 
accord, to some ; (M, ^ ;) but w.^ was ignored 
by AZ (T and 8 in art. ^JJ) and by others, 
(TA,) and so was ^-e^i. : (S in art. «1JLJ :) pi. 

oCii. (M,?:.) 

OW and oO : see ^0> 

t^fe*' '■ '^ O^- ^ -^^'^ High-priced ; or of 
high value; (8, TA;) and ^(>»*< [signifies the 
same ; or] having a price, or value : (TA :) but 
accord, to the Dnrrat el-Ohoww^, the assertion 
that the former has the meaning here assigned 
to it is a mistake ; for it meaug [only] the same 



as ^>«J ; and a thing that has a price, or value, 
is termed ^>«l«[app. ,;).«£•, as above; but perhaps 
SiU,q.v,]. (?arp.42.) 

<0l«j a nonn of number, well known ; [mean- 
ing Eight;] as also * oW^', (^I'^'A,) which is 
like fj^, (M,]^,) in form : (M :) the former is 
the masc. form : the latter, the fem. : (M^b :) 
this is not a rel. n. [though likened above to 
OW] : (M, 1^ :) or it is originally a rel. n. from 

^>»~)l, because i,t is the part, or portion, that 
makes seven to he eight, so that it is its eighth : 
they make the first letter to be pronounced with 
fet-h, because they make changes [in some other 
cases] in the reL n., (^, ^,) as when they say 
^jXy-> and ^jJt>, [which are reL ns. of J.^ and 

j»a,] (8,) and they suppress one of the two ^s 
which are characteristic of the rel. n., and com- 
pensate it by the insertion of I, as they do in the 
rel. n. of ^>m)1 [when they say |JW> originally 
^Uj, for i^^i^] : (^, K : [and the like is said 
in the Mgh:]) El-Fdrisee says that the I of ijO 
is the characteristic of the rel. n., because this 
word is not a broken pi. like jU-e ; and IF 
assents to this, and says that were it not so, the i 
would be inseparable, as it is in 3^^ &c (M.) 
You say JljL, a^l^ [Eight men), (T, 8, Mgh,) 
and^t^l ie^O [eight days]. (M;b.) And when 
tj\^ u prefixed to another noun, its ^ is retained, 
like the (j in ^Utl : (S, Mfb, ^ :) and it is 
decl. in the same manner as words of the class to 
which this last belongs: (Msb:) you say 4ja_3 lyW 
[Eight women], (T, S, Mgh, Msb, K,) and' ^O 
S5U [eight hundred], (S, Msb, ^,) [in the nom. 
and gen. cases ;] and i^-i ,^0 C^lj [/ saw 
eight women], pronouncing the fet-hah [at the 
end, in this case]. (Msb.) When it is with 
tenween, the ^ is dropped in the nom. and gen. 
cnscs, but it is retained in the accus. case; (S, 
5 [i- e.,] when the fem. form is not prefixed 
to another noun, you say, ^O t^^\ ,j^ f^J-^ 
[I have with me, of women, eight], and Ojj.* 
OWV Ov*-* [^ patted by, of them, eight], and 
OO C^lj [/ saw eight]. (M$b.) It sometimes 
occurs, in poetry, iodecl.; (8, M:) this is because 
it is fancied to be a pi. ; (^ ;) or because it is 
likened, as to the letter, but not as to the mean- 
ing, to i^j'jlj;^ (M.) The people of El-Hijiz 
pronounce the masc. and the fem. with nasb in 
every case, in phrases like ^,^t:JJ i^J^' ^""^ 
O^'^ i,X^^'> "'^^ ^'^ °^ ^° ^'* [iiiclusive]. (8 
voce iiyi, q. V.) Th mentions ♦ ^0 ; (TA ;) 
and some instances of its occurrence are cited ; 
but As disallows it. (T, Mgh, TA.) ji X^ 
d^ means A [garment of the kind called] >l-£» 
made of eight fleeces. (T.) jyjjj «^jV J^ 
tjlv^ [She advances with four and goes hack 
with eight] is a saying of one of the ^^^iifc* of 
El-Medeeneh ; meaning, with four creases (o^) 
of the belly, and with eight extremities thereof; 
each crease having two extremities, towards the 
two sides of the woman spoken of. (Mgh in art 



C-e^b.) The saying ^O ^^ ^ V3^' should 
properly be 2^0 j^, (?>) which means. The 
garment, or piece of cloth, it teven cubits in 
lengthftye^Af spans in breadth; (Mfb;) because 
the length is measured by the clj3, which is fem., 
and the breadth by the jJii, which is masc. ; but 
they use the fem. when they do not mention 
things } as when they say, 1_«a. j^\ ,jm U,^ 
[We fested, of the month, five], though meaning 
days : (8 :) or because clj> is fem. in most in- 
stances, and j^ is masc. (Msb.) [But it is said 
that when ^LaJ means the things numbered, not 
the amount of the number, it is imperfectly decl,, 
being regarded as a proper name : thus] you say, 
3^\^ ^jl^\ iils [Nine thingi are more than 
eight thingt]. (TA voce 2a-3, q. v.) (See also 
<U->.]_When you make it a compound [with 
the nomber ten], yon say, SU-j j^ ie>0 i^<*i» 
[J have with me eighteen men] : and in the case 
of the fem., you may either make the |_^ to be 
with fet-h or make it quiescent, sayiug, t_^jJ« 

with me, of women, eighteen women] ; but the 
former is the more chaste ; and in one dial., the 
^ is elided; on the condition of [saying (jO 
iji.fi,] making the ^ to be with fet-lj ; (Msb ;) 
or in this case you say ij^ O^t ^>^ kesr. 
(T.) A poet says, (T, S,) namely^ El-A^shik, ($,) 

[And J will assuredly drink eight cups of wine, 
(a pi. o{^\£», which is fem., being understood,) 
and eight more, and eighteen, and two, and four]: 
(T, S, ^ : but in the $ and T^, c^^ Jiij ; and 
in the ^, and in one copy of the 8, oOj he 
should properly have sud S^le i^^ '^^ ^^ 
oj£e, (accord, to difierent copies of the T and § 
and S.,) but he elides the i^ afler the dial, of him 
who says j^-JI Jl^ [for i^J^f^l], (S,K,) and 
he makes the ^ to be with kesr in order to in- 

dieate the ^^. (T.) The dim. of 3^0 may 

be formed either by suppressing the I, which is the 
preferable way, so that you say ^ 2^4^, or by 



suppressing the i^, saying 



^IZJ. 



changing the I 



into ^j and incorporating into it the ^ that is tiie 
characteristic of the dim. ; and yon may com- 
pensate for both [of these suppressed letters by 
saying ^3^ and ^3^^]- (?.) — ^U^JI is 
also the name of j1 certain plant. (A;, T, E.) 

O^W a well-known noun of number; [mean- 
ing Eighty ;] sometimes used as an epithet : £1- 
Afsh^ says, 

' -f^--^ :C-JI vW-i 'i^jj • 

[Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms 
deep, and wert made to ascend the tracts of 
heaven by a ladder] : he uses it thus as meaning 
deep. (TA. [But in this verse, as cited in the 
present art. in the TA, vlx' >* P'^* "* ^' piue 
4S* 
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of ^Ifwt, which IB the reading commonly known, 
and given in the 1^ and TA in art. ^^^^^ and in 

the TA in art ^j.l) ^\^ o^ ^r-^U l>* J^o^-I 
[More stupid than an onmer of eighty sheep] ^ (^^ 

50 <>*• CmhW O^ L^b v>* [^^^»'* ^ pastor of 
eighty sheep], as in some of the copies of the 1^, or, 

as in the Proverbs of Aboo-'Obeyd, ^t^ ^U^ ^>« 
(>^l^ [/A<in a demander of eighty sheep]y (TA,) 

is a saying that originated from the fact that an 
Arab of the desert announced to Kisr& an event 
that rejoiced him, whereupon he said, ''Ask of 
me what thou wilt ;" and he asked of him eighty 
sheep, (ip, 1^.) mm^ [It also signifies Eightieth.] 

^ ic^^t^ and 3Ue^ and ^ .^t^ and < l i«^o^ ; see^l^, 

^ ^ ^ ^ * 

last sentence but one. 

v>»U [Eighth: fem. with 5], (S,B:,&c.) 

[ jJL^ y>«U and 5jJL^ ^U«Uy the former masc. and 
the latter fem., meaning Eighteenth, are subject 
to the same rules as jJL^ %t^u and its fem., ex- 
plained in art. wJ^, q. v.]..-.^>ot^ J^t, [the 
latter word pi. of Xi^b,] Camels that come to 
water on the eighth night [after the next preceding 
watering] : from v>^. (TA.) 



J ^9S 



'j^\ Of more [and of most] price or value, (S.) 



? 'i' 



Sold for a price : (Msb :) or having a 
price named for it, and assigned to it. (Mgh.) 

[See also Oe^J.] 



ff 



see 






^ « 



;^ A S^L^ [or nose-bag] : (lA^r, T :) or 
the /tA« thereof. (S.) 

^j.^ Octangular. (S, T^.)mm^ A Yerse composed 
of eight feet, (T A.) as Collected together. (T, 

TA.)sasPoisoned; syn. ^3»....^. (fil.).ii»l^evere(f; 
syn.^5*.^. (K.) 



o3 

2. ^ /r« (a horse) /(/iecf his a2 [or /^^fecA] 
«o that it did not touch tfie ground in his running, 
by reason of his briskness, or lightness : (M :) [or] 

his 3jj touched the ground in consequence of his 
being ridden by a lieavy person. (T.) 

4. ^\ He (a weak old man) became wasted 
and worn out. (K.) 

6. ^>;uJ JJ<e pastured, or fed, upon ^jj [q. v.]. 
(T.) 

^ 2>r^ herbage : (S :) or dry herbage when 
it lies heaped together, one part upon another: 
(T:) or dry herbage, (5,) or what has become 

dried up of ^^^ and ^^^^ and ^o^*., (M,) 
when it is much in quantity, and lies heaped 
together, one part upon another: or what has 
become black of any branches, or twigs; not con- 
sisting of Ji^ nor of ^,.Jt»ft : (M, K :) or dry 
herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply] 
herbage, or pasture : (Th, M :) or herbage that is 
weak, and soft, or easily broken. (IJ.) 

dii, of a human being, (Lth, T,) The part 
below the navel, (Lth,T,M,) above, (Lth, T,) or 



extending to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, 
M,) in the lower part of the belly ; (Lth, T ;) the 
part between the navel and the hair of the pubes : 
(S :) or the thin skin (»Uauj^) between the navel 
and the hair of the pubes : (M, 5 or the hair 

of the pubes, (T, M, ?,) itself. (M.) And, of 

a horse (T, S, M, T^) and the like, (T, §, ^,) The 
fetlock ; i. e. the hairs on the hinder part of tJie 

pastemrjoint, (T, 8, M, 5>) hanging down (S, M) 

.• ii 
over the part called ^j\>jii\j^ so as nearly to 

* • ^'» 
reach the ground : (S :) pi. ^jji. (S, M.) — . 

^i >^t O^ ^ |V ^ t [&PP* meaning We 
were engaged in light and confused talk] is a 

metaphorical saying, borrowed from the 3Lij of the 
horse and the singing [or humming or buzzing of 
the flies and other insects] of the meadow or gar- 
den. (A,TA.) 

^w Numerous, or abundant, and tangled, or 
luxuriant, plants or herbage. (T, IBL.) 



lUJ 



^j& fem. of ^Ujt, which see in art. ^^, 
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honour, he reckoned as belonging to a Mf ^ 
men, it is my people, with the mention of (^ 
in that case, the Jfingers are bent]; meniiiigii 
they are reckoned as the best; (lA^r, M;)ir 
the best are not many. (M.) One aaji tUm, 
J>3 i£>j^ ^ [lit. He bent his hip, andaU^kd^ 
meaning he alighted from his beast (T.) iii 
f^b O^ aXi».j ^^, meaning H'e drew upkuhi 
to his thigh, and alighted. (M.) But ^ JJ 
dAiLj /^ii, occurring in a trad., means Befmk 
turned his leg from tlie position in which it «■ 
in the pronouncing of the testimony of the iak 
(lAth.) «jju0 ^, aor. and inf. n. as above, 
[lit He folded his breast, or bifsom,] means fk 
concealed enmity in his breast, or bosom: orle 
folded up what was in it, in €:oncealment, (TA.) 

It is said in the Kur [xi. 5], ^^j^^K^ Oy^ >n^^^ 



••^ jf 0i 



f ' J •<: 



^•i 



jji and \jji 

I'^jji and S^ju^ and l^j^ and I^Jjj: 
^ 
art tjL». 

Quasi 



sec 



'fi 



"•4 



(jfy;} and ^yi : 



2 -'^ 



•a ^' 2 ^f 
and tiya : ^>Jt : 



.A 



i<fyJU : ^>nU : see art. ,JJ 



^ 



* *'. 



1. *U3, (T, S, M, Mgh, Msb, ^,) said in the 
EL to be like ^<siw, implying that the aor. is - , 
but thb is a mistake, (MF, TA,) [for it is well 

known that] the aor. is •; , (Mfb,) inf. n. ^^, (S, 
M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (T ;), 
he turned one part of it upon another ; (M, 1^ ;) 
he bent it; (T, S, Mgh, Msb, TA ;) he drew, or 
contracted, one of its two extremities to [or to- 
warck] the other ; or joined, or adjoined, one of 
them to the other; thus bending it; (Mgh;) 
namely, a stick, or branch, or twig, (Mgh,) or a 
thing, (T, S, M, Msb, Ij:,) of any kind. (T.) 
One says of a man with the mention of whom one 
begins, in relation to an honourable or a praise- 
worthy quality, or in relation to science or know- 
ledge, ^.oUijt (Jii A/, (T,) meaning With [the 

mention of] him, (T, and Msb in art >«a^,) 
among others of his class, (Msb ib.,) tJie little 
fingers are bent. (T, and Msb ubi supr^. [For 
the Arabs, in counting with the fingers, first bend 
the tip of the little finger down to the palm of the 
hand ; then, the tip of the next ; and so on ; 
bending the thumb down upon the other fingers 
for five ; and then continue by extending the fin- 
gers, one after another, again commencing with 

the little finger.]) And a poet says, 

* 
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[And if glory, or any old ground of pretension to 



meaning [Now surely] they infold and conceal [k 

their bosoms] enmity and hatred: (Fr, T:) ci 

they bend tlieir breasts, or bosoms, and fold wf^ 

and conceal, what is tlierein : (Zj, T :) I 'Ab 

jj J J . 0*0 " j» if '•'• 

read, ^^j^>^ ▼jjy^: you say, *jju© ^>fl 

»UuL()t ^^} meaning his breast, or bosom, » 

folded, or concealed, vehement hatred: (T:) or 

the phrase in the Elur, accord, to the fbnner 

reading, means they bend, or turn, their breasts, 

or bosoms, from tlie truth; they turn themsdm 

away tlierefrom : or they incline their breasts, or 

bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: 

J '* 
or they turn their backs : (Bd :) [for] ... dUJ, (T, 

S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so tiie 

inf. n., (T, Mfb,TA,) also signifies He tunisi 

him, or it, away or back. (T, S, Msb, TA.) AIn 

He turned him, or turned him away or badi, 

(Lth, T, S,) from the course that he desired to 

pursue, (Lth,T,) or from the object of his want: 

(S :) or you say, Ay*.^ ^ oUJ, (Mgh,) and js 
dJ^^U, (TA,) and 6^(^ ^, (Msb,) he iumsd 

him, or turned him away or bach, (Mgh, Msb, 

T\,)from his course, (Mgh,) and^*om the object 

of his want, (TA,) and Jrom the object of kit 

^ *»* 0^ ft 
desire, (Msb.) One says also, 43jJ ^^^ 15^ *i O^ 

^H^^ v>^ ^^ [iS^KcA a one will not be turned, or 
turned away or back, from his antagonist, ncr 
from his course]. (T.)«ii»Al80 He tied it; 0t 
tied it in a knot or knots; or tied it Jirmly, fast, 

or strongly. (TA.) You say, v>rf^ ie«J' C^sJi 
meaning, accord, to As, as related by A 'Obeyd, 
/ bound both the fore legs of the camel with two 
bonds : but correctly, I bound the two fore legs of 
the camel with the two ends of a rope; the lut 
word meaning a smgle rope : (T :) v>edW ^^^^ 
means / bound one of his fore shanks to the arm 
with two ties, or tyings. (T, M.) ... ^j3 [as 
inf. n. of ^^] also signifies The act of drawing, 
or joining, or adjoining, one [thing] to another; 
(Lth, T, Mgh;) and so ^ l^ [inf. n. of .Jil 

(Mgh.) ... [As j9^ signifies '^ he took the third 
of their property," and "he made them, widi 
himself, three," and other verbs of number are 
used in similar senses, so] oUi signifies He todt 
the half of their property : or he drem^ -or a(t 
joined, to him wliat became with him two: (TA:) 

or du^, (S, Msb,) aor. and in£ n. as above, 
(Msb,) signifies / became ($, M§b) to Am, (^) 
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or loitk him, (M?b,) a second; (9,M(b;) or I 
.wat a ucond to him, or it : (Er-Righib:) or one 
should not say thus, but that AZ says, (M,)yk 
^\i Jl^tj (M, ^ [but in the latter, iJjL in the 
place of '^, and in the C$, tdJu,]) he it one, 
and be thou a second to him. (M, ^.)_— ,^^, 
sor. as aboPe, also signifies He made eleven to be 
twelve. (T in art <^J3.) __ i^fj\ ^, inf. n. 
&a above, He turned over the land, or ground, 
tfoiee for soraing, or cultivating : (Mgh, and A* 
and TA' in art .^JJ :) and 1 3^ [inf. n. of 
iJi] and 4^W^ [^PP- another inf. n. of ,_j^, and 
app. correctly written oW^] "■^ o*^ ^^^^ ^J 
[the Im&m] Mohammad in the sense of ^-J; he 
who explains iei*3 as signifying the turning over 
[the land, or ground,] for towing, or cultivaling, 
afier the barveet, or as signifying the restoring 
land to ite owner turned over for lowing, or cul- 
tivating, commits an inadvertence. (Mgh.)^ 
^jiUjU, occurring in a poem of Rutheiyir 'Azzeh, 
is explained as meaning Then give thou to me a 
aeeondtime: (M,TAO but this is strange: (TA:) 
[ISd says,] I have not seen it in any other in* 
stance. (M.)_ ttJl^. ^j ,^yii % (a phrase 
mentioned by lA^, M,) or •iJL^ "^j ^ ^^fii ^, 
or JijS^ Sii *iyi^ '3- see 1 in art. *tJl3. 

2. ;U), (§,M,Mjb,5,) inf. n. i^, (S,?,) 
He made it two ; or called it tmo. (8, M, Mfb, 
]^) [Hence,] ^^ means also He counted tno ; 
whence the saying, .iZii ^j ^y-i'O^ J *^ "*• 
i^mU : (A and TA in art. <£J^ :) [and so, app., 
f ^y^l ; for] a poet says, 

[which seems plainly to mean Se began with my 
father; then counted tmo with the father of my 
father], (M.) _ [He dualized it, namely, a 
word ; made it to have a dual ^ He marked it 
with tmo points, namely, a O or a (^.]^Se 
repeated it ; iterated it. (Mgh.) See 1, in three 
-places. _ *3tf.«'^ ^^, or Uj..;e, He remained 
two nights with his wife : and in like manner the 
verb is used in relation to any saying or action. 

(TA voce i!^.) ^^l^ ^Jj He did the thing 

immediately after another thing. (T.).^A^uJ 
also signifies A man's requesting others [mho are 
playing with Aim at the game called j^.^\'\ to 
return, for [a chance of] the stakes, his arrow, 
wken it has been succetsful, and he has been secure, 
and has won. (Lh, M.) ■■ See also 4, 

4. •Z^\, or ♦c-iiil, She brought forth ker 
second offspring. (TA in art jH^.') .^ See also 1, 

in two places ^1, (inf. n. S^l, TA,) He 

sked hie tooth caUed the <C^ ; (8, Mgh, Mfb ;) 
he. became mhat is termed ^^ ; said of a camel 
[&c.]: (M,?:;) he shed his ^l^j [pL ofii^lj 
which is the same, in this case, as 2^] ; sud of 
a horse [&c.]. (I A»r, T.):«*^ ^^\, (T, 8, M, 
M!b,¥:,&c.,)inf.n.Riil; (t';) and *^p, inf. n. 
2^^, .accord, to the ^, but this is a misla]Le for 



t^, inf. n. i^; (TA;) Se praieed, eulo- 
gized, commended, or tpohe well qf, htm : and he 
dispraieed, centured, discommended, or spake ill 
qf, him ; (T,* M, M^b, ^ :) the object is either 
God or a man ; (T :) or it has the former mean- 
ing only; (M, ^;) or the former meaning k 
the more common : (M;b :) accord, to lA^r, 
^^1 signifies lie spoke, or said, mell, or good; 
and iil, or evil; and jji*', "he defimied," or 
" did so in the absence of the object ;" and " be 
disdained, scorned, shunned, lUsUked, or hated," a 
thing : (T :) and yon say, \j^ e^ ^_^^ [He 
tpohe, or said, melt, or good, of him] ; ($, and 
TA from a trad. ;) and 1^ [iH, or evil], also. 
fTA from the same trad.) One says also, Oi^l 
sSii [I praised his deed] ; meaning eiii ^Jls ; 
or because ^^1 means ^j^. (^am p. 696.) 

S. ^^^1^ : see 7. _ Also He affected an 
dining of his body, or a bending, or he inclined 
hit body, or bent, from side to tide ; eyn. ^l«J 
(9ar pp. 260 and 271 :) and he realked with ai 
elegant and a proud and telf-roaceited gait, with 
an affected inclining of the body from side to 
side; or with a twisting of the back, and with 
extended steps ! ayn.^i^^. (Idem p. 271.) You 
say, 4iif u^ ijj^ (9, and ^ar p. 269) He 
affected an inclining of hit body, or a bending, or 
he inclitied hit body, or bent, from tide to tide, in 
hit gait, (]yUr ib.) [And in like manner, and 
ore commonly, one says of a woman.] 

^- u^'. (T,?,M,5,)and*,jIiJ, and*^j3l, 
of the measure J*a), (M,:^,) originally ,_^l, 
(M,) and *,jiiiJl, (T, §, ?,) of the measure 
j»yi*l, (T, $,) Jt mas, or became, doubled, or 
folded; (T ;) it had one part turned upon ano- 
ther;. (M,5;) U was, or became, bent. (T, 8.) 
^ [Hence,] ,^^1^1 signifies also He turned, or 
turned away or back, (^ar pp. 44 and 120,) 
j-*\ ^>» from an affair, after having determined 
to do it (Lth in TA art a^j.) 

6 : see 7, and 4 : ^ and see also 8. 

10. *UlIitfl 3e tet it aside as excluded; or he 
excluded it, or excepted it ; ',^^ from a thing; 
syn. eUW : (M :) or he set it aside, or apart, for 
himself: and in the conventional language of the 
grammarians, [he excepted it; i.e.] he excluded 
it from the predicamcTit in which another thing 
mas included, or in which other things mere in- 
cluded: (Mgh:) tii.JL,*)\ [in giammar] is the 
turning away the agent from reaching the direct 
of the ttljL.ll : (M|b :) in the case of an oath 
[and the like], it means the saying All ;li ^1 [If 
Godwin}. (Mgh.) [See0.] 

12. ^^yi\■, see?} and see also L 

^_^ A duplication, or doubling, of a thing: 
(T,'S,M?b:) pi. luil; (S, Msbj) or the sing, 
may be '^^. (tSeh.) ..^ A folding : so in the 
"ying, 4^% ,>J lJi» ojiil, (§, TA,) or 
^U& ^ ^, (so in a copy of the §,) i. e., 
leb ^ [lit I sent, or transmitted, such a thing 
within the folding of my writing, or letter; 
meaning it^olded, or eueloeed, in it; and included 
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mit]. (9,TA.) — A duplicature, or fold, ofa 
garment, or piece of cloth : (TA :) or what is 
turned back of the extremities thereof: (T :) pi, 
as above: whence, in a tnid. of Aboo-Hureyrdi, 
A^ Jh> :3( 4i« «ei^ O^ [-ffe «*^ to fold it 
upon him infolds by reason of its width] ; mean- 
ing the garment (TA.) [Hence the saying,] 
IJ^ 0\ ^ jUi o^^, i.e., «j^ ^ [lit And 
that mas in the folds, meaning, in the midst, of 
such a thing, or such an affair, or event]. (TA.) 
And jM'jy 'UjI ^ lj3V They came in the midet 
of the affair, or event. (M)b.) [And hence, 
app.,] jJUl ^>* (jj ^ji« An hour, or a period, 
or a short portion, of Ike night patted ; (M, ]^;*) 
syn. a^L, (Th, M, K,) or ISy. (Lh, M, 5.) 
[See also what is said below respecting its pi. in 
relation to a nig]il.].^AIso sing, of tUft meaning 
The parts of a Uiing that are laid together like 
the strands ofa rope, or that are laid one upon 
another at layers or strata, or side by tide as the 
things that compose a bundle; (*l^, and dJUl^; 
[rendered by Freytag " virtutes, tacultates rei ;"]) 
and '(j*^. of which the sing, is ♦ (Ui^ and 'sui*, 
signifies the same. (M, ^.)^A)so A bending 
of the neck of a sheep, or goat, not In consequence 
of disease: (]^: but in the M, ^ [Jnf.n. of 1]:) 
and a serpent's bending, or folding, of itself: (M, 
ib: :) and also (thus in the M, but in the ^ "or") 
a curved part of a serpent that has folded itself i 
(M, ^ ;) pi. :ujl, (M,) i. e. the/oU* of a coiled 
serpent (T.) The pi. is used metaphorically [t$ 
though meaning t The tumt] of a night (M, 
[But see explanations of the sing, as used in relsr 
tion to a night in what precedes.] —. A part that 
is bent, OT folded, or doubled, of a r-^i [q. v.]; 
(TA;) pi. as above: (T,TA:) and so of a rope : 
(S:) or a po}-tion of the extremity of a rope 
folded, or doubled, [so at to form a loop,] for 
binding therewith the pattern of the fore leg of a 
beast, to serve as a tether. (T.) Tarafeb says, 

• ^Jii\ Ekfci U i>iji oi J>Ui • 

jjw '»<^s ,_,*-^i Jifjta • 

[By thy life, death, while misting th» strong 
;ioung man, is like the tether ikal is slackened 
ivhile the two folded extremities thereof are upon 
fheforeleg, or in (As hand: see Jl^] : (T,^:) 
lie means that the young man must inevitably die, 
ihough his term of life be protracted ; like as the 
I)ea8t, though his tether be lengthened and slack- 
<tned, cannot escape, being withheld by its two 
extremities: (so in a copy of the T:) or by al^J 
he means its extremity; using the dual form 
because it is folded, or doubled, upon the pastern, 
and tied with a double tie : (so in another copy of 
the T :) or he means, while its tno extrtmitiit 
the hand of its owner: (EM p. 91;) by 
(i*A.I U, he means «Sli^l ^, (^ in art Jjl>,) 
or ^SlitA-l !jbs: and the J [prefixed to the i> of 
t.-ompariBon] is for corroboration. (EMubisuprL) 
You say also, J.tm^\ twi i^^ij, meaning He made 
loops in the middle of the rope to put upon tha 
techs of the young lambt or kids. (T.).^Also 
A bend, or place of bending, of a valley, (^, M,* 
^,) and of a mountain : (^ :) pi. as above ; (M, 



368 

IBL :) and "^^^Ua [likewise] signifies the hends of a 
valley. (T, K.) aaa A she-camel that has brought 
forth twice f (S,) or twoy (M,) or a second time : 
(K:) or, as some say, that has brought forth 
once: hut the former is more analogical: (M:) 
one does not say wJu [as meaning " that has 
brought forth thrice"], nor use any similar epithet 
above this : (S, TA :) pi. :u5, like jljt pi. of 

^, accord, to Sb, (M, TA,) and iU3t accord, to 
others: (TA:) in like manner it is applied to a 
woman, (S, M,) metaphorically : (M :) and to 
tlie she-camel's second young one: (S,M:) accord, 
to As, as related by A'Obeyd, a she-camel that 
has brought forth once: also that has brought 
forth twice : [so says Az, but he adds,] but what 
I have heard from the Arabs is this ; that they 
teim a she-camel that has brought forth her first 
young one ^ ; and her first young one, her ^; 
and when she brought forth a second, she is 
termed ^JJ ; and her young one, her ^^ : and 
this is what is correct. (T.) [Hence the saying,] 

W '9^ Ir^ ^2^ j^*^^ < J^ U : ThU thing J or 
affair f is not thy first nor thy second, (A and TA 
in art j^,) ^^ See also oW^* 



T d^ or ▼ d^ and ▼ ^>mU [he snore an oath in 

which there was not an exception] ; for when the 
swearer says, ** By God I will not do such and 
such things unless God wiU otherwise," he re- 
verses what he [first] says by God's willing other- 
wise: (T: [see 10:]) [and so in the saying,] 

^ aJUo Ot3 ji^ 3Jd^ a stvearing not made 
lawful [by an exception] : (M :) [so too in the 
saying,] t a^yii f«^ ^ JeJ [and l^ &c.] (K in 
art. 9-iftJ) a sale in which there is not an excep- 

tion : (TA in that art. :) or K^Ji signifies a thing 
excepted^ (M, Mgh, EL,) whatever it be ; (IBL ;) as 

also *\^yij (M, 50 with ^ substituted for j^, 

(M,) or ^ijyj, (bo in the TA, [but probably 

through inadvertence,]) and *^le^, (M,]^,) or 
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X Wrong t or having a wrong tendency; (11^ 
bad, corrupt J unsound j or wrong. (JL/lk^ms 

Also a pi. of j-i [q- ▼•]• (§* ^9 ^0 

either or these is used as the proper muneofa 
man ; as also ^^\ [with I when connected vilk 
a preceding word] ; like ^>^ and ^^j;^! as id.K 



itJJ rel. n. of O^^ *°^ ^^ 



«^« 






f 



jj^ii : see ,c^, first sentence. 



f< 



f ^9i 



yy^* 866 ^^:....and see also ^l^:«..and 



^V-* The repetition of a thing ; doing it one 
time after another : (Aboo-Sa'eed, TA :) or a 
thing, or an affair, done twice : (S, Msb, TA :) 

this is the primary signification : (TA :) and ^^<J 
signifies the same. (IB, TA.) It is said in a 

trad., 23jJoi\ ^ ^ •^ There shall be no repeti- 
tion in the taking of the poor-rate ; (I Ath, TA ;) 
[i. c.] the poor-rate shall not be taken twice in one 
year : (As, Ks, T, S, M, Mgh, K :) or two she- 
camels shall not be taken in tlie place of one for 
the poor-rate : (M, I Ath, K :*) or there shall be 
no retracting of an alms ; or no revoking it : 
(Mgh, K,* TA :) this last is the meaning accord, 
to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, 
(Mgh,) who, in explaining this trad., as relating 
to the giving an alms to a man and then desiring 

to take it back, says he does not deny that ^^J 
has the meaning first assigned to it above in this 

f * * A 

paragraph. (TA.) ... See also oW^ • — and 



^df 



\^yj and ^yi : see IjjJ, in four places. 



%^o> 



2LJj : see l^, in three places. 

JLg^ The lowest, most ignoble, or meanest, of the 
people of his house ; applied to a man. (S, TA.) 
-^ Also pi. of oO; q. V. (S, EL.)* 

Cj a subst. from juiilt ; (S, Mgh, Msb ;) as 
also *(J[5^ ; the former with damm, and the latter 
with fet-h : (S, Msb :) both are syn. with !UiZwt 
[used as a subst., meaning An exception] ; (T;) 
as also t alJ, (T, K,) or t a^, (accord, to one 
copy of the T,) and t Xt^ : (T :) so in the 
saying, (^ K^ ^ U^^ u^ and ^^yi and 



* a^. (TA.) In a sale, it is unlawful when it is 
the exception of a tiling unknown ; and when one 
sells a slaughtered camel for a certain price and 
excepts the head and extremities : (T, TA :) or 
when an exception is made from things sold 
without measuring or weighing or numbering: 
and in a contract with another for labour upon 
land on the condition of sharing the produce, it is 
when one excepts a certain measure afler the half 
or the third. (IAth,TA.) The saying of Mo- 

haromad, «Ujj dJL^ jjJLl«»l ^^j^ means Whoso 

maketh an exception, his shaU be what he ex- 
cepteth : (M, TA :♦) as, for instance, when one 
says, " I divorce her thrice, save once :" or " I 
emancipate them, except such a one." (TA.) ... 
It also means particularly The head and legs of a 
slaughtered camel ; (T, M,* K ;) because the 
seller of the camel used, in the Time of Igno- 
rance, to except them; (T;) and IF adds, but 
incorrectly, the back-bone: (§gh, TA:) whence, 

applied to a she-camel, l^t S^«U, (T, M,) 
meaning Resembling the make of the male in [tlie 
largeness of] her head and legs ; (Th, M ;) or 

\^^\ ^U»>> having thick legs, like those of tlie 
male camel in thickness. (T.) [Also, app.. The 
exception, or omission, of a day, in iri*igation: 

see 3 in art >^Jli, and ^tJj in the same art] And 
▼ Af^ signifies also A palm-tree that is excepted 

from a bargain. (M, K.) And The martyrs 
whom God has excepted from those who shall fall 
down dead or swooning : (M, ^ :) these, accord. 

to Kaab, are u^y^\ |c^ Aut *^^M.> [those whom 

Ood has excepted on the earth] ; (T, M ;) alluded 
to in the Kur [xxxix. 68], where it is said, "And 
the horn shall be blown, and those who are in the 
heavens and those on the earth shall fall down 
dead, or swooning, except those whom God shall 
please [to except]." (T.) 



• 
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of^t. (S.) And a^^^l [The I>uaUsUi]ik 

sect who assert the doctrine of Z>ualism [S^J^f^ 
(TA.) 

!U, [and accord, to the C^, 3l^, but this is a 
mistranscription for ^LgjiJ, inf. n. of i<^» andSeiilS 

is a mistake for ity^9 ^^^- n* ^^ i^^f (*^^)] 
Praise^ eulogy, or commendation, (T, S, M, Mifa, 
1^,) of a man, (T,M,) and of God: (T:)aiii 
dispraise, censure, or discommendation, (T,M, 
Msb, !^,) of a man : (T, M :) or the former oalj: 
(M,EL:) or more frequently the former: (Mib:) 
so termed because it is repeated : (Ham p. 696:) 
that it relates to good speech and evil is aflsertod 
by many. (TA.) 

%\ii and pU$ : see '" 



f *9> 



^Igij The second chief; the person who comes 
second as a chief; (A'Obeyd, T;) the person 

who is [next] below the j^^, (S, M, K, [in some 

copies of the K, erroneously, J-?w,]) in rank; 

(S;) as also t^ (A'Obeyd, T,S, M, BL) and 

tjj (A'Obeyd, T, S, 5) and t^*: (BL:) pi. 

(of the first, S) l^ [which is also a sing., men- 

tioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse 

cited voce *J^.] — - A man having no judgment 
nor intelligence, or understanding. (M, £[.)-« 
Applied to judgment, or an opinion, (M,EL,) 



Sw The cord, or rope, with which a camdt 
fore shank and his arm are bound together; (S, 
K. ;) and the like ; consisting of a folded, or 
doubled, cord, or rope : each of the foUs, or 
duplicatures, thereof would be thus termed if dx 
word were i^sed in the sing, form : (S :) Ibn-£i* 
Seed [in the'CK, erroneously, Ibn-£&-Seeddi] 
allows it; and therefore it is given as on Ui 
authority in the 1^ : (TA :) and Lth allows it; 
but in this instance he allows i^hat the Arabs do 

not allow: (T:) you say, |>e^U^ >d^l cJSfif 
meaning / bound together the fore shanks and 
(he arms of the camel with a rope, (S,) or irith 
two ropeSf (M, [but this is probably a mistake of 
a copyist,]) or with the two ends of a rope; (AZ, 
T, S, M;) without » because the word has no 
sing. : (Kb, Sb, T, S :) Lth allows one's saying 
^;UJt^ also; but the Bafrees and Koofees [in 
general] agree that it is without » : (T :) IB saji 
that it has no sing, because it is a single rope, 
with one end of which one fore leg is bound, and 
with tlie other end the other leg ; and lAth saji 

th^ like: (TA:) this rope is also called t a^U} ; 
but a single rope for binding one fore shank and 
arm is not thus called. (T.) See also ibU}..^ 
And see ,jU. as The •Ui [or court, or open or 
wide space, in front, or extending from tlie wcfe,] 
(M, K,) of a house : (M:) [in the CK, ^U«)t is 
erroneously put for iUJt :] accord, to IJ, dim 
^^, aor. ^^>*i, because there one is turned back, 
by its limits, from expatiating; but A'Obeyd 
holds the «^ to be a substitute for wi. (M.) 

^ Shedding his tooth called the 3^ [q, v.] : 

(S, M, Msb :) or that has shed tlie tooth so called: 
(T, Mgh:) applied to a camel &c., as follows: 
(T, S, M, &c. :) or, as some say, to any animal 
that has shed that tooth, except man : (M :) fern, 
with S : (T, S, M, Msb, ^ :) a camel tn the sixth 
year; (T, S, M, lAth, Mgh, M?b, ? ;) the lent 
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age at which he may be Bscrificed : (T :) and a 
bone in the fourth year ; (I A^r, T, Mgh, ^ ;) or 
At the third year : (S, Mjb :) and a cloTen>hooft<l 
animal, (^, Mgh, M;b,) or a sheep or goat and 
an animal of the bovine kiad, [respecting whicli 
last see ^-ie,] (T, lAth, ?,) in the tJiird year ■ 
(T, 9, lAth, Mgh, M;b, ^ :) or a sheep and u 
goat, (&f,) the latter accord, to the persuaeion of 
A^mad [Ibn-^ambal], (TA,) tn the second yeai-: 
(M ;) and a gazelle ajier the age at which he i/ 
termed oSif.: (M ; [see j-oit'.y) in all case^, 
aJier what it termed pJ^ ond before what i-: 
termed tl^j : (Mgh :) pi. (masc, S, TA) jC^ 
and !w (§, M, Mgh, Mfb) and tUi, and, accord, 
to Sb, ^ ; (M ;) and pi. fem. 0»^'. (S.) 

j^t, or ,^t : Bee ou5t. 

3^ I.q. i^i (AA, M, Mgh, 5 :) or tlio 
latter means a long mountain that lies acroa the 
road, and which the road travertet; and tlie 
former, any tack mountain that it traveried : 
(T :) so caJled because it lies before the road, anil 
croBsea itj or because it turns away him who 
traTerees it: (Mgh;) or the road of nkat in 
termed Uft ; (^ ; and so in copies of the ^ :) or 
a high road of what it thue termed : (? accord, 
to the TA ;) or a road in, or upon, a mountain, 
(M,K,) like that which it termed i„JLj [q. v.] : 
(M :) or a road to a mountain : (M, ^ :) or a 
mountain (M, K) itself: (M :) or a part of « 
mountain that requiret one, in traversing it, to 
aicend and descend; as though it turned the 
couree of journeying : (Er-R4ghib,TA:) pi. I^Uj: 
(T,S:) which signifies also \such roadt as are 
termed] ^-j^J-a- (T.) Hence the phrase, c"^ 
Culll «^)>^ Such a one ritet to eminencet, or fo 
hfiy things or circumttancee, or to the means of 
attaining tuch things; like the phrase j^l t."^ 
[q. 7.] : (§ :) or, like the latter phrase, u accus- 
tomed to embark in, or undertake, or to Murmount, 
OT matter, lofty and difficult thingt: (Mgh:) or 
« hardy, ttrong, or sturdy ; one who embarkt in, 
or undertakes, great affairs. (TA, [See an ex, 
under the heading of *^ ^1, in arL^l^: and 

see also art. jAi»-l) A1bo,'(T,§,M,&c.,) pi. 

liU (T, §, Mgh, Mab) and cJ^, (Mjb,) One of 
certain fesM, (T, S, M, Mgh, M;b,:^,) the fo 
most in the mouth, (M,) [namely, the central 
incisors^ four in number, (T, M, Mgh, M;ib,) to 
man, and to the camel, (T, M, &c.,) and to the 
wild beast, (M,) tn the fore part of the mouth, 
(T, Mgh,?.,) two above and two below: (T, M, 
Mgh, K :) BO called as being likened to the <l^ 
of a mountain, in form and hardness ; (TA ;) or 
because each of them is placed next to its fello-sv. 
(Mgh.) ■■ Also fem. of ^ [q.v.]. (T,9,M, 
&c.) ^ See also 1^, in five places. 

•yliJ A cord, or rope, of goati' hair (j*ii), or 
of wool, (§,?,) or of other material; (]^;) 
also t<I^ (^)and t Su£« and tluiU; (M, ? ;) 
which last is explained by lA^r as signifying 
[simply] a cord, or rope: (M:) [or] the fin>l 
has the meaning assigned to it above, voce >Uj 



syn. with O^'^ • ^"^ ugnifies also a long ropt ; 
whence the saying of Zuheyr, describing the [she- 
camel termed] V^» 

(T,) meaning [She draws the well-rope, and 
causes to run,] with her i^UJ upon her, (ISk, T,) 
[a wabbling, unsteady, sheave (?) of the large 
puUey;] the <LL3 here being a rope of which the 
two endt are tied to the saddle (v-^) ff '^^ 
^Ur ; the [upper] end of the well-rope being tieil 
to itt ^ iU^ [which here means the folded middle 
part] : (T:) but Aboo-Sa'eed eays that it [here] 
means a piece of wood by which are connected the, 
two extremities of the cheeks, ar side-pieces, (li>L> 
^^j^Jl^I, [the latter of which words I here rendb^r 
conjecturally, supposing it to be similar in meat]- 
Ing to ^Mlt or ^^itill,]) above the i)U>^, and 
a similar piece below ; the ilU*^ and [qu. or] 
the sheave turning between the two pieces thu» 
called. (T, in a later portion of the art.) 

|JtJ [arel.n. from ^Uit, anomalously formed, 
but analoirous with other rel. ns. from ns. of 
number, as fJ^, i_;£Wjt ^o., Of, or relating to, 
two things], _ ^U3 ;UI& A word comprising, 
or composed of, two Utters; as jij, and jn [otjh t]. 

ijlld a fem of o^'> q- '■ 

^U [act. part. n. of I; Doubling, ot folding ; 
&c.]. Hence, iJUb-j ^li ^j WhOe he was bending 
his leg before rising, or standing up. (TA from a 



trad.) [And > 



J>\i i\ef 



I art. s 



One says of a horseman who has bent the neck of 
his beast on the occasion of his vehement running;, 
^U«)1 ^U ;V l^^ came bending the bridU l>y 
pulling it with both hands a little apart] : (T :) 
or AJUc tj^ IgiLi :i^ [he came bending a part of 
his bridle]. {^.) And of the horse himself, one 
says, 0^^ ^^ "^r !• 6- ^^ came outstripping, 
with bent neck, by reason of briskness; because 
when he is &tigued, he stretches out his neck ; and 
when he is not fatigued nor jaded by running, 
but comes in his first run, he bends his neck : 
and hence the saying of the poet, 

i. e, {And he who glories in the like ofmyfath rr 
and my grandfather, let him come before tlw 
raares that outstrip,] he being like the horse that 
outstrips [all others], with bent neck; or it may 
mean, he bending the neck of his horse which h:is 
outstripped the others. (T.) [Hence also,] c\Jj 
i^lj A sheep, or goat, bending the neck, not in 
consequence of disease. (M,?^.)^[Al80 Second; 
the ordinal of two : fem. with S.] You say, lju» 
tj>* t^\j [Thit is the second of this]; i. e. this ii 
what has made this a pair, or couple: (M;) and 
O-Ji (T) or IJji (S) o^r ^U, (T,S,) i. 0. 
Suck a one, or this, is [the second of two, or] one 
of the two I (T, $ ;) like as you say SS'^ oJl3 ; 
and so on to ZjJi^ : but not with tenween : (^ :) 



[i.e.,] you may not say jj^iil ^J^3: (T: [see 
tlJU :]) bnt if the two [terms] disagree, yon may 
use either mode ; (§ ;) you may say, I j* (S) or 
>i (Mgh) j»Ij ^li and I jl^lj Jti, (§, Mgh,) 
i. e. Thit has become a second to one, (§,) [or 
rather, becomes &c. (i. e. jj^ rather than ,j;j),] 
~ ;, or it, makes one, with himself, or itself, to 
be two. (M^.) '*U! also signifies the same in 
a trad, respecting the office of commander, or 
governor, or prince ; where it is said, lU"^ V^t 
jji o^ "li a^yji ^H V' i* ^i^Ji iiW UJlij, 

e. [The frtt result thereof it blame, and] the 
second [it regret, and] the third [is the punisK- 
ment of the day of resurrection, except in the 
of Aim who acts equitably] : so says Sb. 

(T.) Andj^tyijl [pi. ofa^djl] signifies [The 

second horns;] tite horns that are [next] after 

the JSIjl. (M.) [^ ^C and l^ VO, 

the former maac. and the latter fem., meaning 
Twelfth, are subject to the same rules as i^JU 
jiA and its fem., explained in art. taX.J 

!ll>l pi. of ^-J and of ^Ul : and also syn. 
with this latter, q. T. 

^\: see^S^. 

^llil a noun of number; (§, Mfb ;) applied to 
the dual number; (Msb;) meaning [Two;] the 
double of .iifctj ; (M,? ;) with a conjunctive I 
[when not immediately preceded by a quiescence, 
written O^O i (T, 8, Msb ;) but this is some- 
times made disjunctive when connected with a 
preceding word by poetic license ; (T,§:) of the 
masc. gender: (^:) fem. ,j&\, (T, ^, Mfb,) in 
which, also, the I b conjunctive ; (T, Msb ;) and 
to*^; (1^ &M,Mfb,?0 the latter sometimes 
used, (T,) [much less frequently than the former, 
though the only fem. form mentioned in the M 
and $,] and of the dial, of Temeem ; (Msb ;) 
like as one says, o^ ^1 ^ ^*1 ^^ i^'- (^0 
the Ct in the dim is a substitute for the final 
radical, ^, (M, TA,) as it is in t^l, the only 
other instance of this substitution except in words 
of the measure JJa\ : (Sb, M, TA :) in o^\, 
the final radical, ij, is suppressed ; (Msb :) it 
has no sing. : (Lth, T :) if it were allowable to 
assign to it a sing., it would be ^1 [for the 
masc.] and iiil [for the fem.], like ^1 and al^l : 
(8 :) accord, to some, (Msb,) it is originally 
1^ ; (T, Msb, CK ;) and hence the dual ^t^ : 
(Msb :) or it is originally ^^, (M, Msb, and so 
in a copy of the ?,) the conjunctive I being then 
substituted for the ^, whence the dual O^C 
like oWI : (Msb :) this is shown by the foiTU of 
its pi., which is tufi, (M, ?,) like £Jl [pi. of 
^1, which is originally ^yv or ^,] and !l^l 
[pi. of L\, which is originally j^l]. (M.) In 
the saying in tiie ?ur [xvi. fi3], ,j^\ tjj«^ •) 
tj^\ [Tahe not to yourieloes two gods], the last 
word is added as a corroborative.. (M.) The 
phrase Jh;«- w occurs, by poetic license, for 
jiu^ ^ 0^'> meaning ^Ul4;» [Two colo- 



cyntlu]. (9.) Yoa say also, .^1 tiuJic. 
and — jiill tj.* ^jii\ 'Z^ji, meaniDg [I drank] 
twice at much at the hotel, and a* thit bowl : and 
in like manner, !^^t ,m ^-JT >^jii and ,;>e^l 
h^^ ^^ [^ drank twice the quantity of the jbs 
of El-Bafrah}. (M.) And a poet says, 

meaning [^nd the mat not milked tave] three 
vesBela and two, [nor wai the given her midday- 
drink tave when her midday-retting t"" near.] 
(IA»r,M.)_ Hence, (Mjb,) 0^\ X^, (.^, 
Hfb,) or ol^^t alone, (M, ^,) One of the daya 
of the week; [th» tecond; namely, Monday;] 
because the first, with the Arabs, is j^^l ; (M ;) 
BB also *,j2j1, like ^t; (KL;) bo in the copiea 
of the ]^; [or,] accord, to some, *jjiiJI, [origi- 
nally J;yiJt,] of the measure Jyit, like ^.w 
[pi. of iJjJ], is used in this sense ; (TA j) o; 
f^^^l >^1, [so in the M, accord, to the XT,; 
mentioned by 8b, on the authority of certain of 
the Arabs: (M:) the pi. is ;uJl and Oi^^\, (M, 
¥^,) the latter mentioned on the authority of Tb ; 
but it has no dual ; and thoee who say J(Ll form 
this pi. from C^*"^), although this has not be 
OBe: (M;) or it has neither dual nor pi. 
Hfb,) being itself a dual ; (^ ;) but if you would 
form a pi. from it, you would regard it as itself a 
sing., and make its pi. o«^^l - (9> ^fh IB says 
that oe'l^l haa not been beard [from (he Arabs], 
and is only mentioned by Pr, on the ground of 
analogy ; that it is far-fetched in respect of analogy ; 
and that the pi. heard is *Xj\i Seer and others 
mention, as heard from the Arabs, l\iS'^\ j.yo4 dS\ 
[Verily kefastt on the Mondayt]. (TA.) O*^' 
in <>s^'^l jij^ baa no dim. (Sb, S in art. ,,^-«t.) 
IJ says that the article Jl in j>e.J^I is not re- 
dundant, though the word is not an epithet: 
Abu-l-'Abbfis says that the prefixing of the article 
in this case is allowable because the virtual mean- 
ing is ^UJI >J^I [the tecond day], (M.) The 
saying ijl^^l >V' n^^anB "^he name of to-day [it 
O^"^'] f *"<* " I'^'S ^^ saying tjUyi ja^\ [to-day 
' is two days] and j^\ ^ jl^ i_«^ _^^\ [to-day 
is fifleen of ibe month]. (Sb, M.) Sometimes, 
(iM^I ^fi, without the article Jl, occurs in poetry. 
(M, ]S^.) When a pronoun refers to j^U^I [as 
meaning Monday], this word may be treated in 
two ways, [as a sing, and as a dual,] but the more 
chaste way is to treat it as a sing., as meaning 
the day : (Msb :) [thus,] Aboo-Ziyiid used to say, 
^ W O^^' ij"^ [Monday patted with what 
occurred in it] ; making it sing, and masc. ; and 
thus he did in the case of every day of the week, 
except that he made '-in " fern. : Abu-I-Jarr4h 
used to eay, Uto^ W O^"^' u-^i treating the 
word as a numeral ; and thus be treated the third 
and fourth and fifth days, saying in each of these 
coaeBijy^ C/. (M.)^[^^.it« wl, fem. Sjl* U)jt; 



respectively, inacaseof na^bandkhafij, ^^^^1 
and ijlA Lj!^) ; and with I when not immediately 
preceded by a quiescence ; mean T^m^ve : see 

\Jiij\, [with t when not immediately preceded 
by a quiescence, in the C^ erroneously written 
l^yjl,] One whofatts alone on the tecond day of 
thiweek. (IA»r,Th,M,?:.) 

2e^«;3^1 [7^ doctrine of dualism : see ijt^]' 
(TAO ' 

^ (?, Mgh) and t ;UJ (T, 1^) [Two and 
two; two and two together ; or two at a time and 
two at a time] : they are imperfectly dec!?, in like 
manner as [wJkl* and] ■Ij'^, as explained in art 
i^Jj ; ($, TA ;) [because] changed fium the ori- 
ginal form of ijUJr 0^\j (T, Mgh, TAj) or 
because of ^eir having the quali^ of epithets and 
deviating fhtm the original form of o^' > C^h, ^ 
in art <±Jl3, q. v. ;) or because they deviate from 
their original as to the letter and the meaning ; 
the original word being changed as above Stated, 
and the meaning being changed to fj\^\ ^wl. 
(9 ibid.) Yon say, ^ t^jli- and t ;ui (M, 5) 
or ,_j^ ,_5^t ($t) ^*>t this is a repetition of the 
wor^ only, not of the meaning, (Mgh,) and in 
like manner one says of women, (M, ^,*) i. e. 
They came two [and] two. ($, M, ^.) And it is 
said in a trad., ,_^ ^^ J^l V^, i. e. The 
prayer of night it two reh'ahi [anS] tn»> rek'akt 
(0''i»£*j o^^j)- (TA.) [See also other exs. 
voce ^^.] ^ i^jlj*^! jjL.* The repeating a 
benefit, or benefaction; or reiterating it; con- 
ferring it twice, or thrice; (Aj,T,^;) or twice, 
or more than twice: (50 of the tharet remaining 
of the tlaughtered camel (A'Obeyd, T, S, M, 5) 
the game called jJi^\, (A'Obeyd, T, §, ?,) 
mhich tharet a bountiful man uted to purchate, 
and give for food to the^\^\, (A'Obeyd, T,§, 
M, 5,) i. e., those who took no part in the game, 
not contributing : (M :) or the taking a portion 
time after time. (AA,T, ^, M.)^L>^ [is pl> 
of ^«~* as signifying A place of doubling, or 
folding &c. : and hence means —] The kneet 
and elbon<i of a horse or similar beast. (T,^.) 

And The bendt of a valley. (T, K. See ^.) 

id, as pi. of J2i», The ckordt of the lute that 
are after the Jirtt: (M, ?:) or ,jii» signifies 
a chord [of a lute] compoted of two Iwittt : or, 
as some say, the second chord. (Qar p. 244. See 
■jJlSa.) ^^^i» also signifies The^Uj [or note- 
rein] of a she-camel: and Er-R&ghib says that 
the *L:U [i. e. ^ aUiU or * «ul«] is the doubled, or 
folded, part of the extremity of thejU^. (TA.) 
..^^li^t as relating to the ^ur-dn is pi. of ^j^^, 
(Mgh,) oroftiUii: (AHeyth, T, Mgh :) it has 
tliree applications, accord, to A'Obeyd: (T,Mgh:) 
it signifies The Kur-dn altogether; (A'Obeyd, 
T, 8, M, Mgh, ]^;) so in the ^ur xxxix 24; 
(A'Obeyd, T, Mgh;) meaning that the mention 
~ reward and punishment is repeated, or reitfr 
rated, in it; (Fr,T;) or so called because the 



BokL 

Terse of mert^ is conjoined with thai of pog^ 
ment; ($;) or because narratives and proogn 
and threats are repeated in it ; or becaoie m 
peruses it repeatedly withont being vwiej: 
(Mgh :) or it signifieB, (M, ^,) or eignifin ihi^ 
(A'Obeyd, T, §, Mgh,) [the Jirtt chapter, olU] 
the a^\i, (A'Oheyd,T,S,M:,Mgh,) orj^ 
(1^,) which means the same ; (TA ;) so ia At 
SurxT. 87; (A'Obeyd, T, Mgh;) becaaseitii 
repeated, or recited twice, in every [act of pi^ 
termed a] lli&j, (Fr, Zj, AHeyth, T, S,) mwA 
every chapter, (Th, M,) or in every pcifB; 
(Mgh ;) or because containing praiae of God 
(Zj, T, Mgh :) [but see ^tOt ^^1 voce Ij^-] 
or it signifies, (M,]^,) or signifiea also, (A'Obeyd, 
T, S, Mgh,) the chapters that are lets than tlum 
containing a hundred veraet, ($, M, Mgh,) tr 
that are lea than the long oneeXiJj^^i ^•^•)> 
and lett than tkote containing u hundred vtrtet, 
(A'Obeyd, T,5, but in [most of] the copies rf 
thel^^Ull^jj is put in the place of ^^m^IO})> 
which is the right reading, TA,) and more that 
[those of the portion called] ths,Ji,2jL», (A'Obeyd, 
T, Mgh,!^,) as is related on the authority of tha 
Prophet by Ibn-Mes'ood and 'Othmdn and Ibo- 
'Abb^; (AHeyth, TO because, (MghO or u 
thou^, (T,) occupying the second place afia 
those containing a hundred verses : (T, Hgh :) or 
the chaptert, (T, $,) tix and ttoenty in moite', 
(T,) entitled LLi\ and ^,a^\ and J^l aai 
jy)l mid JU>':)1 and ^,j^ and .OjtUdl and 
>jjJI and ,je^ Ij and ^U^t and jtf.»Jt and 
j£j)l and CsL and afS^I (Ut<f„«e*W <"■<' >^ 
and ji,m • and «>•«) and ^jUt and 0^1«" <■"' 
wJ^jll and ij^^l and *J\ii,*f\ and a^SMI and 
OuJll (T, 5) and ^\jL^\, (5,) which last hM 
been omitted by (he copyists of the T : (TA :) cr 
the chaptert of which the first it tha «>£/, and tl» 
last is t;\ji: or what it repeated, of tha ^io^m, 
time after time. (M, 1^) 

ElLl; pho*^: see^: anda^UJ: and,^^; 
the hist in two places. __ It is said in a trad, that 
one of the signs of the resurrection will be the 
public reading, or redting, of the SU£*, (T,S,) 
which means That which hat bean desired to be 
transcribed from a tource other than the Book of 
Qod: (TO or a certain book, (T, ^J t*^ 
Mithna,] jrhich tha learned mm, and the recbuet, 
of the Children of Israel, after Moses, compoied 
after their own desire, from a source other than 
the Book of God, as A 'Obeyd says on tha 
anthority of a man learned in the books of tha 
earlier times, (T,) containing the historiet of the 
Children of Israel after Motet, in which they 
allowed and ditaltomed what they pleased: (^:) 

what is sung .■ (^ :) or what it called in Per- 
sian ^J^ei yi, (9,5,) which meant ttvo vertes, 
each composed of a pair of hemi^iekt ; (TA ;) 
what is sung ; but A 'Obeyd explaiiu it 
otherwise than thus; (^i) it is nhat i$ known 
among the 'Ajam, by the term ^ {Jyi*, as though 
this were a rel. n. from StLa : the vulgar say 
[erroneously] -c^ j&, with the pointed >. (TA.) 
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l\iZ^ ; pi. ijHo : see ^ : and a^U ; the latter 
in two places : and see also 



St* J 



[pass. part. n. of 2..^ Dualized: a (fuaZ. 

^^SifS^ SUJU Marked with two points above: 
an epithet added to »U to prevent its heing mis- 
taken for »b or »U or »lj. And ^C.::^^ SUl* Marked 

with two points below : an epithet added to »U to 

^ ^ ^ 
prevent its being mistaken for »l^ or »U or »U.] 

— * (^5"^^ sMt^^ ^ That which passes away [out 
of sight f or disappears,] by length; mostly used 
of a thing that is long without breadth. (TA.) 

^«j;lo [pass, part n. of 1 ; Doubled or folded 
&c.] •«. <ij^;^>.d ^j\ Land, or ground, turned over 

twice for sowing, or cultivating. (Mgh, and A 
and TA in art. JiJJ.) 

{J^ii^ : see SU^. 

* ' : see \^, in four places. 



9 Si 



ly^ [mentioned in the M under the head of 
^, as the radical letters, but in the T and £1 

in art. jJ>J,] sing, of ^jfp, (I A^r, T, K,) which 
latter, (IAar,T,) or the former, (K,) signifies The 
goods, or utensils and furniture, of a house or tent : 
(lAar, T, K :) or the former, pieces of rag made in 
the form of a ball of thread or string, upon a peg, 
or stake, upon which the skin of milk is agitated to 
make butter, lest it should become lacerated; as 

also ▼ i£y ; (M, K ;) which latter we hold to be 

# Si %s J 

from yy^ because syn. with lyi, like Sy : (ISd in 
the M :) or a piece of rag, which is moistened, 
and put upon the skin of milk when it is agitated 
to make butter, lest it should become lacerated : 
(T :) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) 
a piece of rag, (M, K,) or some wool wound upon 
the head of a peg, or stake, (IB,TA,) put beneath 
the skin of milk when it is agitated to make 
butter, in order to preserve it from being iryured 

by the ground; (M,IB,K;) pi. eSy: (IB,TA:) 
or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an 
elevated and a rugged spot, upon which, some- 
times, stones are set up in order that one may be 
directed thereby to the right way ; (M, ]^ ;) like 

Zy^, (M. See also ^U, in art. (jy.) 
^yi : see above. 
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4. ^^y*^ dj\j\, (S in art. U, [incorrectly there 
mentioned, as is said by IB and others and in 
the K,] and K in the present art. and in art. 
01,) inf. n. Z'»\j\, (S,) I shot him, or shot at him,, 
with an arrow; (S, K;) so says AA, and Ks 
says the like; (S;) as also Aiyj\, and, accord, 
to As, A^\y (TA in art U,) which is a strange 
word. (TA in the present art) It is mentioned 
in the present art« by Sgh ; (K in art. Ut;) and 
tliis is its proper place ; (TA in the present art. ;) 

the verb, accord, to him, being like >UI : (TA 

in art. Ut :) A 'Obejd has mentioned it in art Ul, 
Bk. I. 



(K in that art.,) as also Az ; holding the verb 
to be like ^i^ ; and so I]^tt and I]^oot assert 

it to be. (TA.) 



f* 



»U The name of the letter fi^, <}• v. ; as also \j : 
pl. [of the former,] OUU ; and [of the latter,] 
i\^S and :gi. (TA in di^S yJ^'^S ^\^.)^sa\X 

also stands for »Uj, and v^^*' ^"^ ^^ X^^. 
(Idem ubi supr^.) bsb Also The best of anything ; 
as, for instance, of wheat, and of flesh-meat, and 
of sugar. (Kh, TA ubi supr^.) 

^\j and (Jf^U rel. ns. of t\j and 13, the names 
of the letter ^ ; as also (J>ts^. (T A ubi supr^.) 



A 



1. ^\i, (T,^S, M, &c.,) aor. ^^,, (S, Mgh, 
&c.,) inf. n. Z>^ (S, M, Mfb, ?) and J^^ (?) 
and v^ji, (M, K,) He, or it, (a thing, M,) re- 
turned; (M, Mgh, Msb, K ;) as also ^ >^yJ, 

: (M, T^ :) he returned to a place 



U 



inf. n. 

to which he had come before; or it returned 

&c. : (T :) he (a man) returned, after he had 

gone away. (S.) You say, l^U j^ l^?^ i. e. 
[They became separated, or dispersed : then] they 

returned. (A.) Jb\ ^\ ^\j, like v^, \ He 

returned [from disobedience] to obedience to 

God; ke repented; as also w*Ul. (T.).««w.>l3 
also signifies f J£e returned to a state of adver- 
tency, or vigilance; or ke had his attention 
roused. (Th, T.)_. Also i He returned to a 
state of health, or soundness : (TA, from a trad. :) 
he became convalescent, and fat, after leanness. 
(Mgh.) And C^. w*0, (M, A,K,) inf n. 
Ji^^', (M,K;) and '^IJL^ t^Otj (IKt, M ;) 
and i^JL. ^l v^*; (T,M,A;) and t^Ul, 
alone; (S,M,A;) X He became fat, after lean- 
ness ; (A ;) his good state of body returned to 
him ; (S, M, K ;*) his condition of body became 
good, after extenuation; and health, or sound- 
ness, thereof returned to him. (T.) —» d^l ^M 
dAift X [His reason, or intellect, returned to him] : 
and A^I^ [his forbearance, or clemency]. (A.)_ 

»lo3t ^b t The water of a well returned, or 
collected again : (T :) the water attained again 
its former state after some had been drawn : 
(M :) the water collected [again] in a watering- 

J s 

trough, or tenk. (S.)_^lJt ^U f The people 
collected themselves together, and came. (S.) 
And ^yUt ^b t The company of men came 
following one another : the verb is not used in 
this sense in speaking of one person. (M.)_w>l3 
said of a man's property, J It became abundant, 
and collected. (A.) _ Said of dust, X ^t rose, or 
spread, or diffused itself and became abundant. 
(A.) — Said of a watering-trough, or tank, (T, 

M, A, K,) inf. n. y^ (AZ,T, M,K) and oW^' 

(AZ, T) and 1^^\^, (M,K,) lit became full: 
(AZ,T,M,A,B::) or nearly fuU. (AZ,T,M,B:.) 

"a * 1^ 

2. ^yi, inf. n. ^^yJ\ see 1, first sentence. 
-^ ^Uo^ jA/ ^^ X [He returned to a state of 
richness, or competence, after poverty, or strait- 
ness, or being in an evil condition]. (A, TA.) ... 



ii 
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meaning The calling, or summoning, 

^ 

(M, Mgh, ]^,) to sprayer, (M, K,) and to otJier 

* *A 

things, (M,) is said to be from w*y "a garment," 
(Mgh,) because a man, when he comes crying 
out for aid, makes a sign with his garment, (M, 
Mgh,) moving it about, raising his hand with it, 
in order that he to whom he calls may see it, 
(Mgh,) and this action is like a calling, or sum- 
moning, (M, Mgh,) and an announcing, to him ; 
so the calling, or summoning, by reason of fre- 
quent usage of this word [as meaning the making 
a sign with a garment], came to be thus called; 

and one said of the caller, or summoner, ^yi : 
(Mgh :) or it means the calling, or summoning, 
twice ; (M, K ;) or the repeating a call or sum- 
mons; from ^U "he returned:*' (Mgh:) you 
say, y^yiy inf. n. as above, (T, Msb,) meaning 
he called, or summoned, one time after another ; 
(T;) he repeated his call, or cry: (Msb:) and 

hence ^r^y3 in the ,jl3l ; (T, Msb ;) i. e., the 
saying of the Oi>*> after having, by the 0'3^ 
called the people to prayer, aDI jS^^j i!'%ci\ 

9 ^ S ' 

d^l^t [Prayer : mxiy God have mercy on you ! 
Prayer!] ; thus calling to it a second time : (T:) 
or his saying, (S, TA,) in the morning call to 
prayer, (S,) Jl^l ^ ^ 5^1 [Prayer is 

better than sleep] ; (S, TA ;) for he resumes his 

^ * s * 
call by saying this after he has said^ ^JLc ^j^ 

9 ^ S 9 " * * ^ s * 

o^lUa)t [and ».^U3t ^JLc l^^' desiring the people 
to hasten to prayer : (TA :) or his saying, in the 
morning caU to prayer, jiyii\ v>« jd^ 5^ILa)1 
twice, (T, K,) after having said, o^lL^t ^^^ ^j^ 
^•^1 ^ ^ : (T :) or the old s^>L5 was 

the saying of the 0^>*> *^ '^ miming call to 
prayer, j^yii\ ^>o j^ S^|La)t : and the modem, 
I'jJ^S liJ^\ ; or oUV3 c^lS. (Mgh.) It also 

signifies The 4^l$t ; (Mgh, EL, TA ;) [mean- 

* ''•*•' •* 

ing, the chanting, by the ^^dUo, in a mosque, 

Mix J ^ *t 

not by the Oi>*> l^^ common words of the O'^'f 
with the addition of l*jJoi\ C^U Jj (The time of 
prayer has come), pronounced twice after ^j^ 
^•^1 ^;] i.e. the ioUf! of prayer: (lAth, 

TA :) and this is what is meant by the phrase, in 

a trad., rJLoJW vy '^' [When the words of the 
3u\3\ are chanted].' (lAth, Mgh, TA.) And The 
praying after the prayer divinely ordained. ( Yoo, 

T, K.) You say, viy , meaning He performed a 
supererogatory prayer after the prescribed; ^f^y^ 
being only after the prescribed ; being the pray- 

ing after praying: (T:) and *^^13 signifies 

the same. (K.) And Qt^^jj vy ^^ V^^' 
formed two rek^afis as a supererogatory act. 
(A.) But this and the similar significations are 
said to be post-classical. (MF.) ... See also 4, in 

four places, as IS^, (T, S, Mgh,) inf. n. 4-«^; 

/• * * **A ' 

(T, Mgh ;) formed from v^> ^P^" supposition 
[that the medial radical letter of this word is ^, 
whereas many hold that letter to be^] ; (Mgh ;) 

or ▼ wo^lj ; (IKL in art. ^^ ; [the author of 

which seems to have supposed that, for 0%^ 

should remi C^^gj; and therefore he gives 

• at' 

as syn. with ^^ ;]) Ske (a woman) became what 

4(i 



f one 

A 
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is termed ^^* (T, Mgh, K.) .— . [Accord, to 
my copy of the Mgh, it also signifies &he (a 
camel) became what is termed ^\j : but I think 
thaty in this instance, it is a mistranscription, for 

C^^itsJ.] as [See also the last sentence of the 
second paragraph of art. w>p ; and compare, iivith 
what is there said by SM^ meanings assigned 
below to ^U« a];id a^U«.] 



3. V^^^^! ^UA^t The suitors return to her 

^ ^* 

(namely, a woman such as is termed ^^0 ^^^^ 
after time. (A, Mgh.) 

4. ^\j\ : see 1, in two places. •«. It may also 
mean fit (a valley, or a well,) had a return of 
water after a stoppage thereof (Ham p. 598.) 

was A^m^ dS)\ ^Ut t Gfod restored him to fatness, 
after leanness ; (A ;) restored his body to a good 
state, or condition, (TA.)«.*>) \iH^^ >y^ O^ 
JU ^1 *UJV^ %p»Ujj t Verily the column of the 
religion cannot be set upright again by women, if 
it incline: said by Umm-Selemeh to 'Aisheh, 
when the latter desired to go forth to El-Basrah. 

(T, L.) 3[M i^Ul, (T, §,♦ M, A, Msb, K,) inf. n. 

I^Vit ; (Mgh ;) and dyy I [dev. from rule] ; (M, 
K;) and t^y*, (T,A,) inf. n. C^^; (T, Mgh;) 
God recompensed^ compensated, requited, or re- 
warded, him : (T, S,* M, A, Mgh,* Msb, 5 ^^ 
in relation to good and to evil. (T.) And A^Ut, 
(Lh, M,) and '<^^\, (T,) all^ li^, (Lh, T, 



M,) and ^y^, (Lh, M,) He (God) gave him 
a good recompense, compensation, &c. (M.) And 
^yJb ^A^y^ He gave him his recompense^ &;c. 
(M, ]^.) It is said in a trad., j^\^\ \y^^, i. e. 
Recompense ye your brother for his good deed. 
(TA.) And in the S[ur [Ixxxiii. last verse], Ja 
^^jiki |yV£» U jUiJt *V!y Have the unbelievers 
been recompensed for what they did ? (T, S, M.) 
And one says also, aZ-a ^>o a^V^U meaning He 
gave him a substitute, something instead or in 
exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh,* 

and TA in art ^-J^.) And I ji» ^ ^l^y, (M,) 

inf. n* s^yu, (K,) He gave him a substitute, 

ice, for such a thing. (M, ]j[.*) — . ^^iJI ^Ul, 

inf. n. i^\j\. He sewed tfie garment, or piece of 
cloth, the second time : when one sews it the first 

time, [in a slight manner,] you say of him 4X0 

_ ^ 

[and aJL^, i. e. *'*' he sewed it in the manner termed 

' running' "]. (T.) ^^^t v^l t He filled 

the watering-trough, or tanh : (T^, TA :) or nearly 
filled it. (T^.) 



6. 



A •• 



^ and c.%ift>itj : see 2, in the latter 
part of the pamgraph.^.The former also signifies 

He gained, or earned, a v^^ E^*" recompense, 
&c.]. (K.) But this is said to be post-classical. 
(MF.) 



^ pi :, 



6. v^UJ : see v*^! ^^ ^i*^ V^* 



< ^ 



10. *>^U w^lLwt He restored to himself, or 
repossessed himself of, property; syn. Aju^^^t ; 
(T, A, K ;) his property having gone away. (T, 
A.) And ^U^ w%JjLiit / restored to myself, or 
repossessed myself of, property, by means of that 



which thou gavest me ; my property having gone 
away. (A.) El-Kumeyt says, 



<» • ^ ^^ 






"d* 



[ Verily the tribe restore to themselves wealth by 
means of his property; and he makes incut'sions 
into hostile territories at his own expense, making 
their property abundant by the spoil that they 

gain with him]. (T, TA.) d^\Ll^\ He asked 

him to recompense, compensate, requite, or reward, 
him. (8,TS..) 

^^ A garment, (M, Mgh, Msb, ]§[,) [or piece 
of cloth or stuff,] that is worn by men, composed 

of linen, cotton, wool, fur, j^ [q. v.], (Mgh, 
Msb,) silk, or the like ; (Msb;) but [properly] 
not what is cut out of several pieces, such as the 
shirt, and trousers, or drawers, ^c. ; (Mgh;) 

[though often applied to a shirt or shift {^jo^ or 

ej>) and to a ^U*. &c. :] it seems to be so called 

because the wearer returns to it, or it to the 
wearer, time after time : (Mgh :) [also a garment 
worn by women and girls over the shift; (see 

Sjuot ;) app., as in the present day, a long gorcn, 
reaching to the feet, with very wide sleeves ;] pi. 

4^1^ [the pi. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, 

K) and lf\y\ [a pi. of pauc] (S, M, Msb, 5) 

and ^y\ and v!>^^ (?> ^^> ?>) th® 1^^ two being 
pis. of pauc, and the latter of them being thus 
pronounced with » by some of the Arabs because 
the dammeh immediatelv after 9 is deemed diffi- 
cult of utterance ; for which reason they substitute 
• for ^ in all instances like this. (^.^^^Curtains, 
and the like, are not [properly] called w^l^J ; but 
C^t ^jOot : (Mgh, Msb :) though Es-Sarakhsee 
uses the phrase C^t VV- (Mgh.) v^ J^ 
<4l X [He clung to the curtains of the House of 
Ood], i.e., to the curtains of the Kaiibeh, is a 

tropical expi'ession. (A.) ..1. Sometimes, ^y is 
used metonymically to signify J A thing [of any 
kind] that veils, covers, or protects: as in the 
saying of a poet. 



J ^4> 



0«« 



0^^ 



"• f ^ ^ ^ 

[Like the means of protection adopted by Ibn- 
Beed : he protected them by it, and closed the 
way against the passengers]. (TA.) Ibn-Beed 
was a wealthy merchant of the tribe of *Ad, who 
hamstrung his she-camel upon a mountain-road, 
and stopped the way [to his abode] with it. (K 
in art. uo^.) — . In the same manner, also, «^v 
is used to signify X Weapons. (Ham p. 63.) ,.-. 

And w>!y ^ ^^ sometimes employed to signify fThe 
wearers of garments; the wearers' bodies. (R, 
TA.) Esh-Shemmdkh says, (T,) or Leyl^, de- 
scribing cameb, (TA,) 



^ ^ ^ 



*^t ^ ^ ^ 






i. e. TA^y motmted them, namely, the travelling- 
camels, (T,) with their [light, or agile,] bodies : 
[and thou seest not anything like them, except 
ostriches scared away.] (T, TA.) And in like 



[BooiL 

manner, also, tlie dual is employed to ngHft 
fThe wearer's body, or self; or what tks ^ 
ments infold: and ^l^ is employed in the nai 
manner. (TA.) You say, ^^^ dS, L e. 1 ToGW 
be he [meaning his excellence] attrOnUtd! [h 
nothing but what is excellent is to be attribmel 

to God :] (A :) or it means sj> ^ [To 6idk 
attributed the good that hath proceeded fim 
him! or his good deed! &c. : see arts. 4i\ aad p\ 
(«:.) And A^l ol ,^! ^^ ^ meaning I [ft 
me and on my father it rests, or lies, or be it,^ 
I pay it : or] ^^1 aU3^ ,^3 ^ ion my mftn- 
sibility and the responsibility of my father]. ((, 

TA.) kn^^K^^^y^jilAlWithdrem^m 
separate, thyself from me. (A.)—. [The foUowiii 
exs. are mostly, or all, tropical.] ^^ C^\ J 

saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa'eed 
El-Khudree, when, being about to die, he U 
called for new garments, and put them on: 
(TA :) it means Verily the dead toiU he raised n 
his garments in which he dies; accord, to some; 
and was used in this sense by Aboo-Sa'eed : (& 
Khattdbee, MF, TA :) or t [agreeably wiJtk] hk 
works (]^,TA) with which his life is chmd: 
(TA :) or f in the state in which he dies, aooord- 

ing as it is good or evil. (TA) jl^i^ ^^Hia 

in the ^ur [Ixziv. 4], means And purify iky 
garments: (Abu-l-'Abbds, T:} or shorten t% 
garments; for the shortening them is ameaogaT 
purity : (T :) or i put not on thy garments n • 
state of disobedience or unrighteousness: (I'Ab, 
T :) or t be not perfidious ; for [fignrativdj 
speaking,] he who is so pollutes his garmeDts: 
(Fr,T:) or, as some say, f purify thy heart: 
(Abu-1-' Abbds, T, 5 :) or \ purify thyself (O^i, 
T, TA) frofn sins, or offences : (IKIt, TA :) or 
irectify thine actions, or thy conduct. (TA.)— . 

You say, ^^1 ^ ^^^ meaning J Such a m 
^ free from vice, or fault: (A:) and ^^Ijt j^lk 
t [the same; or pure in heart, or conduct, (x 
reputation]. (TA in art 9^^m.) And ^Qi\ Jjj 

t Vicious, OP faulty : (A :) or perfidious : (Fr, 
T:) or foul, or evil, in reputation, (T,TA,)tii 
conduct, or actions, and in the way that hefolkm 
[with respect to religion and morality']. (TA) 

— J3J ^y yri^*^ • ^ Cr^ — v^ i^>« 

yj^^J^S and sj^>^\ &;c. : see c/^j^. .. »l^t ^ 
t [The membrane called] j^^Ljl and J^tJuU (Jf^ 
See these two words.) 

^f^ : see v^U, in two places. 

2uj The place where the wafer collects ts a 
valley or low ground; so called because the witer 
returns to it: (Aboo-Kheyreh,T:) and ihemiddk 
of a watering-trough or tank, (T, §, M,) to whid 
the water returns when it has been emptied, (S,) 
or to wfiich what remains of the water returns; 
(T ;) as also t ^ui : (S :) the S is a substitnte 
for the ^, the medial radical, which is suppressed; 
(8,L;) the word being fit)m ^13, aor. ^^: 
(L:) Aboo-Is-h^ infers that this is the case fitmi 
its having for its dim. t ijj^ ; but it may be 
from c-«J " I collected together :" (M :) it is 
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or 



and not 
...Also 
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mentioned in the ]^ in art. 

here. (TA.) See also art. yS or ^jJi 

A company of men ; (T, M, L ;) and so ^^t : 

(M :) or a company of men in a state of separa' 
tion or dispersion ; (T ;) a distinct body, or com- 
pany^ of people : (Yoo, T :) and a troop of 

horseman : (M :) pi. oly and ^^ (T, M) and 

rjJfi : (S and M in art. ^«J, and M in art. yfi 

also:) accord, to some, fi-om ^b, heing ori- 

ginally ^^ ; and its dim. is * 2^>» : accord, to 

Others, it is originally a^ ; (T, L ;) and its pi. 

is^. (L.) Hence, in the 5ur [iv. 73], 1^>Ju 

OlJ, i, e. [And go ye forth to war against the 
unbelierers] in troops, (Fr, T,) or in distinct 
bodies. (Yoo, T.) See, again, art. >y or 



"'^ » 



»^P : see ^Wp, in art. ^U. 

Vly (T,S,M,Mgh,M8b,K)and ^J^^ (T, 
Mfb) and 1 1;^ (T, S, M, «[) and 1 1^^', (Et- 
Temeemee, T, M, K,) the last anomalous, (M,) 
and unknown to the KiMbees, who knew the 
second of these words, (T,) A recompense, com- 
pensation, requital, or reward, (T, S, M, Mgh, 
Msb, K,) of obedience [to Ood] : (S :) or abso- 
lutely ; for good and for evil ; as appears fix>m 

the words of the ELur, jlil^t o>y Ja [cited above, 
see 4] J but more especially and frequently, for 
good. (I Ath, L, MF, TA.) .... ^ty is also used 
as a quasi-inf. n., in the sense of I^bt ; and in 
this case, accord to the Koofees and Baghdidees, 
it may govern as a verb, [like the inf. n.,] as in 
the saying, 



•I ^ •* 



\s» ^ 



* <► 



A t 



^ ^ * ^ 



[/''or G^oif* rewarding every believer in his unity 
will be the giving gardens of Paradise, wherein 
he will be made to abide for ever], (Expos, of 
the Shudhoor edh-Dhahab.) ... It signifies also 
I Honey; (K,TA;) i.e. (TA) the good that 
proceeds from bees. (A, TA.) ...» And in like 
manner, I [Rain ; i. e.] the good that results 
from the winds. (A, T A. [See ^^.]) _ And 

\ Bees ; (M, K;) because they return [to their 
hives]. (M.) 



• ••': 



••I ^ 



A 



or 






^,^, [like Oft-*; originally 

i. e.] of the measure J^, (Mgh,) or Jj^i ; 
(Msb ;) A woman who has become separated 
from her husband (Lth, T, M, Mgh, BL) in any 
manner : (Lth, T, M, Mgh :) or a woman whose 
husband has di£d, or who has been divorced, and 
has then returned to the marriage-state: (AHeyth, 
TA :) or one that is not a virgin : (TAth, TA :) 
or a woman to whom a man has gone in; and a 
man who has gone in to a woman : (Ks, ISk, §, 
Mgh,^ :) or a person who luts married: (Msb:) 
applied to a man and to a woman ; (Af , S, M, 

Mfb ;) like J^ and ^ : (Mgh, M§b :) from w>U ; 
(IAth,Mgh,M8b;) because they generally return 
time afler time to the marriage-state : (Mgh :) 
but mostly applied to a woman; because she 
returns to her family in a manner different from 
the first [state]; (Msb;) or because the suitors 
return to her time ailcr time: (Mgh:) or it is 



not applied to a man (Lth, El-'£yn, T, M, Mgh, 
]^) except in the dual form, as when one says 

rj^\ Jjj : (Lth, El-'Eyn, T, M, 5 :) and a 

woman is also termed * ».,^lo ; (M ;) or * »,^ t o, 

like jJHtsLA : (J^ : [but see 2, last sentence but 
two:]) the pi. of ^^ applied to a woman is 
Ot^, (T, Mgh, Msb,) and the post^classical 

writers say v^, which has not been heard as 
genuine Arabic : (Mgh,* M^b :) its pi. if applied 
to a man is 0!>mH* (Msb.) It is said in a trad., 

O^^i O'J'J^ 0'>y'^ iJ^Ji OWiJ» [The 
two persons of whom each has previously had 
carnal intercourse in marriage with one of the 
other sex shall be stoned if they commit adultery 
together; and the two who have previously had 
no connubial intercourse with others shall be 
flogged and banished if they commit fornication 
together]. (T.)...It is also applied to ^A woman 
who has attained the age of puberty, though a 
a virgin; tropically, and by extension of its 
proper signification. (I Ath, TA.) ... This word 
is mentioned in the ]^ [and M] in art ^,^ ; and 
its mention in art. ^^ is said by the author of 
the EL to be wrong : but I Ath and many others 

decisively assert that it is from ^b, aor. 
« he returned." (MF, TA.) 



9'»^i 



«'/ 



SLj^ : see iJ, in two places. 

ii^[^ and ^^, as meaning The state of being 

a %^^, are not of the genuine language of the 
Arabs. (Mgh.) 

S 'a 

^w One who tahes care of the clothes in the 

bath. (S[.) [A post-classical word.] 



• a; . 



• a^ 



^ty i. q. v!P [One who repents, or returns 
from disobedience to obedience to God, much or 
often]. (T.)sssiA seller of garments, or pieces of 
cloth : (AZ, T, L, K :) and a possessor tliereof 
(Sb, S, L, K.) 



• • 



,^\j \y) jlf X A well into which water returns 
after one has drawn from it ; (A, TA ;) see 

w>U« ; and in like manner, [but in an intensive 
sense in the second of the following phrases,] 
t^^ l^ ^, and >,f^s ^v^ ^^3 [in which 

s^f^^ is an epithet] : (T, L, TA :) or the first 
of these three phrases means a well of which the 
water stops sometimes, and then returns, (Ham 

p. 598.) You say of a well (^), Q^ pjll U 
\How quich is its returning supply of water! 
(T.) «... uLJt ii^U t The water of the sea when 

it flows after ebbing. (K.) Hence, Ji* ^L£» 
jM^\ ^Lf t Fresh, sappy, [green,] herbage. 
(T, L.) ...^^U ^ ji^ X A people, or number 
of men, who come company after company. (A, 
T A.) ... ^\j also signifies | A violent wind that 
blows at the beginning of rain. (S, K, TA.) 



• ^<' 



•x f_^ 



*-* 



^llo: see il^llo, in four places :... and see 

iy. «. Also t The place from which the water 
returns [to stipply tlie place of that which has 
beeti drawn, in a well] : whence * s^\j V^J j^ 
[see ^\i]. (TA.) — And fThe station of the 
water-drawer, (A 'Obeyd, T, S, M, Igl,) above the 
^3J^ [which means the pieces of wood upon 
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which he stancU], (A 'Obeyd, T,) or at the brink, 

where is the ^j^ [sing, of u^^^], (S,) or which 

forms part of the i^^j^y (M,) of a well : 
(A 'Obeyd, T, S, M, K :) or the middle of a well : 
Q^ :) or it has this meaning also : (M :) pi. 

OliUi. (T, M.) [See also ail£i.] And fThe 

construction, or casing, of stones (gjl^a^JI ^^i^) 

that succeed one another from top to bottom 
[round the interior of a well]. (lA^r.) [See 
again il^lto.] 

I^U« (accord, to Aboo-Is-ha^ originally *^>t«, 
T) A place to which people return, (ISh, Aboo- 
Is-hdk,T,S, Msb,) or to which one returns, (ISh, 

S, Msb,) time after time; (S;) and ▼w>U« sig- 
nifies the same: (Aboo-Is-hd^,T:) and the former, 
a place of assembly or congregation: (ISh:) or a 
place where people assemble, or congregate, after 
they have separated, or dispersed; as also t the 
latter word : (M, "^ :) and a place of alighting or 
abode; an abode; or a house; because the in- 
habitants thereof return to it (ISh, S) afler having 

gone to their affairs : (S :) the pi. is O^Ho ; [also 

mentioned above as pi. of w.)U« ;] (ISh ;) or it is 

w>U« ; (S ;) [or this is a coll. gen. n. ;] or, 

accord, to Fr and others, iL^lU and *^U« are the 

#^ 

same: Th says that a house, or tent, (w^,) is 

•^ ** . %*^0* 

called il^U« ; and some say * ^yU ; but no one 

reads thus [in the Elur]. (TA.) It has the first 
of all these meanings in the Kur ii. 119 : (T, S, 
Bd, Jel, TA :) or itihere means a place of recom- 
pense or reward for the pilgrimage to the Kaabeh 
and the visitation thereof (Bd.).i.And, sometimes, 
The place where the hunter, or fowler, puts his 

snare. (S.) — jlJl i^li* X The place where the 
water of the well collects: (A, TA :) or the place 
reached by the water of the well when it returns 
and collects after one has drawn from it. (M, IgL.) 
[Hence,] aJL^*- a^U« Ci<^ X^^^ ignorance became 

confirmed, (A,TA.) And Ayiw A^VJo j^^ .;. J ^l^ 

X [He used to wait for his lightwittedness, or «i7/t- 

ness, to attain its fuU degree] : a metaphorical 

phrase, occurring in a trad. (Har p. 68.) ... Also 

t The stones tJiat project, or overhang, around the 

well, (M, K,) upon which tfie man sometimes 

0" ^ 

stands in order that the bucket ( y > or v^) ^'^1/ 

not strike against the side of the well: (M :) or 
the place whet*e it is walled round nnthin (^y^ 

W*) • 0^ ^''j accord, to I A^r, it means ^J» 
jiJt; but [ISd says,] I know not whether he 
mean thereby lyJ^ ^y^, or the building it [or 
walling it round within] with stones ; though it is 

* * a ^ 

rarely that a word of the measure ^ULm* [like 
^M^] is an inf. n. (M.) [See w>U« : and see 
what is said of ^^y«J in the last sentence of tlie 

second paragraph of art. «^^.]...w>WUU [the pi.] 
also signifies fThe foundations of a house. (lAar, 

T.) eas See also ^\^. 
i^y^ : see v^y • 



'i 



0^ * * 



see i-ii^, in two places : ss and see also 



• A-* 



and 



• .'.» 



see 
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*-U^t C>I^11JL_« t Windt that are attended by 
proxfierity and blesting; from which one hope^ 
for a good result [i. e. rain]. (A, TA.) 

1. *.U and a-C both signify He, or it, $anh 
into the ground ; and Y&^l^oob asserts that the ^ 
in tlie former is a siibatitute for the ^ in th^ 
latter. (L,TA.) You eay, J*-yW <MJi C^^, 
(?-) or J^yi J>, (L.) aor. ^yli and ^, fit. 
_^( MHfi, or entered, into tlie mire. (S, L.) An<l 
ft-«NI Cxfclj, aor. as above, (L, K,) inf. n. m.y, 
(L,) The finger entered, or sank, into a swollen, 
or tumid, or a soft, or yielding, substance ; (L, 
^ ;) BH also C^C, (L,) and ■Z^'^ : (Lth :) but 
this last is disapproved by IDrd, and J and olhets 
do not mention it. (TA in art. i-^.) 

,^ 

1. jO, aor. jyi, (M,) inf. n. jp and jj^ and 
Ohyy (^^' ^') ^^ (^ ""'"gi M) became railed, 
routed, excited, »tirred up, or provoked; syn. 
•g.U; (Mj) syn. of the inf n. ^U^: (K:) as 

also *j>L!. (M, ?.) Said of dust, (S, M, A, 

Mgh, Mfb,) and of sraoke, (M, A,) and of other 
things, (M, TA,) inf. n. j^ and jj|j (S, M, 
Mpb, K) and 0'ji^> (50 I ^^ became raised, or 
stirred up; {Mgh,M8b;) and spread: (Mgh:) 
or rose, (@, M, A, K,) and appeared; (M ;) as 
also *j>tJ ; (^ :) also said of the redness in the 
sky afler sunset, inf. n. j^J and O'j^^t t it spread 
upon tlie horizon, and rose: (TA: [see jy;]) 
and jO, said of anything, means fit ap/Kared 
and spread. (Mgh.) ^ Said of a camel lying 
upon his breast. He became roused, or put in 
motion or action; as also ^jy-J- (TA.)^8aid 
of the bird called liill, (M, A,) inf. ns. as first 
mentioned above, (]^,) or jy and O'jVj C^i) ^' 
rose (M, A, ^) from the place where it lay ; (M, 
A;) as also ^ jyJi: (K:) and of a swann of 
locusts, it rose; (M, K;) as also ^jy^: (^:) 
orappeared; as also *jUJI. (TA.)_ Also, (S, 
M,) inf. ns. as first mentioned above, (M, ]^,) 
He leaped, or sprang; (M,K;) as also ^jjU. 
(K.) You say, a^\ jO He leaped, or sprang, to, 
or towards, him, or it. (M.) And ^Ul aj jO 
The people leaped, or sprang, upon him. (S.) 
And jl)\ ^\ jIj He rose, or hastened, to do evil, 
or mischief. (Mfb.) — U^\ jO The water fiowed 

forth mith force; gushed forth. (TA.) *^ jU 

^ji\, (TA,) inf. ns. as first mentioned above, 
(K,) i The blood appeared in him ; as also ^jy^. 
(K,»TA.) And *v^j u* -*■*" J^ ^^^ ^'"""^ 
appeared in [or mantled in or mounted into] his 

face; as also ^jUJI. (M.) A»^>^]1 «^ OjU, 

(S, M, A,) inf. n. Jy and Jjj3 and jl^ [or 
j1^ ?] and Obs^t (M,) I TAe measles spread [or 
broke out] in him : (M :) and in like manner one 
says of anjtiiing that appears: (M:) one says, 



jO, inf. n. j^ and O'j^' meaning t it ap})eared. 
(T.) And accord, to Lh, one says, ^^^^1 j^, 
inf. n. o'j^i meaning J TAe man fiad the measlet 
appearing in Mm, (M.) ^j^^Jt >)^».^l^ jU 
1 Pimple*, or (ma// pustules, breaking out in the 
mouth, appeared in tlte fevered man- (A.)__ 
^j<a»lt OjU f [7Ae_/er£r roM, or (ectinu excited]. 
(TA from a trad.)^*_ij OjO Ifiit wul [or 
xtomacA] Iteaved; or became agitated by a ten- 
dency to vomit ; syn. ol^, (T, 8,) i.e. wJuUjI; 

(T;) or C*iW-, (TA,) i.e. OJU. (T.) jb 

■^..^t, (Msb,) inf. n. jy , (M,) t {An^er became 
roused, or excited, or inflamed : or bficame roused, 
or excited in the utmost degree: or boiled: or 
spread : (see jSlJ, below :) or] became sharp. 
(M, M?b.)_iij iia ^ OjU (A, Msb') 
t Discord, or dissension, or Me fiftfl, and emV, or 
mischief, became excited among them, or between 
them. (Mfb.) 

2 ; sec 4, in three places. ^ You say also, 
^"^1 jj3, inf. n. jiy.3, i He searched, or sought, 
for, or (>/Jer, (Ae f/iitifr, or affair ; inguired, or 
sought information, respecting it; searched, or 
inquired, into it ; investigated, scrutinized, or 
examined, it. (M.) And o!>^' J>^ t-ffe searched 
after a hnowledge of the Kur-dn, (8, 50 or its 
meanings: (M :) or ke read it, and inquired of, 
or examined, diligently, those skilled in it, respect- 
ing iti interpretation and meanings : (Sh :) or he 
scrutinized it, and meditated upon its meanings, 
and its interpretation, and the reading of it. 
(TA.) 

3. ijjU, (T, M, A, 5,) inf. n. Ijjd; (S, M,^) 
and jljJ, (Lh, M,K^,) He leaped, or sprang, upon 
kim, or at him ; ke assaulted, or assailed, him 
syn. iy'i. (T, S, M, A, K,) and ej^C. (T, A.) 

4. ijUl, (T, S, M, A, Mgh, K,) and »^\, and 
ijih, (K,) [but in the M, I find awpl and «iJpk, 
(in the latter of which the a is substituted for the 
t of the former, as in Jt^ for Jljl,) and it 
evident that the author of the ^ erroneously sup- 
posed them to be from ^1 and j^, whereas they 
are from jUt and jlifc, and are originally dJjyt 
md *jjy^) but, for «^1, SM appears to have 
read »jj\, for he says that it is formed by trans- 
position,] inf. n. ijlil and jti\ ; (Lli, M ;) and 
^ijP; (M,?:;) and t«jliL*l; (T, M,A,?;;) 
He raised, roused, excited, stirred up, or pro- 
voked, liim or it; (S, M, A, Mgh, ^ ;) [as, for 
instance,} an object of the chase or the like, 
iT, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, 
\,) fdust, (M, Mgh,) t smoke, and any other 
■Jiing: (M:) or he drew it forth: (M:) ♦•jUL*! 
3 [often used in this last sense, or as mean- 
ing he disinterred it, exhumed it, or dug it 
up or out,] said of a thing buried. (]f^ in art. 
6y^-) You say, U^ jUl He roused suck a one 
for an affair. (T.) And _^I jUl He roused 
ihe camel lying upon kis breast, or put him in 
notion or action. (T.) And iJ^t ^ jyS, and 
^ UjUwl, He roused the camels lying upon their 



[BooiL 
breasts, and made them to rite. (§.) _p 
ik^IjA/ vl^l He [a beast] scraped up the ui^ 
or dust, f^th his legs. (T, M.)_^j'jlja, 
(M,Mgh,MBb,) and lij^t, (M.) -ffe tilled ik 
ground, or land ; cultivated it by plougkag nl 
sowing: (Mgh, Mfb:) he turned ih^ gromd cur 
upon ike grain after it had been once opesd: 
(M,TA;) he ploughed and sorved the lani,esl 
educed its increase, and the increase of ittmL 
(TA.) And ^J-JI ojUl [She (a cow) ttM 6t 
ground]. (TA.)_iLa)I jOl XHe (an eomn) 
excited discord, or dissension, or the Uhe. (Mil.) 
And jijl,^^ ^jy (inf. a. _^jiU, Mab) \Bt 
excited evil, OT mischief , against them, (T,S,A,* 
Msb,*) and tnanifested it. (S.) 

ff : see 1, in seven places. 

7 : see 1, in two places. 

10 ; see 1, in three places. 

jU: seejU. 

*^AbuU: (§,M,Mab,If:) and t|j^ a «».■ 
($,M,MBb:) pi. [of pauc] jl^l (M,M«b,K) 
and 1^ ($, M, 5) and [of mult.] o!^ "^ V 
(T,S,M,Meb,?) and l^ (9,M,¥) andJO 
(M,]^) and iji;j; (M,TAO Sb says of lb 
pi. !j^ that J in it is changed into ^ becaiw 
of tbe kesreh before it, though this is not k- 
cordant to general rule : (8 :} accord, to Mbr, 
they s^d Sj^fi to distinguish it from the ijjj ti 
i»5\, and that it was originally of the measnra 
iijii : (6, M :*) accord, to Aboo-'Alee, it ii i 
contraction of !JC3- (M.) [Hence,] j^l |[7)( 
constellation Taurtts;} one of t/te signs of tid 
Zodiac. ($, M,]^.)_t-^ lord, master, aicki^, 
(M,A,?:,) of a people. (A.) 'Othniin is called, 
in a trad., ijaei'i\ j>-JI ; the epithet ,jAei'i\ being 
added because he was hoary ; or it may denote cele- 
brity. (M.) — ^Stupid; foolish; oflUthseui: 
(T, ]K! :) a stupid, dull man, of little understand- 
ing. (T.) — t Possessed by a devil, or imom, 
or mad; syn. ^yu(^; so in copies of the (; 
but in some copies, [and in the C^,] ^^^ [dia^ 
bolical possession, or insanity, or Tnadness]. (TA; 
and thus in ^ar p. 416.)^ A piece, (T, &, 
Mgh, Msb,) or large piece, (M, 5,) of JJI, (T. 
8, M, Mgh, Msb, ^,y i. e. mUk mhich [has beat 
churned and cooked and then left until U] has 
become congealed and hard like stone : (TA :) 
pi. [of mult.] ij^ (T,§,M,¥:) and jVt (M, 
1^.) an The green substance that overspreads stels 
water; (T.M,^;) this is called 'UJI j^^; (^,Hib;) 
syn, , ,' . f , 1 ^, (AZ,T,9,M,MBb,?,)and Jiiji, 
and JaU; (M;) and the like thereof : (T,M:) 
and small rubbish, or broken particles of tkiitgi, 
(Mab, TA,) or anything, (5») upon the turfaa 
of water, (Msb, 5, TA,) which the pastor beats 
to make the water clear for the bulls or com. , 
(Msb.) Accord, to some, it has the first of these 
meanings in the following verse of Anna ibn- 
Mudrik £I-Khath'amee : 



I 



Book I.] 

[ Verity I, mith retpect to my slaying Sulayh and 
then paying the price of his blood, am like the 
green mhttance upon the mrface of stale mater, 
that ii beaten mken the corns loathe the water'] : 
but accord, to others, by jyJ\ the poet means 
the huUi for the cows follow him: (M,TA:) 
the cows are not beaten, becanse they have milk ; 
but the bull is beaten that they may be frightened 
and therefore drink. (S.) [9ee a slightly-different 
reading, and remarkB thereon, in ^amp. 416: 
and see Freytag's Arab. Prov. ii. 330. The latter 
hemistich is used as a prov., applied to him who 
is punished for the offence of another.] ^ 
+ Pimples, or small pustules, breaking out in the 
mouth, in a person who is fevered. (A.)^tl'he 
redness shinittg, (ShL3, ^,) or spreading and 
rising, (ty^, M,) tn the Joint light that is seen 
above the horizon between sunset and nightfall: 
(M, ^ :) or fjkii\ jy the spreading appearance 
of the reditess above the horizon after sunset. 
(S, A, Mgh.) You say, jiljl j^ i»il> [The 
spreading appearance of the redness above the 
horizon after sunset sank down, or set]. (§, A.) 
With its IpyLi commences the time of the prayer 
of night&II. (TA.) — . t The whiteness »» the 
lower part of the nail (M,^) of a man. (M, 
TA.) 

j^ A covering of [or film over] the eye. (]8L.) 
Ont; says, j«j tUgc ,_^ Upon his eye is a covering 
[orjtlm]. (TK.) 

Sjy : see jy, sss \ An excitement : so in the 
saying, a;>JI *JkA 0^~^ \^^ J^'^^ [Wait thou 
until this excitement become stUled]. (§.) ^ 
\Many; a great number; much; or a large 
quantity ; of men ; (T, M, ^ ;) and of wealth, 
or of camels or the like ; (T, ^ ;) like i^ : (T, 
M ■.) or not of wealth ; for of this one says ijjjj 
only. (M.) 

lyp The [part of the body called the] 0'j>*- 

[q. V.]. (k:.) 

j5U ^jit [Locusts before they have wings] just 
coming forth from the dust, or earth. (T, §.) 
._ fc^yt jiU X Having the hair of his liead 
sjn-eading out in disorder, and standing up : 
(As, T,* 9,* TA:) or shaggy, or dishevelled. 

(T, A.) ^j ijOi^ IfSU (C^lj \[I saw him 

with his external jugular veins, or nii7A the sinews 
and veins of his nech, swelling by reason of 
anger]. (A.}_jSlj also signifies t^niTTy- (T-) 

And I Anger: '(S, A,?::) [or an ebuUition of 

anger, rage, or passion : whence the phrase,] 
iiSO jU, (T, S, M, A,) tike i)jU JU, (T, A,) I He 
was angry : (T :) or Am anger became rouud, or 
excited, (S, M,) or inflamed: (A:) or became 
roused, or excited, in the utmost degree : (TA :) 
or boiled: (S in art. j^:) or spread. (TA in 
that art) 

ijli* yiyt Land ploughed up. (T.) 

»jy^ «>>jl A land abounding with bulls [and 
com]. (Th,M,5.) 

ij^ A cow that mis the ground; (Mgh,^ ;) 
and in like manner applied to bolls (*j«3). (T.) 






1. JU, (T, Sgh, ¥,) aor. J^, inf. n. JJS, 
(T,) He (a man, T) was, or became, stupid, fool- 
ish, or disordered in his intellect : (T^ i) or he 
mas, or became, affected ipifh incipient madness 
or demoniacal possession, not such as had become 
confirmed. (T, ^gh, '%..) You say to a man, 
when you order him to he stupid and ignorant, 

ji Jj. (lAvjTh.T.) And Ji3,(T,M,M?b, 

5,) aor. Jy^, (T,) inf. n. J|p, '(T, M,) He (a 
roan, and any animal,) mas, or became, affected 
mith confirmed madness or demoniacal possession : 
(T :) he (a sheep or goat) was, or became, affected 
mth what is termed JjJ, explained below ; (M, 
M^b, ^ ;) as also, accord, to Sb, ^ Jy I ; (so in 
the TT, as from the M ;) or *Jy'> '"*"■ »- Jl'il*^'- 
(K.)BsiU^1 JU, (Sgh,^,) aor. JJi, inf.'n. 
J^, (TA,) He poured forth what was in the 
receptacle, (^gh, 1^.) 

4: seel. 

5. ^)^^^ C'JjJJ The bees collected themselves 
together, and became dense. (M,^) See also 7. 
^dJU JjXj He, (a man, TA,) or they, (a com- 
pany ofmen,8,M,) oMaiterf Aim, or oeerca me Aim, 
with reviling (S,M,^) and beating (S,M) and 
oppressive conduct; (M,^;) asalso^JULil. (M.) 

7. JliJI It poured forth : (? :) or it poured 
forth at once. (Msb.) C'lP' fU* Jl^l The 
dust, or earth, poured forth upon him. (^.) ^ 
[Hence,] 4^) ji> Of J-^^ 4^ J'^' ^^ 
people poured forth upon him, or against him, 
from every quarter : (S, TA;) or collected them- 
selves together against him: (Msb :) [for] I^UjI 
also signifies they collected themselves together; 
and so f ly^. (TA. [See also 7 in art. J^.]) 
_ See also 5. ._ J^l a^ JUJI f Speech sug- 
gested itself to him uninterruptedly and abun' 
dantly, so that Ite knew not with what to begin. 
CM,(f.) 

8: aeel. 

J^ A number, or collection, or smarm, of 
bees : (Af , T, S, M, 5 *>' simply bees .- (lA^r, 
Th, T :) a word having no proper sing. ; (Af , T, 
8, M, ^ ;) and of the fern, gender : (M :) or the 
male bee; (M, 1^ ;) thus Lth esplMns it; but the 
right explanation is the first, that of As. (T.)^ 
And A company of men. (Ibn-'Abb&d,TA.), 
Mao Iho hind of trees called u^^' (M,^.) 

J^ a dial. var. of J«j, meaning The sheath of 
the penis ot the came]. (Nh.TA.) 

^fi Madness, OT demoniacal possession: (lA^, 
Th, T :) or madness, (§,) or an affection like 
madness, (Lth,T, M, K,) [i.e.] a certain disease 
resembling madness, (Msb.) that befalls a sheep 
or goat, (Lth, T, S, M, Mfb,* ^,) tn consequence 
of which the animal wilt not follow the other 
sheep or goats, but turns, or goes, round in his 
place of pasturage : (§, M, ^ :) or a laxness tn 
the limbs of a s/ieep or goat ; (M,^ ;) a certain 
disease that attache a skeep or goat, occasioning 
a laxness tn the limbs. (IF, Mfb.) 

Jjjp : see Jjjjj, in art. JO. 

3J^ A company, or an assemblage, of men 



come from detached, or scattered, houses or tents; 
($,^;' [in Qar p. 261, written ai^^; but in 
the TA, sail! to be like t^fc^, as written in the 
8 and K ;]) and of boys, or children ; and of 
camels or the like (JU): mentioned by Ya^^oob, 
on the anthority of Aboo-Sd'id. (§.)-_ Also X 
place in mhich fresh herbage is, or becomes, col- 
lected together. (Th, M, Ij^.) 

i)l^ A smarm, or large number, of locusts; 
(Ab,T,M,^;) asnbst., like H^ (M,^) and 
•UW^ : (M :) or an assemblage of locusts, and of 
men. (IA^,Th,T.) 



JIjjI Mad, or possessed : and stupid, foolish, or 
disordered in intellect : (M, ^ :) and, applied to 
a ram (M, Msb) or he-goat, (§, Mfb,) affected 
by what is termed J^, explained above; fem. 
fSIyi applied to a ewe {§, M, Mfb) or she-^oat; 
(8, Mfb ;) or this, applied to a ewe or she-goat 
&C., signifies mofi; (Mgh:) pi. J^. (Mfb.)^ 
Also Slow in aiding, or tn aiding against an 
enemy: and slow in doing good, and in acting: 
and slow in runnittg : pi. as above. (^.) And 
♦iijlit, applied to old men, Slow (?,TA) tn 
doing good, or tn acting, or tn runntn^. (TA.) 

iljUt : see what next precedes. 



>By [Garlic ; the allium sativum of Linn. ;] a 
AiWq/"ji/, (A^n, M,) Tnell known, (8,) abun- 
dant tn tlie country of lite Arabs; (AHn, M;) 
of two sorts; mild, (AHn, M,^,) and growing 
in the cultivated tracts, {AS.n,M,) or in gardens: 
(IK^:) tkeformer sort is called a^^l^^l, and is 
the stronger, (5,) and is brought from Syria : 
(TA:) each of them is heating, expels flatulence 
and worms, and is strongly diuretic ; and this is 
the most excellent [jtroperlyl that is therein : it 
is good for obliviotuness, and asthma, and chronic 
cougli, and [^ain tn] the spleen and the flank, 
and colic, and sciatica, &c. : (K : [in which are 
added many other supposed uses :]) n. un. with i. 
(A9n,M,^.)^ Hence, as being likened thereto, 
(M,) 3^yi signifies also \ The pommel of a sword. 
($, M, %..) Whence, U^ >t, said to be the name 
of a certain woman, may mean U sword. (M.) 
— [Hence, also,] J^j ^3 3^'^ f [The glans of 
a man's penis]. (Az, in TA voce O^Ji>.)^ 
i^yJX also signifies The channel [or oblong de- 
pression] between the two mustaches, against the 
partition between the two nostrils; (lAjr, TA;) 
t.^. aU^I, &c. (TA ia arU „f^ai^.}^^ji is 
also a dial, var, o{ ^ji, meaning Wheat. (L^, 
T, M.) And the latter is used in the [ordinary] 
sense of the former. (T.) 



1- ijy (T, ?, M.Mgb, Mjb,?;) ^iCllj, (?, 
M, Mgh, Mfb, ^,) and ^, (Mfb,) and' ^^ 
ilKJI, (§," M, M«b, 5,3 aor. , , (T, S, M.b, 
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K,) inf. n. ;y (T, 1^, M, Mgh, Mfb, If.) and 
^J (§, M, Mgh, ?) and ^'j^ ; (T, M ;) and 
♦ Jf^l (T, §, M, Mfb, ?) o^^, (S,M,?:,) 
or 4^^ ; (so in the C^ ;) Se remained^ stayed^ 
dweUj or abode^ (T, S, Mgh, Msb J tn the place : 
(Sy Mgh^ Msb :) or he remained, stayed, dwelt, 
or abode, long (Lth, T, M, ^) therein : (M, ^ :) 
or he alighted, or alighted and abode, in the 
place : (J^ :) or ^y signifies also he alighted, or 
alighted and abode, (M,) or he settled, (TA,) 

OiC»3W tn the place. CM.) Hence, /< J)t X^ dt 
^r!;*^' jb ^ [ Verily we prolong the stay in the 
seat of mar'l. (Mgh.) [You say also, jJl »<y 
St^t jETe betook himself to the woman to remain, 
Stay, dwell, or abide, with her: see ^a).]... 
[Hence,] ^^, (T, M, IB, TA,) aor. - ; in tlie 
5> incorrectly, ^{^y, inf. n. ^>Li; (TA;) sig- 
nifies also ITe was slain, (T, M,) and remained 
where he was: (M :) or A^ remained in his grave: 
(IB, TA :) or, as the latter verb is explained in 
the ]^, he died. (TA.) [See a verse cited in art. 

y ..*.^, conj. 2.]aB(jfy iJ(0 was buried: (M, 

^ 

]^:) because there is no longer dwelling than 
that o£ him who is buried. (M.) 

2 : see 4 : ass and see also 1. 

4. (^y t : see 1. ass oty t Se made him to re- 
main, stay, dwell, or abide ; (S, Msb, TS.;) or to 
remain, &c., long ; (M, 50 in a place ; (M, I?!;) 
and t;ty*, (Kr, S, M, Til.,) inf. n. Sj^', (S,) sig- 
nifies the same. (Kr, S, M, T^,) [In the C]S[, 
A^^y IS erroneously put for AZ»y .] «... And ITe 
lodged him ; made him his guest ; or entertained 
him as a guest. (M, BL.) You say, ^^lyU ^j^\ 
U.M^ »|y [2r<g lodged me, and entertained me well 
€u a guest]. (T.) 



6. •! * 



Se became his guest. (TA.) 

»U [mentioned in this art. in the I^, as ''A cer- 
tain letter of the alphabet/' namely, ^] : see art. 

ly : ISd holds its t to be originally ^. (TA.) 






see what next follows. 



f '' 



ajU, (S, M, K,) without •, (S,) formed by 
permutation from ^y , though the author of the 
Kitdb [i. e. Sb] holds the t to be originally ^, 
(M,) The lodging-place, or nightly resting-place, 
of camels, (ISk, S, M,K,) and of sheep or goats, 
(ISk, S,) when they have gone away to a distance 
in the pasture, or around the tents or houses; 
(ISk,S, M,K;) as abo t|^^' and t|jl3: (K:) 
or the first and second, (AZ, T, S, M,) and the 
third also, (M,) signify the lodging -place, or 
nightly resting-place, of sheep or goats, ( AZ, T, 
S, M,) and of oxen, or bulls and cows; (M ;) and 
the last is app. formed by permutation from the 
first. (>f.)— .Also A combination of ttco or 
three trees, upon which is thrown a piece of cloth, 
used for shade, or shelter from the sun. (lAar, 

M. [And in like manner ^U is explained in the 
T, in art. ^JM.]) Also, (AZ,T,S, M,) and 

t \i^, (M,) Stones elevated for a sign of the 



way to direct the pastor mhen he returns by 
night : ( AZ, T, ^, M :) and the former, or latter, 
(M,) or both, and t 5^, (5,) with damm, (TA, 

[in the C]g[ ^>3 J) the lowest sign of the way, of 
the height of a man in a sitting posture. (M, IJL.) 
«i» Also The part which is the place of stabbing 
of a slaughtered camel. (TA.) ... The pi. of ^U 
is ^^U : (Lh, M :) [or rather the latter is a coll. 
gen. n., of which the former is the n. un.] 

Sy : see art. ^ : and see i^M in the present 
art., aboye. 

^^ A guest : (I A§kr, T, Ip, M, ^ :) the vulgar 

8 

erroneously pronounce it i<^. (TA. [See also 

tf » ^ 
\Jy-^>^']) — JRemaining, staying, dwelling, or 

abiding ; as also ^^ ; but the former is better 

known in this sense. (M in art. ^jip.).. One 

wJio abides (j^U^^o [generally meaning for the 

purpose of study]) in either of the two sacred 
cities or territories [of Mehheh and El-Me- 
deeneh]. (IA§kr, T, 1^.) m^^ One who is very 
patient in military and predatory expeditions, 
who is detained in the territory of the enemy, or 
on the frontier of the enemies* country. (lA^r, 
T.)^,^A captive. (Th, M, ]^.) ass ji chamber, 
or house, or tent, prepared for a guest: (T, M, 
K :) and, (M,) accord, to Lth, (T,) a chamber 
within a chamber. (T, M.) 

^^ : see art. ^. bob Also an inf. n. of 1. (S 
&c.) 



•a 1 
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2^^ : see ajU, above, in two places, as Also A 
woman (^, TA) to whom one betakes himself to 

remain, stay, dwell, or abide, with her (l^e^J \Sy^)' 
(TA.) 

^V3 part. n. of 1 ; (Msb;) [Remaining, kc: or 
remaining. Sec, long:] a stranger remaining, stay- 
ing, dwelling, or abiding, in a country, or town : 
(T :) or SjJL^ lJ^^ ^ stranger who keeps to a 
country, or town. (M.)_ A man remaining in 
his grave* (IB, TA.) 

ij^\i : see j^U, in art \^. You say l^^lJ SliU 
[in the C^, erroneously, ij^b] A rhyme of 
which the characteristic is *1». (^,* TA.) 



00^ 



\^yU A place where one remains, stays, dwells, 
or abides; (T ;) a place of alighting or abode, an 
abode, or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a 
man : (T :) pi. ^Ui. (T, M, Mgh, Msb, T^.) 

<r A X J% 

Hence, <J>U3l y1 TJiC master (M, BL) of the 
house or tent, (M,) or of the place where one 
alights or abides, or of the abode or dwelling. 

X A ^ Mi » 

(K.) And ^5t»3t ji\ The mistress of the house or 
tent. (M.) And j4Pl l5>** ^^ ^'^^ wwM/er of 
the place of alighting, or of the abode, of tlie 
man : (S :) the host who entertains the man ; to 
whom he betakes himself for lodging, and at 
whose abode he stays : (9ar p. 595 :) and the 
guest whom the man entertains. (M,K.* [See 

also r<y.]) And J^^\ ijyi^ ji\ The mistress of 
the place of alighting, or of the abode, of the 
fnan : (S :) the mistress of the man's place of 



[BoqkL 

alighting, or abode, in which he passes the m^; 
occurring in this s^ise in a trad., not meinie 
his wife. (TA.) .» It is also an inf. n. of ^. 
(T, M.) 






2. a^..^. X c^ and 



0^ - 



[-T made, or wnU, 
a beautiful ^]. (TA in a^Ut UJ^\ vWO 



ta. 



S^ The lodging-place, or nightly resting-j)Utt, 
of sheep or goats [when they have gone away to § 
distance in the pasture, or around the tents or 
liouses] ; J[IB, EL ;) a dial. var. of if U [q. t. is 
art. jjfy]. (IB,TA.) 



• .^ 



^^ : see ^b, in art. ly , 



For several words mentioned in the M and E 
as belonging to this art., see art. 
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> see art. 
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J .^ 



1. ^l^, aor. ^1.^ : see art ^^. 

J^ : see what next follows. 

J^ The slieath of the penis of a camel (Lth,* 
AZ, T, S, M, K) &c. ; (^ ;) [i. e.,] of a he-goat 
also, and of a bull : (M :) or the penis itself: 
(Lth, T, M, ]BL :) sometimes also used in relation 
to a man: (M:) and tj^ signifies the same; 
(5 ;) mentioned by Ibn-'Abbdd ; and I Ath adds 
Jy. (TA.) Hence the prov., J^i ^ ulUJ 
Jj-^<t [More contrary to what is usual ^Aaii fA« 

^/teafA o/* Mc penw, or fAan f A« //e/tu, o/" Me 
came/]:- for the camel, like the lion, is a retro- 
mingent. (TA.)^J. kind of plajst ; (S, K;) 

as also t /^ : (]^ :) a certain plant having a 

* * ' 

roo/ an(2 ^em; n;/itfn short, called ^^^tfJ i and a 

certain herb, or, as some say, a plant, that is 
found on the banks, or sides, of rivers, in mea- 
dows: and, some say, a species of the [plants, or 
trees, called] 3lJ,m^, which grows in the territory 
of [the tribe of] Temeem, and becofnes large, so 
that the sheep, or goats, lie in its shelter : (M :) 
AHn says, (M,) in the " Book of Plants," 

(Mgh,) the JtJ, (M,) or ^J$, (Mgh,) [both 

appellations now applied to triticum repens, or 

* • ^ 
dog's grass,] is the ^UatJ ; called in Persian 

^>^3JijV]f (^S^O it» leaves are like those of 
wheat, but shorter, and it spreads upon the fare 
of the ground, extending far, and becoming com- 



Book I.] 

'plicated J or tangled, »o as to be like felt (M, 
Mgh) upon the ground ; (M ;) it has many 
joints, or knots, and short intemodal portions; 
and scarcely, or never, grows anywhere but over 
water, or in a place beneath which is water; (M., 
Mgh ;) and it is one of the plants that are re- 
garded as indicative of the existence of water : 



n.un. with i: (M:) Lth says that the J«3 is a 

cerUtin plant that tangles upon the ground : Th, 
on the authority of I A^, says that it is a kind of 

plant said to be that called ^j00^\ Sl^^ : and Sh 
says that the ^Jl^^ ^^ ^ green small tree [or plant] 
resembling the first shoots that come forth from 
grain, (T.) 



367 



f «^ 



Ji^ : see J^^ in two places. 

JiJi A camel large in the J<jJ ; (T, S, M,^;) 
wide therein : (M :) pi. Jifi, (1^.) 

3J^ A place in which is the kind of plant 
called J^. (Mgh.) 
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